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முதற்‌ பதிப்பின்‌ 


முகவை 


ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தில்‌, யுத்தபர்வங்களுள்‌ மிகச்‌ ௪ றிர்குகசன 
கர்ண பர்வம்‌ இப்போது பூர்த்தியானதைப்‌ பெரும$ூழ்ச்சியூடன்‌ 
அன்பர்களுக்குத்‌ தெரிவிக்கலானேன்‌. சில மாதங்களுக்கு முன்ன 
மேயே வெளிவந்இருக்கவேண்டிய இந்தப்‌ பர்வம்‌, போதுமான 
ஸெளகர்யங்கனில்லாமையால்‌ வெளிவராமல்‌, இப்போதாவது 
வெளிவந்தது ஸ ரீசீண்ணபிரா னுடைய பூர்ணகுருபையினாலேயே. 

கர்ணனுக்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ படைத்தலைமை வஹித்த 
வர்கள்‌, க்ஷதீரிய தர்மத்தில்‌ சிறிதும்‌ தவறாமல்‌ போர்செய்‌ இருந்தா 
லும்‌, பாண்டவர்கள்பக்கம்‌ நியாயமிருக்ததால்‌ அவர்களிடத்து 
அன்புடையவர்களாகி, அவர்களோடு நட்புக்கொள்ளும்படு. துரி 
யோதனனுக்குப்‌ பலமுறை நற்புத்தி கூறினவர்கள்‌. கர்ணனே, 
பாண்டவர்களிடத்து ஆழ்ந்த பகைமை கொண்டவனும்‌ அவர்க 
ணிடத்துத்‌ துரியோதனனுக்குப்‌ பகைமை மேன்மேலும்‌ வளர்ச்சி 
அடைவதற்கு மூக்ய காரணமாயிருந்தவனுமாவான்‌. ஆதலின்‌, 
அவன்‌ படைத்தலைமை வகித்து நடத்திய யுத்தம்‌ எவ்வளவு 
கடுமையாக இருந்திருக்குமென்பது சொல்லாமலே விளங்கும்‌. 

்‌ அனுக்ரமணிகாத்தியாயத்தில்‌, ஸ்ரீ மஹாபாரதுத்தை 
ஒரு விருக்ஷ்மாக உருவகப்படுத்தியவிடத்து இந்தக்‌ கர்ண பர்வம்‌ 
அதன்‌ புஷ்பமாகக்‌ கூறப்பட்டிருத்தலே இதன்‌ பெருமையை 
நன்கு விளக்கும்‌. 

பர்வஸங்ரெகாத்யாயத்தில்‌, * * இதில்‌ புத்திசாலியான 
சல்யனை ஸாரதியாக நியயித்த.தும்‌, புராதன சரித்திரமாயுள்ள 
திரிபுரஸம்ஹாரமும்‌, யுத்தப்‌ பிரயாணத்தில்‌ கர்ணனுக்கும்‌ ௪ல்‌ 
யனுக்கும்‌ நடநத குரூரமான ஸம்வாதமும்‌, தூஷணமடங்மெ 
ஹம்ஸகாயேமென்னும்‌ கதையும்‌, பாண்டியன்‌ மஹாத்மாவான 
அராவத்தாமாவினால்‌ கொல்லப்பட்ட தும்‌, £தண்டஸேனன்‌ தண்‌ 
டன்‌ இவர்களுடைய வதமும்‌, தர்மராஜாவாயெ யுதிஷ்டிரரும்‌ 

* ஆதி பர்வம்‌ 11ம்‌ பக்கம்‌, 2 அத பர்வம்‌ 49-ம்‌ பக்கம்‌. 

௫ இவனுடைய பெயர்‌ தண்டதாரனென்றே மற்ற இடங்களில்‌ 
சாணப்படுகி ற. 
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கர்ணனும்‌ இரண்டு கேராளிகளாகச்‌ சண்டைசெய்தபோ து வீல்‌ 
லாளிகள்‌ யாவரும்‌ பார்த்திருக்கையில்‌ கர்ணனால்‌ யுதிஷ்டி ரருக்கு 
பிராணஸக்சகேகம்‌ உண்டாக்கப்பட்ட தும்‌, யுதிஷ்டிரருக்கும்‌ 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ கோபமுண்டானதும்‌, அந்தச்‌ 
சமயத்தில்‌ கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜாுனனைச்‌ சமாதானப்படுத்திய தும்‌, 
டரீமஸேனன்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்து யுத்தத்தில்‌ துச்சாஸனன்‌ 
மார்பைப்‌ பிளந்து ரத்தத்தைக்‌ குடி தீ ததும்‌, கர்ணனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ இரண்டு தேராளிகளாகச்‌ செய்த சண்டையில்‌ 
மகாரதனாகிய கர்ணனை அர்ஜுனன்‌ கொன்றதும்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டன £ என்று இதன்‌ கதைச்‌ சுருக்கம்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 
நன்னட்பின்‌ லக்ஷணங்களையும்‌ பலவகையான தர்மங்களையும்‌ 
நிதிகளையும்‌ இந்தப்‌ பர்வத்தில்‌ ஈன்றாக அறிம்துகொள்ளலாம்‌. 


இந்தப்‌ பர்வத்தை நான்‌ பரிசோதித்து வருகையில்‌, 84-வது 
அத்தியாயத்தின்‌ இறுதியில்‌ * அர்ஜுனன்‌ திருதராஷ்டிர 
குமாரர்களில்‌ பதின்மரைக்‌ கொன்றதாக இருந்தது. அங்ஙனம்‌ 
பொருள்‌ கொள்வது, இருதராஷ்டிர குமாரர்கள்‌ நூற்றுவரை 
யும்‌ தானே கெகொரல்லுவகாகப்‌ பீமஸேனன்‌ செய்த 
பிர திஜ்ஞைக்கு விரோதமாவதுபற்றி, என்‌ மனத்தில்‌ பெருங்‌ 
கவலையை உண்டாக்கிற்று. இந்தச்‌ சந்தேகத்தைக்‌ குறித்துப்‌ 
பல பண்டிதர்களிடம்‌ விசாரித்து வருகையில்‌, சென்னை 
பிரெஸிடென்ஸி காலேஜ்‌ ஸம்ஸ்கிருத போதகாசிரியராயெ 
Mahamahopadyaya,  Vidyavacaspatht பரி ம்ம ஸரீ 
Prof. 8. குப்புஸ்வாமி சாஸ்திரிகள்‌, A, 5. அவர்க 
ளிடம்‌ தெரிவித்தபோது, அவர்கள்‌, *புனாவில்‌ Bhandarkar 
Oriental Research Institute என்று டாக்டர்‌ பரீதர்க்கார்‌ 
பெயரால்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள கீழ்நாட்டுப்‌ பாஷா ஆராய்ச்சிக்‌ 
கழகத்தார்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தை ஆராய்ச்சி செய்துவருகிறார்‌ 
கள்‌. இதுவிஷயமாக அவர்கள்‌ ஒரு நிச்சயம்‌ செய்திருப்பார்கள்‌. 
அவர்களுக்கு எழுதினால்‌ உண்மை விளங்கும்‌ ' என்று 
சொன்னார்கள்‌. அங்ஙனமே அவர்களு கீ கு எழுதலாமென்‌ 
றெண்ணி, என்னிடமுள்ள வடமொழி மஹாபாரதப்‌ பிரதிகளை 
யெல்லாம்‌ வைத்து ஒப்புநோக்கனேன்‌. என்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பிற்கு மூலமாயுள்ள கும்பகோணம்‌ பதிப்பில்‌ * அநீயே மூடாக ' 
(௬௦) 8௨5) என்ற பாடம்‌ காணப்பட்டது. அப்போது, 


1 இதன்‌ விவரத்தைக்‌ கர்ண பர்வம்‌ 3877-ம்‌ பக்கதீதில்‌ காண்க, 
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இதற்கு வேறு பொருள்‌ செய்யலாமே ' என்ற ஆலோசனை, 
தற்செயலாக என்‌ மனத்தில்‌ தோன்றிற்று. பிறகு, முன்‌ பின்‌ 
சுலோகங்களைப்‌ பலமுறை படித்துப்பார்த்ததில்‌ எனக்குத்தோற 
றிய அர்த்தமே சரியானதென்று எனக்கு ஓர்‌ உறுதியுண்டா 
யிற்று. இதனை ஸ்ரீமான்‌ 77. குப்புஸ்வாமி சாஸ்‌இரிகளவர்களி 
டூம்‌ திரும்பவும்‌ தெரிவித்தபோது, அவர்கள்‌, இந்தப்‌ பொருளே 
சரியானகென்றும்‌ பொருத்தமானதென்றும்‌ சந்தோஷித்துக்‌ 
கூறி, அப்படியே பதிப்பித்‌துவிடலாமென்று மிகவும்‌ வற்புறுத்‌ 
இச்‌ சொன்னார்கள்‌. அவ்விதமே பதிப்பித்திருக்றேன்‌. புனாவி 
அள்ள கெ கழகத்தாருக்கு இதைப்பற்றி எழுதியதில்‌, அவர்‌ 
கள்‌, “இந்த இடம்‌ இன்னும்‌ ஆராய்ச்சி செய்யப்பட வில்லை” 
என்றும்‌, 'இப்பொழுது அவகாசமில்லாமையால்‌ இதைப்பற்றிப்‌ 
பின்பு தெரிவிப்போம்‌ என்றும்‌ பதிலெழுதிவிட்டார்கள்‌. 
நீலகண்டீய வ்யாக்யான பாடத்திற்கும்‌ பிரதாபசந்திர ராய்‌, 
0.1.£., மன்மதநாத தத்தர்‌ இவர்களுடைய ஆங்லெ மொழி 
பெயர்ப்புக்கும்‌, கான்‌ கொண்ட பொருள்‌ மாரறாயிருத்தலால்‌, 
உண்மை எதுவாயிருக்குமோவென்று மனம்‌ அஞ்சுகிறது. 


யுத்த பர்வங்கள்‌ ஐந்தினையும்‌ மொழிபெயர்த்துக்‌ கொடுத்து 
எனக்குப்‌ பேருதவிசெய்த இரிகிரபரம்‌, ஸெயின்ட்‌ ஜோஸப்‌ 
காலேஜ்‌, ஸம்ஸ்கிருத தலைமைப்‌ பண்டிதர்‌, மஹாவித்வான்‌, 
மஹாமஹோாபாத்யாய, கவிகிகாமணி, ஸாரஸ்வத ஸாரஜ்ஞர்‌, 
ஸ்ரீ. ௨. வே. 7. 17. ்ரீநிவாஸாசார்ய ஸ்வாமிகளவர்‌கள்‌ இவ்‌ 
விஷயமாக எடுத்துக்கொண்ட பரிடூரமத்துற்கு நான்‌ என்றும்‌ 
கன்றிபாராட்டக்‌ கடமையுற்றிருக்மேன்‌. 


ஸ்ரீ மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பை மிகவும்‌ அதரித்து 
எனக்கு களக்கமளித்துவக்கு திருப்பனந்தாள்‌ ஆதனகர்த்தரவர்‌க 
ளாயெ மகாகனம்பொருட்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ, காகவொஸி சோமசுந்தரக்‌ 
தம்பிரானவர்கள்‌ காலஞ்சென்ற பிறகு, அந்த ஸ்தானத்திற்கு 
வந்த மஹாகனம்பொருக்‌ திய ஸ்ரீலஸ்ரீ, காசிவாஸி சொக்கலிங்கத்‌ 
தம்பிரானவர்களோடு ஒரு ஸமயம்‌ நான்‌ ஸல்லாபம்‌ செய்து 
கொண்டிருந்தபோது, அவர்கள்‌, “கர்ண பர்வத்திற்கு வேண்டிய 
செலவை நாமே பொறுத்துக்கொள்வோம்‌' என்று பரமதிருப்தி 
யோடு கூறி, வேண்டிய பொருளுதவியும்‌ உடனே செய்தார்கள்‌. 
அல்லாமலும்‌, எனக்கு முட்டபெபாடு உண்டாகுங்காலத்திலெல்‌ 
லாம்‌ குறிப்பறிந்து, வேண்டிய உதவிகளைச்‌ செய்து அவர்கள்‌ 
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என்னை அதரித்துவந்தார்கள்‌. அங்ஙனம்‌ உதவிபுரிந்து அந்தப்‌ 
பெருந்தகலையாளர்களை நான்‌ கர்ணனென்றே நினை ததேன்‌. அவர்‌ 
கருக்குப்பின்‌, இப்போது அந்த ஸ்தானத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ மகா 
கனம்பொருந்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ, காசிவாஸி சொக்கலிங்கத்‌ தம்பிரா 
னவர்களும்‌, அவர்களுடைய இளவரசான மகாகனம்‌ பொருந்திய 
ஸ்ரீலஸ்ரீ, காகவொஸி சாமிநாதத்‌ தம்பிரானவர்‌ களும்‌ இந்த மஹா 
பாரதப்‌ பதிப்பு விஷயத்தில்‌ எனக்கு வேண்டிய உதவிகளைப்‌ 
புரிந்து ஆதரித்‌ அவருறொர்கள்‌. இவர்களுடைய பெருமைகளை 
முன்பு தரோணபர்வ முகவுரையில்‌ தெரிவித்‌ திருக்கிமேன்‌. இந்த 
அதனத்திலிருக்து கான்‌ அடைகிற உதவிகள்‌ மிகப்‌ பல. இந்த 
ஆதனம்‌ நீடுழி தறழைத்தோங்கவேண்டுமென்று நெஞ்சார 
நினைத்தலும்‌ வாயார வாழ்த்தலுமன்‌ றி யான்‌ செய்யக்கூடிய 
கைம்மாறு யாதுளது 7 


இந்த மஹாபாரதப்‌ பதிப்பு விஷயத்தில்‌ கான்‌ அடைக்‌ 
தள்ள பலவகையான சிரமங்களைச்‌ சுருக்கமாகவாவது இங்கே 
கூறாமலிருக்க முடியவில்லை. கரன்‌ மஹாபாரத கைங்கர்‌ 
யத்தைத்‌ தொடங்வயையபோது, பதிப்புவேலை நடந்தமா இரி 
நடந்துவந்தால்‌ பல வருஷங்களுக்கு முன்னமே இந்த மஹா 
பாரதம்‌ பூர்த்தியாகியிருக்கும்‌. இநதப்‌ பதிப்பு வேலையை நான்‌ 
தொடங்கைபொழுது, இதற்கு வேண்டிய ஸகாயங்களெல்லாம்‌ 
செய்வதாக வாக்களித்து எனக்கு ஊக்கமுண்டாக்கிப்‌ பிறகு 
ஏனென்று கேளாமையோடு தாம்‌ மற்ற சந்தாதாரர்கள்போல 
ஸஞ்சிகைகள்‌ வாங்கிவநீதகையும்‌ நிறுததிவிட்ட கனவான்கள்‌ 
சிலர்‌. சொல்லளவில்‌ மிகத்‌ தாராளமாகக்‌ கூறி எனக்கு 
நம்பிக்கையை உண்டாக்கிப்‌ பலமுறை என்னை அலையச்செய்து 
என்‌ காலத்தை வீணாக்கி என்‌ மனத்தைப்‌ புண்ணாஃயெவர்‌ 
இலர்‌. இந்த வேலையை நிறுத்திவிடலாம்‌ என்று ஈற்புத்தி 
கூறின பெருஞ்செல்வர்‌ சிலர்‌. பல வருஷங்கள்‌ புத்தகத்தை 
விரும்பி வாங்கி வந்து பணம்‌ கேட்டபொழுது ராமாயண 
பாரதங்களை இழித்துக்‌ கூறி, என்‌ மனத்திற்கு மிக்க வருத்‌ 
தத்தை உண்டுபண்ணின கனவான்கள்‌ சிலர்‌. இவர்களுடைய 
பழக்கங்களால்‌ என்‌ மனத்திலுண்டான புண்‌ ஆறுவதற்கு, 
இளமை தொடங்கி என்னிடத்தில்‌ மிக்க அன்புடையவர்கஞும்‌ 
இந்த மஹாபாரதப்‌ பதிப்பு விஷயமாக அடிக்கடி என்னைத்‌ 
தூண்டியும்‌ பலமுறை லிகெங்கள்‌ எழுதியும்‌ பொருள்‌ உதவி 
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செய்தும்‌ என்‌ மனத்திற்கு மிக்க ஊஃக்கத்கை அளித்‌ தவருபவர்‌ 
களும்‌ ஸதாசாரஸம்பன்னர்களும்‌ ஸத்தர்மபரிபாலகர்‌க மான 
குமபகோணம்‌ பிரம்மஸ்ரீ ஒரீ. K. சுக்தரராமையர்‌, ப. 4. 
அவர்களும்‌, வித்வஜ்ஜன போஷகர்களும்‌ பரோபகார சீலர்களு 
மாகிய சென்னை ஹைகோர்ட்டு வக்கீல்‌ ஸ்ரீமான்‌ ஏ... ஸ்ரீகிவாஸ 
ஜயங்கார்‌, இ 4.,.L. அவர்களும்‌ போன்ற சில உத்தம புருஷர்‌ 
களுடைய இன்சொல்னும்‌ ஈன்றாற்றலும்‌ ஸல்லாபமுமே 
நன்மருகதாக உள்ளன. 


“கைம்மா ஹறுகவாமற்‌ கற்றறிந்தோர்‌ மெய்வருக் தித்‌ -— 
தம்மாலியலுதவி தாம்செய்வர்‌ * என்றபடி, சில ஈண்பர்கள்‌ 
புய சநதாதாரர்களைச்‌ சேர்த்துக்கொடுத்தல்‌ முதலிய பல உதவி 
கள இந்த மஹாபாரதப்‌ பதிப்பு விஷயமாகச்‌ செய்துவருகன்‌ 
றனார்‌. ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ திருவருளால்‌ அவர்களுக்கு எல்லா 
நன்மைகளும்‌ உண்டாகுக ! 


இந்த நற்காரியம்‌, தக்க உதவியில்லாமையால்‌, நான்‌ எண்‌ 
ணியபடு விரைவில்‌ நடைபெறு மலிருப்பதைப்ப ற்றிப்‌ பலமுறை 
கெரிவித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. அஇதொடங்கி இந்த மஹா 
பாரதத்தைச்‌ சிரத்தையுடன்‌ வாங்கிப்‌ படித்துவரும்‌ சந்தாதாரர்‌ 
களான ஆப்தர்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ ஒவ்வொரு கையொப்பமா 
வது சேர்த்துக்கொடுத்து இந்த மஹாபாரத கைங்கரியத்தைப்‌ 
பூர்‌ தீதிசெய்வில்‌ ௮, அதனால்‌ வரும்‌ புகழ்புண்ணியங்களைகஃ 
கைக்கொள்ஞரம்படி. அவர்களை மீண்டும்‌ பிரார்‌ த.இக்கிமறன்‌. 


இணி வெளிவரவேண்டிய பர்வங்களை விரைவில்‌ வெளிவரச்‌ 
செய்யவும்‌, ஸ்ரீமஹாபாரத சம்பந்தமாக நான்‌ வெளியிட எண்ண 
பிருக்கிற ஆராய்ச்சிக்குறிப்பு அபிதான விளக்கம்முதலியவ ற்றை 
இனிது நிறைவேற்றவும்‌ வேண்டிய எல்லாவித ஆற்றல்களையும்‌ 
எனக்கு அளித்தருளும்படி பாண்டவ ஸஹாயமயனான ஸ்ரீபார்த்த 
ஸாரதிப்‌ பெருமானுடைய திருவடித்‌ தாமரைகளை எப்பொழு 
தும்‌ வணங்குகிமேன்‌. 


மயிலாப்பூர்‌, இக்கனம்‌, . . 
11929, 6 ம. வீ. இராமானுஜூசாாயன. 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 
கர்ணபர்வம்‌ 
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கடவுள்‌ வாழ்த்து ததி ௦ 
ஸசூசயன்‌, காணன்‌ முதலியவர்களின்‌ வதத்தைத்‌ 


கிருதராஷ்டிரனுக்குச சுருக்கமாகச்‌ சொல்லியது து 


காஈசாரி முதலியோர்‌ அழுததும்‌, ஸஞ்சயன்‌ சேறறியதும்‌ 
இருதராஷடிரன்‌ மூர்ச்சையடைந்ததும, விதுரா 
முதவியோர்‌ செளிவிததகதும்‌ oe 
திருதராஷ்டிரன்‌ போநிவிறஈதவர்களின்‌ பெயர்களைச்‌ 
கெட்க விருமபியது 2 
ஸஞ்ச யன்‌ போரிவிறஈதவர்சளின்‌ பெயர்களைச்‌ சொல்‌ 


விய கக்க தி 


ஸஞ்சயன்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்ட பசைவாகளின்‌ 
பெயாகளை௪ சொல்லியது .., தி து 
ஸஞ்சயன்‌ போரில்‌ மிகுச்தவர்களின்‌ பெயர்களைச்‌ 
சொல்வியத ட்ட த்‌ . 
திருதராஷ்டிரன்‌ கர்ணனுடைய குணங்களை வாணித்‌ 
தத்‌ துயாமுற்ற து உக்க பக்க 
திருதராஷடிரன்‌ கர்ணனைப்‌ புகழ்ந்து போரை விரி 
வாகக்‌ கூஅமபடி ஸஞ்சயனை ஏவியது 
துரியோசனன்‌ யாரை ளேனாபதியாககலாமென்று 
அபூர்வ தாமா முதவியோருடன்‌ ஆலோ௫ுிததது க 
அபூரவததாமா கர்ணனை ஸேனாபஇயாககச்‌ சொல்லிய 
அம்‌, துரியோகனன்‌ கர்ணனை னலேனாபதியாக்கியதும்‌ 
கர்ணன்‌ மகரவியூகம்‌ வகுததஅப்‌ போருககுப பு. றப்பட்ட 
அ௮ாஜுனன்‌ அாத்தசச்‌இரவியுகம்‌ வகுததப போருக்குப்‌ 
புறப்பட்டது த oo தி 
ஸவகுல யுததம டக்க னி 
க்ஷேமதாததயின்‌ யுத்தமும்‌ வதமும்‌ 
தவநதவ யுத்தம்‌ oo லி 
அனுவிந்தன்‌ (கேகயன்‌ ) வதம்‌ ந oo 
விஈதன்‌ வதம்‌ oo oo க 
சிச்ரஸேனன்‌ வதம்‌ (அ அபீஸார ராஜன்‌) 
கஇித்ரன்‌ வதம்‌ வட வி 
அஸ்ரவததாமாவுக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
சல்யனால்‌ சுருதமீர்த்தி தொல்வியடை தது 
ஸஹதேவனால அச்சாஸனன்‌ தோல்வியடைம்தது 
காணனுககும்‌ நகுலனுககும்‌ யுத்தம 
கர்ணன்‌ நகுலனைப்‌ பரிஹஸஹித்தது 
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* அதிச பாடங்களுக்கு விஷய ஸ9௫கை எழுதப்படவில்லை. 
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விஷய ஸசிகை 


அத்தியாயம்‌ 


எநத எச்ச ஸமயததில்‌ பொய்‌ சொலலலாமெனபது 
பெரியோகளை “நீ என்பதே வதமாகுமென்பது 


73 அர்ஜுனன்‌ யுதிஷ்டிரரை கிகஇத்தனு 


அர்ஜுனன்‌ தறகொலை செய்துகொள்ள முயன்ற 
தும, மாதவா தடுததுத சறபுகழ்சசி செய்த 
கொள்ளச சொலவியதம 

தற்புகழ்சிச மாணததுக்கொப்பென்பது ... 


அாஜுனன யுதிஷடிரரை க்ஷ்யிக்குமபடி வேண்டின. 
74 யுதிஷ்டிரர்‌ கானகம செல்லக்‌ கருஇயதும, மாதவர்‌ 


ஸமாதானஞ்‌ செயததும 


75 ௮ாஜுனன யுதிஷடிராரை ஸமாதானரூ செய்து 


76 * காணனை ஐயிதது வருக £ 


கர்ண வதததைப பிரதிஜஞை செய்தது 

எனறு யுதிஷ்டிரர்‌ 
அாஜுனனை ஆசாவாதம செய்தது 

அாஜுனன்‌ தேபோறியதும, சுப நிமி ததலகளும 


மாதவா அர்ஜுனனுககு மிக்க ஊககத்னை உண்டாக்‌ 


இயது 


ஐ 


77 வாஸாதேவா, பீஷ்மா முதவியோரின்‌ மரணததுக 


கும அறியோ சனனுடைய அடீ திகளுக்கும்‌ காணனே 
காரணமென்பதைக கூறி, அவனைக சொல்லும்படி 
அாஜுனனை வறபுறுததியது 


கூறி, அவனுடைய வததிதைப சதிஜஜை செய்தது 


19 தவரநதுவ யுததம ௦ 


ஸா வெணன்‌ வதம்‌ 


80 பீமனுககும கெளாவர்களுக்கும்‌ யுதீதம்‌ 


பீமனுக்கும்‌ விமிசாகனுககும ஆயுத இருப்பு முதவிய 
வற்ைபபற்றிய ஸமவா தம 


81 அ௮ாஜுனனது பராக்கிரமம்‌ 


பீமனது பராக்இரமம்‌ 
அரியோதனன்‌ சகுனியைப. போருக்கு வவியதும்‌, 
பீமன்‌ சகுனியை வென்றதும்‌ 


82 கர்ணனது பராகமொெமை .. . 


85-85 அர்ஜுனன்‌ வெணடிக்கொள்ளக்‌ கண்ணபிரான 


தேனைக்‌ காணனருகிற்‌ செலுத திய 
சல்யன்‌ காணனை உற்சாக பபகதெதி, அாஜாுனனைக்‌ 
கொல்லத்‌ தாண்டியது . 
கர்ணன்‌, அாஜுனனையும்‌ இருஷ்ணனையும்‌ புகழ்ந்து 
இருவசையும கொலவதாகச்‌ ௪பதவ கூறியது 


86 ஸககுல யுததம சகச லக 


சேகய ராஜ குபாரனணான விசோகன்‌ வதம்‌ 
மிதீரவர்மாவி அ வதம oo 

பிரஸேனன்‌ வதம்‌ சது 
இருஷ்ட,த்யும்ன புதீதிரன்‌ வதம்‌ 


78 அஜா னன்‌ காண வததஅககுப்பின கெரச்கூடியவற்றைக்‌ 


330 


348 


249 
353 


. 895 


கர்ணன்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌ முதலிய ஐவரை வென்றது. 


357 
360 


365 


366 


369 
371 
383 
383 
283 
384 
385 


பக்கம்‌ 


க்ஷ 


371 
386 


விஷய ஸ௫சிகை 


அந்தியாயம்‌ 
பீமனுக்கும்‌ அச்சாஸனனுக்கும்‌ எதிர்ப்பும்‌, ஸம்வாதமும்‌ 


ஒரீ 


88-89 பீமன்‌ தா£ததராஷ்டிரரில்‌ ஒன்பநின்மரைக்கொன் றது 


90 


91 


92 


93 


94 


2௨ 


97 


பீமஸேனன அச்சாஸனனைக்‌ கிழே தள்ளியதும, 
இருவரின்‌ வீ. ரவா தஙகளும oe 
அச்சாஸனன்‌ வதம ந 


பிமன அச்சாஸனன ௮ ரத்தத்தைக்‌ குடித்தது 


கர்ணன்‌ அஞ்ச சல்யன்‌ தேற்றியது 
ஸககுல யுததம்‌ 

நகுலன்‌ விருஷஸேனனால்‌ தோற்ற 

குணிநத சா ஜருமாரர்களின்‌ வதம்‌ 

கிரா தன்‌ வதம 

பப்ருகுமாரன்‌ வதம 

விந்தகுமாரன்‌ வதம்‌ தி 

அாஜுனன்‌ லீரவாதம்‌ கலக 

அர்ஜுனன்‌ கர்ணபுத்தினான விருஷணஸேனனைக்‌ 
கொன்றது 


தன. 


கர்ணார்ஜுனர்கள்‌ எதிர்த்ததும்‌, அகாயத்தில்‌ போர்‌ 


காணவந்த தேவர்‌ மூகவியோர்‌ இ.சண்டு சக்கிசளிலும்‌ 

சார்நததும்‌ . 

பிரஜாபதி, இருவருக்கும்‌ ஸமமான வெ த்றியை 

விருமபியது 

இக்குாரன்‌ அர்ஜுனனுக்கே வெற்றியை விரும்பின த 

பிரம்ம மஹேடடிவாசர்கள்‌ அர்ஜுனனுக்கு வெற்றியை 
யம, காணனுககு ஸ்வர்ககததையும்‌ கூறியதும்‌, 
தேவர்கள்‌ பூமாரி பெய்தும்‌ 

கர்ண ௪ல்ய ஸம்பாஉணை 

இருஷ்ணார்ஜு ன ஸமபாஉ£ணை 

அாஜுனன தன்‌ வல்லமையைக்‌ கூறியது 

கர்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ போர்‌ கொடங்கிெயது 

அபட்வத்தாமா துரியோதனனுக்கு ஈன்மையைச௪ சொல்‌ 
வியது து 

ஆத்மாக்ஷ்ணம்‌ அவயெமென்பதம உயிர்‌ வாழ்பவ 
னுக்கே எல்லா நன்மையும்‌ உண்டெனபதும்‌ 

ஸ்கநேகம நான்குவித்மெனப த 

அரியொதனன்‌ அப்வததாமாவின சொல்லைக்‌ கேளா 
மல்‌ போருக்கு எவிய த os 

கர்ணனுக்கும்‌ ௮ாஜுனனுக்குாம்‌ யுத்தம்‌... 

பிமன்‌ அர்ஜுனனை உற்சாசப்படுதஇயது 

வாஸ தேவா ௮ாஜுனனை உற்காகபபடுத்தியது 

அ௮ாஜு னன்‌ போரில்‌ தன்‌ இறமையைக்‌ காட்டியது 

ஸேனாபஇ வதம்‌ 


அ௮ட்ூடூவணேனன்‌ கர்ணனது அணியில்‌ பாண வடிவமாகப 


பிரவேசித்தது 
இந்திரன்‌ பயந்ததும்‌, பிரம்மா தேற்றியதும்‌ 


சு 
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8 விஷய ஸசிகை 


அத்தியாயம்‌ பக்கம்‌ 
சல்யன்‌, சாகாஸ்‌இரச்தைக்‌ குறிதவறாமல்‌ பூட்டும்படி. 
சொல்வியதும்‌, காணன்‌ மறுதததும்‌ .. AB] 
கர்ணன நாகாஸ்‌இ.ரம்‌ எயததும, வாஸாதேவர்‌ தமது 
சேர்‌ உருளையைப பூமியி லழுச்இயதம்‌ ... 481.௨ 452 
நாகாஸ்திரம்‌ அாஜுனன இரீடதிமைக்‌ கவர்ந்தது ... 422 
அபஸூவஸேன நாக தீதின்‌ வதம . ௨. 43.4. . கத 
மா தவர்‌ தேருருளைகளை மேலே சாக்யெது . 485 
கர்ணன மாச௫தததும்‌, அர்ஜுனன்‌ அடிக்காமல்‌ 
இருநததம உட கர 
மாதவர்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லும்படி அர்ஜுனனை 
ஏவியது... ET 
கர்ணனுக்கு அஸதிரங்கள்‌ தோன்றாமற்‌ போனதும்‌, 
தோ உருளையைப பூமி விழுககியதும . 438 - 489 
கர்ணன்‌ தாமத்தை நிநஇத்தது ல்‌ 439 
காணன்‌ அ௮ாஜனனைப பரிஹஹித்தது . . 440 
கர்ணன்‌ ஒரு முகூர்ததம போரை நிறுத்த வெண்டினது 441 
யார்‌ யாரை அடிக்கலாகாதென்ப த - 441 
98-99 மாதவா காணனது இீச்‌ செயல்களை அவனுக்குக்‌ 
கூறியஅம, அவன்‌ சமமா இருந்ததும தி EAD ஃ க்க 
அர்ஜுனன்‌ சிறிது களைத்ததும, காணன்‌ தேருருளை 
யைத தூக்கியும இயலாமற்‌ போனதும கக்கி ௨ க்கத்‌ 
அஜ னன்‌ அதியுசைகளோ அம்பெய்து ட. ௧46 க்க? 
காணன்‌ வதம்‌ க்க 
காணனது தேஜஸ்‌ சூரியனை. அடைக்தது ட 47 
காணன்‌ சாய்ககபின போர்க்கள கஇன்‌ நிலைமை வக்கர எ 450 
துரியோதனன்‌ அக்கிக்க, சல்யன்‌ தேற்றிய த! . 450 - 451 
யொக்கள வர்ணனை 452 “456 
இருதிற தஅ௪ சேனைகளும்‌, ' சேவர்‌ மூ சவியோரும 
தததம்‌ இருப்பிடம்‌ சென்றது க்கட 2 458 
100 கர்ணன்‌ பெருமை முதவியன ... 460 - 461 
இருஷணாஜுுனாகள்‌ யுதிஷடிரரிடம சென்றது 462 
101 துரியோதனன்‌ போசை நிறுததியதும்‌, கெளரவ 
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யு இஷடிாரர்‌ இருஷணாஜுஎனர்களைப்‌ புகழ்ச்சதும ... 465 - 466 
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அம, விதுரா முதலியோர்‌ செளிவித்ததிம oi 466 
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விஷய ஸூசிகை முற்றிற்று 
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நமஹா பாரதம்‌ 


கர்ண பர்வம்‌ 
சலா - 
முதலாவது அத்யாயம்‌ 
1 நாராயண _ந8ஹ 7.௧) _ டெ கரறொத8 ! 


கெவீ௦ ஷா ஹ_தி௦ ஹாஹ _த_தாலய2- கீர யெளு [1 


(ஸத்சயன்‌ பாசறையினின்று ஹஸ்தினாபுரம்‌ சேன்று திநதராஷ்டிானுக்கக்‌ 
கர்ணன்‌ மதலானவர்களுடைய வதத்தைக்‌ கூறியதும்‌, அதனைக்‌ கேட்டு 
மர்ச்சையடைந்த திருதராஷ்டானை ஸித்சயன்‌ முதலானவர்கள்‌ 
தேற்றியதும்‌) 


வைசம்பாயனர்‌ சொல்லுகிறார்‌: “ பாரதரே / மிக்க புஜபல 
முள ளவனான ஸஞ்சயன்‌ பாசறையினின்று ஹஸ்‌ இனாபுரத்தை 
அடைநீது இருகராஷ்டிரனுடைய அரண்மனையில்‌ பிரவேசித்தான்‌. 
ஸதபுதீரனான அவன்‌ பாண்டவர்களாலே செய்யப்பட்ட கோர 


முதலாவது அத்தியாயம்‌ முதல்‌ 20-சுலோகஙகளின்‌ ஸ்தானத்தில்‌ 
மூன்று ௮அதயாயஙகள்‌ அதிக பாடம்‌. நீலசண்டீ வியாக்யானத்துடன்‌ 
கூடிய பம்பாயப பதிபபிலும்‌ கல்கத்தாப்‌ பஇப்பிலுமுள்ள பாடம்‌ இதுவே. 
அதிக பாடத்தின்‌ முதலாவது அத்யாயம்‌ 
(துரியோதனாதிகள்‌ கர்ணானுக்குச்‌ சேனாதிபதி ஸ்தானத்தில்‌ ௮பிஷேகம்‌ 
செய்வித்து அவனுடனே யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டதும்‌, ஜனமேஜயர்‌ 
கர்ணனுடைய மரணத்தைக்‌ கேட்ட திநதராஷ்டிாான்‌ என்ன 
சேய்தானேன்று வைசம்பாயனரைக்‌ கேட்டதும்‌) 


வைசம்பாயனர்‌, ££ அரசரே ! துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, அரி 
யோதனனை தீ தலைமையாகக்‌ கொண்ட. அரசர்கள்‌ மிச்ச பனவருதீதமுற் ற 


1 இதன்‌ உரை விசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதற்‌ பக்கத்டும்‌ காண்க. 


௨. ஸ்ரீ மஹா பாரகும்‌ 


மான கர்ணனுடைய வதத்டை நினைத்துச்‌ சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு மிக்க துயரமாற்று அழுதுகொண்டு அந்தப்புரத்தில்‌ பிர 
வேசித்தவுடன்‌, கண்களில்‌ நீர்‌ ததும்பியவனாகி அரசர்களுள்‌ ௪ற௩ 
தவனான அரசனை அணுகினான்‌. அரசரே ! அவன்‌ அரசனருகில்‌ 
சென்று பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு அதிக ஸந்தோஷமிலலாத 
மன த்கையுடையவனாபடிப்‌ பின்வருமாறு வசனிககலானான்‌ : 


“மஹாராஜரே! நான்‌ ஸஞ்சயன்‌. பரக ரேஷ்டரே! உமக்கு 
வந்தனம்‌. குரியகுமாரனான காணன்‌ (ருவரானும்‌) செய்ய முடி 
யாத காரியத்தைச்‌ செய்தும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அந்தக்‌ கர்ணன்‌ 
ஸோமகர்களுக்கு!ம, சேதி3தச வீரர்களுக்கும்‌, காகிகேச வீ ரர்களுக 
கும்‌, கருசதேச வீரர்களுக்கும்‌, மச்சகாட்டு வீரர்களுக்கும்‌ துன்பதி 
தைச்‌ செய்து காற்றினால்‌ தள்ளப்பட்ட மரம்போலப்‌ படுத்திருக்‌ 
இருன்‌. பசுக்கொட்டி வின்‌ நடுவில்‌ பசுகீகூட்டங்களால நாற்புற 
மும்‌ சூழப்பட்ட ஒரு விருஷபமானது கொடிய மிருகத்தால்‌ 
கொல்லப்படுவதுபோல இந்தக்‌ கர்ணன்‌ பகைவர்களால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. அரசரே 7 சூரியகுமாரனான கர்ணன்‌, ஸாத்யகியூடன்‌ 
கூடின வர்களான பாண்டவர்களை (ஓயத்தில ) நம்பிககையற்றவர்‌ 
கள ரசகச்‌ செய்தும்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய ஆயிரக்கணக்கான தேர்‌ 
களை காசம்செய்தும்‌, மஹாவில்லாளிகளான சூரர்களை ஜயித் துப்‌ 
பத்துத்‌ இககுக்களிலும்‌ ஓடும்படி. செய்தும்‌, (முடிவில்‌ )பாண்டுபுத்‌ 
திரனான கிரீடியினால்‌ கொல்லப்டட டான்‌. மஹாராஜமரே! பாண்டு 
புத்ரனான அர்ஜுனன்‌ கர்ணனைக்‌ கொன்று, துராத்மாககளாலே 
அடைய முடியாததான பகை மூடிக்கலென்னும்‌ கடனிலிருடீது 
விடுபட்டு, மன க கவலை நீங்கினவனானான்‌. கர்ணன்‌ மரித்த 
தானது, கடல்கள்‌ வற்றியதுபோலவும்‌, சூரியன்‌ பூமியில்‌ விழும்‌ 
கதஅபோலவும்‌, மேரு சிதறிய துபோலவு மிருக கிறது. மன்னரே 7 
அந்த யுத்தத்தில்‌ ஐயத்தை விரும்பிய யுத்தவீரர்களும்‌ சூரர்களும்‌ 
பரிகாயுதம்‌ போன்ற கைகளையுடையவர்களுமான அரசர்களும்‌ 


வர்சளாகி அபஸ்வதீதாமாவை அடைந்தார்கள்‌.  அவ்வரசசர்கள்‌ சரோண 
சைச்‌ குறித்துத்‌ துக்குபபவர்களும்‌ , மனக்கலக்கத்தினால்‌. வல்லமை யழிக்த 
வர்களும்‌ அக்கதீதால்‌ மீடிச்சப்பட்டவர்களுமாசி அபராவத்தாமாவைச்‌ 
சூழ்ந்தார்கள்‌. அவ்வசசர்கள்‌ சாஸ்‌இரங்களில்‌ கூறபபட்டிள்ள சாரணங்‌ 
களால்‌ ஒரு முகூர்த்த சாலம்‌ (அ.ரூவத்தாமாவைதி தேற்றி இரவு வந்த 
வடனே, தங்கள்‌ வாஸஸ்தானஙககளை அடைந்தார்கள்‌. கெள சவசே £ 
அந்த அரசர்கள்‌ அச்சத்தோடும்‌ சோகத்தோடுங்‌ கூருயவர்சளாசக்‌ 
சோரமான அழிவை மினைத்தத்‌ தங்கள்‌ வீட்டிலும்‌ ஸுகத்தை இடைய 
வில்லை. விசேஷித்து ஸூ புகதிரனாும்‌, சாஜாவான அரியோதனனும்‌, 


காண பாவம்‌ ந. 


ர்ரஜபுததிராகளும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. வேந்தரே! அந்த மஹா 
யத்தத்தில்‌ ரதிகர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ காலாட்படைகளும்‌ 
ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகக கொல்லப்பட்டன. அந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ 
யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ கொல்லப்பட்டன மஹாராஜரே ! 
இருதிறத்துச சேனைகளிலும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ இங்கிமைத்தவர்‌ 
களான க்ஷ்க்திரியர்களும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்துக்‌ கொல்லப்‌ 
படடார்கள்‌. மேன்மை தங்கியவனும்‌ ஸுூ௰ர்யனுடைய குமாரு 
மான கர்ணன்‌ பகைவர்களைப்‌ பெரும்பாலும்‌ அழித்துப்‌ பாண்‌ 
டவ சேனையாயெ நதியைக்‌ கடந்து பார்த்தனாகிற கரையை அணுகி 
(சசத்துருவினால்‌ ) கொல்லப்பட்டான்‌. அரசரே ! உம்மைச்‌ சேர்ந 
சுவர்களுக்கு ஐயத்திலுள்ள ஆசையும்‌ வைரத்துக்கு முகமுமா 
யிருந்ததான (கர்ண ஸகாயமாறெ) அது தாண்டப்பட்டது. 
ம்ஹாராஜரே / நன்மையில்‌ கோக்கமுள்ள பந்துககளால்‌ முன்பு 
உரைக்கப்பட்ட தும்‌ நீர்‌ தெரிந்துகொள்ளாததுமான அப்படிப்‌ 
பட்ட மஹா பயங்கரமான இந்தத்‌ துன்பம்‌ உமமை அடைதந்குருக 
லிறது.  புத்திரர்களுக்காக ராஜ்யத்தை விும்புகிறவரு. 6 நன்‌ 
மையை விரும்புகிறவருமான உம்மால்‌ இமையான கார்யங்களே 
செய்யப்பட்டன. அவற்றின்‌ பயன்‌ உமக்கு வந்துவிட்டது அர 
சரே ! பாண்டவனாயெ பீமஸேனனால்‌, அவன்‌ சொற்படியே, 
துச்சாஸனனும்‌ கொல்லப்பட்டமையால்‌, அவனது பீர தில்ஞை 
யும்‌ படைமுகத்திலே நிறைவேற்றப்பட்ட து. மஹாராஜரே ! ஒரு 
ராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்து பாண்டவனாயெ 


ங்க க 


துசசாஸனனும, ஸாுபலனுலைய குமாரனும்‌ மகாபலசாலியுமான்‌ சகுனி 
யும்‌ மகாத.மாக்களான பாணடவாகளுக்கு (தீ தீககளாலுணடான ) 
இலேசககளை கினை ததுக்கொண்டே. அரியோதனனுடைய பாசறையில்‌ 
அனதிரவு வாஸஞூசெயதார்கள. பாண்டவர்கள்‌ சூதாட்டத்தில்‌ , தகக 
ளால்‌ வருததபபட்டதையும தரளபதி ஸபைககுக கொண்வெரபபட்ட 
தையும்‌ நினை த்துத அுசகிததவர்களும மிக்க பனநகெசம்‌ அடை நதவர்களு 
யானாகள., மனனரே ! அவ்வாது குதாட்ட ததால்‌ உணபெணணபபட்ட 
(பாணடவர்களுடைய, அவ்விதமான கிவேசங்களை எண்ணுகிறவாகளான 
அவாகளுககுத்‌ அககத்தினால ௮ஈத இரவானது நாறு வருஷககளுக்குசி 
சமமாகச்‌ சென்றது. பிறகு, வெளளென விடிந்தவுடன்‌, அவர்களனை வ 
ரும்‌ தெயவதஇனுடைய ஆஜஐை.பினா ப நிலைபெற்றவர்களாசெ சாஸ்தி 
ரத இனா..ு சாணபபட்ட முறைப்படி அவசியமான நிததிய கருமத்தைச்‌ 
செய்தனர்‌. பாரதரே ! அவாகள்‌ ௮வசியம்‌ செயயவேணடிய காரியவகளைச்‌ 
செய்து மனததில ஆறுதலை அடைந்து (சேனைகளுக்கு) முத்தத்திற்கு 
ஆயத்தமாகும்படி' உத்தரவிட்டு (த்தாங்களும்‌) புறப்பட்டார்கள்‌. அர 
சர்கள்‌ சர்ணணனை ஸேனாபதியாகச்‌ செய்து ஊகச்கச்தை அளிக்கத்தக்க 


_ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பீமனால்‌ உமது குமாரனாகிய துசசாஸனனுடைய இரத்தமானது 
ருணகளத்தில்‌ பானம்‌ செய்யப்பட்டது” என்றுன்‌. 


பிஹாராஜரே 7 அம்பிகரபுத்திரனான திருதராஷ்டிரன்‌ இந்த 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டுச்‌ சோகத்தின்‌ முடிவைக்‌ காணாமல்‌ 
துர்யோதனனையும்‌ மாண்டவனாக எண்ணி மன ததளர்ச்சியடைந்து 
புத்தியை இழந்த யானைபோலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. பாரதர்க 
ளுட்‌ சிறந்தவரே ! அந்த சாஜஸ்சேஷ்டனான திருதராஷ்டிரன்‌ 
மனத்தளர்ச்சியடைந்து பூமியில்‌ விழுந்தவுடனே (காந்தாரி முத 
லிய) ஸ்‌திர்களுடைய அழுகுரல்‌ மிகுதியாகத்‌ தோன்‌ றியது. அந்தச்‌ 
சப்தமான து நான்கு பக்கங்களிலும்‌ பூமியை முழுதும்‌ நிரப்பியது. 
மஹாகோர்மான துயரக்கடவில்‌ முழுயெவர்களான பரதகுல 
ஸ்திரீகள்‌ துக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டு, மனம்‌ 
மிக நடுங்கி அழுதார்கள்‌. பார தரிற்‌ சிறந்தவரே ! காந்தாரியான 
வள்‌ அரசனிடம்‌ வந்து அறிவிழந்து பூமியில்‌ விழுந்தாள்‌. அந்தப்‌ 
புர ஸ்திரீகள்‌ அனைவரும்‌ விழுந்தார்கள்‌. வேநீதரே! பிறகு, ஸஞ்‌ 
சயன்‌, மனவராத்தமூற்று மோகமடைக்து கண்ணீரை மிகுதியாகச்‌ 
சொரிகின்ற அந்த ஸ்திரிகளை மனத்தில்‌ தேறுதலடை 
யம்படி. செய்தான்‌. காற்றினால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ அசைக்கப்‌ 
படுகின்ற வாழைமரங்கள்போல அடிக்கடி ஈடுங்குகின்ற 
வர்களான அந்தப்‌ பெண்டிர்களோ, மனத்தேறுதலை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. அப்பொழுது விதுரரும்‌, அறிவே கண்ணாகவுள்ளவனும்‌ அர 
சனும்‌ தலைவனும்‌ குருகுலத்திற்‌ பிமந்தவனுமான திருதராஷ்டிரனை 
முகத்திலும்‌ அங்கத்திலும்‌ தண்ணீரைக்‌ தெளித்து மூர்ச்சையைத்‌ 
தெளிவித்தார்‌. ராஜேந்திரரே ! அந்கத்‌ திருதராஷ்டிர ஈரஜன்‌ 
மெதுவாகப்‌ பிரஜ்ஞையை அடைகது அந்த ஸ்திரிகளையும்‌ கண்டு 


சசககக யுள வளமைய ராவல்‌ வடைய வளமளி ய னால அய வவவளைம்வாமயம்‌ 


அமைவாக வைநிலணபமை 


மங்கள கார்யறஙகளைச்‌ பசய்து கொண்டு பிராம்மணடுழ்ரேஷ்டர்க 
ளைதீ தயிப பாத்திரககளாலும்‌ நெய்களாலும்‌ ௮ ஷி தீககளாலும்‌ 
பசுக்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ பொன்னாபரணஙகளா லும்‌ விலையுயர்ந்த 
வ்ஸ்‌திரங்களாலும்‌ பூஜித்த, 1 ஸூதர்களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ வந்தி 
மாலும்‌ £ ஜய விஜயீ பவ ” என்ற அசீர்வாதஙகளால அதிக்கப்பெற்று 
யதீதத்திற்குப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. வேம்தரே ! அவ்வாறே, பாண்டவர்க 
சூம்‌ காலையில்‌ செய்யவேண்டிய காரியங்களே செய்து யுத்தஞ்‌ 
செய்ய நிச்சயித்துச்கொண்டு சேகன்‌) பாசறையிணின்றும்‌ விரைவாகப்‌ 
புறப்பட்டார்கள்‌. பி கு, பரஸ்பரம்‌ ஜயத்தில்‌ விருபபழுற்‌ றவர்களான 
கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்க ஞூ கீகும்‌ இடுக்கடச்கூடியதம்‌ 
மயிர்பொடிக்கச்செய்வ தமான யுத்தம்‌ ஆரம்பித்தது. அரசரே / கர்ணன்‌ 


* ஆதி பர்வம்‌, 2854-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க. 


காண பாவம்‌ (நி 


பைத்தியம்‌ பிடித்தவன்‌ போலப்‌ பேசாமலிருந்தான்‌. பிறகு, நெடு 
நேரம்‌ சுந்தையுற்று அடிக்கடி பெருமூச்சுவிட்டுககொண்டு தன்‌ 
புத்திராகளை நிந்தித்தான்‌; பாண்டவர்களை நன்கு மதித்தலையும்‌ 
செய்தான்‌. ராஜாவான திருதராஷ்டிரன்‌ தன்னுடைய புத்தி 
யையும்‌ ஸுபல புத்திரனான ௪க்னியின்‌ புத்தியையும்‌ நிகீதித்துஃ 
கொண்டு நெடுநேரம்‌ ஆலோசித்து அடிக்கடி. நடுக்கமுற்று மீண்டும்‌ 
தைரியத்துடன்‌ மனத்தை நிலைகிறுத்திக்கொண்டு கவல்கணகுமார 
னும்‌ ஸு்தனுமான ஸஞ்சயனைப்‌ பார்த்து மறுபடியும்‌ வினவ 
லானான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, ““ஸஞ்சய/ உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த 
வாக்கியத்தை கான்‌ கேட்கவில்லை ஸுூத! எப்பொழுதும்‌ ஜயத்‌ 
தில்‌ ஆசையுடையவனும்‌ என்னுடைய புத்திரனுமான அரியோ 
கனன்‌ ஜயத்தில்‌ ஆசையை இழந்து யமனுடைய வாஸஸ்தான த்‌ 
தை அடையாமலிருக்கறொனா? ஸஞ்சய! உன்னாற்‌ சொல்லப்பட்ட 
வார்த்தையை மறுபடியும்‌ எனக்கு உள்ளபடி சொல்வாயாக” 
என்றான்‌. ஜனமேஜயரே! இவ்வாறு வினவியதைக்‌ கேட்ட ஸஞ்ச 
யன்‌ திருதராஷ்டிரராஜனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறலானான்‌. 


ஸேனாபதியானபின்‌,  இருதக்‌ கெளரவ பாண்டவ சேனைகளிரண்டிற்கும்‌ 
ஆச்சரியகரமான காட்சியுள்ள யுத்தமானது இரண்டு நாட்கள்‌ ஈடரதஅ. 
பிறகு, கர்ணன யுத்தத்தில மிக்க பெரிதான சத்துருநாசத்தைச்‌ செய்து 
கெளாவாகள்‌ பார்த துசகொண்டிருக்கும்பொழுது அ௮ாஜுனனால்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டான்‌. பிறகு, ஸஞ்சயன்‌ விரைவாக ஹஸ்‌இனாபுரத்திற்குச்‌ சென்று 
குருக்ஷேத்திரத்தில நடந்த எல்லாவற்றையும்‌ திருதராஷடிரனுக்கு 
உரைத்தான்‌ ” என்றா.  ஜனமேஜயர்‌, ££“ பிராம்னோத்தமரே ! பிராய 
முதிர்ம்தவனும்‌ அம்பிகா புத்தினுமான இருதராஷ்டிர ராஜன, மஹாரதா 
களான கஙகா புததிரான பீஷ்மரும துரோணரும்‌ கொல்லப்பட்டராக 
களென்பதைச்‌ கேட்டு அதிகத்‌ துனபச்சை அடைக்திரும்தான்‌. அக்கம்‌ 
அடைந்துள்ளன. அவன்‌, துரியோதனனுக்கு நன்மை செய்வதிலேயே 
விருப்பமுள்ள கர்ணன கொல்லப்பட்டானென்பதைக்‌ கேட்டு எவ்வாறு 
உயிர்தரித்திருந்தான்‌ 2 குருவம்சத்இலுஇத்த திருதராஷடிர ராஜன்‌, 
எந்தக்‌ கர்ணணிடத்‌் இல்‌ தன்‌ புத்திரர்களுக்கு ஜயம உண்டாகு 
மென்று ஆசை வைத்திருந்தானோ அவன்‌ கொல்‌ ல ப பட்டவுடன்‌, 
எவ்வாறு உயி ர வைத்திருந்தான்‌ 2 கர்ணன்‌ கொல்லபபட்டானென்‌ 
பதைக்‌ கேட்டும்‌ அரசன்‌ உயிரை விடாமலிருக்கி 2 காரணத்தி 
னால்‌, கஷ்டமா ன நிலைமையிலிருந்தாலும்‌ மணிதர்களால மரிக்க 
மேடியாதென்றே எண்ணுகிறேன்‌. பிராம்மனோத்தமரே ! அவ்வாறு 
பிசாயமுதிர்க்தவரான பீஷ்மரும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ துரோணரும்‌ ஸோம 


வர்‌ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


அரசரே! மஹாரதனான கர்ணன்‌ புத்திரர்களே௱ஈடும்‌ ம்ஹா 
வில்லாளிகளும்‌ சரீரத்தை இழக்கத்‌ துணிந்தவர்களும்‌ ஸ௫தபுத்‌ 
திராகளுமான பிராதாக்களோடும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. புகழ்‌ 
பெற்றவனான பாண்டவலுல்‌ துச்சாஸனனும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ கோபத்தால்‌ (துச்சாஸனானுடைய / 
இரத்தமும்‌ குடிக்கட்பட்ட து'' என்று கூறினான்‌. மஹாராஜரே! 
அம்பிகாபுத்திரனான திருதராஷ்ட்ரன்‌ , இவ்வார த்தையைக்்‌ கேட்டு 
எரிக்கப்படுகின்றவனாகி ஸுூதனைப்‌ பார்த்து, '“ஸஞ்சய/ ஒரு 
மூகூர்த்த காலம்‌ இரு. அப்பா! என்‌ மனம்‌ கலக்கமடைந்தருக 
கின்றது. ஒன்றையும்‌ உரைக்கவேண்டாம்‌'” என்றான்‌. அரசனும்‌ 
யாதொன்றும்‌ சொல்லவீல்லை . அவ்வாறே, ஸ்ஞ்சயனும்‌ விதுரரும்‌ 
ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. பிறகு, பூபதியான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரர்‌ 
னும்‌ அப்பொழுது பேசாமலிருக்துவிட்டான்‌ ” என்று கூ மிஞர்‌. 


அ 


* 


இரண்டாவது அத்யாயம 


1] [+ ட கி [J a ௮ 
(திருதராஷ்டிரன்‌ தன்‌ சேனையில்‌ கோலலப்பட்ட விரர்களுடைய 
பெயர்களைக்‌ கேட்க விரும்பியதும்‌, ஸஞ்சயன்‌ ரோலலிய நும்‌) 


ஜனமேஜயர்‌, பிராம்மணோத்தமரே/ கர்ணன்‌ இழக்ததையும்‌ 
அன்‌ புத்ராகள்‌ ஓடின தையும்கேட்டுத்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌ என்ட! 
சொன்னான்‌? புத்திரர்களுடைய துயர த்தனுலுணடானழம்‌ பெரிய 
தும்‌ கோரமுமான துயரத்தை அடைந்த திருதராஷ்டிரன்‌ அச்சம்‌ 
யத்தில்‌ என்ன சொன்னான்‌? அதனை உண்மையாக எனக்குக்‌ கூறு 


தத்தனும்‌ பூரிாரவஸாும்‌ மற்ற நண்பாகளும்‌ புத்திரர்களும்‌ பெளது 
இரர்களும்‌ விழ்ததபபட்டாாகளென்று சேட்டும அரசன்‌ உயிரை 
விடாமையா ப, உயிரை விவெது முடியாததென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 
மஹரிஷியே ! இவையெலலாவற்றையும்‌ ஸவிஸ்தாரமாக எனக்குச்‌ 
சொலவீராக. பூவ புருஷாகளுடைய பெரிய சரித்தொததைக்‌ சேட்மெ 
கான்‌ இருபதியை அடையவிஃலை ”” எனறு கூறினார்‌. 


அணிகள்‌ அன்வைவைவாளா ன்‌. 


அறிக பாடத்தின்‌ இரண்டாவது அத்யாயம்‌ 


(திருதராஷ்டிரன்‌ பீஷ்ம துரோஸர்களைப்பறீறித்‌ துக்கித்துத்‌ 
துரியோதனதியநுடைய வாவாறு கூறும்படி கேட்டது) 
, வெசம்பாயனா சொல்லத தொட.வகினார்‌! ££ மஹாராஜரே 7 கர்ணன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடனே, அப்பொழுது சவல்சண குமாரனான ஸஞ்சயன்‌ 


காண பர்வம்‌ ள்‌ 


வேண்டும்‌” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கி 
னார்‌. 


“மறைாராஜரே! அம்பிகா புத்திரனான திருதராஷ்டிரன்‌, இவ்‌ 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ துக்கத்தால்‌ வருந்திய மனத்தடன்‌, 
ஸமுதனான ஸஞ்சயனை கோககி, “அப்பா! அற்ப ஆஅயுளையுடை 
யவனான என்‌ புத்திரனுடைய அநீதியினாலே கர்ணன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டானென்பகைக்‌ கேட்டுத்‌ துக்கமானது என்‌ மர்மஸ்தானங்‌ 
களை அறுக்கிறது. தக்கத்தினுடைய கரையைக்‌ கடக்க எண்ணங்‌ 
கொண்ட என்னுடைய ஸம்சயத்தைத்‌ தீாக்கககடவாய்‌. கெளர 
வா்களுள்ளும்‌ ஸ்ருஞ்சயாகளுள்ளும்‌ எவர்கள்‌ மரணமடைந்தார்‌ 
கள்‌? எவர்கள்‌ உயிரோடிருக்கிறோகள்‌ ' என்று வினவ, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “அரசரே! ஜயிககமுடியாதவரும்‌ பிர 
காபமுள்ளவருமான பீஷ்மா, பத்துத்‌ இனங்களிலே ! ஒர்‌ அரப்‌ 
புத்மென்னும்‌ எண்ணுள்ள பாண்டவர்‌ படையிலுள்ள வீரர்களைக்‌ 
கொன்று தாமும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. அவ்வாறே, மஹா வில்லாஹி 
யம்‌ அவமதிக்கமுடியாதவரும்‌ ஸ்வாணச்‌ தேராளியுமான துரோ 
ணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய தோக்கூட்டங்களை அழித்‌ 
துப்‌ பின்பு கொல்லப்பட்டார்‌. பீஷமராலும்‌ மஹாபலசாவியான 
துரோண ராலும்‌ கொல்லப்பட்ட துபோக மிகுந்துள்ள சேனையில்‌ 
பாதியைக கொன்று விகர்த்கன குமாரனான கர்ணன்‌ மாண்டான்‌. 
மறாராஜரே ! ராஜகுமாரனும்‌ அதிக பலசாலியுமான 'விவிம்ச இ 
அனர்த்தவீராகளை நாறு நூருகக கொன்று யுத்தத்தில்‌ மாண்‌ 
டான்‌. அவ்வாறே, உர்முடைய புத்ரனும்‌ சூரனுமான விகர்‌ 
ணன்‌ (அணியில்‌) பாணங்கள்‌ குறைந்துபோயும்‌ க்ஷத்திரிய விர 
கத்கை நினைத்துக்கொண்டு எதிர்த்து நின்று பகைவர்களால்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. அவன்‌, மிகக்‌ கொடியவையம்‌ துரியோதனனால்‌ 
செய்யப்பட்டவையுமான பல கஇலேசங்களையும்‌ தன்‌ பிரதிஜ்ஞை 


தளர்சசியுற்னு வேகத்தில்‌ காற்றிற்கு ஓபபான குதிரைகளால்‌ இரவி 
லேயே ஹஸ்தினா பட்டணம்‌ சென்றான்‌. அவன்‌ ஹஸ்இனா பட்டணத்தை 
அடை நீது மிச்ச மனவருத்தத்தடன்‌ பக்துக்கள்‌ பெரும்பான்மையாக 
அழிக்க போன இருதராஷ்டிரனுடைய வாஸ்ஸ்தானத்தை அடைந்தான்‌. 
அவன்‌, மொகத்தினால்‌ ஒளியிழகந்தவனும்‌ ௮ரசனுமான அந்தத்‌ இருத 
ராஷ்டிரனை ச கண்‌ இரண்டு கைகளையும்‌ குவித்துசகொண்டு முடியி 
னாலே அவனுடைய இரண்டு கால்களிலும்‌ வணஙகினான்‌. அவன்‌, ராஜா 
வான திருதராஷ்டிரனை நியாயப்படி பூஜித்து, * ஆ! கஷ்டம்‌! ' என்னுஞ்‌ 
சொல்லிப்‌ பிறகு வசனிக்கலானான்‌. “££ அரசரே ! யான்‌ ஸஞ்சயன்‌. நீர்‌ 


1 பூத்துக்‌ கோடி. 


௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

யையும்‌ நினைக்கின்ற அப்படிப்பட்ட பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட 
டான்‌. ராஜபுத்திரர்களும்‌ மஹாரதர்களும்‌ அவந்திதேசாதிபர்‌ 
களுமான விந்தானுவிந்தாகள்‌ ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத கார்‌ 
யத்தைச்செய்து யமனுடைய வீட்டை அடைந்தார்கள்‌. மன்னரே! 
ஸிந்து தேசம்‌ முதலான பத்துத்‌ தேசங்களை த்‌ தன்னுடைய ஆளு 
கையிலுடையவனும்‌, உம்முடைய ஆலஜ்ஞையில்‌ கட்டுப்பட்ட 
வனும்‌, மஹாவீர்யமுடையவனுமான அந்த ஐயதரதனைக கூர்மை 
யான அம்புகளால்‌ பதினொரு அக்ஷெளஹிணிகளை ஜயித்து அர்‌ 
ஜுனன்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே, வேகமுள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அடங்காத மதங்கொண்டவனும்‌ பிதாவின்‌ கட்டளையில்‌ நிலை 
பெற்றவனும்‌ துரியோதனனுடைய புத்திரனுமான லக்ஷ்மணன்‌ 
ஸுாுபத்ரா புத்ரனான அபிமனயுவினால்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌. அவ 
வாறே, சூரனும்‌ பாகுபலமுள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்காத 
மதங்கொண்டவனுமான அுச்சாஸன னுடைய புத்திரன்‌ திரெள 
ப” புத்திரனோடு போர்புரிகது, யமலோகத்தை அடைவிககப்பட்‌ 
டான்‌. ஸமழமுத்திரத்தின அருகிலுள்ள பிரதேசங்களில்‌ வாசஞ்‌ 
செய்கின்ற கிராதர்களுக்கு அதிபதியும்‌ தாமாத்மாவும்‌ தேவராஜ 
னுக்கு நன்கு மதிக்கப்பட்ட அன்புள்ள நண்பனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளவனும்‌ ராஜாவுமான பகதத்தன்‌ 
தனஞ்சயனால்‌ பராக்ரெமித்து யமலோகத்தை அடைவிக்கப்‌ 
பட்டான்‌. வேந்தரே ! அவ்வாறே. கெளரவர்களுக்குத்‌ தாயாத 
னும்‌ அஸ்இரங்களை எறிந்துவிட்ட வனும்‌ மஹாஃீர்த்தி பொருந்திய 
வனும்‌ சூரனுமான பூரி.ரரவஸ்‌ ஸாத்யயயினால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 
லட்பட்டான்‌, கஷ்த்திரியாகளூள்‌ கார்யகிர்வாகியம்‌ அம்பஷ்ட 
தேசா இபுஇியுமான பூருதாயுவும்‌ யுத்தத்தில்‌ பயமற்று ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டு ஸவ்யஸாசியினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. மஹாராஜரே ! 
எப்பொழுதும்‌ கோபங்கொண்டவனும்‌ அஸ்திர த்தில்‌ தேர்ச்சிபெற்‌ 
றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவனும்‌ உம்முடைய 
குமாரனுமான தச்சாணனைன்‌ பீமஸேனனால்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌. 


கயை ன்னை 


ஸுசமாச இருக்கிஜீரா 7 உம்முடைய தொஷங்களாலே ஆப த்தை 
அடைந்து இபபொழுது புத்திமயககம்‌ அடையாமலிருக்கிறீரா 2 விதுரரா 
லம துரோணசாலும்‌ பீஷ்மராலும்‌ கேசவராலும்‌ சொல்லபபட்டவையும்‌ 
உம்மால ஏற்றுக்கொள்ளப்படாமலிருந்தவையுமான சலல உபதேசககளை 
நினை த்து மனவருத்தமடையாமவிருக்கிகீரா 2 பரசுராமா, நாரதா, கண்வர்‌ 
முதலானவர்களாலே சபையின்‌ கண்‌ சொலலப்பட்டதும்‌ , உம்மால்‌ 
எற்றுக்கொளளபபடாததுமான நலவார்த்தையை நினைதது மன வருத்து 
மடையாமவிருக்கிறிரா ? உம்முடைய நன்மையில்‌ முயற்சியுடையவர்‌ 


காண பாவம்‌ ௯ 
அரசரே ! அனேக ஆயிரம்‌ அற்புதமான யானைப்படையுள்ள 
ஸுதக்ஷி்ணன்‌ ஸவயஸாச௫ியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
கோஸலதேசாதிப தியானவன்‌ செளர்யத்தனால்‌ மதிக்கப்பெற்ற 
வர்களான பகைவர்களைக்‌ கொன்று பராக்நிரமத்தை வெளியிட்டு 
ஸுபேததிரா புத்திரனால்‌ யமலோகத்கை அடைவிக்கப்பட்டான்‌. 
உமது குமாரனான சித்திரிஸேனன்‌ மஹாரதனான பீமஸேனனை 
எதாத்துப்‌ பலவாறு போர்புரிம்தும்‌ பீமஸேனனால்‌ வீழ்த்தப்பட 
டான்‌. சூரனும பகைவார்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்திபண்ணுக ற 
வனும்‌ ஸெளந்தாயமுடையவனும்‌ கதீதியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ 
தாங்கியவனுமான மத்ரராஜனுடைய குமாரன்‌, ஸுபத்ராபுத்திர 
னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. யுத்தத்தில்‌ காணனை ஓத்தவனும்‌ மிக்க 
சகேஜஸுஎள்ளவனும்‌ விரைவாக அஸ்திரங்கனைப்‌ பிரயோகிக் ன்ற 
வனும்‌ திடமான விகரமமுள்ளவனுமான அந்த விருஷஸேனன்‌ 
தனஞ்சயனாலே அபிமன்யுவினுடைய வதத்தையும்‌ தன்னுடைய 
பிரதிஜ்ஞையையும்‌ நினைத்துக்‌ கர்ணன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே, பராக்கிரமக்தினால்‌ யமனுடைய வாஸஸ்கான த்தை 
அடைவிக்கப்பட்டான்‌. எப்பொழுதுமே பாண்டவர்களோடு 
வைரம்‌ பூண்டிருப்பவனான ஸூருதாயு என்னும்‌ அரசன்‌ பார்த்த 
னால்‌ வைரத்தைக்‌ கேட்கச்‌ செய்து வீழ்த்தப்பட்டான்‌. பெரிய 
வரே ! அரசரே ! பதாகநிரமசாலியும்‌ மைத்துனனும்‌ அம்மான்‌ 
சேயும்‌ சலயபுத்திரனுமான ருக்மரதனென்பவன்‌ ! ஸஹதேவனால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌.  பராக்கிரமசாலிகளும்‌ பகைவர்‌ 
களைத்தாக்குகின்‌ றவர்களும்‌ மிகுந்த வீர்யமுடையவர்‌ களுமான பரல்‌ 
ரத ராஜனும்‌ பிராயம்‌ முதிரக்தவனும்‌ கேகய தேசத்தரசனுமான 
பிருஹத்க்ஷத்திரனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அரசரே ! கற்றறிந்த 
வனும்‌ மகா பலசாலியுமான பகதத்த குமாரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 


களூம்‌ ஸாஹ்ருத்துக்களுமான பீஷ்மா துரோணர்‌ முதலானவர்கள்‌ யத 
தத்தில்‌ பகைவாகளால கொல்லபபட்டாாகளென பதை நினைத்து மன 
வருததம அடையாமலிருககிறீரா  *' எனறான. இவ்வாறு, அஞ்சலி 
செய்துகொணடு வினவுகனத ஸஞ்சயனைக குறித்து ராஜாவான கிருத 
சாஷ்டிசன்‌ அதிதீர்க்கமாகப்‌ பெருமூச்சு விட்க்கொண்ட அயாததால்‌ 
பீடிக்கப்பட்‌ இதனைக்‌ கூ றலானான. 

££ ஸஞ்சய ! சூரரும்‌ திவ்யாஸ்திரககளையுடையவருமான கலகாபுத்திர 
ரும்‌ மகாவில்லாளியான துசோணகும்‌ கொலலப்பட்டவுடனே என்‌ 

* அபிமன்யுவினால்‌ கொலலபபட்ட தாகத்‌ , அரோண பர்வம்‌ 45-வது 
அத்தியாயத்தில்‌ கூறப்பட்டிருக்கெற த. அசோண பர்வம்‌, 164-ம்‌ பக்கம்‌ 
பார்க்க. 


H ௨. 


யி ஸரீ மஹா பாரதம்‌ 


பருக துபோொோல்‌ஸ்கத சரிக்கின்‌ றவனுன நகுலனாலே வீழ்த்தப்பட்டான்‌. 
3 அவனா குஸ்னா தத்தி 


அவ்வாறே, உமகமூப்‌ பாட்டனும்‌ மிக்க பலமும்‌ பரரக்கிரம ம 
முூடையவனுமாலா பரஹண்ளீகன்‌ பாரஹ்லீகர்கரடன்‌ பீமஸேன 
னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அரசரே 7 அவ்வாறே மகா பலசாலி 


யும்‌ மகத நாட்டிறைவனு்‌ ஐராஸந்தனுடைய குமாரனுமான 
ஜயதஸேனன்‌, யுத்தத்தில்‌ மகா பலசாலியான அபிமனயுவீனால்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. மன்னரே ! மகாரகுர்களும்‌ சூராகளென்று 
காவங்கொண்டவர்களும்‌ உம்முடைய புத்திரர்களுமான தர்முக 
னும்‌ துஸ்ணஹனும்‌ பீமஸேனனால்‌ கதையினால்‌ கொல்லப்பட. 
டார்கள்‌. துர்மர்ஷண லும்‌ துர்விஷஹனும்‌ மகாரதனான துர்ஜய 
னும்‌ எளிதிற்‌ செய்யமுடியாத செய்கையைச செய்தும்‌ யமனுடைய 
வாஸ்ஸ்கான த்சை அடைக்தார்கள்‌. பிராதாக்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கெட்ட. மதங்கொண்டவர்களுமான சுளிங்கன்‌ விருஷகன்‌ இருவ 
நும்‌ செயற்கரிய செய்கையைச்‌ செய்து குரியன்‌ மகனான யமனாது 
வீட்டை அடைந்தனர்‌. சூரனும்‌ அஸாத்யமான வீர்யமுடையவ 
னும்‌ உமக்கு ம$திரியுமான விருஷபர்வா பீமஸேனனால்‌ பராக 
கிரமத்கை வெளியிட்டு யமனுடைய வரஸஸ்தான த்தை அடை 
விககப்பட்டான்‌. அவ்வாறே, பதினாயிரம்‌ யானையின்‌ பல 
மூடையவனும்‌ மகானுமான பெளரவனென்னும்‌ அரசன்‌ பாண்டு 
புத்திரனான ஸவ்யஸாசியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
மகாராஜே ! அடிக்குக்‌ இிறமையுடையவர்களான.. இரண்டா 
யிரம்‌ வஸாதிகளும்‌ விக்ரெமழள்ளவர்களான எல்லாச்‌ சூர 
ஸேனர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ வீழத்தப்பட்டார்கள்‌. கவ௪மணிர 
தவாகளுூம்‌ அடிக்‌இன்றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிக்க ஸாமர்த்திய 
முடையவர்களுூமான அபீஷாகர்களும்‌ ரதிகட்ரேஷ்டர்களான 
சிபிகளூம்‌ காளிங்கர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. கோகுலத்தில்‌ 


மனம்‌ மிக்க வருத்தத்தை அடைந்துவிட்டது. வஸாுவினிடம்‌ தோன்‌ 
றியவரும்‌ தேஜஸ்வியுமான எந்தப பீஷ்மா நாள்தோறும்‌ கவசம்‌ அணிந்த 
வர்களான பதினாயிரம்‌ ரதிகர்களைக்‌ கொன்றா ரோ அவர்‌, பாண்டு 
புத்திரனான அர்ஜுனனால்‌ நனறாகக்‌ காச்சபபட்ட யாகஸேனனுடைய 
குமானான சண்டியினால கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டு 
இப்பொழுது என்‌ மனம்‌ வருத்தமுற்றிருக்கிறது. எவருக்கு மஹாயுத்‌ 
ததீதில்‌ உத்தமமான அஸ்திரத்தைப்‌ பரசுராமர்‌ அளித்தாரோ, எவர்‌ 
பால்யத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ பரசுராமராலே தனுர்வேதத்தில சிஷ்யராச 
எற்துக்கொள்ளப்பட்டாசோ, எவருடைய அனுசக்ரகத்தனாலே மஹா 
சதர்சகளும்‌ ராஜகுமாரர்கனூுமான பாண்டவர்களும்‌ அவ்வாறே மற்ற அர 
சர்களும்‌ மஹாரதர்களாமிருக்கும்‌ நிலமையைப்‌ பெற்றார்களோ, த்திய 


காண பாவம்‌ குக 


எப்பொழுதும்‌ வளர்ந்தவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்க கோபங்கொண் 
டவாகளும மிக்க வீரயமுடையவர்களூமான அந்தக்‌ கோபாலர்கள்‌ 
ஸவ்யஸாசியினால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 'அனேக ஆயிரக்கணக்‌ 
கான ப ரேணிகளுர்‌ ஸம்சப்தகர்களுடை.ய கூட்டங்களும்‌ முழுமை 
யாம்‌ பார்திதனை எதிர்த்து யமனுடைய வீட்டை அடைந்தனர்‌. 
மகாராஜரே ! உமக்கு மைத்துனர்களும்‌ அரசர்களுமான விருஷக 
லும்‌ அசலனும்‌ உமது நிமித்தமாக அதிக பராகரமத்தை வெளி 
யிட்டு ஸவ்யஸா யினால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அவ்வாமே, பெய 
ரினாலு.6 செய்கையினாலு.ம்‌ உகரகர்மாவென்றும்‌ மகா வில்லாளி 
யென்றும்‌ பிரஸித்திபெற்றவனும்‌ நீண்ட கைகளைய/டையவனு 
மான ஸால்வராஜன்‌ பீமஸேனனால்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌. மகா 
ராஜர! யத்தகத்தில சேர்ந்து பித்ரன்நிமிததமாகப்‌ பராக்ரமத்தை 
வெளியிட்டவர்களான ஓகவானும்‌ பிருகந்தனும்‌ வைவஸ்வத 
னுடைய வீட்டை அடைந்தார்கள்‌. வேந்தரே! அவ்வாறே, ரதி 
காகளள்‌ சிறநசுவனான க்க்ஷ்மதூர்த்தி யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ 
கதையினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அரசரே ! அவ்வாறே, மகா வில்‌ 
லாளியும்‌ மகாபலசாலியுமான்‌ ஜல நீதன்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகப்பெரிய 
தன்ட த்கைச செய்து ஸாதயகியினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
கோவேறு கழுதைகள்‌ பூட்டிய ரதுததோடு கூடியவனாும்‌ ராக்ஷஸ 
ரசேஷ்டனுமான அலம்புஸன்‌ கடோதகசனால்‌ பராக்ரமத்தை 
வெளியிட்டு யமனுடைய வீட்டை அடைவிக்கபபட்டான. ஸுமுகு 
புத்திரனான ராதஜேயனும்‌, மகாரதர்களும்‌ ஸஷஹோகரர்களுமான 
கேஃயர்களனைவரும்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
ஜயா ! மாலவர்களும்‌ மத்ரகர்களும்‌ உக்கிரமான செய்கையுள்ள 


ஸநதரும்‌ பஹாவில்லாஸியுமான அதத்‌ துரோணர்‌ யுத்தததில்‌ திருஷ்டத 
யுமனனால்‌ கொலலபபட்டாரென்பதைக கேட்டு என மனம்‌ மிகச வருதத 
பாடைநஈதஇருக்கிறது. எச்த இருவருக்கும்‌ உலகத்தில்‌ 1 கான்கு விதமான 
அஸதிரவித்தைகளில ஸமனான மணிதன்‌ இலலையோ அம்தத்‌ அசோணரும்‌ 
பிஷ்மரும்‌ கொலலபபட்டார்களென்பதைக்‌ கேட்டு என மனம்‌ வருத்த 
மடைகிறது. மூவுலகஙகளிலும எவருக்கு ௮ஸ.இரஙசளில சமமான மணிதன 
இ.லயோ அநதத்‌ துரோணா கொலலபபட்டதைக்‌ கேட்டு எனனைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ யாது செய்தனா 2 மஹா பலசாலியும்‌ பாண்டு புத்திரனு 
மான  தனஞ்சயனால ஸம்சபதகாகளுடைய படையானது பசாக்கரமத்‌ 
இனால்‌ யமனுடைய வீட்டை அடைவிக்கபபடவும, புத இமானான 
அசோண புத்திருடைய நாராயணாஸ்திரமும்‌ வீணாக்சபபடவும்‌ ஸைணி 
யஙகளும்‌ ஓடியபொழுது, என்னைச சேர்ந்தவர்கள்‌ யாது செய்தனா 2 


பஸ வடட ட. வைகயான த்வத்‌ 


1 ஆதி பர்வம்‌, 5920-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க. 


௧௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


திராவிடர்களும்‌ யெளகேயர்களும்‌ லலித்தர்களும்‌ க்ஷாஈதீரகர்க 
ரூம்‌ உசீனாரர்களும்‌ மாவேலஃ லகர்களும்‌ துணடிகேரர்களும்ஸாவித்ரி 
புத்திரர்களும்‌ கீழ்காட்டு வீரர்களும்‌ வடகாட்டு வீரர்களும்‌ 
மேனாட்டு வீரர்களும்‌ தென்னாட்டு வீரர்களும்‌ அனேக ஆயிரக்‌ 
கணக்கான காலாட்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ லக்ஷகீகணக்கான குதிரை 
களும்‌ கேர்ககூட்டங்களும்‌ உத்தமமான யானைகளும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌. அரசரே ! எவர்கள்‌ த்வஜங்கையும்‌ ஆயதங்களையு 
முடையவாகளும்‌ குரர்களும்‌ கவசங்களைய ம்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ 
பூஷணங்களையும்‌ அணிந்தவர்களும்‌ வெகு காலமாக யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களால்‌ வளர்க்கட்பட்டவர்களுமா 
யிருநக்கார்களேோ அவர்கள்‌ பதீத தீதில்‌ தளர்ச்சி அடையாத செய்‌ 
கையையுடைய பார்த்தனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அவ்வாறே, 
அளவு கடந்த பலத்தையடையவர்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ வதத்தில 
விருப்பமுள்ளவர்களுமான மற்றவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌.. 
மன்னரே ! நீர்‌ என்னைக்‌ கேட்டுறதகனால்‌ யான்‌ சொல்லுகேன்‌. 
யுதிகத்தில்‌ இவ்வரசர்களும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின மற்ற 
அனேக அரசர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்காகக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
கர்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியங்கால்‌ இவ்‌ 
வாறாக வீரர்களுக்கு நாசம்‌ உண்டாகியது. எவ்வாறு மகேந்திர 
லை விருத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டானோ, எவ்வாறு இராமபிரானால்‌ 
ரவணன்‌ கொல்லப்பட்டானோ, எவ்வாறு கண்ண பிரரனால்‌ நரகா 
ஸு ரனும்‌ முருவென்கிற அஸாுரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்களேர, எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்ட. 
வனும்‌ சூரனுமான கார்த்தவீர்யார்ஜுனன்‌ பிருகு குலத்தில்‌ 
பிறந்த பரகராமரோடு மூவுலகங்களுக்கும்‌ மயக்கத்தை உண்டு 


ண்‌ ரான அண. யாணை தலைலை உன்‌ னானை ணா‘ சிக்‌ ரைக்‌ ணை அலையை பதவ அவிக வன ன்னைக மை வைகளை கைவ கைகாக கக வசன அண்‌ 


துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே ஓடுகன்‌றவர்களை, கப்பலுடைந்கு 
கடலில்‌ மிதக்கின்ற ஜனஙகளைப்போல, அக்கசுமுத்திரத்தில ஆழ்ம்தவாக 
ளென்றே நான்‌ நினைக்கறேன்‌. ஸஞசய ! சேனைகள்‌ தூஙகால்‌ அரியோ 
தனன்‌, கர்ணன்‌, போஜனான கிருதவர்மா, மதீரராஜனான சல்யன்‌, 
அரோணபுத்திரரான அஸ்வத்தாமா, கிருபர்‌, மிகுக்துள்ள என்‌ புத்திரர்கள்‌, 
மற்றவர்கள்‌ ஆயெ இவர்களுக்கு முகத்தின்‌ நிறம்‌ எவ்விதமாயிருந்தது 2 
கவல்கண குமார [ இவை எல்லாவற்றையும்‌ பாண்டவர்களும்‌ நம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களும்‌ சாட்டிய வீரச்‌ செய்கையையும்‌ உள்ளபடி எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக '' என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


££ யா! உம்முடைய கூற்‌ நத்தினாலே கெளரவ லீரர்களுக்கு சேர்ந்‌ 
ததைக்‌ கேட்டு நீர்‌ மனவருத்தமடை தல்‌ கூடாது. தெய்வச்செயலால்‌ தேரும்‌ 
காரியத்தில்‌ கற்றறிர்தவன்‌ : மனவளுத்தமடையான்‌. எனெனில்‌, மனிதன்‌ 


ண்‌ 


காண பாவம்‌ ௧௧. 


பண்ணக்கூடிய கோரமான பெரிய யுத்தத்தைச்‌ செய்து ஞாதிகளூ 
டனும்‌ உறவினர்களுடனும்‌ கொல்லப்பட்டானோ, எவ்வாறு 
ஸுப்ரமமண்யரால்‌ மகஷொஸாுுரனும்‌, ருத்ரரால்‌ அந்தகாஸாுர 
னும்‌ கொல்லப்பட்டார்களேோ, அவ்வாறே அர்ஜுனனால்‌ இருத 
ராஷ்டிர குமாரர்களுக்கு வெற்றியில்‌ ஆசைவைப்பத ற்குக காரரை 
மாயிருந்தவனுூம்‌ பகைக்கு முகமாயிருந்தவனும்‌ அழுக்கிறவர்‌ 
களுள்‌ சிறக்தவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவனும்‌ அர 
சனுமான கர்ணன்‌ மந்திரிகளேோமிம பந்துக்களோடும்‌ தஅுவடந்துவ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ராஜரே! ஹிதத்தை விரும்புகின்ற 
வர்களான பந்துக்களாலே முன்பு சொல்லப்பட்டதை நீர்‌ அறிந்து 
கொள்ளவில்லை. பாண்டவர்களாலே அவவிதக கஷ்டம்‌ தாண்டப்‌ 
பட்டது. இது உம்மால்‌ செய்யப்பட்ட. கன்று ; முன்பே தெய்வ 
பலத்தால்‌ ஏற்பட்டது. ஆதலால்‌, மிகப்‌ பெரிய கெடுதியைச செய்‌ 
நிற இந்த வ்யஸனம்‌ நேர்ந்தது. ராஜரே! ராஜ்யத்தில்‌ விருபப 
முள்ள (உம்முடைய) புத்திரர்களுடைய நன்மையில்‌ விருப்ப 
முள்ள உம்மாலே இங்குகளே செய்யப்பட்டன. அவைகளுடைய 
பலன்‌ உமக்கு வந்தது £” என்று கூறினான்‌. 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌ 


(ஸத்சயன்‌ திருதாஈஷ்டிரனுக்கு யுத்தத்தில்‌ கோலலப்பாட்ட 
பகைவர்களுடைய பேயர்களைக்‌ கூறியது) 


திருதராஷ்டூரன்‌, “ஐயா ! யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களாலே 
கொல்லப்பட்ட என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களைச்‌ சொன்னாய்‌. ஸஞ்சய! 
என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களாலே கொல்லப்பட்ட. பாண்டவ சேனா 
வீரர்களை எனக்குச்‌ சொல்‌ '' என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌. 


“யத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ பராகீரமமுடையவர்களும்‌ 
மிக்க கைர்யமுள்ளவர்களும்‌ மகா பலசாலிகளுமான (பாண்டவ 
ஸேனாவீரர்கள்‌ ) கங்கா புத்திரரான பீஷ்மரால்‌ பந்துக்களோடும்‌ 


விரும்பிய பலன்‌ கிடைத்தாலும்‌ ைக்கலாம்‌ ; கிடைக்காமலும்‌ 
போகலாம்‌. ஆதலால்‌, விவேகயொனவன்‌ தான்‌ விரும்பிய பொருள்‌ 
திடைத்தாலும்‌ ைக்காவிட்டாலும்‌ வருத்தம்‌ அடையான்‌ '" என்று 
கூறினான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, ££ஸஞ்சய [ எனக்கு அதிகமான ஒருவித 
மனவருத்தமும்‌ இல்லை. இத முன்னமே தெய்வத்தினால்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டுவிட்டதென்று நினைக்கறேன்‌. இஷ்டப்படி உரைச்கலாம்‌ ” என்று 


கள ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


மந்திரிகளோடும்‌ வீழ்த்தட்பட்டார்கள்‌. (யுத்தத்தில்‌) பிரீதி 
யுள்ளவர்களான 1 நாராயணர்களும்‌ “ ராமர்களும்‌ வலலவர்க 
ளும்‌ நூற்றுக்கணக்கான மற்றவர்களும்‌ வீரரான பீஷ்மரால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. வீர்யத்தாலும்‌ பலத்தாலும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ இரீடிககுச்‌ சமானனான ஸழத்யஜித்‌ என்பவன்‌ ஸத்ய 
ஸந்தரான துரோணரால்‌ யூ த்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ 
சிறந்து வில்லாளிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமாத்தாகளுமான எலலாப்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ துரோணரோடு எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்து 
வைவஸ்வகனுடைய வீட்டை அடைந்தார்கள்‌. அவ்வாறே, மித்‌ 
இரன்‌ நிமித்தமாகப்‌ பராகரமத்தை வெளியிட்டவாகளும்‌ வயது 
சென்‌ றவர்‌ களும்‌ மன்னர்களுமான விராடனும்‌ துருபதனும்‌ 
புத்திரர்களோடு கூடவே துரோணரால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌. எவன்‌ பாலனாக இருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ 
ஸவ்யஸாசயோடும்‌ கேசவரோடும்‌ பலராமரோரடும்‌ ஓப்பிடப்பட்ட 
வனாகவும்‌ ஜஐயிக்கமுடியாதவனாகவும்‌ (பகைவர்களை) அவமதிக 
இன்‌ றவனாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனாகவும்‌ இருந்தானோ அந்த 
அபிமன்யு பகைவர்களுக்கு பிக்க நாசத்கைச்செய்து, பீட த்ஸுவை 
எ திர்க்கச்‌ சக்தியற்றவர்களுூம்‌ பிரதானர்களுமான (ஆறு 
மகாரதர்களால்‌ ) சூழப்பட்டு வீழ்த்தப்பட்டான்‌. மகாராஜஇரே ! 
இரதத்தை இழந்தவனாகச்‌ செய்யப்பட்டும்‌ க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ 
நிலபெற்றவனும்‌ வீரனுமான அபிமன்யுவைத்‌ துச்சாஸன 
னுடைய புத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்றான்‌. செல்வ மிக்கவ 
னும்‌ மித்திரன்‌ நியித்தமாகப்‌ பராக்கிரமத்தை வெளியிடுகின்‌ ற 
வனும்‌ படச்சரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனுமான அம்பஷ்டனுடைய 


அதிக பாடத்தின்‌ மூன்றாவது அத்யாயம்‌ 


(துரியோதனன்‌ துரோணநுடைய மாணத்தைக்‌ கேட்டு யுத்தத்தில்‌ 
ஒழிவடைந்த போர்விரர்களுக்குக்‌ கர்ணனுடைய துணங்களைக்‌ கூறி 
ஊக்கழடாக்கியதும்‌, ஸதஞ்சயன்‌ திரநுதராஷ்டிரனுக்குக்‌ கர்கனுடைய 
பராகீரமத்தையும்‌ மரணத்தையும்‌ கூறியதும்‌) 

ஸஞ்சயன்‌, “££ மகாலில்லாளிய; ன துரோணர்‌ கொலலபபட்டவுடனே, 
மகாசதர்களான உமமுடைய புத்திரர்கள்‌ வியஸைமுற்றவர்களும்‌ 
பிரஜ்கையை இழக்தவாகளும்‌ முகம்‌ வாடினவர்களுமானார்கள்‌, அரசரே! 
சஸ்திரஙகளைத தரித்தவர்களனைவரும்‌ தலைகுனிக்சலாசளும்‌ சோகத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பார்க்கின்‌ றவர்களுமா ஒருவரோடொருவர்‌ பேச 


1 இருஷ்ணன்‌ குமாரர்கள்‌. 2 பலராமன்‌ குமாரர்கள்‌. 


காண பர்வம்‌ (தி 


குமாரன்‌ பெரும்படையினால்‌ சூழட்பட்டவகைக்‌ துர்போதனனு 
டைய புத்திரனும்‌ குரனுமான லக்ஷ்மணனை எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ 
பிக்க அதிகமான துன்பத்தைச்‌ செய்து யமனுடைய வீட்டை. 
நாடினான்‌. அழலை பெரிய வில்லையுடையவனும்‌ அஸ்திரத்தில்‌ 
பமிற்சியுன்ளவனு!்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதம்‌ கொண்டவனுமான 
பரு ஹரந்தன துச்சாஸனனல்‌ பராக்ரமத்தை வெளியிட்டு யமனு 
டைய வீட்டை அடைவிக்கப்பட்டான்‌. அரசர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
அடங்காத மதங்கொண்டவர்களுமான மணிமான்‌, தண்டதாரன்‌ 
(இவவிரவர்களுர்‌) பமித்திரன்நியித்தமாகப்‌ பராக்கிரமத்தை 
வெளீயிட்டுக்‌ துரோண ரால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
போலததேசக்கரசனும்‌ மகாரதனுமான அம்சுமான்‌ பாரத்வாஜ 
ரால்‌ விக்கிரமத்தை வெளியிடசெ சேனைகளோடுகூட யமனுடைய 
வீட்டை அடை விககப்பட்டான்‌. பாரதரே / புத்திரனேடு கூடின 
வனும்‌ கடற்கரை நாட்டுக்குத்‌ தலைஉனுமான சிதரஸேனன்‌ 
ஸழமுத்திரஸேனனாலே பலத்தால்‌ யமனுடைய வீடடை அடை 
விககப்பட்டான. அருரப்தேசவாஸியான நீலனும்‌ வீர்யசாலி 
யானா வியாகரததக்கனும்‌ அட்வத்தாமாவினாலும்‌ விகர்ஷ னாலும்‌ 
யமனுடைய வீட்டை அடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌. வீசித்திரமாக 
யுத்தம்‌ செய்கிற சஅத்திராயுதன்‌ கடும்போர்‌ புரிக்து விசித்ரமான 
கதியோடு வல்லமையை வெளியிட்டு யுத்தகதில்‌ விகர்ணனால்‌ 
கொல்லப்படடான்‌. யுத்தத்தில்‌ விரு3காகரனுசுகுச்‌ சமானனாக 
ஏண்ணப்பட்டவனும்‌ பிராதாவுமான கேகயராலகுமாரன்‌ பிராதா 
வான கேகயனால்‌ விகரெமததை வெளிப்படுத்தி யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌. மகாராஜரே ! கதாயுத்தம்‌ செய்பவனும்‌ மலைநாட்‌ 
டுக்குத தலைவனும்‌ பிரகாபசாலியுமான * ஜனமேஜயன்‌ உமது 
புத்திரனானை துர்முகனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அரசரே ! ஈர 


விலலை. பாரதரே! அன்பமுற்ற தோற்றமுள்ள அவர்களைக்‌ கண்‌ உ௰ழு 
டைய படைகள்‌ அனை ததும்‌ அயாததால்‌ நடுக்கமுற்று 2 ஆகாயத்தையே 
நோக்கின. ராஜேரதிரரே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ துரோணர்‌ கொல்லப்பட 
டதைக கண்ட இவாகளின கைம்துனிகளினினனு நான்கு பக்கத்திலும்‌ 
சக்தத்தால்‌ நஈனைக்கபபட்ட சஸ்‌ இிரககள்‌ நழுவிக்‌ ழே விழுந்தன. 
பாரதரே ! பிழ.க்கபபட்டவைகளும்‌ கழுவுகன்‌ றஐவைகளுமான அர்த ஆயுத 
கள்‌, அசாயததிவிகுந்து விழுகன்றவையும்‌ அமஙகளத்தைத்‌ கெரிவிக்‌ 


இன்‌ றவையுமான க்ஷ த்திரககள்போலக்‌ காணப்பட்டன. 


1 இவன்‌ வேறு. 2 £ மேலுலகம்‌ செல்வதையே கருஇன ; பூமியில்‌ 
இருக்க விரும்பவில்லை ' என்பது பழைய உரை. 


கர ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ஸாசேஷ்டர்களும்‌ இரண்டு கிருகங்கள்போல ஷ்வலிக்கின்‌ றவர்‌ 
களுமான ரோசமானாகளிருவாகளும்‌ துரோண ரால்‌ அம்புகளால்‌ 
ஓரேஸமயத்தில ஸ்வாக்கத்தை அடையும்படி செய்யட்பட்டார்கள்‌. 
பராக்ரமசாலிகளான அரசர்கள்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்து 
செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்து யமனுடைய விட்டை 
அடைந்தார்கள்‌. ஸவ்யஸாகெகு அம்மான்களான புருஜித்தும்‌ 
குந்திபோஜனும்‌ போரில்‌ ஜயிககப்பட்ட உலகங்களை த்‌ துரோணா 
ருடைய அம்புகளால்‌ அடையும்படி செய்யப்பட்டார்கள்‌. காசி 
தேசத்து வீரர்கள்‌ பலரால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ காரொஜனுமான 
அபிபூவானவன யுத்தத்தில்‌ வஸுதானனுடைய புத்தினாலே 
தேகத்தை இழக்கும்படி செய்யப்பட்டான்‌. அமிதெளஜஸும்‌ 
யுதாமன்யுவும்‌ வீர்யமுடையவனாண உத்தமெளஜஸஃபம்‌ 
நா ம்றுக்கணககாகச்‌ சூரர்களைக்‌ கொன்று நம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ 
களால்‌ வீழ்த்தப்பட்டார்கள்‌. பாரதரே ! மகர வில்லாளிகளும்‌ 
பாஞ்சாலராஜ குமாரர்களுமான மித்திரவாமாவும்‌ க்ஷத்ரதர்மா 
வும்‌ துரோணரால்‌ யமனுடைய வீட்டை அடை விக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌. பாரதமே / யுத்தம்‌ செய்கின்‌ றவர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ 
சிகண்டியின்‌ புத்திரனுமான க்ஷததிரதேவன யூத்கத்தில்‌ உம்மு 
டைய பேரனான லக்ஷ்மணனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. மஃகாரதா 
களும்‌ மகாவீ.ரர்களும்‌ கன்றாக ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களும்‌ தகப்பன்‌ 
பிள்ளைகளுமான ஸாுசித்ரனும்‌ சித்ரவர்மாவும்‌ துரோணரால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, மகாராஜரே ! பர்வகாலத்‌ 


ப வவகலதவளவனைவடபவகக்‌ 


மஹாராஜசே ! அவ்வாறு பலத்தை யிழந்து அசைவற்று நிற்கின்ற 
உம்முடைய சேனையைக்‌ கண்ட ராஜாவான அரியோதனன, “ணைனிகர்‌ 
களே ! உககனுடைய பாகுபலகசை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டே என்னால 
யுத்ததீதிற்காகப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அழைக்கப்பட்டார்கள. இரந்த யுத்த 
மும்‌ தொடஙகபபட்டுவிட்டது. இவ்வாறிருக்க, இர்தச சேனையானஅ, 
துசோணா கொல்லபபட்டவுடனே, வியஸனமுற்றதஅபோல்‌ காணப்‌ 
படுகிறது. போர்புரினெற யுத்தவீராகளும்‌ யுததத்தில்‌ நான்கு பச்கல 
களிலும்‌ கொல்லபபடிகிருர்கள்‌. யுத்தகளத்தில போர்புரிகன்‌ றஹவனுக்கு 
ஜயமோ அலலது வதமோ நேரக்கூமெ. இதில்‌ என்ன ஆச்சரியம்‌ 2 
காற்புறமும்‌ நினறுகொண்டு யுத்தம்‌ செய்யுங்கள்‌.  மஹாபலசாலியும்‌ 
சிறந்த வில்லாளியும்‌ இவ்யாஸ்‌இரவகளுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவனும்‌ 
மிக்க சைர்யமுடையவனும்‌ குரியகுமாரனுமான கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ 
பாருககள்‌. யுத்தத்தில்‌ எவனிடத்திலுண்டான பயத்தினால்‌ புத்திஹீன 
னும்‌ குந்திபுததிரனுமான தனஞ்சயன்‌ சிககத்தினிடத்தினின்‌று அல்ப 
மிருகம்‌ இரும்புவததுபோல எப்பொழுதும்‌ திரும்புகிறானோ பதினா 


காண பாவம்‌ ௧௭ 
தில்‌ கொந்தளிகனெற கடல்போன்‌ றவனான வார்த்தக்ேேபி ஆயுதங்‌ 
கள்‌ அற்றவனாகி மரணமடைக்தான்‌.மஹாராஜரே! ஸீரேஷ்டனும்‌ 
பகைவாகளை யுத்தத்தில்‌ அடிககின்‌ றவனுமான ஸேனாபிந்துவினு 
டைய புத்திரன்‌ கெள ரவாசேஷ்டனான பாஹ்லீகனால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. மகாராஜரே ! சேதிதேசத்து வீரர்களுள்‌ உக்தகமர திக 
னான்‌ இருஷடகேது (ஒருவராலும்‌ ) செய்யமுடியாத காரிய தகைச்‌ 
செய்து யமனுடைய வீட்டை அடைந்தான்‌. பாண்டவன்‌ கிமித்த 
மாகப்‌ பராகரமத்தை வெளியிடுகின்‌ ற வீரனான ஸதயத்ீருகுி யுத்த 
கள தீதில்‌ பகைவர்களுக்குத துன்பத்தைச்‌ செய்து யமனுடைய 
வீட்டை அடைவிக்கப்பட்டான்‌. கிசுபாலனுடைய புத்திரனும்‌ 
அரசனுமான ஸுகேது பகைவர்களைக்‌ கொன்று தரோணரால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அவ்வாறே, வீரனான ஸத்யத்ருஇ 
யும்‌ வீர்யவானான மதிராஸ்ரவனும்‌ விகரமசாலியான ஸ௫ூர்யதத்த 
னும்‌ துரோணருடைய அம்புகளால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
மத்ஸ்யராஜனுடைய இளைய ஸஹோதரனும்‌ ஐ்ர்வர்யமுள்ளவனு 
மான சதானீகனும்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌. மகாராஜரே! போர்புரி 
இன்றவனளும்‌ பராகரமசாலியுமான பாசேணிமானும்‌( ஒருவராலும்‌) 
செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்தும்‌ வைவஸ்வகனுடைய 
வீட்டை அடைந்தான்‌. அரசரே! சத்ருவீரர்களைக கொல்லுகின்‌ ற 
வனும்‌ யுத்தத்தில்‌ விக்ரெமத்தை வெளிப்படுத்‌ தவன்‌ றவனும்‌ உச்‌ 
தமமான அஸ்திரங்களை அறிதவனுமான மாகதன்‌ அவவாறே 


யிரம்‌ யானை பலமுள்ளவனும மகா பலசாலியுமான பீமஸேனன்‌ எவனாலே 
மனித யுத்தததினாலேயே அவ்விதமான கிலைமையை அடைவிககப்பட்‌ 
டானோ திவ்யாஸதிரககளை அறிமதவனும்‌ சூரனும்‌ மாயாவியும்‌ பயங்கர 
மாகக்‌ கர்ஜிககனறவனுமான கடோத்கசன்‌ எவனாலே அழிவற்றதான 
சச்‌ இயாயு ததஇனால்‌ கொல்லபபட்டானோ அப்படிப்பட்ட மை பொருந்‌ 
இயவனும்‌ தடுச்கமுடியாத வீரயமுடையவனும ஸத்தியஸம்தனும்‌ புத்‌ 
தியையுடையவனுமான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய குறைவற்ற இரு கைகஸின 
பலத்தையும இபபொழுது யுதீதததில பார்சகபபோலகிறீர்கள்‌. விஷ்ணுவும்‌ 
இகதினும்போனற அமரோண புத்திரர்‌ ராதா புததினான கர்ணன 
இவ்விருவருடைய வலலமையையும அடதப்‌ பாண்ட புததிராகள்‌ பார்க 
கட்டும்‌. ரீககளனேவரும்‌ தனிததனியாகவே 'லைனயககளுடன்‌ கூடின 
பாண்டு புததிரர்களை யுததததில்‌ கொல்வதற்குத்‌ இறமையுடையவாகள்‌ ; 
ஒன்றுசோசதால கேட்கவேண்டுமா ££ வீாயமுடையவாகளும அஸ்திரத 
இல விசேஷமான பயிந்சியுடையவர்களுமான நீஙகள்‌ இபபொழுது 
பாஸ்பரம்‌ பார்ச்கயபோகிறிர்கள்‌ ' என்று கூறினான்‌. மாசற்றவசே/ அப 
பொழூஅ மகாவீர்யமுள்ள்‌ உம்முடைய குமாரனான துரியோசனன, இவ்‌ 
11௩ 


5௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பீஷ்மரால்‌ அடிக்கப்பட்டு இப்பொழுது படுத்திருக்கிறான்‌. விராட 
புத்திரர்களும்‌ மகார தர்களுமான சங்கனும்‌ உத்தரனும்‌ பிகப்‌ பெரி 
தான காரியத்தைச்‌ செய்தும்‌ யமனுடைய வீட்டை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அதிகமான ஹிம்ஸையைச்‌ செய்கின்ற வஸு 
கானன்‌ விக்ரெமத்தை வெளியிட்டுக்‌ தரோணரால யமனுடைய 
வீட்டை யடையும்படி செய்யப்பட்டான்‌. பாண்டவர்களுக்குள்‌ 
மகாரதர்களான இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற அநேக வீரர்களும்‌ 
பராக்ரமத்தை வெளியிட்டுக்‌ துரோணரால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. நீர்‌ என்னைக்‌ கேட்டதை உரைக்கலானேன்‌ £ என்று 
கூறினான்‌. 


நான்காவது அத்தியாயம்‌ 


(ஸத்சயன்‌ திநுதராஷ்டானுக்கு மாண்டவர்கள்‌ போக மீதந்தவர்களுடைய 
பெயர்களைக்‌ கூறுதல்‌) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய/ பிரதான புருஷர்களுடைய 
கூட்டமானது நாசம்‌ செய்யப்பட்ட பிறகு, கர்வத்தை இழந்த 
என்னுடைம' இந்தப்‌ படையில்‌ எதேனும்‌ யிகுந்திருக்குமென் று 
நான்‌ நினைக்கவில்லை. வீரர்களும்‌ மகா வில்லாளிகளும்‌ குருஸ்ரூரேஷ்‌ 
டர்களுமான அட்தப்‌ பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ என்‌ நிமித்தமாகக்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌ என்பதைக்‌ கேட்டபிறகும்‌ நான்‌ ஜீவித்‌ 
இருப்பதினால்‌ யாது பயன்‌ 2 எவனுடைய கைகளினுடைய பல 
மானது பதினாயிரம்‌ யானைகளுடைய பலத்திற்குச்‌ சமானமோ 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற அந்த ர ரசதேதேயன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டானென்பதை நான்‌ பொறுக்கவில்லை. ஸன்சய 7 ஸைணி 
யத்தில்‌ உத்தம வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ என்பதனைச்‌ 
சொல்லிய துபோலக்‌ கொல்லப்படாமல்‌ இந்தச்‌ சேனையில்‌ 


வாறு கூறி, பிறகு பிராதாச்களுடன்‌ சேர்கது கர்ணனே வஸேைதியாகள்‌ 
செய்தான்‌. அாசரே ! மகாரதனும்‌ மிக்ச யுத்த மதமுள்ளவனுமான 
கர்ணன்‌ சேனைத்‌ தலைமையைப்‌ பெற்று உரக்க ஹிம்மநாதம்‌ செய்து கடும்‌ 
போர்‌ புரிந்தான்‌. ஐயா 7 கர்ணன்‌ எலலா ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களுக்கும்‌ கேகயர்களுக்கும்‌ விதேஹர்களுக்கும்‌ பெரிய அன்பத்தைச்‌ 


செய்தான்‌. அவனுடைய வில்லினின்று பாணக்கூட்டங்கள்‌ முந்தி 
(விடபபட்ட பாணஙகளின்‌) புலகங்களைத்‌ தொடர்ந்து வண்டினஙகள்‌ 
போல நூற்றுக்கணக்காகத்‌ தோன்றின. அவன்‌ பலசாலிகளான பாள்‌ 


சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பீடித்து, ஆயிரக்சணக்கான யுத்தவீரர்‌' 
களையுல்‌ கொன்று அ௮ர்ஜுசனனால்‌ தள்ளப்பட்டான்‌ '” என்று கூறினான்‌. 


காண பர்வம்‌ 5௧௯ 
உயிரோடிருப்பவர்களையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌. எவர்கள்‌ உன்னால்‌ 
இப்பொழுது சொல்லப்பட்டார்களேோ, அவர்கள்‌ மாண்ட டிற்கு 
எவர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கிரார்களோ அவர்களனைவரும்‌ மாண்டதற்‌ 
குச்‌ சமானரென்பதே என்னுடைய எண்ணம்‌” என்றான்‌. 


ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌ : “வேந்தரே / எந்த வீரருக்குப்‌ 
பிராம்மணோத்தமரான துரோணராலே ஆச்சரியகரமானவையும்‌ 
ஒளியுள்ளவையம்‌ * கான்குவிதமானவையும்‌ திவ்யமானவையும்‌ 
(தனுர்வேதத்தில்‌)சொல்லப்பட்டவையுமான மகாஸ்‌இரங்கள்‌ உப 
தேசிக்கப்பட்டிருக்கின்றனவோ மஹாரதரும்‌ பயன்‌ தரும்‌ முயற்சி 
யுள்ளவரும்‌ சுறுசுறுப்புள்ள கைகளையுடையவரும்‌ உறுதியான 
ஆயுதங்களை யுடை.யவரும்‌ இடமான முஷ்டியையுடையவரும்‌ இட 
மான அம்புகளையுடையவரும்‌ வீர்யமுடையவரும்‌ வேகமுடைய 
வருமான அந்தத்‌ துரோண புத்திரர்‌ உமது நிமித்தமாக யுத்தம்‌ 
செய்யும்‌ விருப்பத்துடன்‌ ஸன்னத்தராயிருக்கிறார்‌. ஆர்த்த 
கேசத்தில்‌ வஸிக்கின்றவனும்‌ ஹ்ருதிகனுடைய பீசதிரனும்‌ மகா 
ரதனும்‌ ஸாத்வர்களுள ப்ரேஷ்டனும்‌ அஸ்திர வித்தையில்‌ ஸா 
மாத்தியமுள்ளவனும்‌ போஜனுமான கிருதவர்மா உமது நிமித்த 
மாக யுத்தஞ்செய்வதற்கு விருப்பத்துடன்‌ ஸன்னத்தனாக இருக்‌ 
கிறான்‌. யுத்தத்தில்‌ அசைக்கமுடியாதவனும்‌, உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ 
களுள்‌ சிற்த படைத்தலைவனும்‌ பலசாலியும்‌ தன்‌ வார்த்தையை 
ஸத்யமாகச்‌ செய்ய எண்ணங்கொண்டு தங்கையின்‌ பிள்ளைகள ஈன 
பாண்டவர்களை விட்டுவிட்டு, யுத்தத்தில்‌ ஸதபுத்திரனுடைய 
தேஜோவதத்தை அஜாதசத்தருவின்‌ முன்னிலையில்‌ பிர இஜ்ஞை 
செய்தவனும்‌, எவவிதத்தினாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌, இந்திர 
னுக்குச௪ சமமான வீரயமுடையவனுமான சல்யன்‌ உமது நிமித்த 
மாக யுத்தஞ்செய்வதில்‌ விருப்பமுற்றவனாக இருக்கிறான்‌. அரசரே! 
மகா டாகுபலமுன்ள வரும்‌ பலவிதமான விசித்திர அஸ்திர யுத்தம்‌ 
செய்வன்‌ றவரும்‌ ௪ரஜ்வானுடைய புத்திரருமான கெள தமருரம்‌, 
மிகப்‌ பெரிதும்‌ ஆச்சரியமானதும்‌ பாரத்தை ஸகிக்கக்கூடிய து 
மான தனுஸைக கையில்‌ தாங்கி யுத்தம்செய்ய விருப்பமுள்ளவ 
சாக ஸன்னத்தராயிருக்கின்றார்‌. அரசரே ! கெட்ட குதாட்டத்‌ 
கைச்‌ செய்பவனும்‌ கலகத்தில்‌ பிரியமுள்ளவனுமான காந்தார 
சாஜன்‌ தன்‌ புத்திரர்களுடன காந்தார முக்கியர்களே டும்‌ யவனர்‌ 


1 திருஷடமனஉஅதியாக அடிப்பது; தாரம்‌ எ தாரச்திலுள்ளதை 
அடிப்பது ; ஸுூக்ஷ்மம்‌ அ அட்பமானதை அடிப்பது ; சபதவேதி சப 
தத்தன வழியே சென்று அடிப்பது. “சதாம்‌, சப்ரம்‌, இவ்யம்‌, விதம்‌ £ 
என அம கொள்ளலாம்‌. ஆதி பர்வம்‌ 520-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க. 


௨௰ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


களோடும்‌, உமது நிமித்தமாக யுத்தம்செய்யும்‌ விருப்பத்துடன்‌ 
ஸன்னத்தனாக இருக்கின்றான்‌. குருப்ரேஷ்டரே ! மகாரதனான 
கேகய ராஜபுத்திரன்‌ நல்ல குதிரைகளோடும்‌ கொடியோடும்‌ 
கூடிய ரதத்தின்மீதேறி உமது நிமித்தமாக யுத்தம்‌ செய்யும 
விருட்பத்தடன்‌ இருக்கின்றான்‌. அரசரே ! அவ்வாறே, கெளரவ 
பூ சேஷ்டனும்‌ உம்முடைய குமாரனுமான புருமித்திரன்‌ அகணி 
போலவும்‌ சூரியன்போலவும்‌ நிறமுள்ள ரதத்தின்மீதேறி மேக 
மில்லாத ஆகாயத்தில்‌ சூரியன்‌ பிரகாசிப்பதுபோலப்‌ பிரகாசித்‌ 
அககொண்டு ஸன்னத்தகனாக இருக்கின்றான்‌. துரியோதனனும்‌ 
ஸ்வர்ணாலங்காரத்துடன்கூடின ரதத்தோடு யுத்தத்தில்‌ போர்புரி 
யப்போகின்‌ றவனாக யானைக்கூட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ நிற்கும்‌ ஸிம்மம்‌ 
போல வீளங்குகிறான்‌. புருஷ ரேஷ்டனூம்‌ ஸ்வர்ண த்தினால்‌ விகித 
தரமான அவசம்பூண்டவனும்‌ தாமரைமலர்போன்‌ ற காந்தியுடைய 
வனுமான அந்தத்‌ துரியோதனன்‌, மன்னர்களின நடுவில்‌ 
சிறிது புகையடைய நெருப்புப்போலவும்‌ மேகங்களினிடையி 
அள்ள சூரியன்போலவும்‌ பிரகாித்‌ துக்கொண்டு விளங்குகிறான்‌. 
அவ்வாறே, கத்தியையுங்‌ கேடகச்தையுங்‌ கையில்‌ கொண்டவர்‌ 
களும்‌ வீரர்களும்‌ உம்முடைய புதல்வர்களுமான ஸுஷேணனும்‌ 
ஸதயஸேனனும்‌ சித்ரஸேனடனோடு மனக்களிப்புடன்‌ போர்புரிய 
விருப்பங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ நிற்கின்றார்கள்‌. பரதகுலத்திற்‌ 
பிறந்தவரே ! நர ரேஷ்டர்களான ! ஹ்ரீநிஷேவன்‌, உகீராயுதன்‌, 
ராருதவர்மா, ஐயன்‌, சலன்‌, ஸத்யவ்ரதன்‌, தச்சலன்‌ ஆகிய இவர்‌ 
கள்‌ சேனையுடன்‌ நிற்கன்றார்கள்‌.. தன்னைச்‌ குரனென்று நினைப்பவ 
னும்‌, ஒவ்வொரு யுத்தத்திலும்‌ சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுகிறவன்‌ 
னும்‌ சிறந்த தேராளியும்‌ குதிரையுள்ளவனும்‌ யானைகளோடும்‌ 
காலாட்களோடும்‌ (பகைவர்களை எதிர்த்துச்‌ ) செல்லுனெறவனு 
மான கைதவயராஜகுமாரன்‌ உமது நிமித்தமாக யுத்தம்‌ செய்யும்‌ 
விருப்பத்துடன்‌ நிற்றொன்‌. புருஷம்‌ சேஷ்டர்களும்‌ அடிக்கின்ற 
வாகளும்‌ மானிகளும்‌ ஸத்யஸந்தர்களுமான ருதாயுவும்‌ இருதா 
யுதனும்‌ சித்ராங்கதனும்‌ வீரனான எச்ரஸேனனும்‌ யுத்தம்‌ செய்‌ 
யும்‌ விருப்பத்துடன்‌ நிற்கின்றார்கள்‌. ஸத்யஸந்தனும்‌ மகாத்மாவு 
மான கர்ண புத்திரனும்‌ யுத்தம்‌ செய்யும்‌ விருப்பமுள்ளவனாக 
யுத்தத்தில்‌ ஸன்ன த்தனாக நிற்கிறான்‌. அரசரே ! உத்தமமான அஸ்‌ 
திரங்களையுடையவர்களும்‌ கைச்சுறுசுறுப்புள்ளவர்களும்‌ பெரும்‌ 
படையில்‌ அதிகமான மனோதைரியத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ 


1 இதனை விசேஷணமாககச்‌ கொள்ளலாம்‌. “லஜ்ஜையுள்ளவன்‌” 
என்பது பொருள்‌. 


காண பாவம்‌ உகு 


உடையவர்களுமான மற்ற கர்ண புத்திரக்களிருவரும உமது 
நிமித்தமாக யுத்தம்‌ செய்யும்‌ விருப்பத்துடன்‌ நிற்கின்றார்கள்‌. 
மகாராஜரே ! குருராஜனான துரியோதனன்‌, முக்கியாகளும்‌ யுத்த 
வீரர்களூள்‌ தலைவர்களும்‌ அளவற்ற பிரபாவமுள்ளவர்களுமான 
இவர்களோடும்‌ மற்றவர்களோடும்‌ சேர்ந்து யானைக்கூட்ட த்தி 
னிடையில்‌ மழஹேந்திரன்போல ஜயத்தின்பொருட்டு ஸன்னத்த 
கை இருக்கிறான்‌ '' என்று சொன்னான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, (இரண்டு கட்சியிலும்‌) எந்த ஸைனீகா 
கள்‌ பிழைத்திருக்கின்றார்களேோ அவர்கள்‌ உள்ளபடி உரைக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. இதுவரையில்‌ அடைந்திருக்கிற ஈன்மைகளால்‌ இணி 
வரும்‌ ஜயாபஜயங்கலை ஈன்றாக அறிகிறேன்‌ *” என்று சொன்னான்‌. 
அப்பொழுது அம்பிகா புத்ரனான திருதராஷ்டிரன்‌, இவ்விதம்‌ 
சொல்லிக்கொண்டே, தன்‌ சேனையைப்‌ பெரும்பான்மையாகச்‌ 
சிறந்த வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ சிறிதே மிகுந்திருப்பதுமாகக 
கேட்டுச்‌ சோகததினாலே பொறி கலங்கி ரமூர்ச்சையடைங்தான்‌. 
மூர்ச்சையடைகந்க திருதராஷ்டிரன்‌, “ ஸஞ்சய ! ஒரு முகூர்த்த 
நேரம்‌ பேசாமலிரு. ஜயா / மிகப்‌ பெரிதான அப்பிரியத்தைக 
கேட்டு என மனம்‌ வியாகுலமுற்றிருக்கிறது, மனம்‌ மயங்குறெது* 
அவயவங்களும்‌ சோர்வடைகின்‌ றன; நடப்பதற்கும்‌ சகதியற்றவ 
னாக இருக்கிறேன்‌ ** என்று கூறினான்‌. அம்பிகா புத்திரனும்‌ அர 
சனுமான அந்தத்‌ தருதராவஷடிரன்‌, இவ்விதமான வார்த்தை 
யைச்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ பின்பு மனமயக்கமடைந்தான்‌ ' என்று 
கூறினார்‌. 


ஐந்தாவது அத்தியாயம்‌ 


(திருதராஷ்டான்‌ கரணனுடைய குணங்களை வர்ணித்துத்‌ துன்பழற்றது) 


ஜன மேஜயா, * பிராம்மணோத்தமரே ! யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்‌ 
கொல்லப்பட்டதையம்‌ தன்‌ புத்ரர்கள்‌ ஓடியதையுங்‌ கேட்டு (வரும்‌ 
திப்‌ பிறகு) சிறிது மனம்‌ ஆறுதலுற்ற அரசன்‌ என்ன சொன்‌ 
னான்‌ 2 புத்ரர்களுடைய வியஸன த்தினால்‌ உண்டாயிருக்கி மதம்‌ 
மிகப்‌ பெரிதுமான துயரத்தை அடைந்திருக்க அரசன்‌ அக்‌ 
காலத்தில்‌ சொல்லியதை, கேட்கின்‌ ற எனக்கு உரைக்கவேண்டும்‌”' 
என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 


₹* மஹாராஜரே ! அம்பிகா புத்திரனும்‌ ஜனங்களுக்கு ஈம 
வரனுமான திருதராஷ்டிரன்‌, ஈம்பத்தகாததும்‌. ஆச்சரியகரமான 


௨௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதும்‌ 


தும்‌, பிராணிகளுக்கு மோகத்தை உண்டுபண்ணுகிறதும்‌, மேரு 
ஈகர்க்கதுபோன்றதும்‌, பயங்கரமான தும்‌, மகாபுத்திமானான ! சுக 
கிரனுககு (நேர்ந்த) தகாததான புத்தி மயக்கம்‌ போன்றதும்‌, 
பயங்கரமான செய்கையுள்ள இந்திரனுக்குச்‌ ௪குதுருககளிடங்‌ 
களினின்று உண்டான கோல்வி போன்றதும்‌, மகா கரக இயை 
யுடைய ஸுூயன்‌ ஆகாயத்தினின்று பூமியில்‌ விழுவது போன்ற 
தும்‌, நீர்‌ நிரம்பிய கடலீனுடைய மனத்தினாலும்‌ நினைஃகத்தகாத 
வறட்சி போன்றதும்‌, பூமி, ஆகாயம்‌, திக்குக்கள்‌, ஜலங்கள்‌ (இவை 
களுடைய) ஆச்சரியகரமான ஸர்வரரசம்‌ போன்‌ ற தும்‌, புண்ணி 
யம்‌ பாபம்‌ என்கிற இரு வினைகளுடைய பயனின்‌ மைபோன்ற து 
மான கர்ணனுடைய விநாசத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ புத்தியினால்‌ நன்றாக 
ஆலோசித்து கர்ணனுக்கு யுத்தத்தில்‌ வதம்‌ சேரர்துராது என்று 
எண்ணி, “பிராணிகளுக்கு இவ்வாறு நேருதல்‌ ஸஹ்ஜமாதலால்‌ 
ஸம்பவித்துமிருக்கலாம்‌ ” என்று கருதிச்‌ சோகாகீனியினால்‌ எரிக்கப்‌ 
படுகின்றவனும்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ அக்னியைச்‌ சேர்த்து ஊ தப்‌ 
படுகன்றவன்‌ போன்றவனும்‌ மிக்க தளர்ச்சியடைக்த அங்கங்க 
ளோடு கூடியவனும்‌ பெருமூச்சு விடுகின்‌ றவனும்‌ கைன்யமுற்றவ 
னும்‌ “ஹா ஹா: என்று சொல்லி மிகுந்த துயர த்தை அடைந்த 
வனுமாகிப்‌ புலம்பலானான்‌. “ ஸஞ்சய ! கானளையானது (வேறு) 
காளை யோடு சண்டை செய்வதில்‌ பன்வாங்காகதுபோலச்‌ சத்‌ 
அருவான மஹேக்திரனோடும்‌ போர்புரிவதில்‌ பின்வாங்கா தவ னும்‌, 
வஜ்ரம்போன்ற சரீரமுடையவனுரம்‌, யெளவனமுள்ளவனும்‌, ஐன்‌ 
னுடைய காணணாலியினாலும்‌ தலத்வனியினாலும்‌ சரமாரியின்‌ 
சப்தத்தானும்‌ ரதங்களும்‌ குதிரைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ யானை 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ நிலைபெறோமற்‌ செய்பவனும்‌, மகா பாகு பல 
மூன்ளவனும்‌, சத்துரு கூட்டங்களை அமிப்பவனும்‌, (சத்துரு 
ஸம்ஹார விரதத்தினின்று) தவமறுதவனும்‌. தன்னை அடுத்துத்‌ 
துரியோதனன்‌ மகாரதர்களான பாண்டுபக்திரார்களே ஈடு வைரக்‌ 
தைச்‌ செய்தற்குக்‌ காரணமானவனுூர்‌, தேர்ப்பாகனுடைய புத்திர 
னும்‌, வீரனும்‌, ஸீம்மத்தையும்‌ யானையையும்‌ போன்ற பராகரமத்‌ 
தையுடையவனும்‌, எருதினுடைய தியில்போன்‌ ற தோளையுடைய 
வனும்‌, விருஷபத்தினுடைய கண்‌, கடை, ஸ்வரம்போன்ற கண்‌ 
களையும்‌ கடையையும்‌ ஸ்வர த்தையுமுடையவனும்‌, ர திகர்களுள்‌ 
ஸபரேஷ்டனும்‌, புருஷர்களுன்‌ உத்தமனும்‌, ஸஹிக்கமுடியாக வல்‌ 


பககக சக்ளாகாக்வயர்‌ வடவை ன்கைவளை கச ணவ கையை வ டரைகவைவைவ்கை னய ளுவ்ள் ப்பது ப தவக்‌ வவ அதவ க்ரில்‌ ள்‌ 


* * பார்கிசவஸ்ய “ என்பது மூலம்‌; 8 பரசு. ராமருக்கு ' என்றும்‌ 


கொள்ளலாம்‌. 


காண பாவம்‌ ௨௩ 
லமையுடையவனுமான கர்ணன்‌ பார்த்தனால்‌ எவ்வாறு யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌? தன்‌ பாகுபலக்கால்‌ கொழுப்புள்ளவ 
னான எவன்‌ எப்பொழுதும்‌ அச்சுதனையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ 
ஒன்றுகூடின மற்ற விருஷ்ணிகளையும்‌ லக்ஷியம்‌ செய்யவில்லையோ 
எவன்‌ “யான்‌ ஒருவனாகவே இருந்துகொண்டு சார்ங்கத்தையும்‌ 
காண்டீவத்தையும்‌ வில்லாகவுடையவர்களும்‌ பகைவர்களால்‌ 
ஜயிககமுடியாதவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருப்பவாகளுமான கிருஷ்‌ 
ணராஜுனர்களை யுத்தத்தில்‌ திவ்ய ரதத்தினின்று தள்ளுவேன்‌" 
என்று, எப்பொழுதுமே மந்தனும்‌ பேராசையினால்‌ புத்திமயக்க 
முளளவனும்‌ சிந்தையினால்‌ தலைகுனீட்திருப்பவனும்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
ஆவலுள்ளவனும்‌ மனக்கவலையுற்றவனுமான துர்யோதனனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்தானோ, திவ்யாஸ்திரங்களை 
அறிந்தவனும்‌ மகாதேலஸை உடையவனும்‌ கவசத்தையும்‌ குண்‌ 
டலங்களையும்‌ அறுத்துக்‌ கொடுத்தவனும்‌ ஸுர்யனுடைய 
குமாரனும்‌ ரதிகாகளுள்‌ ௪றப்புற்றவனும்‌ புருஷ்ரேஷ்டனு 
மான எந்த ராதேயன்‌ கழுகு இறகுகள்‌ பூண்டவையும்‌ ஜ்வலிக்‌ 
கின்றவையுமான அம்புகளாலே எல்லாக்‌ காம்போஜர்களையும்‌ 
கேகயர்களையும்‌ அவந்தி தேசத்து வீரர்களையும்‌ காந்தாரர்களையும்‌ 
மத்ரகாகளையும்‌ மாஸ்தயர்களையும்‌ இரிகர்த்தர்கமாயும்‌ தங்கணர்‌ 
களையும்‌ சகர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ விதேஹர்களையும்‌ குளிந 
தர்களையும்‌ காசிதேசத்து வீரர்களையும்‌ கோஸலர்களையும்‌ ஸும்‌ 
மாகளையும்‌ அங்கர்களையும்‌ வங்கர்களையும்‌ நிஷாதர்களையும்‌ புண்ட 
ரர்களையும்‌ கீகடர்களையும்‌ வத்ஸர்களையும்‌ களிங்கர்களையும்‌ தரதர்‌ 
களையும்‌ அடடமகர்களையும்‌ ரிஷிகர்களையும்‌ சபரர்களையும்‌ ஹாரர்‌ 
களையும்‌ ஹுணர்களையும்‌ ப்ரஹுணர்களையும்‌ ஸரளர்களையும்‌ 
பிலேச்ச தேசத்துத்‌ தலைவர்களையும்‌ துர்க்கவாஸிகளையும்‌ ஆட 
விகர்களையும்‌ அவ்வாறே எல்லாச்‌ சத்துருக்களையம்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஜயித்துத்‌ தஅர்யோதன னுடைய அபிவிருத்தியின்‌ 
பொருட்டுக்‌ கப்பங்‌ கொடுக்கும்படி செய்வித்தானோ, உத்‌ 
தமமான அஸ்திரங்களை அறிந்தவனும்‌ ஸேனாரக்ஷ்கனுமான 
அந்தக்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ வீர்யசாலிகளும்‌ சூரர்களும்‌ பகை 
வர்களுமான பாண்டவர்களால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டான்‌ 7 
தேவர்களில்‌ மகேந்திரன்‌ சிறந்தவன்‌. மனிதர்களில்‌ கர்‌ 
ணன்‌ இறந்தவன்‌. உலகங்களில்‌ சிறந்தவனான மூன்றாமவனை 


1 “லுர௬௨3 ” என்பது மூலம்‌; “இந்திரன்‌ மழையைப பொழிபவன்‌. 


கர்ணன்‌ தனத்தைப்‌ பொழிபவன்‌” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


௨௪ பஸரீ மஹா பாரகும்‌ 


நாம்‌ கேட்டதேயில்லை. குதிரைகளுள்‌ உச்சைடரவம்‌ சிறந்தது. 
அரசர்களுள்‌ குபேரன்‌ சிறந்தவன்‌. தேவர்களுள்‌ மகேந்திரன்‌ 
சிறந்தவன்‌ (சத்துருக்களை ) அடிக்கும்‌ வீரர்களுள்‌ கர்ணன்‌ 
இறந்தவன்‌. சூரர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ வீர்யசாலிகளுமான அர 
சர்களால்‌ ஜயிக்கப்படாதவனும்‌ துர்யோதனனுடைய அபிவிருத்‌ 
திக்காகப்‌ பூமி யனை த்தையும்‌ ஐயித்தவனும்‌ மகத தேசாதிபதியான 
ஜராஸந்தன்‌ தன்னை யடுத்து ஸமாதான வசனத்தைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு சினேகிதாகளோடு யாதவர்களையும்‌ கெளரவர்களையும்‌ 
தவிரப்‌ பூமியிலுள்ள எல்லா க்ஷ்த்திரியர்களையும்‌ ஜயிக்கக்‌ காரை 
மாயிருந்தவனுமான அப்படிப்பட்ட காரணன்‌ தீவட்துவ யுத்தம்‌ 
தில்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ சொல்லப்பட்டானென்பகதைக்‌ கேட்டு ஸழுத்‌ 
இரத்தில்‌ உடைந்த மரக்கலம்போல நான்‌ துக்க ஸழுத்திர த்தில்‌ 
மூழ்கிவிட்டேன்‌. ரதிகணிரேஷ்டனான அந்தக்‌ கர்ணன்‌, துவம்‌ 
துவ யுத்தத்தில்‌ கொலலப்பட்டகைக்‌ கேட்டு ஸமுத்திரத்தில்‌ 
தெப்பபயில்லாதவன்‌ போல நான்‌ அக்க ஸழுத்திரததில்‌ கூழ்கிவிட்‌ 
டேன்‌. ஸஞ்சய! இவ்விதத்‌ துக்கங்கள ாலும்யான்‌ அழ்மியாமலிருக்கிற 
காரணத்தினால்‌ என்‌ மனம்‌ வஜ்ரத்தைக்காட்டிலும்‌ பிக்க 
திட மானதென்றும்‌ உடைக்கமுடியாதென்றும்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 
ஸுத! ஞாதிகளுக்கும்‌ ஸம்பந்திகளுக்கும்‌ மித்திரர்களுக்கும்‌ 
நேர்ந்த இவ்விதமான அடபஜயத்தைக்‌ கேட்டு எனனை த்‌ தவிர வேறு 
எந்த மனிதன்‌ உலகத்தில்‌ உயிரை இமவாமலிருப்பான்‌ 2 ஸஞ்சய!/ 
விஷத்தை யுண்டாவது தஇயில்‌ விழுந்தாவது மலைமீதிருக்து ஒழே 
குதித்தாவது ' மகாப்ரஸ்தானம்‌ செய்தாவது ஜலத்தில்‌ விழுந்தா 
வது * ப்ராயோபவேசஞ்செய்தாவது உயிரைவிட விரும்புகிறேன்‌ 
பொறுக்கமுடியாத துயரங்களைப்‌ பொறுப்பதற்குச்‌ சக்திய ற்றவனா 
யிருக்கியேன்‌'” என்று கூறினான்‌. 


ப த்‌ அ ங்க்கு கபக்‌ 


ஆறாவது அத்திய/ யம 


(கர்ணனுடைய வதத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ கர. துர்யோ 
தனருடைய ஸ்துதி நீந்தைகளைக்‌ கூறிக்‌ கர்ணம்ஜுனர்களுடைய 
யுத்தத்தைச்‌ சோலலும்டடி. ஏவியது) 


ஸஞ்ச௪யன்‌, “அரசே! ஐ்டவாயத்தினாலும்‌ குலத்தினாலும்‌ சர்‌ 
த்தியினாலும்‌ தவத்துனாலும்‌ வேதாத்யயன த்தினாலும்‌ உம்மை இப்‌ 
படபட ப பப்ப ப பப்ப பபப பபப ப பப பபப பபப ப்பட 
1 வடதிசை நோக்கித்‌ இரும்பாமல்‌ செல்வது 2 ஆசாரயினறிப்‌ படுத்து 
உயிரது றபபது, 


காண பாவம்‌ ௨(௫ 
பொழுது நல்லோர்கள்‌ ஈகுஷகுமாரனான யயாதியைப்போல எண்‌ 
ணுனெறுோகள்‌. நீர்‌ வேதாத்யயனத்தில்‌ மகரிஷிக்கு ஒப்பானவர்‌. 
எண்ணிய காரியத்தைச்‌ செய்துமுடித்தவர்‌. மனத்தை நிலைகிறுத்‌ 
திக்கொள்ளும்‌; துக்கத்தில்‌ மனதைச்‌ செலுத்தாகீர்‌'' என்று 
கூறினான்‌ திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! யுத்தத்தில்‌ ஸாலவிருக்ஷ த்‌ 
அக்கு ஒப்பான காணன கொல்லப்பட்டமையால்‌, ஆண்மை பய 
னற்றது?; அதனை நிநதிக்கவேண்டும்‌ தெய்வமே சிறச்கதென 
நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. யுதிஷ்டிரனுடைய சேனையையும்‌ பாஞ்சா 
லாகளுடைய தேர்க்கூட்டங்களையும்‌ நாசஞ்செய்து சரமாரியினலே 
எல்லாத்‌ தக்குககளையுட்‌ தவிக்கசசெய்துவிட்டு வஜ்ரபாணியான 
இந்திரன்‌ அஸாரர்களை மோகிக்கச்செய்வதுபோல யுத்தத்தில்‌ 
பார்த்தர்களை மோகிக்கச்‌ செய்த மகாரதனான அந்தக கர்ணன்‌ 
காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட மர ம்போல எவ்வாறு கொல்லப்பட்டுப்‌ 
படுத்தான்‌ 8 கடலுக்கு அககரையைக காணமுடியாத துபோலத்‌ 
துககத்தின்‌ முடிவை யான காணவில்லை. கர்ணனுடைய நாசத்தை 
யம்‌ பல்குன னுடைய ஜயத்தையுங்‌ கேட்டு எனக்குக்‌ கவலை மிச 
விரறுத்தியடைகிறது ; மரிக்கவேண்டுமென்ற விருப்பமழுண்டா 
கிறது. ஸஞ்சய/ காணனுடைய வீதத்தை நம்பத்தகாததென்று 
கான எணணுகிறேன்‌. பழஷப்‌ புலியான கர்ணன்‌ கொல்லப்பட 
டான்‌ ' என்பதைக்‌ கேட்டும்‌ வெடிக்காமலிருட்பதால்‌ என்‌ மனம்‌ 
வஜ்ரம்போல உறுதியானது. “கர்ணன்‌ மாண்டான ' என்பதைக்‌ 
கேட்டும மிகுந்த துன்பத்தை யடைந்து இவவுலகில்‌ ஆீவித்திருக்‌ 
கிறதினால்‌ என்‌ ஆயுள்‌ முன்பே தேவதைகளாலே மிக நீண்டதாக 
ஏ ற்படுத்தப்பட்டதென்பது நிச்சயம்‌. ஸஞ்சய ! நண்பனை யிழந்தவ 
னை என்னுடைய இடந்த உயிவாழ்க்கையான து கிந்இககத்தக்கது. 
ஸ்ஞ்சய ! இப்பொழுது கான்‌ நிநீதிககப்பட்ட இவ்வித நிலைமையை 
அடைந்துவிட்டேன்‌. மந்த புத்தியடையவனான நான எல்லோரா 
னும்‌ துக்கக்கப்பட த்தசுகவனாக எனிமைய ற றிருக்கப்போகிழறேன்‌. 
ஸு௨த ! கானே முற்காலத்தில்‌ எல்லா ஜனங்களாலும்‌ மரியாதை 
செய்யப்பட்டிருக்து இப்பொழுது பகைவர்களால்‌ அவமதிக்கப்‌ 
பட்டு உயிருடனிருக்க எவ்வாறு சகதியுள்ளவனாவேன்‌ 8 ஸஞ்சய! 
ரீ ஷ்ம துரோணர்களஞுடைய வதத்தினாலும்‌ மகாக்மாவான கர்ண 
னுடைய நாசத்தினாலும்‌ மிக்க பெருந்துயரத்தை அடைந்துவிட்‌ 
டேனென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! யுத்தத்தில்‌ ஸூதபுத்திர 
னை கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு நமது சேனை மிகுந்திருப்பகை 
யான்‌ காண்கின்றேனில்லை. மாகானான அந்தக்‌ கர்ணானோ என்‌ 
குமர ரர்களுக்கு ஒரு கரையாயிருந்தான்‌. சூரனான அவன்‌ அறேல 

H ௪ 


௨௭ ஸ்ர மஹா பாரதம்‌ 

அம்புகளைப்‌ பிரயோடத்தும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டானலல 
னோ? புருஷ படரேஷ்டனான அவனை விட்டு நான்‌ பிழைத்திருக்க 
லில்‌ யாது பயன்‌ 2 வஜ்ராயுதத்தினுடைய வீழுதலால்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்ட மலையின்‌ சிகரம்போலக்‌ கர்ணன்‌ நிச்சயமாகப்‌ பாணங்க 
ளால்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ தேரினின்றும்‌ தீமே விழுந்தான்‌. மதங்‌ 
கொண்ட யானையினால்‌ தள்ளப்பட்ட மதங்கொண்ட யானை போல 
அந்தக்‌ கர்ணன்‌ கள்ளப்பட்டும்‌ ரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டும்‌ நிச்‌ 
சயமாக யுக்கபூமியை விளங்கு படி, செய்துகொண்டு படுத்திருக 
கிருன எவன்‌ என்‌ குமாரர்களுக்குப்‌ பலமோ, எவனிடத்தினின்று 
பாண்டவர்களுக்குப்‌ பயமோ, எல்லா வில்லாளிகளுக்கும்‌ பிரதி 
நிதியான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ அர்ஜுனனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. வீர 
னும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ மித்இரர்களுக்கு அபயத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
இன்றவனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ முற்காலத்தில்‌ இந்திரனால்‌ வீர 
னான பலாஸுுரன்‌ அடிக்கப்பட்டதுபோல அடிககப்பட்டுப்‌ படுத்‌ 
இருக்கிறான்‌. ஸஞ்சய ! மூடவனுடைய வழிகடையும்‌ தரித்திரனு 
டைய விருப்பமும்‌ தரியோதனனுடைய பேராசையும்‌ ஸமமான 
வைகள்‌. ஒருவிதமாக கினைககப்பட்ட காரியம்‌ வேறுவிதமாறெது. 
ஆச்சரியம்‌ ! தெய்வம்‌ பலமுள்ளது; காலமும்‌ காணடத்தகாத து. 
ஸ-ுுத/ ஓடுகின்‌ றஉவனும்‌ இருபண னும்‌ எளிமையுள்ளவனும்‌ பராகர 
மத்தை இழந்தவனும்‌ என்‌ பத்திரனுமான துச்சாஸனன்‌ கொல்‌ 
லப்படாமலிருந்தானா ? ஐயனே ! யுத்தத்தில்‌ துச்சாஸனன்‌ அற்‌ 
பார்கள்‌ செய்யத்தக்க காரியங்களைச்‌ செய்யாமலிருந்தானா? சூரர்‌ 
களும்‌ சிறப்பு ற்றவரகளூமான மற்ற க்ஷத்திரியர்கள்‌ போலக கொல்‌ 
லப்படவில்லையா? எப்பொழுதும்‌ “யுத்தம்‌ வேண்டாம்‌' என்றெ 
யுதஷ்டிரனுடைய வசன த்தை, மூடன்‌ பத்தியமான ஓளஷதத்தை 
ஏஎ ற்றுக்கொள்ளாததுபோல, துரியோதனன்‌ ஏற்றுக்கொள்ள 
வில்லை. சரதல்பத்தில்‌ படுத்தருக்கின்ற மகாத்மாவான பீஷ்மரா 
லே தண்ணீரை வேண்டப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ பூமியைப்‌ பிளந்தான்‌. 
அவனால்‌ உண்டுபண்ணட்பட்ட நீர்த்தாரை யைக்கண்டு பிக்கபுஜபல 
முள்ள பீஷ்மர்‌, “ஜயா ! பாண்டவர்களோடு ஸமாதானம்‌ செய்து 
கொள்‌. நீ தணிநதுகொள்வதினால்‌ பகைமை தணியும்‌. உங்களுடைய 
யுத்தம்‌ என்னையே முடிவாகக்கொண்டு நிற்கட்டும்‌. பாண்டு பத்‌ 
திராகளுடன சேர்டீது ஸகோதரபாவத்தோடு பூமியை அனுபவி” 
என்றார்‌. அவருடைய வார்த்தையைக்‌ கேளாமல்‌ நீச்சயமாக என்‌ 
பூத்தான்‌ சோகத்தை அடைகிறான்‌. தீர்க்கதரிசியான அவரு 
டைய அந்த வார்த்தை இப்பொழுது பலித்துவிட்ட து. ஸஞ்சய/ 
மந்திரிகளை இழந்தும்‌, புத்திரர்களை இழந்தும்‌, சிறகு முறிந்த பக்ஷி 


காண பாவம்‌ ௨௭௪ 


போலச்‌ சூதாட்டத்தினாலே கஷ்டத்தை அடைந்துவிட்டேன்‌. 
ஸஞ்சய ! பறவையைப்‌ பிடித்து இரண்டு சிறகுகளையும்‌ முறித்து 
விளையாடுகின்ற குழந்தைகள்‌ களிப்புடன்‌ பறக்கவிடுறொர்கள்‌. 
சிறகு முறிந்தமையால்‌ அந்தப்‌ பக்ஷிக்குப்‌ பறந்து செல்வது எவ்‌ 
வாறு இயலாதகோ அவ்வாறே நானும்‌ சிறகு முறிந்த பக்ூதிபோலாகி 
அய த்தை அடைந்தவனும்‌ எல்லாப்‌ புருஷார்த்தங்களையும்‌ இழக்க 
வனும்‌ ஞாதிகள ற்றவனும்‌ பர்துக்களால்‌ விடுபட்டவனுமாயிருக்‌ 
கிறேன்‌. எனளியவனும்‌ பகைவர்களுடைய வசத்தை அடைக்‌ 
தவனுமாயிருக்கின்ற யான்‌ எந்தத்‌ இச்சை அடைவேன்‌ 2” என்று 
கூறினான்‌. 


இவ்வாற, திருதராஷ்டிரன்‌ அதிக மனவருத்தத்தை 
அடைந்து புலம்பி மறுபடியும்‌ சோகத்தால்‌ மனகீகலக்கமு ற்று 
ஸஞ்சயனைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறலானான்‌. “பிரபுவும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ * ஒரு கராயத்கின்பொருட்டு எல்லாக்‌ காம்போஜர்களை 
யும்‌ அம்பஷ்டாகளையும்‌ கேகயாகளையும்‌ காந்தாரர்கையும்‌ விதே 
ஹாகளையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ துரியோதன னுடைய பெருக்கத்தின்‌ 
பொருட்டுப்‌ பூமியை ஜயித்தவனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌, பாகுபல 
மூள்ளவர்களும்‌ சூரர்களுமான பாணடவர்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிககப்பட்டான்‌. மகா வில்லானியான அவன்‌ கிரிடியினலே 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, எந்த வீரர்கள்‌ நின்றார்கள்‌ 2 
ஸஞ்சுய ! அதனை எனக்கு நீ சொல்லவேண்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்களால்‌ கொலலப்படாமல்‌ ஒருவனாவது விடப்படவிஷலையா 2 
ஜயனே! எவ்வாறு வீரன்‌ கள்ளப்பட்டானென்பது முன்பே உன்‌ 
னால்‌ சொஷலபபட்டது. சிகண்டி சஸ்திரதாரிகளான எல்லா 
வீரர்களுள்ளும்‌ உத்தமரும்‌ தன்னோடு எதிர்த்துப்‌ போர்புறி 
வதை அங்கிகரியாதவருமான பீஷ்மரைச்‌ சிறந்த பாணங்களால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ களளினான்‌. ஸஞ்சய ! அவ்வாறே, : அடடஃவத்தாமர 
கொல்லப்பட்டான்‌ ' என்கிற தர்மராஜனுடைய வார்த்சையைக்‌ 
கேட்டு யுத்தத்தில்‌ எல்லா ஆயுதங்களைய/ம்‌ கீழே வைத்தவரும்‌ 
யோககிஷ்டையிலிருகதவரும்‌ சிறக்க வில்லாளியும்‌ அனேக அம்பு 
களால்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ நிறழைககப்பட்ட வருமான துரோ 
ணர்‌ தருபத புத்திரனான தருஷ்ட ச்யும்னனாலே வாளினை யெடுத்‌ 
துக்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. பீஷ்மரும்‌ லுரோணரும விசேஷித்துத்‌ 
துன்பம்‌ வினைவிககக கூடிய ஸமயத்தில்‌ கடடத்தினாலே கொல்லப்‌ 
பட்டார்களென்பதைக கேட்டேன்‌. யுத்த முறைப்படி. யுத்தஞ் 
செய்கின்ற வஜ்ரபாணியான இந்திரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ 


! வன பர்வம்‌ 254.-255-ம்‌ அத்தியாயஙகளிம்‌ காணக. 


௨௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


துரோணர்‌ இருவரையும்‌ கொல்வதற்குத்‌ திறமையுள்ளவனாகான்‌. 
அது ஸத்‌ தியமென்றே நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. உத்தம 
மான அனேக அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகிக்கன்‌ றவனும்‌ இந்துர 
னுககொப்பானவனும்‌ வீரனுமான கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ மிருத்யு 
எவ்வாறு தொட்டான்‌ ? இந்திரன்‌ எவனுடைய குண்டலங்களைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு மின்னலைப்‌ போலப்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றதும்‌ தெய்‌ 
வத்தன்மையுள்ளதும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ 
பவைவர்களைக்‌ கொல்லுகன்‌ றதுமான சக்தியாயுதத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
கானோ, ஸ்வர்ணமயமான பூஷணத்துடன்‌ கூடியதும்‌ ஸாப்பத்தி 
னுடைய முகம்போன்ற முகமூன்ளதும்‌ தேவ ஸம்பந்தம்‌ பெற்ற 
அம்‌ யுத்தங்களில்‌ பகைவர்களை அழிக்னெறதும்‌ இறகுகள்‌ பூண்‌ 
டதும்‌ கூருள்ளதுமான அம்பானது எவனுடைய அணியில்‌ படுத்‌ 
துக்கொண்டிருந்ததோ, பீஷ்மர்‌ துரோணர்‌ முதலான மகாரதர்க 
ளான வீராகளை எவன்‌ அலஅஷியம்செய்து ஜமதக்னி குமாரராயெ 
பரசுராமரிடத்தினின்று மகர கோரமான பிரம்மாஸ்திரததைக்‌ 
கற்றுக்கொண்டானே, மகா பாகுபலமுள்ளவனான எவன்‌ துரோ 
ணர்‌ முதலானவர்கள்‌ பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டெ்‌ புறங்காட்டி 
ஓடுவதைக்‌ கண்டு ஸுபத்திரா புத்திரனான அபிமன்யுவினுடைய 
விலலைக கூர்மையான அம்புகளால்‌ அறுத்தானோ, எவன்‌ பதினா 
யிரம்‌ யானைபலமுள்ளவனும்‌ வஜ்ராயதத்தின்‌ வேகம்போனற 
வேகத்தையுடையவனும்‌ (ஸம்ஹார விரததக்தினின று) தவறாக 
வனுமான பீமஸேனனை விரைவாக ரதத்தை யிழந்குவனாகசசெய் து 
பரிஹஸித்தானோ, எவன்‌ வணங்கின கணுக்களுள்ள அம்புக 
ளாலே ஸஹதேவனை ஜயித்து அவனை ரதத்தை இழந்தவனாகச 
செய்து கருணையினாலும்‌ தர்ம சிந்தையிலும்‌ அவனைக்‌ கொல்லா 
மல விட்டானோ, எவன்‌ ஆயிரக்கணக்கான மாயைகளை வெளியிடு 
கினறவனுூம்‌ ஐயத்தில்‌ விருப்பமுற்றவனும்‌ ராக்ஷஸ ஸரேஷ்டனு 
மான கடோத்கசனை இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட சக்தியினால்‌ 
கொன்றானோ, எவனுடைய யுத்தத்தில்‌ இத்தனை நாள்‌ வரையில 
வீரனான தனஞ்சயன்‌ பயந்தவனாக தவந்துவ யுத்தம்‌ செய்ய அணு 
காமலிருந்தானோ, அவன்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌? 
எப்பொழுதும்‌ (வேறு பக்கத்தில்‌ யுத்தத்திற்கு அழைக்கிற ஸம்‌ 
௪ப்தகாகளைக்‌ கொன்றுவிட்டுப்‌ பிறகு யுத்தத்தில்‌ விகர்த்தன குமா 
ரனான கர்ணனை யான்‌ கொல்வேன்‌” என்று சொல்லிக்கொண்டு 
பார்த்தன யுத்தத்தில்‌ எந்தஸுுதபுத்திரனைவிட்டு விவகொனோ அப்‌ 
படிப்பட்ட பகைவீரர்களை க கொல்லுகின்ற வீரனான கர்ணன் பார்த்‌ 
தனால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டான்‌? ரதமானது ஓடியாமலும்‌ வில்‌ 


காண பாவம்‌ ௨௯ 
சிகறுமலும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ நாசமடையாமலும்‌ இருந்தால்‌, அடதக்‌ 
கர்ணன்‌ எவ்வாறு பகைவர்களால்‌ கொல்லப்படுவான்‌ 2 யுத்தத்‌ 
தில்‌ பெரிதான வில்லைச்‌ சுழற்றிக்கொண்டு கோரமான அம்புகளை 
யும்‌ திவ்யாஸ்திரங்களையும்‌ பிரயோடிக்கின்‌ றவனும்‌ புருஷ்ஸபரேோஷ்ட 
னும்‌ புலீபோல வேகமுள்ளவனுமான கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்‌ 
பதற்கு எவன்‌ வல்லமையுள்ளவன்‌ 2 “கர்ணன்‌ கொல்லப்பட. 
டான்‌ ' என்று என்னிடம்‌ சொல்லுவதால்‌ நிச்சயமாகவே அவன்‌ 
விலலாவது ஓடிக்கப்பட்டிருக்கவேண்டும்‌; அல்லது ரதமாவது 
பூமியில்‌ அழுந்தியிருத்தல்வேண்டும்‌; அல்லது அஸ்திரங்களா 
வது நாசமடைந்திருகீகவேண்டும்‌. அந்தக்‌ கர்ணனுடைய பாசத்‌ 
தில்‌ வேறு காரணத்தை யான்‌ காணவில்லை. “யான எவ்வளவு 
காலம்‌ பல்குனனைகீ கொல்லவில்லையோ அவ்வளவு காலம்வரையில்‌ 
யான்‌ கால்களை அலம்புகிறஇல்லை' என்றெ மகா கோரமான வரத 
மானது மகாத்மாவான எந்தக்‌ கர்ணனுக்கு இருந்ததோ, புருஷ 
ஸ்சேஷ்டனும்‌ தர்மராஜனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ 
னிடத்தினின்று பயந்து பதின்மூன்று வருஷ காலம்‌ எப்‌ 
பொழு துமே குரக்கமற்றிருந்கானே, மகாத்மாவும்‌ வீர்யமுடைய 
வனுமான எவனுடைய பலத்தை ஆதார மாகக்கொண்டு என புத்‌ 
திரன்‌ பாண்டவர்களுடைய மனைவியான திரெளடதியைப்‌ பலாத்‌ 
காரமாகச்‌ சபையின்கண்‌ இழுத்துவந்தானோ, (அதிலும்‌ ) அந்தச்‌ 
சபையின்‌ மத்தியில்‌ கெளரவர்களுடைம எதிரில்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பாஞ்சால ராஜகுமாரியான 
இரெள பதியை, “தாஸ பாரியை: என்று சொன்னானே, (மேனும்‌) 
ஸ-ஓத புத்திரனான எவன்‌ பாஞ்சாலியை கோக, *கஇருஷ்ணையே / 
உனக்குப்‌ பர்த்தாக்களில்லை ; எல்லோரும்‌ எள்ளுப்‌ பதருக்குச்‌ 
சமானர்கள்‌. உத்தமமான தேக காந்தியடையவளே ! வேறு கண 
வனை அடைவாயாக என்று இவ்வாறு முற்காலத்தில்‌ குரூரமான 
வார்த்தைகளைச்‌ சபையில்‌ ரோஷத்தினால்‌ (திரெளபதியைக்‌ ) கேட்‌ 
கும்படி. செய்வித்தானோ அப்படிப்பட்ட கர்ணன்‌ பகைவர்களால்‌ 
எவ்வாறு கொல்லப்பட்டான்‌ 2 “துரியோதன ! யுத்தத்தைப்‌ 
புகழ்கின்ற பீஷ்மராவது அல்லது யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்‌ 
கொண்ட தஅரோணராவது பக்ஷ்பாதத்தால்‌ குந்து புத்திரர்களை க்‌ 
கொல்லாமற்போவார்களானால்‌ பார்த்தாக ளனைவரையும்‌ யான்‌ 
கொல்வேன்‌; உனக்கு மனக்கவலை வேண்டாம்‌. அழகய சந்த 
னத்தால்‌ பூசப்பட்ட தும்‌ எதிர்த்துச்‌ செலலுகன்றதுமான என்னு 
டைய பாண த்திற்குக்‌ காண்டீவமாவது அமிவற்ற பெரிய துணி 
களாவது என்ன செய்யும்‌?” (என்று எவன்‌ வீ ரவாதம்‌ செய்து 


உ௰ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


கொண்டிருந்தானோ ) நிச்சயமாக விருஷபத்தினுடைய தியில்‌ 
போன்ற தோள்களையுடைய அந்தக்‌ கர்ணன்‌ அரஜுனனால்‌ எவ 
வாறு கொல்லப்பட்டான்‌? ஸஞ்சய ! எவன்‌ காண்‌டீவத்தினீன று 
விடுபட்ட அம்புகளுடைய கொடிய ஸ்பரிசத்தை ஆலோசியாமல்‌, 
'இரெளபதீ ! நீ பர்த்தாக்களை இறழநதுவிட்டாய்‌' என்று சொல்‌ 
லிக்கொண்டு பார்த்தர்களாப்‌ பார்த்தானோ, எவனுக்குத்‌ தன்‌ 
பாகுபலத்தைப்பற்றிப்‌ புததிராகளுடனும்‌ ஜனார்த்தனனுடனுங 
கூடின பார்த்தனிடததினின் நறு க்ஷண காலங்கூடப்‌ பயமுண்டாக 
வில்லையோ அந்தக்‌ கர்ணனை, யுத்தத்தில்‌ விரைவாக எதிூாத்துவரு 
இன்ற இந்திரனுடன்‌ கூடின தேவர்களாலும்‌ கொல்லமுடியா 
கென்று எண்ணுகிறேன்‌. அவ்வாறிருக்க, பாண்டவர்களால்‌ 
கொல்லமடியாதென்பதில்‌ யாது ஸந்தேகமிருக்கின் றது? நாண்‌ 
கயிற்றை உருவுனெ றவனும்‌ இரண்டு கையுறைகளையுட்‌ தரிக்கின்‌ 
வனும்‌ அதிரத புத்திரனுமான கர்ணனுக்கெதிரில்‌ ஒருவனா 
லும்‌ நிற்க இயலாது. பூமியானது சூரிய சந்திர அகனிகளுடைய 
ஒளிகளால்‌ விடுபட்டதானாலும்‌ ஆகும்‌ , புருஷரேஷ்டனும்‌ யக 
குங்களில்‌ பறங்கொடாதவனுமான கர்ணனுடைய வதம்‌ நேராது. 
கெட்ட புத்தியுடையவனும்‌ மந்தனுமான துரியோதனன்‌, துணைவ 
னை கர்ணனாலும்‌ பிராதாவான துசசாஸனனாலும வாஸு 
தேவனை அவமதிப்பதை உசிதமென்று எண்ணினான்‌. எருதின்‌ 
திமில்போன்ற தோள்கையுடையவனான கர்ணன்‌ கொல்லப்பட 
டதையும்‌ துச்சாஸனன்‌ கொல்லப்பட்ட தையும்‌ பார்த்து நிச்‌ 
சயமாக அந்த என புத்திரன்‌ மன வருத்தமடைந்இர௫ப்பானென்று 
எண்ணுகிறேன்‌. அதுவந்துவ யுத்தததில்‌ ஸவயஸாகசியினால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட கூரிய குமாரனான காணனையும்‌ வெற்றிபெற்றிருக்‌ 
இன்‌ றவாகளான பாண்டவர்களையங கண்டு துரியோதனன்‌ யாது 
மொழிந்தனன 2 மகாரதர்களால்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட துர்மரஷணனையும்‌ விருஷஸேனனையும்‌ மகாரதர்களால்‌ 
அதுகைக்கப்பட்டு வதம்செய்யப்படுகின்ற சேனையையும்‌ புறங்‌ 
காட்டி ஓடுவதில்‌ நோக்கமுள்ளவாகளான மன்னர்களையும்‌ ஓடு 
இன்ற ர திகர்களையுங்‌ கண்டு என்‌ புத்திரன்‌ துன்பமடை_ந்திருப்பா 
னென்று எண்ணுகிறேன்‌. அசிஸ்ஷிக்கச்சகாகவனும்‌ அகங்கார 
முள்ளவ்னும்‌ கெட்ட புத்தியுள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை அடக 
காதவனுமான துரியோதனன்‌ ஊகஃக பிழந்திருக்கின்‌ ற சேனை யைக்‌ 
கண்டு என்ன சொன்னான்‌ £ தானாகவே பெரும்பகையை உண்டு 
பண்ணிக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ பெரும்பான்மையாக அழிந்து 
போயிருக்னெற சேனைகளையுடைய மித்திரவர்ககங்களாலே பல 


காண பாவம்‌ ௩௧ 


வாறு தடுக்கப்பட்டும்‌ கேளாக துரியோதனன்‌ அப்பொழுது யாது 
கூறினான்‌ ? யுத்தத்தில்‌ டீமஸேனனால்‌ பிராதாவான துச்சாஸனன்‌ 
கொல்லப்பட்டு அவனது இரத்தமானது குடிக்கப்பட்டதைப்‌ 
பார்த்த துரியோதனன்‌ என்ன சொன்னான்‌ 2 காந்தார ராஜனான 
சகுனியுடன்‌ சேர்ந்து துரியோதனன்‌, “யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்‌ 
அர்ஜுனனைக்‌ கொல்வான்‌ ' என்று சபையின்கண்‌ கூறினானல 
லனோ£ அத்தகைய கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு துரியோதனன்‌ 
யாது கூறினான்‌ 2 ஜயா ! ஸுபலனுடைய குமாரனான சகுணி முற்‌ 
காலத்தில்‌ சூதாடிட்‌ பாண்டவர்களை வஞ்சித்து ஸக்தோஷமடை௩்‌ 
தானல்லனோ; அந்தச்‌ சகுனி கர்ணன்‌ மாண்டபிறகு யாது மொழிக்‌ 
தான்‌ 2 பெரிய வில்லைக்‌ கையில்‌ தாங்கெயவனும்‌ ஸாத்வதர்களுள்‌ 
மகாரதனும்‌ ஹ்ருதிகனுடைய குமாரனுமான கிருதவர்மா கர்ணன்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு யாது கூறினான்‌ 2 ஸஞ்சய ! தனு 
வேதத்தைக்‌ கற்க விரும்புனெற ப்ரம்ம க்ஷத்ரிய வைஸயர்கள்‌ எவரு 
டைய சிக்ஷையை விரும்புகிறார்களோ, புத்திமானும்‌ யென வன முள்‌ 
ளவகம்‌ நல்ல வடிவத்தையுடையவரும்‌ பார்ப்பதற்கு இனியதோ ற்ற 
முள்ளவரும்‌ மிக்க ர்த்தி பொருக்தியவருமான அந்த அடவி 
தாமா கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு யாது மொழிந்தார்‌ 2 ஜயா ! 
தனுர்வேதத்தில்‌ ஆசாரியரும்‌ ரதிகரேஷ்டரும்‌ கெளதம குலத்த 
வரும்‌ சரத்வானுடைய குமாரருமான அந்தக்‌ இருபாசாரியர்‌ 
கர்ணன்‌ மாண்டபிறகு யாது மொழிந்தனர்‌ 2 மத்ரதேசத்‌.துக்கு 
அரசனும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ ஸாரத்‌ 
யம்‌ செய்வதில்‌ ரதிகர்களுள்‌ றெந்தவனும்‌ பலசாலியும்‌ * ஸெள 
வீர கேசாதிபதியுமான சல்யன்‌ கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டதைக 
கண்டு என்ன சொன்னான்‌ ? யானைகளைப்போன்ற ஜயிக்கழுடியாத 
வர்களான எல்லா யுத்தவீரர்களும்‌ கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டதைக 
கண்டு யாது சொன்னார்கள்‌ 2 ஸஞ்சய! பூமண்டலத்திலுள்ள எந்த 
அரசர்கள்‌ யுத்தஞ்செய்வதற்காக வம்துசேர்ந்தார்களோ அவர்கள்‌ 
வைகர்த்தனன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு யாது உரைத்தனர்‌ 2 
ஸஞ்சய! வீரரும்‌ ர திகர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ புருஷாுரேஷ்டருமான 
துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, பிரிக்கப்பட்டிருக்கிற ஸைனியங்‌ 

களுக்கு எவர்கள்‌ தலைவர்களானார்கள்‌ ? ஸஞ்சய ! ரதிகாகளுள்‌ 

பரேஷ்டனும்‌ மத்ர தேசத்தரசனுமான சல்யன்‌ கர்ணனுக்கு 
ஸார த்தியம்செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ எவ்வாறு ஏற்படுத்தப்பட்டான்‌? 
அதனை எனக்குச்சொல்வாயாக. யுத்தஞ்செய்னெ றவீரனான ஸ்த 


1 “இறந்த வீரனும்‌” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


௩௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


புக்திரனுடைய வலப்‌ பக்கத்திலுள்ள படையை எவர்கள்‌ காப்‌ 
பாற்றினார்கள்‌ £ கர்ணனுடைய இடப்பககத்திலும்‌ பின்புறத்திலு 
முள்ள ' படையை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ 2 எந்தச்‌ சூரர்கள்‌ 
கர்ணனை விடடுவிலகாமல்‌ இருந்தார்கள்‌ 8 எந்த அற்பர்கள்‌ அவனை 
விட்டு ஓடிஞாகள்‌ £ நீங்கள்‌ ஓன்றுசேர்ந்திருக்கும்பொழமுது மகா 
ரதனான கர்வன்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டான்‌ ? மகாரதர்களும்‌ 
வீரர்களூமான பாண்டவர்கள்‌ தாரங்கள ரகவே மேகங்கள்‌ மழை 
யைப்‌ பொழிவதுபோலச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிம்துகொண்டு எவ்‌ 
வாறு பகைவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌ 2? ஸஞ்சய ! ஸர்ப்ப முகமுன்ள 
தும்‌ ஜேவஸம்பந்தம்பெற்ற தும்‌ மகமைதாங்கியபாணங்களுள்‌ சிறந்‌ 
சதுமான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய நாகாஸ்திரமானது அப்பொழுது 
எவ்வாறு பயன ற்றதாயிற்று? அதனை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக. 
ஸஞ்சய ! உத்தமனை கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, மேன்மை 
மை யிழந்த எனனுடைய சேனையானது மிச்சமிருககுமென்று நான்‌ 
எண்ணவில்லை. வீரர்களும்‌ சிறந்த விலலாளிகளும்‌ என்‌ நிமித்தர்‌ 
உயிரைவிடத்‌ துணிந்தவர்களஞுமான அந்தப்‌ பீஷமரும்‌ துரோண 
ரும்‌ கொல்லப்படடார்களென்பதைக கேட்டு யான்‌ ஜீவிததிருப்ப 
தினால்‌ யாது பயன்‌ ? எவனுடைய இரு கைகளுடைய பலமும்‌ 
பதினாயிரம்‌ யானைகளுடைய பலத்திற்குச்‌ சமமானதோ அப்படிப்‌ 
பட்ட கர்ணன்‌ பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டானென பதை 
நினைத்து நினைத்து நான்‌ ஸஹிககவில்லை. ஸஞ்சய/ துரோணர்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடனே, புருஷ்்ரேஷ்டர்களான கெள ரவர்களுக்‌ 
குப்‌ பகைவர்களோரடு யுத்தத்தில்‌ எது நடந்ததோ அதனை எனக 
கூச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. எவ்வாறு கர்ணன்‌ குந்தி புத்திராகளுடன்‌ 
யுத்தத்திற்காக எதிர்த்தான்‌ 2 எவ்வாறு பகைவர்களைக்‌ கொன்று 
தானும்‌ உயிரை இழஃதான்‌ 2 அந்த விஷயத்தை எனக்குக்‌ கூறக்‌ 
கடவாய்‌ '' என்று சொன்னான்‌. 


ஏழாவது அத்தியாயம்‌ 


(அட்்வ்த்தாமாவினுடைய சோம்படி துரியோதனன்‌ கம்ணனை வே்னுபதி 
ஸ்தானத்தில்‌ ௮பிஷேகம்‌ செய்ததும்‌ கன்‌ யுத்தத்தின்‌ 
பொநட்டுச்‌ சேனையை எனியதும்‌) 


ஹஞ்சயன்‌, “ பாரதரே ! மஹாராஜரே ! அந்தத்‌ இனத்தில்‌ 
சிறநீத வில்லாளியான அரோணர்‌ கொல்லப்படவும்‌, மகாரதரான 
அபரோணபுத்திரருடையஸங்கல்பம்பயன நறதாகச்செய்யப்படவும்‌, 


காண்‌ பாவம்‌ ௩௩. 


கைள ரவர்களுடைய ஸேனாஸழுத்திரமும்‌ ஓடவும்‌, பார்த்தன்‌ தன்‌ 
னுடைய சேனையை அணிவகுத்து ஸகோதரர்களால்‌ சூழப்பெற்று 
நின்றன்‌ பாரதரிற்‌ சிறந்தவரே ! உமது புத்திரனான துரியோத 
னன்‌, அர்ஜுனன்‌ அவ்வாறு யத்தத்துற்கு ஸன்னத்தனாக கிற 
பதை அறிந்தும்‌, ஓடுகின்ற தன்‌ படையையங்‌ கண்டும்‌, பெளரு 
ஷத்தினாலே தன சேனைகள£தி தடுத்தான்‌. பாரதரே! அப்‌ 
பொழுது, துரியோதனன்‌, தன்‌ புஜபலத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டு 
தன்னுடைய சேனையை நிலைநிறுத்தி ஐயத்தை அடைந்தவர்களும்‌ 
முய ற்சியுடையவர்களும்‌ ஸந்தோஷமுடையவாகளும்‌ பகைவர்களு 
மான பாண்டவர்களுடன்‌ நெடுங்காலம்‌ போர்புறிக்து ஸந்தியா 
காலம்‌ வந்தவுடனே யுத்தத்தை நிறுத்தினான்‌. சிறந்த பலமுள்ள 
தும்‌ கோரரூபமுள்ளதும்‌ அதிகமான பசி தாகங்களுள்ள அம்‌ 
துரோணருடைய வதத்தினால்‌ அதிக ஸா மத்தையடைந்கதுமான 
அந்தக்‌ கெளரவசேனையை (யுத்தத்தினின்று விலகி) ப்‌ பாசறையை 
அடையச்‌ செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ கோரமான காரியத்தைச்‌ செய்து 
இனஸ்வரூபத்தை யடைந்த அந்தச்‌ சேனை இருப்பிடத்தை அடை 
ந்து அன்றிரவு முழுவதும்‌ இளைப்பாறி ஸந்தோஷிமடைந்ததாகி 
யது. கெளரவர்கள்‌ ஓன்றுகூடிச்‌ சேனைகளை (யுத்தத்தை விட்டு 
ஓமியும்படி. செய்து) தமது பாசறையை அடைந்து ஒருவரோ 
டொருவர்‌ மந்திராலோசனை செய்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஸுகமான 
சயனங்களில்‌ தேவர்கள்‌ வீற்றிருப்பதுபோல உத்தமமான விரிப்‌ 
புக்களுள்ள சிறந்த கட்டில்களிலும்‌ உத்தமமான ஆஸனங்களி 
லும்‌ வீற்றிருந்காரகள்‌. 

பிறகு, துரியோதன ராஜன்‌, அந்து மகா வில்லாளிகளை 
அழைத்து மிக்க இன்பமான நீல்வரா த்தையினாலே அச்‌ ௪ம 
யத்திற்கேற்பச்‌ சொல்லலானான்‌. புத்திமான்களுள்‌ சிறந்த 
வர்களே ! இவ்வாறு இக்காரியம்‌ ஈடந்துபோனபிறகு எது முக்‌ 
இயமாக இனிச்‌ செய்யத்தக்கதோ அதனை நீங்களனை வரும்‌ விளம்ப 
பின்‌ றிச்‌ சொல்லுங்கள்‌ என்று சொன்னான்‌. ராஜாவான துரி 
யோதனனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவுடனே, அப்பொழுது 
ஸிம்மாஸனத்தை அடைந்திருக்கின்ற புருஷஸ்ரரேஷ்டர்கள்‌ யுத்‌ 
தம்‌ செய்வதில்‌ நோக்கமுள்ளவர்களாகப்‌ பற்பலவிதமான சேஷ்‌ 
டைகளைச்‌ செய்தார்கள்‌ மேதாவியும்‌ வாச்கியஙகளை அ றிகதவரும்‌ 
ஆசாரிய புத்திரருமான அப,ட்வத்தாமா, யுத்தத்தில்‌ பிராணன்‌ களை 
ஹோமம்செய்ய எண்ணங்கொண்டவர்களான அம்ச அரசாக 
ளுடைய இங்கிதங்களைக கண்டு, பாலஸ-ஒர்யனுக்கு ஸமமான 
காந்தியுன்ள துரியோதன ராஜனுடைய முகத்தை நன்றாக ஏறிட 
டுப்பார் த்துப்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்தை உரைக்கலானூா. 
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௩௫௪ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


' ஸ்வாமி பக்தி, கேசகால முதலானவைகளுடைய ஆனுகூல்‌ 
யம்‌, அவ்வாறே பலம்‌, நீதி ஆ௫ய (இவைகள்‌ ) அர்த்தஸாதகங்க 
ளான உபாயங்களென்று பண்டிதர்களால்‌ சொல்லப்பட்டிருககின்‌ 
றன. அவைகளேர தெய்வபலத்தைச்‌ சார்டீதிருக்ன்‌ றன. நம்மு 
டைய (க௯்ஷியில்‌ ) உலகத்தில்‌ ஒப்பற்ற வீரர்களும்‌ தேவர்களுக்கு 
ஓப்பானவர்களும்‌ மகாரதர்களும்‌ நீதியுள்ளவர்களும்‌ முயற்சி 
யுள்ளவர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ பிரிதியுள்‌ ளவர்களுமாயிருந்தவர்க 
ளனைவரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. வெற்றியைப்பற்றி காம்‌ ஒரு 
போதும்‌ வெறுப்படையத்தகாது. எல்லாக்‌ காரியங்களும்‌ ஈன்றா 
கப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டால்‌ தெய்வமும்‌ அனுகூலமாக்கப்படுகிற.து. 
பாரத! அப்படிப்பட்ட நாம்‌ மனிதர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ யுத்தவீரா 
களுக்குரிய எல்லாக்‌ குணங்களுமள்ளவனுமான கர்ணனையே 
ஸேனாதிப தியினுடைய ஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகஞ்‌ செய்விப்போமம்‌. 
அவனைச்‌ சேனாதிபதியாக்கிக்கொண்டு பகைவர்களைக கொல்லு 
வோம்‌. இந்தக்‌ கர்ணனோ அதிக பலசாலீ, சூரன்‌; அஸ்திர த்தில்‌ 
தேர்ச்சியுள்ளவன்‌; யுத்தத்தில்‌ கொடிய மதங்கொண்டவன்‌ ; யம 
னைப்போலத்‌ தாங்கழுடியாதவன்‌ ; யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை 
வெல்வதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌' என்றார்‌. மகாராஜரே! ஆசார்ய 
புத்திரரிட தீதினின்னு இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, உமது 
குமாரனான துரியோதனன்‌ அப்பொழுது மன த்தில்‌ மிக்க 
பிரீதியை அடைந்தான்‌. அட்பொழுது அவன்‌ பீஷ்மரும்‌ 
துரோணரும்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, கர்ணன்‌ பாண்டவர்களை 
ஜயிக்கப்போரொனென்று கர்ணனிடத்தில்‌ அதிக ஆசை வைத்‌ 
தான்‌. பாரதரே! பிறகு, அவன்‌ அந்த ஆசையை மனத்‌ 
தில்‌ வைத்துக்கொண்டு சமாதான மடைந்து. இனிமையோடும்‌ 
மரியாதையோடும்‌ கூடியதும்‌ யதார்த்தமானதும்‌ தனக்கு நன்மை 
யானதும்‌ மங்களகரமானதும்‌ பிரியமான துமான அஸ்வத்‌ 
தாமாவினுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மனமகிழசசி 
அடைந்தான்‌. மஹாராஜரே ! துரியோதனன்‌, பிரியமான தும்‌ 
மரியாதையோடு கூடியதும்‌ உண்மையான தும்‌ தனக்கு நன்மை 
பயக்கக்கூடியதுமான அஸ்வத்தாமாவினுடைய வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டுத்‌ தன்‌ மனத்தை நிலைகிறுத்திககொணடும்‌ புஜ 
பலத்தை ஆகாரமாகக்கொண்டும்‌ ராதேயனை நோக்கு, கர்ண 7 
உன்னுடைய வீர்யத்தையும்‌ என்னிடத்திலுன்ள உத்தமமான 
நேசத்தையும்‌ அறிவேன்‌. மிக்க தோள்வலியமைந்தவனே ! 
அவ்வாறிருக்தும்‌, உன்னை நோக்கி ஹிதமான வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லப்போகிறேன்‌. வீரனே ! கேட்டுவிட்டு உன்‌ மனத்துக்கு 


காண பாவம்‌ உறி 
எது ருசிக்கிறதோ அதனை இஷடப்படி செய்‌. நீயோ மிகவுங்‌ 
கற்ற றிந்தவன்‌ ; எனக்கு எப்பொழுதும்‌ உத்தமமான கதி. என்‌ 
னுடைய ஸேனாதிப திகளும்‌ அ திர தாகளுமாயிருந்த பீஷ்மரும்‌ தரோ 
ணரும்‌ மாண்டனர்‌. அவ்விருவரைக்காட்டிலும்‌ அதிக பலமுள்ள 
வனான நீ ஸேனா.பதியாகவேண்டும்‌. . சிறநத வில்லானிகளான 
அவ்விருவரும்‌ முதியவர்கள்‌ ; தனஞ்சயனிடதக்தில்‌ பற்றுதலுள்ள 
வர்கள்‌. ராதேய/ உன்‌ வார்த்தையினால்‌ வீரர்களான அவ்விரு 
வர்களும்‌ என்னால்‌ நன்கு மதிக்கப்பட்டார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ பாட்டனாரா 
யீருக்தமைபற்றி அவரால்‌ பாண்டவர்கள்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ பத்து 
நாள்‌ முழுமையும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டார்கள்‌. ஆயுதங்களைக்‌ மே 
வைக்துவிட்டபோது, பிதாமகரான பீஷமர்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ கண்‌ 
டியை மான்னிட்டுக்கொண்டு பல்குனனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. 
ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவனே ! மகாவில்லாளியான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ 
கொல்லப்பட்டு அவ்விதமான ! சரதல்பத்திற்‌ படுத்திருக்கையில்‌, 
உன்னுடையசொற்படி துரோணர்‌ தலைவரானார்‌. அந்தத்‌ துரோண 
சாலும்‌ பார்த்தார்கள்‌ சிஷயர்களாயிருக்கன்ற காரணத்தால்‌ 
ரக்ஷிக்கப்பட்டார்களென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. பிராய 
முதிர்க்தவரான அந்தத்‌ துரோணரும்‌ திருஷ்டத்யும்னனால்‌ சக்‌ 
கிரமாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. ஒப்பற்றவலிமையுள்ள வனே! பிரதா 
னர்களான அவ்விருவரும்‌ கொஷலப்பட்ட.பிறகு, நான்‌ என்ன 
ஆலோசித்தபோதிலும்‌ யுத்தத்தில்‌ உனக்குச்‌ சமமாக வேறொரு 
போர்வீரனைக காணவில்லை. கீ ஒருவனே நமக்கு வெற்றியைக்‌ 
கொடுப்பதில்‌ இறமையுள்ளவன்‌ ; ஸந்தேகமில்லை. முந்தியும்‌ 
இடையிலும்‌ பிந்தியும்‌ உன்னால்‌ நன்மையே செய்யப்பட்டிருக்கி 
மது. அப்படிப்பட்ட நீ பாரத்தைக்‌ தாங்கும்‌ காளபோல யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாரத்தைத்‌ தாங்குவதற்குகி தகுந்தவனாயிருக்கிறாய்‌. நி 
உன்னை நீயாகவே ஸேனாபதி ஸ்தான தீதில்‌ பட்டாபீஷேகஞ்‌ செய்‌ 
விததககொள்‌் அமிவறறவரும்‌. பிரபுவுமான ஸுப்ரமண்யர்‌ 
தேவதைகளுக்கு ஸேனாபதியாயிருப்பதுபோல இந்தக்‌ கெளரவ 
சேனைக்கு நீ பதியாயிருந்து வகிக்கவேண்டும்‌. மஹேந்திரன்‌ ௮ஸு 
ரர்களைக கொல்லுவதுபோலப்‌ பகைவர்களுடைய கூட்டங்களை 
யெல்லாம்‌ நாசஞ்செய்‌. யுத்தத்தில்‌ மூயற்சியடன்‌ நிற்கின்ற உன்‌ 
னைக்‌ கண்டு மகாரதர்களான பாண்டவர்களும்‌ டாஞ்சாலர்களும்‌ 
்‌ திருமாலைக்‌ கண்ட அஸுசரர்படோல ஓடப்போகிறுர்கள்‌. ஆண்மை 
யிற சிறந்தவனே ! ஆதலால்‌, இந்தப்‌ பெருஞ்சேனையை நடத்து. 
நீ. மூயற்சியடையவனுக நிலைபெற்றிருக்கையில்‌, மந்தபுத்தியுள்ள 


1 பாணததாலாஇய படுக்கை. 


௩௭ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ மந்இரிகளு 
டன்‌ ஓடப்போறொர்கள்‌. உதிக்கனெற சூரியன்‌ தன கேஜஸி 
னாலே நன்றாகத்‌ தபிக்கச்‌ செய்துகொண்டு மிக்க இருளை நீக்குவது 
போலப்‌ பகைவர்களை நீ தபிக்கச்‌ செய்' என்று கூறினான. 


அரசனான துரியோதனன்‌ அரசர்களுடைய மத்தியில இவ 
வாறு சொல்ல, மிக்க புஜபலமுள்ளவனும்‌ மனத்தில்‌ அன்புள்ள 
வனும்‌ மிக்க வலிமையுள்ளவனும்‌ ராதாபுத்திரனுமான கர்ணன்‌, 
தாயோதனனை ஸம்தோஷமடையும்படி செய்துகொண்டு பின்‌ 
வரும்‌ வார்த்தையைச சொல்லலானான்‌. “காந்தாரியின்‌ புத்திர 
னாகிய துரியோதனா! மைந்தர்களோடும்‌ ஜனார்த்தனனோடும்‌ கூடின 
எல்லாப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ உன்‌ முன்னிலையில்‌ யான்‌ ஜயிப்பேன. 
உனக்கு யான்‌ ஸேனாபதியாக ஆகப்போகிறேன்‌. இல விஷயத்தில்‌ 
ஜயபில்லை. மஹாராஜனே! :உறுதியடனே இரு பாண்டவர்களை 
ஜயிக்கப்பட்டவர்களாகவே எண்ணு” என்‌ ற இந்த விஷயம்‌ உன 
னுடைய ஸன்னிதான கத்தில்‌ முன்னமே என்னால்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்கிறது என்றான்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, இவ்வாறு சொல்லிய 
தைக்கேட்ட துரியோதன ராஜன்‌, தேவாகள்‌ ஸ்கந்தரை ஸேனாபஇு 
யாகச செய்ததுபோலக்‌ கர்ணனை ஸேனாபதி ஸ்தானத்தில்‌ வைத்து 
வெகுமானிட்பதற்காகத்‌ தேவர்களோடு சோந்து இ திரன்‌ எழுந்‌ 
திருப்பதுபோல்‌ அரசர்களுடன்‌ எழுந்திருந்தான்‌. அரசரே! 
பிறகு, ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான .அிரியோதனன்‌ முத 
லான மன்னர்கள்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லிய முறைப்படி காண 
னுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்கள்‌. வெண்பட்டினால்‌ மூடப்பட்ட 
தும்‌ அத்துப்பலகையினாற்‌ செய்யப்பட்ட தமான பீடத்தில்‌ இனிது 
வீறுிருக்கிற கர்ணனை, சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லிய முறைப்படி, 
அபிஷேகத்திற்கு வேண்டியவைகளால்‌ நன்றாக நிரப்பப்பட்ட 
ஸ்வர்ணமயமான தீர்த்த கடங்களாலும்‌ மந்திரங்களால்‌ அபிமந்தி 
ரணம்‌ செய்யப்பட்ட மண்மயமான தீர்த்தகடங்கள ரலும்‌ ஜலத்‌ 
தால்‌ நிரப்பப்பட்ட யானைகளுடைய தந்தங்களால்‌ செய்யபபட்ட 
பாத்திரங்களாலும்‌ (இிர்த்தத்தால்‌ கிறைக்கப்பட்ட ) கட்க மிருகங்‌ 
களினுடைய கொம்புகள ஈலும்‌ மகாவிருஷபங்களுடைய கொம்புக 
ளாலும்‌ அவ்வாறே இர ததினங்களோடும்‌ முத்துக்களேரடும்‌ கூடி 
யவைகளும்‌ பரிசுத்தமான கந்தத்துடன்‌ கூடியவைகளுமான மதிற 
ஒளஷதங்களாலும்‌, சாஸ்திரத்தில்‌ காணப்பட்டிருக்கிற முறைப்‌ 
படி. அபிஷேகஞ்‌ செய்தார்கள்‌. சிறந்த பீடத்தில்வைத்‌ து அபிஷே 
கம்‌ செய்விக்கப்பட்ட அந்த மகாத்மாவான கர்ணனைப்‌ பிராம்‌ 


காண பாவம்‌ ௩௭ 


மணர்களும்‌, க்ஷத்திரியர்களும்‌, வைய்யர்களும்‌, * ஒப்புக்கொள்‌ 
ளப்பட்ட சூத்திரர்களும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌. ராஜே 
திரரே ! அபிஷேகம்‌ செய்விக்க பட்டவுடன்‌, பகைவர்களைக 
கொல்லுகின்‌ றவனான ராதேயன்‌ ஸுவர்ணங்கள லும்‌ பசுக்களா 
லும்‌ தனத்தினாலும்‌ உத்தம பிராம்மணர்களை (தருப்தி செய்‌ 
லிச்து) அவர்களால்‌ தனக்கு (ஸ்வஸ்தியயன ங்கா )ச்‌ சொல்லும்‌ 
டம. செய்வித்தான்‌. ராதாபுத்திரனன அவன்‌ உதயகாலத்தில்‌ 
சூரியன்‌ பிரம்மவாதிகளால்‌ ஸ்தோக்நிரம்‌ பண்ணப்படுவது 
போல 2 ஸுூதர்களாலும்‌ 8 மாகதாகளாலும்‌ * வ௩திகளாலும்‌ 
ஸ்கோக்திரம்‌ செய்யப்பெற்று மிகவும்‌ பிரகாசித்தான்‌. பிறகு, 
புண்ணியாஹ மந்திர கோஷங்களும்‌ வாத்ய கோஷமும்‌ சூரர்க 
ரூடைய ஜயசப்தழமும்‌ நிரம்பின. அவ்விடத்தில்‌ ஓன்றுசேர்க்‌ 
இருக்கிற அரசர்களனை வரும்‌ ராதேயனைப்‌ பாரத்து, “ஜயிப்டா 
யாக்‌ என்று கூறினார்கள்‌. வந்தஇகளும்‌ பீரரமணர்களும்‌, புருஷ 
ர்சேஷ்டனான அவனைப்‌ பார்த்து “கோவிந்தனோடும்‌ துணைவீராக 
ளோடுங்கூடின அந்தப்‌ பார்த்தர்களை மகாயுத்தத்தில்‌ ஐயிப்பா 
யாக. ராதேய/ உதிக்கின்ற சூர்யன்‌ உக்கிரமான கிரணங்களாலே 
இருளை எட்டொழுதும்‌ காசம்செய்வதுபோல நமக்கு ஜயமுண்‌ 
டாகும்பொருட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்களுடன்‌ கூடின பார்த்தர்களைக 
கொல்வாயாக. ஜ்வலிக்கன்ற ஸூர்யகரணங்களைக்‌ கோட்டான்‌ 
கள்‌ பார்க்கமுடியாததுபோல, உன்னால்‌ வீடப்பட்ட பாணங்களை க 
கேசவனுடன்‌ கூடின பாண்டவர்கள்‌ பார்ககவுர்‌ சக்தாகளல்லா்‌. 
யுத்தத்தில்‌ வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கையில்கொண்ட மழஹேந்திரனுடைய 
முன்னிலையில்‌ அஸு-£ரர்கள்‌ நிற்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகா 
ததுபோல உனக்கு முன்னிலையில்‌ பாஞ்சாலர்களுடன்‌ கூடின 
பார்த்தர்கள்‌ நிற்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்கள்‌ ' என்று 
கூறினார்கள்‌. உபசரிக்கப்ப்‌'' டவனும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ பண்ணப்‌ 
படுகின்‌ றவனும்‌ நண்பர்களுடைய ஸமூகங்களாலே சூழட்பட்ட 
வனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌, ரோஷத்தினால்‌ சிரித்துக்கொண்டு, 
துரியோதனனைப்‌ பார்த்துப்‌ பிரியமான வாக்கியத்தை உரைக்க 
லானான்‌. ஓ! துரியோதன! இப்பொழுது சேனையுடனும்‌ பாண்‌ 
டவ வீரர்களுள்‌ சிறந்தவர்களுடனும்‌ பக்துக்களுடனும்‌ கூடிய 
பல்குனனை உனது பிரியத்திற்காக காசம்செய்யப்போகியேன்‌. மலை 


ரக்த. 


!ஸம்மதா:' என்பது மூலம்‌, “ ஈன்குமதிக்கப்பட்ட' என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 2 பெளராணிகர்கள்‌. 8 வம்சாவளியை வர்ணிக்கி றவர்‌ 
கள்‌. * ஸ்தோத்திரம்‌ செய்பவர்கள்‌. ஆதிபர்வம்‌ 3854-ம்‌ பக்கம்‌ குறிபபிலும்‌; 
கர்ணபர்வம்‌ 4 ம்‌ பக்கத்திலும்‌ காண்க. 


௩௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


களையும்‌ கடல்களையும்‌ இவுகளையுமுடையதும்‌ பாணடவர்களை இழந்‌ 
ததுமான பூமியை ரீ ஆளுவாயாக. பிள்ளைகளிடத்திலும்‌ பேரன்க 
ஸணீடத்திலும்‌, பேரன்களின்‌ பிள்ளைகளிடத்திலும்‌, (அரசச்‌ செல்‌ 
வத்தை) நிலைகாட்டப்போடருய்‌. பகைவர்களை அறிப்பவனே 7 
உனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்கிற விஷயததில்‌ எனக்கு ஸஹிக்கக 
கூடாதது ஒன்றுமில்லை. ஆத்மஞானமுள்ள வனுக்கு ஸித்தியுண்‌ 
டாவதுபோல ஸத்யத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ பற்றுதகலுள்ள எனக 
குக்‌ கார்யஸித்தி உண்டாகும்‌' என்றான்‌. அபிஷேகம்‌ செய்விக 
கப்பட்ட அந்த ராதேயன்‌ அளவுகடந்த ஒளியுள்ளவனான 
வேறொரு ஸுர்யன்போல ரூபத்தினாலும்‌ ஐளியினாலும்‌ மிக 
விளங்கினான்‌ உம்முடைய குமாரன்‌, காலத்தினால்‌ தரண்டப்பட்டு, 
ஸேனாபதி ஸ்தானத்தில்‌ ராதேயனை அபிஷேகம்‌ செய்வித்ததனால்‌ 
அப்பொழுது தன்னைக்‌ இருதார்த்தனாக எண்ணிக்கொண்டான்‌. 
பகைவர்களை அழிப்பவனான கர்ணனும்‌, அரசனிடத்தினின்று 
படைத்தலைமையைப்‌ பெற்று, சூரியன்‌ உதயமானவுடன்‌, யுத்த 
ஸன்னாகத்துக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. பாரதரே / கர்ணன்‌ அந்த 
இடத்தில்‌ உம்முடைய புத்திரர்களால்‌ சூழப்பெற்றுச்‌ தாரகா 
ஸுர யுத்தத்தில்‌ தேவர்களால்‌ சூழப்பட்ட சுப்ரமண்யர்‌ 
விளங்யெத்போல விளங்கினான்‌ ”' என்று கூறினான்‌. 


ப பர்தக்க்ம்‌! 


எட்டாவது அத்தியாயம்‌ 


(கர்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ வியூகங்கள்‌ வதத்து யுத்தத்திற்காகப்‌ 
புறப்பட்ட து) 


திருதராஷ்டிரன்‌, **ஸஞ்சய / அப்பொழுது சூரிய குமார 
னன கர்ணன்‌, ஸேனாபதி ஸ்தானத்தைப்‌ பெற்று, ராஜாவான 
துரியோதனன்‌ பிராதாவைப்போல நேசத்துடன்‌ கூடிய வ௪ 
னத்தை உரைக்கக்‌ கேட்டானே; என்‌ புத்திரனுககு எப்பொழு 
தும்‌ இனியவனும்‌ பிரியத்தைச செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவனும்‌ 
பேரறிவாளனுமான கர்ணன்‌ என்ன செய்தான்‌ ? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்‌” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


: பாரதரிற்‌ கஇறந்தவரே.! உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ கர்ணணனு 
டைய அபிப்பிராயத்தை யறிந்து ஆனந்தவாத்தியகோஷத்தை 
மூன்னிட்டு யுத்தத்திற்கு ஆயத்தமாகும்படி கட்டளையிட்டார்‌ 
கள்‌. பெரிதான பின்னிரவில்‌, உமமுடைய படையில்‌, 'யுத்த 
ஸன்னாகம்‌, யுத்த ஸன்னாகம்‌' என்கிற பேரொலி விரைவாகத்‌ 
தோன்றியது அரசரே! பிறகு, ஸாமாத்தியமுள்ள சிறந்த 


காண பாவம்‌ ௩௯ 
யானகளுடைய முழக்கமும்‌ மூக்கணைகளோடு கூடிய கேர்களி 
னொலியும்‌ ஸன்னாகத்துடன்‌ கூடிய மனிதர்களின்‌ ஆரவாரமும்‌ 
குதிரைகளின்‌ கனைப்பும்‌ பரஸ்பரம்‌ சண்டைக்காக விரைந்து 
அழைக்கின்ற யுதீதவீரர்களின்‌ விளித்தலும்‌ ஆதிய இவற்றா 
௮ண்டாகிய நெருங்கிய சப்தமானது மிகப்‌ பெருகி ஆகாயத்தை 
அளாவியதாகக்‌ தோன்றியது. பிறகு, வெண்ணீறமுள்ள 
கொடித்‌ துணியுள்ளதும்‌, கொக்கின்‌ நிறமபோன்ற நிறமுடைய 
குதிரைகளையுடையதும்‌, ஸுவர்ணமயமான பின்புறமுள்ள வில்‌ 
லோடு கூடியதும்‌, யானைச்சங்கிலியாகி ம கொடியோடு கூடியதும்‌, 
நூறு அ௮ம்புக்கூடுகளால்‌ நிறைக்கப்பட்டதும்‌, கதாயுதங்களையும்‌ 
சதகுப்திகளையுமூடையதும்‌, சதக்னிகளையும்‌ இங்கிணிகளையும்‌ சக்தி 
களையும்‌ சூலங்களையும்‌ தோமரங்களையும்‌ தரித்ததும்‌, விற்களோடு 
கூடியதும்‌, நிர்மலமான சூரியன்போன்ற காந்தியுள்ள தும்‌, (கால்‌ 
றை) எதிர்த்த பதாகையுடன்கூடின தமான ரதத்தோடு கர்ணன்‌ 
காணப்பட்டான்‌. அரசரே ! ஸுவர்ண ததால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
பெரிய வில்லை அசையும்படி, செய்துகொண்டு, ஸுவரண ஸூஃங்‌ 
களாலே அலங்கரிக்கப்பட்ட சங்கத்தை ஊ தினை. பருவ ஸரேஷ்ட 
ரே! பெரிதான வில்லைக்‌ கையில்கொண்டவனும்‌, ரதத்தில்வீ ற்றிருக்‌ 
தின்‌ றவனும்‌, ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனும்‌, இருளை நாசம்செய்து 
கொண்டு உதிக்கின்ற சூரியன்போல நெருங்க முடியாதவனுமான 
கர்ணனைக்‌ கண்டு, அங்குள்ள சில கெளரவர்கள்‌, பீஷ்மரும்‌ 
துரோணரும்‌ மற்றவர்களுமாயெ வீரர்களின்‌ (காசத்தின லண 
டான ) வருத்தத்தை நினைக்கவில்லை. ஜயா! பிறகு, காணன யுத்த 
வீரர்களைச்‌ சங்கத்தின்‌ ஒலியினாலே விரைவுபடுத்திக்கொண்டு 
கெளரவர்களூடைய பெரும்படையை யுத்தத்திற்கு இழுத்தான்‌. 
பகைவர்களை வாட்டுகின்‌ றவனும்‌ பெரிய வில்லைக்கையில்‌ கொண்ட 
வனுமான கர்ணன்‌, மகரவ்யூகம்‌ வகுத்துக்கொண்டு வெற்றிபெற 
வேண்டுமென்கிற விருப்‌டத்தாலே, பாண்டவர்களை அவ்வாறு 
எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌ வேந்தரே! மகரத்தினுடைய வாயில்‌ கர்‌ 
ணன்‌ நின்றான்‌. சூரனான சகுனியும்‌ மகாரகனான உலூகனும்‌ அந்த 
வ்யூகமகர த்தினுடைய இரண்டு கண்களிலும்‌ கின்றார்கள்‌. அரோ 
ணபுத்திரரோ (அந்த மகரத்தின்‌ ) தலையில்‌ நின்றார்‌. ஸகோதரர்க 
ளனை வரும்‌ கழுத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. ராஜாவான துரியோ மனன்‌ 
பெருத்த சேனையினால்‌ சூழப்பட்டு * மத்தியில நின்றான்‌. ராஜே 
திரரே! நாராயணனுடைய சேனைகளாயை யுத்தக்தில்‌ கெட்ட மத 
முள்ள கோபாலர்களோடு கிருதவர்மா இடக்காலில்‌ நின்றான்‌. 
வேந்தரே! சிறந்த வில்லாளிகளான திரிகர்த்தவீரர்களாலும்‌ கென்‌ 


சம ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

னட்டு வீரர்களாலும்‌ சூழப்பட்டு உண்மையான டராக்ரமமுள்ள 
இருபர்‌ வலக்காலில்‌ நின்றார்‌. மத்ர தேசத்தினின்று வந்திருக்கிற 
பெரிய சேனையுடன்‌ சல்யன்‌ இடக்காலிற்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ நின 
றன்‌. மஹாராஜரே! ஸத்தியபிர இஜ்ஞையுள்ள ஸுஷேணன்‌ ஆயி 
ரம்‌ ரதிகர்களாலும்‌ முட்நூறு யானைகளாலும்‌ சூழப்பட்டு வலக்‌ 
காலின்‌ பின்புறத்தில்‌ கின்றான்‌, மகாவீர்யமுள்ளவர்களும்‌ ஸகோ 
தரர்களும்‌ அரசர்களுமான சித்திரனும்‌, சிச்திரஸேனனும்‌ அப 
பொழுது பெரும்படையினால்‌ சூழப்பட்டு வாலில்‌ நின்றார்கள்‌. 


ராஜேட்திரரே! புருஷடுரேஷ்டர்களுள்‌ உத்தமனான கர்ணன்‌ 
அவ்வித ஸன்னாகத்தோடு யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்படுகையில்‌, தாம 
ராஜர்‌ தனஞ்சயனை (மலர்ந்த கண்ணால்‌) பார்த்து, “பராத்த! 
வீரனே! மகாரதர்களான வீரர்களாலே காக்கப்பட்ட தும்‌ கர்ண 
னால்‌ அணிவகுககட்பட்ட துமான கெளரவ சேனையானது இந்த 
மீத்தரங்கத்தில்‌ எவவிகமிருககிறகென்பதைப்‌ பார்‌. மிக்க புஜபல 
மூள்ளவனே / உத்தம வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ மிச்சமுள்ள வர்‌ 
கள்‌ வலிமை குன்றியமிருக்கிற இந்தச்‌ கெளரவசேனையை நான்‌ 
தரும்புக்குச்‌ சமமாக நினைக்கிறேன்‌. ஸு்தபத்ரனான கர்ணன்‌ 
ஒருவனே இந்தச்‌ சேனையில்‌ மகாவில்லாளியாக விளங்குகிறான்‌. 
மஹாபாகுபலமுள்ள பல்குன்‌! மகார தனும்‌ தேவர்களும்‌ ௮அஸுரர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ இன்னரர்களும்‌ சிறந்த உரகர்களும்‌ சேர்ந்த 
சராசர வடிவமான மூவுலகங்களாலும்‌ ஜயிக்க த்தகாதவனுமான 
அவனை இப்பொழுது கொன்று நீ வெற்றிடெறுவாயாக. (அப்படிச்‌ 
செய்தால, ) பன்னிரண்டு வருஷமாக ஏன்‌ மனத்தில்‌ தைத்‌இருக்‌ 
கிற முள்ளானது எடுக்கப்பட்டதாகும்‌. மிக்க பஜபலமுள்ளவ 
னே! இவவாறு அறிந்து விருப்பப்படி, அணிவகு' என்று கூறினார்‌. 
வெண்ணிறமமுள்ள குதிரைகளை முடைய அர்ஜுனன்‌, பிராதாவினு 
டைய இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அந்தச்‌ சேனையை அர்த்த 
சந்திர வயூகத்தால்‌ எதிர்‌ அணிவகுத்தான்‌. அந்த வ்யூகத்தின 
இடப்புறத்தில்‌ பீமஸேனன நீன்றான்‌. வலப்புறத்தில்‌ இறந்த 
விலலாளியான திருஷ்டத்யும்னன்‌ நின்றான்‌. ராஜாவான தர்ம 
புத்திரரும்‌ பாணடவனான தனஞ்சயனும்‌ நடுவில்‌ நின்றோகள்‌ 
நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ தர்ம்ராஜருக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ நின்றார்‌ 
கள்‌. பாஞ்சால ராஜஞமாரர்களான யுதாமன்யுவும்‌ உத்தமெளல 
ஸும்‌ சகரரக்ஷகர்களாயிருந்து கிரீடியினால்‌ காக்கப்பட்டு யுத்‌ 
தத்தில்‌ அவனை விட்டு விலகாமலிருந்தார்கள்‌. பாரதரே / 
வீரர்களான மற்ற அரசர்கள்‌ கவசம்‌ பூண்டு உத்ஸாகத்துடனும 


கர்ண பர்வம்‌ த 
முயற்சியுடனும்‌ வ்யூகத்தில்‌ இடம்‌ தவறாமல்‌ நின்றார்கள்‌. பாண்ட 
வர்களும்‌ மகா வில்லானிகளாயெ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ இந்தப்‌ பெரிய அணியை வகுத்து யுத்த கதில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸ௫ூதபுத்திரனாலே அணிவகுக்கப்‌ 
பட்ட உம்முடைய சேனையைக்‌ கண்டு பந்துக்களுடன்‌ கூடின துரி 
யோதனன்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகவே எண்ணி 
னான்‌. அவ்வாறே, ராஜாவான யுதிஷ்டிரரும, அணிவகுக்கப்பட்ட 
பாண்டவ சேனை யைக்கண்டு, கர்‌, னுடன்‌ கூடின கெளரவர்களைக்‌ 
கொல்லப்பட்டவர்களாகவே எண்ணிஞர்‌. அரசரே ! பிறகு, 
இரண்டு சேனைகளிலும்‌ பெருத்த சப்தத்தையடைய சங்கங்கள்‌ 
ஊதப்பட்டன. பேரிகைகளும்‌ பணவங்களும்‌ ஆன கங்களும்‌ கோ 
முகங்களும்‌ டிண்டிமவாத்யங்களும்‌ ஜர்‌ ஜரங்களும எல்லாப்‌ பக்கங்‌ 
களிலும்‌ அடிக்கப்பட்டன. ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ள வர்களான 
சூரர்களுடைய ஸிம்மகாதமூம்‌ வெளிப்பட்டது. வேட்தரே! குதிரை 
களுடைய கனை த்தலாவ்ண்டான சப்தங்களும்‌, யானைகளுடைய 
காஜனைகணாும்‌, ரதசக்கரங்களின்‌ உரச்தினலைண்டுபண்ணப்பட்ட 
கொடிய முழக்கங்களும்‌ தோன்‌ றின. பாரதரே ! அந்த மகரவயூ 
கத்தின முகத்தில்‌ கவ௪மணிந்து பெரிய வில்லைக்‌ கையில்‌ பிடித்து 
நிற்னெற கர்ணனைக்கண்டு ஒருவனாவது அடுதசசேனையில்‌ தரோண 
குடைய காசத்தினால்‌ உண்டான துயரத்தைப்‌ பாராட்டவில்லை. 
வேதமே / மனங்களித்த மனிதர்களால்‌ (நிறைந்த) இருதிறத்துச்‌ 
சேணை களும்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ ஒன்றையொன்று வதம்‌ செய்வ 
தற்காக யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ கோக்கழமு ற்‌. றிருக்தன ஏாஜேடதிரரே ! 
பரஸ்பரம்‌ வெற்றியடைவதில்‌ அதிகப்‌ பரபரப்புடன்‌ நிற்கின்ற 
இரண்டு சேனைகளை யுங்கண்டு கர்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ சேனையின்‌ 
மத்தியில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த இருதிறத்துச்‌ சேனை 
களும்‌ நாத்தனா!6்‌ செய்னெறவைபோல ஒன்றையொன்று எதிர்த்‌ 
தன. அந்த இரண்டு க்ஷி பி்‌ ரஇகக்ஷிகளினிடங்களினின்‌ ஸூம்‌ 
யுதீதம செய்ய விருப்பமுள்ளவாகள்‌ வெளிட்பட்டார்கள்‌. மஹா 
ராஜே ! பிறகு, அன்யோன்யம்‌ எதிர்த்து அடிக்கின்ற மனிதர்‌ 
களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ தேர்களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
நடக்க ஆரம்பித்தது. 


௪9. ஸ்ரீ மஹா டாரதம்‌ 


ஒன்பதாவது ஆததியாயம 
(ஸீங்குல யுத்தழம்‌, பீமலை கேடிமதூர்த்தியின்‌ வதமும்‌) 


உள்ள சத்தில்‌ களிப்புபிக்க குதிரைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ யானை 
கணம்‌ நிரம்பியவைகளும்‌ தேவாஸுர சேனைகளுக்கு ஒப்பானவை 
களுமான பெரிய அவ்விரு சேனைகளும்‌ ஒன்றையொன்‌ று நெருங்கி 
மோதிக்கொண்டன. பிறகு, பற்பல ரதிகர்களும்‌ குதிரைவீரா 
களும்‌ யானைவீரர்களும்‌ உக்கிரமான பராக்கிரமமழமுள்ள காலாட்‌ 
களும்‌ தேகத்தையும்‌ பாவங்களை யும்‌ நாசம்‌ செய்யும்‌ தன்மையுள்ள 
யுத்தங்களை அதிகமாகச்‌ செய்தனர்‌. புறுஷஸ்ரேஷ்டர்கள்‌, காட்தி 
யினாலும்‌ கேஜஸினாலும்‌ வாசனையினாலும்‌ (முலையே) பூர்ண 
சந்திரனுக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பத்திற்கும்‌ ஸமான்‌ 
மான புருஷ்ிரேஷ்டர்களுடைய (தலைகளால்‌.) பூமியை கூடினார்‌ 
கள்‌. யுத்தஞ்செய்கன்ற வீரர்களுடைய தலைகள்‌ அர்த்த சந்திர 
பரணங்களாலும்‌ பல்லங்களாலும க்ஷாரப்ரங்களாலனும்‌ கத்திகளர 
லும்‌ பட்டஸங்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ அறுக்கப்பட்டன 
புஷ்டியுள்‌ ளவைகளாம்‌ கீண்டவைகளுமான வீராகளுடைய கைகள்‌, 
ஆயுதங்களையும்‌ தோள்வளைகளையுமுடையவர்களும்‌ புஷ்டியுள்ள 
வைகளும்‌ நீண்ட வைகளுமான கைகளை யுடையவாகளூமான வீரர்‌ 
களாலே (அறுத்துப்‌ ) பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டு விளங்னெ துடிக 
கின்றவைகளும்‌ விரல்களோடு ர்‌ உள்ளங்கையோடுங்‌ கூடியவை 
களுமான கைகளாலே அந்த யுத்த பூமி, கருடனால்‌ சஇன்னபின்ன.௰்‌ 
செய்யப்பட்ட வைகளும்‌ கொடியவைகளும்‌ ஐந்து தலைகளுடன்‌ 
கூடியவைகளுமான ஸாப்பங்களால்‌ சூழப்பட்ட துபோல்‌ விளங்‌ 
கியது. பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்ட வீராகள்‌, புண்ணியமான து 
அனுபவித்து முழிக்தவுடன ஸ்வர்ககவாஸிகள்‌ வீமானங்களி 
னின்று “விழமுவதுபோல யானைகணினின்று.ம்‌ தேர்களிணின்றும்‌ 
குதிரைகளினின்றும்‌ &மே விழுக்கார்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிக வீரிய 
முடைய சூரர்களாலே மற்ற வீரர்கள்‌ பெரிய கதாயுதங்களாலும்‌ 
பரிகங்களாலும்‌ உலக்கைகளா லும்‌ அடிக்கப்பட்டு நாற்றுக்கண க்‌ 
காக விழுந்தார்கள்‌. மிக்க நெருக்கமான அந்த யுத்தத்தில்‌ ரதங்‌ 
கள்‌ ரதங்களால்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்டன. மதங்கொண்ட யானை 
கள்‌ மதங்கொண்ட யானைகளால்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்டன. குதிரை 
வீராகள்‌ குதிரை வீரர்களால்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. ரதங்‌ 
களாலே மனிதர்களும்‌, யானைகளாலே ரதங்களும்‌, காலாட்களால்‌ 
குதிரைமீதுள்ளவர்களும்‌, குதிரைக்காரர்களாலே காலாட்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ படுத்தார்கள்‌. யானைகளாலே ரதங்‌ 


காண பாவம்‌ க. 


களும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌, காலாட்களாலே ரதங்களும்‌ 
குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌, குதிரைகளனாலே ரதங்களும்‌ காலாட்க 
ளும்‌ யானைகளும்‌, ரதங்களாளே மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ காசஞ்‌ 
செய்யட்பட்டன. தேர்களுககும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ 
மனிதர்களுக்கும்‌, மனிதாகளாலும்‌ யானை களாலும்‌ குதிரைகளா 
லும்‌ தேர்களாலும்‌, கைகளையும்‌ கால்களையும்‌ சஸ்‌ அசங்களையும்‌ 
ரதங்களையாம்‌ கொண்டு மிக்க துன்பம்‌ செய்யப்பட்டது. அவ்வாறு 
அந்தப்‌ படையானது சூரர்களாலே வதம்‌ பண்ணப்பட்டு நாசம்‌ 
அடையும்போது, பீமஸேனனை மூதன்மையாகககொண்ட பாண்ட 
வர்கள்‌ நம்மை எதிர்த்துவந்தனர்‌. தருஷடகத்யும்னனும்‌ சிகண்டி 
யும்‌ தரெனபதிபுத்திரா்களும்‌ ப்ரபத்ரகர்களும்‌ ஸாத்யகியும்‌ சேகி 
தானனும்‌ திராவிட. தேசத்திலுண்டான ஸைஊிகர்களோடு எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. அகன்‌ ற மார்பையுடையவர்களும்‌ நீண்ட கைணையுடைய 
வர்களும்‌ உயர்ந்தவர்களும்‌ அகன்‌ ற கண்‌ களையுடையவர்களுமான 
பாண்டியர்களும்‌ சோழர்களும்‌ கேரளர்களும்‌ பெரிய வ்யூகத்தால்‌ 
சூழப்பட்டார்கள்‌. பூஷா ங்களை அணிந்தவர்களும்‌ சிவந்த பற்களை 
யுடையவர்களும்‌ மதங்கொண்ட யானைபோல வல்லமை பொருந்தி 
யவர்களும்‌ பற்பல விதமான சாயவஸ்திரங்களை த்‌ தரித்தவர்களும்‌ 
வாசனை ப்பொடிகளால்‌ பூசப்பட்டவர்களும்‌ கத்திகளை க்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ பாசத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
யானைகளை எதிர்ககின்றவர்களுமான வீராகளனை வரும்‌ ! சமான 
மான ம்ருத்யுவையுடையவர்களயிருக்துகொண்டு ஒருவரைவிட்டு 
ஒருவா விலகினார்களில்லை. பூஷண த்தை அணிந்தவர்களும்‌ விற்‌ 
களைக்‌ கையில்‌ பிடித்தவர்களும்‌, நீண்ட மயிர்களைய/டையவர்களும்‌, 
பிரியமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லுகின்‌ றவர்களும்‌, கோரமான 
ரூபத்தையும்‌ பராகரமத்தையமுடையவர்களுமான காலாட்கள்‌ 
பாணங்களால்‌ அடிககப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, சேதிகேசத்தவர்‌ 
களும்‌, பாஞ்சாலர்களும்‌, கேகயர்களும்‌, காரூசர்களும்‌, கோஸலர்‌ 
களும்‌, காஞ்சி தேசத்து வீரர்களும்‌, மாகதர்களுமான மற்ற 
சூரர்கள்‌ ஓடினார்கள்‌. அவர்களுடைய ரதங்களும்‌, குதிரைகளும்‌, 
யானைகளும்‌, உத்தமர்களும்‌ பயங்கரர்களுமான காலாட்களும்‌, 
பலவிதமான பாண ங்களின்‌ ஓலிகளால்‌ களிப்படைநீது நர்த்தனம்‌ 
செய்தார்கள்‌ ; கிரிககவும்‌ சிரித்தார்கள்‌. விருகோதரன்‌ யானை 
யின்‌ கழுத்தின்ரீதேறி உத்தமர்களான 2 மகாமாத்தஇரர்களா ல்‌ 


ன்‌ 


1 £ வெற்றியையே கருஇனவர்களாகையால்‌ மசணததையும்‌ உயிர்‌ 
வாழ்வையும்‌ ஸமமாக நினை த்தவாகள்‌ ' என்றாவது * மாண்டால்‌ எல்லாரும்‌ 
மாளுவோமென்று ஒரே தீர்மானமாள்ளவர்கள ' என்றாவது கருத்து. 

2 யானைவீரர்கள்‌. 


௫௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


சூழப்பட்டு பெரிதான அந்தச்‌ சேனையின்‌ நடுவில்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களை எதிர்த்துவந்தான்‌.. பிக்க உக்கிரமான தும்‌ முறைப்‌ 
படி பழக்கப்பட்ட தமான அந்த உத்தமமான யானையானது, 
உதிக்கின்ற சூரியனுடன்‌ கூடின உதய பர்வதத்தின்‌ நுனியிலுள்ள 
ஒரு வீடுபோல்‌ விளங்கியது. இரும்பு மயமான தும்‌ உத்தமமான 
இரததினங்களாலே அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான அந்தப்‌ பீமஸேன 
னுடைய சிறந்த கவசமானது காந்தியினால்‌ ஈக்ஷத்திரங்களால்‌ 
வியாபிககப்பட்ட சரத்காலத்திலுள்ள ஆகாயத்தைப்போல 
விளங்கியது. தோமராயுதத்தைப்‌ பிரயோடப்ப தில்‌ விரைவுள்ள 
கையையடையவனும்‌ அழகிய இரீடத்தையுடையவனும்‌ கன்றாக 
அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ சரத்காலத்தில்‌ பகல்‌ நடுவிலுள்ள 
சூரியனுடைய காந்திபோன்‌ ற காந்தியையுடையவனுமான அந்தப்‌ 
பீமன்‌ நேஜஸினால்‌ சத்துருக்களை அதிகமாகக்‌ கொளுத்தினான்‌. 
அந்த யானையை யானைமீதுள்ள க்ஷேமதூர்த்தி தூரத்தில்‌ 
கண்டு அட்ட ஹாஸம்‌ செய்து ஸேனாமுகத்தில்‌ யுத்தத்திற்கு 
அழைத்துக்கொண்டே எதிர்த்கோடினான்‌. பயங்கரமான தோற்ற 
மூள்ளவர்களும்‌ பகைவர்களுமான அவ்விருவருக்கும்‌ தம்பிஷ்டப்‌ 
படி ஓடிவருகன்ற இரண்டு பெரிய பர்வதங்களுக்குச்‌ சண்டை 
நேரீடுவதுபோலச்‌ சண்டை நேரிட்ட து. ஒன்றோடொன்று 
நெருங்கின யானைகளையுடையவர்களும்‌ வீரர்களுமான அவ்விருவ 
ரும்‌ குரியரெணங்கள்போலப்‌ பிரகாசிக்கன்‌ ற தோமரங்களாலே 
ஒருவரையொருவர்‌ பலமாகப்‌ பிளந்து ஸிம்மநாதஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 
அவ்விருவரும்‌ விலக யரனையிலிருந்து மண்டலாகாரமாக 
ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. இருவரும்‌ விற்களைக்‌: கையில்‌ கொண்டு 
பரஸ்பரம்‌ அடித்தார்கள்‌ இருவரும்‌ ஸிம்மநாதங்களாலும்‌ 
தோளை த்‌ தட்டும்‌ ஓலிகளாலும்‌ பாணசப்தங்களாலும்‌ நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ ஜனங்களைச்‌ சந்தோஷிக்கும்படி செய்துகொண்டு ஸிம்ம 
காதம்‌ செய்தார்கள்‌. மகாபலசாலிகளும்‌ ஸமாத்தர்களுமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ உயர தரகஇிய கைகளை யுடையவைகளும்‌ காற்றினால்‌ 
அலைக்கப்பட்ட கொடித்‌ அணிகளையடையவைகளுமான இரண்டு 
யானை களிலிருந்து போர்புரிந்கார்கள்‌. மாரிக்கால தீதில்‌ இரண்டு 
மேகங்கள்‌ நீரைப்‌ பொழிவதுபோல அவ்விருவரும்‌ சக்திகளையும்‌ 
தோமரங்களையும்‌ பொழிந்தும்‌ ஒருவர்‌ வில்லை மற்றொருவர்‌ துணிக்‌ 
அம்‌ ஸிர்மகாதஞ்‌ செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது, க்ஷேமதூர்த்தி 
பீமனைத்‌ தோமர த்தினால்‌ நடுமார்பிலடித்துக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு 
அதிவேகத்துடன்‌ வேறு ஆறு கோமரங்களாலும்‌ பிளந்தான்‌. 
கோபத்தாலே ஜ்வலிக்கின்‌ ற சரீர ததையுடைய அந்தப்பீிமஸேன ன்‌ 


காண பாவம்‌ ௪௫) 


தேகத்தில்‌ பட்ட தோமரங்களாலே மேகங்களோடு கூடின இர 
ணங்களுள்ள கசூரியன்போல விளங்கிஞன்‌ பிறகு, முயற்சியுள்ளவ 
னான அவன சூறியன்போன்ற வர்ணமுள்ளதும்‌ கேராகச்‌ செல்லு 
கின்றதும்‌ இரும்புமயமுமான ஒரு தோமராயுதத்தைச்‌ சத்துரு 
வினமீது பிரயோகித்தான்‌. பிறகு, கரச தேசாதிபதியான வன்‌ 
வில்லை வளைத்துப்‌ பத்துப்‌ பாணங்களாலே கோமர கத்தை அறுத்து, 
அறுபது பாணங்களாலே பாண்டவனை அடித்தான்‌. பிறகு, 
பாண்டு புத்திரனான பீமன்‌, மேகத்தின்‌ இடி; ழக்கமபோன்ற சப்‌ 
தத்துடன்‌ கூடின வில்லை எடுத்து உரக்கச்‌ சப்தித்துக்கொண்டு 
அம்புகளாலே பகைவனுடைய யானையை அடித்தான்‌. பீமஸேன 
னால்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணளமூகங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த யானை 
இழுத்துப்‌ பிடிககப்பட்டும்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட மேகம்‌ 
போல நிவபெறவில்லை. பெருங்காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட மேக 
மானது பெருங்காற்றினால்‌ தள்ளப்பட்ட மேகத்தை எதிர்த்தது 
போலப்‌ பீமஸேனனுடைய பயங்கரமான சிறந்த யானையானது 
அந்த யானையை எதிர்த்தது. பிரதாபசாலியான க்ஷேமதூர்த்தி 
தன்னுடைய யானையை அடக்கிக்கொண்டு தன்னை கோக்கிவந்த 
பீமஸேனனுடைய யானையை அடித்தான்‌. பிறகு, நன்கு பிரயோ 
கிக்கப்பட்ட தும்‌ வணங்க கணுக்களுள்ளதுமான * பாணத்தி 
னால்‌ பீமன்‌ பகைவனுடைய வில்லையும்‌ வெட்டி, யானையையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட கேேமகரர்த்தி 
பீமனை மனங்கலங்கச்செய்து அவனுடைய யானையையும்‌ நாரா௪ 
பாண ங்களாலே எல்லா மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்தான்‌. பார்‌ 
தரே ! பீமஸேனனுடைய அந்த மஹாகலஜம்‌ கிழே விழுக்‌ துவிட்‌ 
டது பீமஸேனன யானை விழுவதற்கு முன்பே துள்ளிக்‌ குதித்துப்‌ 
பூமியில்‌ நின்று கதையினாலே அந்த கேேமதூர்த்தியினுடைய 
யானையை ஈன றக கொறுககினான்‌. க்ஷேமதூர்த்தி, த்வம்ஸம்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட அந்த யானையினிட த்தினின் று தள்ளிக்‌ குதித்துக்‌ கூர்மை 
யுள்ள சக்தியை எடுத்துப்‌ பாண்டவனை எதிரத்தோடினான்‌ ஆயு 
தத்தை எடுத்து எ௫இார்ததுவருகின்ற க்ஷேமதூர்த்தியை விருகோ 
தரன்‌ கதையினாலே கொன்றான்‌. அவ்வாறு அடிக்கப்பட்ட க்ேம 
ஆராத்தி வஜரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஒரு ஸிம்மமானது வஜ்‌ 
ர த்தினால்‌ மிக அடிக்கப்பட்ட மலையினின்று கீழே விழுவதபோல, 
உயிர துறந்து கையில்‌ பிடிக்க கத்தியுடன்‌ யானையின்‌ அருகில்‌ வீழுக 
தான்‌. பரதரிற்‌ சிறந்தவரே / கரூசர்களுக்குக்‌ கீர்த்தியை உண்டு 

1 “க்ஷா£ரேண ' என்பது மூலம்‌; வாள்போன்ற முனையுள்ள ஒரு 
வகை அம்பு. - 


௫௬ ஸரீ மஹா பாரதம்‌ 


பண்ணுகின்ற அரசனான அந்த க்ஷேமதூர்த்தி கொல்லப்பட்ட. 
தைக்‌ கண்டு உம்முடைய சேனை மனவருததமுற்று நான்கு யக்கங்‌ 
களிலும்‌ ஓடியது. 


பத்தாவது அததியாயம்‌ 


(த்வநதுவ யுத்தழம்‌, ஸாத்யகியினுல்‌ விந்தானுவி ந்தர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டதும்‌) 


றக்க வில்லாளியும்‌ குரனுமான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்களுடைய சேனையை வணங்கின கணுககளுள்ள அம்புகளா 
லே அடித்தான்‌. அரசரே ! அவ்வாறே, மகாரதர்களான: அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ கோபங்கொண்டு உமமுடைய புதிதிரனது சேனை 
யைக்‌ கர்ணனுக்கெதிரில்‌ அடித்தார்கள்‌. கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
சூரியனுடைய கிரணங்கள்போல விளங்குகன்‌ றவைகளும கருமா 
னால்‌ நன்றாகச்‌ சாணை பிடிக்கப்பட்‌ டவைகளுமான ௩கரராசங்கள லே 
பாண்டவ சேனையைக்‌ கொன்றான்‌. பாரதரே / அந்த யுத்தத்தில்‌ 
கர்ணனுலே நாராசங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட யானைகள்‌ வீரிட்டுச்‌ 
சோர்ந்து வாடின ; பத்துத்‌ திக்குகளிலும்‌ சுற்றின்‌. ஸு்தபுத்‌்இர 
னாலே அந்தப்‌ பாண்டவ சேனை கொல்லப்படும்போ து, நகுலன்‌ மகா 
யுத்தத்தில்‌ சூத்புத்திரனை மோககி விரைவாக எதிதீதுவப்தான. 
அவ்வாறே, பீமஸேனன்‌, செயற்கரிய காரியத்கைச்‌ செய்கின்ற 
துரோண புச்திரரை எதிர்த்தான்‌. ஸாக்ய கேகய ராஜகுமாரர்‌ 
களான விந்தானுவிநதர்களை எதிர்த்தான்‌. எதிர்த்துவருகின்ற 
ஸபருத்கர் மாவை அரசனான இதரஸணேனன்‌ எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறே, 
டர திவிக தியன்‌ விசித்திரமான கொடியையும்‌ வில்லையுமுடைய சித்‌ 
னை எதாத்தான்‌. அரியோதனனோ தர்மநந்தன ரான யுதிஷ்டிரா 
ராஜரைஎதிாத்தான்‌ மைம்சப்தகர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ உதஸாகத்‌ 
கோடு தனஞ்சயனை எதிர்த்தன. உத்தமர்களான வீரர்களுக்கு 
காசத்தை யுண்டுபண்ணுகிற அந்த யுத்தத்தில்‌, திருஷ்ட த்யுமனன்‌ 
கிருபரையும்‌, சிகண்டி தவறாதவனான நெதவர்‌ மாவையும்‌, ஸ்ரீரூத 
கர்த்தி சல்யனையும்‌, மாதீரீ புத்திரனும்‌ பிரதாபசாலியுமான ஸஹ 
தேவன்‌ உமது புத்திரனான துச்சாஸனனையும்‌ எதிர்த்தனர்‌. பார 
தரே ! விக்தானுவிந்தர்சளிருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரகாடிக்கின்‌ ற சர 
மாரியனால்‌ ஸாத்யகியை எதிர்த்தனர்‌. ஸாத்யகியும்‌ கேகய 
தேசத்து வேந்தர்களான விந்தானுவிந்கர்களைச்‌ சரமாரியினால்‌ மூடி 
னான. பெரிய காட்டில்‌ இரண்டு யானைகள்‌ எதிர்க்கின்ற ஒரு 
யானையை இரண்டு கொம்புகளால்‌ அடிப்பதுபோல வீ ரர்களும்‌ 


காண பாவம்‌ அடர 


பிராகாக்களுமான அவ்விருவரும்‌ அந்த ஸாத்யகியை ஊறிருதயத்‌ 
தில்‌ மிகவும்‌ அடித்தார்கள்‌ அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ அம்புகளாலே 
கவசமுடைக்கப்பட்டவர்களுூம்‌ பிராதாக்களுமான அவ்விருவரும்‌ 
பழுதற்ற செய்கையையுடைய ஸாத்யகியை அம்புகளாலே அடித்‌ 
சுராகள்‌. பாரதரே ! ஸாத்யகி அட்டகாசம்‌ செய்துகொண்டு அந்த 
விந்தானுவிந்தர்களை எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ சரமாரியினால்‌ 
மறைத்துத்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு ஸாத்யகியினுடைய சரமாரி 
களாலே தடுக்கப்பட்ட அவ்விருவரும்‌ ஸாத்யகியினுடைய ரதத்தை 
விரைவாக அம்புகளால்‌ கூடினார்கள்‌. பிறகு, மிக்க புகழுள்ள 
வனும்‌ சூரகுலத்தில்‌ பிறந்தவனுமான ஸாத்யகி ஆச்சரியகரமான 
அவவிருவருடைய விற்களையும்‌ அறுத்துக்‌ கூர்மையான அம்புக 
ளால்‌ அவர்களையும்‌ தடுத்தான்‌ பிறகு, அவ்விருவரும்‌ விசிக 
திரமான வேறு இரண்டு விற்களையும்‌ பெரிய பாணங்களையுர்‌ 
எடுத்து ஸாத்யகியை மூடிக்கொண்டு விரைவாகவும்‌ அழகாகவும்‌ 
ஸஞூசரிக்தார்கள்‌. அவ்விருவராலும்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ கழு 
கறகுகளும்‌ மயிலிறகுகளும்‌ பூண்டவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலன்‌ 
கரிககப்பட்டவைகளுூமான பெரிய பாணங்கள்‌, எல்லாத்‌ திக்குக்‌ 
களையும்‌ பிரகாசிச்சச்செய்துகொண்டு (ஸாத்யகியின்மீது) விழும்‌ 
தன. மகாயுத்தத்தில்‌ அவ்விருவருடைய பாணங்களாலும்‌ இருள்‌ 
உண்டாயிற்று. அந்த மகாரதர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ வில்லைத்‌ துணிக்‌ 
தார்கள்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, யுத்கத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்ட 
வனான ஸாதயக கோபங்கொண்டு வேறு வில்லை எடுத்து யுத்தத்‌ 
தில்‌ நாணேற்றி பிகக கூர்மையுள்ள க்ஷாுரப்ரமென்றைம்‌ பாணத்‌ 
தினாலே அனுவிந்தனுடைய தலையை அறுத்தான்‌, அரசரே! குண்‌ 
டலங்களாலே அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்த அனுவிந்தனுடைய 
பெரிய தலை கீழே விழுந்தது மகாயுத்தத்கில்‌ கொல்லப்பட்ட 
சம்பரனுடைய தலைபோல அது கேகயர்க ளெல்லோரையும்‌ துக்க 
மடையும்பட செய்துகொண்டு விரைவாகப்‌ பூமியை அடைந்தது. 
சூரனான அனுவிந்தன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு அவனுக்குப்‌ 
டபிராதாவும்‌ மகாரதனுமான விந்தன்‌ வேறு வில்லை காணேற்றிச்‌ 
சைனேயனை எதிர்த்தான்‌. அந்த விந்தன்‌ பொன்னாலாயை பிடிகளை 
யுடையவைகளும்‌ சாணையில தீட்டப்பட்ட வைகளுமான அறுபது 
பாணங்களாலே ஸாத்யகியை அடித்து உரக்க ஸிம்மமாதன்செய்‌ 
தான்‌; “நில்‌, நில' என்றும்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, கேகயர்களுள்‌ 
மகார தனான விந்தன்‌ விரைவாக அனேக ஆயிரம்‌ அம்புகளாலே 
ஸாத்யகியை இரண்டு கைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. 
எல்லா அங்கங்களும்‌ அம்புகளாலே காயப்படுத்தப்பட்டவனும்‌, 


FA ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


உண்மையான பராக்ரமமுடையவனுமான ஸாத்யகி யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ பூத்துள்ள பலாச மரம்போல வீளங்கினான்‌. மகாத்மாவான 
கேகயவீரனாலேயுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸாதயடூ அட்ட ஹாஸ்‌ 
செய்துகொண்டு இருபத்தைந்து பாணங்களாலே கேகய வீரனை 
அடித்தான்‌. தேராளிகளுள்‌ சிறரந்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ அனயோன்யம்‌ அழயெ விற்களை யறுத்து ஸார தஇிகளை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ விரைவாகக்‌ கொன்று தேரையிழரந்து கத்திச்‌ 
சண்டையினபொருட்டு யுக்தததில்‌ ஒன்றுகூடினார்கள்‌. (வாட்‌ 
போரில்‌ ) நல்ல கைப்பமககமுள்ளவர்களான அவவிருவரும்‌ சிறந்த 
வாள்களையும்‌ நூறு சந்திரப்பிரதிமைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
கேடகங்களையும்‌ பிடித்துத்‌ தேவாஸுுர யுத்தத்தில்‌ மகாபலசாலி 
களான ஜம்பனு!ர்‌ இந்திரனும்போல மகாயுத்தத்தில்‌ விளங்கினார்‌ 
கள்‌. பிறகு, பெரும்‌ போரில்‌ வட்டமாக ஸஞ்சரிககின்‌ ற அவவிரு 
வரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ விரைவாகத 
தாக்கினார்கள்‌. ஒருவரையொருவர்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ இரு 
வரும்‌ அதிகமான முயற்சியைச்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, ஸாதிவதன்‌ 
கேகய வீரனுடைய கேடகத்தை இரண்டாக வெட்டி எறிந்தான்‌. 
அவ்வாறே, ராஜாவான விதேனும்‌ ஸாத்யகயினுடைய கேடக த்தை 
வெட்டி எறிந்தான்‌. விர்தனோ அனேக க்ஷ்த்திரக்கூட்டங்களால்‌ 
நிறைககப்பட்ட ஸாத்யகியினுடைய கேடகத்தை அறுத்து மண்ட 
லாகாரமான கதிகளையும்‌ போக்குவரவுகளையும்‌ செய்துகொணடு 
ஸஞ்சரறித்தான்‌. சிறந்து கத்தியைத்‌ தாங்கி மகாயுத்தத்தில்‌ ஸஞ்ச 
சிக்கின்‌ ற அந்த விநதனை ச சைனேயன்‌ விரைந்து குறுக்காக நீட்டப்‌ 
பட்ட கையிலுள்ள கத்தியினால்‌ வெட்டினான்‌. அரசரே ! சிறந்த 
வில்லாளியான கேகய ராஜன மகாயுத்தத்தில்‌ ஸாத்யகியினால்‌ 
கவசத்துடன்‌ இரண்டாகத்‌ அண்டாக்கப்பட்டு, வஜ்ரத்தினால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட மலைபோல விழுக்தான்‌. சத்துருக்களை த தபிக்கச்‌ 
செய்னெறவனும்‌ ரதிகாகளூள்‌ உத்தமனும்‌ சூரனுமான சைனோ 
யன்‌ யுதீதத்தில்‌ அந்த விக்தனைக்‌ கொன்று யுதாமன்யுவினுடைய 
தேரில்‌ விரைவாக ஏறினான்‌. பிறகு, ஸாத்யகி மறுபடியும்‌ முறைப்‌ 
படி. ஸித்தஞ்‌ செய்யப்பட்ட வேறு ரததீதின்மீதேறில்‌ கேகேயர்க 
ருடைய பெரிதான சேனையை அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸாத்யகியீனால்‌ கொல்லப்பட்ட கேகயர்களுடைய அந்தப்‌ 
பெருஞ்சேனை சத்துருவான ஸாத்யகியைவிட்டுப்‌ பத்துத்‌ இக்குக்‌ 
கனிலும்‌ ஓடிற்று. 


காண பர்வம்‌ ௪௯ 
பதினோராவது அத்யாயம்‌ 


(பிரதிரித்தியனாலும்‌ ஸ்ர்ரூதகக்மாவிஷலைம்‌ முறையே சீதானும்‌ 
சுதா ஸேோனனும்‌ கொல்லப்பட்ட து) 


அரசரே ! பிறகு, பருதகர்மா யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 
சாஜாவான சித்ர ஸேனனை ஐம்பது பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
வேந்தரே ! சித்ரஸேனனோ அந்த ஸீருதகாமாவை வணங்னெ 
கணுக்களுூள்ள ஒன்பது பாணங்களால்‌ அடித்து ஸாரதியையும 
இடது பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பீறகு, ஸ்குதகர்மா கோபங்‌ 
கொண்டு படைமுனையில சித்ரஸேனனை மிக்ககூர்மையுள்ள காரா 
சத்தினாலே மாமஸ்தான த்தில்‌ அடிக்தான்‌. மஹாராஜரே! வீரனான 
சித்ரஸேனேன மகாபலசாலியான ஸூரூதகர்மாவினால்‌ அம்பில்‌ 
பிக அடிக்கப்பட்டு மூர்ச்சையை அடைந்தான்‌, புத்தியையும்‌ இழந்‌ 
தான்‌ இந்தச்‌ சமயத்தில்‌, மிக்க கீர்த்தியுடையவனான பருதீர்த்தி 
ராஜாவான இந்த ஸாரந்தீகர் மாவைத்‌ தொண்ணூறு பாணங்களால்‌ 
மூடினான்‌. பிறகு, மகாரதனான சித்ரஸேனன்‌ பிரஜ்ஞையடைந்து 
ஒரு பலலத்தினாலே ருத்கர்மாவின்‌ வில்லைத்‌ துண்டாட அவனை 
யும்‌ ஏழு பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அந்த ஸ்ருககர்மா (சத்துரு 
வின்‌ ) வேகத்தை நாசம்‌ செய்யக்கூடியதும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதுமான வேறு வில்லை எடுத்துச்‌ சித்ரணஸேனனைச்‌ சரமாரிக 
ளாலே விசித்திரமான ரூபத்தைக்‌ தரித்தவனாகச்‌ செய்தான்‌. 
அம்புகளால்‌ சித்திரவாணமுள்ளவனாகச்‌ செய்யப்பட்டவனும்‌ 
விசித்திரமான மாலைகளை அணிந்தவனும்‌ அரசனும்‌ யெளவன முன்‌ 
ளவனுமான அந்தச்‌ சித்ரஸேனன்‌ பெரிய யுத்தரங்கத்தில்‌ மூட்க 
ளால்‌ நிறைக்க முள்ளம்பன்றிபோல்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, சூர 
னான சித்ரஸேனன புருதகர்மாவை நாராசத்தினால்‌ நடுமார்பில்‌ 
வேகமாகட்‌ பிளந்து வேகமாக “நில்‌, நில்‌ என்றும்‌ சொன்னான்‌. 
ஸபபருத்காமாவும்‌, அந்த யுத்தத்தில்‌ நாராசத்தால்‌ அழுக்கப்பட்டு, 
ஒரு மலையான து தாதுக்களோடு கலந்த அருவியைப்‌ பெருக்கு 
வதுபோல இரத்தத்தைப்‌ பெருககனான்‌ பிறகு இரத்தத்தால்‌ 
நனைக்கப்பட்ட அ௱்கங்களுள்ளவலும்‌, இரத்தத்தால்‌ உணடுபண்‌ 
ணப்பட்ட.. காந்துியுள்ளவனும்‌, வீரனுமான அந்த ருதகர்மா 
யுத்தத்தில்‌ பூத்இருக்கின்ற பலாச விருக்ஷ்ம்போல விள ங்‌்இனான்‌. 
வேந்தரே! பிற்கு, சத்தருவிலே நன்றாக எதிர்க்கப்பட்ட ஸீருக 
கர்மா, கோபங்கொண்டு, பகைவர்களை க தடுக்குநி இறமையள்ள 
சித்ர ஸேனனுடைய வில்லை இரண்டாகக்‌ துண்டாககினான்‌, பிறகு, 
வில்‌ அறுககப்பட்டவனான சித்திரஸேனனை முந்நூறு நாராசங்க 
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ளாலே மூடி யுத்தத்தில்‌ றந்த பாணங்களாலே அடிந்தான்‌. 
பிறகு, திட்டப்பட்ட தும்‌ கூர்மையுள்ளதுமான வேறொரு பல்லக தி 
லே மகாபலசாலியான அந்தச்‌ சித்ரஸேனனுடைய தலைப்பாகை 
யையணிந்த தலையை அறுத்தான்‌. சித்திரஸேனனுடைய காந்தி 
யுள்ள அர்தத்‌ தலையானது, ஆகாயத்தினின்று தற்செயலாக நழுவி 
விழுகின்ற சக்திரன்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. ஜயா ! அபிஸா 
ராதிபதியான சித்திரஸேன ராஜன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு 
அவனுடைய ஸணேனாவீரர்கள்‌ விரைவாக ஓடினாகள்‌. பிறகு, 
கோபங்கொணடவனும்‌ பெரிய வில்லானியுமான  பூருதகர்மா, 
முடிவுக்காலததில்‌ கோபங்கொண்ட யமன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளை 
யும்சாசஞ்செய்வதுபோல,ஓடுகின்‌ ற அச்சைனியத்தை அம்புகளால்‌ 
அடித்து நாசஞ்செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ உமது பெளத்திரனும்‌ 
வில்லானியுமான ஸரூசுகர்மாவினாலே வதம்‌ பண்ண ப்படுகின்ற 
அந்த வீரர்கள்‌ காட்டுத்தியினால்‌ த௫ிக்கப்பட்ட யானைகள்போல 
விரைவாகத்‌ திக்குகளில்‌ ஓடினாகள்‌. சத்துருக்களை ஐயிப்பதில்‌ 
ஊககத்தையிழந்து ஓடுகின்‌ ற அவர்களைக்‌ கண்டு பருதகர்மா கூர்‌ 
மையான அம்புகளால்‌ துரத்திக்கொண்டு பிரகாித்கான்‌. பிறு, 
பிர திவிக்தியன்‌ ஐ௩து பாணங்களாலே சிக்திரனைப்‌ பிளந்து மூன்று 
பாணங்களால்‌ அவனது ஸாரதியை அடித்து ஒரு பாணத்தால்‌ 
அவன்‌ த்வஜத்தையும்‌ அடித்தான்‌. சித்திரனும்‌ அந்தப்‌ பிர திவிம்தி 
யனப்‌ பொற்கட்டுகளையுடையவைகளும்‌ பளபளப்பான நுனிக 
ஞன்ளவைகளும்‌ கழுகிறகுகளால்‌ வேகமுள்ளவைகள ரகச்செய்யப்‌ 
பட்டவைகளுமான ஒன்பது பல்லங்களாலே இரண்டு கைகளி 
லம்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே! டர திவிந்தியன்‌ பாணங் 
களாலே அந்தச்‌ சித்திரனுடைய விலலையறுத்துக்‌ கூர்மையுள்ள 
ஐது பாணங்களாலே அவனையும்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! 
பிறகு, த்திரன்‌ ஸ்வர்ணகண்டைகளுடன்‌ கூடியதும்‌ நெருங்க 
முடியாததும்‌ உயிர்களைத்‌ தேடுகிற துபோலிருப்ப துமான ஒரு 
௪கதியைப்‌ பிர திவிந்தியன்‌ மீது பிரயோகித்தான்‌. வேகமாக வரு 
கின்றதும்‌ ஆகாயத்திலுள்ள எரிக்க்ஷ்தீதிரம்‌ போன்‌ றதுமான 
அந்தச்‌ சக்தியைப்‌ பிசதிவிந்தியன்‌ யுத்தத்தில்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டே இரண்டாக வெட்டினான்‌. பிர இிவிந்தியனுடைய கூர்‌ 
மையுள்ள அம்புகளாலே இரண்டாக அறுக்கப்பட்ட அந்தச்‌ 
சக தியாயுதும்‌, யுகாந்த காலத்தில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ பய 
மடையச்‌ செய்கின்ற இடிபோல விழுந்தது. இத்திரன்‌ அந்தச்‌ 
சக்தியானது வீணாகச்‌ செய்யப்பட்டதைக்‌ கண்டு பொன்னின்‌ 
தொகுதியால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பெரிய சதையை எடுத்துப்‌ 
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பிர திவிந்தியன்மீது பிரயோடித்தான்‌. மகாயு த்தத்தில்‌ அந்தக்‌ 
கதாயுதம்‌ பீரதிவிந்தியனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸார தியையும்‌ 
ர சத்தையும்‌ பொடிசெய்து விரைவாகப்‌ பூமியை நாடியது. பரா 
அரே 7 பிரதிவிந்தியன்‌ இதே ஸமயத்தில்‌ ரதததினின் று துள்ளிக்‌ 
மூத்து ஸ்வர்ண மயமான தணடத்தையுடையதும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதுமான சக்தியைச்‌ சித்திரன்மீது பிரயோகித்தான்‌. ராஜரே! 
பிக்க மனோதைரியமுள்ள ராஜாவான சித்திரன்‌ வருகின்ற சதா 
யுதத்தைக்‌ கையினால்‌ பிடித்து அதனையே பிரதிவிந்தியன்‌ மீ. து 
திருப்பி எறிந்தான்‌, பிக்க ஒளி பொருந்திய அந்தக்‌ கதாயுதம்‌ யூத்‌ 
தீதீதில்‌ சூரனான பிர திவிக்தியனை அடைந்து வலக்கையைப்‌ பிளந்து 
பூமியில்‌ விழுந்தது. விழுகின்ற அந்தக்‌ கதாயுதமானது அந்த 
இடத்தை மின்னல்போலப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்தது. அரசரே! பிறகு, 
பிரிதிவிடீதியன்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு ித்திரனைக்‌ கொல்ல 
வேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ பொனனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ஒரு தோமர ததைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அந்தத்‌ தோமரம்‌ அவன து 
தேகத்தில்‌ அணீிந்திருக்கனெற கவசத்தையும்‌ அவன்‌ மார்பையும்‌ 
பிளந்து பெரிய ஸர்ப்பம்‌ புற்றில்‌ புகுவதுபோலப்‌ பூமியில்‌ விரை 
வாகப்‌ புகுந்தது. அரசனான அந்தச்‌ இத்திரன்‌, அப்பொழுது 
கோமரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டு, பருத்தும்‌ நீண்டும்‌ பரிகாயுத ௫ 
அக்கு ஒப்பாயுள்ள இரண்டு கைகளையும்‌ விரித்துக்கொண்டு கீழே 
விழுந்தான்‌. சித்திரன்‌ கொல்லப்பட்டகைக்‌ கண்டு யீத்தத்தில்‌ 
பிரகாசிகனெை றவர்களான உம்மைச்‌ சேர்ந்த வீரர்கள்‌ பிர இவிந்தி 
யனை நோக்கி நான்கு பக்கங்களினின்‌ றும்‌ விரைவாக எ திர்த்தோடி. 
வக்தார்கள்‌ பற்பலவிதமான பாண ங்களையும்‌ கிங்ணெிகளுடன்‌ 
கூடிய ச௪தசுணிகளையும்‌ அவர்கள்‌ பிரயோகித்துக்கொண்டு சூரி 
யனை மேகக்கூட்டங்கள்‌ மூடுவதுபோல அந்தப்‌ பிர இவிர்தியனை 
மூடினாகள்‌ தோள்வலிமை மிகுந்த பிரதிவிந்தியன்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாணஸமுகத்தினாலே அவர்களை நாசம்‌ செய்து, வல்ரபாணி 
யான இந்திரன்‌ அஸுஈரமோனையைத்‌ துரத்துவதுபோல, உம்‌ 
முடைய சேனையைத்‌ துரத்தினான்‌. வேந்தரே / யுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 
டவாகளாலே வதம்‌ செய்யபபடுகன்ற உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ 
காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட மேகங்கள்போல விரைவாகச்‌ 
சிதறினரகள்‌. நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அடிக்கப்படுகின்‌ ற அந்தச்‌ 
சைனியம்‌ ஓடவே, துரோண புத்திரர்‌ ஒருவரே மஹாபலசாலீயான 
டசீமஸைனனை விரைவாக எதிர்த்தார்‌. முற்காலத்தில்‌ தேவாஸ-௩ர 
யுத்தத்தில்‌ வீருத்திரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ சண்டை நோக்கது 


௫௨ ந மஹா பாரதம்‌ 


போல யுத்தத்தின்போருட்டுக்‌ கோரமான சேர்க்கையானது அவ 
விருவருக்கும்‌ விரைவாக உண்டாகியது 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌ 
(1 மஸேோனணணுக்கும்‌ அஸ்ரூவத்தாமாருக்கும்‌ யுத்தப்‌) 


அரசரே! பிறகு, துரோண புத்திரர்‌, பிக்க விரைவுடன்‌ 
அஸ்தரலாகவத்தகை வெளியிட்டுக்கொண்டு பாணத்தினாலே பீம 
ஸனைனை அடித்தார்‌. பிறகு, எதிரியின்‌ மர்மஸ்கானங்களை அறிந்த 
அடடவத்தாமா ஹஸ்தலாகவத்துடன்‌ எல்லா மர்மஸ்தானங்களை 
யும்‌ பார்த்துச்‌ கூர்மையுள்ள தொண்ணூறு பாணங்களாலே மறு 
படியும்‌ அந்தப்‌ பீமனை அடித்தார்‌. அரசரே! நுரோண, புததிரரால்‌ 
கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ இழைக்கப்பட்ட பீமஸேனன்‌, யூதத 
ரங்கததில்‌, கிரணங்களுூடன்‌ கூடின சூரியன்போல விளங்கினான்‌. 
பிறகு, பாண்டு புத்திரனான பீமஸேனன்‌ நன்முகப்‌ பிரயோகிக்கப்‌ 
பட்ட ஆயிரம்‌ அம்புகளால்‌ துரோண புக்திரரை மூடி ஸிம்மகாதஞ்‌ 
செய்தான்‌. அரசரே / பிறகு, துரோண புத்திரர்‌ மந்கஹாஸத்‌ 
துடன்‌ பாணங்களால்‌ பாணங்களைத்‌ தடுத்து யுத்தத்தில்‌ பாணட 
வனை ஒரு நாராசத்தினால்‌ நெற்றியில்‌ அடித்தார்‌. வேந்தரே / 
பிறகு, பாண்டவன்‌, வனத்தில்‌ கொழுத்திருக்றெ கட்கமிருகமா 
னது கொம்பைத்‌ தாங்குவதுபோல நெற்றியில்‌ தைத்த பாணசத்‌ 
தைத தாங்கினான்‌. பிறகு, பராக்கிரமசாலியான அவன்‌, ஆச்சரியங்‌ 
கொண்டு, யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ள துரோண புத்திரரை மூன்று 
சஊாராசங்களால்‌ நெற்றியில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பிராமண 
ரான தரேோனை புக்திரர்‌ நெற்றியில்‌ தைத்திருக்கன௰ பாணங்க 
ளாலே வர்ஷாகாலத்தில ஈனைக்கப்பட்ட உஊன்றுகொடுமுடிகளுள்ள 
பார்வதராஜன்‌ போல விளங்கனார்‌.பிறகு,துரோணபுக்திரர்‌ பாண்ட 
வனை அனேக அம்புகளால்‌ அடித்தார்‌. காற்று மலையை அசைக்க 
முடியாகதுபோலத்‌ துரோண புத்திரா பீமஸேனனை அசைப்பத ற்‌ 
குச்சக்தியற்றவ ரானார்‌ அவ்வாறே,மிக்க ஊக்கமுள்ளவனான பாண்‌ 
டவன ஜலப்பிரவாகம்‌ மலையை அசைக்கமுடியாத தஅபோல யுத்தக்‌ 
இல்‌ அஸ்வத்தாமாவைக்‌ கூர்மையான அனேக அமபுகளாலும்‌ 
அசைக்கமுடியவில்லை.கோரமான அம்புகளாலே ஒருவரை ஒருவர்‌ 
மூடுகின்‌ றவர்‌ களும்‌ மகார தர்களூம்‌ வலிமையிக்கவர்களும்‌ இரர்களு 
மான அவ்விருவரும்‌ சிறந்த தேர்களிலிருந்து விளங்கினார்கள்‌. உத்‌ 
தமமான பாணங்களாலே ஒருவரையொருவர்‌ தவிக்கும்படி. செய்‌ 
ன்ற அவவிருவழும்‌ தஃ்கிரணங்களாலே உலகங்களுக்கு நாசத்கை 


காண பர்வம்‌ த. 


உண்டுபண்ணுகின்‌ றவர்களும்‌ மிக ஜ்வலிக்கின றவர்களுமான 
இரண்டு சூரியர்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. பிறகு, மகாயுத்தத்தில்‌ 
எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்வதில்‌ முயற்சயைச்செய்கின்‌ றவர்களும்புருஷ 
ப்ரே ஷ்டராகளூமான அவ்விருவரும்‌, செய்ததற்குப்‌ பிர திசெய்வதில்‌ 
மூயற்சியுள்ளவர்களாகவும்‌ பயமற்றவர்களாகவும்‌, அம்புகளாகிற 
காரப்பற்களையுடையவைகளும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவைகளும்‌ விற்க 
ளாகிற வொயையுடையவைகளும்‌ பயங்கரமான வைகளுமான 
இரண்டு புலிகள்‌ போலப்‌ போர்க்கள தீதில்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌ . ஆகா 
யத்தில்‌ மேக மண்டலங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட சந்திரசூரியர்கள்‌ 
போலப்‌ பாணஜூாலங்களால்‌ அவ்விருவரும்‌ காற்புறங்களிலும்‌ 
மறைககப்பட்டுக காணக்கூடாதவர்களாஞர்கள்‌. பகைவர்களை 
அடககுகிறவர்களான அவ்விருவரும்‌ மேகக்கூட்ட த்தினல்விபெட்ட 
அங்காரகனும்‌ புகனும்போலப்‌ பிரகாசித்தார்கள்‌. பிறகு, துரோண 
புத்திரர்‌, மிக்க பயங்கரமான அவ்வித யுத்தம்‌ நடக்கையில்‌, மேகம்‌ 
மழைத்தாரைகளைப்‌ பாவதத்தின்மீது பொழிவதுபோல உக்கிர 
மான அனேக அம்புகளை இமைகத்துக்கொண்டு அந்த யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ விருகோதரனை அப்‌ தக்ஷதிடைமாகச்‌ சுற்றிவந்கார்‌. பீமன்‌ சத்‌ 
துருவினுடைய வெற்றிக்கு றிப்பான அச்செய்கையைப்‌ பொறுக்க 
வில்லை. வேந்தரே ! பிறகு, பாண்டவனும்‌ அபஸவ்யமாகச்‌ சுற்றிப்‌ 
டிர திசெய்தான்‌ புருஷஸீரேஷ்டர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ பற்‌ 
பலவிதமான மண்டல கதிகளாலும்‌ போக்குவரவினாலும்‌ பிரமாத 
மான யுத்தம்‌ நடந்தது. அவவிருவரும்‌, மண்டல ஸ்தான த்திலேயே 
பலவிதமான மார்க்கங்களில்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ காதுவரையில்‌ 
இழுத்துவிடப்பட்ட அம்புகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌ ; ஒருவரை ஒருவர்‌ கொல்வதிலும்‌ மிகுக்த முயற்சியைச்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌; அன்யோன்யம்‌ யுத்தத்தில்‌ தேரை இழக்கும்படி செய்வ 
திலும்‌ முயற்கிசெய்தாரகள்‌ பிறகு, மகார்தரான அரவத்தரமா 
மகாஸ்திரங்களை வெளியிட்டார்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அந்து அஸ்திரங்களை அஸ்திரங்களாலேயே கிருப்பியடித்தான்‌. 
மஹாராஜரே ! பிறகு, பிராணிகளை காசம்செய்யும்‌ காலத்தில்‌ அங்‌ 
காரகன்‌ முதலான ரகங்களுக்கு எவ்வாறு கோரமான யுத்தம்‌ 
நேருமோ அவ்வாமே கோரமான அஸ்திர யுத்தம்‌ நடந்தது. பார 
தரே / அவ்விருவராலும்‌ விடப்பட்ட அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ எல்லாச்‌ 
இக்குக்களையம்‌ பிரகாசிப்பித்துக்கொண்டு நான்கு பக்கங்களிலும்‌ 
உம்முடைய சேனையில்‌ வந்து பாய்ந்தன. ஆகாயமான து படாணஸ 
கங்களால்‌ சூழப்பட்டுப்பயங்கர மாயெது.வேந்தரே பிரஜைகளுக்கு 


(௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


முழூதும்‌ காசமுண்டாகிற காலத்திற்போல,யுத்த பூமியானது, விழு 
கின்‌ ௦ எரிஈக்ஷ்த்இரங்களால்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டது. 
அந்த யுத்தத்தில்‌ பொறிகளுடலனும்‌ பிரகாசிக்சினற ஜவாலைகளுட 
னுங்கூடியதும்‌ அந்த இரண்டு சேனையையங்‌ கொளுத்துவதுமான 
தெருப்பான து, பாணங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று மோதுவதினால்‌ 
உண்டாயிற்று. மஹாராஜரே! பிரபுவே! யுத்தகளத்தில்‌ ஆகாயத்‌ 
தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற ஸித்தர்கள்‌, “இக்த யுத்தம்‌ எல்லா யுத்தங்‌ 
களைக்காட்டினும்‌ மேலானது. எல்லா யுத்தங்களும்‌ இந்த யுத்தத்தி 
னுடைய பதினாறில்‌ ஒரு பாகத்திற்கும்‌ நிகராகாது ; இவ்வித யூத்‌ 
தம்‌ எங்கும்‌ ஒருபொழுதும்‌ உணடாகப்போடுறதில்‌வை , அச்சர்‌ 
யம்‌! பிராம்மணானும்‌ க்ஷ்த்திரியனுமாகிய இவ்விருவரும்‌ ஞானா 
மூள்ளவர்கள்‌ ; ஆச்சரியமான செளரியமுள்ளவர்கள்‌; இருவரும்‌ 
உக்கிரமான பராககிரமழமுள்ளவர்கள்‌; ஆசசரியம்‌ / மனோ பயங்‌ 
கரமான பலமுள்ளவன்‌ , இக்த அட்வத்தாமாவோ அஸ்திரங்‌ 
களில்‌ நல்ல பாண்டித்யமுள்ளவர்‌ : வீரத்தினுடைய ஸாராம்‌சமா 
னது ஆச்சரியகர மானது. இவ்விருவரும்‌ அஸ்த்ரங்களைப்‌ பிரயோ 
அக்கு. அழகானது ஆச்சரியகரமானது. இவ்விருவரும்‌ யூத்‌ 
தத்தில்‌ காலனுக்கு அந்தகனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஓப்பான்‌ 
வர்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ கோரரூபிகளூம ஆண்மையில்‌ சிறந்தவர்‌ 
களுமான இவ்விருவரும்‌ இரண்டு ருத்திரர்கள்‌ தோன்‌ றியிரப்‌ 
பதுபோலவும்‌ இரணடு சூரியர்கள்‌ தோன்‌ றியிருப்ப துபோலவும்‌ 
இரண்டு யமன்கன கதோனறியிருப்பதுபோலவும்‌ இருக்‌இருர்‌ 
கள்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. இவவிகமான ஸித்தர்களுடைய 
வார்த்தைகள்‌ அடிக்கடி கேட்கப்பட்டன. ஒன்றுகூடியிருக்கிற 
தேவர்களுடைய ஸிம்மமாதமும்‌ தோன றியது. ஆச்சரியகர 
மும்‌ யுத்தத்தில்‌ நினைக்கவும்‌ அரிதுமான அவ்விருவருடைய செய 
கையையும்‌ கண்டு ஸித்தசாரணர்களுடைய கூட்டங்களுக்கு ஆச்‌ 
சரியம்‌ உண்டாயிற்று. அப்பொழுது தேவர்களும்‌ ஸிததர்களும்‌ 
பரமரிஷிகளும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌ ; “மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! 
துரோண புத்தரே ! நல்லது, பீமா / நல்லது” என்றும்‌ சொன்‌ 
னைகள்‌. 


அரசரே / பரஸ்பரம்‌ அபராதிகளாயிருக்கிற அந்தச்‌ சூரர்களி 
ரூவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ சன த்தினால்‌ கண்களை நெறித்து விழித்து ஒரு 
வரை யொருவர்‌ பார்த்தாாகள்‌. கோபத்தினால்‌ சிவந்த கண்களை 
யுடையவர்களும்‌ கோபத்தினால்‌ மிகத்துடிக்கன்‌ ற உதடுகளுள்ள வர்‌ 
களும்‌ கோபத்தினால்‌ பற்களையும்‌ உதடுகளையும்‌ ஈன்றாகக்‌ கழித்துக்‌ 


காணா பர்வம்‌ (நு 


கொண்டவர்களும்‌ மகாரதர்களுமான அவ்வீருவரும்‌ அம்புகளை ர 
திற ஜலத்தையும்‌ சஸ்திரங்களாகிற மின்னலொளியையுமுடைய 
(இரண்டு மேகங்கள்போல ; யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அம்பு 
மழையினால்‌ மூடினார்கள்‌. மகாயுத்தத்தில்‌ அன்யோன்யம்‌ ஒருவர்‌ 
மற்றொருவருடைய கொடியையும்‌ ஸாரதியையும்‌ அடிதது, ஒருவர்‌ 
ம்ற் ரருவருடைய குதிரைகளையும்‌ கொன்று, ஒருவர்‌ மற்றொருவ 
ரைப்‌ பிளந்கார்கள்‌ மஹாராஜரே ! பிறகு, இருவரும்‌ மகாயுத்தத்‌ 
தில்‌ கோபங்கொண்டு இரண்டு பாணங்களை எடுத்து ஒருவரை 
யொருவர்‌ கொல்ல விரும்பி விரைவாகப்‌ பிரயோபிதக்தார்‌கள்‌ மஹா 
சாஜ்ரேவஜ்ரத்தினுடைய வேகம்போன்‌ ற வேகமுடையவைகளும்‌ 
(ஒருவராலும்‌) நெருங்கமுடியாதவைகளூமான அவ்விரண்டு 
பாணஙகளும்‌ ஷணேனாமூகத்தில்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு நன்றாகத்‌ 
தாக்கி அடித்தன. அப்பொழுது, பரஸ்பரமூள்ள வேகத்தாலும்‌ 
அம்புகனாலும்‌ அதிகமாகத்‌ தன்பஞ்‌ செய்யப்பட்ட மகாவீரிய 
சாலிகளான அவ்விருவரும்‌ தத்தம்‌ தேர்த்தட்டில்‌ விழுந்தார்கள்‌. 
அரசரே ! பிறகு, ஸார தியோ துரோண புத்திரர்‌ பிரஜஞை யிழக்‌ 
இருப்பதை அறிந்து எல்லாச்‌ சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே யுத்தரங்கத்தைவிட்டு விலக்கிக்‌ கொண்டுபோனான்‌. 
வேந்தரே 7 அவ்வாறே, விசோகன்‌, யுத்தத்தில்‌ பகைவரை வாட்டு 
றவனும்‌ அடிக்கடி மூர்ச்சையடைன்‌ றவனுமான பீமனைத்‌ 
கேருடன்‌ வேறிடத்துக்குக்‌ கொண்டுபோனான்‌. 


கண்வ ர்க்‌ 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌ 
( சல்யனால்‌ ஸீந்தகீர்த்தி தோல்வியடைந்து து) 


மஹர்ர்ரஜரே! பிறகு கூர்மையான பாணங்களை இறைத்துக்‌ 
கொண்டுவருகின் ற ருககர்த்தியைச்‌ சல்யன்‌ மனக்களிப்புடன்‌ 
குடுக்கான்‌. மகார்தன்ான ஸூமுதகீர்ததுி மத்ர்ராஜனை அடைந்து 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட. இருபது பல்லங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பாரதரே ! ஸுுருதகீர்த்தி அந்தச்‌ சல்யனை நேராகச்‌ செல்லு 
தன்‌ ற மூன்‌ றம்புகளாலே விரைவாகத்திருப்பியடத து அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ ஒரு பல்லத்தினால்‌ ஈன்கு அடித்தான்‌ அந்த பூருத 
ர்த்தி சரமாரியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ சல்யனை கூடி அவனுடைய 
தேரைக்‌ குறித்துக்‌ கூர்மையான அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. 
மஹாராஜரே! பிறகு, சல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸரருதகீர்த்தியினுடைய 
கைகளால்‌ விடப்பட்ட பாணங்களை வணங்னெ கணுக்களுள்ள 


(pir ஸ்ர மஹா பாரதம்‌ 


பாணங்களால்‌ துண்டாடினான்‌ பிறகு, ஸர்ரூதகீர்த்தி சல்யனை 
உருககுமயமான ன்பது பாணங்களால்‌ அடிதது அவனுடைய 
ஸாரதியையும்‌ மூன்று டாணங்கனாலடித்‌ துச்‌ சல்யனை மறுபடியும்‌ 
ஐந்து பாரைங்களாலடித்தான்‌. சல்யன அந்து ஸ்முத்காத்தியினூு 
டைய வில்லையங்‌ கையுறையையும்‌ அறுத்துச்‌ சிறந்த வழுபாணங்க 
ளாலே யுதீதத்தில்‌ அவனையும்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. பிறகு, 
மகாரதனான. பூருதகீர்த்தி வேறு தனுஸை எடுத்து மதரராஜனை 
அறுபத்துகான்கு பாணங்களாலே கைகளிலும்‌ மாராபிலும்‌ அடித்‌ 
கான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, அந்த ப்ருதசீர்ததியினாலே பாணங்க 
ளால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட சலயன்‌ கூர்மையுள்ள கொண்‌ 
ணூறு பாணங்களாலே அந்து ஸ்ருதகாத்தியைல்‌ திருப்பியடித 
தான்‌. மத்ரராஜன்‌ மறுபடியும்‌ ஸ்ருதகீர்த்தியினுடைய வில்லைத்‌ 
துண்டாக்கினான்‌. அறுக்கப்பட்ட வில்லுள்ளவனான அந்த ப்ருது 
ஐர்க்தி விரைவுடன்‌ யத்தத்தில்‌ ஒரு சதையை பிரயோகித்தான 
பாரதரே ! பொன்னாலும்‌ வெள்ளீயாலும்‌ பட்டங்கள்‌ கட்டப்பட்‌ 
டுச்‌ சிறந்த வஸ்தீரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒரு ஸ்திரிபோல்‌ 
விளங்குகின்‌ றதும்‌ விரைவாக வருகின்‌ தும்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவஜர த்‌ 
இனுடைய காந்திபோன்ற காட்தியுள்ள துமான அந்தக்‌ கதையை 
ம்த்ரராஜன்‌ அநேக ஆயிரககணககான அம்புகளாலே தடுத்தான்‌. 
வேந்தரே! பிறகு, மிகுந்த மூயற்சியையடைய வீரனான சல்யன்‌ 
கதையைத்‌ தடுததுப்‌ பூமியில்‌ தள்ளி சருதகீர்த்தியையம்‌ ஐந்து 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. தஇருமபவும்‌ படருத௫ர்த்தி யுத்தத்தில்‌ 
சல்யன் மீது ஸா்ப்பத்திற்குஓப்பான ஒரு சக்தியைப்‌ ரயோடுத்தானா. 
சல்யன்‌ அந்தச்‌ சச்தியை இரண்டாகக்‌ துண்டாக னான்‌ அது 
பூபியிற சிதறியது. ஆணமையிற சிறந்தவரே! குழந்தையினுடைப! 
கையினின று தின்பண்டங்களைப்‌ பருந்து கவருவதுபோலச்‌ சல்யன்‌ 
க்ஷாரப்ரத்துனால்‌ அந்து ஸபருதகீர்த்தியிவுடைய ஸாரதியின 
உடலிலிருந்து தலையை அறுத்தான பாரதரே ! அந்து பூரு 
சாத்தியினுடைய ஸாரதி தோத்தட்டினின்‌ று விழுக்தான்‌ பிறகு, 
மகாபலசாலியான பஸூருதகீர்க்தியிவுடைய குதிரைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
(எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌) ஓடின. மஹாராஜரே ! எல்லா யுத்த 
வீரர்களும்‌ டபார்த்துக்கொண் டிருக்கும்பொழுதே பாருதலாத்தி, 
ஓடுகின்‌ ற அந்தக குதிரைகளாலே யுத்தரங்கத்தினின்‌ று வேறிடத்‌ 
இதற்குக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டான்‌. பிறகு, மத்ரதேசாதிடாஇ 
யான சல்யன்‌ ஸ்தோஷ த்துடன்‌, தாமரை ஓடையில்‌ யானை 
புகுவதுபோலப்‌ பாண்டவ சேனையில்‌ புகுந்தான்‌. ஸிம்மமானது 


காண பாவம்‌ (நள 


டிருகக கூட்டங்களை அலைட்பதுபோலச்‌ சல்யன்‌ அந்த மகாயுத்‌ 
கீத்தில்‌ மகாபலசாலிகளான பாண்டவர்களுடைய சேனையை 
அலத்தான்‌. அவன்‌ பாணடவ வீரர்களையும்‌ பாஞ்சால வீரர்களை 
யும்‌ நாசஞ்செய்து பகைவர்‌ படைகளில்‌ நிகி பெற்றவனாக இருந்து 
கொண்டு புகையில்லாமல்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ ற நெருப்புப்போல யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ விளங்கினான்‌. ஜவலிக்கன்ற அக்னி உலர்ந்த காட்டைக்‌ 
கொளுத்‌துவதபோலச்‌ சல்யன்‌ பெரிய சேனையாகிற காட்டைக்‌ 
கொளுத்தித்‌ திரிபுரத்தை எரித்துச்‌ சங்கரர்‌ விளங்யெதுபோல 
யதீகரங்கத்தில்‌ நிலைபெற்று விளங்கினான்‌. 


i அனனாவ்கவைவவை்்ககவபைர்க 


பதினனகாவது அத்யாயம 


(ஸஹகேவனை து *சாஸனன்‌ தோல்வியடைந்தது) 


மஹாராஜரே ! அவவாறாகக கோபங்கொண்ட வனும்‌ உமது 
படையை அழிக்கின்றவனும்‌ பிராதாவுமான ஸஹதேவனைப்‌ பிரா 
தாவான துச்சாணனன்‌ எதிர்த்தான்‌. மஹாராஜரே ! அவ்விடத்‌ 
இல எதிர்த்திருக்கிற அவ்விருவரையுங்‌ கண்டு மகாரதர்கள்‌ ஸிம்ம 
நாதங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌ ; ஆடையையும்‌ வீசினார்கள்‌. பாரதரே! 
பிறகு, ரோஷமுள்ளவனும்‌ வில்லாளியுமான உம்முடைய புத்‌ 
திரன்‌ பலசாலியான டாண்டுபுத்திரனை மூன்று பாணங்களாலே 
மார்பில்‌ அடித்தான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, ஸஹதேவன்‌ உமது புத்‌ 
திரனை ஒரு காராசபரணத்தால்‌ அடித்து எழுபது பாணங்களால்‌ 
அவனையும்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு, துசசாஸனன்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ வில்லேத்‌ துணித்து எழுபத்து 
மூன்று பாணங்களாலே ஸஹதேவனைக்‌ கைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ 
அடித்தான்‌. ஸஹதேவனோ, மிகுந்த கோபங்கொண்டு, மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ வாளை எடுத்து விரைவாகச்‌ சுழற்றி உமது குமாரனுடைய 
தேரின்‌ மீது எறிந்தான்‌. பெரிதான வாள்‌ துச்சாஸனனுடைய 
வில்லைப்பாண த்தோடும்‌ காண்கயிற்றோடும்‌ துண்டாக்கி ஆகாயத்த 
னின்று ஈமுவின ஒரு ஸர்ப்பம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழும்த து. பிறகு, 
பிர தாபசாலியான ஸஹதேவன்‌ வேறு வில்லை எடுத்து நாசத்தை 
உண்பெண்ணுகிற ஓரம்பைத்‌ துச்சாஸனன்மீது பிரயோகித்‌ 
தான்‌. அுச்சாஸனன்‌ (தன்னை கோக்க) வருகின்‌ றதும்‌, யமதண்‌ 
டத்திற்கு ஒப்பான காந்தியுள்ளதுமான அந்தப்‌ பாணத்தைக்‌ 
கூர்மையான நுனியுள்ள ஒரு கத்தியினாலே இரண்டாகத்‌ துண்‌ 
டாக்கினான்‌. பிறகு, வீரியமுடையவனான அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
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கூர்மையுள்ள அந்தக்கத்தியைச்‌ சுழற்‌ இிஎ.றிந்துவிட்டு விரைவுடன்‌ 
வேறுவில்லையும்‌ எடுத்து ஓர்‌ அம்பையும்‌ எடுத்தான்‌. ஸஹதேவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வேகமாக வருகின்ற அந்தக கத்தியைப்‌ புன்னகை 
யுடன்‌ கூர்மையான அம்புகளாலை (அறுத்துக்‌) தள்ளீனான்‌. 
பாரதரே! பிறகு, உம்நடைய குமாரனான துச்சாஸணனன்‌ மகா 
யுத்தத்தில்‌ ஸஹதேவனுடைய தேதறின்மீது அறுபததுநான்ஞு 
பாணங்களை விரைவாக எய்தான்‌ ராஜரே ! யுத்தத்தில்‌ வேகத்‌ 
கோடு வருகின்ற அனேகமான அந்தப்‌ பாணங்களுள்‌ ஒவ்வொன்‌ 
றையும்‌ ஸஹதேவன்‌ ஜந்தைந்து பாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌. 
பிரதாபசாலியான அவன்‌ சிற்த பரணங்களைத்‌ தடுத்துப்‌ பிறகு 
யுத்தத்தில்‌ துச்சாஸணனன்‌ மீது அனேக பாணங்களைப்‌ பிரயோூதி 
தான்‌. உம்முடைய புத்திரனும்‌ அந்தப்‌ பாணங்களை ஒவ்வொன் 
றையும்‌ மும்மூன்று பாணங்களால்‌ துணித்துப்‌ பூமியை எதிரொலி 
யிடும்படி. செய்துகொண்டு பெருத்த ஸிப்மநாதம்‌ செய்தான்‌. 
மன்னவரே ! பிறகு, துச்சாஸனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டுபுத்திரனை 
இரண்டு பாணங்களாலும்‌ அவனுடைய ஸாரதியை ஒன்பது 
பாணங்களாலும்‌ நிரப்பினான்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, பிரதாப 
சாலியான ஸஹதேவன்‌ கோபம்‌ மிக்கு மிருத்யுவுக்கும்‌ காலனுக்‌ 
கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ ஓப்பான கோரமான அம்பைத்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌. அந்த ஸஹதேவன்‌ விலலைத்‌ திடமாக இழுத்து உமது 
புத்திரன்‌. மீது அதனைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அரசரே ! அந்தப்‌ 
பாணமானது பெரி தான அவனுடைய கவசத்தை உடைத்து 
வேகத்துடன்‌ அவனையும்‌ பிளந்து ஸர்ப்பம்‌ புற்றில்‌ நுழைவது 
போலப்‌ பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. அரசரே! பிறகு, மகார தன'னை 
உம்முடைய குமாரன்‌ மதிமயக்கமடைந்தான்‌. மூர்ச்சையடைந்து 
வனும்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌ அடிக்கப்படுகின்‌ றவனுமான 
அவனைப்‌ பார்த்து ஸாரதியானவன்‌ மிகப்‌ பயந்து ரகத்தை விரை 
வுடன்‌ வேறு இடம்‌ செலுத்தினான்‌ பாண்டுபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அந்தக்‌ கேளரவனை 2 தோல்வியடையச்செய்து துரியோதன 
னுடைய சேனையைப்‌ பார்த்து நான்கு புறங்களிலும்‌ அடித்தான்‌. 
பாரதரே ! ஒரு மனிதன்‌ ரோஷத்தினாலே எறும்புக்கூட்டைத்‌ 
தேய்ப்பதுபோல அமட்தச கெளரவசேனையை ஸஹதேவன்‌ 
தேய்த்தான்‌. 
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வேந்தரே ! யுத்தத்தில்‌ வேகத்தோடு சேனையை ஓடும்படி 
செய்னெற நமுலனைச்‌ சூரியகுமாரனான கர்ணன்‌ ரோரஷத்தினால்‌ 
குடுத்தான்‌. பிறகு, நகுலனோ, கர்ணனைபபார்த்து அட்டஹாஸம்‌ 
செய்துகொண்டு, “அடா /பாவீ ! யுத்தததில்‌ என்னுடைய கண்‌ 
ணிற்கு நீ புலப்பட்டமையால்‌, நான்‌ தேவர்களாலே குளிர்ந்த 
கண்ணால்‌ வெகு காலத்திற்குப்‌ பிறகு (இப்பொழுதுதான்‌ ) பார்க 
கப்பட்டேன்‌. அனர்த்தங்களுக்கும்‌ வைரத்திற்கும்‌ கலகதீதிற 
கும்‌ நீயல்லவோ மூலம்‌? உனது ஞற்றத்தஇனாலே குருகுலத்தவர்‌ 
கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ எதிர்த்து காசம்‌ அடைந்துவிட்டார்கள்‌. 
உன்னை இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ கொன்று மனக்கவலை நீங்கிக்‌ 
கார்யத்தைச்‌ செய்துமூடிக்கவன்‌ ஆகப்போகிறேன்‌' என்று 
கூறினான்‌. இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட ஸுூதயுத்திரன்‌ நகு 
லனைப்பார்த்து, 'ஓ / வீரனே / ராஜகுமாரனும்‌ சிறந்த வில்லாளியு 
மான உனக்குத்‌ தக்கபடி என்மீது பாணங்களைப்‌ பிரயோகம்‌ 
செம்‌, உன்‌ வல்லமையைப்‌ பார்ப்போம்‌. கூர! யுத்தத்தில்‌ காரி 
யத்தைச்‌ செய்துவிட்டுப்‌ பிறகு தற்புகழ்ச்சி செய்துகொள்‌. அப்‌ 
புனே / சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ வாயினால்‌ சொல்லாமல்‌ சக்தியினால்‌ 
போர்புரிவராகள்‌. எனனோடு வல்லமையுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்‌. 
உனது கொழுப்பையே நாசம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌ என்று மறு 
மொழி கூறினான்‌. ஸுூதபுத்திரன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பாண்டுபுத்திரனை விரைவாக அடித்தான்‌ கர்ணன்‌ நகுலனை யுத்‌ 
தத்தில்‌ எழுபத்துமூன்று பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே! 
பிறகு நகுலனோே காண னாலைடிக்கப்பட்டுஸீர்ப்பம் போன்ற எண்பது 
பாணங்களாலே அவனை அடித்தான்‌. சிறந்த வில்லாளியான கர்‌ 
ணன்‌ தங்கக்கட்டுக்களை யுடையவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ இட்டப்‌ 
பட்டவைகளுமான முப்பது பாணங்களாலே ககுலனுடைய வில்லை 
அறுத்து அவனையும்‌ அடித்தான. அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ அவனுடைய 
கவசத்தை உடைத்துப்‌ பற்களில்‌ விஷத்தையுடைய ஸர்ப்பங்கள்‌ 
பூமியைப்‌ பிளந்து ஜலத்தைப்‌ பருகுவதுபோல யுத்தத்தில்‌ அவ 
அடைய இரத்தத்தைக்‌ குடித்தன. பிறகு, நகுலன்‌ ஸ்வர்ணமய 
மான பின்புறத்தையுடையதும்‌ நாடமுடியாததுமான வேறுவில்லை 
எடுத்து எழுபது பாணங்களால்‌ கர்ணனையும்‌ மூன்று பாணங் 
களால்‌ அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌. மகாராஜரே ! 
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பிறகு, பகைவீரர்கலாக்‌ கொல்லுகிறவனான நகுலன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு மிக்க கூர்மையுள்ள க்ஷாரப்ர த்இினாலே கர்ணனுடைய 
விலை வெட்டினான்‌. பிறகு, வீரனான நகுலன்‌ வில்‌ அறுக்கப்பட்ட 
வனும்‌ ஸர்வலோகமகாரதனுமான அந்தக்‌ கர்ணனைடப்‌ பார்த்து) 
அட்டஹாஸ!ச்செய்துகொண்டு முக்நூறு பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. ஐயா! பாண்டுபுத்திரனாலே பீடிக்கப்பட்ட கர்ணனைக்‌ 
கண்டு ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ அதிகமான ஆச்சரியத்தை அடைக்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, விகர்‌ ததனகுமாரனான கர்ணன்‌ அப்பொழுது 
வேறு வில்லை எடுத்து ஈகுலனை ஜந்து பாணங்களால்‌ மார்பின்‌ 
மேற்பக்கத்தில்‌ அடித்தான்‌. மார்பில்‌ தைத்திருக்கின்ற அந்தப்‌ 
பரணங்களால்‌ மாத்திரீபுத்திரன்‌ உலகத்தில்‌ தன்கரணங்களாலே 
ஒளியைப்‌ பரவச்செய்கன்ற ஸுூர்யன்போலப்‌ பிரகாரித்தான்‌. 
ஜயா ! பிறகு, ஈகுலனோ ஏழுபாணங்களால்‌ கர்ணனை அடித்து 
அவனுடைய வில்லின்‌ துனியை மறுபடியும்‌ அறுத்தான்‌. பிறகு, 
அந்தக்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிகவேகத்துடன்‌ வேறு வில்லை 
எடுத்துப்‌ பாணங்களால்‌ நகுலனுக்கு நான்கு பக்கங்களிலும்‌ திசை 
களை மூடினான்‌. மகார தனான ஈகுலன கர்ணனுடைய வில்லிணின்‌ று 
வீடுபட்ட அம்புகளாலே விரைவாக மூடப்பட்டு கர்ண னுடைய 
பாணங்களை த்‌ தன்‌ பாணங்களாலேயே விரைவாக வெட்டினான்‌. 
பிறகு, ஆகாயத்தில்‌ விரிக்கப்பட்ட அம்புமயமான வலையான து 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பறக்கின்ற மின்மினிப்‌ பூச்கெளுடைய 
கூட்டம்போலக்‌ காணப்பட்டது. அரசரே ! காணனால்‌ வீடுக்கப்‌ 
பட்ட அனேக அம்புகளாலே மூடப்பட்ட ஆகாயம்‌ அப்பொழுது 
விட்டிலகளுடைய கூட்டங்களாலே மூடப்பட்டதுபோல ஆூய து. 
ஸுவாண த்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வைகளும்‌ அடிக்கடி, வரிசை 
யாக வருகின்‌ றவைகளுமான அந்த அம்புகள்‌ வரிசையாக வரு 
கன்று கரெளஞ்ச பக்திகள்போல்‌ விளங்கின. ஆகாயம்‌ பரண ஸகூ 
கங்கனால்‌ மூடப்பட்டு ஸர்யனுூம்‌ மறைக்கப்படவே, ஆகாயத்‌ 
தில ஸஞ்சரிக்கக்கூடிய ஓர பிரரணியும்‌ ஸஞ்ச_ிக்கவில்கூ. பாண 
ஸமூகங்களாலே நாற்புறங்களிலும்‌ வலி தடுக்கப்பட்டிருக்கையில்‌, 
மகர பலசாலிகள்‌ ரன அவ்விருவரும்‌, யுகாநீதகாலத்தில்‌ உதித்திருக்‌ 
கின்ற இரண்டு சூரியர்கள்‌ போலவிளங்கிளார்கள்‌. காஜேர்திரரே! 
கர்ணனுடைய வில்லினின்‌ று விடுபட்ட அம்புகளரலே கொல்லப்படு 
கின்‌ உ ஸோமகர்கள்‌ வேதனையினால்‌ 2டிக்கப்பட்டும்‌ பிக்க துன்பத்‌ 
துக்குன்ளாக்கப்பட்டும்‌ பனுங்கினார்கள்‌. வேந்தரே! அவ்வாறே நகு 
லனுடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்படுகின்‌ ற உம்முடைய சேனை 
யானது காற்றினாலே கள்ளப்பட்ட மேகங்கள்போலத்‌் இசைகளில்‌ 
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சிதறியது அவவிருவராலும்‌ இவயமான செந்த பாணங்களாலே 
கொல்லப்படுகின்‌ ற அவ்விரண்டு சேனைகளும்‌ அப்பொழுது பாணம்‌ 
விழும்‌ இடக்தைத்‌ தரண்டிப்‌ பார்த்துக்கொண்டு நின்றன. கர்ண 
பாண்டவர்களுடைய அம்புகளாலே அநத யுத்த பூமியில்‌ ஜனங்கள்‌ 
து ரவிலக்கப்பட்டிருக்கையில்‌, மகாபலசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ 
யுத்த முனையில்‌ திவ்யமான சஸ்திரங்களை வெளியிடுகின்‌ றவர்களும்‌ 
ஒருவரை ஒருவர்‌ கொல்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவாகளு!ம்‌ விரைவாக 
மூடுகின்‌ றவர்களுமாகச்‌ சரமாரிகளால அன்யோனயம்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. ஈகுலனால்‌ விடப்பட டவைகளும்‌ கழுகிறகுகள்‌ 
பூண்டவைகளுமான அம்புகள்‌ சூதபுதீதிரனை மூடிக்கொண்டு ஆகா 
யத்தில்‌ எவ்வாறு நின்றனவேோ அவ்வாறே ஸ௫தபுத்திரனாலே 
மகா யுத்தத்தில்‌ பிரயோகெகப்பட்ட அம்புகள்‌ பாண்டுபுத்திரனை 
மூடிக்கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ நின்றன. அரசரே ! மேகங்களால்‌ 
மூடப்படுகன்ற சூரிய சட்ீதிரர்களைபோலச்‌ சரமயமான வீட்டில்‌ 
பிரவேசித்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ எவர்களாலும்‌ கர்ணப்பட 
வில்லை. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்‌ கோபங்கொண்டு சரீரத்தை 
அதிக கோரமாகச்செய்து எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சர மாரிகளாலே 
பாண்டவனை மூடினான்‌. மகாராஜரே / ஸ௫தபுத்திரனலை நன்றாக 
மூடப்பட்ட அந்தப்‌ பாண்டவன்‌ மேகங்களால்‌ மூடப்பட்ட சூரி 
யன்போலத்‌ துன்‌. ப த்தையடையவிலலை. ஜயா ! பிறகு, அதிரத 
குமாரனான கர்ணன்‌ சிரித்துக்கொண்டு நூறு நூறுகவும்‌ ஆயிரம்‌ 
ஆயிரமாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணஸமூகங்களை க்‌ தொடுத்தான்‌. 
மகரபலசாலியான அவனுடைய பாணங்களாலே எல்லாம்‌ ஓரேகிழ 
ஓ௮ள்ளனவாக இருந்தன. விழுகின்ற உத்தமமான பாணங்களால்‌ 
மேகத்தின்‌ நிழல்‌ உண்டான துபோலாயிற்று. மகாராஜரே! பிறகு, 
கர்ணன்‌ மகாத்மாவான ஈகுலனுடைய வில்லைத்‌ துண்டாடிச்‌ சரித 
துக்கொண்டு அவனது ஸாரதியைத்‌ தோத்தட்டினின று கீழே 
தள்ளினான்‌ பாரதரே ! பிறகு, கூர்மையுள்ள நான்கு பாணங்களா 
லே அவனுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌, விரைவாக யமனுடைய 
வீட்டிற்கு அனுப்பினான்‌. ஐயா! பிறகு, யுத்தத்தில்‌ அவனுடைய 
திவ்யமான தேரையும்‌ கொடித்துணியையும்‌ சகரரக்ஷகர்களையும்‌ 
கதாயுதத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ நாறு சந்திரப்‌ பிர திமைகளுள்ள 
அவனுடைய கேடகத்தையும்‌ எல்லா உபகரணங்களையும்‌ அம்பு 
களையும்‌ பொன்னால்‌ செய்யப்பட்ட அந்த வில்லையும்‌ அம்புகளால்‌ 
என்னளவு என்ளளவாகக்‌ ஆரளாக்கினான்‌. ராஜரே ! குதிரைகள்‌ 
கொல்லப்பட்டவனும்‌ ஸரரஇயை இழர்த்வனும்‌ கனசமிழந்தவனு 
மான்‌ (ஈகுலன்‌,) ரதத்இினின்று விரைவாகக்‌ மே இங்குப்‌ பரி 
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காயுதுத்தைக கையில்‌ எடுத்துநின்றான்‌. வேந்தரே ! ஸதகுமா 
ரன்‌ அந்த நகுலனால்‌ எடுக்கப்பட்ட மிகவும்‌ கோரமான பரிகாயு 
தத்தை மிக்க கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ பெரிய கார்யங்களை நிறை 
வேற்றுதற்குச்‌ சாதன முமான அம்புகளாலே அடித்தான்‌. கர்ணன்‌ 
ஆய தமிழந்தவனான அந்த நகுலனைக்‌ குறிவைத்து வணஙகின 
கணுக்களுள்ள அனேக அம்புகளாலே அடித்தான்‌. ஆனால, 
அவனை தீ தன்பமடையும்படி செய்யவில்லை. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ 
அஸ்திரட்பயிற்சியுள்ளவனும்‌ பலசாலியுமான கர்ணனால்‌ அடிக்க! 
படுகின்ற ௮ந்த நகுலன்‌ பொறிகலங்கி வேகமாக ஓடினான்‌. பார 
குரே! ராதேயன்‌ அந்த நகுலனைப்‌ பின்தொடர்க்தோடி அடிக்கடி 
சிரித்துக்கொண்டு காணே ற்றிய வில்லை அந்த நகுலனுடைய கழுத்‌ 
தில்‌ மாட்டினான. வேந்தரே ! பிறகு, கழுத்தில்‌ மாட்டப்பட்ட 
பெரிய வில்லுடன்‌ நகுலன்‌ ஆகாயத்தில்‌ வட்டமான ரேகையின்‌ 
நடுவிலிருக்கின்ற சந்திரன்‌ விளங்குவதுபோல்‌ விளங்கினான்‌. மகா 
ராஜே 7 கறுத்தமேகம்‌ இந்திரவில்லினால்‌ விளங்குவதுபோலப்‌ 
பாண்டுபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌, நகுல 
னைப்‌ பார்த்து, “வீணாகப்‌ பேசினாய்‌. அடிக்கடி என்னால்‌ பீடிக்கப்‌ 
படுகின்ற நீ ஸக்தோஷதீதுடன்‌ மறுபடியும்‌ இப்பொழுது பேசு. 
பாண்டவ! அப்பனே ! உனக்குத்‌ தகுந்தவர்களோடு யுத்தம்‌ 
செய்‌. பலவான்‌க௧ளான கெளரவர்களோடு நீ போர்புரியாதே 
பாண்டவ! நீ வெட்கமடையவேண்டாம்‌. மாத்திரிபுத்‌திர! வீட்டுக்‌ 
கேனும்‌ செல்‌ ; அல்லது எங்கே கிருஷ்ணனும்‌ பல்குனனும்‌ இருக்‌ 
கன்றனரோ அங்கேனும்‌ செல்‌' என்று சொன்னான்‌. மகாராஜரே! 
கர்ணனை இவவாறு சொல்லி நகுலனை அப்பொழுது விட்டுவிட்‌ 
டான்‌. வேந்தரே / சூரனும்‌ தர்மங்களை ௮றிந்சவனுமான கர்ணன்‌ 
குநதியின து வராத்தையை நினைத்து, கொல்லுச்படியான நிலை 
மையை அடைந்த நகுலனை அப்பொழுது கொல்லாமல்‌ வீட்டுவிட 
டான்‌. வேந்தரே / வில்லாளியான சூசபுத்திரனாலே விடப்பட்ட 
பாண்டவன்‌ வெட்கி யுதிஷ்டிரனுடைய ரதத்தை காடிச்சென்றான்‌. 
கர்ணனால்‌ வாட்டப்பட்ட நகுலன்‌ துக்கத்தினால்‌ மிகத்‌ தவித்துக்‌ 
குடத்தில்‌ அடைக்கப்பட்ட பாம்புபோலப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ 
கொண்டு யுதிஷ்டிரருடைய ர தததிலேறினான்‌. 

பிறகு, கர்ணனும்‌ நகுலனை வென்று உயர்க்தகொடியுள்ள 
தும்‌ சநீதிரன்போன்ற வர்ணமுூள்ள குதிரைகளையுடையதுமான 
எகதத்தோடு பாஞ்சாலர்களை விரைந்து எதிர்த்தான்‌. மன்ன 
வரே / பாஞ்சாலர்களுடைய தேர்க்கூட்டங்களை கோக்கிச்செல்லு 
ன்‌ ற ஸேனாபதியான கர்ணனைக்கண்டு அவ்விடத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
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களுள்‌ கூக்குரல்‌ உணடாயிற்று.மகாராஜரே!அவ்வீடத்தில்‌ ஸுக 
புத்திரன்‌ (பலரைத்‌) அன்பஞ்செய்தான்‌. சூரியன்‌ ஆகாயத்தின 
கடுவிட த்தை அடைகந்திருக்கையில்‌,பிரபுவான கர்ணன்‌ அந்தஇடத்‌ 
தில்‌ சக்கர ம்போலச்‌ சுழன்றான்‌. ஐயா ! சக்கரங்களுடைந்தவை 
களும்‌ கொடிகளும்‌ கொடித்‌ துணிகளும்‌ அறுக்கப்பட்ட வைகளும்‌ 
குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட வைகளும்‌ ஸார தியை இழந்தவைகளும்‌ 
அசசுமுறிக்தவைகளுமான சில ரதங்களாலே இழுத்துக்கொண்டு 
போகப்பட்ட பாஞ்சாலர்களுடைய தேர்க்கூட்டங்களைக்‌ கண்‌ 
டோம்‌. பிறகு, யானைகள்‌, பெரிய காட்டில்‌ காட்டுத்தியினால்‌ 
கான்கு புறங்களிலும்‌ சூழட்பட்ட அங்கங்களுடையவைபோலப்‌ 
பரபரப்புட்னே ஆங்காங்கு ஸஞ்சரித்தன. மகாபலசாலியான 
காணனாலே அடிக்கப்பட்ட சில யானைகள்‌ கும்பஸ்தலங்கள்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்டவையும்‌ இரத்தத்தைப்‌ பெருக்குபவையும்‌ துதிக்கைகள்‌ 
அறுக்கப்பட்டவையும்‌ கவசங்களுடைக்கப்பட்டவையும்‌ வால்கள்‌ 
அறுக்கப்பட்ட வையுமாடி, (காற்றினால்‌) சிதற அடிக்கப்பட்ட 
மேகங்கள்போலக கீழே விழுந்தன. மற்ற யானைகள்‌ காராசன்‌ 
களாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ பயப்படுத்தப்பட்டு 
விட்டில்கள்‌ நெருப்பை எதிர்த்துச்‌ செல்வதுபோல அந்தக்‌ 
கர்ணனையே எதிர்த்துச்சென்றன. சில பெரிய யானைகள்‌ வீரிட்‌ 
மிக்கொண்டும்‌ அருவிப்பெருக்குக்களுடன்‌ கூடிய மலைகள்‌ போலச்‌ 
சரிரங்களிலிருக்து இரத்தத்தைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டுச்‌ காணப்‌ 
பட்டன. கவசங்களையும்‌ வாலிற்கட்டும்‌ வராகளையும்‌ இழந்தவை 
களுக்‌ வெள்ளியாலும்‌ வெண்கலத்காலும்‌ பொன்னாலுமாகிய 
ஆபரணங்களையும்‌ இழந்தவைகளும்‌ மற்ற ஆபரணங்களையும்‌ கடி 
வாளங்களையும்‌ இழந்தவைகளும்‌ சாமரங்களும்‌ விரிப்புக்களும்‌ 
அம்புப்‌ பெட்டிகளும்‌ ஈழுவினவைகளும்‌ கூரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விளங்குகின்‌ றவர்களுமான குதிரைவீராகள்‌ கொல்லப்பட்டவை 
களும்‌ சுழலுகன்‌ றவைகளுமான உத்தமமான குதிரைகளையும்‌ 
அந்த யுத்தத்தில்‌ கண்டோர்‌. பாரதரே! ஈட்டிகளையும்‌ கத்திகளை 
யும்‌ ரிஷ்டிகளையூர்‌ விட்ட வர்களும்‌ கவசத்தையும்‌ தலைப்பாகையை 
யும்‌ அணிந்தவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ கொல்லப்படு 
கின்‌ றவர்களும்‌ நடுக்கமுற்றவர்களும்‌ பற்பல அங்கங்களையும்‌ அவ 
யவங்களையும்‌ இழந்தவர்களூமான குதிரைவீரர்களையம்‌ ஆங்காங்கு 
கண்டோம்‌. ரதிகர்கள்‌ கொல்லப்பட்டபோது, பொன்னால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ வேகமுன்ன குதிரைகளோடு கூடியவைக 
ளூம்‌ விரைவாகச்‌ சுழலும்படி செய்யப்படுகன்‌ றவைகளுமான தேர்‌ 
களாயுங்‌ கண்டோம்‌. பாரதரே ! அச்சுக்கட்டைகளும்‌ ஏர்க்கால்‌ 
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களும்‌ முறிக்கப்பட்டவைகஞும்‌ சக்கரங்களுடைககப்பட்டவைகளு 
மான சில தேர்களையும்‌, கொடுக்துணிகளையும்‌ கொடி மரங்களை 
யம்‌ இமந்தவைகளும்‌ அழயெை எர்க்கால்கள்‌ வெட்டியெறியப்பட்ட 
வைகளுமான சில தேர்களையும்‌ கண்டோம்‌. மஹாராஜரே! அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ ரதங்களையிழச்து ஆங்காங்கு ஓடுகின்‌ றவர்களும்‌ 
காணனுடைய கூரிய அம்புகளாலே கொல்லப்படுகின்‌ றவாகளு 
மான ரதிகர்களையும்‌, சஸ்திரங்களை இழந்தவர்களும்‌ அவ்வாறே 
சஸ்‌ இரங்களையுடையவர்களும்‌ கொல்லப்பட்ட வர்களுமான அனேக 
வீரர்களையும்‌, க்ஷத்திரங்கள்போன்ற ஆபரணஸமூகங்களால்‌ 
நன்றாக மூடப்பட்டவைகளும்‌ சிறந்த கணுக்கால்‌ அதிகமாகப்‌ 
பிரகாடிக்கின்‌ றவைகளும்‌ பற்பலவர்ரைகளுள்ள விசித்திரமான 
கொடித்‌ துணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வைகளும்‌ நான்குபககக! 
களிலும்‌ ஓடுகன்்‌ றவைகளுமான யானைகளையும்‌ கண்டோம்‌. காண 
னுடைய வில்விணின்று விடுபட்ட அம்புகளாலே அறுக்கப்பட்ட 
தலைகளையும்‌ கைகளையும்‌ தொடைகளையும்‌ அவ்வாறே மற்ற அவய 
வங்களையும்‌ எங்கும்கண்டோம்‌.காணானுடை_ய அம்புகளால்‌ அடிக 
கப்பட்டவர்களும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ போர்புரிகன்‌ றவர்‌ 
களுமான யுத்தவீராகளுககுப்‌ பயங்கரமும்‌ பெரிதுமான யுத்தம்‌ 
நடந்தது. யுத்தத்தில்‌, ஸுூதபுதரனால்‌ கொல்லப்பட்ட அந்த 
ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ விட்டில்கள்‌ நெருப்பை எதிர்ப்பதுபோல அவ 
னையே எதிர்த்தார்கள்‌. ஆங்காங்கு சேனை களைக்‌ கொளுத்துகின்‌ £ 
வனும்‌ மகாரதனும்‌ பிரளயகால நெருப்புப்போல விருத்தியடைக்‌ 
திருப்பவனுமான்‌ அந்தக கரணனைவிட்டு க்ஷத்ரியர்கள்‌ விலகினார்‌ 
கன்‌ .தேஐஸ்வியுட்‌ வீரனுமான கர்ணன்‌, இ௰ந்தவர்கள்போக பிகுதி 
யுள்ளவர்களும்‌ மகாரதர்களூம்‌ கவசமும்‌ த்வஜமும கொறுங்கி 
அபஜயமடைநீது ஓடுகின்‌ றவர்களுமான பாஞ்சாலவீரர்களைப்‌ பின்‌ 
னால்‌ பாணங்களையிறைத்துக்கொண்டு தொடர்ந்தோடினான்‌ மிக்க 
பலசாலியான கர்ணன்‌, ஈகடுப்பகலையடைநீத சூரியன்‌ பிராணிகளை த்‌ 
தபிககச்செய்வதுபோல, அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களைப்‌ பாணங்களால்‌ 
தபிக்கச்செய்தான்‌. 


காண பாவம்‌ ஆ 
பதினாறாவது அத்யாயம 


யுயுத்ஸுவுக்கும்‌ கஉலாகனுக்கதம்‌ யுத்தழம்‌, ஸ்‌ுதஸோம 
னுக்கும்‌ சகனிக்கும்‌ யுத்தழம்‌) 


அரசரே ! உம்முடைய குமாரனுடைய பெரிய சேனையை 
ஓடும்படி. செய்கின்ற யுயுத்ஸுவை உலூகன்‌ வேகத்துடன்‌ 
எஜிரத்துச்‌ சென்று, “நில்‌, கில்‌' என்று கூறினான்‌. பிறகு, யுயுத்ஸு 
வும்‌ வஜ்ரத்தினால்‌ (இந்திரன்‌ மலையை அடிப்பது) போலக்‌ கூரிய 
அனீயுட.ன கூடின அர்பினால்‌ பிக்க வலிமையமைந்த உலூகனையடித்‌ 
தான. உலூகனோ, கோபகூண்டு உமது புத்திரனுடைய வில்லை 
யுத்தத்தில்‌ ஒரு க்ஷாரப்ரத்துனாலே அறுத்துக்‌ கரணி என்கிற 
பாண ததினால்‌ அடித்தான்‌ சிவந்த கண்களையுடைய யுயுத்ஸா 
அறுக்கப்பட்ட. அந்த வில்லை எறிந்துவிட்டு மிக்க வேகமுன்ளன தும்‌ 
மிகப்‌ பெரிதுமான வேடுருரு வில்லை எடுத்தான்‌ .பரகரேஷ்டரே? 
பிறகு, அவன சகுனி குமாரனான உலூகனை அறுபது பாணங்க 
ளால்‌ அடித்து (அவனுடைய) ஸாரதியையும்‌ மூன்று பாணங்க 
ளால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ அந்த உலூகனை யடிக்தான்‌. உலூகனே 
ஸ்வர்ண த்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இருபது பாணங்களாலே 
அவனை அடித்து, பிறகு, கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ யயத்ஸ- 
வின.டைய பொன்மயமான கொடியையும்‌ துண்டாக்கினான்‌. அர 
சரே ! அறுக்கப்பட்ட தண்டததுடன்‌ கூடியதும்‌ மிக்க பெரிதும்‌ 
ஸ்வர்ணமயமான தும்‌ ச றந்ததுமான அந்த தவஜமானது யுயுத்ஸு 
வின்‌ முன்னிலையில்‌ சிதறி விழுந்தது. த்வஜம்‌ காசம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு யுயுத்ஸு கோபமூண்டு உலூகனை லந்து பாணங்்‌ 
களால்‌ நடுமார்பில்‌ அடிககான்‌. பரதழ்ரேஷ்ட்ரே?! உலூகன்‌ எண்‌ 
ணெயிடடுத்‌ இட்டப்பட்ட பல்லத்தினாலே யூத்தத்துல்‌ அவனது 
ஸாரதியினுடைய தலையை அறுத்தான்‌. அந்த யுயுத்ஸுவின்‌ 
ஸார தியினுடைய அறுக்கப்பட்ட தலையானது அப்பொழுது 
ஆச்சரியகரமான ஈத்‌ இர. ப்போலப்‌ பூபரியில்‌ விழுந்தது. பிறகு 
நான்கு குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. அவனையும்‌ ஐந்து பாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌. பலசாலியான உலூகனால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அந்த யுயுத்ஸ-ஈ வேறு ரதுத்தைக குறித்து விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. 
வேந்தரே ! உலூகன்‌ யத்தரங்கத்தில்‌ அர்த யுயுத்ஸாுவைத்‌ 
தோல்வியடையச்செய்து பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை யல்‌ 
கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ நன்றாக அடித்‌ துக்கொண்டு விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌. ம்ஹாராஜரே ! உம்முடைய புத்திரனான ஸபருத்கர்மா 
கிதானமுடையவனாக அரை கியிஷூத்திற்குள்‌ சதானீகனைக்‌ குதிரை 
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கணையும்‌ ஸார இயையும்‌ ரதத்தையும்‌ இழக்கச்செய்தான்‌. ஜயா! 
குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட தேரிலிருககன்ற மஹாரதனான சதா 
னீகன்‌ அதிக கோபத்துடன்‌ உம்முடைய புத்திரன்மீது ஒரு கதா 
யுகத்தை எறிந்தான்‌. பாரதரே! அந்தக கதாயுதம்‌ (அவனுடைய) 
தேரையும்‌ ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ சாம்பலாகச்‌ செய்து 
விட்டுப்‌ பூமியைப்‌ பிளப்பதுபோல வேகமாகக்‌ கீழே விழுந்தது. 
கெள சரவர்களுக்குப்‌ புகழை விருக்திசெய்கன்‌ றவர்களு ம்‌ வீராகளு 
மான அவ்விருவர்களும்‌, தேர்களை இழந்து ஒருவரையொருவர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு யுத்தத்தைவிட்டு விலகிச்‌ சென்றார்கள்‌. உமது 
குமாரனான ஸூருதகர்மாவோ, பரபரப்புடன்‌ விவிம்சனுடைய 
ரதத்தில்‌ ஏறினான்‌. சதானீகனும்‌ பரபரப்புடன்‌ பிர இவிந்திய 
னுடைய ரதத்தின்மிது ஏறினான்‌. மிக்க கோபங்கொண்ட எகுணி, 
கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ ஸுதஸோமனை அடித்தும்‌ ஜலப்பிர 
வாகமானது மலையை அசைவறச்‌ செய்யாததுபோல அவனை அசை 
வுறச்‌ செய்யவில்லை. பாரதரே ! ஸுதஸோமனோ அந்தச்‌ சகுனி 
யைத்‌ தன்‌ தந்தைக்குப்‌ பரம சத்துருவாக உணர்ந்து அனேக ஆயி 
ரம்‌ பாணங்களால்‌ மூடினான்‌ யுத்தத்தில்‌, அஸ்‌ திரப்ரயோகங்களில்‌ 
கோந்தவனும்‌ விசித்ரமாக யுத்தஞ்செய்யும்‌ தன்மையுள்ளவனும்‌ 
வெற்றியோடு விளங்குபவனுமான சகுனி, அந்த அம்புகளை வேறு 
அம்புகளாலே விரைவாகத்‌ துண்டாக்கினான்‌. (ஸுதஸோம 
னுடைய ) அந்த அம்புகளைக கூர்மையான அம்புகளாலே யுத்ததீ 
இல்‌ தடுத்து அதிக கோபங்கொண்டு மூன்று பாணங்களால்‌ அவனை 
யும்‌ அடித்தான மிக்க கோபங்கொண்டவனான சகுனி ஜலப்பிர 
வாகமானது மலையை அசைக்காததுபோல (ஸாுதஸோமனை ) 
அசைவுறச்‌ செய்யவில்லை. மகாராஜரே ! பிறகு, உம்முடைய மைது 
துனனான எகுனி அம்புகள லே அந்த ஸுதலஸோமனுடைய குதிரை 
களையும்‌ கொடுிமரத்தையும்‌ ஸாரதியையும்‌ எள்ளளவெள்ளள 
வாகப்‌ பொடியாக்கினான்‌. பிறகு, ஜனங்கள்‌ மிகக்‌ கூசசவிட்டார்‌ 
கள்‌. ஐயா / குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவனும்‌ ரகத்தை இழந்த 
வனும்‌ கொடிமரம்‌ அறுக்கப்பட்டவனும்‌ வில்லாளியுமான ஹுகு 
ஸோமன்‌ உத்தமமான வில்லை எடுத்துக்கொண்டு ரதத்தினின்று 
கீமேகுதித்துப்‌ பூமியில்‌ நின்றான்‌. அவன்‌ தங்கமயமான 
பிடிகளுள்ள வைகளும்‌ சாணைககல்லில்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான 
அம்புகளைச்‌ சகுனியின்‌ மீது பிரயோகித்கான்‌. டிற்கு, அந்த 
அம்புக்கூட்டங்கள்‌ விட்டிற்பூச்சிகளுடைய கூட்டங்கள்போல 
உமது மைத்‌ துனனுடைய அவவிதமான பெரிய ரதத்தை 
மூடிவிட்டன. ஸுபல புத்திரனான சகுனி நன்றாக மூடப்பட்‌ 


காண பர்வம்‌ ௭ள 
டாலும்‌ சிறிதேனும்‌ மனவருத்தமடையவில்லை. மஹாச௫ர்த்தி 
சாரலியான சகுணி அந்த ஸாுதஸஹோமனுடைய அம்புகளைப்‌ 
பாணசமூகங்களால்‌ ராசஞ்செய்தான்‌. அந்து யுத்தகளத்தில்‌ 
ர்தத்தினமீதிருக்ன்ற சகுனியைக்‌ காலாளாயிருக்கன்ற ஸாத 
ஸோமன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தது (கேட்டவர்களுக்கு ) ஈம்பத்‌ 
தகாத தும்‌ ஆச்சரியகரமுமாயிருக்கது. அந்த ஸுதலஸோமனுடைய 
செய்கையை அங்குள்ள யுத்தவீரர்களும்‌ ஆகாயத்திலுள்ள 
ஸித்தர்களும்‌ பார்த்து மனக்களிப்புற்றார்கள்‌. அரசரே ! சகுனி 
கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ மிக்க வேகமுள்ளவைகளும்‌ வணங்கின 
கணுக்களுள்ள வைகளுமான 'பல்லங்களாலே அந்த ஸுதஸோம 
னுடைய விலலையும்‌ எல்லா அம்புத்தூணிகளையும்‌ நாசம்செய்தான்‌. 
இரதத்தை இழந்தவனும்‌ அறுக்கப்பட்ட வில்லையுடையவனுமான 
அநத ஸாகஸோமன்‌ வைடூரியம்‌ கருநெய்தல்‌ இவைகளுடைய 
நிறம்போன்ற நிறமுள்ளதும்‌ யானைத்தந்தத்தாலாகிய பிடியுள்‌ 
ளதுமான ஒரு கத்தியைக்‌ கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு ஸிம்மராதஞ்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, சுழற்றப்படுகின்‌ றதும்‌ நிர்மலமான அகாயம்‌ 
போன்ற காட்தியுள்ளதுமான புத்திசாலியான ஸுதஸோமனு 
டைய கத்தியைச்‌ சகுனி காலதண்டத்துக்குச்‌ சமமாக நினைக்‌ 
தான்‌. மஹாராஜரே ! ஈல்ல தேர்ச்சியடைநங்திருக்கின்‌ ற அந்த 
ஸுதஸோமன்‌ கத்தியுடன்‌ விரைவாகப்‌ பதினான்கு விதமான 
மண்டலகதிகளைப்‌ பலவிதமாக வெளியிட்டகெகொண்டு ஸஞ்சரிக்‌ 
தான்‌. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ ! பிராந்தம்‌, உத்பிராக்கும்‌, ஆவித்தம்‌, 
ஆட்லுதம்‌, விட்லுதம்‌, ஸ்ருதம்‌, ஸம்பாதம்‌, ஸமுதிாணம்‌ என்னும்‌ 
கத்தி சுழற்றும்‌ வகைகளைக்‌ காண்பித்தான்‌ .திறமையமைந்த சகுனி 
யோ, பிறகு அந்த ஸுதஸோமன்மீது அம்புகளை எய்தான்‌. அந்த 
அம்புகளை வரு பொழுதே ஸுதஸோமன்‌ உத்தமமான கத்தி 
யிலை விரைவாகத்‌ துண்டாடினான்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, பகை 
வாகளைக கொல்லுகின்‌ றவனான சகுனி கோபங்கொண்டு ஸர்ப்பங்‌ 
களுக்கு ஒப்பான்‌ அம்புகளை ஸீுதஸோமனமீது பிரயோகித்தான்‌ 
கருடனுக்கு ஒப்பான வன்மையள்ள ஸுதஸோமன்‌, பயிற்சியிஞ 
வும்‌ பலத்தினாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ சுறுசுறுப்பைக காண்பித்துக்‌ 
கொண்டு அந்தப்‌ பாணங்களைக கத்தியினால்‌ துண்டாடினான்‌. அர 
சரே! அப்பொழுது மண்டலகதியோடு ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற அந்த ஸுக 
ஸோமனுடைய மிக்க ஒனி பொருந்திய கத்தியைச்‌ சகுனி மிக்க 
கூர்மையுள்ள க்ஷாரப்ர த்தினால்‌ வெட்டினான்‌. பாரதரே! அறுக்கப்‌ 
பட்ட அர்தப்‌ பெரிய கத்தியானது பூமியில்‌ விரைவாக விழுந்தது. 


ரர] ஸ்ரீ மஹா பாரகும்‌ 


ல்ல பிடியையுடைய அந்தக கத்தியினுடைய பரதியானது. 
அவனுடைய கையிவிருந்தது. மஹாரதனான ஸுதஸோமன்‌ சன்‌ 
கத்தியான து துணடாடப்பட்டதைய றிந்து ஆறடி பரய்நீது, பிறகு, 
மிகுந்திருக்கின்ற அரைக்கத்தியைச்‌ சகுனியை நோக்கிச்‌ சுழற்றி 
எறிந்தான்‌. அந்தக கத்தியான து திரனான அந்தச்‌ சகுனியினுடைய 
ஸ்வர்ணத்தினாலும்‌ வஜ்ரத்தினானும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வில்லை 
கரண்கயிற்டேோடு யுத்தத்தில்‌ அறுத்துவிட்டு விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தது. பிறகு, ஸுதஸோமன்‌ பாரேதகாத்தியினுடைய பெரிய 
ரதத்தை யடைந்தான்‌. சகுனியும்‌, கோரமானதும்‌ எவ்விதத்தா 
லும்‌ ஜயிககமுடியாத தமான வேறொரு வில்லை எடுத்து அகேக சத்‌ 
துருக்களுடைய கூட்டங்களை காசஞூ செய்துகொண்டு பாண்டவ 
சேனையை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. வேந்தரே! பயமற்றவனாக அந்த 
யுத்தத்தில ஸன்சரிககனெற சகுனியைக்‌ கண்டு பாண்டவ வீரர்கள்‌ 
பெருங்கூச்சவிட்டார்கள்‌. கொழுப்புள்ளவைகளும்‌, ஆயுதமுன்ள 
வைகளும்‌, பெரியவைகளுமரன அந்தப்‌ பாண்டவ சேனைகள்‌ மஹா 
பலசரவியான ஸெளபலனாலே துரத்தப்படுகின்‌ றவைகள ரகக்‌ 
காணப்பட்டன. அரசரே ! கேவராஜன்‌ அஸார சேனையை எவ்‌ 
வாறு நாசம்‌ செய்தானே அவ்வாறே பாண்டவசேனையைச்‌ சகுனி 
காசம்‌ செய்தான்‌. 


பதினழாவது அத்யாயம 


- (கீநுபரால்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌, கிநதவர்மாவால்‌ சிகண்டியும்‌ 
தோல்வி அடைந்தது) 


அரசரே / காட்டில்‌ ஒரு சரபமானது ஒரு ஸிம்மத்தைக்‌ 
கண்டு எவ்வாறு சண்டையில்‌ தடுக்குமோ அவ்வாறே யுத்தரங்கத 
தில்‌ இருபா திருஷ்ட த்யும்னனைத்‌ தடுத்தார்‌. பாரதரே ! பலசாலி 
யான அம்சக்‌ கிருபாசராயராலே தடுக்கப்பட்ட த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
அத்த யுத்தத்தில்‌ ஒரடியினின்று மற்றோரடி ஈகருவதற்குஞ்‌ 
சக்தியற்றவனானான்‌. அவனுடைய ரதத்தை நோக்கிவருகன்ற 
கிருபருடைய ரதத்னைப்‌ பார்த்து எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ பயந்‌ 
தன ; அிவு வர்தவீட்ட கென்றும்‌ எண்ணின. அப்பொழுது 
பாண்டவர்களுடைய தேர்வீரர்களும்‌ குதிரைவீரர்களும்‌,, மணி 
தர்களுூள்‌ உத்தமரும்‌ சரத்வானுடைய புத்திரரும்‌ பிக்க தேஜஸை 
யுடையவ்கும்‌ திவ்யாஸ்‌ திரங்களை அறிடக்தவரும்‌ மேலான புத்தியை 
யுடை. யவருமான கிருபாசாரியர்‌ துரேோணருடைய வதத்தி 
னால்‌ நிச்சயமாகக்‌ கோபங்கொங் டிருக்கறோர்‌.  திருஷ்டத்யும்ன 


காண பர்வம்‌ ௭௬௯ 


னுக்குக்‌ கிருபரிடத்தினின்று இப்பொழுது கேம்‌ உண்டாகுமா 2 
இந்தச்‌ சேனை முழுதும்‌ பெரிதான பயத்தினின்றும்‌ விடுபடுமா2 
இஃகதப்‌ பிராம்மணர்‌ ஓன்றுசேர்ந்திருக்கின்‌ ற நம்மனைவரையும்‌ 
கொல்லாமலீருப்பாரா 2 யுத்தத்தில்‌ கிருபாசார்யர்‌ ரூபத்தால்‌ யம 
அக்கு ஓப்பாகக்காணப்படுதலால்‌, துரோணருடைய ஸ்தானத்தை 
அடையப்போகிறார்‌. ஆசாரியரான இந்தக்‌ கிருபரேோ ஹஸ்த 
லாகவமுள்ளவர்‌ ; யுத்தத்தில்‌ எப்போழுதும்‌ வெற்றி பெறுபவர்‌ ; 
அஸ்திரங்களை உடையவர்‌; வீர்யமுள்ளவர்‌; கோபத்தோடுங்கூடி. 
யிருக்கிறார்‌. பார்ஷதனும்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது புறங்‌ 
காட்டினவனாகக்‌ கரண ப்டடுகிறான்‌” என்று பேசிக்கொண்டார்கள்‌. 
மஹாராஜரே! அவ்விருவர்களுக்கும்‌ அந்த யுத்தம்‌ நேர்ந்திருக்குங்‌ 
கால்‌ சத்துருக்களோடு கூடின உம்மைச்‌ சேர்ந்த வீரர்களுடைய 
இவ்விதமான பலவாறான பேச்சுக்கள்‌ கேட்கப்பட்டன. ராஜரே ! 
பிறகு, சார த்வதரான்‌ அருபர்‌ கோபத்தால்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ 
கொண்டு, பார்ஷதனை எல்லா மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்து 
அசைவற்றிருக்கும்படி. செய்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ மகாபலசாலியான 
கெளதமரரலே துன்பஞ்செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ பார்ஷதன்‌ அதிக 
மயககத்தினால்‌ மூடப்பட்டவனாகிச்‌ செய்யவேண்டியதை அறிய 
வில்லை. பிறகு, பார்ஷதனை கோக்க ஸாரதியானவன்‌, * பார்ஷ 
தரே ! கஷேமமா? உமககு யுத்தத்தில்‌ இவ்விதமான துன்பமுண்‌ 
டானதை நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ பார்த்ததில்லை. பிராம்மணோத்தம 
ரான இருபராலே நான்கு பக்கத்திலும்‌ மர்மஸ்தானங்களை லி 
யம்‌ வைத்து விடப்பட்டவைகளும்‌ மர்மஸ்தானங்ககாப்‌ பிளக்‌ 
கன்‌ றவைகளுமான , பாணங்கள்‌ தெய்வச்செயலால்‌ விழவில்லை. 
ஸ்மழத்திரம்‌ நதியின்‌ வேகத்தைத்‌ திருப்புவதுபோல விரைவாக 
ரகத்தை நரன்‌ திருப்புகிறேன்‌. உம்முடைய வல்லமையை அழித்த 
வீரரான அக்தப்‌ பிராமணர்‌, உம்மால்‌ கொல்லப்பட த்தகாகவ 
ரென்று எண்ணுகிறேன்‌ என்றான்‌. அரசரே ! பிறகு, திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ (ஸார தியை கோக்க), 'அப்பா! என்‌ மனமானது மோகம்‌ 
அடைகிறது. தேகத்தில்‌ வேோர்வையண்டாகறது. ஸாரதியே! என்‌ 
னுடைய சரீரத்தில்‌ நடுக்கமும்‌ மயிர்க்கூச்சமும்‌ உண்டாகின்றன. 
இந்தப்‌ பிராமணனை விட்டு யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌ இருக்கிற 
இடத்திற்கு மெதுவாகச்‌ செல்‌. ஸாரதியே ! யுக்தகளத்தில்‌ அர்‌ 
ஜுனானையாவது பீமஸேனனையாவது அடை தால்‌ எனக்கு இப்‌ 
பொழுது க்ஷேமழமுண்டாகலாமென்பது என்னுடைய நிச்சயமான 
எண்ணம்‌ என்ற மெதுவான வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. மஹா 
சாஜரே! பிறகு, ஸார இியானவன்‌ குதிரைகளை விரைவாக நடத்திக்‌ 


ம்‌ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


கொண்டு மஹா வில்லாணியான பீமன்‌ எந்த இடத்தில்‌ உம்‌ 
முடைய ஸைனிகர்களோடு போர்புரிந்துகொண்டிருந்தானோ அவ 
விடம்‌ சென்றான்‌. ஐயா ! ஓடுகின்ற திருஷ்டத்யும்னனுடைய 
தேரைக்கண்டு அப்பொழுது கிருபர்‌ நூ ற்றுக்கணக்காகப்‌ பாணங்‌ 
கசாப்‌ பிரயோடித்துக்கொண்டே பின்தொடர்ந்தார்‌. பகைவர்களை 
அடக்குகிற அவர்‌ அடிக்கடி, சங்கத்தை ஊதி, மஹேந்திரன்‌ 
நமுசியென்னும்‌ அஸாுரனைப்‌ பயமுறுத்தியதுபோலப்‌ பார்க 
தனைப்‌ பயமுறுத்தினார்‌. 


யுத்தத்தில்‌ காடமுடியாதவனும்‌ பீஷ்மருக்கு பிருத்யுவுமான 
சிகண்டியை ஹ்ருதிகனுடைய குமாரனான கிருகவர்மா அடிக்கடி, 
புன்னகையோடு தடுத்தான்‌. சிகண்டியோ ஹ்ருதிகாகளுள்‌ மஹா 
ரகனான கிருதவர்மாவைக்‌ கூர்மையுள்ள ஐந்து பல்லங்களாலே 
கோள்‌ பக்கத்தில்‌ அடித்தான்‌. அரசரே! மஹாரதனான கிருதவர்‌ 
மாவோ மிகுந்த கோபமுூண்டவனாகச்‌ சிகண்டியை அறுபது 
பாணங்களால்‌ பிளந்து ஈகைத்துக்கொண்டு ஒரு பரண த்தால்‌ 
அவனது வில்லையும்‌ வெட்டினான்‌. பிறகு, பலசாலியான துருப 
குமாரன்‌ வேறு வில்லைஎடுதீது மிக்க கோபங்கொண்டு இருதவர்மா 
வைப்‌ பராத்து, “நில்‌, நில்‌ என்று சொன்னான்‌. ராஜேந்இரரே ! 
பிறகு, பொன்னாலாகிய பிடிகளையுடையவைகளும்‌ ஈன்றாகத்‌ இட்‌ 
டஉப்பட்டவைகளுமான கொண்ணு று பாணங்களைக்‌ இருதவர்மா 
வின்மீது பிரயோகித்தான்‌. அவைகள்‌ கிருதவாமாவினுடைய கவ 
சஞத்தினின்‌ று கீழே விழுந்தன . அவை பயன ற்றவையாகப்‌ பூமியில்‌ 
விழுனெ அதைக்கண்டு (சிகண்டி) மிக்க கூர்மையுள்ள க்ஷா£ரப்ரத்‌ 
தினாலே அவனுடைய வில்லை நன்றாக வெட்டினான்‌. பிறகு, கோபங்‌ 
கொண்ட சிகண்டி வில்‌ அறுக்கப்பட்டு கெரம்பு ஓடிந்கத காளை 
போலிருக்க ற கிருதவர்மாவை எண்பது பாணங்களாலே 
இரண்டு கைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. பிக்க கோபங்‌ 
கொண்ட கிருதவர்மாவோ மிகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்டுக்‌ குடத்தின்‌ 
வாயிலிருகது ஜலம்‌ வருவதுபோல்‌ அவயவங்களாலே இரத்தத்‌ 
தைக கககினான்‌. அரசரே ! இரத்தத்தினால்‌ காலு பக்கத்திலும்‌ 
நனைகஃப்பட்ட கிருதவர்மா மழையினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட காதுக்‌ 
களையுடைய மலைபோல விளங்கினான்‌ பிறகு, பிரபுவான இருது 
வாமா பாணங்களையும்‌ கநாணையுமுடைய வேறு வில்லை எடுத்துச்‌ 
சிகண்டியைப்‌ பாணஸமூகங்களாலே தோள்பக்கத்தில்‌ அடித்‌ 
தான்‌. சிகண்டியோ தோளில்‌ பாய்ந்திருக்கன்‌ ற பாணங்கள்‌ ரல்‌ 
பெருங்கை களோடும்‌ சிறு இளைகளோடும்‌ கூடி மிகப்‌ பெரிதா 
ருக்‌ ற மரம்போல்‌ விளங்கினான்‌. ஒருவரோடொருவர்‌ 


கரண பர்வம்‌ எக 


அடித்துக்கொண்டு உதிரத்தினால்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ 
நனைக்கப்பட்ட மகான்களான அவ்வீரர்களிருவர்களும்‌ இரத்த 
மடுவில்‌ நீந்துனெறவர்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. இரத்தத்‌ 
தினால்‌ கனைக்கப்பட்ட அவ்விருவர்களும்‌ வஸந்த காலத்தில்‌ 
பூத்திருககின்ற இரண்டு பலாச விருக்ஷங்கள்போல விளங்கி 
னார்கள்‌. இரத்தத்தினால்‌ எல்லர அங்கங்களும்‌ நனைக்கப்‌ 
பட்டவா்களும்‌ ரசுதமயமான சந்தனத்தினால்‌ பூசப்பட்டவர்களும்‌ 
நர மரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவர்‌ களும்‌ கோபங்கொண்ட 
இரண்டு ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌.பாணங்களா ரல்‌ வருத்‌ 
திய அங்கங்களையுடையவர்களும்‌, ஒருவர்‌ மற்றோருவரால்‌ பாணங் 
களால்‌ காரயப்படுத்தப்பட்டவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌, ஒன்‌ 
ரோடொன்று கொம்புகளால்‌ முட்டிக்கொள்ளுகன்ற இரண்டு 
காளைகள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. ஒருவரையொருவர்‌ கொல்லுவ 
தில்‌ முயற்சியைச்‌ செய்கன்ற மஹாரதர்களான அவ்‌ விருவர்களும்‌ 
அந்த ரணகளத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான மண்டலக திகளில்‌ இரண்டு 
கோகளோடும்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! கிருதவாமா, 
தங்கமயமான கட்டுக்களுள்ளவையும்‌ சாணையில்‌ இட்டப்பட்டவை 
யம்‌ கூர்மையுள்ளவையுமான எழுபது பாணங்களாலே பார்ஷ 
அனை யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அடிப்பவர்களுள்‌ உத்தம 
னானை கிருதவாமா யுத்தத்தில்‌ சிகண்டியை நோக்‌ உயிரை வாங்கக்‌ 
கூடியதும்‌ கோரமுமான ஓர்‌ அம்பை விரைவுடன்‌ பீரயோடிக்‌ 
தான்‌. சிகண்டி அதனால்‌ அடிக்கப்பட்டு உடனே சூர்ச்சையை 
அடைந்தான்‌. மூராச்சனையை அடைந்தவனான அவன்‌ விரைவாகக்‌ 
கொடிமரத்தில்‌ சாய்ந்தான்‌. கிருதவர்மாவினுடைய அம்பினாலே 
நிக வாட்டப்பட்டவனும்‌, அடிக்கடி பெருமூச்சு விடுபவனும்‌, ரதி 
கர்களுள்‌ உத்தமனுமான சிகண்டியை ஸாரதியானவன்‌ யுத்தரங்‌ 
கத்தினின்று விரைவாக வேறு இடத்திற்கு நடத்திச்‌ சென்றான்‌. 
பிரபுவே / பிறகு, சூரனான துருபத குமாரன்‌ இருதவர்மாவினால்‌ 
கோல்வியடையவே, பாண்டவ சேனையானது துன்பமடைந்து 
எல்லாப்‌ பக்கத்திலும்‌ ஓடியது. 


பதினெட்டாவது அத்யாயம 
(அர்ஜுனனுல்‌ ஸம்சப்தகர்கள்‌ தோல்வியடைந்தது) 
மஹாராஜரே! அர்ஜுனனும்‌, காற்றானது பஞ்சுக்குவியலைப்‌ 
பறககச்செய்வதுபோல உம்முடைய சேனையை எல்லாரப்பக்கங்களி 
லும்‌ பறக்கச்செய்தான்‌. அந்த அர்ஜுனனை தீ திரிகர்த்தர்களும்‌ 


௭௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

சிபிகளும்‌ கெளரவர்களு ம்‌ வஸாதிகளும்‌ ஸால்வர்களும்‌ கீர்த்தி 
சாலிகளான கோபாலர்களும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. பாரதரே! ஸத்ய 
தேவன்‌, ஸத்ய8ூீர் த்தி, மித்ரதேவன்‌, ப்ருதஞ்சயன்‌, ஸெள (பருதி, 
சந்திரதேவன்‌, மித்ரவர்மா, யுத்தத்தில்‌ ப்ரா்தாக்கனால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட திரிகா்த்தராஜன்‌ ஆயெை இவர்களும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ 
பற்பல எஸ்த்ரங்களில்‌ ஸமர்த்தர்களுமான உம்முடைய புத்இரர்க 
ரேடன சோந்து யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனன்மீது பாணஸமூகங்களை 
இறைத்தார்கள்‌. ஜலப்பிரவாகங்கள்‌ ஸமுத்திரத்கை எதிர்ப்பது 
போல அவர்கள்‌ விரைவாக அவனை எதிர்த்தார்கள்‌. லக்ஷ 
கணக்கான அந்த வீரர்களெல்லாரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அரஜுனானை 
நாடிக்‌ கருடனைக்‌ கண்ட ஸர்ப்பங்களைப்போல நரசமடைந்தார்‌ கள்‌. 
மறாராஜரே ! அவர்கள்‌ போரில்‌ அர்ஜுனனால்‌ அடிக்கப்பட்டு, 
ீடிக்கப்படும்‌ விட்டில்கள்‌ அக்னியை விடாத துபோலப்‌ போர்க்‌ 
கள த்தில்‌ அரஜுணனனை விடவில்லை. யுத்தத்தில்‌. பாண்டுபுத்திரனை 
ஸத்யதேவன்‌ மூன்று பாணங்களானும்‌, மித்ரதேவன்‌ அறுபத்து 
மூன்று பாணங்களாலுர்‌, சக்திரஜேவன்‌ ஏழு பாலா ங்களா லும்‌, 
மித்ரவாமா எழுபத்தமூன்று பாணா ங்களாலு.௦, ணெள்்ருதி ஏழு 
பாணங்களாலும்‌, ஸீருதஞ்சயன்‌ இருபது பாணங்களாலும்‌, 
ஸுசாமா ஒன்பது பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
அநேகாகளாலே அடிக்கப்பட்ட அந்த அர்ஜுனன்‌, அவர்களை த்‌ 
திருப்பி அடித்தான்‌. அவன்‌ ஸெளபூருதியை ஏழு பாணங்க 
ளாலும்‌, * ஸத்யகேவனை மூன்று பாணங்களாலும்‌, ஸப்ருதஞ்சயனை 
இருபது பாணங்களாலுா்‌, சக்திரதேவனை எட்டுப்‌ பாணங்கள ர 
லும்‌, மித்ரதேவனை தூறு பாணங்களாலும்‌, ஸத்யகதகேவனை மூன்று 
பாணங்களாவும்‌, மித்ரவர்மாவை ஓன்பது பாணங்களாலும்‌, 
ஸுகர்மாவை எட்டுப்‌ பாஸ ங்களாலும்‌ அடித்தான்‌ , அந்த யுத்‌ 
தீதில்‌ சாணையில்‌ தீட்‌. ப்பட்ட பாணங்கள்ாலே ராஜாவான 
மாருதஞ்சயனைக்‌ கொன்று ஸெள ஸீருதியினுடைய தலைப்பாகையை 
அணிந்த தவேயைச்‌ சரீரத்தினின்று அறுத்தான்‌ விரைவுள்ளவ 
னால அம்புகளால்‌ எட்த்ரதேவனையும்‌ யமலோகததை அடைவிம்‌ 
தான்‌ ; மஹாராஜரே ! அவ்வாறே, முயற்சி செய்கின்ற மற்ற 
மஹாரதர்கள்‌ ஓவவொருவரையும்‌ ஐது ஐந்து பாணங்களால்‌ 
தடுத்தான்‌. ஸத்யதேவனோ மிக்க கோபங்கொணடு யுத்தத்தில்‌ 
கிருஷ்ணனைக்‌ குறித்துப்‌ பெரிய தோமரத்தைப்‌ பிரயோ 
கத்து ஸிம்மகாகஞ்‌ செய்தான்‌.  இரும்புமயமானதும்‌ பொற்‌ 
காம்புன்ளதுமான அந்தத்‌ தோமரமானது . மஹாத்மானான 
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காண பாவம்‌ ௭௩. 
மா தவருடைய இடககையைப்‌ பிளந்துகொண்டு அப்பொழு. பூமி 
யில்‌ பிரவேசித்தது. அரசரே / மஹாயுத்தத்தில்‌ தோமர த்தினால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட மாதவருடைய கொறடாவும்‌ கடிவாளங்களும்‌ 
கையினின்று விழுந்தன. குந்திபுத்திரனான தனஞ்சயன்‌ வாஸு 
தேவருடைய அங்கங்கள்‌ மிகப்‌ பிளக்கப்பட்டிருப்பசைக்‌ கண்டு 
மிக்க கடுங்கோபத்தை அடைந்தான்‌ ; அவரைப்‌ பார்த்து, மிக்க 
புஓபலமுள்ளவரே ! பிரபுவே / ஸத்யதேவனை நோக்கிக்‌ குதிரை 
கனை நடத்தும்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ அவனை யமலோகத்தை 
அடையும்படி செய்யப்போகிறேன்‌' என்று கூறினான்‌. ஸ்ரீ வாஸ 
தேவரும்‌ வேறு கொறடாவை எடுத்துக்‌ கடிவாளங்களையும்‌ விரை 
வாகக்‌ கையிற்‌ பிடித்து அக்குதிரைகளை ஸத்யதேவனுடைய ரகத்‌ 
தைக்குறித்து ஒட்டிஞர்‌. பிருதாபுத்திரனும்‌ மஹாரதனுமான 
குனஞ்சயன்‌ வாஸுதேவர்‌ மிக அடிக்கப்பட்டடதைக்கண்டு ஸத்திய 
தேவனைக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்தடுத்து, பிறகு, மிக்க கூர்மை 
யுள்ள பலலங்களாலே ராஜாவான அந்த ஸத்தியதேவனுடைய 
குண்டலங்களை யணிந்த பெரிய தலையைச்‌ சேனையின்‌ நடுவில்‌ உடலி 
விருந்து அறுத்தான்‌. ஐயா! ஸத்யதேவனுடைய முடியை அறுத்‌ 
அக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ மித்ரவர்மாவையும்‌ கூர்மையான 
வத்ஸதந்தத்தனாலே அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ கொன்றான்‌ 
பலராலிபான அர்ஜுனன்‌ பிறகு அதிக கோபங்கொண்டு அனேக 
அம்புகளாலே நாறு நாறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ ஸம்சப்தகர்‌ 
களுடைய கூட்டங்களை மறுபடியும்‌ கீழே தள்ளினான்‌. வேந்தரே! 
பிறகு, மஹாரதனான அர்ஜுனன்‌, வெள்ளீமயமானகட்டுக்களுள்ள 
க்ஷ£ுரப்ரததினாலே வலிமை மிக்க மித்ரதேவனுடைய தலையை 
அறுத்தான ; மிகுக்த கோபங்கொண்டு ஸுசர்மாவைத்‌ தோளில்‌ 
அடித்தான்‌. பிறகு, ஸம்சப்தர்களனைவர்களும்‌ கோபங்கொண்டு 
பத்துத்‌ திக்குக்களையும்‌ எ திரொலியிடும்படிசெய்துகொண்டு தனஞ்‌ 
சயனைச்‌ சூழ்த்து நின்று சஸ்திரஸமூகங்களாலே அடித்தார்கள்‌. 
மிகத்‌ துன்பம்‌ செய்யப்பட்டவனும்‌ இந்திரனுக்கு ஒப்பான பராக்‌ 
கிரமம்‌ அமைந்தவனும்‌ அளவிடமுடியாத மனோதைர்யமுள்ளவ 
னும்‌ மஹாரதனுமால்‌ அர்ஜுனன்‌ ஜந்திராஸ்‌ திர த்தை வெளிப்படு 
தீதினான்‌. அரசரே! பிறகு, பாண்டுபுத்தரனும்‌ அளவ ற்றதேலுஸு 
ளளவனுமான பார்த்தனுடைய வில்லினின்று ஆயிரக்கண க்காக 
அம்புகள்‌ வெளியில்‌ புறப்பட்டன. பாரதரே ! பிறகு, யுத்தபூமி 
யில்‌ அறுக்சப்படுகின்ற கொடிமரங்கள்‌, விற்கள்‌, கொடித்துணிக 
ளூடன்கூடின தேர்கள்‌, அம்புப்பெட்டிகள்‌, நுகத்தடிகள்‌, அச்சுக்‌ 
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கட்டைகள்‌, சக்கரங்கள்‌, பூட்டாம்வார்கள்‌, கடிவாளங்கள்‌, 
கூபரங்கள்‌, ரதகுப்திகள்‌, அம்புகள்‌, கீழேவிழுகன் ற குதிரைகள்‌, 
ரிஷ்டிகள்‌, ஈட்டிகள்‌, கதாயுதங்கள்‌, பரிகங்கள்‌, சக்திகள்‌, தோம 
ரங்கள்‌, சதகனிகள்‌, சக்ராயுதங்களுடன்கூடின கைகள்‌, கொடை 
கள்‌, கண்டஸத்ரங்கள்‌ , தோள்வளைகள்‌, கேயூரங்கள்‌, ஹாரங்‌ 
கள்‌, ஸுவரணாபரணங்கள்‌, கவசங்கள்‌, குடைகள்‌. வீரிறிகள்‌, 
கிரீடங்களுடன பூதலத்தில்‌ விழுந்திருக்கன்‌ ற தலைகள்‌ இவைகளு 
டைய குவியல்கள்‌ காணப்பட்டன. குண்டலங்களோடுகூடியவை 
யும்‌ கல்லகண்களை யுடையவையும்‌ பூர்ண சந்திரனுக்குஓப்பான வைய 
மான தலைகள்‌, ஆகாயத்தில்‌ கக்ஷ்த்திரக்கூட்டங்கள்போலப்‌ பூமி 
பல்‌ காணட்பட்டன.. நல்ல மாலைகளை அணிந்தவைகளும்‌, கல்ல 
வஸ்திரங்களை உடுத்தவைகளும்‌, சந்தன த்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட 
வைகளுமான கொல்லப்பட்ட வீரர்களுடைய சரீரங்கள்‌ பூமியில்‌ 
காணப்பட்டன. மஹாராஜரே ! அர்ஜுனனால்‌ பெரிய யுத்தம்‌ 
தில்‌ ஆங்காங்கு கொல்லப்பட்ட ராஜபுத்திரர்களாலும்‌ மஹா பல 
சாலிகளான க்ஷத்திரியர்களாலும்‌, அப்பொழுது கோரமான அம்த 
யுக்தபூமியானது ருத்ரருடைய உச்பயான த்துக்கு ஸமமாக விளங்‌ 
கியது. சிதறி விழு5திருக்கன்‌ ற மலைகள்போல யுத்தத்தில்‌ விருழகி 
இநக்கின்ற யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யுத்தபூமியான து 
டிரவேசிக்கமுடியாத தோற்றமுள்ளதாயி ற்று. பகைவர்களை காச 
செய்கன்‌ றவனும பல்லங்களாலே பெரிய யானைகளையும்‌ குதிரைக 
ளையும்‌ அடித்துத்‌ தள்ளுகின்‌ ஐவனும்‌ ம ஹாபலசாலியுமால்‌ அந்‌ 
தப்‌ பாண்டவனுக்குத்‌ தேர்‌ செல்ல வழியில்லை. ஐயா! அந்க பால்‌ 
தத்தில்‌ இர தீதச்சே றறில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற அந்த அர்ஜுனனுடைய 
தேருருளைகள்‌ புதைக்து; அவனுடைய பரிவாரங்கள்போல, செல்‌ 
வதற்குக்‌ லேசமடைந்தன. மனத்துக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ ஒப்‌ 
பான வேகமுள்ள குதிரைகள்‌ அதிகமாக அபபிழ்நதுபோகின்‌ ற 
சக்கரங்களை அதிகப்‌ பிரயாசத்துடன்‌ இழுத்தன. பாரதரே! வில்‌ 
லாளியான பாண்டு புத்திரனாலே கொல்லப்படுகன்ற அச்சேனை 
யெல்லாம்‌ பெரும்பாலும்‌ அங்கு நில்லாமல்‌ ஓடிற்று. கூந்இபுத்இர 
னான ஜிஷ்ணுவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த அநேகம்‌ ஸம்சப்தகர்க 
ளுடைய கூட்டங்களை வென்று அப்பொழுது ப்கைஇழக்க கெருப்‌ 
புப்போல்‌ ஜவலித்‌ துக்கொண்டு விளங்கினான்‌. 


காண பர்வம்‌ (ந) 
பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌ 


(ஸங்குல யுத்த வர்கைனை) 

ம ஹாராஜரே ! அநேக பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கின்‌ றவ 
ரான யுதிஷ்டிரரை ராஜாவான துரியோதனன்‌ பயமற்றவனாகத்‌ 
தானே எதிர்த்தான்‌. விரைவாக வருகின்ற மஹாரதனான ௨ம்‌ 
முடைய குமாரனைத்‌ தர்மராஜரும்‌ விரைவாக அடித்து, நில்‌, நில்‌' 
என்று சொன்னார்‌. அந்தத்‌ துர்யோதனனோ மிக்க கோபங்‌ 
கொண்டு கூர்மையுள்ள ஒன்பதபாணங்களாலே அவரைக்‌ இருப்பி 
யடித்து, அவருடைய ஸாரதியையும்‌ ஒரு பல்லத்தினால்‌ ஈன்றுக 
அடித்தான்‌. , வேந்தரே! பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ தங்கக்கட்டுக்களுள்ள 
வைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான பதின்‌ 
மூன்று பாணங்களை தீ தஇர்யோதனன்மீது பிரயோூத்தார்‌. மஹா 
ஏதரான அவர்‌, அந்தத்‌ இர்யோதனனுடைய நான்கு குதிரைகளை 
யும்‌ நான்கு பாணங்களால்‌ கொன்று, ஐந்தாவது பாணத்தினாலே 
லார தியினுடைய தரீலயைச்‌ சரிரத்தினின்று தள்ளி, ஆறாவது 
பாண ததினாலே அரசனுடைய கொடியையும்‌, ஏழாவது பாண த்தி 
னாலே வில பயம்‌, எட்டாவது பாண த்தினாலே கத்தியையும்‌ பூமியில்‌ 
கள்ளினார்‌. அவர்‌ ஐந்து பாணங்களாலே அரசனையும்‌ நன்ளுக 
அடித்தார்‌. மிகுந்த வருத்தத்தை அடைந்தவனான உம்மூடைய 
குமாரன்‌, குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட அந்த ரதக்கஇினின்று குதித்‌ 
அப்‌ பூமியில்‌ கின்றான்‌. அவன்‌ கஷ்ட நிலைமையை அடைந்திருப்‌ 
பதைக்‌ கண்ட கர்ணன்‌ அஸ்வத்தாமா கஇருபர்‌ முதலானவர்கள்‌ 
அரசனைப்‌ பாதுகாக்கவேண்டுமென்‌ ற எண்ணங்கொண்டு வேகத்‌ 
துடன்‌ எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. அரசரே ! பிறகு பாண்டு புத்திரா 
களனைவரும்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தம்‌ நடந்தது மஹாயுத்தத்தில்‌ 
ஆயிரககணக்கான ஆரரியவாத்தியங்கள்‌ முழங்கின. யுத்தத்தில்‌ 
எவ்விடத்தில்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ கெளரவர்களோ £டு சேர்ந்து எதிர்த்‌ 
அச்‌ சண்டை செய்தார்களோ அவ்விடத்தில்‌ ஸிம்மகாதங்களும்‌ 
கலகல என்னும்‌ பேரொலியும்‌ தோன்றின. கால ரட்கள்‌ 
காலாட.களோடும்‌, யானைகள்‌ உத்தமமான யானைகளோடும்‌ ரதி 
கர்கள்‌ ரதிகர்களோடும்‌ குதிரைவீரர்கள்‌ குதிரைவீரர்களோடும்‌ 
எதிர்‌ த்தார்கள்‌ மஹாராஜரே ! யுத்தத்தில்‌ ஒன்றோடொன்று 
எதிாத்தவை பார்க்கத்தக்கவையும்‌ பற்பல விதமானவையும்‌ 
நினைக்க மேடியாதலையும்‌ சஸ்திரங்களோடு கூடியவையும்‌ இறந்த 


எ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வையுமாயிருக்கன. அந்தச்‌ கூரர்களனைவர்களும்‌ மிக்க விரை 
வுடன்‌ ஒருவரையொருவர்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லுவதில்‌ விருப்ப 
முற்று ஆச்சரியகரமாகவும்‌ சுறுசுறுப்பாகவும்‌ நன்கு போர்புரிநீ 
தனர்‌. அந்த வீரர்கள்‌ யுதீதவீரர்களுககுரிய விரதத்கை அனுஷ்‌ 
டித்து யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
எவ்விதத்திலும்‌ புறத்தில்‌ நின்று போர்புரியவில்லை. அந்து யுத்த 
மானது ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ பார்ப்பதற்கு இனிமையாயிருந்க து. 
சாஜரே ! பிறகு, பைத்தியங்‌ கொண்டதுபோல்‌ வரம்பு கடந்திரும்‌ 
தது. ரதிகன்‌ யானையை எதிர்த்துக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே 
பிளந்து வணங்கின கணுககளுடன கூடின அம்புகளாலே அதை 
யமனிடம்‌ அனுப்பினான்‌. யானைகள்‌ அனேக குதிரைகளை நாடி 
யுத்தரங்கத்தில்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ எறிந்து ஆங்காங்கு அப்‌ 
போகதைக்கப்போது மிக்க உக்கிரமாகப்‌ பிளந்தன... ஆங்காங்கு 
வரது சேருகின்ற அனேக குதிரைவீரர்கள்‌ உத்தமமான குதிரை 
களைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு தலத்வனிகளையும்‌ ஸிம்மகாதங்களையும்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, குதிரைவீரர்கள்‌ விரைவாக ஓடுகின்ற 
பெரிய யானைகளை விலாப்புறங்களிலும்‌ பின்புறத்திலும அடித்‌ 
தார்கள்‌. வேந்தரே ! மதம்‌ பெருகுகின்ற யானைகள்‌ அனேக 
குதிரைகளை ஓடும்படி. செய்தன. சில யானைகள்‌ கொம்புகளால்‌ 
கொன்றன. சில யானைகள்‌ அதிகமாக மர்த்தித்தன. வலிமை 
பமிககவைகளான வேறு சில யானைகள்‌ அப்பொழுது குதிரைவீரர்‌ 
களோடு கூடின குதிரைகளைக்‌ கோபத்தினால்‌ கொம்புகளால்‌ 
பீடித்தன. மற்றவைகள்‌ அப்பொழுது முட்டி வேகத்தால்‌ 
தரர்‌ எறிம்தன்‌. நாற்புறுங்களிலும்‌ சக்துகளிலிருக்கன்‌ ற யானை 
கள்‌ காலாட்‌ படைகளாலே அடிக்கப்பட்டுக்‌ கோரமான இனஸ்‌ 
வரத்தை வெளியிட்டுப்‌ பத்துச்‌ இசைகளிலும்‌ ஓடின. மகாயுத்‌ 
தத்தில்‌ ஆபரணத்தை இழந்து விரைந்து ஓடுகின்ற காலாட்க 
னளடைய ஆபரணத்தை யுத்தயூமியில்‌ (கஜவீரர்கண்‌ ) அறிந்து 
எடுக்க விருப்பமுற்றார்கள்‌. மகாகஜங்களின்மீது எ றியிருக்கன்‌ ற 
வீரர்கள்‌ ஜயத்துக்குல்‌ காரணத்தைச்‌ சிக்தித்‌ துக்கொண்டு யானை 
களை மண்டியிடச்செய்துஅவைகள ரல்‌) விசிக்ரமானஆடரணங்களை 
எடுத்துக்‌ தரும்படி. செய்வித்தார்கள்‌; காலாட்படைகளையும்‌ பிளம்‌ 
தார்கள்‌. அச்செய்கையில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்கள ஈன அரத யானை 
வீரர்களை அதிக வேகமுள்ளவர்களும்‌ வலிமை மிகுந்தவர்‌ களுமான 
காலாட்கள்‌ சூழ்ஈ்துகொண்டு அன்பஞ்செய்தார்கள்‌. நன்றாகப்‌ 
பழக்கப்பட்ட யரனைகளாலே அதிக்கைகளால்‌ கரசி ஆகாய த்‌ தில்‌ 


காண பாவம்‌ GT 
எரியப்பட்ட சிலர்‌ பெரும்போரில்‌ கீழே விழுந்து கொம்பு அனி 
களாலே குத்தப்பட்டார்கள்‌. இன்னும்‌ சிலர்‌, அந்த யுத்தத்தில்‌ 
கஜங்களாலே சேனையின்‌ நடுவிடத்தை அடைந்து விரைவாகப்‌ 
டிடி க துக கொம்புகளாலேயே நாசம்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. மஹா 
சாஜரே வேறு சிலர்‌ அடிக்கடி விலக்கித்‌ கள்ளப்பட்டுப்‌ பொடி 
பணணப்பட்ட சரீ ரத்தையடையவர்களானார்கள்‌ மற்றவர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ வி௫ிறிகள்போலச்‌ சுமலும்படிசெய்து அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
ராஜே ! யானைகளுக்கு முந்திச்‌ செல்லுகின்‌ றவர்களான மற்ற 
வர்களுடைய சரீரங்கணும்‌ ஆங்காங்கு யுத்தபூமியில்‌ மிக அடிக்கப்‌ 
பட்டன. சில யானைகள்‌, பிராஸங்களாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ 
சக்திகளாலும்‌ மஸ்தகத்தின்‌ கீழ்ப்பக்கங்களிலு!ர்‌ மஸ்தகங்களிலும்‌ 
கந்தக்கட்டுக்களிலும்‌ ௮ இகமரக அடிக்கப்பட்டன. தில 
யானைகள்‌ பக்கத்திலிருக்கன்‌ றவர்களும்‌ மிக்க பயங்கரர்களுமான 
சதிகர்களாலும்‌ குதிரைவீரர்களாலும்‌ எதிர்த்தும்‌ பிளக்கப்பட்டு 
அந்த யுத்தத்தில்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. அரசரே ! அம்த மஹாயுதி 
கத்தில்‌ குதிரைகளின்மீதுள்ள குதிரைவீரர்கள்‌ தோமர ததினாலே 
கேடகத்தையுடைய காலாட்களையும்‌ அவ்வாறே கவசங்களை 
அணிந்த வேறு சிலர்களையும்‌ ஆங்காங்கு வேகத்தினால்‌ பூமியில்‌ 
நொறுக்கனார்கள்‌. ஜயா! கோரமும்‌ பயங்கரமுமாயிருகறெ அந்த 
யுத்தத்தில்‌ யானைகள்‌ ரதங்களை அருகில்‌ நெருங்கிப்‌ பிடித்து 
விரைவாக எறிந்தன. நாராசங்களாலே அடிக்கப்பட்ட அதிக 
பலமுள்ள யானைகள்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலைச்‌ 
தசிகரம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. யுத்தத்தில்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ யுத்த. 
வீரர்களை காடி. முஷ்டிகளால்‌ குத்தினார்கள்‌. ஒருவரையொருவர்‌ 
மயிர்களைப்‌ பிடித்து இழுத்து விலக்கித்‌ தள்ளினார்கள்‌; பிளக்கவும்‌ 
பிளந்தார்கள்‌. சிலர்‌ கைகளை உயரத்தூக்கிப்‌ பூமியில தள்ளின 
காலால்‌ மார்பில்‌ மிஇத் துக்கொண்டு அடிக்கத்‌ அடிக்கத்‌ தலையை 
அறுத்தார்கள்‌. வேந்தரே ! ஒருவன்‌ ழே விழுகின்ற மற்றொரு 
வனுடைய தயை வாளினால்‌ அறுத்தான்‌. மஹாராஜரே ! அப்‌ 
பொழுது மற்றொருவன்‌ உயிரிழந்தவனைக்‌ காலால்‌ உதைத்தான்‌. 
அவ்வாறே, வேடெருவன்‌ உயிரோடிருக்கன்‌ உவனுடைய சரீரத 
தில்‌ சஸ்திரத்தை அழுந்தும்படி செய்தான்‌. பாரதரே ! அந்த 
யுத்தத்தில்‌ யுத்தவீரர்களூக்குள்‌ பெரிதான முஷ்டியுத்தம்‌ கோத்‌ 
குது. அவ்வாறே, உக்கிரமான மயிர்பிடிச்‌ சண்டையும்‌ பயங்கர 
மான பாகுயுத்தமும்‌ நடந்தன. ஒருவன்‌, அறியப்படாமலே 
இருந்துகொண்டு, வேறொருவனோடு சண்டை.செய்துகொண்டிருக 


௭௮ ஸ்ர மஹா பாரதம்‌ 


கின்‌ ற மற்றொருவனுடைய உயிரைப்‌ பலவாறாக அநேக சஸ்திரங்‌ 
களாலே அபகரித்தான்‌. போர்வீரர்கள்‌ எதிர்த்துகின் று ஸ்ங்குல 
யுத்தமானது நடக்கவே, உடனே நூற்‌ அக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணைக்காகவும்‌ தலையில்லா முண்டங்கள்‌ எழுந்து துள்ளின. இரத 
தத்தாலே ஈனைக்கப்படுகன்‌ உ சஸ்திரங்களும்‌ கவசங்களும்‌ ஈல்ல 
சாயததினால்‌ கிறமேற்றப்பட்ட வஸ்திரங்கள்போல்‌ விளங்னெ. 
இவ்வாறு பயங்கரமான தும்‌, சஸ்‌ திரங்களால்‌ நெருங்கியதும்‌, 
கரைபுரண்ட கங்கைக்கு ஒப்பான தமான அந்தப்‌ பெரும்போரா 
னது சப்தத்தால்‌ உலகத்தை நிரப்பியது. ராஜே! பாணங்களால்‌ 
(ரீடிககட்பட்டு, தீம்மைச்சேர்ந்தவர்களாவது பி மர்களாவது அறியப்‌ 
பட்டார்களில்லை. ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான வேந்தர்கள்‌ 
அவசியம்‌ யுத்தம்‌ செய்யத்தக்கதென்று யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. 
மஹாராஜரே! தம்மைச்சேர்ந்தவர்களை த்‌ கும்மைச்சேர்நீதவர்களே 
கொன்றுகொண்டார்கள்‌; எதிர்த்துவந்த பிறர்களையம்‌ கொன்றார்‌ 
கள்‌. சேனைகளின்‌ இருதிறத்திலும்‌ வீரர்களாலே ஸ்ங்குலமான 
யுத்தம்‌ நடந்தது. மஹாராஜரே! யுத்தபூமியானது, அங்கு உடைக்‌ 
கப்பட்ட தேர்களாலும்‌ வீழ்ததப்பட்ட யானைகளாலும்‌ சாய்ந்து 
கிடக்கின்ற குதிரைகளாலும்‌ தள்ளப்பட்ட மனிதாகளாலும்‌ 
ஷ்ண தீதிற்குள்‌ காடமுடியாத ரூபத்துடன்‌ கூடியதாகியது, பூபா 
லரே! ஒரு க்ஷ£ண த்தினுள்‌, இரத்தப்பெருக்குள்ளதாயை து. கர்ணன்‌ 
பாஞ்சாலர்களைக்‌ கொன்றான்‌. தனஞ்சயன்‌ திரிகர்த்தர்களைக்‌ 
கொன்றான்‌. ராஜரே ! பிமஸேனன்‌ கெளரவர்களையும்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலுமுள்ள யானை ப்படையையும்‌ கொன்றான்‌. சூரியன்‌ 
பிற்பகலை அடைக்து நிற்கவே, கெளரவ பாண்டவ சேனை களுக்கு 
அதிகமான கீர்‌ த்‌ இயை விரும்புகின்‌ ௮வர்களாமா வீரர்களுக்கு 
இவ்விதமான மாசம்‌ நேர்ந்தது ”” என்று கூறினான்‌. 


நல்க 


இருபதாவது அத்யரயம 


(யுதிஷ்டிரரால்‌ துர்யோதனன்‌ தோல்வியடைந்தது) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! மிக்க கொடுமையள்ள.வையும்‌, 
மிகவும்‌ ஸகிக்கமுடியாதவைய (மான அனேக துக்கங்களையும்‌, பு ததி 
7 களுடைய நாசத்தையும்‌ உன்னிடத்தினின்‌ அ நான்‌ கேட்டேன்‌. 
ஸுக? நீ சொல்வதிலிருந்தும்‌ யுத்தம்‌ ஈடக்திருக்கற விதத்திலிருந்‌ 
தும்‌ கெளரவர்கள்‌ இல்லையென்‌ பது என்னுடைய நிச்சயமான எண்‌ 
ணம்‌. மகாரதனான அாயோதனனும்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ ர தத்தை 
இழந்தவனாகச்‌ செய்பப்பட்டான்‌. தீர்மபுத்திரன்‌ என்ன செய்‌ 


காண பாலும்‌ ளாக 


தான்‌? ராஜாவான அரியோதனனாவனது அந்தத்‌ கர்மபுத்திரனுக்கு 
என்ன செய்தான்‌ 28 ஸஞ்சய / பிற்பகலில்‌ மயிர்சிலிர்‌ ச்தலை உண்டு 
பண்ணுகிறதான யுத்தம்‌ எவ்வாறு நடந்தது £ அதனை எனக்கு 
உள்ளபடி சொல்‌. (நீ சொல்வதில்‌) திறமையுள்ளவன்‌ ”” என்று 
கூறு, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 


“அரசரே ! பாரகரே ! ஒன்றோடொன்று சேர்க்கைபெம்‌ 
மிருக்கின்‌ ற இரண்டு சேனைகளும்‌ துண்டு துண்டாகக்‌ கொல்லப்படு 
மளவில்‌, உம்முடைய குமாரனான அாயோதனன்‌ வேறு ர்குத்‌ 
இன்மீதேறி அதிகக்‌ கோபத்தோடு விஷத்துடன்கூடிய ஸர்ப்பம்‌ 
போலச்‌ ச நிக்கொண்டு தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரரைக்‌ கண்டு தன்‌ 
ஸார்‌ தியை நோக்கி, 'ஸார தியே! எவ்விடத்தில்‌ ராஜாவான பாண்‌ 
டவன்‌ கவசம்பூண்டு தாக்கிப்பிடிக்கப்பட்ட வெண்கொற்றக்குடை 
யோடு விளங்குகருனோ அவ்விடத்தை என்னை விரைவாக அடை 
யாம்படி. செய்‌; விரைவுடன்‌ செல்‌: செல்‌” என்று சொன்னான்‌ 
அரசனால்‌ தரண்டப்பட்ட. அந்த ஸாரதி ராஜாவினுடைய உத்தம 
மரன ரதத்தை யுத்தக்கள த்தில்‌ யுதிஷ்டிரருக்கு எதிராக நடத்த 
னான்‌. பிறகு, மதப்பெருக்குள்ள யானைபோலக்‌ கோபங்கொண்ட 
யுதிஷ்டிரர்‌ தம்‌ ஸாரஇயைகோக்கி, 'ஸூத! எநதஇடத்தில்‌ துர்‌ 
யேோதனனிருக்கறானோ அவ்வீடம்‌ செல்‌ என்று ஆரண்‌ டினார்‌. 
வீரர்களும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவர்களும்‌ பிராதாக்களூமான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. மஹாவீரர்களும்‌ மிக்க கோபங்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ யுத்தச்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவர்களும்‌ 
பெரிய வில்லைக்‌ கையில்‌ பிடித்தவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒரூ 
வரோடொருவர்‌ யுத்தத்திற்காக எதிக்து யுத்தத்தில்‌ ஒருவர்பீ 
தொருவர்‌ (பாணவர்ஷங்களைப்‌) பொழிந்தார்கள்‌. ஐயா! பிறகு, 
துர்யோதனராஜன்‌, யுத்தத்தில்‌ சாணைக்கல்லில்‌ இட்டப்பட்ட ஒரு 
பல்லத்தினாலே தர்மசீலரரன யுதிஷ்டிரருடைய வில்லைத்‌ துணிக்‌ 
தான. தர்மநந்தனரான யுதிஷ்டிரர்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு அந்த 
அவமான த்தை ஸகெகவில்லை. யுதிஷ்டிரர்‌ படைமுகத்தில்‌ கோப த்‌ 
தினால்‌ கண்கள்‌ மிகச்‌ வெக்து, துணிக்கப்பட்ட வில்லை எறிந்து 
விட்டு வேறு வில்லை எடுத்துத்‌ துர்யோதனனுடைய கொடிமரத்‌ 
தையும்‌ வில்லையும்‌ வெட்டினார்‌. பரத ரேஷ்டரே ! உம்முடைய 
புதிதிரனானவன்‌, பிறகு, வேறு வில்லை எடுத்துப்‌ பொன்னாபரண ங்‌ 
கனை அணிந்தவைகளும்‌ தங்கமயமான கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ 
பளபளப்புள்ள நனிகளுள்ளவைகளும்‌ விஷத்துடன்கூடின ஸர்ப்‌ 
பங்கள்‌ போன்‌ றவைகளுமான அம்புகளை யுதிஷ்டிரர்மீது கொடுத்‌ 
தான்‌. மிகுந்த கோபமுடையவர்களான அவவிருவர்களும்‌ ஸிம்‌ 


அம்‌ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


மங்கள்போல மிகுந்த பரபரப்புடன்‌ பரஸ்பரம்‌ வெற்றிபெற 
வேண்டுமென்று எண்ணி ஒருவர்மீதொருவர்‌ அம்புமழைகளைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. மஹாரதர்களான அவ்விருவர்களும்‌ காளைகள்‌ 
போலக்‌ கர்ஜித்தக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. அவ்விருவர்கணாும்‌ மையத்தைத்‌ தேடுகன்‌ றவர்களாடி 
ஸறஞ்சரிதக்தார்கள்‌. மஹறாராஜரே ! பினபு, காதுவரையிலும்‌ 
நன்றாக இழுத்துவிடப்பட்ட அம்புகளாலே உண்பெண்ணப்பட்ட. 
காயங்களை யடையவர்களான அவ்விருவர்களும்‌ பூத்திருக்கன்ற 
டலாசவிருக்ஷங்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. வேந்தரே! பிறகு, 
மஹாயுத்தத்தில்‌ அடிக்கடி ஸிம்மநாதங்களை வெளியிட்டார்கள்‌. 
அவ்வாறே, கையைக்‌ கொட்டுதலால்‌ உண்டாகிற சப்தத்தையும்‌ 
வில்லீனுடைய நாணொலிகளையும்‌ சங்கவாத்யங்களுடைய சப்தங்‌ 
களையும்‌ வெளியிட்டார்கள்‌. மஹாராஜரே ! வேந்தர்களான அவ்‌ 
விருவரகளும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மிகவும்‌ துன்பஞ்செய்தார்கள்‌. 
பிறகு, அரசரான யுதிஷ்டிரர்‌ கோபங்கொண்டு வஜ்ராயுதத்தி 
னுடைய வேகம்போன்ற வேசகத்தையுடையவைகளும்‌ நெருங்க 
முடியாதவைகளுமான மூன்று பாணங்களாலே உம்முடைய புத்‌ 
திரனை மார்பிலே அடித்தார்‌. அரஃனான உம்முடைய குமாரனும்‌ 
அந்தயுதிஷ்டிரரைக்‌ கூர்மையுள்ள வைகளும்‌ தங்கக்கட்டுக்களுள்ள 
வைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்ட வைகளுமான ஐக்துபாணங் 
கனாலே விரைவாகத்‌ திருப்பியடித்தான்‌. பாரதரே! பிறகு, 
எரஜாவான அவன்‌, எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கும்‌ தன்மைபொரும்‌ 
தியதும்‌ கூர்மையுள்ள தும்‌ பெரிதான எரிக்ஷத்திரத்திற்கு ஓப்‌ 
பானதுமாகிய ஒரு சக்தியை அப்பொழுது பிரயோடித்தான்‌. 
விரைவாக வருகின்ற அந்தச்‌ சக்தியைத்‌ தர்மராஜர்‌ கூர்மை 
யுள்ள மூன்று பாணங்களால்‌ தஅண்டாடி விரைவாக ஐந்து 
பாணங்களால்‌ அந்தத்‌ துரியோதனனையும்‌ அடித்தார்‌. பிறகு 
ஸ்வர்ணமயமான காம்புள்ளதான அந்தச்‌ சக்தி பெரிய சப்தத்‌ 
துன்‌ விழுந்தது. விழுகின்ற அந்தச்‌ சக்தியான து பெரிய எரி 
நஷ்த்திரம்போல நெருப்புக்கு ஓப்பாக விளங்யெது அரசரே / 
உம்முடைய புத்திரன்‌, சகீதியாயுதம்‌ நாசஞ்‌ செய்யப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு, கூர்மையான ஒன்பது பல்லங்களாலே ம திஷ்டிரரை அடித்‌ 
தான்‌. பகைவர்களை வாட்டுபவரான 'யுதிஷ்டிரர்‌ பலசாலியாம்‌ 
பகைவனுமான துர்யோதனனால்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்டு அவனைக்‌ 
குறித்து ஒரு பாணத்தை எடுத்தார்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, 
“மஹாபலசாலியும்‌ பராக்கெரமசரலியுமான அவர்‌ கோபங்கொண்டு 
வில்லினுடைய நடுவில்‌ ௮க்த அம்பைப்‌ பூட்டிப்‌ பிரயோக்‌ 


காண பர்வம்‌ அக 
தார்‌. அந்தப்‌ பாணமோ, மஹார்தனும்‌ உம்முடைய புத்திரனும்‌ 
அரசனுமான துர்யோசனனை அடைந்து மதிமயங்கச்‌ செய்து பூரி 
யைப்‌ பிளந்தது. பிறகு, அர்யோதனன்‌ கோபமூண்டு கதாயதக்‌ 
தைக்‌ கரக்க்கொண்டு வேகத்துடன்‌ கலகத்துக்கு முடிவைச்‌ 
செய்யவேண்டுமென்‌ ற எண்ணங்கொண்டவனாகத்‌ தாமராஜரு 
டைய ஸமீபத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌. தர்மராஜர்‌ கதாயுதத்தைத்‌ தூக்‌ 
கினவனும்‌ தண்டத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்ட அந்தகனைப்‌ போன்ற 
வனும்‌ உமது குமாரனுமான துர்யோதனனைக்கண்டு ஜ்விலிக்‌இன்ற 
தும்‌ ரிக்க வேகமுள்ள தும்‌ ப்ரகாகக்கன்ற பெரிய எரிகக்ஷ்த்திரம்‌ 
போன்றதும்‌ யமதணடத்துகத ஒப்பானதும்‌ காரமான தும்‌ 
வேறான காலராத்‌ இரி போன்ற துமான பெரிய சக தியாய சத்தைப்‌ 
ரயோகித்தார்‌ ரதத்திலிருக்த அந்தத்‌ அர்யோதனன்‌, அந்தச்‌ 
சக்‌ இயினால்‌ கவசத்தைப்‌ பிளந்து நடுமார்பில்‌ அடிக்கப்பட்டு 
மனத்தில்‌ மிக்க துன்பமுற்று விழுந்து மூர்ச்சையடைக்தான்‌. 
பிறகு அந்தத்‌ தர்மராஜரை கோக்க ஆகாசவாணியான து, 
ராஜனே ! இவன்‌ உன்னால்‌ கொல்லத்தக்கவனல்லன்‌. பீமஸேன 
அடைய பீரதிஜ்ஞையைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்‌ என்று சொல்‌ 
விற்று. இவ்வாறு சொலலப்பட்டதைக்‌ கேட்ட காமராஜர்‌ திரும்பி 
விட்டார்‌. பிறகு, கிருதவர்மா விரைவாக வந்து துக்கக்கடலில்‌ 
மூழ்கியி நக்கன்ற உம்முடைய குமாரனான அரசனைப்‌ பாதுகாத்‌ 
தான்‌. பீமனும்‌ தங்கப்பட்டைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கதையை 
எடுத்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ இருதவர்மாவை சோக, வேகமாக 
எதிர்ச்‌ து ஓடிவந்தான்‌. மஹாராஜரே ! பிற்பகலில்‌, யுத்தத்தில்‌ 
வெற்றியை விரும்புன்‌ றவர்களான உம்மைச்‌ சோந்த விரர்களுக்‌ 
குப்‌ பகைவர்களோடு இவ்வாறு யுத்தம்‌ ஈடந்தது. 


இருபத்தோராவது அத்தியாயம 
(ஸங்குல யுத்தமும்‌, பதிருவது நாள்‌ யுத்த முடிவும்‌) 


வேந்தரே 7 பிறகு, யுத்தத்தில்‌ அடங்கா மதங்கொண்டவர்‌ 
களான உம்முடைய வீரர்கள்‌, கர்ணனை மூன்னீட்டுக்கொண்டு 
மிண்டும்‌ யுத்தத்திற்காகத்‌ இரும்பிவக்து தேவாஸ-ர யுத்தத்துக்கு 
ஒப்பான யுத்தத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. யானைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ 
கேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ சங்கங்களுமாயெ இவைகளுடைய ஓலி 
களாலே அதிக உற்சாகத்தை அடைக்தவைகளும்‌ அதிகக்‌ 
கோபத்தோடு கூடியவைகளும்‌ எதிர்த்து ஙிற்ன்‌ றவைகளு 

H கக 


௮௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


மான அந்த யானைகள்‌, தேராளிகள்‌, காலாட்கள்‌, குதிரைக்‌ 
காரர்கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்களனை த்தும்‌ பற்பலவிகசமான 
சஸ்திரங்களுடைய வீழ்ச்சிகளால்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்டன. மஹா 
யுத்தத்தில்‌, யானைகளும்‌ ரதங்களும்‌ குதிரைகளும்‌, கூர்மை 
யுள்ள கோடாவிகளாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ பட்டஸங்களாலும்‌ பற்‌ 
பலவிதமான பாணங்களாலும்‌ சிறந்த வீரர்களால்‌ நாசஞ்செய்யப்‌ 
பட்டன. வாகனங்களால்‌ வீரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
பூமியானது, தாமரைப்‌ புஷ்பத்துக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ சநீதிரனுக 
கும்‌ ஓப்பானவைகளும்‌, வெண்ணிறமுனள்ள பற்களையுடையவைக 
ளும்‌, அழயெ வாயையும்‌ கண்ணையும்‌ மூககையுமுடையவைகளும்‌, 
அழகிய கரீடங்களோமடும்‌ குண்டலங்களோடும்கூடியவைகளுமான 
மனிதர்களுடைய தலைகளாலே பரப்பப்பட்டதாக விளங்கியது. 
அனேகம்‌ பரிகங்களாலும்‌ உலக்கைகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ 
கோமரங்களா லும்‌ ஈகரங்களாலும்‌ புசுண்டிகளாலும்‌ கதாயுதங்க 
ளாலும்‌, யானைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ ஆயிரக்கணக்கா 
கக்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. அப்பொழுது இரகதுதநதிப்‌ பிரவாகங்கள்‌ 
தோன்றின. நன்ராக நாசஞ்‌ செய்யப்பட்ட ரதங்கள்‌, மனிதர்கள்‌, 
குதிரைகள்‌, யானைகள்‌ இவைகளையுடையதும்‌ பயங்கரமான காட்‌ 
சியையுடையதும்‌ அதிக காயமுன்ளதும்‌ சத்துருக்களால்‌ காசம்‌ 
செய்யப்பட்ட துமான அந்தச்‌ சேனையானது, பிரஜைகள்‌ அழியும்‌ 
காலமான பிரளயகாலத்தில்‌ யமனுடைய ராஜ்யம்‌ விளங்குவது 
போல்‌ விளங்கியது. அரசரே! பிறகு, உம்முடைய சேனா 
வீரர்களும்‌ தேவகுமாரர்களுக்கு ஒப்பான உம்முடைய புத்திரர்‌ 
களும்‌ கணக்லெடங்காத படைகளை மூன்னிட்டவர்களான குரு 
பாரேஷ்டர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ சினியினுடைய குமாரனை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. அதிக இரத்தத்தால்‌ பயங்கரமானதும்‌, புருஷமாரேஷ்டர்க 
ளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ நெருங்கி 
யதும்‌, உப்புநீர்‌ நிறைந்த கடலின்‌ ஒலிபோன்ற பேரொலியுடன்‌ 
கூடியதுமான அந்தச்‌ சேனையான து, தேவாஸுர சைன்‌ யங்களுக்‌ 
குச்‌ சமமான ஒளியுள்ள தாக விளங்கியது. பிறகு, தேவராஜனுக்‌ 
குச சமமான பராக்ரமமுன்ளவனும்‌ ஸுர்யகுமாரனுமான கர்‌ 
ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவராஜனுடைய இளைய ஸகோதரனான உபேம்‌ 
இரனுக்குச்‌ சமமான ஸாத்யகயை ஸுர்யனுடைய இரணங்கள்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. சினிகளுள்‌ சிறந்‌ 
தவனான ஸாத்யயியும்‌,யுத்தத்தில்‌ விரைவுடன்‌ ரத த்தோடும்‌ கு திரை 
களோடும்‌ ஸாரதிகளோடும்கூடின புருஷபாரேஷ்டனான அந்தக்‌ 


காண பாவம்‌ ௮௩. 
கரணனை ஸர்ப்பங்களின்‌ விஷத்துக்குச்‌ சமமான ஒளியையுடைய 
பற்பலவிதமான அம்புகளாலே அப்பொழுது நன்றாக சூடினான்‌. 
சினிகுலவீரனான ஸாத்யகியினுடைய பாணங்களால்‌ மிக்க துன்ப 
மடைந்தவனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறகதவனுமான 3 வஸுஷே 
ணனை அதிரதர்களான உம்முடைய நண்பர்கள்‌ யானை களோடும்‌ 
சதங்களோடும்‌ கு திரைகனோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ விரைவாக 
எதிர்த்தார்கள்‌. அதிவேகமுடையவர்களும்‌ துருபத புத்திரனை 
முதன்மையாகக்கொண்டவர்களுமான பகைவர்களாலே எதிர்த்‌ 
துதி துரத்தப்பட்டதும்‌ கடலுக்கொப்பான தமான கெளரவ 
சேனையான அ அப்பொழுது எல்லாப்‌ பக்கத்திலும்‌ ஓடத்‌ தலைப்‌ 
பட்டது. அச்சமயத்தில்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ ரதங்களுக்கும்‌ குதிரை 
களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ பெரிதான நாசம்‌ நோந்தது. பிறகு, 
ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவர்களான அர்ஜுனனும்‌ கேசவரும்‌, பகலில்‌ 
செய்யவேண்டிய வைதிக கர்மானுஷ்டானங்களை முடித்துக்‌ 
கொண்டு, முறைப்படி பிரபுவான ருத்திரரைப்‌ பூஜித்து, பகைவர்க 
ளைக்‌ கொல்வதில்‌ நிச்சயத்துடன்‌ உம்முடைய சேனையை கோக்கு 
விரைவாக வந்தார்கள்‌. அப்பொழுது பகைவர்கள்‌, மேகத்தி 
னுடைய இடிமுழக்கம்போன்ற முழக்கமுடையதும்‌, காற்றினால்‌ 
அலைககப்பட்ட துணியுடன்‌ சேர்ந்த கொடிமர த்தையுடையனதும்‌, 
வெண்ணிறமான குதிரைகள்‌ பூட்டியதும்‌, சமீபத்தில்‌ வருகின்றது 
மான அர்ஜுனனுடைய ரதத்தைத்‌ தைரியமுள்ள மனத்துடன்‌ 
கண்டாாகள்‌. பிறகு அர்ஜுனன்‌, ரதத்தில்‌ ஈர்த்தனம்‌ செய்கிற 
வன்போல இருந்துகொண்டு, காண்டிவத்தை நாணொலி இடும்படி 
செய்து ஆகாயத்தையும்‌ திக்குகளையும்‌ திக்குக்கோணங்களையும்‌ 
பாணங்களால்‌ நகெருங்கியவையாகச்செய்தான்‌. அவன்‌ அப்பொழுது 
விமானங்கள்போன்‌ றவைகளும்‌, ஆயுதங்களையும்‌ த்வஜங்களையு 
முடையவைகளும்‌, ஸாரதிகையுடையவைகளுமான ரதங்களைக 
காற்று மேகங்களை நாசஞ்செய்வதுபோலப்‌ பாணங்களால்‌ காசஞ்‌ 
செய்தான்‌. அவன்‌, யானைகளையும்‌ யானை வீரர்களையும்‌ கொடிக்‌ 
துணிகளையும்‌ ஆயுதங்களை யும்‌ கொடிமரங்கையும்கு இரைவீரர்களை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட்களையும்‌ அம்புகளால்‌ யமலோகத்தை 
அடையும்படி செய்தான்‌. யமன்போலக கோபங்கொண்டவனும்‌ 
கடுக்கமுடியாதவனும்‌ மஹாரதனுமான அந்த அர்ஜுனனைத்‌ 
துரியோதனன்‌ ஒருவனே நேராகச்‌ செல்லுகின்ற பாணங்களால்‌ 
அடித்துக்கொண்டு எதிர்த்தான்‌. அர்ஜுனன்‌, அர்யோதனனு 


1 கர்ணன்‌ 


௮௪ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


டைய வில்லையும்‌ ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொடிமரத்தை 
யும்‌ ஏழு பாணங்களால்‌ காசஞ்செய்து ஒரு பாண தீதினா! ல குடை 
யையும்‌ வெட்டினான்‌. உயிரை வாங்கக்கூடிய சிறந்ததான ஒன்ப 
தாவது பாணத்தையும்‌ வில்லில்‌ பூட்டித்‌ துரியோதனன்‌ மீது பிர 
யோடத்தான்‌ அந்த அம்பை அஸாவத்தாமா ஏழமாகத்‌ துண்டாடி 
னார்‌. பிறகு பாண்டவன்‌, அம்புகளால்‌ துரோணபுத்திரருடைய 
வில்லை வெட்டி, ரதத்தில்‌ பூட்டப்பட்ட குதிரைகளையும்‌ கொன்று, 
கிருபருடைய மிக க்ரூரமான அந்த வில்லையுக்‌ தஇண்டாககினான ; 
கரு தவர மாவினுடைய வில்லையும்‌ கொடிமரத்தையும்‌ வெட்டி, குதி 
ரைகளையும்‌ அப்பொழுது கொன்று, துச்சாஸனனுடைய வில்லை 
யும்‌ வெட்டி, ராதா புத்தரனான கர்ணனை எதிர்த்தான்‌. பிறகு 
கர்ணன்‌, ஸாத்யகியை விட்டுவிட்டு அர்ஜுனனை மூன்று பாணங 
களால்‌ விரைவுடன்‌ அடித்து, இருபது பாணங்களால்‌ கிருஷ்ணனை 
யம்‌ பார்த்தனையும்‌ மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. 
யுத்தத்தில்‌, அனேக அம்புகளை எய்து பகைவர்களை நாசஞ்செய்‌ 
கின்ற கரணனுக்குக்‌ கோபங்கொண்டிருக்கிற இகஇரனுக்கு வாட்ட 
மூண்டாகாததுபோல வாட்டமுண்டாகவிலலை. பிறகு, ஸாத்யகி 
எதிர்ப்பட்டுக்‌ கர்ணனைக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ கொடுமையுள்ள 
வைகளுமான தொண்ணூற்றொன்பது பாணங்களால்‌ அடித்து, 
மறுபடியும்‌ நூறு பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌ பிறகு, பார்த்தர்‌ 
களைச்சோந்த எல்லாச்‌ சிறந்த வீரர்களும்‌ கர்ணனைப்‌ பீடித்தார்கள்‌ . 
யுதாமன்யு, சிகண்டி, திரெளனபதிபுத்திரர்கள்‌, பிரபத்ரகர்கள்‌ உத்த 
மெளஜஸ்‌, யுயுத்ஸு, ககுல ஸஹதேவர்கள்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌, 
சேதி தேசத்து வீரர்கள்‌, காரூசர்கள்‌, மச்ச தேசத்து வீரர்கள்‌, 
கேகயர்கள்‌ ஆகிய இவர்களுடைய சேனையும்‌ பலசாலியான 
சேஇதானனும்‌ கல்ல விரதத்தையுடைய  தர்மராஜருமாயெ 
இவாகளனைவர்களும்‌, தோகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளா 
௮ம்‌ உக்கிரமான பராக்கிரமமுள்ள காலாட்களாலும்‌, கர்ணனை 
யுத்தத்தில்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அவனைக்‌ கொல்வதில்‌ நிச்சயங்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ கடுஞ்சொற்களைப்‌ பேசுகன்‌ றவர்களுமாஇப்‌ 
பற்பலவிதமான சஸ்திரங்களை இறைத்தார்கள்‌. கர்ணனானவன்‌ 
அந்தச்‌ சஸ்திர வர்ஷத்தைக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ பலவாரு 
கத்‌ நுண்டடாடி, அஸ்திர வீர்யத்தினால்‌ காற்று மரத்தையோடித்து 
அடிததுக்கொண்டுபோவதுபோலக்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கித்‌ கள்ளி 
னான்‌. அவன்‌ அதிகக்‌ கோபங்கொண்டு தேராளிகளையும்‌ யானைக்‌ 
காரர்களுடன்‌ கூடின யானைகளையும்‌ குதிரைக்காரர்களுடன்‌ 


காண பாவம்‌ அ(ுி 


கூடின குதிரைகளையும்‌ காலாட்‌ கூட்டங்களையும்‌ வருதீதுபவனா 
கக்‌ காணப்பட்டான்‌. அவனுடைய அஸ்திர தேலஸினாலே 
கொல்லப்படுகின்‌ ற அந்தப்‌ பாண்டவர்களூடைய சேனையானது, 
பெரும்பான்மையாகச்‌ சஸ்திரங்களையும்‌ வாகனங்களையும்‌ தேகங்‌ 
களையும்‌ பிராணனையும்‌ இழந்ததும்‌ யுத்தத்தினீன்‌ று திரும்பின து 
மாகியது பிறகு அர்ஜுனன்‌, ககைத்துககொண்டு கர்ணனு 
டைய அஸ்திரத்தை அஸ்திரத்தினால்‌ தடுத்து, அம்புமழைகளாலே 
திசையையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ மூடினான்‌. சிலபாணங 
கள்‌ உலக்கைகள்போலவும்‌ பரிகாயுதங்கள்போலவம்‌ மற்றப்‌ 
பாணங்கள்‌ சதக்னிகள்‌ போலவும்‌ சில பாணங்கள்‌ உக்கிரமான 
வஜ்ராயுதங்கள்‌ போலவும்‌ விழுந்தன. அவைகளால்‌ கொல்லப்படு 
கின்றதும்‌, காலாட்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ யானை 
களையுமுடையதுமான அச்சேனையான அ கண்களை மூடிக்கொண்டு 
மிகச்‌ சுழன்றது; அலறவும்‌ அலறியது. அப்பொழுது, காலாட்‌ 
படைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ நிசசயமாக மரணத்தை 
விளைவிக்கத்தக்க யுத்தத்தை நாடின. (அவைகள்‌,) பாணங்க 
ளால்‌ அடிக்கப்படுின்‌ றவைகளும்‌ தன்பமுற்றவைகளும்‌ பயந்த 
வைகளுமாக அப்பொழுது ஓடின. அப்பொழுது, ஐயத்தில 
விருப்பமுள்ளவர்களான உம்மைச்‌ சேர்ந்த வீரர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ 
அதிகப்‌ பற்றுதலுடனிருக்குங்காலத்தில்‌. ஸுரியன அஸ்தகரியை 
அடைந்து மறைந்தான்‌. “மஹாராஜரே ! அதிகமாகத்‌ தோன்றி 
மீருக்கன்ற இருளினாலும்‌ புழமுதியினாலும்‌ நல்ல வஸ்துவையோ 
அல்லது கெட்ட வஸ்துவையோ ஒன்றையும்‌ கண்டோமில்லை. 
பாரதரே! சிறந்த வில்லானிகளான அவர்கள்‌ ராத்திரி யுத்தத்தில்‌ 
பயர்தவர்களாக எல்லா யுத்தவீரர்களோடும்‌ சேர்ந்து அந்த யுத்தத்‌ 
தினின்‌ று விலகச்சென்றனர்‌ அரசரே! அப்பொழுது, ஸர்யாஸ்த 
மய காலத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ ஓட பவே, பார்த்தார்கள்‌ வெற்றி 
யடைந்து மனக்களிப்புள்ளவர்களாகத்‌ தங்கள்‌ பாசறையைக்‌ 
குறித்துச்‌ சென்றார்கள்‌. அந்த வீரர்களாலே யுத்தமானது நிறுத்‌ 
தப்பட்டவுடனே, சேனையில்‌ ஒன்றுகூடியீருக்கன்‌ ற எல்லா அரசர்‌ 
களும்‌, வாத்யகோஷங்களோடும்‌ காஜனங்களோடு கூடின பலவித 
மான ஸிம்மகாதங்களோடும்‌ பிறைப்‌ பரிகிக்கின்றவர்க 
ஞம்‌ அச்சுதரையும்‌ அர்ஜுானனையும்‌ புகழ்கசின்‌ றவர்களுமாபெ 
பாண்டவர்களின்‌ விஷயத்தில்‌ ஆசீர்வாதங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. 
பிறகு யுத்தம்‌ நிறுத்தப்படவே, அடந்த யுத்தகளத்தில்‌ பாண்ட 
வர்கள்‌ ஸநக்தோஷமுடையவர்களானார்கள்‌. அரசர்கள்‌ இரவில்‌ 


௮௬ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

பாசறையை அடைந்து வஸித்தார்கள்‌. பிறகு, கோரரூப் முடைய 
தும்‌ ருத்திரருடைய உத்தியானவனம்‌ போன்ற துமான யுத்த 
களத்தை ரக்ஷஸுாகளும்‌ பிசாசங்களும்‌ துஷ்டவிலங்குகளும்‌ 
கூட்டங்கூட்டமாக வந்து நாடின ”” என்று கூறினான்‌. 


பதினாறாவது நாள்‌ யுத்தம்‌ முடிந்தது. 


இருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 


(கர்ணன்‌ துரியோதனனை நோக்கித்‌ தனக்குச்‌ சல்லியன்‌ ஸாரதியாக 
இருக்கவேண்டுமென்று கேட்டது) 


திருதராஷ்டிரன்‌, *ஓ ஸஞ்சய ! அர்ஜுனன்‌ தன்னிஷ்டப்‌ 
படி நம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களனைவாகளையும்‌ நிச்சயமாகக்‌ கொன்று 
விட்டான்‌. ! ஆததாயியான இரத அரஜுனனுடைய யுத்தத்தில்‌ 
அந்தகனும்‌ விபெட மாட்டான்‌. பார்த்தன்‌ ஒருவனாகவே ஸுபதீ 
ரையை அபகரித்து வந்தான்‌; ஒருவனாகவே அக்னியை (க்காண்‌ 
டவ வனத்தில்‌) திருப்திசெய்தான்‌; ஒருவனாகவே இந்தப்‌ பூமியை 
ஜயித்து அரசர்களையும்‌ கப்பங்கட்டுகிறவர்களாகச்‌ செய்தான்‌. 
திவ்யமான வில்லையேந்தியவனான அர்ஜுனன்‌ ஒருவனாகவே 
நிவாதகவசர்களைக்‌ கொன்றான்‌; ஒருவனாகவே வேட வடிவத்துடன்‌ 
நிற்கின்ற பரு மசிவனேோடு போர்புரிந்தான்‌; ஒருவனாகவே (கந்தர்வ 
யுத்தத்தில்‌) பரத வம்சத்தில்‌ ிறந்தவர்களான துரியோதனாஇகளை 
ரக்தித்தான்‌; ஒருவனாகவே ஈசுவரனை ஸந்தோஷிப்பிச்தான்‌. அந்த 
அர்ஜுனன்‌ ஒருவனாலேயே உக்ரெமான பராக்ரெமமுள்ளவர்‌ 
களான என்னைச்‌ சேர்ந்து அனைவர்களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ நிர்திக்கத்தக்கவர்களல்லர்‌. அவர்கள்‌ புகழத்தக்க 
வார்களே. அவர்கள்‌ செய்ததைச்‌ சொல்‌. ஸைத்‌! அதற்குப்‌ 
பிறகு, அட்பொழுது துரியோதனன்‌ யாது செய்தான்‌ 2 ”” என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

££ அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ வெட்டப்பட்ட அவயவங்களை 
யுடையவர்களும்‌ வாகனங்களினின்று மே கள்ளட்பட்டவர்க 
ளூம்‌ சுவசங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ வாகனங்களையும்‌ இழந்த 
வர்களும்‌ இனஸ்வரம்‌ அடைந்தவர்களும்‌ மனவருத்தமுற்றவர்‌ 
களும்‌ பகைவர்களால்‌ தோல்வி அடைவிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
மானிகளுமான கெளரவர்கள்‌, பல்லுடைந்து விஷத்தை யிழந்து 


* விராட பர்வம்‌ 175-வது பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ சாண்சு, 
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காலால்‌ மிதிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பங்கள்‌ போல வீரியமற்றவர்க 
ளாகச்‌ சேனை தங்கியிருக்குமிடத்தை அடைந்து மறுபடியும்‌ 
மந்திராலோசனை செய்தார்கள்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ கோபமூண்டு 
ஸர்ப்பம்போல மூச்சுவிட்டுக்கொண்டு கையினாலே கையைப்‌ 
பிசைந்து உம்முடைய குமாரனைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு அந்தக்‌ 
கெளரவர்களுக்குச்‌ சொல்லலானான்‌. “ராஜனே ! அர்ஜுனன்‌ 
மூயற்சியுள்ளவன்‌ ; உறுதியுடையவன்‌ 2 ஸமர்தீதன்‌ ; எப்பொழு 
அம்‌ தைரியமுடையவன்‌ . கிருஷ்ணனும்‌ ஸமயத்துக்குத்‌ தக்கபடி 
அத்த அர்ஜுனனுக்குப்‌ போதித்துக்கொண்டிருக்கிறான்‌.. காம்‌ 
அவனால்‌ இப்பொழுது அஸ்திரப்பீரயோகத்தினால்‌ விரைவில்‌ 
வஞ்சுக்கப்பட்டோம்‌. நான்‌ அவனுடைய விருப்பமனை த்தையும்‌ 
காளைத்‌ தினம்‌ காசஞ்‌ செய்யப்போகிறேன்‌ ' என்று சொன்னான்‌. 
இவ்வாறு சொல்லக கேட்ட அந்தத்‌ துரியோதனன்‌, “அவ்வாறே 
ஆகட்டும்‌' என்று சொல்லிவிட்டு, உத்தமர்களான அரசர்களுக்கு 
அனுமதி கொடுத்தான்‌. அனுமதி கொடுக்கப்பெற்றவர்களான 
அரசர்களனைவர்களும்‌ தத்தம்‌ வாசஸ்கானங்களை அடைந்தார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ அந்த ராத்திரி இனிது வாசம்‌ செய்து மானக்களிப்புடன்‌ 
யுத்தத்திற்காக வெளியே புறப்பட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌, கெளரவர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனாகது தர்மராஜனால்‌ பிருகஸ்பதி சுகீகிராசார்யர்‌ 
இவர்களுடைய கொள்கைப்படி எற்படுத்தப்பட்டிருக்கன்றதும்‌ 
ஜயிக்கமுடியாததுமான வியூகத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. பிறகு 
சுத்துருவீரர்களைக்‌ கொலலுகன்றவனான துரியோதனன்‌ அப்‌ 
பொழு.து அதிக வீரியமுடையவனும்‌ காளையினுடைய தியில்‌ 
போன்ற தோள்களுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்பவனு 
மான கர்ணனை நினைத்தான்‌. அரசனை துரியோகன னுடைய மன 
மானது, யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ பலத்தில்‌ 
தேவசைகளுடைய கூட்டங்களுக்கு ஸமானனும்‌ வீரியத்தில்‌ 
கார்த்தவீரியனுக்கு ஒஓப்பானவனுமான கர்ணனை நாடியது. 
எல்லாச்‌ சைனியங்களுடைய மானமும்‌, பிராணசங்கட காலங்‌ 
களில்‌ பந்துவை காடுவதுபோலச்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ ஸுத 
புத்திரனுமான கர்ணனையே காடியது ' என்று கூறினான்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, “'ஸுத / அதற்குப்‌ பிறகு உங்களுடைய 
மனம்‌ விகர்த்தன குமாரனான கர்ணனை நாடியிருக்கும்பொழு ௮, 
மக்சனான துரியோதனன்‌ யாது செய்தான்‌? யுத்தம்‌ கிறுத்தப்பட்டு 
மறுபடியும்‌ சேனைகளால்‌ யுத்தமானது தொடங்கப்பட்ட 
பொரமு.து, குளிரினால்‌ துன்பத்தை அடைந்தவர்கள்‌ சூரியனைப்பார்ப்‌ 
பதுபோல ராதேயனைப்‌ பார்த்தீர்களா £ ஸஞ்சய [ அந்த யுத்தத்‌ 
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தில்‌ பாண்டவனால்‌ அதிகமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்ட துரியோதனனையம்‌ 
மஹாயுத்தத்தில்‌ பராக்கிரம மள்ளவர்களான பாண்டு புத்திரர்‌ 
கணையுங்‌ கண்டு விகர்த்தன குமாரனான கர்ணன்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
எவ்வாறு போர்புரீக்தான்‌? பாண்டு புததிரர்களனைவர்களும்‌ அந்த 
யூத்தகளத்துில்‌ ஸ௰த புத்திரனான கர்ணனோடு எவ்வாறு போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌ 2 மிக்க புஜபலமுள்ள கர்ணனொருவனே சிருஞ்‌ 
சயர்களோடு கூடின பார்த்தாகளைக கொல்வான்‌. கர்ணனுடைய 
புஜபலமான அ யுத்தத்தில்‌ இநடீதிரனுக்கும்‌ திருமாலுக்கும்‌ ஸம 
மானது. மஹாத்மாவான அந்தக கர்ணனுடைய சஸ்திரங்கள்‌ 
கோரமானவை. அவனது வல்லமையும்‌ கோரமானது. அவனை 
ஆதாரமாகக்கொண்டு அரசனான துரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ மதங்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. பிறகு, பாண்டவனாலே அதிகமாகத துன்ப 
மடையும்படு. செய்யப்பட்ட துரியோதனனையும்‌ பராக்கிரமசாவிக 
ளான பாண்டு புத்திரர்களையும்‌ கண்டு, மஹாரதனான கர்ணன்‌ 
உற்சாகமடைறொன்‌. அறிவற்றவனான துரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கர்ணனை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு புத்திரர்களோடும்‌ கேசவனோடும்‌ 
கூடின பார்த்தர்களை ஐயிட்பகற்கு மறுபடியும்‌ உற்சாகமடைகி 
முன்‌. ஐயனே ! ஸுபலனுடைய குமாரனான சகுனியை நீதிமா 
னென்‌ றெண்ணுறெவனும்‌, அவ்வாறே கர்ணனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஓப்பற்றவனும்‌ தேவர்களாலுங்கூட சகிக்கமுடியாதவனும்‌ பார்த்‌ 
தனைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்டவனுமென்று எண்ணுக மவனுமான 
அந்தத்‌ துரியோதனனுடைய உள்ள ததில்‌ கர்ணன்‌ ஒருவனே யத்‌ 
தத்தில்‌ ஸோமகர்களுடன்‌ கூடின பார்த்தர்களை ஜயித்துவிடுவா 
னென்றெ இவ்விதமான எண்ணம்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
கின்றது. மம்தனான துரியோதனன்‌ எப்பொழுதுமே இவ்விஷ 
யத்தை என்‌ முன்னிலையிலும்‌ புகழ்கதுகொண் டிருக்கிறான்‌. பராக்‌ 
கிரமசாலியான கர்ணன்‌, யுத்தத்தில்‌ பாண்டு புத்திரர்களை மீற 
முடியாமையால்‌, நிச்சயமாகத்‌ தெய்வம்‌ பிரதானமான து.அந்தோ! 
இது பெருங்கஷ்டம்‌ ; ஆச்சரியம்‌. சூதாட்ட த்தினுடைய முடிவா 
னது இப்டொழுது கோரமாகவீருகனெறது, ஸஞ்சய! இவிர 
மும்‌ கோரமுமான முளைபோன்றவைகளும்‌ துரியோதனனால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்‌ டவைகளுமான பலவாறான துக்கங்களை கான்‌ 
சகத்தேன்‌. அப்பா / ஸுபல புத்திரனான சகுனி நீதிமானென்று 
அப்பொழுது எண்ணப்படுகிறான்‌. கர்ணனும்‌ நீதிமா 
னென்றே எண்ணப்படுகிறான்‌. கோபமுள்ளவனும்‌ அரசனு 
மான துரியோதனனும்‌ அவனை எப்பொழுதும்‌ ௮ னுசரிக்‌ 
கின்றான்‌. ஸஞ்சய ! இவ்வாறாக மகாயுத்தங்கள்‌ நட துவரு 
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கையில்‌ நாள்தோறும்‌ என்‌ புத்திரர்கைக கொல்லப்பட்டவர்‌ 
களாகவும்‌ தோல்வி அடைவிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ கேட்டேன்‌. 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களுள்‌ ஒருவனாவது கொல்லப்படவில்லையாம்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ (கெள ரவ சேனையின்‌ மத்தியத்தில்‌)ஸ்திரீிகளுடைய 
மத்தியில்போலப்‌ பிரவேசிககின ருூர்கள்‌. ( மனித பலத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌) தெய்வபலமே மேலானது '' என்று கூறினான்‌. 


ஸஞ்சயன்‌ சொலலலானான்‌? “ராஜரே! இவற்றிற்குக்‌ 
காரணம்‌ முனபு செய்த பெரிய தர்மங்களென்று நினைத்துக்‌ 
கொள்ளும்‌. ஒருவன்‌ சென்றதான எந்தக்‌ காரியத்தைப்பம்றிப்‌ 
பிறகு ஆலோசிக்கிறானோ அந்தக்‌ காரியமும்‌ அவனுக்கு ஒருகாலும்‌ 
கைகூவெேதில்லை; அவனும்‌ மனககவவையினால்‌ அழி துபோகிறான்‌. 
விவேகமுடையவரான உம்மால்‌ யுக்தாயுக்த விசாரணோயான து 
மூந்தியே செய்யப்படாத காரணத்தினால்‌ அவ்விதமான இந்தக்‌ 
காரியமான து உம்மைவிட்டுவெகு கரம்‌ விலகிவிட்டது. அரசரே! 
பாண்டவர்களோடு யுத்தம்‌ செய்யவேண்டாமென்று பலவாறாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டா. பாண்டவர்களிடத்திலுள்ள பகைமையினால்‌ 
அந்த வார்த்தையை நீர்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவிலலை. உம்மால்‌ பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ கோரமான பாவங்கள்‌ செய்யப்பட்டன. 
உம்‌ நிமித்தமாக அரசர்களுக்கும்‌ வீராகளுககும்‌ கோரமானக௯்யம்‌ 
கேர்ந்திருக்கன்றது. பரதமரேஷ்டரே/! சென்றுபோன அந்த 
விஷயத்தைப்பற்றி நீர்‌ இப்பொழுது விசனமடையவேண்டாம்‌. 
கோரமான எலலாகல்‌ கஷ்டத்தையும்‌ நடந்தபடி சொல்லுகிறேன்‌; 
கேளும்‌, கோரமான ஓராபத்தானது உரைககப்படப்போகிறது. 
இரவு விடிந்தவடனே, மஹாபாகு பலமுள்ளவனான கர்ணன்‌ 
துரியோதன ராஜனை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌? அவனை அணுகிப்‌ 
பின்வருமாறு கூறலானான்‌. 


ராஜனே / புகழ்ச்சிபெற்ற பாண்டவனோடு இப்பொழுது 
கான்‌ யுத்தத்திற்காக எதிர்க்கப்போகிறேன்‌.. அந்த வீரனை கான்‌ 
கொல்லப்போ௫றேன்‌; அல்லது அவனாவது என்னைக்‌ கொல்வான்‌. 
பரதகுலத்தில்‌ பிறந்த ராஜனே ! எனக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ 
காரியங்கள்‌ பலவாறாக இருந்ததினால்‌ எங்கள்‌ இருவர்களுக்கும்‌ 
ஸந்திப்புஉண்டாகவேயில்லை ராஜனே ! என்‌ புத்திக்குத்‌ தக்கபடி 
யான என்னுடைய இந்த வாக்கியத்தை நீ கேள்‌. பாரத! யுதீததீதில 
நான்‌ பார்த்தனைக்‌ கொல்லாமல்‌ இரும்பப்போகிறதில்லை. இந்தச்‌ 
சேனையில்‌ உத்தமர்களான வீரர்கள்‌ கொலலப்படவும்‌, கானும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஸந்கத்தனாக நிற்கவும்‌, இநீதிரனால கொடுக்கப்பட்ட 

H ௧௨ 


ஆய ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


சக்தியை இமந்தவனான என்னை ப்‌ பார்த்தன்‌ யுத்ததீதிற்காக 
எதிக்ககப்போொன்‌. ஜனேசுவர / ஆதலால்‌, என்னுடையதும்‌ 
அர்ஜுனனுடையதுமான சிறந்த ஆயதங்களுடைய வெற்றியைத்‌ 
தரும்‌ வீரயத்தை நீ தெரிக்துகொள்‌. பெரிதான காரியத்தை காசஞ்‌ 
செய்வதிலும்‌ லாகவத்திலும்‌ தூரரத்இலிருநீது லக்ஷியத்தில்‌ தாக்‌ 
கும்படி செய்வதிலும்‌ சாமர்த்தியதீதிலும்‌ அஸ்திரங்களைப்‌ பிர 
யோகப்பதிலு.ம்‌ஸவ்யஸாசியானவன்‌ எனக்கு நிகராகான்‌. பாரத! 
கேகவன்மையிலும்‌ மனோபலத்திலும்‌ அஸ்திர கையிலும்‌ பராக்‌ 
கிரமத்திலும்‌ லக்தியத்தில்‌ பாணங்கள்‌ போய்த்‌ தாக்ருவதை நிச்ச 
யிக்கும்‌ விஷயத்திலும்‌ ஸவ்யஸாசி எனக்கு நிகராகான்‌. எல்லா 
ஆயுதங்களுக்கும்‌ மேலான தும்‌, விஜயம்‌ என்று பிரஸிக்கிபெற்றது 
மான அவவிதமான வில்லானது இந்திரனுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டுமென்கிற எண்ணங்கொணட விசுவகர்மாவினாலே 
செய்யப்பட்டது. ராஜனே ! இக்திரன்‌ எந்த வில்வினாலே அஸு 
ரர்களுடைய கூட்டங்களை ஜயித்தானோ, எந்த விலலினுடைய 
சப்தத்தினாலே அஸாுரர்களுக்குப்‌ பத்துத்‌ திசைகளிலும்‌ மயக்கம்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்டதோ அந்த ஸாவோத்தமமான வில்லை 
இந்திரன்‌ பரசுராமருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. விற்களுள்‌ சிறந்த அந்த 
வில்லைப்‌ பரசுராமர்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்தார்‌ அந்த வில்லினாலே ஜய 
சீலாகளுள்‌ உத்தமனும்‌ மஹாபாகு பலமுள்‌ ன வனான அர்ஜுனனை 
(எதிர்த்துப்‌) போர்‌ புரியப்போகிறேன்‌. இந்திரன்‌ எவ்வாறு 
யுத்தத்தில்‌ ஒன்றுசேர்க்துருக்கன்ற எல்லா அஸாரர்களையும்‌ 
கோன்‌ ரே அவ்வாரே யுத்தத்தில்‌ எல்லாப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ 
நான்‌ தயிககப்போகிறேன்‌. பூமியை இருபத்தொரு முறை 
ஜமீத்ததும்‌ பரசுராமராலே கொடுக்கப்பட்ட தும்‌ கோரமுமான 
அந்த விலலானது காண்டீவத்தைக்காட்டிலும்‌ மேலானது பிருகு 
குலத்தில்‌ பிறந்த பரசுராமர்‌ அந்த வில்வினுடைய திவ்யமான 
செய்கைகளைச்‌ சொலலியிருககிறுர்‌. அந்தச்‌ தனுஸைப்‌ பரசுராமர்‌ 
எனக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. அதனால்‌ பாண்டவனோடு போர்புரியப்‌ 
போகிறேன்‌ அரியோதன ! ஐயசீலர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ வீரனுமான 
அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ பந்துக்களோடு கொன்று யான்‌ உன்னை 
இப்பொழுது ஆனந்தப்படுத்தப்போகிறேன்‌. ராஜனே! மலை 
களோடும்‌ காடுகளோடும்‌ இவுகளோடும்‌ கூடியதும்‌, வீரர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டதும்‌, ஸமுத்திரங்களினால்‌ சூமப்பட்டதுமான 
பூமியானது இப்பொழுது உனது புத்திர பெளத்திரர்களிடம்‌ நிலை 
பெற்றகாகப்போகிறது. கன்றாக தர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவனும்‌ 


கரண பர்வம்‌ ஷீ 
மனத்தை அடக்கினவனுமான ஒருவனுக்கு ஸித்தி உண்டாவது 
போல (கமக்காக) காரியஸித்தி நிச்சயம்‌. இப்பொழுது விசேஷித்து 
உன்னுடைய பிரியத்தின்‌ பொருட்டு நான செய்யத்தகாத காரியம 
இலலை. மரமானது எவ்வாறு நெருப்பை ஸஹிப்பதற்குச்‌ சக்தி 
யற்றதேோ அவ்வாறே என்னுடைய பராக்கிரமத்தைத்‌ தாங்கு 
வதற்கு அந்த அர்ஜுனன்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌ . எதனாலே நான்‌ 
பல்குனனைவிடக்‌ குறைந்திருக்கிறேனென்னும்‌ விஷயம்‌ நாண்‌ 
அவசியம சொல்லத்தக்கதாயீருக்கிற து. அந்த அர்ஜுன வில்லினு 
டைய சகாண்கயிறானது தெய்வத்தன்மையுள்ளது; அவ்வாறே, 
இரண்டு பெரிய அம்புத்தூணிகளும்‌ குறையாதவைகள்‌. அந்த ௮ 
ஜுனனுக்கு ஸாரதி கோவிந்தன்‌. எனக்கு அவ்விதமான ஸாரதி 
இல்லை. அந்த அர்ஜுஈனனுக்குத்‌ திவ்யமானதும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
(பிறரால்‌ ) ஜயிக்க முடியாததுமான காண்டீவம்‌ என்கிற சிறந்த 
வில்லிருக்கறது எனக்கும்‌ திவ்யமான தும்‌ மஹிமை பொருந்தின 
தும்‌ விஜயம்‌ என்று பெயருள்ளதுமான சிறந்த வில்லிருக்கற து. 
ராஜனே / அப்படிப்பட்ட வில்லினால்‌ பார்த்தனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
யான்‌ மேலானவன்‌. எந்த விதத்தினால்‌ வீரனான பாண்டவன்‌ 
மேலானவனென்பதை என்னிடத்தினின்று தெரிந துகொள்‌. 
(அர்ஜுனனுக்கு ) ஸர்வலோகங்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்படுகின்‌ ற 
தாசார்ஹன்‌ (குதிரைக்‌) கடிவாளங்களைப்‌ பிடிக்கிறான்‌. ஸ்வர்ணா 
லங்காரத்துடன்‌ கூடின தும்‌ கிறக்கதுமான ரகமானது அஃனியி 
னால கொடுக்கப்பட்டிருக்கன்‌ றது. வீரனே ! குதிரைகளும்‌ எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ கொல்லப்பட த்தகாதவைகள்‌; மனத்தினுடைய 
வேகமபோனற வேகமுடையவைகள்‌; அற்புதமான தும்‌ காந்தி 
யுள்ளதுமான வான ரககொடியும்‌ பயங்கரமாயிருக்கின்‌ றது. உல 
கத்தைப்‌ படைதீதவனான கிருஷ்ணன்‌ அந்த ரதத்கைப்‌ பாதுகாக்‌ 
கின்றான்‌. இம்மூன்று விஷயங்களாலும்‌ குறைந்தவனான நான்‌ 
பாண்டு புத்திரனோடு போர்புரிவதற்கு விரும்புறேன்‌ இந்தச்‌ 
சல்யனோ கிருஷ்ணனுக்கொட்பான வன்‌ ; யுத்தத்தில்‌ ஸமா ததன்‌. 
இவன்‌ எனக்கு ஸாரதயம்‌ செய்வானேயாகில்‌ உனக்கு ஜயம்‌ 
நிச்சயமாக உண்டாகும்‌. பகைவர்களால்‌ எளிதில்‌ ஐயிக்கமூடி. 
யாதவனான சல்யன்‌ அப்படிப்பட்ட எனக்கு ஸார தியாக 
வேணடும்‌. எனக்கு காராசங்களை யும கழுகறகுகள்பூணட பாணங்்‌ 
களையும்‌ வணடிகள சுமநதுகொண்டுவரட்டும்‌. ராஜேந்திர / பரத 
ராசேஷ்டனே?/ உத்தமமான குதிரைகள்‌ பூட்டிய சிறந்த ரதங்களும்‌ 
பின்புறத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னைக்‌ தொடர்ந்துகொண்டே 


௯௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வரட்டும்‌. இவ்விதமான குணங்களாலே நான்‌ பார்த்தனைக்காட்டி 
௮ம்‌ மேலான வனாவேன்‌. சல்யனும்‌ கிருஷ்ணனைக்காட்டி லும்‌ 
மேலானவன்‌. அர்ஜுனனைக்காட்டிலும்‌ கானும்‌ மேலானவன்‌. 
பகைவீரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனான தாசார்ஹன்‌ எவ்வாறு அபாய 
ஹிருதயத்தை அறிநறொனோ அவ்வாறே மஹாரதனான சல்யனும்‌ 
அஸ்வஹிருதயத்தை நன்றாக அறிந்திருக்கிறான்‌. பாகுபலத்தில்‌ 
மத்திர ராஜனுக்கு நிகரானவன்‌ ஒருவனுமில்லை. அவ்வாறே, அஸ்‌ 
இரத்தில்‌ எனக்கு நிகரானவன்‌ ஒரு வில்லாளியுமில்லை. அவ்வாறே, 
அஸ்ர்ீவஸ்வபாவத்தை அறியும்‌ விஷயத்தில்‌ சல்யனுக்கு ஈடானவன்‌ 
ஒருவனுமில்லை. எனது ரதமானது கிருஷ்ணனுடைய ரதுத்தைக 
காட்டிலும்‌ மேன்மைபெற்றதாகிவிடும்‌. இவ்வாறு செய்யப்பட்‌ 
டால்‌ கான்‌ அர்ஜுனனைக்காட்டிலும்‌ குணங்களால்‌ சிறப்புற்ற 
வனாவேன்‌. கெளரவரிற்‌ சிறந்தவனே! நான யுத்தத்தில்‌ பல்குனனை 
ஜயிப்பேன்‌. இந்திரனுடன்‌ கூடின தேவர்களும்‌ எதிர்ப்பதற்கு 
வல்லமையுள்ளவர்களாகார்கள்‌. மஹாராஜனே ! சத்தருக்களைத்‌ 
தவிக்கச்செய்பவனே / இது உன்னால்‌ நிறைவேற்றப்படவேண்டு 
மென்று விரும்புகிறேன்‌. இவ்விதமான என்னுடைய விருப்ப 
மானது நிறைவேற்றப்படவேண்டும்‌. உங்களுக்கு இச்சமயமான து 
தாண்டிப்போகவேண்டாம்‌. இவ்வாறு செய்யப்படுமானால்‌ உன்‌ 
னால்‌ எனக்கு எல்லாம்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌. பாரத ! பிறகு, 
யுத்தத்தில்‌ என்ன செய்வேனென்பதைப்‌ பார்ப்பாய்‌. ஸர்வவிதத்‌ 
தினாலும்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ ஒன்றுசேர்கந்திருக்கன்ற பாண்டவர்களை 
ஜயிக்கப்போகிறழேன்‌.. யுத்தத்தில்‌ ஜதேவோாஸுரர்களுங்கூட என்னை 
எதிர்ப்பதற்குச்‌ சகதியற்றவர்கள்‌. ராஜனே ! மனுஷ்ய ஜாதியில்‌ 
பிறக்த பாண்டு புத்திரர்கள்‌ எவ்வாறு எதிர்ப்பார்கள்‌ £ ' என்று 


யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவனான கர்ணன்‌ இவ்வாறு சொல்ல, 
உம்முடைய குமாரன்‌ மிக்க மனக்களிப்புள்ளவனாகிப்‌ பிறகு 
ராஜேயனைக்‌ கொண்டாடி உரைக்கலானான்‌. * கர்ண 7 ரீ நினைக்‌ 
கறபடி. இதனை இவவிதமாகவே செய்வேன்‌. யுத்தத்தில்‌ அம்புப்‌ 
பெட்டிகளுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ குதிரைகளுடன்‌ கூடியவை 
களுமான ரதங்கள்‌ நன்றாகப்‌ பின்தொடரப்போகின்‌ றன. உனக்‌ 
காக வண்டிகள்‌ காராசங்களையும்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூண்ட அம்பு 
களையும்‌ சுமக்துகொண்டு செல்லும்‌. கர்ண ! உன்னை நாங்களும்‌ 
எல்லா அரசர்களும்‌ பின்தொடரப்போகிறோம்‌ * என்று கூறி 
னான. மமாரரஜரேர ! பிரதாபசாலியும்‌ ராஜாவுமான ௨ம்‌ 


காண பாவம்‌ ௯௩ 
முடைய குமாரன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, மத்திரராஜனை 
அடைக்து பின்வருமாறு வார்த்தை சொல்லலானான்‌. 


இருபத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌ 


(துரியோதனனுடைய வேண்டுதலால்‌ சல்யன்‌ கர்ணனுடைய ரதத்திலிருந்து 
ஸாரத்தியம்‌ செய்ய அதிகப்‌ பிரயாசத்தோடு 
ஏற்றுக்கொண்டது ) 


மஹா ராஜரே ! இவவாறு உரைக்கக்‌ கேட்ட பிரதாபசாவி 
யான உம்முடைய புத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவஸைன் யங்களுக்கும்‌ 
பயத்தை உண்டுபண்ணுகிறவனான மத்திரராஜனைப்பற்றி ராதே 
யன்‌ சொல்லீயவற்றையெல்லாம்‌ விரைவாக அப்படியே செய்தான்‌. 
யுத்தத்தில்‌ மஹார தனான மத்திரராஜனை ஈமஸ்காரஞ்செய்து 
வணஃகத்துடன்‌ அவனருகில்‌ நெருங்கி, அன்புடனே பின்வரும்‌ 
வாக்யெத்8சை உரைககலானான்‌, : உண்மையை வீரதமாகக்‌ 
கொண்டவரே ! மஹாபாக்கியமுள்ளவரே ! எத்துருக்களுக்குத்‌ 
தாபத்தை விருக்துபண்ணுகிறவரே/!மதரதேசத்துககுக்‌ தலைவரே! 
யுத்தததில்‌ கூரரே ! பகைவர்‌ படைகளுக்குப்‌ பயத்தை உண்டு 
பண்னுறெவரே ! பேசும்‌ திறமையுடையவர்களுள்‌ உத்தமரே ! 
எனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வதின்‌ பொருட்டும்‌ நன்மையைச்‌ செய்‌ 
வதின்பொருட்டும்‌ அவ்வாறே பார்த்தனுடைய வதத்தின்பொருட்‌ 
டும்‌ ராஜரூசேஷடர்களுடைய மத்தியில்‌ கர்ணன்‌ சொன்ன வார்த்‌ 
தையை நீர்‌ கேட்டிருக்க கீர்‌. உம்மை நான்‌ பிரராத்திககிறேன்‌. 
ஓப்பற்ற வீரியமுடையவரே ! சத்துரு பக்ஷங்களுக்கு நாசத்தை 
உண்டுபண்ணுகிறவரே ! அதலால்‌, நான்‌ இப்பொழுது உம்மை 
முடியினால்‌ வணங்கி வேண்டுகிறேன்‌. நல்ல விரதமுன்ளவரே ! 
அதலால்‌, பார்த்தனுடைய நாசத்தின்பொருட்டும்‌ என்னுடைய 
நன்மையின்பொருட்டும்‌, ருத்திரரை பிரம்மா காத்ததுபோல கீர்‌ 
கர்ணனை எல்லா ஆபத்தினின்றும்‌ காப்பாற்றும்‌. ரதிகுரேஷ்‌ 
டசே ! அன்பினாலே ஸாரத்யம்‌ செய்யவேண்டும்‌. நீர்‌ ஸாரதி 
யாக இருப்பீரேயாகில்‌ ராதாபுத்திரனான கர்ணன்‌ என பகை 
வர்களை ஜயிப்பான்‌. மஹாபாக்கியமுள்‌ ளவரே / உம்மைக்‌ தவிர 
வாஸுதேவனைட்போலக்‌ கர்ணனுடைய குதிரைக்கடிவாளங்களைப்‌ 
பிடிப்பவன்‌ யுத்தத்தில்‌ வேறொருவனுயில்லை. எவ்வாறு பிரம்ம 
தேவர்‌ மஹேடூட்வரரைக்‌ காப்பாற்றினாரோ அவ்வாறே எல்லா 
விதத்தாலும்‌ கர்ணனைக்‌ காப்பாற்றும்‌. மத்ரேபுவரரே! விருஷ்ணி 


ன்‌ Lb மலர பாரதம்‌ 


குலத்தில்‌ பிறந்தவனான ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ எவ்வாறு பாண்டவனை 
எல்லாவிதமான ஆபத்துக்களினின் றும்‌ பாதுகாக்கிறானோ அவ்‌ 
வாறே இப்பொழுது நீர்‌ ராதேயனைக காப்பாற்றும்‌. நம்முடைய 
பலமான து பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, கிருபர்‌, கரணன்‌, நீர்‌, வீரியமுடைய 
வனும்‌ போஜனுமான கிருதவர்மா, ஸுபலனுடைய புத்திரனான 
சகுனி, துரோண புத்திரரான அரவத்தாமா, நான்‌ என ஓனபது 
விதமாக வகுககப்பட்டிருக்கிறது. இவற்றில்‌ மஹாதமாவான 
சீஷ்மருடைய பாகமும்‌, அரோணருடைய ப ரகமும்‌ இல்லை. 
அவவிருவர்களாலும்‌ அவர்களுக்குரிய பாகங்களை மீறி என்‌ 
சத்துருக்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. தகோஷமற்றவரே ! பிராயம்‌ 
முதிந்தவர்களும்‌ பெரிய விலலைக கையிலேந்தியவர்களுமான அவ்‌ 
வீருவாகளும யுத்தத இல கைடத்தால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்து இம்‌ மண்ணுல 
னின்று விணணுலகமேகினார்கள்‌. அவ்வாறு, மற்ற புருஷ 
சிரேஷ்டர்களும்‌ யுத்தததில்‌ பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கன்‌. நம்மைச்‌ சோர்தவர்கள்‌ அகேகர்கள்‌ சக்தியள்ள வரையில்‌ 
பூரணமான வலலமையைக காட்டிப்‌ பிராணனை இறந்து பகைவர்‌ 
களால்‌ சுவாக்கத்தை அடையும்படி. செய்விக்கட்பட்டார்கள்‌. 
ராஜரே ! அல்பர்களான பார்த்தர்களாலே அவ்விதமான என்னு 
டைய இந்தச்‌ சேனை முந்தியே பெரும்பான்‌ மையாக நாசம்பண்ணப்‌ 
பட்டுவிட்டது. இப்பொழுதும்‌ பார்ததர்கள லே காசம்பண்ணப்‌ 
படுமென்பதில்‌ என்ன சந்தேகம்‌ 2? ராஜரே / குர்திபுத்திரரகளோ 
பலசாலிகள்‌, அதிக தைரியமுடையவர்கள்‌ ; உண்மையான பராக்‌ 
இரமமுள்ளவர்கள்‌. மிகுந்இருககின்ற என்னுடைய சேனை கொல்‌ 
லப்படாமவிருக்கும்படியான உபாயத்தை நீர்‌ செய்யும்‌ பிரபுவே ! 
இந்தச்‌ சேனையானது யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ வீரர்கள்‌ 
அமிக்கப்பட்டதாகியது. புருஷாரேஷ்டரே ! மஹா பாகுபல 
முள்ள கர்ணன்‌ ஒருவனும்‌ ஸர்வலோக மகாரதரான நீரும்‌ 
நமக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ கன்மையையும்‌ செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ 
பற்றுதலுள்ளவர்களாயிருக்கின்‌ நீர்கள்‌. சல்ய மஹாராஜரே ! 
கர்ணன்‌ இப்பொழுது யுத்தரங்கத்தில்‌ அர்ஜுனனோடு போர்‌ 
புரிய விரும்புகிறான்‌. மக்திரராஐரே ! அந்தக்‌ கர்ணனிடத்தில்‌ 
ஜயவிஷயமான பேராவல்‌ இருக்கின்றது. அந்தக்‌ கர்ணனுக்குக்‌ 
(குதிரைகளைக) கடிவாளம்‌ பிடித்து நன்கு நடத்துபவன்‌ புவி 
யில்‌ வேறொருவனுபில்லை. யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுக்குக்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
எவ்வாறு கடிவாள த்தைப்‌ பிடித்துக்‌ குதிரையை டத்துகின் ற 


காண பர்வம்‌ ஆ௯(ி 
உத்தம ஸாரதியாக இருக்கிறானோ அவ்வாறே நீரும்‌ கர்ணனு 
டைய ரதத்தில்‌ கடிவாளங்களைப்‌ பிடிச்துக்‌ குதிரைகளை நடத்து 
கிறவராகவேண்டும்‌. ராஜரே ! பார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தக்‌ 
கருஷ்ணனோடு கூடி அவனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு எந்தக்‌ காரியங்‌ 
களைச்‌ செய்கிறானோ அவை (உம்மால்‌) பிரச்யகூஷமாகக்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. முந்து நம்முடைய யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌ பகைவர்‌ 
களை இவவிதமாகக கொன்றுவிட்டான்‌. கிருஷ்ணனோடு சேர்ந 
இருக்கின்ற இந்த அர்ஜுனனுக்கு இப்பொழுது பராக்கிரமம்‌ 
மிகுநீதிருக்னெ றது. மத்திரகாதரே! கருஷ்ணடேோடு சேர்ந்து பார்த்‌ 
தன பெரிதான தார்த்தராஷ்டிர சேனையை ஓவ்வொரு தினத்தி 
௮ம்‌ ஓட்டுகறவனாகவே யுத்தத்தில்‌ காணப்படுகிருன்‌. மஹாகாந்தி 
யுன்ளவரே / காணனுடைய பாகமும்‌ உம்முடைய பாகமும்‌ பமிகுந்‌ 
இருக்கின்றன. அந்தப்‌ பாகத்தைக்‌ கர்ணனோடு கூடி நீர்‌ ஒரே 
ஸமயத்தில்‌ இப்பொழுது காசம்செய்வீராக. அருணனோடு சேர்ந்து 
ஸரயன எவ்வாறு இருளைப்‌ போக்குறொனோ அவ்வாறே மஹா 
யுத்தத்தில்‌ கர்ணனோடு சேர்ந்து பார்த்தனை ஸம்ஹாரம்‌ செய்யும்‌. 
பாலகுரியனுடைய தளிபோன்ற ஓளியுடையவர்களான கர்ண 
சலயர்‌ இருவர்களையும்‌ உதித்திருக்கன்ற இரண்டு சூரியர்கள்‌ 
போலக்‌ கண்டு மஹாரதாகள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஓடட்டும்‌. சூரியனையும்‌ 
அருணனையும்‌ கண்டு இருள்‌ எவ்வாறு நாசம்‌ அடைகிறதோ அவ்‌ 
வாறு பாஞ்சாலர்களோடும்‌ ஸ்ருஞ்சயாகளோடுங்‌ கூடின குந்திபுத்‌ 
திராகள்‌ காசமடையட்டும்‌. கர்ணன்‌ ரதிகாகளுள்‌ சிறந்தவன்‌; 
கீர்‌ ஸாரத்யம்‌ செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவர்‌. உங்கள்‌ இருவர்களுக்‌ 
கும்‌ சோககையான து உண்டானதில்லை; (பிறகு) உண்டாகப்‌ 
போவதுமில்லை. விருஷ்ணி குலத்தில்‌ தோன்‌ றிய கிருஷ்ணன்‌ எல்லா 
கிலைமைகளிலும்‌ பாண்டவனை எவ்வாறு பாதுகாக்கிருனோ அவ்‌ 
வாறு கீர்‌ விகாத்தகுமாரனான கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ பாதுகாக்கக்‌ 
கடவீர்‌. யுத்தரங்கத்தில்‌ போரபுரிகின்ற அந்தக கர்ணனுக்கு நீர்‌ 
ஸார தயம்‌ செய்யவேண்டும்‌. யுத்தத்தில கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனை 
எவ்வாறு எலலா சத்துருக்களிடத்தினின்றும்‌ பாதுகாக்கிறானோ 
அவ்வாறே நீரும்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ ராகதேயனைப்‌ பாதுகாக்கவேண்‌ 
டும்‌. ராஜரே! இந்தக்‌ கர்ணன்‌, நீர்‌ ஸாரதியானால்‌, யுத்தத்தில்‌ இந 
திரனுடன கூடின தேவர்களாலும்‌ அவமதிக்க முடியாதவனாவான்‌, 
பாண்டவர்களால்‌ எவ்விதம்‌ ஜயிக்கப்படுவான்‌ 2 என்‌ வார்த்தை 
யில்‌ நீர்‌ ஸக்தேகப்படவேண்டாம்‌ * என்று கூறினான்‌. மஹாயபாகு 
பலமுள்ளவனும்‌, கூலத்தினாலும்‌ ஐ்வரியத்துனாலும்‌ சாஸ்திர 


௯௭ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ஞான த்தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ இறுமாப்புள்ளவனுமான சல்யன்‌, 
துரியோதனனுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபமூண்டு 
இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ (நாக்கினால்‌ ) ஈககிக்கொண்டு அவனை 
கோக்கிப்‌ புருவத்தை முக்கோணமாகும்படி செய்துகொண்டும்‌, 
இரண்டு கைகளையும்‌ அடிக்கடி உதறிக்கொண்டும்‌, கோபத்தினால்‌ 
சிவந்திருக்கன்ற இரண்டு பெரிய கண்களையும்‌ புரட்டி விழித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைக்‌ கூறலானான்‌. “ராஜேக்தர 7 
இப்படிப்பட்ட செய்கையில்‌ என்னை ஏவுதல்‌ தகாது. இழிந்த குலத்‌ 
தில்‌ பிறந்திருக்கன்‌ றவனுக்கு உயர்குலத்தோன்‌ அடிமை செய்யத்‌ 
தகுந்தவனல்லன்‌. தன்னை வந்து அடுத்தவனும்‌ மிக்க கெளரவ 
முள்ளவனுமானமித்திரனை அதிகப்பாவியான ஒருவனுடைய வசத 
தில்‌ எவன்‌ இருக்கும்படி செய்கிறானோ அவனுடைய அந்தக்‌ காரி 
யம்‌ மோரை மேம்படுத்தலும்‌ மேலோரைக கீழ்ப்படுத்தலுமாகிற 
விபரீதச்‌ செய்கையினாலுண்டான பரவமாகும்‌. கான்ரமுகனாலே 
பிராம்மணர்கள்‌ முகத்தினினறு உண்டுபண்ணப்பட்டார்கள்‌. 
க்த்திரிய ஜாதியான த கையினின் று (உண்டுபண்ணப்பட்ட.து ); 
பிறகு, வைட்டயர்கள்‌ இரண்டு கொடைகளினின்‌ அம்‌, சூதீரர்கள்‌ 
இரண்டு கால்களினினறும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டார்களென்று 
சுருதி கூறுகிறது. பாரத! அந்த நான்கு வர்ணங்களிடத்‌ தினினறும்‌ 
ஒன்றோடொன்று சேருவதினால்‌ அனுலோம பிரதிலோம ஸாங்கர்‌ 
யத்தினலுண்டான ஜாதி விசேஷங்களுடைய உட்பிரிவுகள்‌ உண்‌ 
டாரகனறன . க்ஷத்ரியர்கள்‌ ரக்ஷகர்களும்‌ தேடுகின்‌ றவர்களும்‌ 
கொடுக்கின்‌ றவர்களுமாக எண்ணப்பட்டிருக்கின்றார்கள்‌. பீராம்‌ 
மணர்கள்‌ யாகம்‌ செய்வித்தாலும்‌, அத்யயனம்‌ செய்வித்தாலும்‌, 
தோஷமற்ற பிர இக்கிரஹங்களாலும்‌, லோகானுக்கிரஹத்தின்‌ 
பொருட்டுப்‌ பூமியில்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்டிருககின்றார்கள்‌. வைகியர்‌ 
களிக்கு கிருஷி, பசுக்‌ காத்தல, தருமத்தை அனுசரித்துத்‌ தன த்தை 
அளித்தல்‌ (என்ற இவைகள்‌ செய்கைகளென்று) ஏற்படுத்தப்பட 
டிருக்கன்றன. சூததிரர்கள்‌ பிரம்ம க்ஷத்திரிய வைசியர்களுக்கு 
வேலைசெய்பவர்களாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌ ஸுுதலாதஇ 
யில்‌ பிறந்தவர்கள்‌, பிராம்மணர்களுக்கும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ 
வேலைசெய்பவர்களாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. க்ஷத்திரியன்‌ 
எவ்விதத்தனாலும்‌ ஸதாகளுடைய எஏவலைக கேட்கமாட்டான்‌. 
கான்‌ முடியில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்விககப்பெற்றவன்‌; ராஜரிஷிகளு 
டைய குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌; மஹாரதனென்று பிரசித்திபெற்ற 
வன்‌; வக்திகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட த்தக்கவன்‌; ஸ்தோத்திரம்செய்யப்‌ 


காண பாவம்‌ ௯௭ 
படத்தககவன்‌. பகைவர்களுடைய படைகளை நாசம்‌ செய்கறவ 
னான கான்‌ இவவாறுக இருந்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஸதபுத்திர 
னுக்கு ஸாரத்யம்‌ செய்வதில்‌ பிரியப்படவில்லை. காந்தாரிபுத்திர ! 
அச்சமில்லாமல்‌ ஸாரத்யம்‌ செய்யும்படி சொல்லுஇறபடியால்‌, நீ 
என்னே அவமதிக்கிறாய்‌, நிச்சயமாகவே அதிக ஸக்கேகம்கொண் 
டிருக்கறாய்‌; ஈம்மைக்காட்டிலும்‌ கர்ணனை மேலானவனாக னைத்‌ 
துக்கொண்டு அவனைப்‌ புகழ்கிறாய்‌. கான்‌ யுத்தத்தில்‌ ராதேயனை 
எனக்குச்‌ சமானனாக எண்ணவில்லை. ராஜனே ! எனக்கு அதிக 
மான வேலையைக்‌ கட்டளையிடலாம. (சேனையின்‌ ஒரு பிரிவை) 
யுத்தத்தில்‌ நாசம்‌ செய்வதாகிய அதனைச்‌ செய்துவிட்டு, எவ்வித 
மாக வந்தேனே அவவீிதமாகவே இரும்பிச்‌ செல்லுவேன்‌. இல்லை 
யேல்‌, யான்‌ ஒருவனாகவே உனனுடைய எத்துருக்களோடு டோர்‌ 
புரிவேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொளுத்துகற என்னுடைய 
வீரியத்தை இப்பொழுது நீ பார்‌. குருகுலததிலுஇத்தவனே / 
என்னைப்போன்ற ஓரு மனிதன்‌ உள்ளத்தில மனோரதங்களை 
வைத்துக்கொண்டு பிரவாத்திக்கமாட்டான. என்னைப்பற்றி நீ 
அதிக ஸந்தேகப்படாதே. மேலும்‌, என்‌ விஷயத்தில்‌ அவமானம்‌ 
எவ்விதத்தாலும்‌ செய்யத்தககதனறு. பயங்கரமாயிருப்பவைகளும்‌ 
வஜ்ராயுதத்தினுடைய உருவம்போன்ற உருவமுன்ளவைகளும்‌ 
திடமாயிருப்பவைகளுமான என்னுடைய கைகளைப்‌ பார்‌. ஆச்சரிய 
கரமான என்னுடைய விலலையும்‌ ஸாப்பங்களுக்கு ஒப்பான அம்பு 
களையும்‌ காற்றை போன்ற வேகமுன ள நல்ல குதிரைகளையுடைய 
தும்‌ ஆச்சரியகரமுமான என்னுடைய ரதத்தையும்‌ பார்‌. காம்‌ 
தாரீ புத்திர ! தங்கக்‌ கட்டுகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கதாயுதத்‌ 
தையும்‌ பார்‌. யான்‌ கோபித்துக்கொணடேனேயாவில்‌, பூமியை 
யும்‌ பிளப்பேன்‌; பர்வதங்களையும்‌ சிதற அடிப்பேன்‌; கடல்களையும்‌ 
வற்றச்‌ செய்வேன்‌; சூரியனையும்‌ கீழே தள்ளுவேன்‌. ராஜனே ! 
இவ்விதபிருப்பவனும்‌ பகைவர்களை யறிப்பதில்‌ திறமையுன்ளவனு 
மான என்னை அதிரதனுக்ளுப்‌ புத. இரனாயிருக்கிற ஸு தனுக்கு 
ஸாரத்யம்‌ செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ என்‌ எவுறொய்‌ ? ரரதேயன என்‌ 
னுடைய பதினாறாவது அம்சத்திற்கும்‌ ஈடாகான்‌. ராஜனை ! 
கர்ணனோடும்‌ அரஜாுனனோடுிம ஜனார்த்தனனோமடும்‌ கூடி மூன்று 
உலகத்தார்களும்‌ போரில்‌ ஸனனததர்களாக வந்தாலும்‌ கான்‌ 
அவர்களையும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ மதிக்கமாட்டேன்‌. கான இமிகுலத்‌ 
தில்‌ பிறந்த ஒரு மனிதனல்லேன்‌. கான்‌ உன்னால்‌ அறியப்பட்டவ 
னல்லவா? இவ்விதமான அவமானமானது எவவிதத்துனாலும்‌ 

H வ ௧௨௩ 


ஆ] ட்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


எனக்குச்‌ செய்யத்தக்கைன்று. காந்தாரி புத்திர / இப்பொழுதே 
கரன்‌ உன்னிடம்‌ அனுமதி பெற்றுக்கொள்ளூதகிறேன்‌. நாட்டைக்‌ 
குறித்துச்‌ செல்லுவேன்‌. கான்‌ ஸ௫தபுத்திரனுக்கு ஸாரஜ்யம்‌ 
செய்யும்‌ விஷயததை ஒருகாலும்‌ எ௰ம்றுக்கொள்ளமாட்டேன்‌. 
நரன இந்த அவமான தீனை அடைந்து எவ்விதத்திலும்‌ போர்புரி 
யேன்‌ காந்தாரி புத்திர ! கான்‌ இப்பொழுதே உன்னிடத்தினின்று 
விடைபெற்றுக்கொள்ளுூநகிமேன்‌; என்‌ வீட்டுக்குப்‌ போகிமேன்‌ “ 
என்றான்‌. 

மஹாராஜரே ! யுத்தத்தில்‌ தேர்ச்சிய்ள்ளவனான சலயன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுக்‌ கோபங்கொண்டு அரசர்களின்‌ மத்திய 
விருது விரைவாக எழுந்திருந்து சென்றான்‌. அந்தச்‌ ச௪ல்யனை உம்‌ 
முடைய குமரரன்‌ ந௩ட்பினாலும்‌ பகுமானத்துனாலும்‌ தடுத்து, 
ஸாலமாபாயத்தினால்‌ ஸர்வார்த்த ஸாதகமும்‌ மதுரமுமான வாக்கி 
யதகைச்‌ சொல்லலானான்‌. *சல்ய மகாராஜரே 7 நீர்‌ சொல்லிய 
இது இவ்வாறுதான்‌; ஸந்கேகயில்லை. ஜனேட்வர3ர7 ! என்னு 
டைய கருத்தே ஓன்‌ றிருககன்‌ றது. அதனை நீர்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. 
மத ரர்வரரே ! உம்மைக்‌ காட்டிலும்‌ கர்ணனும்‌ மேலானவ 
னல்லன்‌; மற்ற அரசர்களும்‌ மேலானவர்களல்லர்‌; இருஷ்ணனும்‌ 
யுத்ததீதில்‌ எதிப்பதற்கு வலலமையுள்ளவனாகான்‌. புருஷ்ஸ்ரே 
ஷ்டர்களான உம்முடைய முன்னோர்கள்‌ ஸத்யத்தையே சொல்லு 
கிறவர்கள்‌. அதனால்‌, நீர * ஆர்த்தாயனி என்று சொல்லட்படு 
கிறநீரென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. பகைவர்களுடைய 
கர்வத்தை அழிப்பவரே ! நீர்‌ யுக்தத்தில்‌ பகைவர்களுக்கு மனத்‌ 
தில்‌ காட்டப்பட்ட முளைபோலிருத்தலால்‌ உமக்குச்‌ ௪ல்யன்‌ 
ஏன்ற பெயர்‌ இப்புவியில்‌ சொல்லப்படுகிறது. அளவற்ற 
தஅதிணைகணைக கொடுப்பவரே ! முன்பு உம்மால்‌ இது கூறப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. தாமங்களை அறிந்தவரே / எதெது உம்மால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறதோ அதை அதை எனக்காக நீர்‌ செய்யம்‌. உம்மைக்‌ 
காட்டிலும்‌ ராதேயனும்‌ வீர்யமுடையவனல்லன்‌. நானும்‌ வீர்ய 
முடையவனல்லேன்‌. இந்த யுத்தத்தில்‌ (காணனுடைய ரதத்தில்‌ 
பூட்டியிருக்கின்‌ ற) உத்தமமான குதிரைகளுக்கு ஸார்‌ தியாகுப் படி 
கான்‌ உம்மை வேண்டுகிறேன்‌. குணங்களாலே தனஞ்சயனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ கர்ணனை மேலானவனாக எண்ணுகிறேன்‌. உம்மை 
வாஸுதேவனைக காட்டிலும்‌ மேலானவரென்று இவ்வுலகம்‌ 


* ருதம்‌ ௫ ஸத்யம்‌; ருதாயனர்‌ எ ஸத்யத்சதை ஆதாரமாகக்கொண்ட 
வர்கள்‌; ஆர்த்தாயணி அஎ அந்த மரபில்‌ தோன்றியவன்‌, 


காண பர்வம்‌ ௯௯ 
எண்ணுகிறது. புருஷஸ்சேஷ்டரே ! கர்ணன்‌ அஸ்திரங்களாலே 
பார்தீ்தனைக காடடிலும்‌ மேலானவன்‌. நிங்கள்‌ அப்வஹிரு 
யத்தை அறிவதிலும்‌ அவ்வாறே பலத்திலும்‌ கிருஷ்ணனைக்‌ காட்டி 
௮ூம மேலானவர்‌ மத்ரராஜகுமார பர! அதிகமான மனோ 
தைய த்தையுடைய வாஸுசேவன்‌ அருவமிருதயத்தகை அறி 
கிறதைப்போல இருமடங்கு நீர்‌ அறிறிறீர்‌ ' என்றுன்‌. சலயன்‌ 
* காகதாரீ புத்திர ! கெளரவனே ! சேனையின்‌ நடுவில்‌ நீ என்னைத்‌ 
தேவகீபுததிரனைக காட்டிலும்‌ மேலான வனெனறு சொல்லுகிற 
காரணத்தினால்‌ கான உன்னீடததில்‌ பிரீதியுளள வனாகிறேன. 
வீரனே ! 8 எணணுகிறபடியே பாணடவட்்ரேஷ்டனான அர்ஜு 
னனோடு போ புரிகின்ற காணனுககு அதோ கான ஸஹாரத 
யம்‌ செய்கிறேன்‌. வீர ! விகர்த்தன குமாரனான கர்ணனைப்பற்றி 
எனககு ஒருவிதமான பிரஇஜுஞை இருக்கி. ஈறது அவனுககு 
எதிரில்‌ எனனிஷ்டப்படி வ ர்‌ தைத களை வெளியிடுவேன்‌ ' 
என்றான்‌. பாரதரே / உம்முடைய புத்திரன்‌, “அவ்வாறே ஆகட்‌ 
டும்‌ என்று சொல்லி, அந்து மத்திரராஜனுடைய அபிப்பிராயத்‌ 
தைக கர்ணனிடம்‌ கூறினை. 


இருபத்துநான்‌ வது அததியாயம 


துர்யோதனன சலயனுககுத திரிபுருஸயிர்‌ கதையைச்‌ சொள்லத்‌ 
தொடங்கியதும, திரிபுராஸாுரரால்‌ ஹிமஸிககபபடட 
தேவர்களுக்கு ருதரா பிரலைனரானதும) 


அரியோதனன, *மத்திரராஜரே! உங்களுக்கு நான்‌ பின்னும்‌ 
உரைக்கப்போகிறகதைக கேட்கவேண்டும்‌. பிரபுவே! முன்பு தேவா 
ஸுர யுத்தத்தில்‌ நடந்ததும்‌ மிக்க தவமுடையவரான மார்க்கண்‌ 
டேயரால்‌ என பிதாவினிடத்தில்‌ செொஃலப்பட்டதுமான வரலாறு 
அனை த்தையும்‌ சொலலுனெறேன்‌ என்னிடத்தினின்று நீர்‌ 
மன ததினால்‌ கெரிக்தகொள்னாம்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ ஆலோசனை 
செய்யவேண்டாம்‌. நற்குலத்துற்‌ பிறந்த அரசர்களெல்லாரும்‌ 
தார்மார்த்தங்களுடைய நிச்சயத்தைக கேட்டுக்‌ கெரிக்துகொள்ளா 
விட்டால்‌ அதுவே பெருங்கலகமென்பது நிச்சயம்‌. தேவர்களுக்‌ 
கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ பெரிய மேனமையண்டாயிருந்தது அப்‌ 
பொழுது காவமுடையவர்கனான ஸிம்ஹிகா புத்திரர்கள்‌ தேவர்‌ 
கனை காசம்‌ செய்தார்கள்‌. பலத்தினால்‌ கர்வங்கொணட அக்தத்‌ 
தானவர்கள்‌ தேவர்களாலே தோல்வி அடைஙக்தவர்களாகச்‌ செய 


£௦௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


யப்பட்டார்கள்‌ ராலஜஐரே ! அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ முதலில்‌ (தேவர்‌ 
களுடைய துன்பத்துககுக்‌ காரணமான ) தார காஸுரனுடைய 
யுத்தமானது நேர்ந்தது அந்த யுத்தத்தில்‌ தேவர்களால்‌ அஸ- 
ரர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்களென்று நாம்‌ கேட்டிருகஇன்றோம்‌. 
தைத்யாகள்‌ ஐயிககப்பட்டபொமுது, தாரகாஸுரனுடைய 
மூன்று புத்திரர்களும்‌, கர்வத்தை இழந்தவர்களும்‌ உத்ஸாகத்தை 
இமர்தவர்களுமாகி, அப்பொழுது பாதாளத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌ 
கள்‌. பகைவர்களை நாசம்‌ செய்கிறவர்களான தாரகாக்ஷன, கமலா 
கன்‌, வித்யுன் மாலி என்ற தாரகாஸுரனுடைய குமாரர்கள 
உஃகிரமான தவத்தை மேற்கொண்டு சிரேஷ்ட மான நியமத்தில்‌ 
நிலைபெற்றுக்‌ தவத்தினால்‌ தங்களுடைய சரீரங்களை வாட்டினார்‌ 
கள்‌. பிகாமஹரும்‌, வரன்களைக்‌ கொடுக்கிற ஸ்வபாவமுடைய 
வருமான ஸ்ரீ பிரம்மதேவர்‌, இந்திரிய நிகரஹத்தாலும்‌ தவத்தா 
லம்‌ விரதானுஷ்டானதீதானும்‌ ஸமாதியாலும்‌ பிரி தியடைகந்து 
அவர்களுக்கு வரத்தைக்‌ கொடுக்க ஆரம்பித்தார்‌. ஸர்வலோக 
பிதாமஹரான நான்முகரிடத்தினின்று அவர்களனை வரும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து எப்பொழுதும்‌ ஸாவப்‌ பிராணிகளிடங்களினின்‌ ஐம்‌ (தங்க 
ளூக்கு) மரணமில்லாமையை வேண்டினார்கள்‌. ஸர்வலோகங்‌ 
களுக்கும்‌ குருவும்‌ பிரபுவுமான ஸ்ரீ பிரம்மதேவர்‌ அப்பொழுது 
அவர்களைப்‌ பார்த்து * அஸாரர்களை! எல்லாப்‌ பீராணிகளாலும்‌ 
கொலலத்தகாமலிருக்குந்தன்மை உண்டாகாது. இவ்விடத்தி 
னின்று திரும்புங்கள்‌. உங்கள்‌ மனத்துக்கு ருசித்தருக்கிற வேறு 
வரத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ ' என்று கூறினார்‌ ராஜரே! 
பிறகு, அவர்கள்‌ ஒன்‌ றுசேர்ந்‌ து அடிக்கடி பலவாறாக ஆலோசித்து 
ஸர்வலோகேட்‌,வரரரன சதுர்முகரை வணங்கி இவ்விதமான வாக்‌ 
கியத்தை உரைத்தார்கள்‌. 'இஷ்டட்படி, செல்லக்கூடியதும்‌ மங்கள 
கரமான தும்‌ விரும்பப்படுகின்ற ஸமஸ்தவஸ்‌ துக்களும்‌ நிரம்பியதும்‌ 
தேவர்களாலும்‌ தானவர்களாலும்‌ நாசம்‌ செய்யத்தகாததுமான 
நகர ததை வாசஸ்தானமாக ஏற்படுத்திக்கொள்வத ற்கு விரும்பு 
கிறோம்‌. தேவரே! பிரபிதாமஹுரே! யக்ஷர்கள ஈலும்‌ ராக்ஷஸர்கள ஈ 
லம்‌ ஸர்ப்பக்கூட்டங்களாலும்‌ நானாவித ஜாதியில்‌ தோன்‌ நின 
பிராணிகளாலும்‌ பிசாசங்களாலும்‌ சஸ்திரங்கனாலும்‌ பிரம்ம 
வாதிகளூுடைய சாபங்களாலும்‌ காசம்‌ செய்யப்படாத மூன்று 
பட்டண ங்களை எங்களுக்கு நீர்‌ கொடுக்கக்கடவீர்‌. தேவரீருடைய 
அனுக்கிரகத்தை முன்னிட்டு நாங்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மூன்று 
பட்டணங்களை யே வாசஸ்தானமாகக்கொண்டு இந்தப்‌ பூமியில்‌ 


காண பாவம்‌ கக 


சஞ்சரிககப்போனெறோம்‌. ஆயிரக்கணக்கான வருஷங்கள்‌ சென்ற 
பிறகு ஒருவரோடொருவர்‌ சேரப்போடின்றோம்‌ தோஷமற்ற 
வரே / இந்த மூன்று பட்டண ங்களும்‌ ஜக்யமடையப்பேோகின்‌ றன. 
ஒன்றுசோந்த இந்த மூன்று பட்டணங்களையும்‌ அப்பொழுது 
பெருமைபொருந்திய தேவட்பசேஷ்டனான எவன்‌ ஒரே பாணத்‌ 
தனால்‌ காசம்‌ செய்வானோ அவனே எங்களுக்கு ம்ருத்யுவாகுக £ 
என்று வேண்டினார்கள்‌. அந்தத்‌ தானவர்களூடைய அடந்த வார்த்‌ 
தையைக கேட்டு, பிதாமஹரான ஸீ பிரம்மதேவர்‌, * இவ்வாறு 
ஆகுக ' என்று மறுமொழி சொல்லிவிட்டு ஸத்தியலோகத்திற்கு 
ஏகினார்‌. பிரம்மதேவரிடத்தினின்று வரத்தைப்‌ பெற்றுப்‌ பிரீதி 
அடைகந்தவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அடந்த த்‌ தாரகனுடைய 
பீத்திராகள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ ஆலோகித்து மூன்று பட்டணங்‌ 
களையும்‌ படைப்பதற்காக எல்லாச்‌ சிற்பவேலைகளிலும்‌ மிக்க 
தகோ்ச்சியுள்ளவனும்‌ மூப்பில்லாதவனும்‌ கதைத்யபர்களாலும்‌ தான 
வாகளாலும்‌ பூஜிக்கப்படுகின்‌ றவனுமான மயனை வரித்தார்கள்‌. 
பிறகு, புத்திசாலியான மயன்‌ தன்னுடைய தவத்‌ இனாமேல 
ஸ்வரணமயமும்‌ வெள்ளிமயமும்‌ அவ்வாறே * இரும்பு மயமு 
மான மூன்று பட்டணங்களை உண்டுபண்ணினான்‌. பகைவர்களை 
வாட்டுகிறவரே ! அவைகளுள்‌, பெொன்‌ மயமரன பட்டண 
மானது தேவலோகத்தில்‌ நிலைபெற்றிருந்தது வெள்ளிமயமான 
பட்டணம்‌ ஆகாயத்‌ தில்‌ நிலைபெற்றிருந்தது. அவைகளுள்‌, 
இரும்புமயமான பட்டணமோ அப்பொழுது பூமியில்‌ மிலைபெற்‌ 
மிருந்தது. ஓவவொரு பட்டணமும்‌ நாறு யோஜனை விஸ்தார 
மூடையத; அவவளவு நீளமுடையது, உறுதியான த; கொத்களங் 
களோடு கூடியது; பெரிய பிராகாரங்களையும்‌ கோட்டை வாயில்‌ 
களையுமூடையது; சிறந்த வீடுகளால்‌ நெருங்கியது; விசாலமான 
பெரிய ராஜவீதிகளோடு கூடியது; பற்பலவிதமான உப்பரிகை 
களாலும்‌ வாசல்களாலும்‌ விளங்கியது ராஜூரேஷ்டசே ! அந்த 
மூன்று பட்டணங்களிலும்‌ திவ்யமான மாலைகளையும்‌ ஆடைகளை 
யும்‌ அணிந்த அஸ-₹ரர்கள்‌ தனித்தனி அரசர்களாயிருந்தார்கள்‌. 
திவயமான பொன்னகரமானது மஹாத்மாவான தாரகாக்ஷனு 
டையதாக இருந்தது. வெள்ளிமயமான பட்டணமானது கமலாக்ஷ 
னுடையதாக இருந்தது. இரும்புமயமான பட்டணமானது வித்‌ 
யுன்மாலியினுடையது அந்தமூன்று தைத்திய அரசர்களும்‌ மூன்று 
உலகங்களையும்‌ வல்லமையினால்‌ கவரக்‌ தகொண்டார்கள்‌.' பிரம்மா 
என்பவர்‌ யார்‌ £” என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. ஒப்பற்ற வீர்யமுள்ள 


* * கார்ஷ்ணாயஸம்‌ ' என்பது மூலம்‌. 


௩௨௨ ஸரீ மஹா பாரதம்‌ 


வர்களும்‌ உத்தமர்களுமான அப்படிப்பட்ட தானவர்கள்‌, லக்ஷமும்‌ 
டதத லக்ஷமும்‌, கோடிகளுமாக அங்கு அங்கிருந்து வந்து கூடினார்‌ 
கள்‌. மூன்பு தேவர்களாலே அபகாரம்‌ செய்யப்பட்டவாகளும்‌ 
பிக்க கொழுப்புள்ளவர்களுமான மாம்ஸ பக்ஷ்கர்கள்‌ பெரிதான 
ஐருவரியத்தை விரும்பிக்‌ திரிபுரமென்கிற துூர்கககதை அடைக்‌ 
தார்கள்‌. இந்த எல்லா அஸ-ரர்களுக்கும்‌ மயன்‌ எல்லாவிதமான 
உபாயங்களையும்‌ சொல்லுகிறவனாயிருந்தான . அவனை தார 
மாகக்கொண்டு அந்த அஸாுராகளெல்லோரும்‌ ஒரிடத்தினின்‌ 
றும்‌ பயமில்லாதவர்களாக இருடீதார்கள்‌. திரிபுரத்தை வாச 
ஸதான மாகக்கொண்ட எந்த அசுரன்‌ எந்த விருப்பத்தை மனத்‌ 
இனால்‌ நினைத்தானோ அந்த விருப்பத்தை அவனுக்கு மயன்‌ மாயை 
யீனாலே அப்பொழுது நிறைவேற்றினான்‌. மஹாபலசாலியான 
ஹரியென்று பிரஸித்திபெற்ற தாரகாக்ஷ குமாரன்‌ ஓஒருவனிருக்‌ 
தான்‌. பிதாமஹரான பிரம்மதேவர்‌ எதனால்‌ ஸந்தோஷமடை 
வரோ அந்த உத்தமமான தவத்தை அவன்‌ செய்தான்‌. ஸந்தோஷ 
மடைந்திருக்கன்‌ ற பிரம்மதேவரைப்‌ பார்‌ த்‌ து ஹரியானவன்‌, 
£ சஸ்‌இரங்களால்‌ கொல்லப்பட்டு எந்தக்‌ குளத்தில்‌ விழுபவாகள்‌ 
மறுபடியும்‌ அதிகப்‌ பலசாலிகளாகத்‌ தோனறுவார்களோ அந்தக்‌ 
குளமானது எங்களுடைய பட்டண த்தில்‌ உண்டாகவேண்டும £ 
என்று வேண்டினான்‌, பிரபுவே ! தாரகாகஷனுடைய குமாரனும்‌ 
வீரனுமான அந்த ஹரியான வன்‌ வரத்தைப்‌ பெற்று அவவீடத்‌ 
தில்‌ மரித்தவர்களைப்‌ டிழைக்கச் செய்யும்‌ 'ப்ருதஸஞ்சிவினி எனகிற 
அவ்விதமான குளத்தை உண்டுபண்ணினான்‌. ராஜரே / எந்த 
அ௮ஸு ரன்‌ எந்த ரூபத்தோடும எந்த வேஷத்தோடும்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டுத்‌ தடாகத்தில்‌ தள்ளப்படுகிறானோ அவன்‌ ஸம்பூர்ணமான 
பலத்துடனும்‌ வீரியத்துடனும்‌ செளரியத்துடனும்‌ அவ்விகருபத்து 
டனும்‌ வேஷத்துடனுமே உண்டாகிறான்‌. மஹாத்மாவான அந்த 
ஹரியினாலே உண்டுபண்ண ப்பட்டதும்‌ இவ்விதமான வீர்யத்து 
டன்‌ கூடியதுமான அக்தத்தடாகத்தை அடைந்து திரிபுரவாஸி 
களான அசுரர்கள்‌ உலகங்களெல்லாவற்றுக்கும துன்பஞ்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌. மிக்க தவத்தினால்‌ ஸித்திபெற்றவர்களும தேவர்களுக ப்‌ 
பயத்தை விருத்திபண்‌ ணுகிறவர்களுமான (௮ஸ-₹ரர்கள்‌ ) ஓர்‌ ௮௪ 
ரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, பத்து அஸுரர்களை உண்டுபண்ணி 
னார்கள்‌. அரசரே ! அவர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ 
க்யமுண்டாகிறதில்லை. பிறகு (பிரம்மதேவருடைய) வர 


காண பாலம்‌ கம 


தான ததினா2ல இறுமாப்பையடைக்தவர்களான அந்த அசுரர்கள்‌ 
லோபத்தினாலும்‌ மோகத்தினாலும்‌ பற்றப்பட்டவர்களும்‌ புத்தியை 
இழந்தவாகளும்‌ பயமற்றவர்களும்‌ ஸமமான பேராவலுள்‌ எவர்களுூ 
மாக எல்லோரும்‌ ஒருங்‌ தசேர்ம்‌ து, ஆங்காங்கு அந்த அந்த ஸம 
யங்களில்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின தேவர்களை ஓடும்படி செய்து 
தங்களிஷ்டப்படி ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. கெட்டடடையுள்ளவர்களான 
தானவர்கள்‌ எல்லாத்தேவோத்யானங்களையும்‌ தேவதைகளுடைய 
வாசஸ்கானங்களையும்‌ பரிசுத்தமான ரிஷிகளுடைய ஆப்பமங்‌ 
களையும்‌ அவ்வாறே ரமணீயமான காடுகளையும்‌ வரம்புகடந்‌ துகாசம்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிதிர்க்களூடன்‌ கூடின தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ தங்‌ 
கள்‌ தங்கள்‌ ஸ்தானங்களை இழந்தவர்‌ களாகச்செய்யப்பட்டார்கள்‌. 
தேவவீரோதிகளான அந்த மூன்று அஸ-ுரர்களாலே மூவுலகன்‌ 
களும்‌ ஆகரெயிக்கப்பட்டன. பிறகு, உலகங்கள்‌ படிக்கப்படும்‌ 
போது வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கையிலேந்திய இந்திரன்‌, தேவர்களால்‌ 
சூமப்பட்டுக்‌ தஇரிபுரங்களையும்‌ எல்லாப்‌ பக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்து 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிம்தான்‌. ராஜரே / பகைவர்களை அடக்குப 
வரே ! தேவராஜனான இந்திரன்‌, அந்தப்‌ பிரம்மதேவருடைய 
வரத்தினால்‌ கொழககப்பட்டவைகளும்‌ பிளக்கமுடியாதவைகளு 
மான முப்புரங்களையும்‌ பிளப்பதற்குச்‌ சகீதியற்றவனானபொழுது 
பயந்து அந்தப்‌ பட்டணங்களை விட்டுவிட்டு அந்தததேவர்களோ டு 
கூடவே அஸுரர்களால்‌ செய்யப்பட்ட அபகாரத்தைச்‌ சொல்லு 
வதற்காக அப்பொழுது பிரம்மதேவரை அடைந்தான்‌. அவர்‌ 
கன்‌, எல்லா உண்மையையும்‌ உரைத்து முடிகளால்‌ நன்றாக 
வணங்க, பகவானே! அந்த அஸாரர்களைக்‌ கொல்லும்‌ உபாயத்‌ 
தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ என்று விண்ணப்பம்‌ செய்தார்கள்‌. 
அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு மஹியமையுள்ள ஸ்ரீ பிரம்மதேவர்‌ 
தேவர்களைப்பார்த்து “தேவர்களே! நீங்களனைவரும்‌ என்னுடைய 
வாக்வயெ கெளரவத்தைக கேளுங்கள்‌. அஸாரர்கள்‌ எப்பொழு 
துமே கெட்ட ஸ்வபாவமுடையவர்கள்‌. அவர்களும்‌ தேவர்‌ 
களாகிய நீங்களும்‌ என்னுடையவர்களே. அஸாுரர்கள்‌ சக்தி 
யுள்ளவர்களல்லர்‌; (அனாலும்‌) அவர்களனைவர்களும்‌ உங்களை 
ிம்ஸிக்கின்றார்கள்‌. நானோ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஸமன்‌. 
இதுவிஷயத்தில்‌ ஸம்சயபமில்லை. துஷ்டர்கள்‌ கொல்லப்படத்தகக 
வர்களென்‌ பதனால்‌ இவ்விஷயத்தை உங்களுக்கு நான்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌. அந்தத்‌ துர்கீகங்கள்‌ ஒரேபாண த்தினால்‌ பிளக்க த்தக்கவை 
கள்‌. வேறுவிதத்தாலில்லை. அந்தப்‌ பட்டண ங்களை முக்கண்ணரே 


௧௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பாண த்தால்‌ நன்றாகப்‌ பிளப்பதற்குத்‌ திறமையுள்ளவர்‌. நீங்‌ 
களனை வர்களும்‌, ஜகதி ப்மவரரும்‌ ஜயசீலரும்‌ உத்தமமான சார்யங 
களைச்‌ செய்கின்‌ றவருமான ஸ்தாணுவை யுத்தம்செய்யும்படி. ௪ீகஇ 
ரம்‌ வேண்டுங்கள்‌. அந்த ஈசுவரர்‌ அஸுரர்களை ஸம்ஹரிப்பார்‌” 
என்று கூறினார்‌. அவ்விதமான வாக்யெத்தினாலே தரண்டப்பட்ட 
அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ மூடிவணங்கி நின்றார்கள்‌. மங்களகரமான 
மன த்தையுடையவர்களும்‌ மஹாத்மாககளுமான தேவகிரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ தேவவருஷத்தில்‌ ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ தவம்‌ புரிக்து விருஷப 
த்வஜரிடம்‌ சென்றனர்‌. தேவர்கள்‌ பிரம்மாவை மூன்னிட்டுக 
கொண்டு சரண்யரானருத்திரரைச்‌சரணமடைகந்து சா வெதமான 
வேதமந்திர த்தை உச்சரித்துக்கொண்டு பெருக்தவம்‌ புரிந்தாரகள்‌ . 
எல்லோரும்‌ மன்மதனை எரித்தவரும்‌ தேவாகளுக்குத்‌ தேவரும்‌ 
எரேஷ்டரும்‌ ஸ்திரமாயிருப்பவரும்‌ வரங்களைக்‌ கொடுக்கின்ற 
வரும்‌ மூன்றுகண்களையுடையவரும்‌ மங்களரூபியுமான ஈசுவரரை 
ஸர்வவிதத்தனாலும்‌ சரணமடைந்தார்கள்‌. அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ 
(எல்லாப்‌ பிரஜைகளையும்‌) ஸம்ஹரிப்பவரும்‌ துதிக்கத்தக்கவழும்‌ 
பிறப்பில்லாதவரும்‌ சந்திரனால்‌ அடையானமயிடப்பட்ட தலைமயி 
ரையுடையவரும பயம்‌ நேர்ந்து காலங்களில்‌ அபயம்‌ கொடுப்ப 
வரும்‌ தவறாத விரதமுனள்ளவரும்‌ ஸர்வ வஸ்துக்களையும்‌ தம்‌ சரீர 
மாகக்கொண்டவரும்‌ பெருமையுள் ளவரும்‌ உலகத்தையெல்லாம்‌ 
ஸ்வரூபத்தால்‌ வியாபித்திருககன்றவருமான ருத்திரரை, உக்கிர 
மானவையும்‌ ராக்ஷஸர்களை நாசஞ்‌ செய்பவையுமான மந்திரங்‌ 
களால்‌ ஸ்தோத்திரஞ்செய்தார்கள்‌. எந்தப்‌ பகவான்‌ பற்பலவித 
மான தபோவிசேஷஙகளால்‌ தம்முடைய மஹிமையை அ ிந்திருக்‌ 
கிறுரோ, எந்தப்‌ பகவான்‌ புத்தியினால்‌ நிச்சயிக்கத்தக்க ஆத்ம 
தத்துவத்தைத்‌ தாமாகவே அறிந்தருக்றொரோ, எந்தப்‌ பகவா 
னுக்கு எப்பொழுதுமே மனமானது தம்‌ வம்சத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
கின்றதோ அத்தகைய மகிமை பொருந்தியவரும்‌ தே2ஜாராசியும்‌ 
உமாபதியும்‌ (பாவங்களைப்‌ ) போக்குகின்‌ றவரும்‌ ஐசுவரியமுள்ள 
வரும்‌ உலகத்தில்‌ மற்றொருவரும்‌ கிகரில்லாதவரும்‌ அதிகமாகத்‌ 
தபிக் கச செய்பவரும்‌ பாபமற்றவருவான ஈசுவரரை அந்தத்‌ 
தேவர்கள்‌, மிகுந்த முயற்சியினால்‌ ஸாக்ஷாத்கரித்தார்கள்‌. ஒருவ 
ராயிருக்கன்ற அந்தப்‌ பகவான்‌ அப்படிப்பட்ட தம்‌ ரூபத்தி 
னிடத்தில்‌ பலவித ரூபங்களை உண்டுபண்ணினார்‌. அதிகமான 
ஆச்சரியத்தையுடையவர்களான தேவர்களனைவர்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாவிடத்தில்‌ ஆத்மாவினுடைய பிரதிபிம்பங்களாயிநக்கிற 


காண பாவம்‌ ௫௨1 
பரஸ்பர ரூபங்களைக்‌ கண்டார்கள்‌. ஸர்வபூதஸ்வரூபியும்‌ பிறப்‌ 
பற்றவரும்‌ உலகத்திற்கு நாதருமான அந்த ருத்திரரைக்‌ கண்டு 
தேவர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ தலை பூமியில்‌ படும்படி ஈமஸ்கறித்த 
னர்‌. சங்கரர்‌, வணங்குகின்ற அந்தத்தேவர்களைப்பார்த்து, “மங்கள 
மூண்டாகுக' என்று ஆசீர்வதித்து, அவர்களைப்‌ புகழ்ந்து (பூமியி 
னின்று) எழுந்திருக்கும்படி. செய்து, பகவானான அவர்‌, புன்னகை 
யுடன்‌, சொல்லுங்கள்‌; சொல்லுங்கள்‌' என்று வினாவினார்‌. பிறகு, 
முக்கண்ணராலே அனுமதிகொடுக்கப்பட்ட அந்தத்‌ தேவர்கள்‌, 
தன கிலையிலிருககின்ற மனத்துடன்‌ ஈசுவரரைப்‌ பார்த்து, “பிர 
பவே / தேவரீருக்கு வந்தனம்‌; வந்தனம்‌; வந்தனம்‌, தேவதைக 
ஞக்கெல்லாம்‌ அதிஜதேவதையானவரும்‌ பிராணவல்லபை யான 
அம்பிகைக்கிருப்பிடமான வரும்‌, அதிகக்‌ கோபமுள்ளவரும்‌, தக்ஷப்‌ 
பிரஜாபதியினுடைய யாகத்தை அழித்தவரும்‌, ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்‌ 
களாலே ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டவருமான உமக்கு வந்தனம்‌. 
ஸ்தோததுரம செய்யப்பட்டவரும்‌ ஸ்த்தோத்திரம்‌ செய்யப்படத்‌ 
தக்கவரும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்படுகின்‌ றவரும்‌ மங்கள ங்களுக்கு 
உ௰்பத்திஸ்தானமாயிருப்பவரும்‌ மிகச்‌ சிறந்தவரும்‌ (பிராணிகளை ) 
ரேோதனம்‌ செய்யும்படி செய்கின்‌ றவரும்‌ கறுத்த கழுத்தையுடைய 
வரும்‌ சூலத்தைத்‌ தரித்தவரும்‌ ஸபலமானவரும்‌ ! மிருகசரீரத்‌ 
தைத்‌ தரிததவரும்‌ சிறந்த ஆயுதங்களால்‌ பொர்புரிகின்‌ மறவரும்‌ 
ஆராதன த்துக்குக்‌ தகுந்தவரும்‌ சுத்தரும்‌ க்ஷயத்துக்குக்‌ காரண 
மாயிருட்பவரும்‌ ஹிம்ஸிக்கின்‌ றவரும ஒருவராலும்‌ தடுக்க முடி 
யாதவரும்‌ சக்ரஸ்வருபியும்‌ பிரம்மஸ்வரூபியும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ 
ஐகதீசரும்‌ மனத்தினாலே அளவிடமுடியாதவரும்‌ (தஷ்டர்களை ) 
ஸம்ஹரிக்கின்‌ றவரும்‌ புலித்தோலை ஆடையாக உடுத்தவரும்‌ தவத்‌ 
தில்‌ பற்றுதலுள்ளவரும்‌ மஞ்சன்‌ நிறமுள்ளவரும்‌ விரதங்களை 
அனுஷ்டிப்பவரும்‌ யானை த்தோலைப்‌ போர்த்தவரும்‌ ஸ-ப்ரம்மண்‌ 
யருக்குப்‌ பிதாவும்‌ முக்கண்ணரும்‌ உத்தமமான ஆயுதங்களை த 
தீரித்தவரும்‌ சரணமடைக்கவர்களஞுடைய துன்பத்தை நீக்குகின்ற 
வரும்‌ பிரம்மத்வேஷிகளுடைய கூட்டங்களை நாசஞ்செய்கின்‌ ற 
வரும்‌ வனஸ்பதிகளுக்குப்‌ பதியானவரும்‌ வனங்களுக்குப்‌ பதியான 
வருமான தேதவரீருக்கு வந்தனம்‌. பசுககளுக்கெல்லாம்‌ பதியும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ யஜ்ஞங்களுக்குப்‌ பதியுமான தேவரீருக்கு வந்‌ 


1 மிருகம்‌ எ மான்‌. * மிருகாக்ஷ£ய ' என்பது மூலம்‌. அக்ஷம்‌ என்ப 
தற்குச்‌ சரீரம்‌ என்றும்‌, கண்‌ என்றும்‌ பொருளுண்டு, மாணினுடைய கண்‌ 
போன்ற அழகிய கண்களையுடையவபென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


Hs 


௫௦௨௭ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


தனம்‌. ஸைனயங்களையுடையவரும்‌ மூன்று கண்களையுடையவ 
ரும்‌ அளவுகடந்த வல்லமை பொருந்தியவருமான தேவரீருக்கு 
வந்தன்‌. மனோவாக்குக்காயங்களால்‌ உம்மைச்‌ சரணமடைம்திருக 
கின்ற எங்களைத்‌ கேவரீர்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌ “ என்று வேண்டி 
னார்கள்‌. பிறகு பகவான்‌, பிரஸன்ன ராகி, * ஈல்வரவா ' எனகிற 
வார்த்தையினால்‌ அவர்களைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்து, * (தேவர்‌ 
களே /) உங்களுடைய பயம்‌ விலகட்டும்‌. உங்களுக்கு யான்‌ 
என்ன செய்யவேண்டும்‌? சொல்லுங்கள்‌ ' என்று நியமித்தார்‌. 
ஈசுவரருடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ கேவர்கள்‌ ஸந்தோரஷ 
மடைந்தார்கள்‌. 


இருபந்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌ 


(தேவர்கள்‌, ருத்திரநுடைய வசனத்தினல்‌ அவருக்குத்‌ தத்தம்‌ பலத்திற்‌ சரிபாதி 
கொடுத்து, அவருடன்‌ திரிபுரஸம்ஹாரத்தின்பொருட்டுப்‌ படை 
எடுத்துச்‌ சென்றது) 


மஹாதமாவான ருத்திரராலே பிதிருககள்‌, தேவர்கள்‌, ரிஷி 
கன்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்களுக்கு அபயம்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
வுடனே, உலகத்திற்கும்‌ பிதாமஹரான பிரம்மதேவர்‌, சங்கரரைப்‌ 
பூஜித்துக்‌ கூறலானார்‌. * இந்த அஸுர துர்க்கங்கள மூவுலகங்களை 
யும்‌ ஆகரபமிகனெ றன அல்லவா ££ பிரஜைகளுக்கு யார்‌ நாதன்‌ £ 
கோர ரூபிகளான அந்த தச்ரிபுராஸாரா்களனைவர்வனையும்‌ கால 
தாமதமின்றி ஸம்ஹாரம்‌ செய்யும்‌ தேவகாதரே ! றெந்த இந்த 
பிரம்மபதவியை அடைந்துிருககின்ற என்னால்‌ வரங்களைக்‌ கொடுக்‌ 
கக்கூடிய காலம்‌ நேர்ந்தப்டியால்‌ தானவர்களின்பொருட்டுப்பெரிய 
வரம்‌ கொடுக்கப்பட்டுவிட்ட து. யுத்தத்தில்‌ அவர்களைக்‌ கொல்லு 
இவர்‌ வேறொருவருபில்லை என்று நாங்கள்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. 
ஸர்வப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈசுவர ரே ! உலக மரியாதையைக்‌ கடந்த 
வாகளான அந்த அஸாுுரர்களை உம்மைத்‌ தவிர வேறொருவன்‌ 
ஸம்ஹரிப்பதற்குத்‌ தகுந்தவனல்லன்‌. தேவரீர்‌ ஒருவரே இவர்‌ 
களைக கொல்வதில்‌ தகுந்த சத்துரு. தேவரே / சரணமடைந்து 
வேண்டுகின்ற தேவர்களுக்குத்‌ தேவரீர்‌ அருன்புரிவீராக. வேண்‌ 
மனவர்களுக்கு வேண்டியவற்றைக்‌ கொடுப்பவரே ! யுத்தத்தில்‌ 
அஸுரர்களைக கொல்லும்‌. (பகைவர்களின்‌ ) கர்வத்தை அமிப்‌ 
பவே! தேவரீருடைய அனுக்ரகத்தினால்‌ உலக முழுமையும்‌ ஸுக 
மாக விருத்தியடைந்தது, கதேவரி ஈ ஜேவர்களுககுச்‌ சரணயர்‌. 
உம்மை நாங்கள்‌ சரணமடைக்தோம்‌ ' என்று கூறினார்‌. 
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ஈசுவரரே, “உங்களுடைய ௪ தீதுருக்களானை வர்களும்‌ கொல்‌ 
லப்படத்தககவர்களென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌ பலசாலிக 
ளான தேவ சத்துருக்களை கான்‌ ஓருவனாயிருந்து ஸம்ஹரிப்பதற்கு 
மனம்‌ எழவில்லை. நீங்களனைவர்களும்‌ ஒருங்குசேர்நீதும்‌, என்னு 
டைய தேலஸுடன்கூடியும்‌ மஹாபலசாவிகளான அந்த அஸு 
சார்களனை வர்களையும்‌ கூட்டமாக யுத்தத்தில்‌ வெல்லுங்கள்‌ என்று 
நியயித்தாா, தேவர்கள்‌, ' எங்களுடைய கதகேஜசும்‌ பலமும்‌ எவ்‌ 
வளவோ அவ்வளவைக்‌ காட்டிலும்‌ இரண்டு மடங்கான கேஜச௫ம்‌ 
பலமும்‌ ௮ஸ-ு₹ரர்களுக்கிருக்கின் றன ” என்று நாங்கள்‌ எண்ணு 
கிறோம்‌. அவர்களுடைய தேஜஸும்‌ பலமும்‌ காணப்பட்டவை 
யல்லவா 2 ' எனறு அதரிவித்தார்கள்‌. ஈஸ்வரர்‌, * எவர்கள்‌ உங்க 
ஞக்கு அபராதிகளோ அந்தப்‌ பாபிகள்‌ ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ (என்‌ 
னால) கெொல்லத்தக்கவாகள்‌. நீங்களெஉலோரும்‌ என்னுடைய 
தேஜஸ்‌ பலம்‌ இவைகளுடைய ஒரு பாதியினாலே பகைவர்களை 
காசஞ்செய்யங்கள ' எனறு நியமித்தார்‌. தேவர்கள்‌, ஸுரேட்‌ 
வரே / தேவரீருடைய தேஜஸின்‌ பாதிடபாகத்தைக்‌ தரிப்பதற்கு 
நாங்கள்‌ சகதியற்றவர்களாயிருக்கிறோம்‌. மே தேவரீ ே / எங்க 
ளெல்லோருடைய பலத்தின அர்த்தாம்சத்தனாலும்‌ பகைவர்களை 
காசஞ்செய்யும்‌. தேவரே / எவ்விதத்தனாலும்‌ நாங்கள்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ 
படத்தக்கவர்கள்‌. மஹாதேவரே ! நீரே எங்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌. 
நீரே பகைவர்களைக்‌ கொல்லும்‌” என்று பிரார்த்தித்தார்கள்‌. 
ஈஸ்வரர்‌ * என்னுடைய தேலஸைகத்‌ தரிப்பதற்கு நீங்கள்‌ சக்தி 
யற்றவர்கனாக இருப்பீர்களேயரலை, கானே உங்களுடைய கேஜ 
ஸிற்‌ பாதியோடு கூடியவனாக இந்தச்‌ சத்துருக்களைக்‌ கெ௱ல்‌ 
வேன்‌. தேவர்களே ! நீங்களனைவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து என்‌ 
பலத்திற பாதியை யுத்தத்தில்‌ தாங்குவதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்‌ 
களாயிருப்பாகளானால கான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகேன்‌. 
அஸாுரர்களும்‌ தேவர்களுமான எல்லோரும்‌ எனக்குச்‌ சமம்‌. 
தேவர்களே ! கான்‌ எலலாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ மங்களத்தை 
உண்டுபண்ணுகிறவனாயிருககியோேன்‌. அதனாலேதான்‌, எனக்குச்‌ 
சிவத்தன்மை. ஆனால்‌, அந்தச்‌ தேவ சத்துருக்கள்‌ அதர்மத்துடன்‌ 
இருக்னெறுர்கள்‌. அதனாலும்‌, உங்களுக்கு ஹிதத்தைச்‌ செய்ய 
வேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினாலும்‌, என்னால்‌ அவர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்படத்தக்கவர்கள்‌. என்னச்‌ சரணமடைந்தவர்களும்‌ தருமத்‌ 
தினால்‌ ஐயம்பெற விருப்பமுன்ளவர்களுமான உங்களுக்கு யான்‌ 
உதவிபுரியப்போகின்மேன்‌; உங்களுடைய பகைவர்களைக்‌ கொல்லப்‌ 


ஐ உ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


போகிறேன்‌. எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ தனித்தனியாகப்‌ பலத்‌ 
இல்‌ பாதிப்பாதி எனக்குக்‌ கொடுங்கள்‌. துன்பத்தை அடைவிக்கப்‌ 
பட்டவர்களான எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ எனக்குப்‌ பசுவாயிருக 
கும்‌ தன்மையை ஏற்படுத்திக்கொள்ளட்டும்‌. தேவர்களே / பசுக்‌ 
களுக்குப்‌ பாதியாயிருக்கும்‌ தன்மையானது இப்பொழுது எனக்கு 
உண்டாகுக. இவ்வாறு தேவசத்துருக்களான பசுக்களைக்‌ கொன்‌ 
றும்‌ நரன்‌ பாபத்தை யடையமாட்டேன்‌. திவ்யமான ரதத்தை 
யும்‌ (பகைவர்‌ படையைத்‌ தாண்டிச்‌ ) செல்லக்கூடிய தேர்க்கு திரை 
காயும்‌ வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ ஸாரதியையும்‌ ஏற்படுத்துங்கள்‌. 
அந்த ஸாதனங்களால்‌ உங்களுடைய சத்துருக்களை நான்‌ ஜயிீப்‌ 
பேன்‌ ” என்று கூறினார்‌. தேவர்களுக்குத்‌ தேவரும்‌ பூபிக்கு நாதரு 
மான ஈசுவரருடைய இவ்விதமான வார்த்தையைக கேட்டுதீ 
தேவாகளெல்லோரும்‌ பசுத்தன்பமையைப்பற்றி ஸக்தேகங்கொண் 


டவர்களாக வியஸனமடைக்தார்கள்‌. அவர்களுடைய மனே 
பாவத்தைத்‌ தேவரான ருத்திரர்‌ அறிந்து, அவர்களைக்‌ குறித்து 
இவவிதமான வசனத்தை உரைக்கலானார்‌. 'கேவ்ரேஷ்டர்‌ 


களே / உங்களுக்கு இந்தப்‌ பசுத்தன்மை விஷயத்தில்‌ பயம்‌ வேண்‌ 
டாம்‌. பசுத்தன்மைக்கு விமோசன த்தைக்‌ கேளுங்கள்‌. அதனைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. உங்களுள்‌ எவன்‌ பசுபதியான என்விஷயமான 
விரதத்தை அனுஷ்டிக்கிறானோ அவன்‌ பசுத்தன்மையினின்று வீடு 
படுவான்‌. உங்களுடைய கோஷ்டியில்‌ சான்‌ ஸத்தியமாகப்‌ 
பிர இஜ்ஞை செய்கிறேன்‌. இன்னும்‌ மற்ற எவர்கள்‌ இந்த விர 
தத்தை அனுஷ்டிப்பார்களோ அவர்களும்‌ விடுபடுவார்கள்‌. 
எவன்‌ கடைசிக்காலம்‌ வரையிலசவது பன்னிரண்டு வருஷமாவது 
மூன்று ருதுக்கள டங்கன்‌ அரைவருஷமாவது ஒரு மாதமாவது 
பன்னிரண்டு காளாவது (அனுஷ்டிப்பானோ) அவன்‌ பசுத்‌ 
தன்மையினின்று விடுபடுவான்‌. ஆதலால்‌, சிறந்ததும்‌ ரஹஸ்ய 
மான தும்‌ திவயமுமான இந்த விரதத்தை நீங்கள்‌ அனுஷ்டிப்பீாக 
ளாக என்று கூறினார்‌. தஜேவதேவர்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்ட 
வரும்‌ பிரபுவும்‌ தலைவருமான அந்தச்‌ சங்கரரைப்‌ பார்த்துத்‌ 
தேவர்கள்‌, “அவ்வாறே ஆகட்டும்‌' என்று சொல்லிவிட்டு, “எங்க 
ளுடைய தேஜஸைச்‌ சோக்க இந்த அர்த்தாம்்‌ சத்தையும்‌ தேவரீர்‌ 
பெற்றுக்கொன்ளவேண்டும்‌” என்று விண்ணப்பம்‌ செய்தார்கள்‌. 
சஜாஸ்சேஷ்டரே./ சூலபாணியான சங்கரர்‌, *அவ்வாறே ஆகட்டும்‌ 
என்று மறுமொழிகூறினார்‌. பிறகு, தேவர்களனைவர்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாவான பசுபதியின்‌ பொருட்டுத்‌ கேஜஸினுடைய பாதியைக்‌ 


காண பாவம்‌ ௧௬௦௨௯ 


கொடுத்தார்கள்‌. எல்லாத்‌ தேவர்களுடைய தேஜஸீனடைய பாதி 
யையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு தேலஸினாலே அதிகரித்தவராக 
மீண்டும்‌ அதிக பலசாலியானார்‌. அதுமுதல்‌ அவர்‌ தேவர்களுள்‌ தேவ 
கேவரானார்‌ ; அப்பொழுது, பசுஸ்வரூபிகளான எல்லாப்‌ பிராணி 
களுக்கும்‌ பதியுமானார்‌ ; பசுக்களாயீருக்கின்ற எல்லாப்‌ பிராணி 
களுக்கும்‌ பதியாயிருத்தலால்‌ பசுபதியென்றும்‌, மங்கள த்தை 
உண்டுபண்ணும்‌ தன்மையால்‌ பவரென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறார்‌. 
மிக்க காந்தியடையவரான தேவதேவர்‌ எல்லாத்‌ தேவர்களுடைய 
சகேஜஸிலும்‌ பாதியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு, அந்தக்‌ தேஜஸினால்‌ 
நன்றாக ஜ்வலிக்கின்‌ றவர்போலிருந்துகொண்டு அவர்களனை வர்களை 
யும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்தார்‌. பிறகு, தேவர்களனைவர்களும்‌ புராரி 
யான ருத்திரருக்கு அபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்கள்‌. (அதனால்‌) ருத்‌ 
திரர்‌ மஹாதேவரும்‌ ஜேவதேவரும்‌ மஹேட்,வரருமானார்‌. 


இருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌ 


(வி்ரவகர்மா தேவர்களுடைய கட்டளையில்‌ பூமி முதலானவற்றை 
ஸாதனமாகக்கொண்டு புத்தத்துக்குத்‌ தேர்‌ அமைத்தது) 


எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌, மஹாத்மாவான சங்கரரின்பொருட்‌ 
டுத்‌ தமது தேலஸில்‌ பாதியைக்‌ கொடுத்தும்‌, பசுத்தன்மையை 
எ ற்றுக்கொண்டும்‌, குறைவில்லாதவனான விட்டபவகர்மாவை அழைத்‌ 
அத கேர்‌ அமைக்கும்படி சொன்னார்கள்‌. விரவகா மாவும்‌ ஆலோ 
த்துக்‌ திவ்யமான ஒரு ரதத்தை உண்டுபண்ணினான்‌ ; ஒன்று 
சோட்ததும்‌, விசாலமானதும்‌, பட்டணங்களுடைய வறிசைக 
ரூடன்‌ கூடின தும்‌, மலைகளோடும்‌ காடுகளோடும்‌ இவுகளோரடும்‌ 
கூடிய தும்‌, எலலாப்பிராணிகளையும்‌ தரிக்கன்‌ ற துமான பூதேவியை 
ரதமாகச செய்தான்‌ ? க்ஷ்த்திரமண்டலத்தை மூக்கணையாகவும்‌ 
மஹாமேருகிரியைக்‌ குடையாகவும்‌ செய்தான்‌ ; அகேக விருக்ஷங்க 
ளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ ரத்னங்களுக்கு இருப்பிடமானதும்‌ சிறந 
ததுமான இமயமலையையும்‌ பற்பல மரங்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ 
வியாபிக்கப்பட்ட விந்தியமலையையும்‌ திடமான 1 அவஸ்கரம்‌ 
பிரதிஷ்டானம்‌ முதலான தேதருறுப்புக்களாக அப்பொழுது 
ஏற்படுத்தினான்‌. பிக்க மஹிமையுள்ளவனான தவஷ்டாவானவன்‌ 


1 தெருஅப்புக்கள்‌ பலவற்றிற்குப்‌ பொருள்‌ கிச்சயிக்கக்கூடாமை 
யினால்‌, அவைகன்‌ கமூலத்திலுள்ளபடியே பதிப்பிக்கப்பெற்றன. 


௬௯௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


நானாவிதமான பகிகளை யுடைய அஸ்தகிரியை அதிஷ்டான மாகச்‌ 
செயதான்‌ ; உதயபர்வதத்தைக்‌ கூபரமாக ஏற்படுத்தினான்‌. மீன்‌ 
களுக்கும்‌ மூதலைகளுக்கும்‌ சுறாமீன்களுக்கும்‌ இருப்பிடமான தம்‌ 
தானவர்களுககு இருபபிடமான தும்‌ பட்டணங்களாலும்‌ ரத்‌ 
தினச்‌ சுரஙகங்களாலும்‌ விளங்குகின்‌ றதமான ஸழுததிரத்தை 
இருசாகச செய்தான. க்்ஷத்திரங்களுடைய கூட்டங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட சந்திரனை ஒரு சக்கரமாகச்செயதான. கரணஸ 
மூகங்களுடன்‌ கூடின சூரியனை மற்றொரு சக்கரமாகச்‌ செய்தான. 
குறைவற்றவனான விஸிவகர்மா கங்கையையும்‌ ஸரஸ்வதி நதியை 
யும்‌ இரண்டு அம்புக்‌ ரணிகளாகச்‌ செய்தான்‌. அவ்விதமே, நீர்ப்‌ 
பெருக்குள்ள ஈதிகள்‌ தேருக்கு அலங்காரங்களாயின. மூன்று 
அகனிகளையும்‌ மடீதிரத்தின்படி அந்த ரதத்தின்‌ 1 திரிவேணுக 
மாகச செய்தான்‌. க்்ஷத்திரங்கனை ரதத்திற்கு அநுகர்ஷங்களாக 
வும்‌ பிரகாசிக்கின்ற £ வரூதங்களாகவும்‌ ஏற்படுத்தினான்‌. ஓஷது 
கனையும கொடிகளையும்‌ ஒனிபொருந்திய மணிகளுடைய ஸமூகமாக 
ஏறபடுத்தினான. விபுவான வி்பவகர்மா மாதஙகளாலும்‌ பக்ஷங்க 
ளாலும்‌ ருதுக்களாலும்‌ அஹோராத்திரஙகளாலும்‌  கலைகளா 
அம காஷடைகளாலும்‌ அவவாற»ே அயனங்களாலும்‌ ரதத்தை 
அலங்கரித்தான்‌. அந்தரிக்ஷத்தை நுகமாகவும, பிரளயகால 
மேகங்களை நுகத்தினுடைய கணுக்களாவவும்‌, * த்ருதி மேதை 
ஸ்திதி ஸன்னதி இவைகளை முளையாகவும்‌, ரக்வேத ஸாமவேதங 
களை ரதத்தினுடைய பாரத்தைப்‌ பொறுக்கும்‌ இரண்டு குதிரைக 
ளாகவும ஏற்படுத்தினான்‌. யஜுர்வேதமும்‌ அதர்வணவேகதமு 
மாகிய இவ்விரண்டையும்‌ பிந்தின இரண்டு குதிரைகளாக 
ஏற்படுத்தினான்‌. வேதத்திலுள்ள பத ஸமூகத்தையும்‌  ஸினி 
வாலி, £ அனுமதி, " குஹா, நல்ல ஒளிபொருந்இின 8 ராகை 


க 


* துரோண பர்வம்‌ 601 ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க. 

“ பீஷ்மபர்வம்‌, &12ஃம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌, துரோண பர்வம்‌ 10-ம 
பக்கம்‌ குறிபபிலும காண்க. 

3 விராட பர்வம்‌ 218-ம்‌ பக்கம்‌ குறிபபிற்‌ காண்க. 

* ஆதி பர்வம்‌ 240-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க. 

” சம்திரகலை தோற்றுகற அமாவாஸ்யைக்குப்‌ பெயர்‌. 

6 ஒரு கலையினால்‌ குறைவுபட்ட சந்திரனுடன்‌ கூடின பெளர்ணமா 
ஊிக்குப்‌ பெயர்‌. 

 சம்‌திர கலை சிறிதும்‌ இல்லாமவிருச்கும்‌ அமாவாஸ்யை. 


£ குறைவற்ற சம்இ.ரமண்டலத்தடன்‌ கூடின பெளர்ணமாஸி. 


காண பர்வம்‌ ககக 


இவைகளை யும்‌ குதிரைகளுக்கு அலங்காரமாகச்‌ செய்தான்‌. ! கூடு 
மாண்டங்களையும்‌ ஸர்ப்பங்களையும்‌ குதிரைகளுக்குப்‌ பூட்டாம்‌ 
வார்களாக ஏற்படுத்தினான்‌. தாலப்ருஷ்டம்‌, நஹாஷம்‌, கார்க்‌ 
கோடகம்‌, தனஞ்சயம்‌ இவைகளும்‌ இன்னும்‌ மற்ற ஸர்ப்பங்களும்‌ 
குதிரைகளைக்‌ கட்டுவகற்குரியவைகளாயின. ராஜரே! ? வேதாங்‌ 
கங்கள்‌ ஆறும்‌ கடிவாளங்களாக எஏற்படுத்தப்பட்டன. ஓங்கார 
மானது விஸ்ர்வகர்மாவினால்‌ அந்தத்‌ தேரினுக்குக்‌ கொறடாவாக 
ஏற்படுத்கப்பட்டது தனித்தனியாகப்‌ பிரிக்கப்பட்ட எல்லா யஜ்‌ 
ஞூங்களும்‌ துண்டுதுண்டாகக்‌ தேருறுப்புக்களாயின, மனமானது 
வீறு றிருக்குமிடமாகியது. ஸரஸ்வதி தேவி 8 பரிரத்யையானாள்‌. 
நானாவித அக்ூரங்களுடன்‌ கூடின சஸ்திரமந்திரங்கள்‌ காற்றினால்‌ 
அலைக்கப்பட்ட கொடித்துணிகளாயின. மின்னலானது இந்திர 
வில்லுடன்‌ கூடின அந்த ரதத்தை ஒளியினால்‌ விளக்கியது. 
கரஹங்களுடைய கூட்டங்களாலே சூழப்பட்ட அகாசமானது 
யுத்தம்‌ செய்வதற்காகப்‌ பிளக்கமுடியாததும்‌ ஒளிபொருந்திய தும்‌ 
விசத்திரமாயுள்ளதும்‌ காலசக்கரங்களால்‌ எந்தப்‌ பக்கத்திலும்‌ 
பிளக்கப்பட்டதுமான கவசமாக எற்படுத்தப்பட்டது. மஹா 
ராஜே ! ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவரே / இந்தமாதிரி வி,ட்வகர்மாவி 
னால்‌ அமைக்கப்பட்ட தும்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ பயத்தைப்‌ பெருக்கு 
வதும்‌ சதங்களுள்‌ சிறந்ததுமான அந்த ரதத்தில்‌ சங்கரர்‌ தம்‌ 
முடைய திவ்யாயுதங்களை வைத்தார்‌ ; ஆகாயத்தைக்‌ கொடிமர 
மாகச்‌ செய்து அதில்‌ விருஷபத்தை ஸ்தாபனம்‌ செய்தார்‌. ஓங்க 
யெழுக்து விளங்குகின்ற பிரம்மகண்டமும்‌ காலதண்டமும்‌ ருத்திர 
தண்டமும்‌ ஜவரங்களும்‌ ரதத்தினுடைய நான்கு திக்கிலும்‌ 
அலங்காரங்களா ாயின. ஆறு ருதுக்களுடன்‌ கூடின ஸம்வத்ஸர த்தை 
விசித்திரமான விலலாகச்‌ செய்து, தம்முடைய சரயையைக்‌ 
குறைவற்றதும்‌ அமிவற்றதுமான நாண்கயிறாக ஏற்படுத்தினர்‌. 
மஹிமையுள்ளவரான ருத்திரர்‌ காலஸ்வரூபியன்றோ 8 அந்த வில்‌ 
லம்‌ ஸம்வதீஸர7 ரூபமன்றோ 8 அதலால்‌, ரெளத்திரமான கால 
ர௱த்திரியானது வில்லுககுத்‌ திடமான நாணகயிறாக ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டது. பிறகு, விரதத்தை மேற்கொண்டு நன்கு நிறைவேற்றிய 
ரிஷிகள்‌, ரதத்தில்‌ பூட்ட தீதக்கவையும்‌ களிப்பு மிக்கவையுமான 
அந்தக்‌ குதிரைகளை ஒவ்வொன்றாகக்‌ கொண்டுவந்து பூட்டி 
னார்கள்‌. சாஜரே / மந்திரங்களில்‌ கரை கண்டவர்களான மஹ 


3 ஒருவகைப்‌ பிசாசுகள்‌. 2 ஆதி பர்வம்‌ 56 ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க. 
3 தேர்த்தட்டின்‌ ஒரத்ீதிலுள்ள வழி. 


௧௧௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ரீஷிகளாலே வலப்பக்கத்து முனையில்‌ ருக்வேதமானது பூட்டப்‌ 
பட்டது; இடப்பக்கத்தில்‌ ஸாமவேதம்‌ பூட்டப்பட்ட து. தேவப்‌ 
பிராம்மணர்களாலே யஜுர்வேதமானது பின்புறமாக வலப்‌ 
பக்கத்தில்‌ கட்டப்பட்டது ; ராஜே ! அவ்விதமாகவே அதர்வண 
வேதமான து பின்புறத்தில்‌ இடப்பக்கத்தில்‌ கட்டப்பட்டது. இவ்‌ 
வாறாக அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ யல்ஞங்களை அ௮மறிக்சவர்களான மஹ 
ரிஷிகளாலே ரதத்தில்‌ சேர்க்கப்பட்டன. அவ்வாறு சேர்க்கப்‌ 
பட்ட அந்த நான்கு வேதங்களும்‌ யாகத்தினுடைய மத்தியத்தை 
அடைந்திருந்தால்‌ எவ்விகமோ அவ்விதமாக விளங்கின. உதார 
மான மனத்தையுடைய விஸ்வகர்மா திவ்ய ரதத்தை ஏற்படுத்திப்‌ 
பிறகு பாணத்தையும்‌ அமைக்க ஆரம்பித்தான்‌. அழிவற்றவரும்‌ 
யஜ்ஞூத்தை வாகனமாகக்‌ கொண்டவருமான ஸ்ரீ ஹரியைத்‌ தியா 
னித்துப்‌ பாணமாக அமைத்தான. ராஜரே ! ராஜலட்ரேஷ்டரே ! 
பரிசுத்தமான கந்தத்துடன்‌ கூடின வாயுவை அந்தப்‌ பாண தீதுக்குச்‌ 
சிறகாகவும்‌ புங்கமாகவும்‌ ஏற்படுத்தினான்‌. உலகமானைத்தும்‌ 
விஷ்ணுஸ்வரூபமென்றும்‌ அக்நீிஷோமஸ்வரூுப மென்றும்‌ சொ லப்‌ 
படுகிறதினாலே அக்நரீஷோமர்களை அப்பொழுது பாணமுகத்‌ 
தில்‌ ஏழ்படுத்தனான்‌. ஷாட்குண்ய பரிபூரணரும்‌, அளவற்ற 
கேஜஸையுடையவருமான சடஸ்ரூவரருக்கு மஹாவிஷ்ணுவானவர்‌ 
ஆத்மாவாதலால்‌, அந்த ருத்திரர்‌ விஷ்ணுமயமான பாணத்தைத்‌ 
தனுஸிலுள்ள நாண்கயிற்‌ மில்‌ சேர்ப்பதை ஸஹித்தார்‌. 
ப்ருகு, அங்கிரஸ்‌ இவர்களுடைய கோபத்தினின்‌று தோன்றின 
வரும்‌ அக்நிபோன்ற குரோதத்தை உடையவரும்‌ ஸஹிக்க 
முடியாதவரும்‌ (கண்டத்திலும்‌ சடையி லும்‌ முறையே) கறுப்பாக 
வும்‌ சிவப்பாகவுமிருக்கன்‌ றவரும்‌ புகைகிறமுடையவரும்‌ தோலை 
ஆடையாக உடுத்தவரும்‌ பயங்கரரும்‌ லைம்‌ சூரியர்களுக்கு 
ஓப்பானவரும்‌ தேஜஸாுகளுடைய ஜவாலைகளால்‌ சூழப்பட்ட 
வரும்‌ மங்களஸ்வரூபியும்‌ கெட்ட ஈடையுள்ளவர்களை நழுவும்‌ 
படி செய்பவரும்‌ ஐயசிலரும்‌ பிரம்மத்வேஷிகளை நாசம்‌ செய்‌ 
பவரும்‌ உத்தமரும்‌ பிரபுவுமான ருத்திரர்‌ தாங்கமுடியாததான 
கடுங்கோபத்தை அந்தப்‌ பாணத்தில்‌ வீட்டார்‌. ராஜரே 7 அந்த 
வில்லினுடைய அங்கங்களை அடுத்து நிலைபெற்றிருக்கின்‌ ற ஜங்கமா 
ஜங்கமஸ்வரூபமான இவவுலகமனை த்தும்‌ அச்சரியகரமான காட்‌ 
யுள்ளதாக விளங்கியது. அவ்விதமான திவ்ய ரதத்தைப்பார்த்து 
அந்தக ருத்திரர்‌ கவசமணிக்தவராகவும்‌ கையில்‌ விற்பிடித்தவராகவும்‌ 


* நீலகண்ட வ்யாக்யான பாடம்‌ இங்கு சிறிது வேறுபடுகிறது, 


காண பர்வம்‌ ௧௫௩. 


சந்திரன்‌, விஷ்ணு, அக்கி, வாயு இவர்களிடத்தினின்று உண்டான 
திவ்யமான அம்பைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌. மஹாதேவர்‌ 
அப்பொழுது முயற்சியுடன்‌ அந்தப்‌ பாணத்தைக்‌ கையிலெடுத்துத்‌ 
தைத்யர்களையும்‌ தானவாகளையும்‌ நடுங்கச்செய்துகொண்டு, 
ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நடுங்கச்செய்கன்‌ றவர்போல அந்தத்‌ 
தேரின்‌ மீதேறினார்‌. மஹரிஷிகளாலே ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்படு 
கின்றவரும்‌, வந்திகளாலே நமஸ்கரிக்கப்படுகின்‌ றவரும்‌, கடன த்தில்‌ 
ஸாமர்‌ த்தியமுள்ள அப்ஸரஸுகளுடைய கூட்டங்களால்‌ 
செய்யப்படும்‌ ஈாத்தன த்தைலஃ்‌ கண்டு களிப்பவரும்‌, வரங்களைக்‌ 
கொடுப்பவரும்‌, கத்தியையுடையவரும்‌, பாணங்களையுடையவரும்‌ 
வில்லையுடையவரும்‌, ஐவலிககின்றவருமான அந்து ஈப்வெரர்‌ 
புன்னகை செய்துகொண்டு, “எவன ஸாரதஇயாயிருக்கக்கூடும்‌?” 
என்று வினவினார்‌. 


இருபத்தேழாவது அததியாயம 
(தேவர்களுடைய வேண்டுதலால்‌ பிரம்மா ருத்திரருக்கு ஸாரத்யம்‌ 
செய்ததும்‌, ருத்திரரால திரிபுரங்கள்‌ எரிக்கப்பட்டதும்‌, 
துரியோதனன்‌ மறுபடியும சலயனைக்‌ கர்ணனுக்கு 
ஸாரத்யஞ்செய்ய வேண்டியதும்‌) 
(தேவர்களெல்லாரும்‌) ஈஸ்வரரைநோக்கி, 'தேவேசரே |! 
தேவரீர்‌ எவனை ஏவப்போகிறிரோ அவன்‌ உமக்கு ஸாரதியாவான்‌; 
ஸம்சயமிலலை' என்று சொன்னார்கள்‌. மஹாதேவர்‌, அக்தத்‌ 
தேவர்களைப்‌ பார்த்து, நீங்கள்‌ நன்றாக அலோசித்து என்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ எவன்‌ மிகவும்‌ றெப்புற்றவனோ அவனை ஸார்‌ இயாக 
ஏற்படுத்துங்கள்‌. காலதாமதம்‌ செய்யவேண்டாம்‌' என்று 
சொன்னார்‌. எலலாத்தேவர்களும்‌ இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பிதாமஹரை அடைந்து ஈமஸ்காரம்செய்து மஹரிஷிகளாலே 
அந்தப்‌ பிரம்மதேவருக்கு அருள்‌ வரச்செய்து ஒரே மனத்தையுடை 
யவர்களாக விண்ணப்பம்‌ செய்தார்கள்‌. “தேவரே! தேவ 
சத்துருக்களான அஸுரர்களைக்‌ கொலலும்விஷயத்துல்‌ கதேவராீரால்‌ 
எந்த உபாயம்‌ சொல்லப்பட்ட கே அது அவவாமே எம்மால்‌ 
செய்யப்பட்டது. விருஷபதவஜரும்‌ பிரஸன்ன ராக இருக்கிறோர்‌. 
விசித்திரமான ஆயுதங்களாலே காலு பக்கத்திலும்‌ நிறைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கெற ரதமும்‌ அமைக்கப்பட்டது. அர்த உத்தமமான ரதத்தில்‌ 
ஸாரதியாயிருக்கத்தக்கவனை நாங்கள்‌ அறியோம்‌. தேவமஸ்்ரேஷ்‌ 
ட்ரே ! ஆதலால்‌, ஒரு ஸாரதியை ஏற்படுத்தவேண்டும்‌. விபுவே 7 
H கழு 


களை ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


தேவரே / எங்களுடைய அவ்விதமான வாக்கை ஸபலமாகச்‌ செய்‌ 
வதற்கு நீரே தகுந்தவர்‌. பகவானே / எங்களிட தீதில்‌ முூற்காலக 
தில்‌ இவ்விதமாக வார்த்தையைச்‌ சொல்லவியிருககிறீர்‌. எப்பொழு 
துமே அவமதிக்கமுடியாத தும்‌ பகைவர்களை ஓடும்படி செய்கின்ற 
தும்‌ உத்தமமாமான ரதமானது சேர்க்கப்பட்டுவீட்ட தி. இநத 
பதத்தில்‌ தானவர்களைப்‌ பயமறுத்துகின்றவரம்‌ முயற்சியுள்ளவ 
ரூம்‌ பிராசகக்கை வில்லாக உடையவருமான இவர்‌ யுத்கஞ்‌ செய்‌ 
இறவராக ஏற்பட்டுவிட்டார்‌. அவ்வாறே, வேதங்களும்‌ உத்தம 
மான ரதத்தில்‌ குதிரைகளாக ஏற்படுத்தப்பட்டன. ! நக்ஷத்திரங்க 
ளுடைய ஸம ஹங்கள ரல்‌ அனுஸரிக்கப்பட்டிருகீகின்றதும்‌ 
வரூதங்களையுடையதுமான மஹாத்மாவான அந்தப்‌ பரமசிவனு 
டைய ரதமான து மலைகளுடன் கூடின பூமிஸ்வரூபமாயிருக்கன்‌ மது. 
இவைகளெல்லாவற்றிலும்‌ விசேஷமுடையவனான ஒரு ஸாரதி 
அதத ரதத்திற்கு வேண்டும்‌. பிதாமஹரே ! தேவர்கள்‌ அந்த 
ரதததிலும்‌ ரதத்திலுள்ள யுத்தவீரனிலும்‌ கவசங்களிலும்‌ சஸ்தி 
ரங்களிலும்‌ வில்லிலும்‌ பிரவேசித்‌ திருக்கின்றார்கள்‌ . உம்மைத்தவிர 
அந்த ரதத்திற்கு வேறு ஸார தியை நாங்கள்‌ காணவில்லை. 
பிரபுவே! நீர்‌ எல்லாக்‌ குணங்களும்‌ அமைந்தவரன்றோ?₹ எல்லாத்‌ 
சேவகதைகளையங்காட்டிலும்‌ சிறப்புற்றவர்‌. தேவரே ! லோகே 
சரே ! அதிவேகமாகச்‌ செல்லுகன்றவையும்‌ உபதநிஷத்துக்களு 
டன்‌ கூடினவையுமான இரந்த வேதங்களாகற குதிரைகளை 
அடக்குவதற்குக்‌ தேவரிரே சக்தியுடையவர்‌. எங்களுக்கு நீரே 
ஸார்‌ தியாக இருக்கவேண்டும்‌. யுத்தம்‌ செய்வதற்குப்‌ பலத்தினா 
லும்‌ வீரியத்தினாலும்‌ ஸத்வத்தினாலும்‌ வினயத்தினா லும்‌ மேம்பட்‌ 
டிருக்கின்‌ ற ஒரு ஸாரதி ஏற்படவேண்டும்‌. ருத்திரரைக்காட்டிலும்‌ 
மேற்பட்டவர்‌ வேறொருவருயில்லை. அப்படிப்பட்ட தேவரீர்‌ எங்க 
ளைக கரையேற்றிவிடும்‌. அமிவற்றவரே ! நீர்‌ ஸாரத்யம்‌ செய்யும்‌. 
உம்மைவிட மேலான வேறு ஓருவன்‌ இவ்வுலகில்‌ இல்லை; உண்‌ 
டாகப்‌ போவதுமில்லை. தேவேசசே ! பேசுபவருள்‌ சிறந்தவரே ! 
நீர எல்லா விஷயங்களாலும்‌ மேலானவர்‌. நீர்‌ அந்த ரதத்தின்‌ 
மீதேறி உத்தமமான குதிரைகளைக்‌ கடிவாளம்‌ பிடித்து 
கடத்தும்‌. தேவரே / தேவசத்துருக்கள்‌ உம்முடைய அருளால்‌ 
கொல்லப்படத்தக்கவர்கள்‌ பிக்க தோள்வலி யமைந்தவரே ! நீர்‌ 
அஸு-ரர்களிடத்தினின்றுண்டான பெரிய பயத்திலிரும்து எங்‌ 
களைக்‌ காப்பாற்றும்‌. பற்றற்றவரே! நீரல்லவோ எங்களுக்குக்‌ கதி? 
மஹாவிரதமுன்ளவரே ! நீர்‌ எங்களை ரக்ஷிக்கன் றவர்‌. பிரபுவே! 


வேறு பாடம்‌ 


காண பர்வம்‌ கடு 


உம்முடைய அனுக்கிர ஹத்தினாலே தேவர்களெல்லாரும்‌ ஸ்வர்க 
கத்தில்‌ பூஜிககப்படுகருர்கள்‌ * என்றனர்‌. 


இவவாறு அந்தச்‌ தேவர்கள்‌ திரீலாகநாதரான பிதா 
மஹரை முடியால்‌ வணங்க (ருத்திரருக்கு ) ஸாரத்யம்‌ செய்வதின்‌ 
பொருட்டு வேண்டினார்களென்று ஈமக்குக்‌ கேள்வி, பிரம்மா. 
தேவர்களே / இது இவ்விதம்‌ உண்மையே. ருூத்திரரைக காட்டி 
லும்‌ மேலானவன்‌ வேறொருவனுபில்லை. மஹாத்மாவான சங்கர 
ருக்கு ஸாரத்யத்தைச்‌ செய்வேன்‌. எவ்விதத்தினாலும்‌ 7 இகனுக்கு 
மிகவும்‌ சிறந்த ஒரு ஸாரதி ஏழற்படுத்தப்படவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, 
இந்த உண்மையை உள்ளபடி அறிந்து ஒன்றுசேர்ந்தவர்களான 
உங்களை (உத்தேசித்து) இதோ கான்‌ தேவரான ரூத்திரருக்குக்‌ 
குதிரைகளைப்‌ பிடித்து கடத்துகிறேன்‌ * என்றார்‌. ஆறு குணங்க 
ளால்‌ நகிறைக்தவரும்‌ பிரபிதாமஹருமான ஸ்ரீபிரம்மதேவர்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்டு ஜடாபாரத்தைக்‌ கட்டிக்கொண்டு இருஷ்ணா 
ஜின தீதைத்‌ திடமாக உடுத்துக்‌ கமண்டுலுவைக்‌ ழே வைத்து 
விட்டெ கொறடாவைக்‌ கையில்‌ பிடித்து அப்பொழுது (அந்த ருத்‌ 
இரருடைய) ரதத்தின்‌ மீதே றினார்‌. தேவர்களாலே ஸாரதியாக ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்ட அந்தப்‌ பிரமமதேவர்‌, ஸித்தம்‌ செய்யப்பட்ட தும்‌, 
உலகத்திலுள்ள பொருள்களால்‌ நிரப்பப்பட்ட தும்‌, மஹாத்மா 
வான ருத்திரருடையதுமான ரதததில எறுமபொழுது, வேதங்க 
ளாலே ஏற்படுததப்பட்ட குதிரைகள்‌ தலைவணங்கிப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தன. லோககாதர்களான இருவர்சளாலும்‌ வீற்றிருக்கப்‌ 
பட்ட உத்தமமான ரதத்தை வேதங்களான குதிரைகள்‌ சுமக்கச்‌ 
சக தியற்றவைகளாக முழங்கால்களால்‌ மண்டியிட்டுப்‌ பூமியில்‌ 
விழுக்தன. மஹிமை பொருந்தியவரும்‌ வியாபகரும்‌ சேவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ பிரபுவும்‌ அழமிவற்றவருமான ஸ்ரீ பிரம்மதேவர்‌, குதிரை 
களைக்‌ கடிவாளங்களாலே மேலே கிமிரும்படி. செய்து “வேதமய 
மான இககுதிரைகளுக்கு வீர்யமும்‌ செளர்யமும்‌ உண்டாகுக 
என்று சங்கல்பித்து ரகத்தை நடத்தினார்‌. வரங்களைக்‌ கொடுக்‌ 
கின்ற பிரம்மதேவர்‌ ரதத்திலேறினவுடனே அப்பொழுது பசுபதி 
யானவர்‌ தேவர்களுககெல்லாம்‌ நாதரான அந்தப்‌ டர ம்மகேவரைப்‌ 
பார்த்து, ' நல்லது; ஈலலது' என்று சொல்லிப்‌ புன்னகையுடன்‌ 
வசனிககலாஞனா. 


' சத்துருக்களை ௪ சக்ஷிப்பவரே / தேவரே ! புறப்படும்‌, எவ்‌ 
விடத்தில்‌ தைத்யாகளிருககன்றாரகளோ அவ்விடத்திற்குக்‌ குதிரை 
களை நடத்தும்‌. யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை கொல்லுகின்ற என்‌ 
னுடைய இருகைகளுடைய பலத்தையும்‌ இப்பொழுது, பாரும்‌ * 


௧௭ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


என்றார்‌. பிறகு, பிரம்மதேவர்‌, பலசாலிகளான தானவர்களுடைய 
ஆகாயத்தில்‌ நிலைபெற்றிருகனெற பட்டணங்களைக்குறித்து மனோ 
வேகத்துடனும்‌ வாயுவேகத்தடனும்‌ கூடின குதிரைகளை நடத்தி 
னார்‌. பிறகு, ரதத்தில்‌ பூட்டப்பட்ட அந்த வேதமயமான குதிரை 
கள்‌ உடனே கிளம்பி, ருத்திரரை அந்த கண த்திலேயே தைத்யர்க 
ளுடைய பட்டணத்தை அடையும்படி செய்தன. அதர்வஅங்கிர 
ஸா்களும்‌ மஹாத்மாவான இக்க ருத்திரருடைய சகர ரக்ஷ்கர்களா 
யிருந்தார்கள்‌. பிறகு, ருத்திரர்‌ வில்லில்‌ நாணேறிட்டு அவ்வித 
மான பாணத்தைப்‌ பூட்டிப்‌ பாசுபதாஸ்திரத்தோடு சேர்த்துக்‌ 
திரிபுரத்தை அழிக்கவேண்டுமென்று எண்ணினார்‌. ராஜே! பிறகு, 
அந்த ருத்திரர்‌ வில்லில்‌ பாண த்தைப்‌ பூட்டிய அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ 
மூன்று பட்டணங்களும்‌ விரைவாக ஒன்னுயிருக்கும்‌ தன்மையை 
அடைந்தன. அந்தத்‌ திரிபுரமான.து ஒன்றாயிருக்கும்‌ நிலைமையை 
அடைந்தவுடனே, மஹாத்மாக்களான தேவர்களுக்கு அதிகமான 
மனக்களிப்பு உண்டாகியது. பிறகு, எல்லாத்‌ தேவகணங்களும்‌ 
ஸித்தார்களூம்‌ பரமரிஷிகளும்‌ மஹேப்ட்வரரை ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்து, “ ஐயத்தை அடைவீராக ' என்றெ வார்த்தையை வெளி 
யிட்டார்கள்‌. பிறகு, அஸாுரர்களை நாசம்‌ செய்யப்போகிறவரும்‌, 
வாணிக்கமுடியாததும்‌ சிறக்ததுமான சரீரமுள்ளவரும்‌, ஸஹிக்க 
முடியாத தேலஸுஈள்‌ ளவருமான மஹாதேவருக்கு எதிரில்‌ திரிபுர 
மானது கோன்றியது. பிறது, லோகமாதரும்‌ ஷாட்குண்ய 
பரிபூர்ணருமான பினாகயொனவர்‌, நேரில்‌ (ஆகாயத்தில்‌ ) நிற்கின்ற 
மூன்று பட்டணங்களையுங்‌ கண்டு திவ்யமான அந்த வில்விலுள்ள 
நகாண்கயிற்றை இழுத்து மூவுலகங்களிலும்‌ ஸாரமான அந்தப்‌ 
பாண த்தைத திரிபுர தீதைக குறித்துப்‌ பிரயோகித்தார்‌. பரமே 
வரரும்‌ தேவதேவருமான மஹேரூவரர்‌, அஸுரர்களுடைய கூட்‌ 
டதீதுடன கூடின அந்தத்‌ திரிபுர த்தை ஒரே பாண ததினால்‌ நாசஞ்‌ 
செய்தார்‌. பாணத்தினுடைய தேலஸினாலுண்டான இயினால்‌ 
எரிக்கப்பட்டு ஆயிரம்‌ துண்டாகச்‌ தெறிய அந்தப்‌ பட்டண 
மானது அதிகமாகத்‌ இனஸ்வர த்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு மிச்ச 
மில்லாமல்‌ அமிந்துவிட்டது. மத்திரராஜரே ! அஸுரகணங்‌ 
களூடன்‌ கூடின அந்தத்‌ இரிபுரமானது மேற்கு ஸமுத்திர தீதில்‌ 
விழுந்துவிட்ட த. கோபங்கொண்டவரும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ 
கன்மையை விரும்புன்‌ றவருமான மஹஜஹேரவர் ராலே இவ்வாறு 
திரிபுரங்கள்‌ எரிக்கப்பட்டன. அஸாரர்களும்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ 
செய்யப்பட்டார்கள்‌. தம்முடைய குரோதத்தினின்று உண்டான 
அம்‌, * தொளுத்து ” என்று சொல்லப்பட்ட தும்‌, தடுக்கப்பட்டது 


காண பாவம்‌ ௧௭ 
மான அந்த நெருப்பான து மறுபடியும்‌ மூவுலகங்கையும்‌ வேற்‌ 
அமையின்‌ றிக்‌ கொளுத்துவதற்கு ஆரம்பித்தது. பிரளயகால 
நெருப்புப்போலக்‌ கொளுத்துவதற்கு மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ எழு 
கின்ற அந்த நெருப்பை முக்கண்ணர்‌, 'நீ உலகங்களைச்‌ சாம்பலாகச்‌ 
செய்யாகே' என்று கட்டனையிீட்டார்‌. பிறகு, தேவலோகவாஸிக 
ளான தேவர்களும்‌ அவ்வாறே ரிஷிகளும்‌ தம்‌ நிலைமையை அடைக்‌ 
கார்கள்‌. அவர்கள்‌, சிறந்த வாக்குகளாலே த்ரிபுர சத்துருவான 
ஸ்தாணுவை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌. பிரஸன்னரான பகவா 
னாலே அனுமதி கொடுக்கப்பட்ட வர்களும்‌ மனோரதம்‌ நிறைவேறி 
யவார்களுமான பிரம்மாவை முதன்மையாகக்கொண்ட அந்தத்‌ 
தேவர்களனைவர்களும்‌ வந்தபடியே இரும்பிச்சென்றார்கள்‌. இவ்‌ 
விதமாகப்‌ பிதாமஹரான பிரம்மதேவர்‌ ருத்திரருக்கு ஸாரத்யத்‌ 
தைச்செய்தார்‌. நீரும்‌ மஹாபலசாலியான இந்த சாதேயனுடைய 
குதிரைகளை நடத்தும்‌. நீர்‌ பலத்தினாலும்‌ ரூபத்தினாலும்‌ உபா 
யகீதினாலும்‌ அஸ்திர சம்பத்தனாலும்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ கர்ணனையும்‌ 
பல்குனனையும்‌ காட்டிலும்‌ குணங்களால்‌ மேன்மைபெற்றவர்‌. 
ராஜே / ஈன்றாக (மனத்தில்‌) ஊன்‌ றியிருக்கன்‌ றதும்‌ விரும்பப்பட்‌ 
டிருக்கின்றதுமான ஹிதத்தை எனக்குச்‌ செய்யும்‌. தோஷமற்ற 
வரே ! இந்தக்‌ காணன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொஞ்சம்‌ குறைய ருத்திர 
ருக்கு ஸமமானவன்‌. நீரும்‌ பிரம்மதேவருக்கு ஒப்பானவர்‌. 
ஆதலால்‌, நீங்களிருவர்களும்‌ என்னுடைய எசத்துருக்களையும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திலுள்ள தேவர்களையும்‌ ஜயிப்பதற்கு வல்லமையுடைய 
வர்கள்‌. இந்தக்‌ காணன்‌ கிருஷ்ணனை ஸார தியாக வுடையவனும்‌ 
வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகளை யுடையவனுமான குந்இபுத்திரனை 
அடித்து உயிரை இழக்கும்படி. செய்யக்கூடிய உபாயமானது உம்‌ 
மால்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌. ராஜே ! என்னுடைய ராஜ்யமும்‌ 
ஸுகமும்‌ உயிரும்‌ ஜயமும்‌ உம்மைச்‌ சார்ந்இருக்கின்றன.. அடைய 
வேண்டுமென்று விரும்பப்பட்டிருக்கின்ற இந்த ஹிதத்தை எனக்‌ 
குச்‌ செய்யும்‌. பகைவர்களை த்‌ தபிக்ககசெய்பவரே ! ராஜரே 7 
எனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வதின்பொருட்டு இந்தக்‌ கர்ணனு 
டைய குதிரைகளை அடக்கி நடத்தும்‌. 


குக ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 
இருபத்தெட்டாவது அத்தியாயம்‌ 


(துரியோதனன்‌ சல்யனுககுப்‌ பரசுராமருடைய சரித்திரத்தை 
உரைத்துக்‌ கர்ணனுககு ஸாரத்யம்‌ செய்வது தோஷ 
மில்லை எனறு காரணங்காட்டிக்‌ கூறியது. ) 


சல்யமகாராஜரே ! மறுபடியும்‌, என்னிடத்தினின்று வேறு 
இந்த இதிஹாஸத்தையும்‌ கெரீந்துகொள்ளாம்‌. குர்மங்களை 
அறிந்தவரான ஒரு பிராம்மண" என்‌ பிதாவினிடம்‌ இதனைச்‌ 
சொல்லினர்‌. ஆச்சரியகரமான இந்த வார்க்சையைக்கேட்டு, கார 
ணங்களையும்‌ கார்யங்களையும்‌ அர்த்த தத்துவங்களையும்‌ அறிந்தவ 
ராகிய நீர்‌ ஈன்றாக நிச்சயித்துச்செய்யும்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ அலோ 
சனை வேண்டாம்‌. பார்க்கவர்களுடைய வம்சத்தில்‌ பிக்க தவ 
முடையவரான ஜமதககி பிறந்தார்‌. அவருக்குத்‌ கேஜஸஸோடும்‌ 
குணங்களோடுங்கூடின ராமரென்ற பிரஸிததரான புத்திரரிருக்‌ 
கிறார்‌. அந்த ராமர்‌ நிர்மலமான மனத்தையுடையவரும்‌ நியமத்‌ 
துடன்‌ கூடியவரும்‌ ஐம்பொறிகளையும்‌ நன்கு அடக்யெவருமாகி 
அஸ்திரங்களை அடைவதற்காகக கடுக்தவம்புரிக்து ருத்திரரைப்‌ 
பிரஸன்னராகும்படி செய்தார்‌. ' தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ தேவரும்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ மங்கள த்தை உண்டுபண்ணுகறவருமான சங்கரர்‌ 
பக்தியினாலும்‌ காந்துியினாலும்‌ அந்தப்‌ பரசு ராமரிடத்தில்‌ ஸக்தோஷ 
மடைந்து அந்த ராமருடைய மனத்திலுள்ள விஷயத்தைத்‌ 
தெரிந்துகொண்டு தமது ரூபத்தைப்‌ பிர த்யக்ஷ்மாகக்‌ காண்பித்தார்‌. 
அவர்‌, ராம! ஸந்தோஷமடைகிறேன்‌. உனக்கு மங்களம்‌. 
உன்னுடைய விருப்பமும்‌ அறியப்பட்டுவிட்ட து. ஆத்மாவைப்‌ பரி 
சத்தமாகச்‌ செய்துகொள்‌. இவையெல்லாவற்றையும்‌ அடைவாய்‌. 
எப்பொழுது நீ பரிசுத்தமாவாயோ அப்பொழுது உனக்கு நரன்‌ 
அஸ்திரங்களைக்‌ கொடுப்பேன்‌. பார்க்கவ / தகுதியற்றவீனையும்‌ 
தறமையற்றவனையும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ கொளுத்துகன்‌ றன” என்றார்‌. 
தேவ தேவரான கூலபாணி இவவாருகச்சொல்ல, பரசுராமர்‌ 
மஹாத்மாவான பிரபுவை முடியினால்‌ வணங்க மறுமொழி 
கூறலானார்‌. 'தேவேசரே! எப்பொழுது என்னை நீர்‌ அஸ்திரங்களை த 
தரிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ தகுதியுள்ளவனென்று அறிகிறீரோ அப்‌ 
டெொழுது சுப்ரூஷைசெய்கின்‌ ற எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ அஸ்திரங்களைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌ என்றார்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பரசுராமர்‌ தவத்தி 
னும்‌, விரதத்தினாலும்‌, கியமத்தினாலும்‌, ஹோமங்கள்‌ மந்திரங்கள்‌ 
இவைகளை முதன்‌ மையாகக்கொண்ட பூஜைகளாலும்‌, காணிக்கை 


1 ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது. 
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களாலும்‌, பலிகளாலும்‌, அப்பொழுது அநேக வருஷஸமூகங்களாக 
எஈஸ்பவீர்ரை ஆராதித்தார்‌. மஹாத்மாவான பார்க்கவர்‌ விஷயத்தில்‌ 
பிரஸன்னரான மகாதேவர்‌ அடிக்கடி அவருடைய குணங்களைப்‌ 
பார்வ தியினுடைய ஸமீபத்தில்‌, “இந்த ராமன்‌ எப்பொழுதும்‌ என்‌ 
னீடததில்‌ பக்தியுள்ளவன்‌; எப்பொழுதும்‌ இடமான விரதத்தை 
யுடையவன்‌” என்று சொல்லிவந்தார்‌. பகைவர்களை அழிப்பவரே! 
இவவாமுகப்‌ பிரபுவானவர்‌ ஸந்தோஷத்தடன்‌ இவருடைய 
குணங்களை அகிகுஇயாகத்‌ தேவர்களுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ 
முன்னிலையில்‌ சொல்லினர்‌, இச்சமயத்திலேயே தைக்யர்கள்‌ அதிக 
பலசாலிகளானார்கள்‌. அப்பொழுது, அவர்கள்‌ கர்வத்தால்‌ உண்‌ 
டான மோகத்தினால்‌ தேவர்களைத்‌ துனபஞ்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, 
தேவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து அவர்களைச்‌ கொல்வதற்கு நிச்சயம 
'செய்து சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுவதில்‌ முயற்சியைச்‌ செய்தார்கள்‌; 
ஆனால்‌, தைத்யர்ககா ஜயிப்பதற்குச்‌ சகீதியற்றவர்கள £யிருந 
தாரகன்‌. பிறகு, தேவர்கள்‌ உமாபதியான மஹே்்வரரை 
அடைந்து, அப்பொழுது பக்தியோடு, :சத்துருக்‌ கூட்டங்களை 
ஸம்ஹாரம்‌ செய்யும்‌” என்று பிரஸன்ன ராகும்படி செய்தார்கள்‌. 
பிறகு, தேவரான சங்கரர்‌, தேவதைகளுக்குச்‌ சத்தருமாசத்தைப்‌ 
பிரதுல்ஜை செய்து பார்க்கவ ராமரை அழைத்து, : பார்க்கவ / 
உலகங்களுக்கு நன்மையைச்‌ செய்வதின்பொருட்டும்‌, எனக்குப்‌ 
பிரியததைச்‌ செய்வதின்‌ பொருட்டும்‌, ஒன்‌ றுசேர்ந்திருக்கன் ற 
சல்லாத்‌ தேவசத்துருக்கையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்‌” என்று 
சொன்னார்‌. பரசுராமர்‌, “தேவேசரே!! யுத்தத்தில்‌ அஸ்திரங்களில்‌ 
பழ்க்கபபிலலாத எனக்கு அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவர்களுமான தான வர்களனை வர்‌ 
களையும்‌ கொல்லுவதற்கு வல்லமை ஏது 2” என்று கூறினார்‌. ஈழ 
வரர்‌, “என்‌ அனுமதியினால்‌ நீ செல்‌. சத்துருக்களை ஸம்‌ ஹரிப்பாய்‌. 
எல்லாச்‌ சத்துருக்கையும்‌ ஜயித்து அதிகமான குணங்களை 
அடையப்போகிறும்‌' என்று சொல்லினர்‌. இந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பரசுராமர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அங்கேரித்து அசீர்வதிக்கப்‌ 
பெற்றுத்‌ தானவர்‌ களைரோக்கிச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, பார்க்கவ ராமர்‌, 
அதிகமான இறுமாப்பையும்‌ தேகவன்‌ மையையுமுடையவர்களான 
தேவசதக்துருக்களை வஜ்ரமும்‌ இடியும்போலப்‌ படுகின்ற அடிக 
ளாலே ஜயித்தார்‌. ராஜபம்சேஷ்டரே ! தானவர்களாலே காயம்‌ 
பண்ணப்பட்ட சரீரத்துடன்‌ கூடின அந்தப் பரசுராமர்‌ ருத்திரரால்‌ 
தொடப்பட்டவடனே காயங்கள்‌ நீங்னெவரானார்‌. அவ்விதமான 
அவருடைய செய்கையினாலே ஷாட்குண்யபரிபூரணரான மஹா 
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தேவர்‌ பிரீதியள்ளவருமானார்‌; மஹாத்மாவான பார்க்கவருக்குப்‌ 
பற்பல விதமான வரன்களையும்‌ கொடுத்தார்‌. பிரீதியுன்ள வரும்‌ 
தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ தேவரும்‌ சூலபாணியுமான எஸ்வரர்‌, 
£ பிருகு நந்தன ! உன்னுடைய சரீரத்தில்‌ சஸ்திரங்கள்‌ விழுந்தது 
னாலுண்டான துன்பத்துடன்‌ உன்னிடத்திலுள்ள மனிதச்செய்கை 
யையும்‌ போக்கிவிட்டேன்‌. இஷ்டப்படி. எனனிடதீதிலிருந்து 
இவ்யாஸ்திரங்களை ப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ ' என்று நியமித்தார்‌. பிறகு, 
மிக்கதவமுள்ள பரசுராமர்‌, எல்லா அஸ்த ரங்களையும்‌, மனத்தினால்‌ 
விரும்பிய பலவிதமான வரங்களையும்‌ பெற்றுச சிவபிரானை 
முடியினால்‌ வணங்கித்‌ தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசரரன அவரிடத்‌ 
இனின்று அனுமதிபெற்றுச்‌ செனறார்‌. இவ்விதமான இந்த முற்‌ 
காலத்திய சரித்திரத்தை அப்த ரிஷியானவர்‌ அவ்வாறு உரைத்தார்‌. 
புருஷ்்ரேஷ்டரான பார்க்கவரும்‌, மிக்க பீரிதியுள்ள மனத்தோடு 
மஹாத்மாவான கர்ணனுக்குத்‌ குனுூரவேதம்‌ அனைத்தையும்‌ 
கொடுத்தார்‌. ராஜரே / இந்தக்‌ காணணிடத்தில்‌ கொஞ்சமேனும்‌ 
பாபம்‌ இல்லை. இவன ஸுுதனாலே எப்பொழுதும்‌ வளர்க்கப்‌ 
பட்டான்‌. இவன்‌ ஸும்தனல்லன. இவன்‌ அரசனே. பிருகு 
குலத்திற்பிறந்த பரசுராமரும்‌ பரிசுத்தமான ஜாதியை அறிந்தே 
திவ்யாஸ்திரங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. கர்ணனை நான்‌ எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ ஸ-ஓத குலத்தில்‌ பிறந்தவனாக நினைக்கவில்லை. க்ஷத்திரிய 
னுடைய குலத்தில்‌ பிறந்த தேவகுமாரனெனமே எண்ணுகிமேன்‌. 
குலம்‌ தெரியாமல்‌ போவதின்பொருட்டு விடப்பட்ட வனாயிருக்‌ 
கலாமென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. குண்டலங்களையுடைய 
வனும்‌ கவசமுன்ளவனும்‌ கீண்ட கைகளையுடையவனும்‌ பகை 
வர்களை அழிப்பவனும்‌ சூரியனுக்கு ஒப்பாக விளங்குகின்ற 
வனுமான இந்தக்‌ கர்ணன்‌ ஸர்வ விதத்தினாலும்‌ ஸ௫தகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவனேயல்லன்‌. ஒரு ஸிம்மத்தைப்‌ பெண்‌ மானானது 
எவ்விதமாக உண்டுபண்ணும்‌? பருத்தும்‌ சிறந்த யானையினுடைய 
துதிக்கையைப்போன்றும்‌ இருக்கின்ற இவனுடைய கைகளைப்‌ 
பாரும்‌. யுத்தத்தில்‌ எல்லாச்‌ சஸ்இரங்களையும்‌ பொறுக்கின்‌ றதும்‌ 
அகன்‌ றிருக்கின்‌ மதுமான மார்பையும்‌ பாரும்‌. (கவசகுண்டலங்களை 
அறுத்துக்‌ கொடுத்தவனும்‌ புறுஷ்்ரேஷ்டனுமான கர்ணன்‌ 
ஸாமான்ய புருஷனேயல்லன்‌. ராஜேக்திரரே ! ராமருக்குச்‌ 
சிஷ்யனும்‌ பிரதாபசாலியு.பான இந்தக்‌ கர்ணன்‌ மஹாபுருஷனே. 


காண பாவம்‌ ௧௨௧ 
இருபததொனபதாவது அத்தியாயம 
( துரியோதனலுல்‌ வேண்டப்பட்ட சல்யன்‌ ஒருவித உடன்பாட்டூடன்‌ 
காணனுக்குத்‌ தேர்‌ செலுத்தச்‌ சமமதிததது ) 
மகிமை பொருந்தியவரும்‌ தேவரும்‌ எல்லா வுலகங்களுக்கும்‌ 
பிசாமஹருமான பிரம்மதேவர்‌ அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ (ருத்திரருக்கு ) 
ஸாரத்யம செய்தார்‌. ருத்திரர்‌ ரதிகராயிருந்தார்‌. வீரரே! ரதி 
கனைக காட்டிலும்‌ மேலாயிருப்பவன்‌ ரதஸாரதியாக ஏற்படுத்தப்‌ 
படத்தக்கவன்‌. புருஷ்்ரேஷ்டரே ! ஆதலால்‌, நீர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
குதிரைகளை அட நடத்தும்‌. அந்த திரிபுர ஸம்ஹாரத்தில்‌ 
பிகாமஹர்‌ தேவர்களுடைய கூட்டங்களாலே முயற்சிய்டன்‌ 
எவ்வாறு வரிக்கட்பட்டாரோ அவவாமே கர்ணனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலான வராயிீருக் இன்ற நீர்‌, எங்களால்‌ பிரயத்னத்தினால்‌ வரிக்‌ 
கடப்ட்டிருக்கிறீர்‌. மஹாராஜரே ! எவ்வாறு ஈஸ்்வரரைக்‌ காட்டி 
௮ம்‌ மேலாயிரநுக்கினற பிரம்மதேவர்‌ தேவர்களால்‌ வரிக்கப்பட்‌ 
டாமோ அவ்வாறே நீரும்‌ வரிகஃப்பட்டிருக்கிறீர்‌. மிக்க தேலஸை 
உடையவரே ! ருத்திரருடைய குதிரைகளைப்‌ பிதாமஹர்‌ நடத்தி 
யதுபோல ராதாபுத்தரனான கர்ணனுடைய குதிரைகளை 
யுத்தத்தில்‌ அடஃதி விரைவாக நடத்து” என்று கூறினான்‌. 


சல்யன்‌ , *ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவனே ! (உன்னால்‌) சொல்லப்‌ 
பட்டதும இவயமானதும்‌ மனிதாகளுடைய செய்கைக்கு மேற்‌ 
பட்டதுமான தேவடேஷ்டர்களுடைய இந்தச்‌ சரித்திரமானது 
பலவாறாக என்னாலும்‌ முந்தி கேட்கப்பட்டிருக்கின்றது. பாரத! 
பிரபிதாமஹரான பிரம்மதேவர்‌ ருத்திரருக்கு ஸாரத்யம்‌ செய்க 
தும்‌ ஓரே பாணத்தினால அஸுரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ பகவா 
னான பிதாமஹர்‌ அப்பொழுது ஸாரதியாயிருநக்ததுமாகிய எல்லாம்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ அறிவான்‌. ிழ்ச்சொல்லிய இவை அனைதகும்‌ 
முற்காலத்தில்‌ கடந்தவை. முன சென தையும்‌ இணி வருவதையும்‌ 
வாஸுதேவன உள்ளபடி அறிகறொன்‌. பாரத! பிரம்மதேவர்‌ 
இவவிஷயத்தைத்‌ தெரிக்திருஈீதும்‌ ருத்திரராக்கு ஸாரதியாயிருத்‌ 
தலை அடைந்ததுபோல வாஸாுதேவன்‌ பார்த்தனுக்கு ஸாரதியா 
யிருக்கும்‌ தன்மையை அடைந்தான்‌. ஸுதயுத்திரன்‌ குந்திபுத்‌ 
திரனான அர்ஜுனனை எவவிதத்திலாவது கொல்லுவனேயாலில்‌, 
பார்த்தன்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்துக்‌ கேசவன்‌ தானே 
போர்புரிவான்‌. சங்கம்‌, சக்கரம்‌, கதை இவைகளைக்‌ கையில்‌ 


H ௧௭ 


௧௨௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதும்‌ 


கொண்டு ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ உன்னுடைய ஸணைன்யத்தைக்‌ கொளுத்து 
வான்‌. கோடங்கொண்டவனும்‌ மஹாதமாவுமான அந்த ஸ்ரீகிருஷ்‌ 
ணனுக்கு உன்‌ வுடையவான இந்தப்‌ பகைப்படைகளில்‌ ஓர்‌ அரசு 
னாவது எதிரில்‌ நிற்கப்போவதில்லை” என்று கூறினான்‌. 


அவ்வாறு பேசுகின்ற அந்த மத்திரராஜனைப்‌ பார்தது, 
சத்துருக்களை அடக்குகறவனும்‌, மிக்க புஜபலமுள்ளவனும்‌, மனத்‌ 
களர்ச்சியில்லாகவனுமான உம்முடைய குமாரன்‌ மறுமொழி 
கூறலானான்‌. “மிக்க தோனள்வவியமைந்தவரே ! சஸ்திரங்கனைப்‌ 
பிடித்தவர்களான எல்லாச்‌ சூரர்களுள்ளும்‌ சிறந்கவனும்‌, எல்லாச்‌ 
சாஸ்திரார்த்தங்களிலும்‌ கரைகடந்தவனும்‌ (உடன்பிறந்த 
கவசத்தையும்‌ குண்டலங்களையும்‌) அறுத்துக்‌ கொடு த்தவனுமான 
காணனை யுத்தத்தில்‌ நீர அவமதிக்கக்கூடா. த. பயங்கரமும்‌ 
பெரிதுமான அவனுடைய கநாணொலியையும்‌ தலத்வனியையும்‌ 
கேட்டுப்‌ பாண்டவ ஸைன்யங்கள்‌ ப தீது திக்குகளிலும்‌ ஓடு 
கின்றதும்‌, ராத்திரியில்‌ அநேக மாயைகளை உணடுபண்ணுகின்‌ றவ 
னும்‌ மாயைகளை முன்னிட்டுக்கொண்டு வந்தவனுமான கடோத்‌ 
கசன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ உமக்கு நேறில்‌ தெரியும்‌. அர்ஜுஃ 
னன்‌, அதிக பயத்தினால்‌ சூழப்பட்டு, இந்த நாள்களெல்லாம்‌ 
ஏ திர்ப்படையில்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ வெளிப்பட்டு நிற்கவிஃலை. 
பலசாலியான பீமஸேனனும்‌ வில்லின்‌ துணியினால்‌ எதிர்த்து 
அடித்துத்‌ துரத்தப்பட்டான்‌ : அரசரே! வயிற்றை நிரப்பிக்‌ 
கொள்‌. பவை மடனென்றும்‌ குறிப்பினால்‌ சொல்லப்பட்டான்‌. 
ஐயா ! அவவாழே, சூரர்களான மாத்ரி புத்திரர்களை மஹாயுத்தத்‌ 
தில்‌ வென்றும்‌, ஏதோ காரணத்தினால்‌ யுத்தகச்தில்‌ கொல்லாமல்‌ 
வீட்டவனும்‌, விருஷ்ணிகளுள்‌ சிரேஷ்டனும்‌, ஸாத்வதர்களுள்‌ 
உத்தமனுமான ஸாத்யகயை யுத்தத்தில்‌ இயித்துப்‌ பலாத்காரத்‌ 
தினால்‌ அவனை ரதத்தை இழக்கும்படி செய்த சூரனும்‌, யுத்கத்‌ 
தில புன்னகையுடன்‌ திருஷ்ட தயுமனனை த்‌ தலைவனாகக்கொண்ட 
ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ அடிக்கடி யுத்தத்தில்‌ ஜயித்த 
வனும்‌, யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டால்‌ வஜரபாணியான இந்தி 
ரனையும்‌ வெல்லக்கூடியவனுமான அப்படிப்பட்ட மஹாரதனைப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு ஓயிக்கப்போகிருர்கள்‌? நீரோ 
ஸகல அஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவர்‌; வீரர்‌: எல்லா விததைகளிலும்‌, 
அஸ்திரங்களிலும்‌ கரையை அடைந்தவர்‌ ; பூமியில்‌ புஜபலத்தில்‌ 
உமக்குச்‌ சமமானவன்‌ ஒருவனுமில்லை. நீர்‌ பகைவர்களுக்கு முனை 


காண பாவம்‌ ௧௨௩. 


போவீருக்கிறீர்‌ ; பராக்கிரமத்தில்‌ ஸஹிக்கமூடியாதவர்‌. ராஜரே 
பலைவாகளை அழிக்கும்‌ வல்லமையுடையவரே! இக்காரணத்தினா 
லேயே நீர்‌, “சல்யர்‌' என்று சொல்லப்படுகிறீர்‌. உம்முடைய 
பாகுபலத்துக்கு எதிர்ப்பட்டு (தரும்பிப போவதற்கு ) ஸாத்வதர்க 
ளனைவாகளும்‌ எக்தியுள்ளவர்களலலர்‌. ராஜரே ! உம்முடைய 
பாகுபலக்கைக்‌ காட்டிலும்‌ கிருஷ்ணனுடைய பலம்‌ மேலானதா£ 
பல்குனன கொலலப்பட்டபிறகு, எவ்வாறு கிருஷ்ணனால்‌ சேனை 
தரிக்கத்தகககோ அவ்வாறே கர்ணன மாண்டுபோகுங்கால்‌ உம்‌ 
மால்‌ பெரும்படையானது தரிக்கக்கக்கது. ஜயா! யுத்தத்தில்‌ 
வாஸுதேவன்‌ யாது காரணப்பற்றி மமது சேனையைச்‌ தடுக்கப்‌ 
போகிறான்‌? நீர்‌ யாது காரணமடற்மிச்‌ சேனையை வதம்செய்யாம்‌ 
லிரட்பீர்‌? யுத்தத்தில்‌ வீரர்களான ஸூகோதரர்களுக்கு!ர்‌ எல்லா 
௮ ரசாகளுக்கும்‌ கடனாளியாகாமலவிருத்தலை உம்மால்‌ அடைய 
விரும்புகிறேன்‌” என்று கூறினான்‌. 


சலயன்‌, “காம்தாரிபுத்திர! சத்துருக்களுடைய கர்வத்தைப்‌ 
போககுபவனே/ படைகளுககெதிரில்‌ நீ எனலோத தேவக&புத்துர 
னை ககாட்டி லும்‌ மேலானவனென்று சொல்லுகிற காரணத்தினால்‌ 
உன்‌ விஷயத்தில்‌ கான்‌ பிரீதியுள்ளவனாகிமேன்‌. வீர / நீ எண்ணு 
கிறபடிலய, பாண டவர்களுள சமந்தவனான அர்ஜுன னோடு போர்‌ 
புரிகன றவனும புகழ்ச்‌ சயுடையவனுமான ராதேயனுக்கு இதோ 
கான்‌ ஸாரத்யம்‌ செமன்‌. வீரனே / வைகர்த்தனனைப்பற் றி 
நான்‌ ஒரு சபதம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. அவனிடத்தில்‌ இஷ்டப்படி 
நான்‌ வார்த்தைகளை வெளியிடுவேன்‌ என்று கூறினான்‌. வேத்தரே! 
உம்முடைய குமாரன்‌ கர்ணனோடு சோக்து, * அவ்வாறே 
ஆகட்டும்‌. என்று எல்லா அரசர்களுடைய முன்னிலையிலும்‌ 
மத்திரராஜனைப்‌ பார்தீதுச்‌ சொன்னான்‌. அட்பொழுது சல்யன்‌ 
ஸாரதியாயிருப்பதை எம்றுக்கொண்டபடியால்‌ மனத்தேறுதலை 
அடைக்க துரியோதனன்‌ களிப்புற்று அடதக்‌ கர்ணனைக்‌ கட்டிக 
கொண்டான்‌. ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்ட உம்முடைய குமா 
சன்‌ மறுபடியும்‌ கர்ணனைப்‌ பார்த்து, 'காண! மஹேந்திரன்‌ அஸு 
சர்களை ஸம்ஹாரம்‌ செய்ததுபோல யுத்தத்தில்‌ எல்லாப்‌ பார்த்தார்‌ 
களையும்‌ நீ ஸம்ஹாரம்‌ செய்‌' என்று கூறினான்‌. சல்யன்‌ குதிரை 
கணை அடக்கி ஈடத்தும்‌ வேலையை எற்றுகொண்டவடனே, கர்ணன்‌ 
மனத்தில்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து மறுபடியும்‌ துரியோதனைப பார்த்து, 
ராஜனே ! இந்த மத்திரராஜன்‌ மனத்தில்‌ அதிக ஸக்தோஷமில்‌ 


௧௨௪ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

லாதவனாகப்‌ பேசுகிறான்‌. மதுரமான வாகனொலே மறுபடியும்‌ 
இவனுக்குச்‌ சொல்லு என்று சொன்னான்‌. பிறகு, மஹாபுத்தி 
சாவியும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ தேர்ச்சியுடையவனும்‌ பலசாலி 
யும்‌ ராஜாவுமான துரியோதனன்‌. பூபதியும்‌ மத்திரராஜனுமான 
சலயனை நோக்‌இ மேகம்போல கம்பீரமான வாக்கினால்‌ (யுத்த 
பூமியை) நிரப்புகறவன்போல, “சல்ய மஹாராஜரே ! கர்ணன்‌ 
அர்ஜுனனோடு போர்புரியவேண்டுமென்று இப்பொழுது நினைக்‌ 
இரான்‌. புருஷ்்ரேஷ்டரே ! நீர்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தக்‌ கர்ணானுடைய 
குதிரைகளை நடத்தும்‌. கர்ணன்‌ மற்றவர்களனைவர்களையும்‌ 
கொன்று பல்குனனையும்‌ கொல்வதற்கு விருப்பமூற்றிருக்கிருன்‌. 
அரசரே / அவனுடைய குதிரைக்‌ கடிவாளங்களைப்‌ பிடிக்கும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ (கருணைபுரியவேண்டுமென்று) கான்‌ அடிக்கடி, உம்மை 
வேண்டுகிறேன்‌. எவ்வாறு கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனுக்கு ஸார இயம்‌ 
சநத மந்திரியுமாயிருக்கிறினோ அவ்வாமே நீரும்‌ (ஸாரதியும்‌ மக 
திரியுமாயிருந்து ) ராதேயனை த துன்பங்களிலிருந்தும்‌ காப்பா ற்றும்‌” 
என்று கூறினான்‌. பிறகு, மத்திரதேசாதிபதியான சல்யன்‌, 
அப்பொழுது பிரீதியை அடைந்து, பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகிறவ 
னும்‌ உம்முடைய குமாரனுமான துரியோதனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு 
(பின்வருமாறு) உரைக்கலானான்‌. ராஜனே! காம்தாரிபுத்திர! 
இனிமையான தகோற்றக்தையடையவனே ! இவ்வாறு நீ எண்ணு 
வாயானால்‌ உனக்குப்‌ பிரியமான அனைத்தையும்‌ நான்‌ செய்யக்‌ கட 
மைப்பட்டிருககிமேன்‌. பரதஸ்ரேஷ்ட ! பகைவர்களை வாட்டு 
பவனே / எடததக காரியத்தில்‌ நான்‌ தகுந்தவனோ அந்தக்‌ காரியத்‌ 
தில்‌ நான எவவிதத்தானும்‌ முயற்சிசெய்து காரியத்தை நிர்வஹிப்‌ 
பேன்‌. ஹிதத்கைச்‌ செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவனான நான்‌ கர்ண 
னைக குறித்துப்‌ பிரியமோ அப்பிரியமோ எதைச்‌ சொல்வேனோ 
அடத வசனமனைத்தையும்‌ நீயும்‌ கர்ணனும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 
பொறுத்துக்கொள்ளூங்கள்‌' என்று சொன்னான்‌. கர்ணன்‌, 
'மத்திரகாத ! ஈர்பவரருக்குப்‌ பிரம்மா எப்படியோ, பார்த்தனுக்‌ 
குக கேசவன்‌ எப்படியோ, அப்படியே ஈமக்கு ஈன்மை செய்வதில்‌ 
எப்பொழுதுமே பற்றுகலுள்ளவனாயிரு என்று வேண்டினான்‌. 
சலயன, “கன்‌ இகழ்ச்௪, தற்புகழ்சி, பரகிர்தை, பிறரைப்‌ புகழ்‌ 
தல்‌ என இம்‌ ஈான்குவிதச்‌ செய்கைகளும்‌ ஆரியர்களால்‌ அனுஷ்‌ 
டிீககட்பட்டவைகளல்ல. கற்றறிந்தவனே! நீ அறிவதின்‌ பொருட்டு 
நான்‌ சொல்லப்போகிறதான தற்புகழ்ச்சியோடு கூடின என்னு 


காண பாவம்‌ ௬௨௫ 


டைய வார்த்தையை நீ உண்மையாக அறிந்துகொள்‌. பிரபுவே! 
தவறுதலிலலாமையா லும்‌, குதிரையை ஒட்டுகிற ஸாமாத்தியத்தி 
னாலும்‌, வருங்காலத்தில்‌ ஸம்பவிக்கக்கூடிய தோஷங்களை முந்தியே 
ஊகிப்பதினாலும்‌, அவ்விதமான தோஷங்களுக்குப்‌ பரிகாரத்தை 
அறிவதினாலும்‌, கேர்ந்திருக்கின்ற தோஷங்களை விலக்குவதில்‌ 
தகுந்த ஸாமர்த்தியத்தைப்‌ பெற்றிருத்தலாலும்‌, இந்திரனுக்கு 
ஸார த்யம்‌ செய்வதில்‌ மாகலிபோல நான்‌ ஸாரத்யம்‌ செய்யத்தக்க 
வன்‌. தோஷமற்றவனே/ ஸுதபுத்‌ இர / ஆதலால்‌, யுத்த 
களத்தில்‌ பார்‌ த்தனோடு போர்புரிகன்ற உன்னுடைய குதிரைகளை 
கான்‌ நடத்துவேன்‌. நீ கவலையற்றிருப்பாயாக' என்று கூறினான்‌. 


மூப்பதாவது அத்தியாயம்‌ 
(சல்யன்‌ ஸாரதியாக வீற்றிருந்த தேரின்மீதேறிக்‌ கர்ணன்‌ 
யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டது) 

துரியோதனன்‌, 'கர்ண! கிருஷ்ணனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான 
வனான இந்த மத்துரராஜன்‌ தேவேந்திரனுக்கத மாதலிபோல 
உனக்கு ஸாரத்யம்‌ செய்வான்‌. இந்திரனுடைய குதிரைகளோடு 
கூடின ரதத்தை மாதலி எவ்வாறு படத்துறொனோ அவ்வாறே 
சல்யன்‌ இப்பொழுது உன்னுடைய ரதத்திலுள்ள குதிரைகைப்‌ 
பிடித்து கடத்துவான்‌. யுத்தவீரனான நீ ரதிகனாகவும்‌ மத்திர 
ராஜன்‌ ஸாரதியாகவும்‌ இருக்கையில்‌, சிறந்த ரதமானது யுத்தக்‌ 
தில்‌ நிச்சயமாகப்‌ பார்தீதர்களை அவமதிக்கவே போன்றது” 
என்றான்‌. வேந்தரே! பிறகு துரியோதனன்‌, மறுபடியும்‌ பலசாலி 
யான மத்திரராஜனைப்‌ பார்த்து, “£மத்திரராஜரே! காலையில்‌ நேர்க்‌ 
இருக்கின்ற யுத்தத்தில்‌ காரணனுடைய உத்தமமான குதிரைகளை 
ருணரங்கத்தில்‌ அடக்கி நடத்தும்‌. உம்மாலே எல்லாப்‌ பக்கத்‌ 
இலும்‌ காககப்பட்டால்‌ ராதேயன்‌ தனஞ்சயனை ஜயிப்பான்‌ ' 
என்று கூறினான்‌. பாரதரே ! இவ்வாறு சொல்லியகைக்‌ கேட்ட 
சல்யன்‌, நான்‌ ரதத்தினமிதேறி அவவாறே ஸாரத்யம்‌ செய்‌ 
இயேன்‌” என்று சொன்னான்‌. சல்யன்‌ ஏற்றுக்கொண்டவுடனே, 
கர்ணன்‌ மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ ஸாரதியை கோக்க, “ஸுமுத/ நீ 
எனக்காக ரதத்தை ஸித்தம்‌ செய்‌” என்று அடிக்கடி விரைவுடன்‌ 
சொன்னான்‌. பிறகு ஸாரதியானவன்‌, “மங்களம்‌: ஜயிப்பீராக' 
என்று சொல்லி, ஜயத்தைத்‌ தருவதும்‌ கந்தர்வ நகரத்துக்கு 


௧௨௭ ஸ்ர மஹா பாரத்‌ 


ஒப்பான தும்‌ முறைப்படி அமைக்கப்பட்ட தும்‌ உத்தமமுமான ரத 
மானது யுத்தத்திற்காக ஸன்ன த்தமாயீருப்பதாகத்‌ தெரிவித்தான்‌. 
7திகர்களுள்‌ சிரேஷ்டனான கர்ணன்‌, முன்னமே பிரம்மவித்தான 
புரோஹிதரால்‌ அபிமந்துரண௰ செய்யப்பட்ட அந்த ரதத்தை 
மூமைப்படி அாசசித்துப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செய்து பிரயமததனத்தடன்‌ 
பாஸ்கரனைத்‌ அதித்துப்‌ பககததிலுள்ள மத்திரராஜனை மநரக்கி, 
நீ ரதத்தில்‌ ஏறு எனறு கூறினான்‌. பிறகு, ஐயிக்கமுடியாகுதுப 
பெரிதுமான கர்ணனுடைய உத்தமமான ரதத்தில மாஹாதேலஸ்‌ 
யான சல்யன்‌ ஸிம்மமானது மலையின்‌ மீது ஏறுவதயோல 
ஏறினான்‌. டம, காணன்‌ சல்யனாலே எஏறப்பட்டதான 
உத்தமமான தன்‌ ரதத்தைப்பார்த்து, மின்னலுடன்‌ கூடின 
மேகத்தின்மீது ஸ௰ர்யன்‌ ஏறுவதுபோல ஏறினான்‌. ஒரே தேரின்‌ 
மீதேறினவாகளும்‌ ஸுூரயனுக்கும்‌ அக்நிககும்‌ சமமான 
காந்தியுள்ளவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌, ஆகாயத்தில்‌ மேகத்‌ 
தின்மீது ஸுூர்யனும்‌ அக்நியும்‌ சேர்ந்திருந்தாற்போல வீளங்‌ 
கினார்கள்‌. ஸ்கோததிரம்‌ செய்யப்படுகன றவர்களும்‌ பிக்க ஒளி 
பொருக்தியவர்களுமான அவ்விரு வீரர்களும்‌ அப்பொழுது யாகத்‌ 
இல்‌ ரிதவிக்குக்களாலும்‌ ஸதஸ்யர்களா லும்‌ ஸ்தோத்திர ம்செய்யப 
படுகின்ற இந்திரனையும்‌ அக்நியையும்போல இருந்தார்கள்‌. சலஃய 
னாலே பிடித்து நடத்தப்பட்ட குகிரைகளோடுகூடின ரதததில்‌ 
வீற்றிருக்கின்ற கர்ணன்‌, கோரமான வில்லை ஒலிக்கும்படி செய்து 
கொண்டு, 'பரிவேஷத்துடனகூடின பாஸ்கரன் போல்‌ விளங்‌இ 
னான்‌. உத்தமமான ரதத்தினமீது எ.றியிருக்கின்றவனும்‌ கஇரணங் 
கள்போன்ற அம்புகளையுடையவனும்‌ புருஒிருூரேஷ்டனுமான 
கர்ணன்‌ மந்தரபர்வதத்தின்‌.மீது இருக்கின்ற ஸுமர்யன்போல 
பிக விளங்கினான்‌. ரதத்திலிருப்பவனும்‌ மிக்க தோள்‌ வலியமைந்த 
வனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அளவுகடந்த தேலஸுஈள்‌ வவனுமான அந்த 
சாகேயனை கோக்கித்‌ துரியோதனன்‌ பின்வருமாறு வசனிக்க 
லானான்‌ “அதிரத புத்ர! வீரனே! எல்லா வில்லாளிகளும்‌ 
பராத்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுது துரோண ரசலூம பீஷ்மரா 
லும்‌ செய்யப்படாததும்‌ யுத்தத்தில்‌ செய்ய அரிதுமான காரியத்தை 
சீ செய்‌. மஹாரதர்களான பீஷ்ம தஇலராணாகள்‌ அர்ஜுனனை 
யூம்‌ பீமஸேனனையும்‌ நிச்சயமாகக கொல்லுவார்களெனறு 
என்‌ மனத்தில்‌ எண்ணமிருந்தது. வீர ! ராதாபுத்திர / அவ்விரு 
வர்களாலும்‌ செய்யப்படாத வீரச்‌ செய்கையை வஜ்ராயுதத்தைக்‌ 


1 பீஷ்ம பர்வம்‌ 6-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க. 


காண பாவம்‌ ௧௨௭ 


கையில்‌ கொண்ட வேறொரு இர்திரன்போல மஹாயுத்தத்தில்‌ நி 
செய்‌. ராதேய ! தர்மராஜனையாவது பிடி; தனஞ்சயனையாவது 
கொல்‌; பீமஸேனனையும்‌ இரட்டைப்‌ பிள்ளைகளான மாத்ரீ புத்‌ 
திராகளையும்‌ வதம்‌ செய்‌. ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவனே / உனக்கு ஐய 
மூண்டாகுக. உனக்கு மங்களம்‌. நீயுத்தத்திற்குச்‌ செல்‌. பாண்டு 
புத்திரனுடைய படைகளனைத்தையும்‌ சாம்பலாகச்‌ செய்‌” என்று 
கூறினான்‌. பிறகு, அடிக்கப்படுகின்‌ ற ஆயிரக்கணக்கான தூரரிய 
வாத்தியங்களும்‌ பதினாயிரக்கணக்கான பேரீவாத்இயங்களும்‌ ஆகா 
யத்தில்‌ மேகங்களுடைய முழக்கம்போல்‌ இனிது முழங்னெ. ரதிக 
மரேஷ்டனான ராதேயன்‌ ரதத்திலிருந்துகொண்டே அந்தச்‌ 
சொல்லை ஏற்றுக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனான சல்யனை 
கோக்க, மிக்க பலமனள்ளவனே ! குதிரைகளை நடத்து. கான்‌ 
தனஞ்ச பயனையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ இரட்டைப்‌ பிள்ளைகளான ஈகுல 
ஸகதேவாகளையும்‌ ராஜாவான யுதிஷ்டிரனையும்‌ கொல்லுவேன்‌. 
சல்ய ! தனஞ்சயன்‌, கழுறெகுகன் பூண்ட பாணங்களை நூறு 
காருகவும்‌ ஆயிரம்‌ அயிரமாகவும்‌ பீரயோகிக்கின்‌ ற என்னுடைய 
புஜபலத்தை இப்பொழுது பார்க்கட்டும்‌. சல்ய ! பாண்டவர்கள்‌ 
அமிவதின் பொருட்டும்‌ துரியோதனனுடைய ஜயத்தின்பொருட்‌ 
டும்‌ மிக்க கூர்மையுள்ள பாணங்களை இப்பொழுது நான்‌ பிரயோ 
க்ைகட்போகி3ோறேன்‌”' என்று கூறினான்‌. 


அரசரே ! இவவிதமான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டுச்‌ சலயன்‌ கர்ணனைப்‌ பார்த்து, (கர்ண!) நேரில்‌ வந்த 
மகேகதிரனுக்கு பயத்தை யுண்பெண்‌ ணுூகிறவர்களும்‌ மஹாவீர்ய 
மூள் ளவர்களும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ பெரிய 
வில்லைக்‌ கையில பிடித்தவாகளும மஹாபலசாலிகளும்‌ புறங்கொடா 
தவரகளும்‌ மஹாபாககியசாலிகளும்‌ ஜயிககமுடியாதவர்களும்‌ 
உண்மையான விக்கிரமமுள்ளவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
களனைவர்களையும்‌ எவ்வாறு நீ அவமதிக்கலாம்‌? ராதகேய! இடி 
மூழக்கம்போன்ற பார்தீதனது வீல்லினுடைய நாணொலியைக 
கேட்கும்பொழுது இவ்வாறு பேசமாட்டாய்‌. பீமனாலே யுத்தத்‌ 
தில்‌ அடிக்கப்பட்ட தும்‌ தந்தம்‌ முறிந்ததுமான யானைப்‌ படையை 
நீ எப்பொழுஅ பார்ப்பாயோ அப்பொழுது இவ்வாறு பேசமாட்‌ 
டாய்‌. கூர்மையான பாணங்களால்‌, ஆகாயத்தில்‌ மேகங்களின்‌ 
நிழலைப்போன்ற (நிழலைச்‌) செய்கின்ற தர்மபுத்திரனையும்‌ நகுல 
ஸகதேவர்களையும்‌ அவ்வாறே யுத்தரங்கத்தில்‌ பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகிக்கின்‌ றவர்களும்‌ பகைவர்களைத்‌ தனபுறுத்தபவர்களும்‌ 


௧௨௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


கைச்‌ சுறுசுறுப்புள்ளவர்களும்‌ அணுக, முடியாதவர்களுமான 
மற்ற அரசர்களையும்‌ எப்பொழுது நீ பார்ப்பாயோ அப்பொழுது 
இவ்வாறாக ரீ பேசமாட்டாய்‌' என்றான்‌. வேந்தரே ! மத்திரராஜ 
னால்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த வார்த்தையை அலக்ஷியம்செய்துவிட்டு 
கர்ணன்‌ அவனை கோக்க, “இபபொழுது நீ பார்க்கப்போறைய்‌' 
என்று மறுமொழி கூறினான்‌. 


ப்‌ TT 


முப்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌ 


(கர்ணன்‌ போருக்குப்‌ புறப்படுகையில்‌ துர்நிமித்தங்கள்‌ தோன்றியதும்‌, அவன 
தன்னைப்‌ புகழ்ந்து அர்ஜுனனுடைய வதத்தைப்‌ பிரதிக்ளை செயததும்‌, 
சல்யன்‌ அதனைப்‌ பொருமல்‌ அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்நது கர்ணனை 
நிநதித்ததும) 

மஹா வீர்யமுன்ளவனும்‌ யுத்தம்‌ செய்ய எண்ணங்கொண்டு 
ஸன்னத்தனாயிருக்கன்றவனுமான கர்ணனைப்‌ பார்த்துக்‌ கெளர 
வர்களனைவர்களும்‌ அதிக ஸந்தோஷமுன்‌ ளவர்களாக எலலாப்‌ 
பக்கத்திலும்‌ கூச்சலிட்டார்கள்‌. பிறகு, துந்துபி வாத்தியங்களு 
டைய சப்தங்களோடும்‌ பேரிகளுடைய சப்தத்தோடும்‌ பற்பலவித 
மான 1 கோணங்களுடைய சப்தங்களோடும குதிரை முதலான 
வைகளுடைய கர்ஜனங்களோரடும்‌ உம்மைச்‌ சேோந்தவர்களனைவர்‌ 
களும்‌ மரணம்‌ நிச்சயமாயிருப்பதாக நினைத்துப்‌ புறப்பட்டார்‌ 
கள்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ புறப்படவே, ரதிகர்களும்‌ உதஸாகத்‌ துட 
னிருக்கும்பொழுது, பூமியனைத்தும்‌ நடுங்கியது; மிகவும்‌ விகார 
மான ஒலியுடன்‌ சப்திக்கவும்‌ சப்தித்தது. குூரியனிடத்தீனின்‌ று 
எழு மஹாிரகங்கள்‌ வெளிவருகன்‌ றவைகளாகக காணப்பட்டன. 
திக்குகளுடைய எரிதல்களால்‌ பயங்கரமான எரிகக்ஷத்துரங்க 
ளுடைய வீழ்ச்சிகளும்‌ உண்டாயின. அவ்வாறே, இடிகளும்‌ விழுந்‌ 
தன. பயங்கரமான காற்றுகளும்‌ வீசின. மிருக பக்ூஷிகளுடைய 
கூட்டங்கள்‌ பெரிதான பயத்தைக்‌ தெரிவித்துக்கொண்டு பல 
வாறாக உம்முடைய சேனையை அப்பொழுது இடமாகச்‌ சுற்றிவந்‌ 
கன. புறப்பட்டவனான கர்ணனுடைய குதிரைகள்‌ பூமியில்‌. 
விழுந்தன. ஆகாயத்தினின்று பயங்கரமான எலும்பு மழை 
பொஷழிக்கது. அரசரே! சஸ்திரங்களும்‌ ஜ்வலித்தன. கொடிகளும்‌ 
நடுங்னெ. வாகனங்களும்‌ கண்ணீரைச்‌ சொரிந்தன. ஐயா! இப்‌ 


* ஒருவகை வாத்தியம்‌; வாத்தியம்‌ வாசிக்கும்‌ கொல்‌; பல வாத்தியம்‌ 
சேர்ந்து ஒலித்தல்‌. 


காண பாவம்‌ 3௨௯ 


படிட்பட்ட துரகியித்தங்களும்‌ மிக்க பயங்கரமான மற்ற அகேக 
உத்பாதங்களும்‌ கெளரவர்களுடைய விநாசத்தின்‌ பொருட்டுத்‌ 
தோன்றின. எல்லா அரசர்களும்‌, தெய்வத்‌ தினாலே புத்திமயக்கங்‌ 
கொண்டவர்களாக, அவைகளைக்‌ கவனியாமலே புற்ப்பட்டிருக்‌ 
கின்ற ஸுூதபுததிரனைப்‌ பார்த்து, “ ஐயத்தை அடைவாயாக ்‌ 
என்று கூறினார்கள்‌. அவ்விடத்திலுள்ள கெளரவர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ 
வீளங்குகன்றவனும்‌ சலய னாடு கூடியவனுமான கர்ணனைப்‌ 
பார்த்து, “ பாண்டவர்கள்‌ ஐயிக்கப்பட்டார்கள்‌ ' என்றெண்ணி 
னார்கள்‌. பிறகு, பகைவீரார்களைக கொல்லுகன்றவனும்‌ ரதத்தில்‌ 
வீ ற்றிருப்பவனும்‌ பிக ஜ்வலிக்கின்றவனும்‌ சூரியனுக்கும்‌ அக்நிக்‌ 
கும்‌ ஸமமான ஐஸளியொருந்தியவனும்‌ பகைவர்களை மிகுதியாகத்‌ 
துன்பம்‌ செய்றெவனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனுமான அந்தக 
கர்ணன்‌, பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ விழுகநதகை ஆலோட௫த்தும்‌, 
பார்த்தனுடைய ஒப்பற்றதான செய்கையைக்கண்டும்‌, மானத்த 
னாலும்‌ கர் வத்‌ இனாலும்‌ அதிகமாக எரிக்கப்படுகின்‌ றவனும்‌, 
கோபத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கின்றவனும்‌, பெருமூச்‌ சுவிடுகின்‌ றவனுமாகி, 
சல்யனை அழைத்து (ப்பின்வரும்‌ ) வாக்கியத்தை உரைக்கலானான்‌, 


- ரதத்தின்‌ மீதேறி விற்பிடித்திருக்கின்‌ றவனான யான்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு வஜ்ராயுகக்தைக்‌ கையில்கொண்ட இநர்திரனிடத்‌ தினின்‌ 
றுங்கூடப் பயப்படமாட்டேன்‌. படுத்திருக்கின௰ பீஷ்மா முதலான 
வர்களைப்‌ பார்த்துங்கூட என்னை அவ்விதமான மன உறுதியானது 
விட்டுவிலகவில்லை. மஹேந்திரனுக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ ஒப்பான 
வர்களும்‌, புகழத்‌ தககவாகளும்‌ ர தங்க காய ம குதிரைகளையும்‌ 
சிறந்த யானைகளையும்‌ நாசம்‌ பண்ணுகியவாகளுமான பீஷ்மரும்‌ 
துரோணரும்‌ கொல்லப்பட த்தகாதவர்களாயிரும்‌ தும்‌ பகைவர்க 
ளால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அப்படியிருந்தும்‌, யுத்தத்தில்‌ இப்‌ 
பொழுது எனக்குப்‌ பயமில்லை. யுத்தச்தில ரூசர்களோடும்‌ யானைக 
ளோடும்‌ ரகங்களோடுங்கூடச்‌ சத்துருக்களால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற அதிபலசாலிகளான அரசர்களை ஈன்முகப்‌ பார்த்து, மஹாஸ்‌ 
இரங்களை அறிந்தவரும பிராமணஸரேஷ்டரும்‌ ஆசாரியருமான 
துரோணார்‌ எல்லாச்‌ சத்தருக்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்‌ கொல்லாம 
விருந்தார்‌ 2 கெளரவர்களே ! மஹாயுத்தத்தில்‌ அவ்விதமான 
நான்‌ துரோணரை கினைத்தக்கொணடு உண்மையாகச்‌ சொல்லு 
இன; தெரிச்துகொள்ளுங்கள. மிருதயுவைப்போல உக்கிரரூபி 
யும்‌ எதீர்த்துவருகின்‌றவனுமான அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ என்‌ 
னைத்‌ தவிர உங்களில்‌ வேறரொருவனும்‌ ஸஹிக்கமாட்டான்‌. துரோ 
ணரிடத்தில்‌ அஸ்திரசஸஷைஷயும்‌ மனத்தெளிவும்‌ பலமும்‌ தைரிய 
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மும்‌ மஹாஸ்திரங்களும்‌ வணக்கமும்‌ (குடிகொண் டிருக்தன ), அப்‌ 
பழடிப்பட்ட மஹாத்மாவான அதுேரரண மேர மிருத்யுவசத்தை 
அடைந்துவிட்டாசர தலால்‌ மற்ற அனைவா்களையும்‌ இப்பொழுது 
கெருங்கன மிருக்யுவை உடையவர்களென்றே எண்ணுகிறேன்‌. 
இவ்வுலகத்தில்‌ கர்மங்களுடைய ஸம்பந்தமானது எப்பொழுதும்‌ 
இருப்பதால்‌ நன்றாக ஆலோசிக்குமிடத்து ஒன்றுமே சாஸ.்ீவதமலல 
வென்று சொல்லுகிறேன்‌. ஆசார்யரான துரோணர்‌ இப்பொழுது 
கொல்லப்பட்டமையால்‌ எந்த மனிதன்தான்‌ (அடுத்தநாள்‌) 
ஸ-மர்யோதயத்தில்‌ தானிருப்பதாக ஸம்சயமின்‌ றி நினைப்பான்‌ £ 
ஆசார்யரே யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டமையால்‌ 
அஸ்திரங்களும்‌ பலமும்‌ பராக்கிரமும்‌ கர்மானுஷ்டான ங்களும்‌ 
நல்ல நீதியும்‌ உத்தமமான ஆயுதங்களும்‌ மனுஷ்யனுடைய சுகத 
தின்பொருட்டு இருப்பதற்குத்‌ இமமையற்றவையே; நிச்சயம்‌. 
நெருப்புக்கும்‌ ஸமாரயனுக்கும்‌ ஸமமான தேஜஸுடன்‌ கூடியதும்‌ 
பராக்கிரமத்தினால்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ புரந்கரனுக்கும்‌ ஓப்பான தும்‌ 
நீதியில்‌ பிருஹஸ்பதிக்கும்‌ சுக்கிரனுக்கும்‌ ஒப்பானதும்‌ ஸஹிகக 
முடியாததுமான இத்த அஸ்திரத்தை எப்பொழுதுமே அவர்‌ 
உபாஸிக்கவில்லை. கெளரவ சேனையான அ அழுகின்ற ஸ்திரீகளு 
டனும்‌ கிறுவர்களுடனும்‌ பெருங்கூச்சலுள்ளதும்‌, தார்த்தராஷ்‌ 
டூரனுடைய பெளருஷமும்‌ அவமதிக்கப்பட்ட துமாகவே, இப்பொ 
முது நான்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தை அறியவில்லை. சலய 7 
ஆதலால்‌, பகைவர்களுடைய படையை நோக்கிச்‌ செல்‌. எக்தச்‌ 
சேனையில்‌ ஸத்யஸந்தனும்‌ அரசனுமான பாண்டுநந்தனனும்‌ பீம 
ஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ அந்த வாஸுதேவனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ ககுல ஸஹதேவர்களும்‌ இருக்றொர்களோ அதில்‌ 
அவர்களை என்னைத்‌ தவிர வேறு எவன்‌ எதிர்த்து நிற்பான்‌ 7 மத்‌ 
திரராஜனே ! ஆதலால்‌, நீயுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்கையும்‌ பாண்ட 
வர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்ஜயர்களையும்‌ கோக்‌ விரைவாகச்‌ செல்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ அவர்களோடு எதிர்த்து அவாகளையாவது கொல்லுவேன்‌ ; 
அல்லது, அரோணரை முன்னிட்டுக்கொண்டு யமலோகமாவது 
செல்வேன்‌. சல்ய ! நான்‌ பீஷ்மாதிகளான அந்தச்‌ சூரர்களு 
டைய மத்தியில செல்லாமலிருக்கப்போறெனதே இல்லை என்று 
இப்பொழுது நீ அறிவாயாக. இந்த மிதரதி துரோகமானது 
என்னால்‌ ஸூக்கத்தக்கதன்று, பிராணனை இழந்து துரோண 
ரைப்‌ பின்‌ கொடரப்‌ போகிறேன்‌. ஆயுளினுடைய முடிவு 
காலம்‌ நேர்க்துவிட்டால்‌, யமனுக்கு ஒப்பானவனாக இருந்தாலும்‌ 
கம்றதிந்தவனோ அல்லது மூடனோ, ஒருவனையும்‌ பிருத்யுவான த 
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விடுவதில்லை. கற்றறிக்தவனே ! ஆதலால்‌, பார்த்தனோடு போர்‌ 
புரியப்‌ போகிறேன்‌. தெய்வத்தைமீறி நடக்கமுடியாத. விசித்திர 
வீரயனுடைய குமாரனான திருதராஷ்டிரனுடைய புதல்வனான 
துரியோதன ராஜன்‌ எப்பொழுதும்‌ என்‌ விஷயத்தில்‌ மங்களகர 
மான செய்கையை உடையவனாயிருந்தான்‌. அவனுடைய காரிய 
ஸிசுதியின்‌ பொருட்டு கான்‌ பிரியமான போகங்களையும்‌, விட 
முடியாததான உயிரையும்‌ இழக்கிறேன்‌. புலித்தோல்‌ மூட்ட 
மூனளதும்‌ சத்த மிட௱ாத அச்சுள்ளதும்‌ ஸ்வர்ணமயமான னதும்‌ 
மூன்று * கோசங்களோடு கூடினதும்‌ வெள்ளியினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட தரிவேனுவுள்ளதும்‌ ஜாதிக குதிரைகளுடன்‌ கூடினது 
மான இந்தச்‌ சிறந்த ரதத்தைப்‌ பரசுராமர்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌. சல்ய ! அவர்‌, நன்றாகப்‌ பார்த்து விசித்திரமான விற்ககா 
யும்‌, கொடிமரங்களையும்‌, கதாயுதங்களையும்‌, கொடிய அம்புகளை 
யும்‌, ஜவலிக்கின்ற கத்தியையும்‌, உத்தமமான ஆயுதத்தையும்‌, 
வெண்ணிறமும்‌ ஈல்ல நாதமுமுன்ன உக்கிரமான சங்கத்தையும்‌, 
எனக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. கொடிகதுணியுடன்‌ கூடியதும்‌ இடிவிமும்‌ 
சப்தத்‌ துக்கு ஒப்பான சப்தமுளனளதும்‌ வெண்ணிறமான குதிரை 
கள்‌ கட்டியதும்‌ மங்களகரமான அம்புப்‌ பெட்டியால்‌ விளங்கு 
கன்றதுமான இத்த உத்தமமான ரதத்தின்‌ மமீதேறிப்‌ பலத்தினாலே 
யான்‌ அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ திடமாக அடித்துக்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. அந்தப்‌ பாண்டுபுத்திரனை யுத்தத்தில்‌ எல்லாவற்‌ 
மையும்‌ அபஹரிக்கிறவனான மிருத்யுவே எப்பொழுதும்‌ கவனச்‌ 
துடன்‌ பாதுகாக்கினும்‌ யுத்தத்தில்‌ நான்‌ எதிர்த்து அர்த யமனை 
யும்‌ கொல்வேன்‌; இல்லையாயின்‌ துரோணரை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு யமனையாவது அடைவேன்‌. அதிகமாகப்‌ பேசுவதால்‌ 
யாது பயன்‌ ₹ யமனும்‌ வருணனும்‌ குபேரனும்‌ இந்திரனும்‌, 
பரிவாரங்களோடு ஓனறுசோ௩து ஐஓ3ர சமயத்தில்‌ பல்குனனை 
இந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ காப்பாற்றினா ம்‌ அவர்களேோடுங்கூடவே 
அந்த அர்ஜுனனை ஜயிப்பேன்‌ ' என்று கூறினான்‌. 


இவ்வாறாக யுத்தத்தில்‌ அதிக விரைவுள்ளவனும்‌ தற்புகழ்ச்சி 
செய்கின்‌ மவனுமான கர்ணனுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, 
வீர்யயூடையவனான அடகு மத்திராஜண, அவமதிதீதுப்‌ பரிகாசம்‌ 
செய்தான்‌; மறுத்து மறுமொழியும்‌ கூறலானான்‌. “கர்ஸ! தற்‌ 
புகழ்ச்சியை நிறுத்து; நிறுத்து. நீ அதிக பலமுன ள வனாயிருந்‌ 
தாலும அதிக வார்த்தையைச்‌ சொலலிவிட்டாய்‌. இந்த யுத்தத்‌ 
தில்‌, புருஷ்ம்ரேஷ்டனான தனஞ்சயன்‌ எங்கே? புறுஷாதமனான 


1 தேரின்‌ உட்புறம்‌. 
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நீ எங்கே? ஆச்சரியம்‌! உபரேந்திரனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டதும்‌ தேவ 
ராஜனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட தேவலோகம்‌ போன்றதுமான யாதவர்‌ 
களுடைய வாஸஸ்கானமரன தவாரகையைப்‌ பலாத்காரமாக 
மிகக்‌ கலங்கும்படி செய்து புரூஷ்‌ட்ரேஷ்டனான கிருஷ்ணனுக்கு 
இளய சகோதரியான ஸுபத்திரா தேவியை அர்ஜுனனன்‌ றி 
வேறு எந்த மணிதன்‌ கவர்வான்‌? மிருகத்தை வேட்டையாடுவதில்‌ 
நேர்க்த கலகத்தில்‌, தேவராஜனுடைய வீர்யத்துக்குச்‌ சமமான 
வீர்யமுள்ள அர்ஜுனனைத்‌ தவிர வேறு எந்த மனிதன்‌ மூவுலகங்‌ 
களையும்‌ படைத்தவரும்‌ ஈஸ்்வரர்களுகீகெல்லாம்‌ ஈடப்ட்வரருமான 
ருத்திரரை யுத்தத்துற்காக அழைப்பான்‌? விஜயன்‌, அக்நியினிடத்‌ 
திலுள்ள கெளரவத்தினாலே, அஸுரர்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ 
மகாகாகங்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ கருடர்களையும்‌ பிசாசங்களையும்‌ 
யக்ஷர்களையும்‌ ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌ அம்புகளால்‌ ஜயித்தான்‌; அவ 
டன்‌ விரும்பப்பட்ட ஹவிஸையும்‌ [ச அக்நிக்குக்‌) கொடுத்தான்‌. 
அதிர த புத்திர! அர்ஜுனன்‌, பகைவரால்‌ கவரப்பட்ட துரியே௱ 
தனன்‌ முதலான கெளரவர்களைப்‌ புருவ ்ர்சேஷ்டர்களுடன்‌ கூடின 
அந்தப்‌ பல சத்துருக்களைக்‌ கொன்று விடுவித்ததை நினைக்றொயா? 
நீ தொடக்கத்தில்‌ (யுத்தத்தைவிட்டு) ஓடவே, கலக ப்ரியர்களான 
திருதராஷ்டிரருடைய குமாரர்கள்‌, கக்தர்வர்களுடைய கூட்டங்‌ 
கனை த தோல்வியடையச்செய்து பாண்டவர்களால்‌ விடுவிக்கப்‌ 
பட்டதை நினைக்கிறாயா? மாடுபிடி. சண்டையில்‌ ஒன்றுசேர்ந்த 
படைகளோடும்‌ வாகனங்களோரடும்‌ கூடியவர்களும்‌ ஆசார்யரான 
அரோணடுடனும்‌ ஆசார்யபுத்திரரான அஸ்ரூவத்தாமாவுடனும்‌ 
பீஷ்மருட னும்‌ கூடியவர்களுமான நீங்களனைவர்களும்‌ புருஷ 
ஸர ஷ்டனான அர்‌ ஜுனனாலே ஐயிக்கட்பட்டீர்கள்‌. அப்பொழுது 
உன்னாலே அப்படிப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ ஏன்‌ ஐயிக்கப்படவில்லை 7 
ஸுத புத்திர ! உன்னுடைய அமிவின்பொருட்டு இப்பொழுது 
ஸாவோத்தமமான வேறு ஒரு யுத்தம்‌ இதோ மீண்டும்‌ வந்துவிட்‌ 
டது. யுத்தரங்கத்தை அடைக்திருக்கிற நீ சத்துரு பயத்தால்‌ ஓடா 
மலிருப்பாயாகில்‌ இப்பொழுது மாண்டாய்‌ £ என்று கூறினான்‌. 
உதாரமான மனமுள்ள சல்யன அதி குரூரமாயுள்ள சத்துரு 
ஸ்தோத்திரத்தை இவ்வாறு கூறுமளவில்‌, பகைவரை வாட்டை 
வனுப்‌ கெளரவ ஸேனாபதியுமான கர்ணன்‌ மிக்க கோபமுற்று 
மததிரராஜனைப்‌ பார்த்து உரைக்கலானான்‌. 


“ சலய ! இருக்கட்டும்‌; இருக்கட்டும்‌. என்‌ பிதற்றுகிரய்‌ 2 
எனக்கும்‌ அந்த அர்ஜுனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நோந்துவிட்ட து. அவன்‌ 
என்னை இந்த யுத்தத்தில்‌ ஜஐயிப்பானேயாகில்‌ அப்பொழுதல்லவோ 


காண பர்வம்‌ ௧௩௩. 


உன்னுடைய இந்தப்‌ பிதற்றலெல்லாம்‌ யதார்த்தமாகும்‌ 2” என்‌ 
ரன்‌. சலயன்‌, * இவ்வாறு ஆகட்டும்‌ ” என்று சொல்லிவிட்டு 
வேறு மறுமொழி ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. யுத்தம்‌ செய்யவேண்டு 
மென்ற விருப்பத்துடன்‌ கர்ணன்‌, 'சல்ய [போ என்று கூறி 
னான்‌. சல்யனை ஸாரதியாகக்கொண்ட அத்த ரதிகனான கர்ணன்‌, 
இருளை காசம்செய்கின்‌ ற சூரியன்போல யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை 
நாசஞ்செய்துகொண்டு பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற சத்துருகி 
களை கோக்கி விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, காந்தியுடன்‌ கூடிய 
வனோன கர்ணன்‌ புலித்தோலால்‌ மூ௨ப்பட்டதும்‌ வெண்மையான 
குதிரைகளுடன்‌ கூடியதுமான ரதத்தோடு சென்றான்‌. அவனும்‌ 
பாண்டவர்களுடைய சேனையைப்‌ பார்த்து விரைவுடன்‌ தனஞ்‌ 
சயனைப்‌ பற்றி வினவினான்‌. 


முப்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
(கர்ணன்‌, தனக்கு அர்ஜுனனைக்‌ காட்டுபவனுக்கு அவன்‌ 
விரும்பும்‌ பரிசளிப்பதாக உறுதி கூறியது.) 

அப்பொழுது, கர்ணன்‌ தன்னுடைய சேனையை மிகுந்த 
மூயற்சியடனே ஸந்கோஷமடையும்படி, செய்துகொண்டு யுத்த 
பூமியிலுள்ள ஒவ்வொருவரையும்‌ பார்த்துப்‌ பாண்டவளைப்பற்றி 
வீனவினான்‌? “இப்பொழுது எனக்கு மஹாத்மாவான அர்ஜுன 
னைக காண்பிட்பவனுக்கு அவன்‌ மனத்தினால்‌ விரும்புகிற பொரு 
சைக்‌ கொடுப்பேன்‌. எவன்‌ எனக்கு அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிக்‌ 
கிறானோ அவன்‌ அதில்‌ இருப்தியடையாவிடின்‌ அவனுக்கு கான்‌ 
மறுபடியும்‌ ரத்தினங்கள்‌ நிறைந்த வண்டியைக்‌ கொடுப்பேன்‌. 
அர்ஜுனனை எனக்குக்‌ காட்டுகின்ற மனிதன்‌ அதில்‌ திருப்தி 
யடையாவிடின்‌ அவனுக்கு எப்பொழுதும்‌ 1 வெண்கலப்பானை 
நிறையப்‌ பால்கறக்கக்கூடிய நாறு பசுக்களை நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 
அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிக்கன்‌ றவனுக்குச்‌ சிறக்க நரறு இராமங்க 
னைக்‌ கொடுப்பேன்‌. எனக்கு அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிப்பவனுக்குக்‌ 
கரிய கூந்தலையுடைய வேலைக்காரிகளுடன்‌ வெண்மைகிறமுன்ள 
அம்‌ பெண்கோவேறு கழுதைகள்‌ கட்டியதுமான தேரை நான்‌ 
கொடுப்பேன்‌. அர்ஜுனனைக்‌ காட்டுகின்ற மனிதன்‌ அதில்‌ 

்‌ “சகாம்ஸ்யதசோஹ௩0” என்பது மூலம்‌; “கறக்க வெண்கலப்பாத்திரல்‌ 
களுடன்‌” என்பது இங்கிலீஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


௧௩௪ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


இருப்தியடையாவிடில்‌ அவனுக்கு மறுபடியும்‌ * ஸ்வர்ணமயமான 
கஜராஜனை நான்‌ கொடுப்பேன்‌. அவ்வாறே, பின்னும்‌ அவனுக்கு 
நல்ல யெளவனப்‌ டருவத்திலுள்ளவாகளும்‌ கழுத்திற்‌ பொன்‌ 
அணிகளை அணிந்தவர்களும்‌ பாட்டுக்களையும்‌ வாத்தியங்களை யும்‌ 
நன்கு கற்ற றிந்தவர்களும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வர்களுமான அநேகம்‌ 
ஸ்திரிகையும்‌ கான்‌ கொடுப்பேன்‌. அர்ஜுனனைக்‌ காட்டுகிற 
மனிதன்‌ அதில்‌ திருப்‌ தியடையாவிடின்‌ அவனுக்கு நூறு யானை 
களையும்‌ நூ றுரொமங்களையும்‌ நூ னுர தங்களையும்‌ சிறந்த ஸ்வர்ண தீ 
தையும்‌ புஷ்டியுள்ளவையும்‌ குணா ஙகள்‌ நிரம்பியவையும்‌ சாந்த 
மான வையும்‌ பாரத்தைத்‌ தாங்குவதில்‌ திறமையுள்ள வையம்‌ நன்றா 
கப்‌ பழக்கப்பட்டவையமான உத்தம ஜாதிக்குதிரைகள்‌ பதினா 
யீர த்தையும்‌ நான்‌ கொடுப்பேன்‌. எனக்குக்‌ தனயஞ்சனைக்‌ காண 
பிப்பவனுக்குத்‌ தங்கமயமான கொம்புக குமிழ்களுள் ளவையும்‌ 
கன்றுககுட்டிகளை உடையவையும்‌ புதிதாக எனறவையுமான 
நானூறு பசுக்களைக்‌ கொடுப்பேன்‌. அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிக்கன்ற 
மனிதன்‌ அதிலும்‌ திருப்தியடையாவிடின்‌ மேலான ஜந்நூறு 
வெள்ளைக குதிரைகளைக்‌ கொடுப்பேன்‌ ; பெரன்னலங்காரங்க 
ளாலே மூடப்பட்டவைகளும்‌ நன்ருகச்‌ சாணைபிடிக்கப்பட்ட ரத்‌ 
இன ங்களிமைத்த பூஷண ஙககாயுடையவைகளும்‌ நன்றாகப்‌ பழக்‌ 
கப்பட்ட வைகளுமான சிறந்த பதினெட்டு குதிரைகளையும்‌ நான 
அவனுக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌. தனஞ்சயனை எனக்குக்‌ காணபிப்பவ 
னுக்கு நிர்மலமானதும்‌ ஸ்வர்ணமயமானதும நன்றாக அலஙகரிக 
கட்பட்டதும்‌ உத்தமமான காம்போஜ தேசத்தில்‌ பறந்த குதிரை 
களோடு சேர்ந்திருக்கின்றதுமான ரதத்தையும்‌ நான்‌ கொடுப்‌ 
பேன்‌. அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிக்கன்ற மனிதன்‌ அதனையும்‌ 
மதியாவிடின்‌ அவனுக்குப்‌ பற்பல பொன்னணிகளாமலே மறைக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌ பொன்மாலையை அணிந்தவைகளும்‌ மேற்கு 
ஸமுத்திரக்கரையில தோனறினவைகளும்‌ யானை பழக்குபவர்‌ 
களாலே பழக்கப்பட்டவைகளுமான சிறந்த வேறு அ௮றுநுரறு 
யானைகளை கான்‌ கொடுப்பேன்‌. அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிக்கன்‌ ற 
மனிதன்‌ இதையும்‌ அல்பமென்று அவமதிப்பானேயாலில்‌, 
சிறந்த வேறு பதினான்கு வைசிய கிராமங்களையும்‌ நான அவ 
னுககுக்‌ கொடுப்பேன்‌. பிக்க செழிப்புள்ளவைகளும்‌ செலவங்‌ 
கனளையுடையவைகளும்‌ அருகில்‌ காடுகளும்‌ ஜலமுன்ளவை 


1 £ யானைபோன்ற வடிவமுள்ள ஆறு சாளைகளகட்டிய பொன்னாலா 


பை 


கிய வேறொரு தேரையும்‌” என்பது இங்கிலீஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. “யானை 
களையே காளைகன்போலக்‌ கட்டிய எனினுமாம்‌ * என்பது பழைய உரை. 


காண பர்வம்‌ ௧௩ (௫ 


களும்‌ எங்கிருந்தும்‌ பயயமில்லாதவைகளும்‌ மிகுந்த ஸம்பத்‌ துடைய 
வைகளுமான அரசர்களே அனுபவிக்கத்தக்க பதினான்கு கிராமங்‌ 
களையும்‌ (கொடுப்பேன்‌). எவன்‌ தனஞ்சயனை எனக்குக்‌ காண்பிப்‌ 
பலனோ அவனுக்குக்‌ கழுத்தில்‌ பொற்கலன்‌ களை அணிந்தவர்களும்‌ 
மகததேசத்தில்‌ தோன்‌ றியவர்களும்‌ புதியயெளவன மூள்ளவர்களு 
மான தூறு தாஸிகளையும்‌ நான்‌ கொடுப்பேன்‌. அர்ஜுனனைக்‌ 
காணபிககன்ற மணிதன்‌ இதனையும்‌ அல்பமென்று அலக்ஷியம்‌ 
செய்வானேயாகில்‌ அவனுக்கு அவன்‌ தானே எதை விரும்பு 
வனோ அந்த வேறு வரத்தையும்‌ கான்‌ கொடுப்பேன்‌. பிள்ளைகளை 
யும்‌ பெண்டாட்டியையும்‌ தவிர, என்னிடம்‌ வேறு எந்தப்‌ பொருள்‌ 
இருக்கிறதோ அதையும்‌ பின்னும்‌ எக்த எந்த வஸ்துவை மனத்தி 
னால்‌ விரும்புறொனோ அந்த அந்த வஸ்துவையும்‌ நான்‌ அவனுக்‌ 
குக கொடுப்பேன்‌. எந்த மனிதன்‌ கேசவனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ 
எனக்குக்‌ காண்பிப்பனோ அவனுக்கு ஒன்‌ நுசேர்ந்துருக்கிற 
கஇருஷ்ணாஜுஈனர்களை நான்‌ கொன்று அவ்விருவருடைய பொருள்‌ 
களனை த்தையும்‌ கொடுப்பேன்‌” என்று சொன்னான்‌. 


கர்ணன்‌, இவ்வாறான வார்த்தைகளை யுத்தகளத்தில்‌ பலவாறு 
சொல்லிக்கொண்டு, கடலிலிருக்துதோன்‌ றிய தும்‌ இனிய ஒலியுள்ள 
அம்‌ சிறநததுமான சங்கத்தை ஊதினான்‌. மஹாராஜ ரோ! 
தகுந்தவைகளனான ஸூதபுத்திரனுடைய அவ்விதமான வசனங்‌ 
களைக கேட்டுத்‌ கர்யோதனன்‌ ஸஹோதராகளோடகெட ஸந்தோ 
ஷத்கை அடைந்தான்‌. அரசரே! புருஷப்பபேஷ்டரே.! அப்பொழுது 
உம்முடைய சேனையில்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ துந்‌ துபிகளுடைய 
கோஷமும்‌ மிருதங்கங்களுடைய கோஷமும்‌ வாத்திய முழக்கங்க 
ளுடன்‌ கூடின ஸிம்மநாதமும்‌ யானைகளுடைய சப்தமும்‌ தோன்‌ 
றின. அவ்வாறே, மிகுந்த மனககளிப்புடன்‌ கூடின யுத்தவீராக 
ளுடைய சப்தமும்‌ தோன்றிற்று. அவ்வாறு மிகுந்த ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்கூடின ஸைன்யத்தில்‌ அப்பொழுது ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவனும்‌ 
தற்புகம்ச்சிசெய்துகொள்பவனும்‌ பகைவர்களைப்‌ பீடிக்கன்‌ றவ 
னும்‌ மஹாரதனுமான ராதேயனை கோககி மத்திரராஜன்‌ உரக்கச்‌ 
சிரித்து இவ்வாறான வசனத்தை மறுமொழியாக உரைக்கலானான. 


5௩௬ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 
முப்பத்துமுன்றுவது அத்தியாயம்‌ 
(கர்ணனுடைய செருக்குமொழிகளைப்‌ பொருத சல்யன்‌ கர்ணனை இகழ்ந்தது) 
சல்யன்‌, 'ஸுதபுத்திர! நீ நினையாதே. பொன்னையும்‌ சிறந்த 
யானைகளையும்‌ வீணாகக்கொடுககிழுய்‌. இப்பொழுது நீ தனஞ்சய 
னைப்‌ பார்கீ்கப்போகிறாய்‌. ஸு்தபுத்துர/ (அர்ஜுனனைத்‌ கெரி 
விக்கிற) மனிதனுக்கு நீ ஸ்வர்ணத்தையாவது உத்தமமான யானை 
யையாவது தானமாகக கொடாதகே தனஞ்சமனை நீ பாரப்பாய்‌, 
பலத்தினால்‌ மதங்கொண்டவனான நீ குபேரன்போலப்‌ பொருளைச்‌ 
செலவிடுகிழுய்‌. ராதேய! யத்னமின்‌ றியே இப்பொழுது நீ தனஞ்‌ 
சயனைப்‌ பார்ப்பாய்‌. நீ மூடனைப்போல அதிகமான பொருளைச்‌ 
செலவிடப்போகிறுய்‌. தகாதவாகளுக்கு அளிப்பதினால்‌ வரும்‌ 
தோஷங்களை நீ அஜ்ஞானத்தினால்‌ தெரிக்துகொள்ளவிலலை. 
ஸஒத! எந்தத்‌ தனத்தை நீ மிகுதியாகக்‌ கொடுப்பதாக வெளியிடு 
கஇரூயோ அந்தத்‌ தன த்தைககொண்டு உன்னால்‌ பலவித யாகங்க 
ளாலே தேதவர்களைப்‌ பூஜிப்பதற்கு மூடியும்‌. நீ அந்தத்‌ தனங்க 
ளாலே யாகம்‌ செய்வாயாக. நீ, அறியாமையினால்‌, கிருஷ்ணாூஜு 
னர்களைக்‌ கொல்லுதற்கு விரும்புவது வீணே. யுத்தத்தில்‌, ஒரு 
நரியினாலே இரண்டு ஸிம்மங்கள்‌ கொல்லப்பட்டனவெனறு நாம்‌ 
கேட்டகேயில்லை. வேண்டககூடாததை நீ வேண்டுகிருய்‌, அக்கி 
யில்‌ விரைவாக விழுகின்ற உன்னை த தடுக்கக்கூடிய ஸ்னேகிதர்கள்‌ 
உனக்கு இல்லை. நீ காரியாகாரியங்களை அறியவில்லை. ஸந்தேகயில்‌ 
லாமல்‌ காலத்தினால்‌ பரிபாகமடைகதவனாக இருக்றொய்‌. பிழைத்‌ 
திருக்க எண்ணங்கொண்ட எவன்தான்‌ அர்த்தயமில்லாதவையும்‌ 
காதால்‌ கேட்கத்‌ தகாதவையுமான பல வாாத்தைகளைசசொல்லு 
வான்‌? கழுத்தில்‌ கல்லைக்கட்டி க கொண்டு இருகைகள ரலும்கடலைத்‌ 
காண்டுவதுபோலவும்‌ மலையுச சியீனின்‌ று கீழேவிழுவதுபோலவும்‌ 
உன்‌ விருப்பம்‌ இருக்கின்றது. நீ கன்மையடைவதற்கு விருப்ப 
முள்ளவனானுல்‌, அணிவகுக்கப்பட்ட எல்லாச்‌ சேனைகளுடனும்‌ 
கூடின எல்லாப்‌ போர்வீரர்களோடும்‌ சோக்தவனாகவும்‌, நன்றாகக்‌ 
காக்கப்பட்டவனாகவும்‌ தனஞ்சயனோடு போர்புரிவாயாக. திருத்‌ 
ராஷ்டிர புத்திரனான துரியோதன னுடைய நன்‌ மையின்‌ பொருட்டு 
உனக்குகான்சொல்லுகிறேன்‌. இங்குசெய்வதற்காக அன்று. உனக்‌ 
குப்‌ பிமைத்திருப்பதில்‌ விருப்பமிருக்குமானால்‌ என்னால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட இந்த விஷயத்தில ஸ்ரூத்தை பாராட்டுவாயாக'்‌ என்று 


காரண பாவம்‌ ௧௩௭: 


கூறினான்‌. காணன்‌, “சல்ய/ என்‌ தோள்வலிமையை அதாரமாகக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை எதிர்பார்க்கிறேன்‌. நீயோ 
மித்திரனென்று பெயர்கொண்ட சத்துரு. கீ என்னைப்‌ பயப்படுத்‌ 
அவதற்கு விரும்புகிறாய்‌. என்னை இந்த அபிப்பிராயத்‌்தினின்று 
ஒருவனும்‌ இப்பொழுது திருப்பமுடியாது. வஜ்ரபாணியான இக்‌ 
திரனாலும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ முடியாது. அவ்வாறிருக்க, மனிதனால்‌ 
எவ்விதம்‌ முடியும்‌?” என்றான்‌. இவ்வாரான கர்ணனுடைய வாக்கி 
யத்தின்‌ முடிவில்‌ மத்திரராஜனான சல்யன்‌, மீண்டும்‌ கர்ணனை 
அதிகமாகக கோபமூட்டவேண்டுமென்ற எண்ணங்கொண்டு மறு 
மொழி கூறலானான்‌. 


காரண ! பல்குனனுடைய பாகுவேகத்தினாலே நாண்கயிற்றி 
னின்று விபெட்டவைகளும்‌, வேகமுடையவைகளும்‌, நெருப்புக்கு 
ஓப்பானவைகளும்‌, ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகத்‌ தொடர்ச்சியளள 
வைகளும்‌, கழுகு இறகுகளையடையவைகளும்‌, கூர்மையுள்ள நுணி 
யுடன்‌ கூடியவைகளுமான அம்புகள்‌ உனனை அடையும்பொழுது 
உன்னை இந்தப்‌ புத்தியான து விட்டுவிடும்‌. ஸவ்யஸாசியான பார்த்‌ 
தன்‌ சிறக்க வில்லை எடுத்துப்‌ படையைக்‌ தபிக்கச்செய்து துன்‌ 
பத்தை விளைவிக்கின்ற அம்புகளால்‌ எப்பொழுது உன்னை அடிப்‌ 
பனோ அப்பொழுது நீ பரணடவனைப்பற்றின கேள்வியை விட்டு 
விடுவாய்‌. ஸூதபுத்ர ! தாயின்‌ மடியில்‌ படுத்திருக்கிற ஒரு இறு 
குழந்தை சநீதிரனைப்‌ பிடித்துத்‌ தருவதற்கு எவவாறு விரும்புமோ 
அவ்வாறே ரதாரூடனாகப்‌ பிரகாசிக்கின்ற பார்த்தனை மோகத்தி 
னால்‌ ஐயிககவேண்டுமென்று விரும்புறொய்‌. 1 நீ இப்போது 
அர்ஜுனனோடு யுததமசெய்ய விரும்புவது நன்கு திட்டப்பட்ட தும்‌ 
கூர்மையான முனையுள்ளதுமான கத்தியைப்‌ பூமியில்‌ காட்டி 
( அதன்‌ முனையில்‌ கையினால்‌) அடிப்பதுபோலவும்‌ கூர்மையான 
பாணங்களால்‌ (தன்‌ மேல்‌) குத்திககொள்வதுபோலவம்‌ இருக்‌ 
கிறது. கர்ண! நீ மிக கூர்மையுள்ள ஆயுதத்தினுடைய நுனிக்கு 
ஓப்பான செய்கையுளள அர்ஜுனனோடு இப்பொழுது போர்‌ 
புரிய விரும்புறெப்டியால மிக்க கூர்மையுள்ள நுனியுடன்‌ கூடின 
தீரிசூலத்கைக கட்டிக்கொண்டு எல்லா அங்கங்களை யும உரைத்‌ 
அுக்கொள்ளுகிரய்‌. இளமைப்‌ பருவத்திலுள்ளதும்‌ விவக 
மற்றதுமான ஓர்‌ அற்ப மானானது வேகத்தோடுகூடியகாகக்‌ கோப 
மூண்டதும்‌ பிடரிமயிருள்ளதும்‌ பெரிதுமான ஸிம்மத்தை 
நெருங்கி எவ்வாறு சண்டைசெய்வத ற்கு அழைக்குமோ அவ்‌ 
வாமே நீ இப்பொழுது பார்த்தனை அழைக்கிறாய்‌. ஸ௫தபுக்திர! 

்‌ இரட்டிதது வருவதால்‌ ஓரு சுலோகம விடப்பட்டஅ. 

H ௧௮ 


௧௩௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வனத்தில்‌ மாயிசத்தினால்‌ திருப்தியடைந்த ஒரு கரி மஹாவீரிய 
முள்ள ஸிம்மத்தை எவ்வாறு அழைக்குமோ அவ்வாறு ராஜ்புத்‌ 
திரனை நீ சண்டைக்கு அழைக்காதே; பார்த்தனை எதிர்த்து 
நாசத்தை அடையப்போகிருய்‌. கர்ண ! எஏர்க்கால்டோன்ற தர்‌ 
தங்களையுடையதும்‌ மதம்பெருனெற கனனங்களுடனும்‌ முகத்து 
டனும்‌ கூடியதுமான பெரிய யானையை ஓரு முயல்‌ அழைப்பது 
போலப்‌ பரா ச்தனான தனஞ்சயனை நீ யுத்ததீதிற்கு அழைகறhறைய்‌. 
(கீ) பார்த்தனை யுத்தம்‌ செய்வதின்பொருட்டு விரும்புகிற காரணத்‌ 
இனால்‌, மிக்க விஷமுள்ளதும்‌ கோபத்தினால்‌ நிறைந்ததும்‌ புற்றி 
விருப்பதுமான ஒரு கருகாகத்தை அவிவேகத்தினால்‌ தடியினாலடிக 
கிறாய்‌. கர்ண ! மூடனான நீ பிடரிமயிருள்ள தும்‌ கோபங்கொண் 
டதுமான ஒரு ஸிம்மத்தை ஒரு நரி எதிர்ப்பதுபோல நரஸிம்ம 
னன பாண்டவனை எதிர்த்துக்‌ கர்ஜிக்றொய்‌. காண ! அழயை 
சிறகையுடையதும்‌ பக்ஷிகளுூள்‌ சிறந்ததும்‌ அதிவேகமுன்ள துமான 
கருடனை ஒரு பெண்பக்ஷி போருக்கு அமைப்பதுபோலப்‌ பிருதா 
புத்திரனான தனஞ்சயனை யுத்தத்திற்கு அழைக்கிறாய்‌. நீ எல்லா 
ஜலங்களுக்கும்‌ நிதியும்‌, பயங்கரமான உருவத்துடன்‌ கூடியதும்‌, 
இமிங்லைங்களாலடர்ந்ததும்‌ சம்‌ ோதயகாலத்தில்‌ விருச்தி 
யடைகன்றதமான ஸமுக்திரத்தை ஓடமின் றிக்‌ தாண்ட விரும்பு 
இரும்‌, கர்ண 7 துந்துபிவாகததியம்‌ போன்ற முழக்கமுள்ள தும்‌, 
கூர்மையான கொழம்புகளையுடையதும்‌, நனறாக முட்டும்‌ இறமை 
யுள்ள .துமான ஒரு விருஷபதீதை ஒரு கன்றுக்குட்டி சண்டைக்கு 
அமைப்பதுபோல நீ பிருகாபுத்துனான தனஞ்சயனை யுத்தத்‌ 
திற்காக அழைக்கிறுய்‌. காலத்தில்‌ பாணங்களாகிற ஜலத்கைப்‌ 
பொழியும்‌ நரனென்கிற அர்ஜுனனாகிற பெரிய மேகத்தை, 
தவளையானது உரக்கக்‌ கர்ஜிக்கன்ற பெரிய மேகத்தை எதிர்த்துக்‌ 
கர்ஜிப்பதுபோல எதிர்த்துக்‌ கர்ஜிக்றொய்‌. கர்ண ! வீட்டைக்‌ 
கசத்திருக்கின்ற காயானது காட்டிலிருக்கும்‌ புலியைக்‌ கண்டால்‌ 
எவ்வாறு குரைக்குமோ அவ்வாறே தனஞ்சயனாகிற மனிதப்புலி 
(யைப்‌ பார்த்து) மீ குரைக்கிறாய்‌. கர்ண / காட்டில்‌ வசிக்கின்ற 
ஒரு ஈரி முயல்களாலே சூமப்பட்டகாக எதுவரையில்‌ ஸிம்மத்‌ 
தைப்‌ பார்கீகவில்லையோ (அதுவரையில்‌) தன்னை ஸிம்மமாக 
நினை த்துக்கொள்ளும்‌. ராதேய / அவ்விதமாக, பகைவர்களைக 
கொல்பவலும்‌ மனிதருள்‌ சிங்கம்போன்‌ றவனுமான அர்ஜுனனை 
யுத்தத்தில்‌ பாராமலிருக்துகொண்டு நீயும்‌ உன்னை ஸிம்மமாக 
எண்ணிக்கொள்ளுறைய்‌. ஒரு ஏதத்‌ தில்‌ வீற்றிருக்கின்‌ றவர்‌ 
களும்‌ ஸூர்ய சநதிரர்கள்‌ போன்றவாகளுமான கிருஷ்ணார் ஜு 


காண பாவம்‌ ௧௩௯ 


னர்களை எதுவரையில்‌ நீ பாராமலிருக்கிராுயோ (அதுவரையில்‌ ] 
நீ உன்னைப்‌ புலி என்று எண்ணிக்கொள்ளுகிழுய்‌. கர்ண ! மஹா 
யுத்தத்தில்‌ நீ காண்டீவத்துினுடைய ஒலியைக்‌ கேளாமலிருக்கிற 
அவ்வளவு வரையிலதான்‌ உன்னால்‌ நினை த்தபடி சொல்லிக்கொள்ள 
முடியும்‌. ரதம்‌, சங்கம்‌, வில்‌ இவைகளுடைய சப்தங்களால்‌ பத்‌ 
அத்‌ இககுகளையம்‌ எ திரொலியிடும்படி செய்னெறவனும்‌ காஜிக 
இன்ற புவிம்பான்்‌றவனுமான தனஞ்சயனைக்‌ கண்டு நீ ஈரியாகப்‌ 
போஒஞைய்‌. மூடனே / எப்பொழுதுமே ரீ ஈரி. எட்பொழுதுமே 
தனஞ்சயன்‌ ஸிம்மம்‌. அந்த வீரனைப்‌ பகைப்பதினாலே நீ நரி 
போலக்‌ காணபபடுறைய. பலாபலத்தில்‌ பூனையும்‌ எலியும்‌ 
எவ்விதமோ, புலியும்‌ நாயும்‌ எவ்விதமோ, ஸிம்மமும்‌ நரியும்‌ 
எவ்விதமோ, யானையும முயலும்‌ எவ்விதமோ, ஸத்தியமும்‌ 
பொய்யும்‌ எவ்விதமோ, அமிருதமும்‌ விஷமும்‌ எவ்விதமோ அவ 
விதமே பார்த்தனும்‌ நீயும்‌ உங்களீடத்திலுள்ள செய்கைகளாலே 
பிரஸித்திபெற்றவாகளாக இருக்கிறீர்கள்‌' என்று கூறினான்‌. 


முப்பத்துநானகாவது அத்தியாயம்‌ 
(கர்ணன்‌ மாமங்களை வெளியிட்டுச்‌ சலயனை நிந்தித்தது.) 

அளவுகடந்த வல்லமையுள்ள சல்யனாலே நிடக்திக்கப்பட்ட 
சாதேயன்‌, மிக்க கோபங்கொண்டு, சல்யன்‌ கடுஞ்சொல்‌ சொல்லுது 
லால்‌, *' சல்யன்‌' என்றே நிச்சயித்து, அவனைப்‌ பார்த்து வ௪ 
னிக்கலானான்‌. “சல்ய! குணசாலிகளுடைய குணங்களைக்‌ குண 
மூன்னவனே அறிவான்‌; ஞுணமில்லாதவன்‌ அறியமாட்டான்‌. 
நீயோ எப்பொழுதும்‌ குணங்களை விட்டவன்‌. குணாகுணங்களை 
நீ எப்படி அறிவாய்‌ 8 சல்ய/ அரஜுுனனுடைய ம்ஹாஸ்திரங்களை 
யும்‌ கோபத்தையும்‌ வலலமையையும்‌ வில்லையும்‌ பாணங்களையும்‌ 
கான றிவேன்‌. அவைகளை அவ்வாறு க அறியமாட்டாய்‌. சல்ய! 
அரசர்களுள்‌ உததமனான கிருஷ்ணனுடைய மகிமையை கான்‌ 
எப்படி அறிகிறேனோ அப்படி மீ அறியமாட்டாய்‌. ௪ல்ய/ இவ்வா 
முக, நான்‌ என்னுடைய வீரியத்தையும்‌ பாண்டவனிடத்திலுளள 
வீரியத்தையும்‌ அறிந்தே சண்டைசெய்வத மிகா அவவிருவரை 
யும்‌ அழைக்கிறேனே தவிர, விட்டிற்பூச்சி நெருப்பை (எதிர்ப்பது) 
போலனறு. சல்ய! நல்ல கட்டுக்களுன்ளதும இரத்தத்தைப்‌ 
பானம்‌ செய்வதும்‌ ஒப்பற்றதும அம்புத்தூணியில்‌ படுத்திருக 
இன்றதும்‌ சிறகுகளுள்ள தும்‌ நன்றாகத்‌ திட்டப்பட்ட தும்‌ கன்றாக 
ப ப ப ப ப ப பப்ப பபப பபப பப பப ப்ட்‌. 

* அம்பு, ஆயுத அணி, முள்‌, 


க ௦ ட்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான இந்தப்‌ பாணமிருக்கிறதி. அனேக 
வருஷமாகச சந்தனப்‌ பொடியினால்‌ பூவிககப்பட்டதும்‌ ஸா்ப்பமய 
மான தும்‌ விஷமுள்ள தும்‌ உக்கிரமான தும்‌ மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ 
யானைகள்‌ இவைகளுடைய கூட்டங்களைக்‌, கொல்லுவதும்‌ 
கோரஸ்வரூபமுள்ளதும்‌ மஹாபயங்கரமானதும்‌ கவசங்களையும்‌ 
எலும்புகளையும்‌ பிளகஇன்்‌ றதுமான இந்த அம்பானது உறங்கக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. கான்‌ கோபங்கொள்ளுவேனானால்‌ எந்தப்‌ 
பாண ததினால்‌ மேருமஹாகிரியையும்‌ பிளப்பேனோ அந்தப்‌ பாண த்‌ 
தைப்‌ பலகுனனையும்‌ தேவகியின்‌ புத்திரனான கிருஷ்ணனையும்‌ 
தவிர வேறுமனிதன்மேல்‌ கான்‌ ஒருகாலும்‌ பிரயோகிக்கமாட்டேன்‌. 
என்னுடைய ஸத்தியத்தையும்‌ கேள்‌. சல்ய ! அவ்விதமான 
பாண த்தினால மிக்க பரபரப்புள்ளவர்களான வாஸ-*தேவனையும்‌ 
தனஞ்சயனையும்‌ (எதிர்த்துப்‌) போர்புரியப்‌ போகிறேன்‌ 
அச்செய்கையே எனக்குத்‌ தகுந்தது. எல்லா விருஷ்ணி வீரர்களு 
டைய ஐஸ்ூவரியமூம்‌ இருஷ்ணனிடத்தில்‌ சிலைபெற்மிருக்கின்‌ மது. 
எல்லாப்‌ பாண்டு புத்திரர்களுடைய வெற்றியும்‌ பார்த்தனைப்‌ 
பொறுத்திருககனெற து. இவ்விருவர்களையும்‌ எதிர்த்து எவன்‌ 
திரும்புவதற்குத்‌ தகுந்தவனாவான்‌ 2 புருஷமப்ரேஷ்டர்களான 
அவ்விருவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து தேரின்மீதேறி என்‌ ஜனொருவனணை 
லக்ஷியம்வைக்துப்‌ போர்புரிவதற்காக வட்திருக்கின்றார்கள்‌. சல்ய! 
என்னுடைய நற்பிறப்பைப்பார்‌. அத்தை அம்மான்களிடத்தி 
னின்று தோன்றினவர்களும்‌ நாவில்‌ கோர்க்கப்பட்ட இரண்டு 
மணிகள்‌ போலவும்‌ ஸஹோதரர்கள்போலவும்‌ ஓற்றுமையுள்ள 
வர்களுமான அவ்விருவரையும்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட வர்களாகப்‌ 
பார்ப்பாய்‌. சல்ய ! அர்ஜுனனிடத்தில்‌ காண்டீவம்‌ இருக்கின்‌ றது. 
கிருஷ்ணணீட தீதில்‌ சக ரமிருக்கன்றது. அவர்கள்‌ ஹனுமானையும்‌ 
கருடனயும்‌ கொடியாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌. இங்ஙனமிருப்பது 
பயப்படுலறவர்களுக்குப்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணும்‌; எனக்கு 
ஸந்தோஷத்தை உண்டுபண்ணுகின் றது. நீயோ கெட்ட ஸ்வபாவ 
மூள்ளவன்‌ ; அறிவீனன்‌ ; மஹாயுத்தங்களில்‌ பாண்டித்யமற்ற 
வன்‌; பயத்தினால்‌ பிளக்கப்பட்டுப்‌ பயத்தினாலே பொருத்த 
மில்லாத பல வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுறோய்‌. இழிவான 
தேசத்தில்‌ தோன்‌ தியவனே ! நீ ஏதோ ஒரு காரணத்தினால்‌ 
அவ்விருவரையும்‌ புகழ்கிறாய்‌. அவ்விருவரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொன்று, பந்துக்களுடன்‌ உன்னையும்‌ இப்பொழுது கொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. பாப தேசத்தில்‌ பிறந்தவனே ! கெட்ட புத்தி 
யுடையவனே ! அற்பனே / க்ஷத்திரியர்களுள்‌ அதமனே ! நீ 


“ கர்ண பாவம்‌ ௧௪௧ 
சனேகிதரூபியான சத்துரு. ஏன்‌ என்னைக்‌ தஇிருஷ்ணார்ஜுனர்க 
னிடமிருநது பயப்படுத்துகிராய்‌ 2 அவர்களே என்னை இப்பொழுது 
கொல்வார்களோ ; அவர்களைத்தான்‌ நான்‌ கொல்லுவேனோ ; என்‌ 
றுடைய பலத்தை நன்கு அறுந்தவனான கான்‌ நருஷ்ணார்ஜுனர்‌ 
கனிடம்கிலிருந்து பயப்படமாட்டேன்‌. நிக்திக்கப்பட்ட தேசத்தில்‌ 
பிறந்தவனே ! கான்‌ ஒருவனாக ஆயிரம்‌ வாஸுதேவரையும்‌ 
ஆர மீறுக்கணக்கான பல்குனரையும்‌ கொல்வேன்‌. பேசாமலிரு. 
சல்ய  ஸ்திரீகளும்‌ பாலர்களும்‌ விருத்தர்களுமான விளையாட்டில்‌ 
கூடிய ஜனங்கள்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்வதுபோலப்‌ பெரும்‌ 
பான்மையாகப்‌ பாடுகின்றவைகளும்‌ முன்பு அரசனுடைய ஸம்‌ 
நிதியில்‌ பிராம்மணர்களால்‌ உள்ளபடி, உரைக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
துசாதமாக்களான மத்திரர்களைப்பம்றியவைகளுமான காதை 
களை என்னிடத்தினின்று கேள்‌. மூடா! நீ ஓரே மனத்துடன்‌ 
கேட்டாவது எனக்கு மறுமொழி சொல்‌. இழிந்ததான மத்துர 
தேசத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ மித்திரதி. துரோகி. எப்பொழுதுமே 
நம்மை எவன்‌ பகைககிறானோ அவன்‌ மத்திரகன்‌. அற்பமான வாக்‌ 
கியத்னைச்‌ சொல்லுகிறவனும்‌ நராதமனுமான மத்திரகனிட தீதில்‌ 
நேசமென்பதில்லை. மத்திரகன்‌ எப்பொழுதுமே கெட்ட மன 
முடையவன்‌ ; எப்பொழுதுமே பொய்‌ சொல்பவன்‌ ; கபட ஸ்வ 
பாவமுள்ளவன்‌ ; இன்னும்‌ வேறுவிதமான கெளஷ்டியமும்‌ 
மத்திர தேசத்து ஜனங்களிடத்தில்‌ உண்டென்று காம்‌ கேட்டிருக்‌ 
இரோம்‌. தகப்பன்‌, மகன, தாய்‌, மாமி, மாமன்‌, அம்மான்‌, 
ஸஷஹோதரி, மகள்‌, ஸஹோதரன்‌, பேரன்‌, மற்ற உறவினர்கள்‌, 
தோழர்கள்‌, தோழிகள்‌ , அதிதிகள்‌, அடிமைக்காரர்கள்‌, அடிமைக்‌ 
காரிகள்‌ யாவரும்‌ கூடுகறொர்கள்‌. அறியப்பட்டவர்களும்‌ அறியப்‌ 
படாதவாகளுமான பெண்டிர்கள்‌, தங்கள்‌ இஷ்டப்படி புருஷர்‌ 
களோடு சேருஇன்றார்கள்‌. ஓழுக்கங்‌ கெட்டவர்களும்‌ எப்பொ 
முதுமே மாக்கலந்த சாராயத்தைக்‌ குடிக்கின்‌ றவர்களும்‌ வீலெளி 
லிருந்து கோமாமிசத்துடன்‌ கூடின சாராயத்தை உண்டுவிட்டு 
அழுகன்‌ றவர்களும்‌ சிரிக்கின்‌ றவர்களும்‌ ஒன்றுக்கொன்று ஸம்பந்த 
பின்‌ றிப்‌ பாடுகின்‌ றவர்களும்‌ நினைத்தபடி பொருளில்லாத வசனங்‌ 
களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு காமத்தினாலே பரஸ்பரம்‌ பிரவர்த்திக்‌ 
கின்‌ றவர்களும்‌ கர்வருள்ளவர்களும்‌ பிரஸித்தமும்‌ அமங்களகரமு 
மான செய்கைகளுள்ளவர்களுமான மத்திரர்களிடத்தில்‌ தர்ம 
மானஅ எவ்வாறு இருக்கும்‌ £ மத்திர தேசத்தில்‌ பிறக்தவனோடு 
பகையையாவது நேசத்கையாவது செய்யக்கூடாது. அற்பனான 


௧௫௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


மத்திரகனீடத்தில்‌ கேசத்தன்மை இல்லை. மத்திரகன்‌ எப்பொழு 
தம்‌ பாவமுள்ளவன்‌. மத்திரகர்களிடமும்‌ காக்தாரகர்களிடமும்‌ 
ஆரய்மை நாசமடைந்துவிட்ட அ. “அரசனை யாகம்‌ செய்விப்பவனாகக்‌ 
கொண்ட யஜமானனால்‌ செய்யப்படும்‌ யாகத்தில்‌ ஹவீஸ்‌ எவ்வாறு 
நாசத்தை அடையுமேோ, சூத்திரனுக்கு ஸம்ஸ்காரத்தைச்‌ செய்‌ 
இன்ற பிராமணன்‌ எவ்வாறு அவமான த்தையடைவனோ, பிரம்மத்‌ 
துவேஷிகள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ எப்பொழுதுமே எவ்வாறு அவமதிப்‌ 
பையடைகின்்‌ றார்களே, எவ்வாறு மானிதன்‌ மத்ீதிரஜேசத்து மணி 
தாகளோடு சேர்நீது பதிதனாகிரானோ அவ்வாறாக உன்‌ விஷம்‌ நாச 
மடையவேண்டும்‌. கேளே! உனக்கு விஷமே தனம்‌. அது எப்‌ 
பொழுதும்‌ உன்‌ குட்டிகளுக்குங்கூட வேண்டாம்‌. அதர்வண மந 
இரத்தினாலே என்னால்‌ ஸர்வசாந்தியும்‌ செய்யப்பட்டிருகிஇன்‌ றது” 
என்று இவ்வாறு கேளால கொட்டப்பட்டவனுக்கும்‌ விஷவேகத்‌ 
தினால்‌ அடிக்கப்பட்டவளனுக்கும்‌ கற்றறிந்தவர்கள்‌ பரிகாரம்‌ செய்‌ 
இன்ருர்கள்‌. அதுவும்‌ ஸத்தியமாகக்‌ காணப்படுகிறது. இவ்வாறான 
நடையை அறிகதவனான நீ பேசாமலிரு. அல்லது, இவ்விஷயத்தில்‌ 
மறுமொழமியாவது கூறு. ஸ்திரீகள்‌ சாராயத்தஇனால்‌ மதிமயக்கங்‌ 
கொண்டு துணிகளை அவிழ்த்தெறிந்துவிட்கெ கூத்தாடுகிருர்கள்‌. 
அந்த ஸ்திரீகள்‌ இஷ்டப்பட்ட புருஷர்களுடன்‌ சேர்க்கைபெற்றவர்‌ 
களாகக்‌ காம ஸுகத்தை அனுபவிப்பதில்‌ பற்றுதலுள்வர்களா 
யிருக்கன்றார்கள்‌. அவர்களுடைய புத்திரனை மத்திரகன்‌ எவ்‌ 
வாறு தாமத்தைச்‌ சொல்லுவதற்குத்‌ தருந்தவனாவரன 7 ஏந்த 
ஸ்திரிகள்‌ ஓட்டகங்கள்போலவும்‌ கழுதைகள்‌ போலவும்‌ கின்று 
கொண்டே மூத்திரததை விடுகன்றர்களேோ, தர்மத்தினின்று 
தவறினவர்களும்‌ அநத அந்தக்‌ காரியங்களில்‌ லஜ்ஜையற்றவாகளு 
மான அந்த ஸதிரீகளுடைய புத்திரனான நீ இப்பொழுது தர்மத்‌ 
தைச்‌ சொல்லுவதற்கு விரும்புகிருய்‌. கஞ்சியை வேண டப்பட்டவ 
ளான மத்திரதேசத்து ஸ்திரியானவள்‌ பின தட்டுகளைச்‌ சொறிந்து 
கொள்ளுகிறான்‌. கஞ்சி கொடுப்பதற்குப்‌ பிரியமற்ற மத்துர 
தேசத்து ஸ்திரி, “எனக்குப்‌ பிரியமான கஞ்சியை என்னிடத்தி 
னின்று ஒருவனும்‌ கேட்கவேண்டாம்‌. பின்னளையைக்‌ கொடுப்‌ 
பேன்‌ ; புருஷனைக்‌ கொடுப்பேன்‌ ; கஞ்சியை யெனின்‌ நான்‌ 
கொடேன்‌” என்று குரூரமான இவ்வித வசனத்தைச்‌ சொல்லு 
கிறாள்‌. மத்திர தேசத்துப்‌ பெண்கள்‌ பெரும்பான்மையாக ரது 
வாகாதவர்களும்‌ பருத்த உருவமுள்ளவர்களும்‌ வெட்கமற்றவர்‌ 
களும்‌ கம்பளியினால்‌ மூடப்பட்டவர்களும்‌ பெருட்தினியுள்‌ ளவர்க 


காண பாவம்‌ ௩ 


ளும்‌ செளசாசார த்தை விட்டவர்களுமாயிருக்கிருர்களென்று 
கேட்டிருககிறோம்‌. ஜலமலங்களை விட்டுவிட்டுப்‌ பிருஷ்டத்தைப்‌ 
பூமியில்‌ தேய்த்துவிட்டுச்‌ செளசமற்றவர்களாக இருக்கன்‌ றார்கள்‌ 
ஜலங்களாலும்‌ மண்களாலும்‌ சுத்தியாகாத அந்த ஸ்திரீகள்‌ நித்தி 
யம்‌ உச்சிஷ்டர்களாகவே ஆஅகின்றார்கள்‌. மயீர் நுனி தொடங்கி 
நக நுனி வரையில்‌ நிந்திக்கத்தக்கவைகளும்‌ அருவருக்கத்தக்கவை 
களுமான செய்கைகளுள்‌ இவ்விதமான அநேக விஷயங்கள்‌ மத்திர 
ஸ்திரிகனைப்பற்றி என்னாலும்‌ மற்றவர்களாலும்‌ சொல்லத்தக்‌ 
கனவாகும்‌. பாப தேசத்தில்‌ தோன்‌ றினவர்களும்‌ பிலேச்சர்களும்‌ 
கர்மங்களை அறிவதில்‌ திறமையற்றவர்களுமான மத்திரகர்களும்‌ 
ஸிந்து தேசத்து ஜனங்களும்‌ ஸெளவீரர்களும்‌ எவ்விதமாக இவ 
வுலகில்‌ தர்மத்தை அறிவார்கள்‌ 2 போரிலடிக்கப்பட்டுச்‌ சாய்வ 
தென்பது க்த்திரியனுக்கு ஸாதுக்களால்‌ நன்றாகப்‌ புகழப்பட்ட 
பிக முக்கியமான தர்மமென்று நாம்‌ கேட்டிருக்றோம்‌. மர்ணத 
தினால்‌ வீர ஸ்வர்ககக்தை விரும்புகின்ற எனக்கு யுத்தத்தில்‌ நான்‌ 
அயுகங்களைப்‌ பிரயோகிக்கவேண்டுமென்பதுதான்‌ முக்கியமான 
விருப்பம்‌. புதீதிசாலியும்‌ இருகராஷ்டிர குமாரனுமான துரியோ 
தனனுக்கு அப்படிப்பட்ட கான்‌ பிரிய ஸகாவாயிருக்கி?றன்‌ . 
என்னுடைய உயிரும்‌ என்னுடைய பொருளனைத்தும்‌ அவனுக்‌ 
காகவே. பாப தேசத்தில்‌ தோன்றியவனே ! நம்‌ விஷயததில்‌ நீ 
எல்லாவகையாலும்‌ சத்துதுவைப்போலப்‌ பிரவர்த்திப்பதனால்‌ நீ 
பாண்டவர்களால்‌ வசப்படுத்தப்பட்டவனென்பது வெளிப்படை. 
நாஸ்இகர்களால்‌ தா மஜ்ஞனை வெல்லமுடியாத துபேோல உன்னைப்‌ 
போன்ற நூறு பேராலுங்கூட என்னைப்போரில்‌ வெல்ல எவ்விதத்‌ 
தினாலும்‌ முடியாது. வெப்பத்தினால்‌ தனபுறுத்தப்பட்ட மான்‌ 
போல நீ இஷ்டப்படி புலம்பு; வறட்சியடை,; க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவனை கான்‌ பயமுறுத்தப்பட முடியாதவன்‌. ஆசாரிய 
ரான பரசுராமராலே யுத்தங்களில்‌ திரும்பாதவாகளும்‌ சரீரத்தை 
விடுகன்‌ றவர்களுமான புருஷசிரேஷ்டர்களுக்கு எந்தக்‌ கதி உண 
டென்று அன்புடன்‌ சொல்லப்பட்டதோ அந்தக கதியை நான 
நினைக்கிறேன்‌. என்னை உத்தமமான புரூரவாவின்‌ ஒழுக்கத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவனென்றும்‌, சேர்த்தவர்களைக்‌ காப்பதற்கும்‌ பகைவர்‌ 
களைக்‌ கொல்வதற்கும்‌ முயல்கின்‌றவனென்றும்‌, கல்ல ஒழுக்கத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவனென்றும்‌ நீ அறிவாயாக. மத்திரநாத! என்னை இந்த 
அபிப்பிராயத்தினின்று தடுக்கும்‌ பிராணியை நான்‌ கூவுலகலும்‌ 
காணவில்லை. இவ்விதம்‌ என்னுடைய எண்ணம்‌. இவவாருகத்‌ 
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தெரிந்துகொண்டு நீ பேசாமலிரு. பயத்தினால்‌ ஏன்‌ பல வார்த்தை 
களைப்‌ பேசுறைய்‌ 2 மத்திரகர்களுள்‌ இழிவான வனே ! உன்னைக்‌ 
கொன்று புலாலுண்பவருக்குக்‌ கொடேன்‌. சல்ய /! திருதராஷ்டி 
ரன்‌ தரயோதனன்‌ இருவருக்கும்‌ நண்டனென்கிற எண்ணம்‌, 
ஸாரதியைக்‌ கொன்றானென்னும்‌ அபவாதம்‌, பொறுமை இம்‌ 
மூன்றாலும்‌ நீ ஜீவித்துிருக்கிரும்‌. மத்திர காத / மறுபடியும்‌ இவ்‌ 
வாறான வாக்கியத்தை நீ உரைப்பாயாகில்‌ உன்‌ தலையை வஜ்ரத்‌ 
அக்கு ஒப்பான கதாயதத்தினாலே கீழே விழும்படி செய்வேன்‌. 
இழிவான தேசத்தில்‌ பீறந்தவனே ! | இருஷ்ணனும்‌ அரஜுனனு 
மாவது கர்ணனைக்‌ கொன்றுர்கள்‌; அல்லது, காணனாவது அவர்‌ 
களைக்‌ கொன்றான்‌ ' என்றெ இந்த விஷயத்தை இப்பொழுது 
கேட்பவர்கள்‌ மேறில்‌ பார்க்கவும்‌ போகின்றனர்‌ ' என்றான்‌. 
அரசரே / ராதேயன்‌ இவ்வாறு சொல்விவிட்டு, மறுபடியும்‌ மத்‌ 
இர ராஜனைப்‌ பார்த்துப்‌ பரபரப்பில்லாதவடடி, போ, போ்‌ 
என்று சொன்னான்‌ 


முப்பத்தைந்தரவது அத்தியாயம்‌ 
(சல்யன்‌ அன்னத்தையும காக்கையையுமபறறிய கதையைச்‌ சொல்லியது.) 


பெரியவரே 7 சல்யன்‌, போரில்‌ மகிழ்னெறவனும்‌ அதிரத 
புத்திரனுமான்‌ கர்ணனுடைய வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு ஒரு திருஷ்‌ 
டாந்தத்தை எடுத்துக்‌ காட்டிக்கொண்டு மீண்டும்‌ கர்ணனை 
கோக்கிக்‌ கூறலானான்‌. “தர்மத்தை முதன்மையாகக்கொண்ட 
கான்‌, விதிப்படி யாகஞ்செய்கிறவர்களும்‌ யுத்தங்களில்‌ திரும்பாத 
வர்களும்‌ முடிகுட்டப்பட்ட வர்களுமான மனனர்களுடைய வம்‌ 
சத்தில்‌ பிறந்தவன்‌. கர்ண ! சாராயத்தால்‌ மதங்கொண்டவன்‌ 
எவ்வா திருப்பானோ அவவாறு நீ காணப்படுகிருய்‌. ஆதலால்‌, 
புதிதில்‌ தவறுன்ள வனான உனுக்கு இப்பொழுது சிகேகத்தினால்‌ 
சிகிச்சை செய்யப்போகிறேன்‌. கர்ண / என்னால்‌ உரைக்கப்படும்‌ 
உபமானமாகய இடத க காக்கைக்‌ கதையை நீ தெரிந்துகொள்‌ 
நீசனே! குலத்தில்‌ இழிந்தவனே! கேட்ட பிறகு, உன்‌ இஷ்டப்படி 
செய்‌. கர்ண ! மிக்க புஜபலமுன்‌ ள வனே / கிரபராதியான என்னை 
நீ கொல்ல விரும்புகறதற்கேற்ற பாவமானது என்னிடத்தில்‌ 
சிறிதுமிலலை என்று கான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. ரதத்திலிருக்கின் ற 
வனும்‌ விசேஷமாக அரசனுக்கு நன்மையை விரும்புகின்‌ றவனு 
மான கான்‌ ஹிதாஹிதங்களை அறிந்து அவசியம்‌ உனக்கு உரைக்க 
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வேண்டும்‌. இந்த ரதததுக்குத்‌ தலைவனான என்னால்‌, (எதிரியின்‌ 
பலத்தோடு) ஸமமாகவும்‌ ஏற்றத்தாழ்வாகவுமிருக்கின்‌ற ரதிகனு 
டைய பலாபலமும்‌ எட்பொழுதும்‌ தேராளி குதிரைகளுடைய 
சிரமமும்‌ துயரமும்‌ ஆயுதத்தினுடைய அறிவும்‌ மிருக பக்ஷிக 
ளுடைய சப்தமும்‌ பாணங்களுடைய ஸாராஸாரமும்‌ பரிஹாரமும்‌ 
அஸ்திரப்பிரயோகமும்‌ முத்தமும்‌ அவ்வாறே நிமித்தங்களும்‌ ஆகிய 
அனைத்தும்‌ அறிய ததக்கன... கர்ண! ஆதலால்‌, உனக்கு நிதர்சன 
மாக ஒரு விஷயத்தை நான்‌ உரைக்கப்போகிறேன்‌.. கடற்கரையில்‌ 
அதிகமான தன தானயஙககளயுடையவனும்‌ யாகஞ்செய்பவனும்‌ 
(சிறந்த கொடையாளியும்‌ பொறுமையுள்ளவனுமான ஒரு 
வைசியன்‌ தனக்குரிய தர்மங்களில்‌ நிலைபெற்றுச்‌ சுத்தனாயிருக்‌ 
தான்‌. அகேக புத்திராகனையுடையவனும்‌ குழந்தைகளிடத்தில்‌ 
அன்புடையவனும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகனிடத்திலும்‌ தயையுடைய 
வனுமான அந்த வைூயன்‌, தர்மத்தைப்‌ பிரதான மாகக்கொண்ட 
அரசனுடைய நாட்டில்‌ பயமற்றவனாக வாசஞ்செய்துவந்தான்‌. 
காத்தியுடையவர்களும்‌ கிறுவர்களுமான அவனுடைய அநேக 
புத்திரர்களுடைய எச்சிலை ஒரு காக்கையானது (தினந்தோறும்‌ ) 
புசித்துவந்தது. வைசிய புத்திரர்களான சிறுவர்கள்‌ அந்தக்‌ 
காகத்துக்கு மாமிசத்தையும்‌ சோற்றையும்‌ தயிரையும்‌ பாலையும்‌ 
பாயச த்தையும்‌ தேனையும்‌ நெய்யையும்‌ எப்பொழுதும்‌ கொடுத்து 
வர்தார்கள. வைசியனுடைய புத்திரர்களான சிறுவர்களால்‌ 
எசசிலால்‌ வளர்க்கப்பட்ட அககாகமான து இறுமாப்பை 
அடைந்து (தனனை ) ஓத்த பறவைகளையும்‌, (தன்னிலும்‌ ) மேலான 
பறவைகளையும்‌ அவமதித்தது. பிறகு ௮அதிகசமாகப்பறந்து செல்லும்‌ 
தன்மையுள்ள வைகளும்‌, செல்வதில்‌ கருடனை ஓத்தவைகளுமான 
அன்னப்பறவைகள்‌ மனமகிழ்ச்சியோடு கடற்கரையோரத்தில்‌ 
செனறுகொண்டிருந்தன. அப்பொழுது வைசிய குமாரர்கள்‌, 
ஒறம்ஸங்களை ப்‌ பார்த்துப்‌ பிறகு காகத்தை கோக்க பறவையே] 
கீயே மற்ற, பறவைககைககாட்டிலும்‌ மேன்மை பெற்றிருக்கிறொய்‌. 
ஆகாயதிதை நாடி வெகுதூரம்‌ பறந்துசெல்லுகின்ற இந்தப்‌ 
பக்ஷிகளைப்‌ பார்‌. இங்கெ வா. நீயும்‌ சக்தியள்ளவனன்ரோ 2 என்‌ 
கீ பறக்கவில்லை ?' என்று சொன்னார்கள்‌. அற்ப புத்தியையுடைய 
வர்களான அவர்களனைவர்களாலும்‌ ஏமாற்ிறப்படுகின்ற பக்ஷி 
யானது மூர்க்கத்தன த்தனா.லும்‌ இறுமாப்பிலும்‌ அவர்களுடைய 
வார்த்தையை உண்மையென்றே நினை த்தது. எச்சிலைத்‌ இன்பதனால்‌ 
ஈர்வமுள்ளதும்‌ கெட்ட புத்தியடையதுமான அந்தக்‌ காகமானது 
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.இந்தப்பகஷிகளுள்‌ எது மேன்மையுடைய து 7?” என்று அப்பக்ஷிகளை 
அனுஸரித்துச்‌ சென்று அறிய எண்ணங்கொண்டதாக, ஒன்று 
சேர்ந்து வெகுதூரத்தில்‌ பறக்கின்ற அந்த அநேக அன்னப்பறவை 
களுள்‌ எதைச்‌ சிறந்ததெனறு நினை த்ததோ அமட்தப்‌ பறவையை 
கோக்க, பறந்துசெல்வோம்‌” என்று அழைத்தது. அவ்விடத்தில 
வந்திருந்த அன்னப்பறவைகள்‌ அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு 
உரக்கச்‌ சிரித்தன. பக்ஷிகளுள சிறந்தவைகளான அந்த அன்னப்‌ 
பறவைகள்‌ பலவாறாகப்‌ பேசுகின்ற காகத்தினுடைய மூர்க்கத்‌ 
தன்மையினால்‌ அந்தக்‌ காகத்தை நோக்கி இவ்வார த்தையைக்‌ 
கூறின: நாங்கள்‌, மானஸ தடாகத்தை வாசஸ்தானமாகக 
கொண்ட ஹம்ஸங்கள்‌ ; பூமியில்‌ ௪ஞ்சரிக்கிறோம்‌. வெகுதூரம்‌ 
பறக்கும்‌ தன்மையினால்‌ நாங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ பக்ஷிகளூள்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டிருக்கிறோம்‌. கெட்ட புத்தியுள்ளவனே / நீ காகமா 
மீரும்தும்‌, பலசாலியும்‌ தர ரதேச த்தில்‌ பறக்கும்‌சக தியுளள தமான 
அன்னப்பறவையைப பறக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ எவ்வாறு அழைக 
கிறுய்‌? காகமே! எங்களோடுகூட நீ எப்படிப்‌ பறப்பாய்‌? அதைச்‌ 
சொல்‌ என்று மொழிந்தன. பிறகு, மூடத்தன்மையுள்ள 
காகமானது ஹம்ஸஙகளுடைய வார்‌ ததையை அடிக்கடி நிந்தித்து 
ஜாதிக்குரிய அற்பத்தனத்தினால்‌ தற்புகழ்ச்சி செய்துகொண்டு 
(அன்னங்களைப்‌ பார்த்து) மறுமொழி கூறியது: “நூற்றொரு 
விதமான பக்ஷி கதிகளோடு நான்‌ ஸஞ்சரிப்பேன்‌ ; ஸம்சயமில்லை. 
வீசித்திரமாயும்‌ அவ்வாறே பற்பல விதமாயுமிருக்கின்‌ ற ஒவ்வொன் 
றுக்கும்‌ நூறு நூறு யோஜனை தூரம்‌ பறப்பேன்‌. நரன்‌. நீங்கள்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே இப்பொழுது உட்டீனம்‌, 
அவடனம்‌, பிரடீனம்‌, டீனம்‌, நிடனம்‌, ஸமடீனம்‌, தியகமடீனம்‌ 
என்கிற கதிகளையம்‌ விடீனம்‌, பரிடீனம்‌, பராடீனம்‌, ஸுடீனம்‌, 
அபிடீனம்‌, மஹாடீனம்‌, நிர்மடனம்‌, அதிடீனம்‌, அவடனம்‌, 
பிரடீனம்‌, ஸப டீனம்‌, மன டீனம்‌, ஸம்டீினோட்டீன மனம்‌, மறுபடி 
யும்‌ டீனவிடீனம்‌, ஸம்பாதம, ஸழமுஇபம்‌ (என்றெ கதினையும்‌ ) 
இவற்றைக்‌ தவிர மற்றும்‌ வேறுள்ள கஇகளையும்‌ கதாகதததையும்‌ 
பிரதிகதத்தையும்‌ அநேகமான நிகுடனங்களையும்‌ செய்வேன்‌. 
அப்பொழுது என்‌ பலத்தைப்‌ பார்ப்பீர்கள்‌. அவைகளுள்‌, ஒரு கதி 
யினாலே யான்‌ ஆகாயத்தில்‌ பறப்பேன்‌. அன்னங்களே ! எவ்‌ 
விதமான கதியோடு நான்‌ பறக்கவேண்டும்‌? நியாயமாகக்‌ குறிப்‌ 
பிடுங்கள்‌. பக்ஷிசளே ! அப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ எவ்விதப்‌ பற்று 
மில்லாத ஆகாயத்தில்‌ £&ழ்ச்சொன்ன கதிகளோடு பறட்பதற்குத்‌ 
திடமான நிச்சயங்கொண்டு என்னுடன்‌ பறந்து வாருங்கள்‌” 


காண பாவம்‌ ௧௪௭ 


என்று சொல்லியது. ராதாபத்திர / காகம்‌ இவ்வாறு சொல்லிய 
வுடன்‌, ஓரு பக்ஷியானது உரக்கச்‌ சிரித்துக்‌ காகத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கூறிய வார்த்தையை என்னிடத்தினின்று நீ தெரிக்துகொள். 
அன்னம்‌, “காகமே! நீ நிச்சயமாய்‌ நூற்றொரு கதிகளோடு 
பறககிறவன்‌. எல்லாப்‌ பறவைகளும்‌ எம்த ஒரே கதியை அறிகின்ற 
னவோ அந்த ஒரு கதியுடன்‌ நான்‌ பறப்பேன்‌, மற்றொன்றையும்‌ 
தான்‌ அறியேன்‌ என்றது. காகம்‌, ‘அன்னமே ! எந்தக்‌ கதியுடன்‌ 
பறகது செல்வதற்கு நினைக்கிறாயோ அந்தக்‌ கதியை அனாஸரித்து 
நீயும்‌ விரைவாகப்‌ பறந்து செல்‌ என்றது. பிறகு, அங்கு ஒன்று 
சோர்திருக்கின்ற அன்னங்களெல்லாப, “காகமே ! ஹம்ஸமானது 
ஒர ஒரு கதியினால்‌ நாறு கதியுள்ள உனனை எவ்வாறு ஜயிக்கும்‌? நீ 
ஒரு கதியினாலேயே இந்த அன்னத்தை ஐயித்துவிழுவாய்‌ ' என்று 
காககையைப்‌ பரிஹாஸஞ் செய்தன. ஹம்ஸமும்‌ உயரப்‌ பறக்க 
ஆரம்பித்தது. பலசாலியும்‌, சுறுசுறுப்பும்‌ மிக்க திறமைவாய்ந்த து 
மான காகமும்‌ பறக்க ஆரம்பித்த து. பிறகு, அந்த அன்னமும்‌ காக 
மும்‌ மகர ங்களுக்கிருப்பீட மான ஸமுத்திரத்துக்கு மேலே மேலே 
ஒன்றை ஒன்று மிஞ்சும்‌ எண்ணத்துடன்‌ வேகமாகப்‌ பறந்தன. 
வேகமுன்ளவைகளான ஹமஸம்‌ காகம்‌ இரண்டும்‌ ஸ்பர்த்தை 
யுடன்‌ கூடியவைகளாக (முறையே) ஒரு கதியடனும்‌ நூறு வித 
மான கதிகளுடனும்‌ ஆகாயத்தை அடைந்து விரைவாகப்‌ பறக்‌ 
தன. ஸுஹதபுததிர/ ஹம்ஸமோ மெதுவான ஒரு கதியினாலே 
பறப்பதற்கு ஆரம்பிததது; அந்தக்‌ காகமோ அந்த ஹம்ஸத்துக்கு 
மூநீதி வேகமாகப்‌ பறக்கத்‌ தொடங்கியது. காகமும்‌ ஒரு முகூர்த்த 
காலம்‌ வரையில்‌ ஹம்ஸத்துக்குக்‌ குறையவில்லை. அது சாபல்யத்‌ 
தினால்‌ சீக்ரெமாகப்‌ பறக்கும்‌ சக்தியைக்‌ காண்பித்துக்கொண்டு 
வேகத்தாலே ஹம்ஸத்தைத்‌ தாண்டிச்‌ சென்று :நீணடும்‌ அடிக்கடி 
திரும்பிவந்த து. காகம்‌ இடமாக௪ சென றுகொண்டு அந்த அன்னப்‌ 
பறவையை மூக்கனால கொத்தியது; அடிக்‌ கடி சத்தமிட்டுக்‌ 
கொண்டு அந்த அனனத்தை அமைத்தது. காகம்‌ கதிகளாலே 
(பாரக்கும்‌ பறவைகளை ) ஆச்சரியமடையும்படி, செய்ய நினைத்துத்‌ 
தன்னுடைய செய்கையைக்‌ காண்பித்தது, பிறகு, விசித்திரமான 
(காகத்தினுடைய) அந்தக்‌ கதிகனளையும்‌ மற்றவைகளையுங்‌ கண்டு 
மிக்க மனக்களிப்படைநத காக கைகள்‌ மிக்க இரைச்சலோடு 
கத்தின. அன்னங்களும்‌ தங்களைச்‌ சேர்ந்த அன்னப்பறுவைக்கு 
ஜயத்தை விரும்பின வைகளாகப்‌ பற்பல சப்தங்களை வெளியிட்டுக்‌ 
கொண்டு காகத்தைப்‌ பரிஹஸித்தன; பிரியமான வாக்குகளையும்‌ 


௫௮ Lb மஹா பாரகும்‌ 

எடுத்துக்‌ கூறின. அந்த அன்னங்கள்‌ மேலே பறந்து பறந்து, 
* ஓரு முகூர்த்த காலம்‌, ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ * எனறும்‌ கூறின; 
மரங்களஞுடைய நுனிகளினின்று இறங்கின; குரைகளினின் று 
மேலாகவும்‌ பறக்கன. காகமானது, அந்த அன்னத்தை அவ 
மதித்து இந்த வார்த்தையைக்‌ கூறியது 4 மேலே பறந்து வருிறை 
இந்த ஹம்ஸமே கோல்வியடைறெது என்றது. பிறகு, பக்ஷி 
களூன்‌ நத தும்‌ பொறாமையற்றதுமான ஹம்ஸமோ அவ்வார்த்‌ 
தையைக கேட்டுச்‌ சிறகுகளை உதறிக்கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ பிர 
வேளத்து மேற்குத்‌ திக்கை நோக்கி வேகத்துடன்‌ பறந்தது; அகேக 
ஜந்துக்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ அலைகளால்‌ பயங்கரமான 
காட்சியுள்ளதும்‌ மகரங்களுக்கு இருப்பிடமுமான ஸமுத்திரத்‌ 
இற்கு மேல மேலாக வேகத்தோடு பறந்து சென்றது. ராதேய / 
பிறகு, காகமானது அதிசீகரெத்தில்‌ வேகத்தினால்‌ குறைவடைர்‌ 
தது. பிறகு, மிக்க களைப்படைந்து அதிக சிரமத்துடன்‌ அன்ன த்‌ 
தைப்‌ பின்தொடர்ந்தது. 


கர்ணா! பிரஹஜ்னஞையை இழக்க அந்தக காகத்தைத்‌ இவிரமாகப்‌ 
பயரும்‌ வநது அடைக்க த, பர மத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட காகமா 
னது இளைப்பாறுவதின் பொருட்டு மரங்களூன்ள இவுகளைப்‌ பார்க்‌ 
துக்கொண்டே, “ இளப்படைந்திருகிஇன்ற நான்‌ எந்த விடத்தில்‌ 
இறங்குவேன்‌? கடலோ அநேக ஐந்து ஸஞூகங்களுூக்கு இருப்பிட 
மானது; பெரிது; அனேகம்‌ பிராணிகளால்‌ அதிகமாகப்‌ பிரகாசிகை 
கின்றது. ஆகாயத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ விசேஷித்துருக்கிறது * என்று 
சிந்தித்‌ துககொண் ட அநத ஜல ஸமுத்திரத்தில்‌ விழுந்துவிட்ட து. 
இர்மிகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே / கர்ண ! பண்டிதர்களும்‌, ஆழத்தினால்‌ 
ஸழுத்திரத்திற்கு உண்டாயிருக்கிற விசேஷத்தையும்‌ சமுத்திர 
ஜலத்தில்‌ வியாபித்துருக்கிற இககுக்களுடைய பரிமாணத்தையும்‌ 
முடிவில்லாமையால்‌ அறிகிரறாரகளிலலை,. கர்ண ! காக்கை எப்படி. 
அறியும்‌? பிறகு, அன்னமும்‌ காகத்தைக்‌ தாண்டி நெெடுந்துரரம்‌ 
சென்று ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ பறந்து அந்தக காகத்தை ஈன்ருக 
உற்றுப்‌ பார்த்தது. அன்னப்பறவை, மெல்ல மெல்லக்‌ குறைவுபட்‌ 
டதும்‌ இளைப்படைந்ததும்‌ பிரஜ்ஞையற்றதுமான அந்தக்‌ காகத்‌ 
தைப்‌ பார்த்துத்‌ திரும்பி வட்து சிரித்துக்கொண்டு, அப்பொழுது 
வேகம்‌ குறைந்து மெதுவான கதியுடன கூடின அந்தக்‌ காகத்தைக்‌ 
கண்டு உரஃகச்‌ சிரித்து, ஸத்புருஷர்களுூுடைய விரதத்தை நினைக்‌ 
துக்கொண்டு, நீரில்‌ மூழ்குகின்ற காகதீலைக்‌ கரையேற்றிவிட 
எண்ணி யதார்த்தமான சில வார்த்தைகளைக்‌ கூறியது. *காகமே/ 


சீ 


காண பாவம்‌ கக 


நீ அடிக்கடி பற்பல கதிகளையும்‌ சொல்லிக்கொண்டு ப ரமத்றைச 
சொல்லாமலே பறந்தாய்‌. அதனால்‌ ( என்னைக்‌ குறித்து ) 
நிக்தைச்‌ சொற்களைப்‌ பேசினாய்‌. இப்பொழுது நீ இரண்டு சிறகு 
களாலும்‌ மூக்‌அினாலும்‌ அடிக்கடி ஜலத்தைத்‌ தொட்டுக்கொண்டு 
பறப்பதான இது எவ்விதமான கதி? காகமே / நன்றுகச்‌ சொல. 
இப்பொழுது இருக்கும்‌ உன்னுடைய கதியான து எவ்விதமான து? 
காகமே ! நீ சக்ரெமாக வா; வா. இதோ கான்‌ உன்னைப்‌ பாது 
காக்கிறேன்‌ என்றது. அதிகமாக இளைப்படைந்ததும்‌ துன்ப 
முற்ற திமான அந்தக்‌ காகமானது இரண்டு சிறகுகளாலும்‌ மூக 
இனாலும்‌ அப்பொழுது ஜஐலத்னதைல்‌ தொட்டுக்கொண்டு சகர 
மாக (ஸமூத்திரத்தில்‌) விழுந்துவிட்டது. ஸமூத்திர ஜலத்தில்‌ 
விழுந்து பிரஜ்ஞையற்று உயிரை யிழக்கும்‌ நில்மையிலிருக்னெ ற 
அந்தக்‌ காகத்தைக்‌ கண்டு ஹம்ஸமானது இந்த வாக்யெத்தை 
உரைக்கலாயிற்று: 'காகமே ! நூற்றொரு கதிகளுடன்‌ கான்‌ பறப்‌ 
பேன்‌” என்று தற்புகழ்ச்சி செய்துகொண்டு பேசினாயன்றோ? என்‌ 
னைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்டவனாக நூற்றொரு கதிகளோடு செல்லு 
இன்ற நீ ஏன்‌ இவ்வாறு களைப்படைந்து பெருங்கடலில்‌ விழுது 
விட்டாய்‌ 2” என்றது. பிறகு காகமானத, மனவருத்தமுற்று அப்‌ 
பொழுது மேலே செல்லுின்ற அர்த அன்னப்பறவையைப்‌ பார்த்‌ 
துக்‌ கருபைவரும்படி செய்துகொண்டு, “அன்னமே ! எச்சில்‌ உண 
வீனாலே நான்‌ போஷிக்கப்பட்டவன்‌, கொழுப்பினாலே அதிக கர்வங்‌ 
கொண்டவன்‌; குத்ஸிதமான புத்‌ தியினானும்‌ சிறு பிள்ளைகளுக்‌ 
குள்ள லாகவத்தாலும்‌ என்னைக்‌ கருடன்போல எண்ணிக்கொண்டு 
விட்டேன்‌. நான்‌ உன்னைச்‌ சரணமடைந்தேன்‌. ஜலக்கரை 
ஓரத்தை நான்‌ அடையவேண்டும்‌. இப்பொழுது, கனை தீதிருக்றெ 
என்னை ஆபத்தினின்று தூக்கிவிடு. நான்‌ மறுபடியும்‌ பிழைத்து 
என்னுடைய இருப்பிடத்தை அடைவேனானால்‌ மீண்டும்‌ அற்ப 
மாயிருந்தாலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற பக்தியை இவ்வாறு 
அலகுஷியம்‌ செய்யமாட்டேன்‌ “ என்று இவ்விதமான வார்த்தையை 
மறுமொழியாகக்‌ கூறியது. இவ்வாறு மனம்‌ உருகும்படி தீன 
மாகப்‌ புலம்புகின்றதும்‌, பரஜ்ஞையை இழந்ததும்‌, கா, கா, கா்‌ 
என்று சகத்துகன்றதும்‌ மகாசமுத்திரத்தில்‌ கூழ்குகின்றதுமான 
அந்தக்‌ காகத்தைக்‌ கண்டு கருணை மிகுந்த அந்த அன்னமான து 
துராத்மாவான அதனிடத்தில்‌ கருணையைப்‌ பாராட்டியது. பிறகு, 
தைன்யமுற்றதும்‌ ஜலத்தில்‌ ஈனைந்ததும்‌ பிரஜ்ஞையற்ற தும்‌ ஈடுக்க 
மூற்றதுமான அந்தப்‌ பக்தியை அப்பொழுது இரு கால்களாலும்‌ 
தூக்கித்‌ தன்‌ முதுகில்‌ ஏற்றிவைத்துக்கொண்டது. கர்ண! 
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அந்த அன்னப்பறவை மெய்ம்மறந்திருக்கன்‌ ற காகத்தை மூதுகில்‌ 
ஏற்றிவைதீ துக்கொண்டு எந்த விடததினணின்று ஸ்பாத்தையடன்‌ 
பறந்தன வோ அந்தவிடத்துக்கு அப்பொழுது கர்வமில்லாமல்‌ 
மீண்டும்‌ கொண்டுவந்து சேர்த்தது. விட்டுவிட்டு, மறுபடியும்‌ நீ இவ்‌ 
வாறு செய்யலாகாது என்று சொல்விற்று. அன்னமானது, களைத்‌ 
இருக்கின்ற அந்தக்‌ காக்கையை மறுபடியும்‌ இட்டில்‌ கொண்டுவத்து 
விட்டும ஸமாதானம்செய்தும்‌ மனம்போல விரைவாகச்‌ சென்று 
இஷ்டமான இடத்தை யடைந்தது. கர்ண ! இவ்வாறு எச்சிலைத்‌ 
தின்று கொழுத்திருக்கன்ற அம்தக காகம்‌ ஹம்சத்தினால்‌ தோல்வி 
அடைவிக்கப்பட்ட தாகி அதிகமான பலத்தினாலும்‌ வீரியத்தினாலும்‌ 
உண்டான கர்வத்கைவிட்பெபொறுமையையடைக்கது. வைசியன்‌ 
வீட்டில்‌ முற்காலத்தில்‌ எச்சிலைத்‌ இனறுவர்து காக்கைபோல நீ 
கார்த்தராஷ்டிரர்களாலே உச்சிஷடங்களால்‌ போஷிக்கப்பட்ட 
வன்‌; ஸம்சயமில்லை. கரண! சமானர்களாகவும்‌ மேற்பட்டவர்களாக 
வும்‌ இருக்கின்ற அனைவாகளையும்‌ நீ அவமதிகறொய்‌. தரோணா, 
அஸர்வததாமா, கிருபர்‌, பீஷ்மர்‌ இவர்களாலும்‌ மற்ற கெளரவர்‌ 
களாலும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட நீ அப்பொழுது விராடககர தீதில்‌ ஏகாக 
யான அர்ஜுனனை ஏன்‌ கொல்லவில்லை யுத்தக தில்‌ சிங்கத தினால்‌ 
நரிகள்‌ வெல்லப்படுவதுபோலக கிரீடியினால்‌ தனிததனியாகவும்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்தவர்களாகவும்‌ நீங்கள்‌ வெல்லப்பட்ட பொழுது உனனு 
டைய வீரியம்‌ எங்கே சென்‌ றிருந்த அ? யுத்தத்தில்‌ ஸவயஸாகியினால்‌ 
உன தம்பி கொல்லப்படடகைப்‌ பார்த்துக்‌ கெளரவர்கள 
பாாத்துக்கொணடிருக்கும்பொழுதே மூதலீல்‌ நீ ஓடினாய்‌. கர்ண 7 
அவ்வாரே, தீவைதவனததில கந்தாவாகளாலே நனறாக எதிர்த்துத 
தாக்கப்பட்ட கெளரவர்களையும்‌ அவர்கள மனைவிகளையும்‌ விடடு 
விட்டு நீயே முந்து ஓடினாய்‌. காண ! பார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ இதர 
சேனன முதலான கந்தாவாகளைக்‌ கொனறும வெனறும துரியேோ 
தனனையும்‌ அவன்‌ தமபியாகளையும்‌ விடுவித்தான. கர்ண! புரா 
தனமான பாரததனுடையதும்‌ கேசவனுடையதுமான பிரபாவ 
மானது மீணடும்‌ பரசுராமரால்‌ கெளரவர்களிருக்கும்‌ சபையில 
சொல்லப்பட்ட து. கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ கொல்லத்தகா தவர்‌ 
களென்று அரசர்களுடைய மதீதியில்‌ அரோணநரும்‌ பீஷ்மரும்‌ 
சொல்லிய வசன த்தை எப்பொழுதும்‌ நீ கேட்டிருக்றொய்‌. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ காட்டிலும்‌ பிராமணன்‌ சிறந்தவனாய்‌ இருப்பது 
போல உன்னைக்காட்டிலும்‌ தனஞ்சயன்‌ எந்த எந்த விஷயகத்இனால்‌ 
மேற்பட்டவனெனனும்‌ விஷயத்தில்‌ எவ்வளவை நானுரைப்பேன்‌? 
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பிரதானமான தேரில்‌ வீற்றிருக்கின்ற வஸுதேவ புத்திரனான 
கிருஷ்ணனையும்‌ குந்திபுத்திரனான தனஞ்சயனையும்‌ இப்பொழுதே 
பார்க்கப்போகிறாய்‌. காக்கையானது எவ்வாறு ஈல்ல புத்தியை 
அடைந்து அனனத்கை ஆம்மரயித்ததோ அவவாறே நீயும்‌ 
விருஷ்ணிகுலத்தில பிறந்த கிருஷ்ணனையும்‌ பாண்டு புத்திரனான 
தனஞ்சமனையும்‌ அஆரம்ம்யிப்பாயாக. கர்ண! எப்பொழுது நீ 
யுத்தரங்கத்தில்‌ ஒரு ரதத்தின்‌ மீதுள்ள பாராக்கிரமசாலிகளான 
வாஸுதேவனையும்‌ தனஞ்யனையும்‌ பார்ப்பாயோ அப்பொழுது 
இம்மாதிரி பேசமாட்டாய்‌. எப்பொழுது பார்த்தன்‌ அனேக பாணங்‌ 
களால்‌ உன்‌ கொழுப்பை அழிப்பனோ அப்பொழுது உனக்கும்‌ 
அர்‌ ஜுனனுக்குமுள்‌ ள தாரதம்யியத்தை நீ கண்ட றிந்து 
கொள்வாய்‌. புருஷஸஸ்ரேஷ்டர்களான எந்த இருவர்களும்‌ தேவா 
ஸு ரமனுஷ்யர்களில்‌ பிரஸித்திபெற்றிருக்கிறார்களேர அவர்களை 
பின்‌ பினிப்பூச்கயானது ஸுமாயசந்திரர்களை அவமதிப்பதுபோல 
மூர்க்கத்தனத்தால்‌ நீ அவமதிக்காதே. ஸர்யசந்திரர்கள்‌ 
எப்படியோ அப்படியே அர்ஜுனனும்‌ கேசவனும்‌ வெளிப்படை 
யாக நானகு பக்கத்திலும்‌ பிரஸித்திபெற்றவர்கள்‌. நீயோ மணீகர்‌ 
களுள்‌ பின பினிப்பூச்‌சி போன்றவன்‌. ஸமதபுத்திர! மனிதர்களுள்‌ 
நாய்போலிருக்கின்ற நீ இவ்விதபிருட்பதை அறிந்து புருஷர்களுள்‌ 
சிங்கங்களான அச்சுதனையும்‌ அர்ஜுனனையம்‌ அவமதிக்காதே; 
பேசாமலிரு. என்‌ புகழ்நீதுகொள்ளூறொய்‌?' என்று கூறினான்‌. 


முப்பத்தாறுவது அத்தியாயம 
(கர்ணன்‌ சல்யனை நோக்கித்‌ தனக்குப்‌ பரசுராமரிடத்தினின்றும்‌ 
ஒரு பிராம்மணனிடத்தினின்றும்‌ சாபம்‌ நேர்ந்ததை 
எடுத்துக்‌ கூறியது.) 
மஹாதமாவும்‌ அதிரதபுத்திரனுமான காணன்‌, சல்யனுடைய 
அப்பிரியமான வார்திதையைக்கேட்டு ஊக்கத்தை இழந்து சலயனை 
நோக்கி, கருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ எப்படிப்பட்டவர்களென்பது எனக 
குத்‌ தெரியும்‌. சல்ய! அர்ஜுனனுடைய தேரை ஓட்டுகின்‌ ற கிருஷ்‌ 
ணனுடைய பலத்தையும்‌ பாண்டுகுமாரனான அர்ஜுனனுடைய 
பலத்தையும்‌ மஹாஸ்திரங்களையும்‌ கான்‌ இப்பொழுது உள்ளபடி 
அறிகிறேன்‌. அந்த விஷயம்‌ உனக்கு நேரில்‌ தெரியாது. சஸ்திரங்‌ 
களைத்‌ தரித்தவர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனா 
களை நான்‌ பயமில்லாமல்‌ எதிர்த்து யுத்தம்செய்வேன்‌. பரசுராம 
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ரிடததினின்றும்‌ ஒரு பிராம்மணோத்தமரிடத்தினின்றும்‌ நேர்ந்த 
சாபங்கள்‌ இப்பொழுது எனனை அதிகமாகத்தபிக்கச்‌ செய்கின்றன. 
சல்ய! முற்காலத்தில்‌ ஸமுத்திரத்திலுள்ள உத்தமமான மஹேந்திர 
பாவதத்தில்தவஞ்செய்துகொண்டிருந்த பரசுராமரைக்‌ கபடமாகப்‌ 
பிராம்மண வேஷத்தோடு அடுத்து, “அஸ்திரங்களை யாஃசிக்கின்ற 
என்ன இப்பொழுது சிஷ்யனாக ஏற்றுக்கொள்ளும்‌” என்று சொன்‌ 
னேன்‌. பீராம்மணனல்லாதவனான நான்‌, பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளவேண்டுமென்கிற பேரவாவால்‌ பொய்யாகப்‌ 
பி ராம்மணனென்று சொல்லிக்கொண்டு அந்த இடத்தில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்தேன்‌. ஜமதகனிகுமாரரான பரசுராமரால்‌ அந்த மஹாஸ்‌ இர 
மானது மந்திரங்களே டு எனக்கு உபதேசிக்கப்பட்ட து. எப்பொ 
முது அநத அஸ்திரம்‌ என்னால்‌ அறியப்பட்டதேோ அப்பொழுது 
பிராம்மணரான மஹரிஷியானவர்‌ என்னைப்பார்த்து, “யுத்தத்தில்‌ 
செல்லுகின்ற உனக்கு ஆபத்து நேருமானால்‌ அப்பொழுது இந்த 
அஸ்திரம்‌ பிரயோகிக்கத்தக்கது; போ” என்று சொன்னார்‌. சல்ய/ 
பல்குனனுக்கே நன்மையை விரும்புகின்ற தேவராஜன்‌ விகாரரூப 
முள்ள ஒரு புழுவினுடைய சரீரத்தில்‌ பிரவேசிச்து, என்னுடைய 
தொடையை அடைக்து குடைந்தபடியால்‌ அதிலும்‌ எனக்கு 
இடையூறைச்‌ செய்தான்‌. அந்தத்‌ தொடையில்‌ தலையை வைத்து 
ஆசாரியர்‌ தரங்கிக்கொண்டிருக்கையில்‌, புழுவானது என்‌ 
தொடையை அடைந்து குடைந்தது. தொடை பிளக்கப்பட்டபடி. 
யால்‌ ஏன்‌ சரீரத்தினினறு ரத்தவெள்ளமானது தாரையாகப்‌ 
பெருகியது. கான்‌ ஆசாரியரிடத்திலுள்ள பயததினால்‌ அசைவற்றி 
ருந்தேன்‌. பிறகு, விமிக்துக்கொணட அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ (இரத்‌ 
தம்‌ பெருகுவதைக்‌) கண்டார்‌. அவர்‌, தைரியத்துடன்‌ கூடிய 
என்னை உறறுப்பார்தீது, நீ பிராம்மணனல்லை. வேறு யார்‌? உண்‌ 
மையைச்‌ சொல்‌' என்று வினவினர்‌. சல்ய! அவரிடததில்‌ அப்பொ 
முது கான்‌ ஸஒதனென்றே உண்மையை உரைததேன்‌. பிறகு, 
மிக்க தவமுள்ளவரான அந்தப்‌ பரசுராமர்‌ என்னப்‌ பார்த்து 
மனத்தில்‌ ரோஷமிக்கவராகி, “ஸு௰க7/ உன்னால்‌ அடையப்பட்ட 
இரநதப்‌ பிரம்மாஸ்திரம்‌ உன்‌ பிரதஇில்ஞையைன்‌ காப்பாற்றுகிற 
தருணத்தில்‌ தோன்றாமல்‌ போகுக. உனக்கு மரண: காலத்தைக்‌ 
தவிர மறறகாலத்திலோ உன்னிடத்திவிருக்கும்‌. பிராம்மணனல்‌ 
லாதவனிடத்தில்‌ வேதமந்திரம்‌ கிலைபெற்றிராது' என்று சபித்தார்‌. 
நேர்நதிருக்கின்ற கைகலந்த இந்தயுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது எனக்கு 
அந்த அஸ்திரமானது உதவிசெய்வதற்கு மிகவும்‌ போதுமானது. 


காண பர்வம்‌ ௧௫௩ 


சல்ய ! உக்கிரமான வில்லையுடையவனும்‌ மிக்க பெருமையுள்ள 
வனும்‌ பலசாலியும்‌ பயங்கரனும்‌ சலிக்கத்தகாத வீரியமுடையவனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஸத்தியமான பிர திஜ்ஞையடையவனும்‌ பாண்டு புத்தி 
சனுமான தனஞ்சயனை பிருத்யுவினுடைய வாயை அடையும்படி 
மான செய்வேன்‌. பரக ராமரால்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிற அஸ்தி 
ரத்தைத்‌ தவிர, யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்யக்கூடிய 
வேறோர்‌ அஸ்திரமும்‌ இப்போது எனனீடபிருக்கிறது. பிரதாப 
சாலியும்‌ பலசாலியும்‌ அஸ்இரத்தில்‌ பயி ம்சியுள்ளவனலும்‌ உக்கிர 
மான விலலையுடையவனும்‌ அளவற்ற தேஜஸை யுடையவனும்‌ 
குரூரனும்‌ சூரனும்‌ பயங்கரனும்‌ பகைவர்களை எதிர்த்துத்‌ தாக்குப 
வனுமான தனஞ்சயனை யுத்தத்தில்‌ கான்‌ கொல்லப்போகியேன்‌. 
அகேக பிரஜைகளை முழுகச்‌ செய்வதும்‌ வேகமுள்ள. தும்‌ மனத்தி 
னால்‌ எண்ண முடியாததும்‌ ஜலங்களுக்குப்‌ பதியும்‌ பேரொலியிடு 
வதுமான கடலைக்‌ கரை தடுப்பதுபோல நரன்‌ எண்ணமுடியாத 
வீரியமுடையவனான அர்ஜுனனை த்‌ தடுக்கப்போகிறேன்‌. மனத்‌ 
தினால்‌ எண்ணமுடியாதவைகளும்‌ மர்மஸதான ங்களை அறுப்பவை 
களும்‌ வீரர்களைக்‌ கொல்லுகின்‌ றவைகளும்‌ நல்ல சிறகுகளை யுடைய 
வை கனமான பாணசமூகங்களைப்‌ பிரயோடுிககன்றவனும்‌ 
மனுஷ்யலோகத்தில்‌ நாண்கயிற்றை இழுப்பவர்களுள்‌ உத்தமனு 
மான குந்திபுத்திரனை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகி 
றேன. இவ்விதமான பலத்தையுடைய நான்‌, அதிக பலமுள்ளவ 
னும மஹாஸ்திரங்களையுடைவனு ! கடலுக்கொப்பானவனும்‌ எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ ஒருவராலும்‌ அணுகமுடியாதவனும்‌ உகர சுரூபி 
யும்‌ பாண சமூகங்களையுடையவனும்‌ பகையரசர்களை அடமிப்ப 
வனுமான பார்த்தனைக்‌ கடலைக்‌ கரை தடுப்பதுபோலப்‌ பாணங்க 
ளால்‌ தடுக்கப்போகிறேன்‌, ஸமர்த்தனும்‌ அஸ்திரப்‌ பயிம்சியுள்ள 
வனும்‌ உறுதியான கையையுடைய வீரர்களோடு போர்‌ புரிபவ 
னும்‌ திவயாஸ்திரங்களை அறிந்தவனும்‌ வெண்மையான குதிரை 
களையுடையவனும்‌ (பகைவர்களை ) காசஞ்செய்பவனுமான எவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ தேவாஸுரர்களை ஜயிப்பானோ அவனுடன்‌ எனக்கு 
இப்பொழுது நேரப்போகிற மிக்க கோரமான யுத்தத்தைப்‌ பார்‌. 
பயமில்லாதவனும்‌ அகங்காரமுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
மூள்ளவனுமான பாண்டவன்‌ மனிதர்களால்‌ அடைதற்கரிய மகா 
அஸ்திரங்களாலே என்னை அடிக்கப்போகிறுன்‌. அவனுடைய 
அஸ்திரத்தை அஸ்திரங்களால்‌ அவமதித்து உத்தமமான பாணங் 
களால்‌ அவனை யுத்தத்தில்‌ தள்ளப்போகிறேன்‌. ஜ்வலிக்கன்ற 
வனும்‌ எல்லாத்‌ இக்குக்களையும்‌ மிகத்‌ தபிக்கச்‌ செய்கன்‌ றவனும்‌ 
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SBF ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

உக்கிர ஸ்வரூபியும்‌ இருட்டை. விலக்குகின்றவனுமான சூரியனை 
மேகம்‌ மூடுவதுபோல, சூரியனுக்கு ஓட்பானதனஞ்சயனை ப்பாணங்‌ 
கனாலே அதிகமாக கமூடப்போகிறேன்‌. புகையைக்‌ கொடியாகக 
கொண்டதும்‌ ஜ்வலிக்கன்‌் றதும்‌ சதேலஸையுடையதும்‌ வைப்பவாட 
ரம்‌ என்று சொல்லப்படுகிற துமான அகநிபோன்றவனும்‌ நரவீரர்‌ 
களை எரிப்பவனுமான அர்ஜுனனை, நான்‌ மோேகம்போன்‌ றவனாக, 
யுத்தத்தில்‌ பாண வர்ஷங்களால்‌ தணிக்கப்போகிறேன்‌.. பார்வை 
யினாலேயே கொல்லுனெறதும்‌ மிக்க கோரமானதும்‌ அதிகக்‌ கூர்‌ 
மையுள்ள விஷப்பல்லுள்ளதும்‌ அகரியுடைய பிரபாவம்போன்்‌ற 
பிரபாவத்கையடையதும்‌ கோபத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்புப்‌ 
போல்‌ எரிகன்‌ றதுமான குந்இபுத்திரனாகிற ஸர்ப்பத்தைப்‌ பல்லங்‌ 
களால்‌ தணிக்கப்போகிறேன. சென்றுகொண்டிருக்கின்‌ றதும்‌ 
சிறந்த பலமுன்ளதும்‌ அதிகமான வீரியமுள்ள தும்‌ மிகுதியாக 
முறித்துத்‌ தள்ளூகின்றதும்‌ மிகக்‌ கொடியதுமான காற்றை இமய 
மலை தாங்குவதுபோலக்‌ கடுஞ்சினமுள்ளவனும்‌ பகைவாகளைப்‌ 
பொருதவனுமான தனஞ்சுயனை யுத்தத்தில்‌ கான அசையாமலி 
ருந்துகொண்டு எதிர்த்துத்‌ தாங்கப்போகிறேன்‌. ரகமார்ச்கங்களில்‌ 
ஸாமர்தீ்தியமுள்ளவனும்‌ சகதியுளளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பாரத்‌ 
தைப்‌ பொறுப்பவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ சிறந்த வீரனும்‌ உலகத்தில்‌ 
எல்லா வில்லானிகளுள்ளும்‌ சிறக்தவனுமான தனஞ்சயனை யுத்தத்‌ 
தில்‌ நான கொல்லப்போகறேன்‌. இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ அவ 
னுக்குச்‌ சமமாக விற்பிடிககின்‌ ற வேறொரு மனிதனிருப்பதாக நான்‌ 
எண்ணவில்லை. இந்தப்‌ பூபமிமுழுமையும்‌ எதிர்த்தாலும்‌ தாங்கக்‌ 
கூடியவனான அவனோடு இப்பொழுது நான்‌ யுத்தத்துக்காக எதிர்க்‌ 
கப்போலமேன்‌ காண்டவப்‌ பிரஸ்தத்தில்‌ தேவேதைகளுடன்்‌ கூடின 
எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஜயித்த ஸவ்யஸாசியோடு என்னைத்தவிர 
உயிரைக்‌ காப்பா ற்றுவன்ற வேறு எந்த மனிதன்‌ அஸ்திரங்களால்‌ 
யுத்தம்செய்ய விரும்புவான்‌ 2 அர்ஜுனன்‌ கர்வமுள்ளவன்‌; 
அஸ்திரங்கனில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவன்‌ ; நல்ல கைப்‌ பழக்கமுள்ளவர்‌ 
களோடு போர்‌ புரிபவன்‌; தேவ ஸம்பந்தம்‌ பெற்ற அஸ்திரங்களை 
அறிகதவன; வெண்ணிறமுன்ன குதிரறைகளையுடையவன்‌; பகை 
வர்களை மற்றும்‌ அழிப்பவன்‌. அதிரதனான அந்த அர்ஜுனனு 
டைய தலையைக்‌ கூாமையுள்ள பரணங்களாலே (அவனுடைய) 
சரீரத்தினின்‌ மு இப்பொழுது கான்‌ கவரப்போகியோேன்‌. சல்ய / 
யுத்தத்தில்‌ மிருத்யுவையோ, அல்லது ஐயத்தையோ முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு இந்தத்தனஞ்சயனை எதிர்த்துப்போர்புரியப்போகிமேன்‌. 


காண பர்வம்‌ ௧௫௫ 
இகதிரனுக்கொப்பான பாண்டவனை ஒரு ரதத்தோடு எதிர்த்துப்‌ 
போர்‌ புரியக்கூடிய அப்படிப்பட்ட மனிதன்‌ (என்னைத்‌ தவிர) 
வேறொருவனுயிலலை. என்னைக்‌ கேட்டால்‌, யுத்தத்தில்‌ அந்தப்‌ 
பாண்டவனுடைய ஆண்மையைக்‌ குறித்து அரசர்களுடைய ஸபை 
யில்‌ சொல்வேன்‌. கமூர்க்கனும்‌ மூடபுத்தியள்ளவனுமான நீ அட்ட 
ஹாஸம்செய்துகொண்டு பல்குனனுடைய பெளருஷத்தை எனக்கு 
ஏன்‌ சொல்லுகிறாய்‌ ? மிக்க அபிப்பிராயத்தைச்‌ செய்பவனும்‌ 
குரூரனும்‌ அற்பனும்‌ பொறுமையடையவர்களை அவமதிப்பவ 
னும்‌ பொடுமையள்ளவனுமான உனனைப்போன்ற அனேக மனி 
தர்களை நான்‌ கொல்வேன்‌. பொறுமையுடையவர்களுக்கு இது 
காலம்‌. நான்‌ பொறுக்கிறேன. பாவச்‌ செய்கையையுடையவனே! 
நீ மூடன்போல்‌ என்னை அவமதித்துக்கொண்டு பாண்டவனுக்குப்‌ 
பிரியமான வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னாய்‌. ருசுவான புத்தியடைய 
வனான என்னிடத்தில்‌ நீ என்ன காரணத்தினால்‌ கொடிய மன 
மூள்ளவனும்‌ மித்திரத்துரோகியுமாகபகிவிட்டாய்‌? ! ஏழு வார்த்தை 
சொல்வதினாலே ஸ்ரேகம்‌ ஏழற்படுகறகன்றோ ₹ துரியோதனன்‌ 
யுத்தத்துக்கு வநதுவிட்டமையால்‌ இந்தக்‌ காலமானது குரூர 
சுரூபமுள்ளதாகநெருங வருகிறது. அவனுடைய காரியஸித்தியை 
விரும்பி எந்தச்‌ சமயத்தில்‌ நிச்சயமாக ஐயமுண்டாகுமோ அந்த 
மையத்தைத்‌ தேடுகிறேன்‌. அப்படியிருந்தாலும்‌ நான்‌ பாண்ட 
வனையும்‌ வாஸு தேவனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்‌ 
போகிறேன்‌; (இத) என்னப்‌ போன்‌ றவனுடைய காரியம்‌. அற்ப 
னாயிருப்பவனும்‌ கிருஷ்ணாராஜுனர்களிருவரையும்‌ எதிர்ப்பதற்கு 
ஒருகாளும்‌ ஆயதீதமாகமாட்டான்‌. மேசத்தாலும்‌ ஸக்தோஷப்‌ 
படுத்துவதாலும்‌ பீரிதியினாலும்‌ ரக்ஷ்ணத்துனாலும்‌ கெளரவிப்ப 
இதனாலும்‌ உடன்மகழ்தலாலும்‌ மித்துரம்‌ எனகிற சொல்‌ ஏற்படு 
கிறது. இவையெல்லாம்‌ எனக்குத்‌ துரியோதனன்‌ விஷயத்தில்‌ 
இருக்கின்றன. என்னிடத்திலுள்ள அவையெல்லாவற்றையும்‌ 
அரசன்‌ அறிகிறான்‌. அமிப்பதனாலும்‌ கட்டனணையிவெதினாலும்‌ 
இளைக்கச்‌ செய்வதினாலும்‌ ஹிம்ஸையினாலும்‌ பெருமூச்சுவிடச்‌ 
செய்வதினாலும்‌ வாடச்செய்வதாலும்‌ பபாமத்தை உண்டுபண்ணு 
வதினாலும்‌ சோகத்தை உண்டுபண்ணுவதாலும்‌ மிகுதியாக நாசத்‌ 
தை யுண்பெண்‌ணுவதாலும்‌ சத்துரு என்றெ சொல்‌ ஏற்படுகிறது. 
பெரும்பான்மையாக அவையனைத்தும்‌ உன்னிடத்திலும்‌ என்னி 
டத்திலும்‌ உள்ளன. ஆதலால்‌, கான்‌ துரியோதன னுக்காவும்‌ உன்‌ 


1 ஸாப்தபதம்‌ “ என்பது மூலம்‌ £ ஏழு அடி ஈடப்பதனால்‌ * எனினுமசம்‌. 


௧௫௬ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

னுடைய பிரீதஇக்காகவும்‌ புகழுக்காகவும்‌ மனத்தின்‌ திருப்திக்காக 
வம்‌ ஈுுவரனுக்காகவும்‌ முயற்சியுடன்‌ பாண்டவமேடும்‌ வாஸு 
சதேவனோடும்‌ போர்‌ புரியப்போகிமறேன்‌.. என்னுடைய செய்கையை 
இப்பொழுது பார்‌. சல்ய ! கான்‌ இப்பொழுது பாண்டவனை 
எதிர்த்து எவ்விகத்துலாவது உயிரோடு விடப்படுவேனாகில்‌ அந்த 
யுத்ததிகினின்று விபெட்டவனான நான்‌ நிச்சயமாக எப்பொழுதும்‌ 
யமனுக்கு அவமதிககத்தகாத ரூபமுன்ள வனாவேன்‌. கோபமுள்ள 
ஸவ்யசாகி எப்பொழுது பிரம்மாஸ்திரத்தை மனத்தினால்‌ ஈன்றாக 
ஓபிக்துக்கொண்டு பிரயோகிப்பனேோ அப்பொழுதும்‌ என்னுடைய 
தேர்ச்‌ சக்கரமானது பூமியில்‌ அழுநீதாமலிருக்குமானால்‌ அவன்‌ 
இன்று என்னால்‌ விடப்படமாட்டான்‌. யுத்தத்தில்‌ செல்லுகன்‌ ற 
பிரம்ம ஸம்பந்தம்‌ பெற்றவையும்‌ தேவஸம்பந்தம்‌ பெற்றவையும்‌ 
மனுஷ்யஸம்பந்தம்‌ பெற்றவையுமான அஸ்திரங்களை அடித்து 
மதட்பெருக்குகஃ கொண்ட ஒரு யானை மற்றொரு சிறந்த யானையை 
எதிர்ப்பதபோல உக்கிரமான வீரியமுள்ள அர்ஜுனனை நான்‌ 
எதிரககப்போகிமேன்‌.. சல்ய/ காலதண்டததைல்‌ கையில்கொண்ட 
யமனிடத்தினின்றாவது பாசத்தையுடைய வருணனீடச்தினின்றாு 
வது கதாயுதத்தையுடைய குபேரனிடத்தினின்றாவது வஜ்ராயுததி 
தையுடைய தஜேவராஜனிடத்தினின்றாவது இன்னும வேறு தேவ 
தையினிட த தினின்றாவது ஆயுதத்தைக்‌ கையிற்கொண்டு கொல்ல 
வருகின்ற சததுருவினிடத்‌ தினின்‌ரவது நிச்சயமாக நான்‌ பயப்பட 
மாட்டேனென்று ரீ தெரிக்துகொள்‌. ஆதலால்‌, எனக்குப்‌ பார்த்த 
னிடத்தினணினறாவது ஜனார்த்தனனிடத்தினின்றாுவது பயம்‌ இல்லை. 
எனக்கு அவ்விருவர்களே டும்‌ யுத்தரங்கத்ீதில்‌ கடும்போர்‌ கடக்‌ 
கப்போலன்றது. *யுத்தரங்கத்துல்‌ போர்‌ புரினெறவனும்‌ ஒரு 
வீரனிடததனின்று பயத்தை அடைக்திருக்கன்‌ றவனுமான உன்னு 
டைய தேர்ச்‌ சக்கரமானஅ குழியில்‌ அழுந்துக * என்று என்னை 
கோக்கி ஒரு பிராமணன்‌ சொல்லியிருக்றொன்‌. அப்படிப்பட்ட 
பிராமமணனுடைய வாஃயெத்தினின்று கரன்‌ அதிகமாகப்‌ பய 
மடைலேேன்‌ இந்தப்‌ பிராமணர்கள்‌ சுகதுக்கங்களுக்கு அதிகாரி 
கனலலரோ£2 ராஜனே ! கான்‌ ஒரு சமயத்தில்‌, சாபாநுகீரக 
சகஇயுன்ள ஒரு பிரராமணனுடைய ஷஹோமதேனுவின்‌ கன்றின்‌ 
மீது தெரியாத்தன்மையால்‌ கோரசு்ரூபமுன்ள தும்‌ பயங்கரமு 
மான அம்பைப்‌ பிரயோகஞ செய்துவிட்டேன்‌. பிறகு, அஜாக்ர 
தையடனிருந்த ஹோமதேனுவின்‌ கன்றானது பரணத்தாலடிக்கப்‌ 
பட்டுவிட்டது. சல்ய / அதனால்‌, ஜனங்களில்லாத காட்டில்‌ 


காண பாவம்‌ கி 
ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌, (என்னை மோக்கி), ராஜனே 
ராதயே! இவ்விடத்தில்‌ உன்னால்‌ ஹோமதேனுவின்‌ கன்று 
கொல்லப்பட்ட மையால்‌, நீயும்‌ மிக்க துன்பந்தரும்‌ கடுஞ்சொல்ஃை க 
கேட்பாயாக. மரணம்‌ நேரக்கூடிய அபத்காலத்தை நீ அடைக்‌ 
திருக்கும்போகது, சத்துருவோடு போர்புரிகின்ற உன்னுடைய ரதத்‌ 
இன்‌ சக்கரமான து குழியில்‌ விழப்போகிறது. ஸாது! எவனேோடு 
யுத்தத்தில்‌ நீ போட்டி போடுகிறாொயோ, எவனை வெல்ல எப்பொழு 
தும்‌ முயற்சி செய்துகொண்டிருக்கிறாயோ அவனிடச்திலிருந்தே 
நிச்சயமாக யுத்தத்தில்‌ மரணமடையப்‌ போகிழமய்‌' என்று 
சொன்னான்‌. அப்பொழுது கான்‌ திவிரமான வீிரதத்தையுடைய 
அந்தப்‌ பிராம்மணனைப்‌ பார்த்து அவனுக்கு ஆயிரம்‌ பசுமாடுகளை 
யும்‌, பொருளையும்‌ ஸ்வாணங்களால்‌ நன்றாக மூடப்பட்ட அறு 
நாறு காளைகளையும்‌, ஸ்வர்ணாபரணங்களைக்‌ கண்டத்திலணிந்த 
நாறு தாஸிகளையும்‌, பெண்‌ கோவேறு கழுதை பூட்டப்பட்ட நூறு 
ரகங்களையும்‌, ஸ்வாணாபரணங்களைக்‌ கழுத்திலணிந்தவர்களும்‌ 
நன்றாக அலங்கறிககப்பட்டவர்களுமான ஆயிரம்‌ கன்னிகைகளை யும்‌ 
ஏர்க்கால்‌ போன்ற தந்தங்களுள்ள அனேக யானைகளையும்‌ அனேக 
தாஸிகளையும்‌ அனேக தாஸர்களையும்‌ கொடுக்கறேனென்று 
சொல்லிக்‌ கருணைபுரியும்படி. வேண்டினேன்‌. அந்தப்‌ பிராம்ம 
ணோத்தமன்‌ அவைகளாலும்‌ என்விஷயத்தில்‌ அனுக்கிரகம்‌ செய்ய 
வில்லை. வெண்ணிறமுள்ள கன்றுகளையுடைய ஆயிர திதுகரனூறு 
காராம்பசுக்களைஃ கொடுத்தும்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணோத்தமணிடக்‌ 
தினீன்று அனுக்ரெகத்தை நான்‌ பெறவில்லை. என்னுடையவை 
களான மற்ற எந்தப்‌ பொருளையும்‌ உமக்கு அதீனமாகசு செய்‌ 
கிறேன்‌ என்று வேண்டியும்‌ என்னைப்‌ பிராம்மணன்‌ மறுத்து 
விட்டான்‌. சலய/ குரோதத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கண்களூடன்‌ 
கூடிய அந்தப பிராம்மணன்‌ கண்ணினால்‌ எரிக்கன்‌றவன் போல 
(என்னைப்‌ பார்த்து), *ஸ௫த! என்னால்‌ எது சொல்லப்பட்ட தோ 
அது அவ்வாறே அகும்‌; அது வேரறாகாது. பொய்யான வசன 
மானது ஸந்ததியை அழிக்கும்‌. அதனால்‌ பாவத்தையும்‌ அடை 
வேன்‌. ஆதலால்‌, தாமத்தைப்‌ பாதுகாப்பதின்பொருட்டுப்‌ 
பொய்யைச்‌ சொல்வதற்கு நான்‌ விரும்பவில்லை. நீ பிராம்மணனுக்‌ 
குரிய கதியைக்‌ கெடுக்காதே. உன்னால்‌ பிராயசித்தம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டுவிட்டது. ஸுூதபுத்திர! ரோஷத்தையுடைய என்னால்‌ எது 
சொல்லப்பட்டதேோ அந்த என்‌ வாக்யெத்தகை உலகத்துல 


௧௫௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ஒருவனும்‌ பொய்யாகச்‌ செய்யமுடியாது. (பயனை) நீ அடை 
வாயாக. போ! தாமதம்‌ செய்யாதே என்றான்‌. இவ்விதம்‌ 
கோபங்கொண்டவனான அந்தப்‌ பிராம்ம>ணோத்தமன்‌ என்னைப்‌ 
பார்த்து அடிக்கடி சொன்னான்‌. இந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஸுக 
அக்கங்களைக்‌ கொடுப்பதில்‌ தலைவர்களன்்‌ றோ? சல்ய! நான்‌ அர்‌ 
ஜுனனிடத்தினின்றும்‌ மதுஸதனனிடத்தினின் றும்‌ பயப்பட 
வில்லை. ஸத்தியத்தின் மீது ஆணையிட்டு யான உனக்குச்‌ சொல்லு 
இரேன்‌. அந்தப்‌ பிராம்மண சாபத்தினின்று நான்‌ பயப்படு 
கிஹேன்‌. சல்ய/ ஓன்றுசேர்ந்தவர்களான அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்‌ ஜு. 
னர்களோடு இதே யுத்தம்‌ வந்துவிட்டது. இந்த யுத்தத்தில்‌ 
என்‌ உயிரானது ஸம்சயத்தையும்‌ அடைந்துவிட்டது. தேவ 
ராஜனான இந்திரனும்‌ அவ்விருவர்களையும்‌ யுத்தம்‌ செய்வதற்காக 
அணுகினால்‌ அதிக ஸம்சயத்தை அடைவான்‌. நீ எப்படி எண்‌ 
ணுநிறொய்‌? அவமதிக்கப்பட்டமையால்‌ என்னால்‌ இவ்விதமான 
விருத்தாந்தம்‌ உனக்கு உரைக்கப்பட்ட த; மேசத்தால்‌ சொல்லப்‌ 
படவில்லை. நீ நிந்தை செய்கிறவனென்பதை நான்‌ அறிவேன்‌. 
உன்னிடத்திலுள்ள தோஷத்தைக்‌ கேள்‌ என்று கூறினான்‌. 


முப்பத்தேழராவது அத்தியாயம்‌ 
(கர்ணன்‌ சல்யனைப்‌ பரிகாசத்துடன்‌ நிந்தித்தது.) 


மஹாராஜரே! பிறகு, பகைவர்களை அடக்குகிறவனான'ன 
ராதேயன்‌, மதீரராஜனைத தடுத்து மறுபடியும்‌ மறுமொழி கூற 
லானனை. 'சலய! எனனை வெருட்டுவதற்காகப்‌ பிதற்றின 
வார்த்தையினால்‌ போரில்‌ நீ என்னைப்‌ பயமுறுத்த இயலாது. 
இந்திரனுள்ிளிட்ட தேவகைகளெல்லாரும்‌ என்னுடன்‌ போர்‌ 
புரிந்தாலும்‌ எனக்குப்‌ பயமுண்டாகாது. கேசவனுடன்‌ கூடின 
பார்‌த்தனிடம்‌ எங்ஙனம்‌ பயப்படுவேன்‌? சல்ய! மஹாயுத்தத்தில்‌ 
சுத்தமான செய்கையுள்ள நான உன்னால்‌ பயப்படுத்தப்பட 
முடியாதவன்‌. நீ மற்றவனை யுத்தத்தில்‌ பயப்படுத்துவதற்குச்‌ சக்தி 
யுள்ளவன்‌ என்று தெரிந்துகொள்‌. நீசனுக்குள்ள பலம்‌ இவ்‌ 
வளவுதான்‌. ஆகையினால்தான்‌, நீ என்னைப்பம்றிக்‌ கடுமையாகப்‌ 
பேசுகிறாய்‌. என்னுடைய குணங்களைப்‌ பேசுவதற்கு ரீ சக்தி 
யற்றவனன்றோ£ கெட்ட புதிதியடையவனே ! அதனாலேதான்‌, 
அதிகமாகப்‌ பிதற்றுறைய்‌. மத்திரக! கர்ணன்‌ பயப்படுவதற்காக 
இவ்வுலகத்தில்‌ பிறந்தவனல்லன்‌. நரன்‌ பராக்கிரமத்‌் துக்காகவும்‌ 


கரண பாவம்‌ ௧டு௯ 
அவ்வாறே என்னுடைய சீர்த்திக்காகவும்‌ பிறந்தவன்‌. சல்ய/ ஸக்‌ 
யம்‌, ஸெளஹாரத்தம்‌, மித்திரபாவம்‌ இம்மூன்று காரணங்களாலும்‌ 
இப்பொழுது நீ ஜீவித்திருககிறாய்‌. சல்ய/ திருதராஷ்டிர குமார 
னை அரியோதன ராஜனுக்கு மிகவும்‌ பெரிதான ஒரு காரியம்‌ நேர்க்‌ 
இருக்கிறது. அதுவும்‌, என்னிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருச் கிறது. 
அதனால்‌ என்‌ (முன்னிலையில்‌) க்ஷ்ணீகேரம்‌ ஜீவித்திருக்றொய்‌. நீ 
செய்யும்‌ அப்ரியமான காரியத்தை நான்‌ பொறுத்‌ துக்கொள் வதாக 
மூக்தியே பிர திஜ்ஞை செய்திருக்கேன்‌. என்னுடைய பிரதிஜ்ளை 
யைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, இப்பொழுது கீ 
ஜீவித்திருக்கிருய்‌. ஆயிரம்‌ சல்யனில்லாவிட்டாலும்‌ கான்‌ பகை 
வர்களை ஜயிப்பேன்‌. மித்திரத்‌ துரேோகமானது மிக்க பாவமான 
செயல்‌ என்கிற காரணத்தினால்‌ இப்பொழுது நீ வீவிச்இருக்கிரும்‌' 
என்று சொன்னான்‌. சல்யன, கர்ண! நீ எந்தச்‌ சத்துருக்களைப்‌ 
பற்றி வருத்தத்துடன்‌ பிதற்றுகறுயோ அக்தச்‌ சத்துருக்கள்‌ 
ஆயிரம்‌ காணனாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க ஸாதயப்படமாட்டார்கள்‌” 
என்று சொன்னான்‌. அவ்வாறாகக்‌ குரூரமாகப்‌ பேசுகன்றவனும்‌ 
வெறுப்பான தோற்றமுள்ளவனுமான மத்திரகாதனை அப்பொழுது 
கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ இரண்டுமடங்கு கடுமையாகப்‌ பேசலானான்‌. 


“மததிரதேசத்திலுள்ள ஜனங்களுக்குத்‌ தலைவனே! திருதராஷ்‌ 
டிரருடைய ஸந்கிதானத்தில்‌ சொல்லப்பட்டு நான்‌ கேட்ட இந்த 
விஷயத்தை நீ ஒரே மனத்துடன்‌ கேள்‌ திருதராஷ்டிரருடைய 
அரண மனையில்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பற்பலதேசங்களையும்‌ அச்சரியகர 
மான ஓழுக்கமுன் ன பண்டைக்காலத்து அரசர்களையும்பற்றிச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணர்களுள்‌ பிராயம்‌ முதிர்ந்து ஒரு 
பிராம்மணோத்தமர்‌ பஹ்லீகர்களையும்‌ மத்திரர்களையும்‌ இகழ்ந்து 
கொண்டு முன்‌ நட்த கதை ஸஎம்பந்தமான வாக்கியத்தை உரைக்‌ 
தார்‌. இமயமலையினால்‌ விலககப்பட்டதும்‌ கங்கையினாலும்‌ ஸரஸ்‌ 
வதியினாலும்‌ யமுனையினாலும்‌ குருக்ஷேத்திர த்தினாலும்‌ விடப்பட்ட 
தும்‌ ஸிந்து நதியை ஆறாவதகாகககொண்ட ஐந்து நதிகளின்‌ நடுவி 
விருப்பதும்‌ தர்மத்தை விட்டு விலகன தும்‌ அசுத்தமுமான அந்தப்‌ 
பாஹ்லீகதேசத்தில்‌ இருப்பவர்களையும்‌ மனிதன்‌ விலக்கவேண்டும்‌. 
ராஜனே / பசு மாடுகளைக்‌ கொல்லுகிற இடமானதால்‌ கோவர்த்‌ 
தனம்‌ என்றெ பெயருள்ள ஆலமரமும்‌ ஸுபாண்டமென்கிற 
பட்டணமும்‌ கலி புருஷன்‌ பிரவேசுப்பதற்குரிய வாயில்களென்‌ 
பதை கான்‌ இளமைதொடங்கியே அழிந்திருக்கிறேன்‌. நான்‌ 


௧௭௦ ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பாஹ்லீகதேசத்தில்‌ மிகவும்‌ ரகசியமான ஒரு காரியத்தால்‌ வாஸம்‌ 
செய்தேன்‌. அங்கு வரஸஞ்செய்ததினால்‌ அவர்களுடைய ஒழுக்க 
மானது என்னால்‌ அறியட்பட்ட து. (அந்தப்‌ பாஹ்லீக தேசத்தில்‌ ) 
சாகலமென்இற நகரம்‌ இருக்கின்‌ றது; கிம்ககை என்கிற நதி இருக்‌ 
கின்றது; சண்டாளர்களென்றெை பாஹ்லீகர்கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. 
அவர்களுடைய நடை மிக இழிவானது. சீலமற்றவாகளான அவர்‌ 
கள்‌ வெல்லம்சோம்த சாராயத்தைட்‌ பானஞ்செய்துவிட்டு 
வெங்காயங்களுடன்‌ கோமாயிசத்தையும்‌ பக்ஷிக்னெறார்கள்‌. 
அந்தப்‌ பாஹ்லீகர்கள்‌ பணியாரங்களையும்‌ மாவையும்‌ தின்கிறார்‌ 
கள்‌; கள்ளையும்‌ குடிக்கறொர்கள்‌. மாதர்கள்‌ குடியினால்‌ மயஃகங்‌ 
கொண்டு வஸ்திரபமில்லாமல்‌ புஷ்ப சந்தனங்களையும்‌ அணிந்து 
நகரத்தைச்‌ சேர்க்க கடைத்தெருக்களிலும்‌ தாஸித்தெருக்களிலும்‌ 
வெளிப்படையாகப்‌ பாடுகின்றார்கள்‌ ; ஆடுகின்‌ முர்கள்‌. குடியினால்‌ 
மதங்கொண்ட அந்தப்‌ பெண்கள்‌ கழுகை ஒட்டகம்‌ இவற்றின்‌ 
குரல்போன்ற அபஸ்வரமுூள்ள கானங்களோரடு கூடியவர்களாக 
வும்‌ புணர்ச்சியில்‌ தம்‌ புருஷர்‌ அயல்‌ புருஷர்‌ என்கிற விவேகமில்லா 
குவர்களாகவும்‌ எல்லா விதத்துனாலும்‌ தம்‌ இஷ்டப்படி செய்கன்‌ 
ரூர்கள்‌. மதத்தினாலே வரம்புகடந்தவாகளான அம்மாதர்கள்‌ ஒருவ 
சோடெொருவர்‌ காமக்குறிப்பான வார்த்தைகளை உரக்கச்‌ 
சொல்லுகன்றார்கள்‌. வராத்யர்களான அம்த ஸ்திரீகள்‌ கட்டுப்‌ 
படாதவர்களாக, * “ஓஒ! அடிபட்டவளே.! ஓ ! என்றும்‌, “எஜமானனா 
லடிபட்டவளே ! கணவனா லடிபட்டவளே ' என்றும்‌, உரக்கக்‌ 
கூச்சலிட்டுக்கொண்டு உத்ஸவ இனங்களில்‌ கூத்தாடுகின்றோகள்‌. 
கர்வமுள்ள வர்களும்‌ துஷ்டைகளுமான அந்தப்‌ பாஹ்லீக கேசத்து 
ஸ்திரீகளின்‌ நடுவிலிருக்தவனும்‌ குரு தேசத்தில்‌ (வந்து) வஸித்த 
வனுமாகிய ஒருவன்‌ அதிக ஸநதோஷமில்லாத மனத்துடன்‌, பருத்த 
தேகமுடையவளஞம்‌ வெண்ணி௰முடையவளும்‌ மெல்லிய கம்பளத்‌ 
தையுடுத்தவளுமான அந்தப்‌ பாஹ்லீக ஸ்திரீயானவள்‌ குருதேச 
வாஸியான என்னையே நிச்சயமாக நினைத்துக்கொண்டு படுததிருப்‌ 
பாள்‌. நான்‌ எப்பொழுது சததருவையும்‌ ரமயமான அந்த இராவதி 
யையும்‌ கடந்து ஸ்வதேசத்தை அடைந்து பருத்த கணுக்கால்க 
ளூள்ள மங்களகரிகளான ஸ்திரீகளைப்‌ பார்ப்பேன்‌? அந்தப்‌ பாஹ்‌ 
லீக தேசத்து ஸ்திரீகள்‌ மனோகிலைபபெொொல்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
கடைக்கண்களுள்‌ ளவர்கள்‌; வெண்ணி௰முடையவர்கள்‌ ; இனிமை 
யிலலாத குரலுடன்‌ விளங்காமல்‌ பேசுபவர்கள்‌ ; 
கம்பனியையும்‌ தோலையும்‌ ஆடையாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌ ; 


1 இலகு வியாக்யொனத்தில்‌ வேறு பொருள்‌ கூதபபட்டிருக்க௦௮. 


காண பாவம்‌ ௧௭௬௮ 


ரோதனம்‌ செய்பவர்கள்‌; பிரியமான தோ ற்றமுள்ளவர்கள்‌' என்று 
பாடினான்‌. பாஹ்லீகர்கள்‌, மதங்கொண்டவர்களாக, 'மிருதங்கங்‌ 
கள்‌ ஆனகங்கள்‌ சங்கங்கள்‌ மத்களங்கள்‌ ஆகிய இவைகளுடைய 
சப்தங்களோடும்‌ கழுதைகளோடும்‌ ஓட்டகங்களோடும்‌ கோவேறு 
கழுதைகளோடும்கூட, வன்னிமரங்களும்‌ டீ லுமரஙகளும்‌ மூங்கில்‌ 
களும்‌ அடர்ந்த காடுகளில்‌ ஈநல்லவமிகளில்‌ ஸுகமாகச்‌ செல்வோம்‌. 
மோருடன்‌ கூடின பணியாரங்களையும மாவருண்டைகளையும்‌ சாப்‌ 
படுவோம்‌. மார்க்கங்களில்‌ அதிக பலமுள்ளவர்களாயிருநது 
கொணவெருகின்ற அனேகம்‌ வழிப்போக்காகளை அடிப்போம்‌; 
துணிகளைப்‌ பிடுங்கக கொள்வோம்‌ என்று பேசுகிருர்கள்‌. இப்படிப்‌ 
பட்ட ஸ்வபாவமுடையவர்களும்‌ வராத்யர்களும்‌ கெட்ட எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்களுமான பாஹ்லீகரிடத்தில்‌ விவேகமுள்ள எந்த 
மனிதன்‌ ஒரு மூகூர்ததகாலம்‌ வாஸஞ்செய்வான்‌ 8 எவர்களுடைய 
புண்யம்‌ பாவம்‌ இரண்டிலும்‌ ஆறில்‌ ஒரு பாகத்தை நீ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளுகிறாுயோ அந்தப்‌ பாஹலீகர்கள்‌ இவ்விதமான ஸ்வபாவ 
மூடையவர்களெனறும்‌ வீணான செய்கையுடையவர்களென்றும்‌ 
பிராம்மணர்‌ கூறினர்‌. ஸாதுவான பிராம்மணர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுத்‌ துஷ்டர்கள்‌ ரன பாஹலீகர்‌ விஷயத்தில்‌ 
மறுபடியும்‌ உத்தரம்‌ சொன்னார்‌; அதைச்‌ சொல்லுகேன்‌? 
நீ தெரிந்துகொள்‌. அந்தப்‌ பாஹ்லீக தேசத்தில்‌ செல்வப்‌ 
பெருக்குன்ள சாகல நகரத்தில்‌ ஓரு ராக்ஷ்ஸி இரவில 
துந்துபி வாத்யத்தை அடித்துக்கொண்டு கிருஷ்ண சதுர்த்தி 
யில்‌ எப்பொழுதும்‌ பாடுகிறாளாம்‌. சாகல நகரத்தில்‌ உங்களு 
டைய அவ்வித காதைகளை மறுபடியும்‌ எவ்வாறு சொல்வேன்‌ £ 
வெல்லங்கலந்த கள்ளையும்‌ சாரயத்தையும்‌ குடித்துக்‌ கோமாம்‌ 
சத்தினால்‌ தஇருப்தியடைக்தவர்களும்‌ வெண்ணிறமுன்ளன பருத்த 
ஸதிரிகளோடு நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டவாகளும்‌ வாய்‌ நிரம்ப 
உள்ளிப்பூண்டை அடக்கிகச்கொண்டவர்களும்‌ அழேகவிதமான ஆர்‌ 
மாம்சங்களை த்‌ இன்னுகின்‌ றவர்களும்‌ சாராயத்தால்மதங்கொண்ட 
வாகளும பீலுவிருக்ஷங்களடர்ந்த காட்டில்‌ பாலர்களோடும்‌ வருத 
தர்களோடும்‌ கூடியவாகளும, பன்றி மாம்‌சத்தையும்‌ கோழி மாம்‌ 
சதையும்‌ கோ மாமசத்தையும்‌ கழுதை மாம்சதிதையும்‌ ஒட்டக 
மாம்ச த்தையும்‌ அவல்களையும்‌ தினனாதவார்களின்‌ பிறப்பான து பய 
னறம்றது என்று இவ்வாறு பாடுகறெவர்களும்‌ கூச்சவிடுகி றவர்களுமா 
யிருப்பவர்களுக்குத்‌ தருமம்‌ எப்படி உண்டாகும்‌? * எந்தத்‌ தேசத்‌ 


1 இது வியாகக்யொன பாடததிவில்லை. 


H ௨௧ 


௧௬௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


தில்‌ உக ரொகளான மனிதர்களாலே லோககாதனும்‌ தேவதேவனும்‌ 
ஜனார ததனனுமான ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ மறககப்பட்டானோ அந்தத்‌ 
தேச த்தவர்களுக்குத்‌ தாமம்‌ எவ்வாறு உண்டாகும்‌ ? சல்ய [மற்‌ 
றொரு பிராம்மணன்‌ கெள ரவஸபையில நம்மைப்பார் த்துச்சொல்லி 
யதையும்‌ மறுபடியும்‌ மனக்களிப்புடன்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
நீ தெரிந்துகொள்‌. “ரீலு விருகூங்களடர்ந்த காடுகளும்‌ ௪த தரு, 
விபாசை, ஐராவதி, சந்துரபாகை, விதஸ்தை என்கிற இரந்த ஐந்து 
கதஇகளுாம்‌ ஆறாவதான ஸிந்து மகாநதியும்‌ ஓடுவதும ஆரட்டர்க 
ளென்கிறபாஹ்லீகர்களிருப்பதுமான இடத்தில்‌ மேலார்வாஸஞ்‌ 
செய்யமாட்டார்‌. வ்ராத்யர்களாகவும்‌ தாஸமீயர்களாகவம்‌ விதேகர்‌ 
களாகவும்‌ யாகஞ்‌ செய்யாதவர்களாகவும்‌ தர்மத்தை இழந்தவர்க 
ளாகவுபயிருகனெற அந்தப்‌ பாஹ்லீகர்களுடைய (ஹவிஸை) தேவர்‌ 
களும்‌ பிதிர்க்களூம்‌ அவ்வாறே பிராமணர்களும்‌ ஏற்றுக்கொள்ள 
வில்லை என்று நாம்‌ கேட்டிருகிகிறோம்‌. கற்றறிந்த பிராம்மணர்‌ 
ஸா.துக்களுடைய ஸபையில்‌ சொல்லியதையுங்‌ கேள்‌. ‘தயையமற்ற 
வாகளான பாஹ்லீகர்கள்‌ மாவினாலும்‌ சாராயத்தினாலும்‌ பூசப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ நாயினால்‌ நக்கப்பட்டவைகளுமான மரக்குடங்‌ 
களிலும்‌ மண பாண்டங்களிலும்‌ சாப்பிடுகின்ருர்கள்‌. பாஹ்லீ 
காரகன்‌ ஆட்டுப்‌ பாலையும்‌ ஓட்டகப்‌ பாலையும்‌ கழுதைப்‌ பாவையும்‌ 
கூடிக்கன்றார்கள்‌; அந்தப்‌ பால்களால்‌ பக்குவம்‌ செய்யப்பட்ட 
வஸ்துக்களையும்‌ தின்கிறார்கள்‌ சல்ய ! போஜன பாத்திரங்களைக்‌ 
கலக துகொள்ளுக ச றவர்களும்‌ அபசதர்களும்‌ எல்லா அன்னங்‌ 
களையும்‌ புஜிப்பவர்களும்‌ எல்லாப்‌ பாலையும்‌ குடிப்பவர்களுமான 
ஆரட்டர்களெனகிற பாஹ்லீகர்கள்‌ கற்றறிந்தவனால்‌ விலக்கத்‌ 
தக்கவாகளென்று அறிந்துகொள்‌ மேலும்‌, மற்றொரு 
பிராம்மணன்‌ கெளரவ ஸபையில்‌ என்னை நோக்கிச்‌ சொலலிய 
தையும்‌ பின்னும்‌ உனக டச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 1 யுகந்தரத்தில்‌ 
பாலைக்குடிக்து அச்‌சுதஸ்தலத்தில்‌ போய்‌ வஸித்திருந்து அவ்வா 2ற 
பூதிலயத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து ஒருவன்‌ எவ்வாறு ஸ்வர்க்கக்தை 
அடைவான்‌ 2 இந்த ஐந்து நதிகள்‌ மலையினின்று வெளிப்பட்டு ஓடு 


1 £யுகந்தர மென்னும்‌ ககரத்திலிருப்பவர்கன ஒட்டக முதலியவற்‌ 
தின்‌ பாலையும்‌ குடிக்னொர்கன்‌ அச்சுதஸதலமென்னும்‌ நகரததில்‌ வஹிப 
பவர்கள்‌ சேரத்தகாதவர்களையும்‌ சேர்க்கிறார்கள்‌. பூதிலயத்தில்‌ சண்டாளர்‌ 
களுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ பொதுவாக ஒரே குளமிருக்கிறது. ஆதலால்‌, 
இவ்விடங்களில்‌ முறையே பால்‌ குடிப்பவனும்‌, வஹிபபவனும்‌, ஸ்நானம்‌ 
செய்பவனும்‌ ஸ்வர்க்கக்தை அடையார்‌' என்பது பழைய உரையின்‌ 
கருதது வனபர்வம்‌, 4770-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌ பார்க்க, 


காண பாவம்‌ ௧௭௩. 


கின்றதும்‌ ஆரட்டர்களென்கிற பாஹ்லீகர்களிருகீகன்‌ றதுமான 
தேசத்தில்‌ ஆர்யன்‌ இரண்டு தினங்கள வாஸ்சஞூ செய்யக்கூடாது. 
விபாசை என்கிற நதியில்‌ பாஹ்லீகை ஹீகமென்னும பெண்ணும்‌ 
ஆணுமாலா இரண்டு பிசாசுகள்‌ இருகின்றன. பாஹ்லீகர்கள 
அந்தப்‌ பிசாசங்களுடைய குழந்தைகள்‌. இவர்கள்‌ பிரம்மகிருஷ்‌ 
யைச்‌ சேர்க்தவர்களல்லர்‌. ஈன ஜாதியில்‌ பிறநீதவர்களான 
அந்தப்‌ பாஹ்லீகர்கன பற்பல தர்மஙகளை எவ்வாறு அறிவார்கள்‌? 
இாரத்தம்தோரும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவளும்‌ பெரிய உரல்களை 
மேகலையாக அணிக்தவளு மான ஒரு ராக்ஷ்ஸி, : காரஸ்கரத்தையம்‌ 
மாஹிஷக த்தையும்‌ கரம்பத்தையும்‌ கடகாலிகத்தையும்‌ கர்க்கரத்‌ 
தையும்‌ வீரகத்தையும்‌ உன்மத்த தேசத்தையும்‌ வீரர்கள்‌ (நேர்ம்‌ 
கால்‌) ஓரிரவு வரஸம்செய்து விலக்கவேண்டும என்று சொன்னாள்‌. 
ஆரட்டம்‌ என்றெ அந்தத தேசமூம பாஹ்லீமென்கிற அந்த வன 
ஹூம்‌ வஸாதி ஸிந்து ஸெளவீர தேசங்களும்‌ பெரும்பான்மை 
பாக அதிகமாக நிடீதிககப்பட்டவை. 


அகக்‌ 


முப்பத்திதட்டாவது அத்தியாயம்‌ 
செல்யறுக்கும்‌ கர்ணனுகரும்‌ கலகமும, தும்யேோதனன்‌ 
அவ்விருவரையும்‌ ஸமாதானம செய்ததும) 


சலய! இந்த விருத்தாந்தத்கை நன்கு கெரிம்துகொள்‌. 
கஷ்டம்‌? உனக்கு மறுபடியும்‌ சொல்கிறேன்‌. என்னால்‌ நன்கு 
உரைககப்படுகின்ற இந்த விஷயத்தை நீ ஓசே மனத்துடன்‌ 
கேள்‌. முழற்காலத்தில ஒரு பிராம்மணன்‌ எங்கள்‌ விட்டுக்கு 
விருந்தினனாக வந்தான்‌. அவன, அக்க வீட்டிலுள்ள ஆசார த்தைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பீரீதியடைந்து, (எனனைப்பார்தது), கான்‌ ஏகாகயொக 
இமயமலையனுடைய சிகரத்தில்‌ நெடுங்காலம்‌ வாஸஞ்‌ செய்தேன்‌. 
பற்டல தர்மங்கள பரவியுள்ள அனேக தேசங்களையும்‌ 
பார தீதேன்‌. இந்த ஜனங்கள்‌ ஒரு தர்மத்தோமிம மாறுபடவில்லை. 
வேதத்தின்‌ கரைகடந்தவர்களாலே சொல்லப்பட்ட தர்மத்தை 
சரெல்லாப்‌ பிரஜைகளும்‌ ஆசரிக்கின்‌ மார்கன்‌. மமாராஜனே! பற்பல 
தாமங்கள்‌ பரவியுள்ள கெசங்கஃளில ஸைஞ்சரித்‌ துக்கொண்டுவரும 
கான்‌ பாஹ்லீக காடுகளில்‌ (ஒரு விஷயம்‌) கேட்டேன்‌. அந்தப்‌ 
பாஹ்லீகதேச த்தில்‌ பிராம்மணனாயிருக்து மறுபடியும்‌ க்ஷ தீ திரியனா 
கிறான்‌. வைஞஸ்யனாகவும்‌ சூத்திரனாகவும்‌ இருக்கின்‌ ற பாஹ்லீகன்‌ 
பிறகு நாவிதனாகிறான்‌; காவிதனாயிருந்து மறுபடியும்‌ பிர ாம்மணனா 


௧௬௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


கிறான்‌. பிராமமணனாக இருந்து அந்தத்‌ தேசதிஇலேயே மறு 
படியும்‌ தாஸனாஇறான்‌. சிஷ்டர்களான பிராம்மணர்களும்‌ ஒரு 
குலத்தில்‌ காமசாரிகளாயிருக்கன்றார்கள்‌. காக்தாரர்களும்‌ மத்ர 
கர்களும்‌ பாஹ்லீகர்களும்‌ தகேஜஸில்லாதவர்கள்‌. பூமி முழு 
வதும்‌ ஸஞ்சரித்துவரும்‌ நான்‌ அந்தப்‌ பாஹ்லீக தேசத்தில்‌ இப்‌ 
படிப்பட்ட ஆசாரக்‌ கலப்பையும்‌ மாருட்டதீதையும்‌ கேட்‌ 
டேன்‌” என்றான்‌. சல்ய / வேறொருவன்‌ பாஹ்லீகர்களுடைய இழி 
வான செய்கையைப்பற்றி உரைத்த வாக்கியத்தையும்‌ உனக்கு 
மறுபடியும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இதைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. அந்தப்‌ 
பாஹ்லீக தேசத்தில்‌ திருடர்கள்‌, அனுபவிக்கப்படாதவளான ஒரு 
கன்னிகையை ஆரட்டதேசத்தினின்று கொண்டுவந்து அதர்மத்தி 
னால்‌ அனுபவித்தார்கள்‌ . பிறகு, அந்தகக்‌ கன்னிகை, அவர்‌ 
களைப்‌ பார்த்து, “இளமைப்‌ பருவத்திலிருப்பவளம்‌ பட்துக்களுள்ள 
வளுமான என்னை அதர்மத்தால்‌ போகித்தீர்களாதலால்‌ உங்களு 
டைய வம்சங்களில்‌ குமாரிகள்‌ வியபிசாரிகளாவார்கள்‌. நாத 
மாகளே ! கோரமான இந்தச்‌ சாபத்தினின்று நீங்கள்‌ விடுபட 
மாட்டீர்கள்‌ ' என்று சபித்தான்‌. அதலால்‌, அந்தப்‌ பாஹ்லீக 
ந ரட்டு த்‌ திருடர்களுடைய பாகத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளு 
கின்ற நீ எவ்வாறு தர்மங்களைப்‌ பேசுவாய்‌ £ பாஹ்லீகத்கைக்‌ 
தவிர மற்ற தேசங்களில்‌ வஸிககின்ற அஸத்துக்களும்‌ பெரும்‌ 
பான்மையாகத்‌ தாரமத்தை அறிகிறார்கள்‌. கெளரவர்களும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களும்‌ ஸாலவர்களும்‌ மாத்ஸ்யாகளும்‌ நைமிசர்களும கோச 
லர்களும்‌ காசர்களும்‌ டெளண்டிரர்களும்‌ களிங்கர்களும்‌ அவ்‌ 
வாறே மகதர்களும்‌ மஹாபாக்கியசாலிகளுமான சைத்யர்களம்‌ 
சாரரூவதமான தர்மத்தை அறிறொர்கள்‌. மத்ரர்களையும்‌ கபடி 
களான பாஹ்லீகர்களையும்‌ தவிர மாத்ஸ்யர்களும்‌ கெள ரவர்களும்‌ 
பாஞ்சாலாகளும்‌ ஸாலவர்களும்‌ நைமிசம்‌ வரையிலுள்ள சிறந்த 
ஸாதுக்களான சைதயாகளும்‌ புராதன தர்மத்தைப்‌ பின்பற்றி 
ஜீவிக்கன்றார்கள்‌. சல்ய ராஜனே ! இவ்வாறான ஸங்கதியை 
அறிந்த ரீ எப்பொழுதும்‌ தர்மகதைகளில்‌ மெளனமாக இருப்பா 
யாக. நீ அந்தத்‌ துஷ்ட ஜனங்களை ரக்ஷிக்றெவன்‌ ; அரசன்‌ ; அவர்களு 
டைய புணயபாவங்களில்‌ ஆறில்‌ ஒரு பாகத்தை நீ பெற்றுக்கொள்‌ 
பவன்‌; அல்லது, காவாமலிருப்பாயாகில்‌ நீ அவர்களுடைய பாவத்‌ 
தைப்‌ பெற்றுக்கொள்பவன்‌. பிரஜைகளை ரக்ஷிக்கன்ற அரசன்‌ 
அவர்களுடைய புண்யத்தைப்‌ பெறுவான்‌. நீ பிரஜைகளுடைய 
பாவங்களை அடைபவனாயிருக்கிறாய்‌. முற்காலத்தில்‌ எல்லாத்‌ 
தேசங்களிலும்‌ அழிவற்ற தர்மமானது பூஜிக்கட்படும்பொழு து 
பாஹ்லீக தேசத்து ஜனங்களிடத்திலுள்ள தர்மத்தைக்‌ கண்டு 


காண பாவம்‌ த௬(௫) 


பிரம்மதேவர்‌, : நிநீதிக்கத்தக்கது ' என்று கூறினார்‌. வ்ராத்யர்களும்‌ 
செம்படவனை ச்சேர்ந்தவர்களும்‌ கிருதயுகத்தில்‌ கெட்டகார்யத்தைச்‌ 
செய்கின்‌ றவர்களுமான அவர்களுடைய பிரம்மதேவரால்‌ நிந்திக்‌ 
கப்பட்ட தர்மங்களை ஒரு ஸித்தபுருஷன்‌ உரைத்தான்‌. பிரம்ம 
தேவர்‌ இவ்வாறு பாஹ்லீகர்களுடைய தர்மத்தை அவமதித்தார்‌. 
நான்கு ஜாதிக்காரர்களும்‌ தம்‌ தர்மங்களில்‌ நில&ைபெற்றிருக்குங்‌ 
காலத்தில்‌ அந்தப்‌ பிரம்மதேவரும்‌ இவர்களைப்‌ புகழவில்லை. சல்ய! 
இதனைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. மறுபடியும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
கல்மாஷபாதனென்றெ ராக்ஷ்ஸன்‌ தடாகத்தில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்கை 
யில்‌, “க்த்திரியனுக்குப்‌ பிச்சையெடுப்பது பாபம்‌; பிராம்மணனுக்‌ 
குட்‌ படிப்பின்மை பாபம்‌; பூமிக்குப்‌ பாஹ்லீகர்கள்‌ பாபம்‌; ஸ்திரீ 
களுக்குக்‌ குது கலமானது பாபம்‌” என்று சொன்னான்‌. ராஜனே! 
ஓர்‌ அரசன்‌ ஜலத்தில்‌ அமிழ்ந்துகொண்டிருக்கின்ற ராக்ஷ்ஸனை 
மேலே எடுத்துவிட்டுக்‌ கேட்டான்‌. அவனால்‌ உரைக்கப்பட்ட 
தைக கேள்‌. £ மனுஷ்யர்களுள்‌ மிலேச்சர்கள்‌ பாபிகள்‌; மிலேச்சர்‌ 
களிலும்‌ முஷ்டிகர்கள்‌ பாபிகள்‌; முஷ்டிகர்களிலும்‌ ! ஷண்டர்கள்‌ 
பாபிகள்‌; ஷண்டர்களிலும்‌ ராஜ புரோஹிதர்கள்‌ பாபிகள்‌. ராஜ 
புரோஹிதனைச்‌ இிஷ்யனாகக்கொண்டவர்களுக்கும்‌ மதீரகர்களுக்‌ 
கும்‌ எந்தப்‌ பாபமுண்டேோ அந்தப்‌ பாபமானது, என்னை விடாம 
லிருந்தால்‌, உனக்கு ஸம்பவிக்கும்‌ * என்றான்‌. இவ்வாறாக, ரக்ஷ 
ஸுகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்கள்‌ விஷயத்திலும்‌ விஷத்தின்‌ வீரி 
யத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்கள்‌ விஷயத்திலும்‌ நன்றாக ஸித்தி 
அடைந்திருக்கின்ற ஸாதுக்களுடைய வசன த்தினால்‌ மேன்மை 
பெற்ற மருந்தானது கற்றறிக்தவர்களால்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றது. பாஞ்சாலர்கள்‌ பிரம்மசே ஜஸையுடையவர்கள்‌. கெளர 
வர்கள்‌ தர்மத்தைவிட்டு விலகாதவர்கள்‌. மத்ஸ்ய தேசத்து ஜனங்‌ 
கள்‌ ஸத்யத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்கள்‌. சூரசேனர்கள்‌ யாகஞ்செய்‌ 
விக்கத்தக்கவர்கள்‌. கீழ்நாட்டிலுள்ளவர்கள்‌ காஸர்கள்‌. தென்‌ 
னாட்டிலுள்ளவர்கள்‌ 2 வருஷர்கள்‌. பாஹ்லீகர்கள்‌ திருடர்கள்‌. 
சுராஷ்டிரர்கள்‌ ஸாங்கர்யமுள்‌ ளவர்கள்‌. எவர்களுக்கு நன்றி 
மறத்தல்‌, பிறர்‌ பொருளை அபஹரித்தல்‌, சாராயங்‌ குடித்தல்‌, குரு 
பத்னியைப்‌ புணர்தல, கடின சொல்‌, பசுவைக்‌ கொல்லுதல்‌, திருடு 
தல்‌ அல்லது பிறர்‌ மனையாளைப்‌ புணர்தல்‌, பிறர்களுடைய வஸ்தி 
ரங்களை உடுத்து அனுபவித்தல்‌ ஆகிய இவைகள்‌ தர்மமோ அவர்‌ 
களுக்கு அதர்மமே இல்லை. ஆரட்ட தேசத்தில்‌ ஜோன்‌ றியிருப்ப 
வர்களையும்‌ பஞ்சநதம்‌ எனகிற பாஹ்லீக தேசத்து ஜனங்களையும்‌ 


1 அலிகள்‌. 2 சாந்தி பர்வம்‌ 8504-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க. 


௭௭ ஸரீ மஹா பாரதம்‌ 


நிந்திக்கவேண்டும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ கைமிசர்‌ 
சளும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ தர்மத்தையே அனுஸரித்துப்‌ பிமைக்‌ 
இன்றார்கள்‌. (ஞானத்தினால்‌) முதிர்ந்கவர்களான வடகாட்டார்‌ 
களும்‌ சைத்யர்களும்‌ மாகதர்களும்‌ சிஷ்டர்களுடைய தர்மத்தை 
அனுஸா தட்‌ பிழமைக்கின்றார்கள. அக்னியை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்ட தேவர்கள்‌ கீழ்த்‌ இசையை அடைந்தார்கள்‌. தெற்குத்‌ 
இச்கானது பிதிரககளனாலும்‌ நல்ல தர்மங்களுடன்‌ கூடின யமனா 
௮ம்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட து. அனேக அஸாரர்களை ர க்ஷிக்கின்ற வழு 
ணன்‌ மேல்‌ இசையைப்‌ பாதகாக்கிறான்‌. பகவானான்‌ குபேரனும்‌ 
ரசானரும்‌ பிரம்மதேவரும்‌ பிராம்மணர்களோடு வடதிசையைக்‌ 
காக்கின்றார்கள்‌. இமயமலையான து ராக்ஷ்ஸர்கனையும்‌ பிசாசங்‌ 
களையும்‌ பாதுகாக்கின்றது. கந்தமாதன பர்வதமானது குஹ்யர்‌ 
களைக்‌ காக்கின்றது. தேவர்களுள்‌ உத்தமரான ஸ்ரீ விஷ்ணுவான 
வர்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ பாதுகாக்கிறார்‌; நிச்சயம்‌. மகதர்‌ 
கள்‌ இங்கிதத்தினால்‌ அறிகிறவர்கள்‌, கோஸலர்கள்‌ பார்வையினால்‌ 
அறிகிறவர்கள்‌; கெளரவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும பாதிசொல்லுவ 
தனால்‌ தெரிந்துகொன்ளுூறெவா்கள்‌; *தென்னாட்டார்கள்‌ முழுதும்‌ 
சொல்வதனால்‌ தெரிக்துகொள்ளூெவாகள்‌.. மலை நாட்டில்‌ வஸிப்ப 
வர்கள 2 மலைகளைப்போல விஷம ஸ்வபாவமுடையவர்கள்‌. அர 
சனே / யவனர்கள்‌ எல்லாம்‌ அறிந்தவர்கள்‌. முக்கியமாகச்‌ சூரர்‌ 
களும்‌ அப்படியே. மிலேச்சர்கள்‌ (சாஸ்திர வியில்‌ செல்லாமல்‌ ) 
தாங்கள்‌ செய்துகொண்ட கட்டுப்பாட்டிலேயே நிற்பவர்கள்‌. 
மற்றவர்கள்‌ ஹிதத்தைச சொல்லாமல்‌ தெரிந்துஅகாள்‌ ஞவதஇல்‌&ட. 
பாஹ்லீகர்களோ குருத்துசோகிகள்‌. மத்ரகர்கள்‌ ஒருவித வகுப்‌ 
பிலும்‌ சேராதவர்கள்‌ எனறு கூறினான்‌. சல்ய / இப்படிப்பட்ட 
நீ மறுமொழி சொல்லத்‌ தகுந்தவனல்லை. பாபிகளுள்‌ சிறந்தவனே! 
இவ்வாறு தெரிந்துகொண்டு நீ பேசாமலிரு. கோபித்து மறுக்‌ 
காதே. தொடக்கத்தில்‌ உன்னைப்‌ புத்திரர்களோடும்‌ சேனைக 
னோடும்‌ சேர்த்துக கொன்ற பிறகு வாஸுதேனையும்‌ அர்ஜுன 
னையும்‌ கொல்லப்போகிறன ' எனறு சொனனான்‌. 


சல்யன்‌, கர்ண 7 எம்தத்‌ தேசத்தில்‌ வசிக்கன்‌ ற ஜனங்களுக்கு 
நீ தலைவனாயிருக்கிராுயோ அந்த அங்ககேசத்தில்‌ வியாதியினால்‌ 
வருமீதுன்‌ ற மனிதர்களைக்‌ காவாமல்‌ விட்டுவீடுவ தும்‌ தன்‌ மனைவி 
யையும்‌ புததிரனையும்‌ விற்பதும்‌ வமக்கமாயிருக்கின்றன. பீஷ்மர்‌ 


1 ழ்‌ க * சு ௯ லி அ, i 
வொால்வாஃகள னாடி யாககியான பாடம்‌, 


*: இயிகளை ” என்பது வியாக்யொன பாடம்‌. 


காண பாவம்‌ ௧௯௬௭ 


அப்பொழுது ரதிகர்களையும்‌ அதிரதர்களையும்‌ எண்ணுங்‌ காலக்‌ 
தில்‌ உன்னைப்பற்றிச்‌ சொல்லியவையும்‌ உன்னிடத்திலுள்ளவைய 
மான தோஷங்களைத்‌ தெரிக்துகொண்டு அழ்பத்தனத்தை விட்டு 
விடு; கோபங்கொள்ளாதே. எல்லாவிடத்திலும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ 
இருக்கின்றார்கள்‌. எல்லாவிடத்திலும்‌ க்ஷத்‌ இரியர்களும்‌ இருக்‌ 
சிறர்கள்‌ கர்ண ! அவ்வாறே, வைரரயர்களும்‌ சூத்திராகளும்‌ 
இருககன்றாகள்‌. நல்ல விரதமுன்ளன பதிவரதைகளான ஸ்திரீ 
களும்‌ இருகனைறுாகள்‌.. தேசந்தோறும்‌ மதங்கொண்டவர்களான 
புருஷர்கள்‌ புருஷர்களோடு பரிஹஸிக்கும்படியாக அன்யோன 
யம்‌ சிற்றின்பத்தில்‌ பற்றுகலுள்ளவர்களாகி மகழ்‌கின்றனர்‌. 
எல்லோரும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிறருடைய சோஷங்களை எடுத்துக்‌ 
கூறுவதில்‌ ஸமர்த்தர்களே; தம்‌ குற்றத்தை ௮.றிகிறவர்களில்லை. 
அறிந்திரும்தானும்‌ மோகத்தை அடைகிறார்கள்‌. தத்தம்‌ தாமத 
தில்‌ நிலைபெற்ற அரசர்கள்‌ எல்லா இடத்திலும்‌ இருக்கின்றார்‌ 
கண்‌ எல்லா இடத்திலும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கின்‌ ற ஸத்புரு 
ஷர்கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌; கெட்ட மனிதர்களை நிகீரஹிக்கின்றார்‌ 
கள்‌. கர்ண ! தேசந்தோறும்‌ எல்லாரும்‌ பாவத்தைச்‌ செய்யமாட்‌ 
டார்கள்‌. மனிதர்கள்‌ தத்தம்‌ ஸ்வபாவத்திற்கேற்றபடி அந்தந்தத்‌ 
தேசங்களை அறிறொர்கள்‌ ' என்று கூறினான்‌. பிறகு துரியோதன 
ராஜன்‌ ஸ்நேகத்தால்‌ ராதா புத்திரனான கர்ணனையும்‌ ஸெளஜன்‌ 
யத்தினால்‌ சல்யனையம்‌ தடுத்தான்‌. பெரியவரே ! ராஜேந்திரரே! 
பிறகு, திருதராஷ்டிர புத்திரனான துரியோதனனாலே தடுக்கப்‌ 
பட்ட கர்ணன்‌ உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு அச்சமயத்தில்‌, 
்‌எல்ய ! போ என்று ஏவினான்‌. 


முப்பத்தொன்பதரவது அத்தியாயம்‌ 
(சல்யனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும ஸம்வாதரும, இரண்டு சேனைகளும்‌ 
யுததத்துக்கு எதிர்த்ததும்‌) 

டி றகு, கர்ணன்‌, பகைவர்களுடைய படையைப்‌ பிளக்கும்‌ திற 
மையுள்ளதும்‌ நிகரற்றதாக எற்படுத்தப்பட்டிருக்றெதும்‌ திருஷ்‌ 
டக்யும்னனால்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டிருககிறது 
மான பார்த்தர்களுடைய படையைக்‌ கண்டு, ரதத்தினுடைய சப்‌ 
கத்தாலும்ஸிம்மநாதத்தின்‌ ஓலியினாலும்‌ நான்குவித வாத்தியங்களு 
டைய ஓசைகளாலும்‌ பூமியை நடுங்கச்செய்கிறவன்‌ போலச்‌ சென்‌ 
மான்‌. பிறகு, செல்லுகின்ற ராதாபுத்திரனை மதர ராஜனான வன 
அவமதித்துப்‌ புன்னகைசெய்து கெள ரவர்களுடைய முன்னிகையில்‌ 
இந்த வாக்யெத்தைக்‌ கூறலானான்‌. 'பெரியதும்‌ நிறைந்ததும்‌ 


௭௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


எண்ணமுடியாததும்‌ குதிரைகளாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ நிரம்பி 
யதுமான உன்னுடைய இந்தச்‌ சேனையை ஜ்வலிகஇன்ற நெருப்பா 
னது உலர்ந்த காட்டை எரிப்பதுபோலக்‌ தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எரித்துக்கொண்டு வரப்போகிறான்‌. நீ இப்பொழுது ரதத்திலிருட்ப 
வர்களும்‌ சறநீதவர்களும்‌ சிம்மத்தினுடைய தோள போன்ற தோளை 
உடையவர்களும்‌ செந்தாமரை மலர்போன்ற கண்களையுடையவர்க 
ளுமான சிறந்த இரண்டு வீரர்களையும்‌ பிரயத்தனமில்லாமல்‌ பராக்‌ 
கப்போகிறாய்‌. அப்படியே சகுனங்கள்‌ எனக்கு இந்த விஷயத்தைத்‌ 
தெரிவிக்கன்‌ மன. கர்ண! எவனைப்பற்றி அடிக்கடி நீ கேட்கிராயோ 
வெண்மையான குதுரைகளையுடையவனும்‌ கிருஷ்ணனை ஸாரஇ 
யாக உடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லுஇன்‌ றவனு 
மான அடந்த வீரனை இப்போது நீ பார்க்கப்போகிறாய்‌. கர்ண! புருஷ 
ம்சேஷ்டர்களும்‌ சிவத்‌ கண்களையுடையவர்களும்‌ எத்துருக்‌ 
களைத்‌ தபிக்கச செய்னெறவர்களும்‌ அளவுகடந்த வீக்ரெமமுளள 
வர்களூமான அந்த வாஸுதேவனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ இப்பொ 
முது பார்க்கப்போகிறாய. ராஜேய! எவனுக்குக்‌ கோவிந்தன்‌ 
ஸார தியோ எவனுக்குக்‌ காண்டீவம்‌ வில்லோ அவனை நீ கொல்‌ 
வாயாகில்‌, நீ எங்களுக்கு அரசனாவாய. இதோ, பெருங்காற்ருன து 
உன்னுடைய சேனைக்கு காற்புறத்திலும்‌ பலமாக வீசுகிறது. 
இதோ, ஊணுண்பவைகளான பிராணிகள்‌ கத்துகன்றன. மிரு 
கங்கள்‌ பயங்கரமான சப்தத்தை உண்டுபண்ணுஇன்றன. கர்ண / 
மஹாகோரமாயிருப்பதும்‌ மயிர்ககூச்சக்தை உண்டுபண்ணுகிறது 
மான பயத்தைப்‌ பார்‌. மேகம்போன்ற தலையில்லா மூண்டமானது 
சூரியனைத்‌ தடுத்‌ துக்கொண்டு நிற்கின்றது. எல்லாத்‌ திக்குகளி 
லும்‌ மிருகங்களுடைய நூற்றுக்கணக்கான கூட்டங்கள்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற வாலுடன்‌ சூரியனுக்கெதிராக நின்றுகொண்டு கத்துன 
மன; பார்‌. கர்ண! ஆயிரக்கணக்காக ஓன்று சேர்ந இருக்கின்ற காக்‌ 
கைகளையும்‌ கழுகுகளையும்‌ பார்‌. அமங்களகர மான இந்தப்‌ பக்ஷிகள்‌ 
சப்தத்துடன்‌ சூரியனை எதிராகப்‌ பார்க்னெ்‌ றன. கர்ண ! வெண்‌ 
மையான குதிரைகள்‌ கடடின உன்னுடைய மஹாரதத்திலுள்ள 
இந்தக்‌ கொடுத்‌ துணிகள்‌ மிக விளங்குகின்றன. த்வஜங்களும்‌ பிக 
நடுங்குகின்‌ றன. பருத்த வுடலைன்ள வைகளும்‌ அதிக வேகமுள்ள 
வைகளும்‌ மகாவீர்யமுள்ளவைகளும்‌ ஆகாயத்தில்‌ கருடன்களைப்‌ 
போலப்‌ பறக்கின்‌ றவைகளும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகின்‌ றவைகளு 
மான குதிரைகளைப்‌ பார்‌. கர்ண ! இந்த நிமித்தங்களால்‌ அரசர்‌ 


காண பாவம்‌ ௧௭௬௯ 


கன்‌ நூாறுதாறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ அடிக்கப்பட்டு நிச்சயம்‌ 
பூமியை மறைத்துக்கொண்டு ஆரங்கப்போகிறார்கள்‌. ராதேய! சங்‌ 
கங்கள்‌, ஆனகங்கள்‌, அடிக்கப்படுகின்ற மிருகஙகங்கள்‌ இவற்றின்‌ 
மயிர்‌ பொடித்தலை உண்டுபண்ணுஇூின்ற நெருங்கிய சப்தம்‌ கேட்‌ 
கிறது. காண! மனிதர்கள்‌, கூதிரைகள்‌, ரதங்கள்‌, ரதத்திலுனள 
குதிரைகள்‌ இவைகளுடைய பற்பலவிகமான சப்தங்களைக்‌ கேன்‌. 
மஹாதமாககளுடைய காணொலிகளையும தலத்வனிகளையும்‌ பரண 
சப்தங்களையும்‌ கேள. கர்ண ! பொன்‌ வெள்ளிகளால்‌ இழைக்கப 
பட்ட வஸ்திரங்களை க்கொண்டு சிற்பிகளால்‌ அமைக்கப்பட்டவை 
களூம்‌ பொன்னாலாகிய சந்திரப்‌ பிர திமைகளா லும்‌ க்ஷ்த்திரப்பிரதி 
மைகளாலும ஓளி பொருந்தியவைகளும்‌ கிங்கிணிகளோடு கூடிய 
வைகளும்‌ பற்பல வாணமுன்ளவைகளூமான இந்த அர்ஜுனனு 
டைய கொடித்துணீகள்‌ காற்தினால நன்றாக அசைக்கப்பட்டு 
மேகத்தில்‌ கொடிமினனல்கள் போல யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றன; 
பார்‌. மிக்க பலசாலீகளான பாஞ்சாலர்களுடைய ரதத்தில்‌ நாட்‌ 
டப்பட்டிருக்கின்‌ ற துணிகளுடன்‌ கூடின கொடிகள்‌ காம்‌. றினால்‌ 
கன்றாக ௮அசைக்கப்பட்டவைகளாகி, “கணகண என்று சப்இக்கின்‌ 
றன. கர்ண ! இதோ மேலே எழுத புழுதியான து ஆகாயததை 
மூடிக்கொண்டிருக்கிறது. யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ 
காலால்‌ மிதிக்கப்பட்ட பூமியானது நடுங்குவது. அவ்வாறே, 
மேகத்தின முழக்கத துக்கு ஒப்பான ரதசகரங்கவளின கட்டுக்களா 
அுணடாகும சப்தமானது கேட்கிமத. ஜயிக்கப்படாதவனும்‌ குந்தி 
புத்தானும வீரனும்‌ அடிக்க எண்ணா ங்கொண்டு வருகின றவனும்‌ 
சிறந்த வானரதலைததக கொடியாகக கொண்டவனுமான பீபதஸு 
வைப்பார்‌. யுத்தத்தில்‌ உன்னுடைய யானைகளையும்‌ குதிரைகவையும்‌ 
தங்களையும்‌ காலாட்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ கொல்லுகின்ற 
அந்த அாஜுன னுடைய தவஜத்தினறுடைய நுணி கரணப்படுகிறது. 
நாணொலியும்‌ கேட மை த. இந்தப்‌ பலசாலியான அர்ஜுனன்‌ மறுபடி 
யும்‌ அந்த ஸமசபதகாகளுக்கு எதிராகவே செனறு யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களுக்குத்‌ அன்பதனைச செய்கிறான்‌ * என்றான்‌. இவ்வாறு 
செொலலுனெறு மததுரராஜனைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபமுற்றவஞன 
காணன, “சல்ய ! கோபங்கொணட ஸம்சப்தகர்களாலே கானகு 
பக்கத்திலும்‌ நன்றாக எதிர்க்கப்பட்டிருககின் ற இந்தப்‌ பார்ததன்‌ 
மேகங்களால்‌ மூடப்பட்ட சூரியன்‌ போலக்‌ காணபபடவில்லை; பார்‌. 
பழக்கப்பட்டவனான இக்க அர்ஜுனன்‌ சோகஸாகரததில்‌ சூழ்க 
விட்டான' என்று கூறினான்‌. சல்யன்‌, (வருணனை ஜலததால்‌ எவன்‌ 
அடிப்பான்‌ 2 எவன்‌ விறகனால்‌ அக்னியை வருததுவான்‌ 7 எவன 
H ௨௨ 


க ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வாயுவைக்‌ கட்டிப்‌ பிடிப்பான்‌ 2 எவன்‌ பெருங்கடலைக்‌ குடிப்பான்‌? 
யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடைய தோல்வியை இச்தன்மையதாக 
நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவாஸுரர்க 
ளாலும்‌ ஜயிக்க ஸாத்தியப்படாதவன்‌. அப்படியின்றி இவ்வா 
மூன வாக்குகளாலேயே உனக்கு ஸந்கோஷமாண் டாகுமாகில்‌ நீ 
இப்படிச்‌ சொலவதினாலேயே மன அமைதியுன்‌ ளவனாயிரு. பார்த்‌ 
குன்‌ யுத்தத்தினால்‌ ஜயிக்கமுடியாதவன்‌. வேறுவிஷயத்தில்‌ ஆசை 
வை. அர்ஜுனன்‌ கோபித்துக்கொள்வானேயாகில்‌ இரண்டு 
கைகளாலும்‌ பூமியைத்‌ தூக்குவான்‌ ; இந்தப்‌ பிரஜைகளை எரித்து 
விடுவான்‌ ; ஸ்வர்ககத்தினின்று தேவர்களைத்‌ தள்ளிவிவொன்‌. 
அவனை யுத்தத்தில்‌ (ஒருவனும்‌ ) ஐயிககமாட்டான்‌. வீரியமுடைய 
வனும்‌ எளிதில்‌ (யத்தத்கைச்‌) செய்பவனும்‌ (பகைவாஃகா) அடிக்‌ 
கறவனும்‌ நீண்ட கைகளை உடையவனும்‌ மஹாமேருவைபயபோல்‌ 
அசைவற்றிருட்பவனும்‌ குநீதிபுத்திரனுமான பீமனைப்‌ பார்‌ புருஷ 
ராரேஷ்டனும்‌ கறந்த வீரியமனள்ளவனுமான இந்தப்‌ பீமன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வைரத்தை நினைத்துக்‌ கொண்டு கோபமுள்ள வனாகி 
யுத்தத்தில்‌ ஐயத்தையடைவதில்‌ விருப்பமுழ்று நிற்கிறான்‌. தா 
மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ தர்மராஜனென்று 
பிரஸித்தி பெற்றவனும்‌ சத்துருபட்டணங்களை ஐயிப்பவனுமான 
இந்த யுதிஷ்டிரன யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ சுலபாக எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியத்‌ தகாதவனாக நிற்கிறான்‌. புருஷமூரேஷ்டர்களும்‌ 
மஹா ரதாகளும்‌, அழுவிணிதேவர்களுடைய குமாரர்களுமான இந்த 
நகுல ஸஹதேவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க முடியாதவர்களாக நிற்‌ 
கன்றார்கள்‌. மஹாவீரியமுள்ளவர்களும்‌ யுகுதத்தில்‌ பீமனுக்கும்‌ 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஓப்பானவர்களும்‌ இரெளபஇ புத்திரர்களுமான 
ஐவாகன்‌ யுத்தம்‌ செய்பவர்களாக இகோ ஐந்து மலைகள்‌ போல 
நிற்கின்றார்கள்‌. தருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்‌ கொண்டவர்‌ 
களாம்‌ வீரர்களும்‌ உத்தமமான பரரக்கிரமமுடையவர்களும்‌ 
ஸத்யஜித்தினால்‌ விடுபட்டவர்களுமான த்ருபதனுடைய குமாரர்‌ 
கள்‌ இதோ நிற்கின்றார்கள்‌. எந்த இடத்தில்‌ வீரர்களான கிருஷ்‌ 
ணார்‌ ஜுனர்கள்‌ இருக்கின்றார்களோ, எந்த இடக்கில்‌ ராஜாவான 
யுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிறானோ அந்த இடத்தில்‌ தர்மமும்‌ ஸத்தியமும்‌ 
இருக்கின்றன. எங்கே தர்மமோ அங்கே ஜயம்‌ ' என்ன்‌. புரு 
ஷஸாசேடர்களான அவவிருவர்களும்‌ இவ்வாறு ஸம்வாதம்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே அந்த இரண்டு சேனைகளும்‌ கங்கை 
யும்‌ யமுனையும்‌ எதிர்த்ததயபோல ஈன்றாக எதிர்த்தன. 


காண பர்வம்‌ தக 
நாற்பதாவது அத்தியாயம்‌ 


(நுரியோதனன்‌ சேனையை உத்ஸாஹப்படுத்தியும, பீமன்‌ துரியோதனனை 
வென்று பிறந யானைப்‌ படையைக்‌ கொன்றதும்‌) 


பாதஸ்ரேஷ்டரே ! பிறகு, துரியோதனன்‌ கர்ணனையும்‌ 
மத்திர ராஜனையும்‌ அவ்வாறே மற்ற மஹாரதர்களையும்‌ அடைந்து 
டன்‌ வருமாறு கூறலானான்‌. * தற்செயலாக நேர்ந்திருக்கன்ற இந்த 
யுத்தமானது கவலையற்று அனுஷ்டிக்கத்தக்க தர்மம்‌; உத்தமமான 
நேசன்‌. கர்ண /சுகமுடையவாகளான க்ஷத்திரியர்கள்‌ இப்படிப்‌ 
பட்ட யுத்தத்தை அடைகிறீர்கள்‌. ராதேய / யுத்தத்தில்‌, சூரர்க 
ளான க்ஷத்திரியாகளோடு போனும்‌ குதாடுகின்ற ஞூரர்க 
ளுக்கு எப்படிப்பட்ட யுத்தம்‌ இஷ்டமாயிருககுமோ அந்த யுத்தம்‌ 
இதோ நேர்ந்துவிட்டது. யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொன்று 
ஸ்திரமான பூமியை ஆளுங்கள்‌. அல்லது, யுத்தத்தில்‌ சத்குருக்‌ 
களால்‌ கொல்லப்பட்டு வீரலோகங்களை அடையுங்கள்‌ ' என்றான்‌. 
தரியோதனனுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு க்ஷத்திரிய 
ப்சேஷ்டர்கள்‌ உரக்க ஸிம்மகாதங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌? பற்பல 
வாத்தியங்களையும்‌ முழுக்கினார்கள்‌. பரதட்ூரேஷவடரே ! மிக்க 
மனக்களிப்புற்ற உம்மைச்‌ சேர்ந்ததான அந்தப்‌ படையில்‌, 
துரோண குமாரரான அஸ்வத்தாமா, உம்மைச்‌ சேர்ந்த யுத்த 
லீராகளை ஸுதோஷிக்கச செய்துகொண்டு, “எல்லா சைனிகர்‌ 
களும்‌ நீங்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே நேரில்‌ சஸ்தி 
சத்தைக்‌ ழே வைத்திருப்பவரான என பிதா இருஷ்டத்யும்ன 
னால்‌ வீழ்த்தப்பட்டார்‌. பாரத! அப்படிப்பட்ட நான்‌ அந்த ரோஷத்‌ 
தால்‌ என்‌ பிதாவுக்காகத்‌ திருஷ்ட த்யும்னனைக்‌ கொல்லாமல்‌ கவ 
சத்தைக்‌ கழற்றமாட்டேன்‌. உங்களிடத்தில்‌ பொய்யான பிரதி 
ஜ்ஞையைச செய்து பெரிதான பயனை அடைபவனாகமாட்டேன்‌ 
அர்ஜுனனையும்‌ பீமசேனனையும்‌ மற்றும்‌ என்னை எதிர்த்துப்‌ 
போர்‌ புரிபவனையும்‌ நன்றாக நாசஞ்‌ செய்வேனென்பது என்னு 
டைய நிச்சயமான எண்ணம்‌ ' என்று கூறினார்‌. இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட பிறகு, பாரதசேனை முழுவதும்‌ ஸந்தோஷமுள்ள தாகக்‌ 
குக்திபுத்திரர்களை எதிர்த்தது. அவவண்ணமே அதனையும்‌ பாண்‌ 
டவர்கள எதிர்த்தார்கள்‌. பாரதரே / ஆசைப்படத்‌ தக்க மஹா 
யுத்தத்தில்‌ ரதயூதப தஇகளுக்கு அவவிதமாகப்‌ பெரிய போர்‌ கடந்‌ 
தது. கெளரவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ முன்னிலையில்‌ கால 
னால்‌ யுகத்தின்‌ முடிவில்‌ உண்டுபண்ணப்படும்‌ க்ஷயத்துக்‌ 
கொப்பான ஜன க்ஷ்யமானது தோன ஜிவிட்ட அ.பிறகு, யுத்தரங்கத்‌ 


௧௭௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

தில்‌ யுத்தம்‌ நடக்க ஆரம்பிக்கவே, தேவதைகளுள்ளிட்ட எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ வீரர்களுடைய கூட்டங்களைப்‌ பார்க்‌ 
கின்ற அப்ஸரஸ்திரீகளோடு சேர்ந்திருக்தன. யுத்தங்களில்‌ காரி 
யத்தைச்‌ செய்கன்றவர்களும்‌ மிக்க ஊக்கமுடையவர்களுூமான 
புருஷமாசேஷ்டர்களை அதிக ஸந்தோஷமுூனள்ளவர்களான அப்ஸர 
ஸுகள்‌ இவய கந்தங்களாலும்‌ உத்தமமான புஷ்பங்களாலும்‌ 
மற்றப்‌ பற்பல ரத்னங்களாலும்‌ அனந்தமடையச்‌ செய்தார்கள்‌. 
வாயுவானது அந்தக கந்தங்களைத்‌ தாங்கெகொண்டுவந் து அந்தச்‌ 
சிறக்த யுத்த வீரர்களை உபசரித்தது. காற்றினால்‌ நன்றாக வீஎப்படு 
கின்ற யுத்த வீரர்கள்‌ யுத்தத்தினுடைய மத்தியில்‌ ஓருவரையொ 
ருவர்‌ அழைத்தார்கள்‌. சேனையின்‌ மத்தஇயிவிருக்கிற துரியோத 
னன்‌ அவ்வாறு கைகலநக்த அந்தச்‌ சண்டை ஆரம்பிககட்படவே 
கோபத்தை அடககுவகற்குச்‌ சகீதியற்றவனாஇப்‌ பீமனை கோக்க 
நாறு க்ஷா£தரங்களென்கிற பாணங்களைப்‌ பிரயோடகித்தான்‌. அவ்‌ 
வாறு எதிர்த்திருக்கின்ற பீம2ஸனனைத்‌ துச்சாஸனனும்‌ வீரனான 
சித்ர்ஸேனனலும்‌ அவ்வாறே உலூகனும்‌ குதாடியான சகுனியும்‌ 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ யானைப்‌ படைகளோடு விரைவாக எதிர்த்து 
வந்தார்கள்‌. பிக்க புஜபலமுனள்ளவனான பீமணேனன்‌ வருகின்ற 
அகத யானைப்படையைக கண்டு துரியோதனன்‌ மீது அம்பு மழை 
களைப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு பலசாலியும்‌ பாண்டு புத்திரனுமான 
பீமன்‌ வஜ்ராயுதத் துக்‌ கொப்பான பாணங்களாலே துரிடோ தகன 
னைப்‌ புறங்காட்டி ஓடும்படி செய்து யானைகளை எதிர்த்தான்‌, 
பிறகு, பாண்டவன்‌ நெருப்புப்‌ போன்‌ றவைகளும்‌ நேராகச்‌ செல்லு 
கன்றவைகளும்‌ விட்டிற்பூச்கிகள்‌ போன்றவைகளும்‌ பயங்கரமு 
மான அம்புகளால்‌ அந்த யானைகளைப்‌ பிடித்கான்‌. பிறகு, மஹா 
பலசாலியான பீமஸேனன்‌ யானைக்‌ கூட்டங்களைக்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ பெருங்‌ காற்முனது மேகங்களைச்‌ சிதறச்‌ செய்வது 
போலச்‌ சிதறி ஓடும்படி அடித்தான்‌. வேந்தரே / மதங்கொண்ட 
வைகளும்‌ மதங்கொண்ட வீரர்களால்‌ ஏறப்‌ பெற்றவைகளும்‌ 
இருப்பு உலக்கையையும்‌ மாவெட்டியையும்‌ கையில்கொண்டு 
மேலே ஏறியிருக்கின்ற மாவுத்தாகளால்‌ ஸ்வர்ணமயமான விரிப்‌ 
புக்களாலும்‌ ரத்தினங்க ளிழைத்து விரிப்புக்களாலும்‌ நன்றாக 
மூடப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னும்‌ வெள்ளியும்‌ போலப்‌ பிரகாகிக்‌ 
கன்‌ றவைகளும்‌ கத்திகளுடைய சமூகங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகீளுூமான அந்த 1 யானைகள்‌ பீமஸேனனால்‌ விடப்பட்ட அப்பு 
களால்‌ நாசன செய்யப்பட்டன. சில யானைகள்‌ கெஞ்சம்‌ பிளக்‌ 


* கூறியது கூறலால்‌ இரண்டு சொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 


காண பாவம்‌. ௩. 


கப்பட்டு அவவீட ததிலையே பூமியில்‌ விழுந்தன. மஹாராஜரே ! 
தா.துவர்க்கங்களால்‌ வீசித்திரமாயிருக்றெ மலைகளால்‌ பூமி விளங்‌ 
குவது போல மிக்க வேகருள்ளவைகளும்‌ பொற்கலன்களா ரல்‌ 
அலங்கரிககப்பட்டவைகளும்‌ விழுகன் றவைகளுமான யானைக 
ளால்‌ (யுக்த பூமியானது) விளங்கியது. மன்னரே ! யானையினு 
டைய முதுனின்று தன்ளப்பட்டவர்களும்‌ பிரகாசிககன்ற 
ஆபரணங்களுடன்‌ கூடியவர்களும்‌ புண்ணியம்‌ குறைந்த தேவர்கள்‌ 
போன்‌ றவர்களுமான வீரர்களாலே யுத்த பூமியானது பிரகாசித்‌ 
தது. வில்லை இழுப்பவனான பீமஸேனனுடைய௰ய பெரிய பரிகா 
யுகம்‌ போன்றவைகளும்‌ சந்தனத்தினாலும்‌ அற்‌ சாநீதினாலும்‌ 
பூசப்பட்டவைகளஞுமான புஜங்களைக்‌ கண்டேன்‌. இடப்புறமாக 
வும்‌ வலப்புறமாகவும்‌ பரஊங்களைப்‌ பிரயோகிக்கின்ற அந்தப்‌ பீம 
ஸேனனுடைய நாணொலியையும்‌ தலத்வனியையம்‌ கேட்டு யானை 
கள்‌ பீமஸேனனீடத்தினின்று உண்டான பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவைகளாக நான்கு பக்கத்திலும்‌ ஓடின. அரசரே ! நிகரில்‌ 
லாதவனும்‌ புத்திசாலியுமான அந்தப்‌ பீமனுடைய அச்செய்கை 
யைக்‌ கண்டோம்‌. மஹாராஜரே ! அது அச்சரியமாயிருக்தேது. 


நாறபத்தோராவது அத்தியாயம்‌ 
( இரண்டு சேனைகளும்‌ அணிவகுத்தது ) 


பிறகு, கர்ணன்‌, ஓப்பற்றதும்‌ பெரிதும்‌ பகைவர்களுடைய 
படையைப்‌ பிளக்கின்றதும்‌ இருஷ்டத்யும்னனால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்டதுமான பார்த்தாகளுடைய அந்தப்‌ படை வகுப்‌ 
பைப்‌ பார்த்து ரதத்தின்‌ கோஷதக்தாலும்‌ ஸிம்மகாதத்தினா 
௮ண்டாகும்‌ ஓசையாலும்‌ பற்பல வாத்தியங்களுடைய கோஷங்க 
சாலும்‌ பூரியை நடுங்கச்செய்கிறவன்‌ போல்‌ எதிர்க துச்சென்றான்‌. 
பரதஸுரேஷ்டரே ! யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவனும்‌ பகை 
வாகளை தீ தபிக்கச்‌ செய்பவனும்‌ அதிக தேஜஸையுடையவனுமான 
கர்ணன்‌ சினத்தனால்‌ துடித்துக்கொண்டு முறைப்படி எதிரணி 
வகுத்து இந்திரன்‌ அஸாச ஸேனையை அழித்ததுபோலப்‌ பாண்‌ 
டவ சேனையை காசஞ்‌ செய்தான்‌; யுதிஷ்டிரரையும்‌ அடித்தான்‌. 
அவரை இடப்பக்கத்தில்‌ இருப்பவராகவும்‌ செய்தான்‌. கர்ணனு 
டைய தேரினொலியினாலைம்‌ நாணகயிறு உரைவதினாலும்‌ கடிவா 
ளங்களை நன்றாகப்‌ பிடிக்கும்‌ திறமையினா லும்‌ ஸ்ருஞ்சயாகள்‌ மிக 
நடுக்கமூற்றுர்கள்‌. ராஜரே ! உம்மைச்‌ சேர்ந்த அந்த எல்லாச்‌ 
சேனைகளும்‌ போர்‌ புரியும்‌ விருப்பத்துடன்‌ கர்ணணை க்‌ கண்டு 


௧௭௪ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பிக்க மனக்களிப்பை அடைந்தன. ராஜர / பிறகு, *இப் பொழுது 
கர்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ இகோ பெரிதான யுத்தம்‌ நடக்‌ 
கப்‌ போகிறது. இப்பொழுது தரியோதன ராஜன்‌ சத்துருக்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டவனாகடபோகிறான்‌. யுக்தத்தில இப்பொழுது 
கர்ணனைக்‌ கண்டு பல்குனன்‌ ஓடப்போகிறான்‌. இப்பொழுது காம்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கர்ணனையே பற்றிகின்று, பயங்கரமான அவனுடைய 
பாணமயமான யுத்தத்தை யுத்தரங்கத்தில்‌ பார்ப்போம்‌. வெகு 
காலமாக விரும்பப்பட்ட இந்த யுத்தமானது இன்று இப்பொழுது 
உண்டாகப்போகிறது. கோரமானதும்‌ தேவாஸுரர்களுடைய 
யுத்தத்திற்கு ஒப்பான அமான யுத்தத்தை இப்பொழுது பார்க்கப்‌ 
போகிறோம்‌. இன்று பயங்கரமான மஹாயுத்தமான து இப்பொ 
முத உண்டாகப்போகிறது இன்று யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது 
ஜயம்‌ உண்டாகப்போகிறது. பிரதி தினமும்‌ ஒருவனுக்கே ஜயம்‌ 
உண்டாகுமா ? ராதேயன்‌ அர்ஜுனனை மஹாயுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 
லப்போகிறா।'னன்றோ £ இல்லையேல்‌, உலகத்தில்‌ எந்த மனினேத்‌ 
தான்‌ ஆசை பற்றுகிறதில்லை £ "என்கிற உம்மைச சேர்ந்த யுத்த 
வீரர்களுடைய வாக்குகள்‌ கேட்கப்பட்டன. குரு ஈந்தனரே ! 
கெளரவர்கள்‌ இவ்வாறு பற்பல சொற்களைச்‌ சொல்லிககொண்டு 
ஆயிரமாயிரமாகப்‌ படகங்களையும்‌ தூரியங்களையும்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌. பற்பல விதமான பேசி காதங்களையும்‌ உரத்த ஸிம்மநாதங்‌ 
களையும்‌ முரஜங்களுடைய மஹாகாதங்களையும்‌ ஆன கங்களுடைய 
பெரொலிகளையும்‌ உண்டுபண்ணினார்கள்‌. ஐயா ! யுத்தரங்கத்தை 
அடைந்திருக்கனற மனிதர்கள்‌ கூத்தாடுகன்‌ றவர்களாகவும்‌ பல 
வாறு வெருட்டுஇன் றவர்களாகவும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஏதிர்‌்த்தராகள்‌. அந்த யானைகளுடைய பாதரக்ஷ்காகளான 
காலாட்கள்‌ காற்புறங்களிலும்‌ பட்டஸங்களையும்‌ கததிகளையும்‌ 
தரித்தவர்களும்‌ செளரியமுன்ளவர்களும்‌ விற்களையும்‌ அம்புகளை 
யும்‌ முசுண்டிகளையும்‌ தரித்தவா களும்‌ பிண்டிபாலங்களை யும்‌ 
சூலங்களையும்‌ சிறந்த சக்கரங்களையு முடையவாகளுமாயிருந்‌ 
கார்கள்‌. கோரமான அவர்களுடைய யுதிமமானது தேவாசரர்‌ 
களுடைய யுத்தத்திற்கு ஸமமாயிருந்தது '' என்று கூறினான்‌. 


இருதராஷ்டி.ரன்‌, “ஸஞ்சய / தருஷ்டதயும்னனைத்‌ தலைவ 
கைக கொண்டவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ காற்புறங்களி 
லும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டவர்களும சிமக்க வில்லானிகளூம்‌ தேவர்க 
ளாலும்‌ ஜயிக்க முடியாதவர்களுமான எல்லாப்‌ பாணடவர்களை 
யும்‌ கோக்க, ராதேயன்‌ எவ்வாறு எதிரணி வகுத்தான்‌? ஸஞ்சய/ 
முறைப்படி ஈன்றாக அணிவகுத்துக்கொண்டு, கல்ல கவசம்‌ பூண்ட 


காண பாவம்‌ கி 


வர்களான எத வீரர்கள்‌ என்னுடைய சேனைக்குப்‌ பக்ஷங்களா 
கவும்‌ பக்ஷங்களின்‌ நுணிகளாகவும்‌ கின்றார்கள்‌ ? பாண்டு புத்தி 
ரர்களும்‌ என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களை நோக்கி எவ்வாறு எதிரணி 
வகுத்தார்கள்‌ ? மிக்க பயங்கரமான இந்தப்‌ பெரிய யுத்தம்‌ 
எவ்வாறு தொடங்கியது? கர்ணன்‌ யுதிஷ்டிரனை எதிர்த்துச்‌ சென்ற 
பொழுது பீபத்ஸுவானவன்‌ எவ்விடத்திலிருந்தான்‌? அவனுடைய 
ஸ்மீபத்தில்‌ யுதிஷ்டிரனை ஜயிப்பதற்கு எவன்‌ வல்லமையுடைய 
வன்‌ ?8 முற்காலத்தில்‌ எவன்‌ ஒருவனாயிரும்‌ தகொண்டு காண்டவ 
வனத்தில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஜயித்சானே அந்த 
அர்ஜுனனை ராதேயனைத்‌ தவிர உயிருடனிருக்க விரும்புறெ 
வேறு எவன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ புரிவான்‌ £ '' என்று சொல்ல, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 


“்‌ அணிவகுத்தகையும்‌, அர்ஜுனன்‌ எல்லா அரசர்களையம 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ சூம்நதுகொண்டு ஸஞ்சரித்ததையும்‌, யுத்தம்‌ 
நடந்த விதத்தையும்‌ கேளும்‌. அரசரே / சரத்வானுடைய குமார 
ரான கிருபரும்‌ பலசாலிகளான மாகதர்களும்‌ ஸாத்வதனான 
இருதவர்மாவும்‌ வலப்பககத்தை அடுத்திருந்தார்கள்‌. அவர்களு 
டைய ப்க்ஷ்த்தின்‌ கோடியில்‌ சகுனியும்‌ மஹாரதனான உலூகனும்‌ 
பளபளப்பான ஈட்டிகளுடன கூடின குதிரை வீராகளோடு அப்‌ 
பெசழுதுபாதுகாத்தார்கள்‌. திறுமட்பாதவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ சமர்த்‌ 
கதர்களுமான இருபத்துகாலாயிரம்‌ ஸம்சப்தகர்கள்‌ விட்டிற்பூச்சி 
களுடைய கூட்டங்கள்‌ போன்றவர்களும்‌ பிசாசங்கள்‌ போலப்‌ 
பராககப்‌ பயங்கர மானவர்களும்‌ கலங்காதவர்களுமான காட்தாரா 
களோடும்‌ ஜயிக்க முடியாதவர்களான மலைநாட்டு வீரர்களோடும்‌ 
(வியூகத்தினுடைய) இடப்பக்கத்தைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌. கிருஷ்ண 
னையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ கொல்ல எணணங்கொண்டவர்களான 
யவனர்களூடன்‌ கூடின காம்போஜர்களும்‌ சகர்களும்‌ உம்முடைய 
புத்திரர்களோடு சேர்ந்து அவர்களுக்குப்‌ பக்ஷங்களின்‌ கோடியில்‌ 
இருப்பவரானார்கள்‌. ரதங்களுடனும்‌ குதிரைகளுடனும்‌ யானை 
களுடனும்‌ காலாட்களுடனும கூடின அந்த வீரர்கள்‌ ஸுத புத்தி 
னுடைய கட்டளையினால்‌ அர்ஜுனனையும்‌ மஹாபலசாலியான 
கேசவரையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு நின்றார்கள்‌. பிறகு, விசித 
இரமான கவச த்தையும்‌ தோள்வளை களையும்‌ அணிந்தவனும்‌ புஷ்ப 
மாலையைத்‌ தரித்தவனுமான கர்ணன்‌ ஸேனாமூகத்தைப்‌ பாது 
காத்துக்கொண்டு சேனையின்‌ முன்னணியில்‌ நின்றான்‌. சஸ்திர 
தாரிகளுள்‌ உத்தமனும்‌ வீரனுமான கர்ணன்‌ ரக்ஷகர்களும்‌ மிக்க 


குமார ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பரப ரப்புள்ளவர்களுமான புத்திரர்களோடு சேனையை நடத்திக்‌ 
கொண்டு படையின்‌ முன்னிலையில்‌ விளங்கினான்‌. பிக்க தோள்‌ 
வவிமையள்ளவனும்‌ குரியனுக்கும்‌ அகனிகக்ம்‌ சமமான காந்தியை 
யுடையவனுமான அசோகனும்‌, மஞ்சள்‌ நிறமுள்ள கண்களை 
யுடையவனும்‌ இனிய தோற்றமுளன்ளவனும்‌ சேனைகளால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனுமான துச்சாணனனும்‌, பெரிய யானையின்‌ கழுத்தின்‌ 
டமீதேரிக்கொண்டு வயூகத்தினுடைய பின்புறத்தில்‌ நின்றுர்கள்‌. 
பிக்க கைவன்மையுள்ளவனான அந்தத்‌ துரியோதன ராஜன்‌ ஆச்‌ 
சாயகரமான குதிரறைகளையுடையவர்களும்‌ விசித்திரமான ஸன்னாக 
முள்ளவர்களுமான ஸகோதரர்களால்‌ காறபுறத்திலும்‌ பாதுகாக்‌ 
கப்பட்டவனாக அந்து வயூக மத்தியில்‌ தானே கின்றான்‌. மஹா 
ராஜர / மஹாவீரியமுனள்ளவர்களும்‌ ஒன்று சேர்ந்தவர்களுமான 
மத்திரர்களானும்‌ கேகயாகளாலும காக்கப்படுகின்ற துரியோ 
னன்‌ சதேதேவர்களா ரல்‌ காக்கப்படுகின்ற இந்துரன்டோல்‌ 
விளங்கினான்‌. அபுமவத்தகாமாவும்‌ கெள ரவார்களுள்‌ மஹா 
ரதர்களான வீரர்களும்‌ தேரி யுத்தததிற்காகச்‌ சென்றார்கள்‌. 
எப்பொழுதும்‌ மதமுன்னவைகளும்‌ கூரர்களான மிலேச்சர்க 
ளோடு கூடியவைகளுமான யானைகள்‌ மழை பொழிம்தகொண் 
டிருக்கன்ற மேகங்கள்‌ போல்‌ அந்தத்‌ வீதாப்‌ படையைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து சென்றனர்‌. தவஜங்களஞடனும * வைஜயந்இகளுட 
னம ஜவலிக்னெறு உத்தமமான ஆயகுஙகளுடனும்‌ எறியிருக்கிற 
மாவுத்தர்களுடனும்‌ இருக்கின்ற அந்த யானைகள்‌ மரங்களுடன்‌ 
கூடின மலைகள்‌ போல விளங்கின. பட்ட ஸங்களையும்‌ கததிகனளை 
யும்‌ தரித்தவர்களும்‌ இரும்பாதவாகளுமான சூராகன ஆயிரக்கண க்‌ 
காகச்‌ செல்லுகின்ற யானைகளுக்குப்‌ பாதர்ஷர்களனானார்கள. 
நன்ராக அலங்கரிக்கப்பட்ட குதிரை வீரர்களாலும்‌ ரதநு களாலும்‌ 
யாணை களாலும்‌ அடந்த உதுதம வயூசமானது ஜதேவோாஸுஃர்களு 
டைய சேனா வயூகத்துக்கு ஓப்பாக விளங்கியது. கற்றறிந்தவ 
னான ஸேனாபதியினால்‌ ஈன்றாக ஏறபடுததட்பட்ட பாரஹஸபதய 
மெனகற மஹாவயூகமானது பகைவர்களுக்குப்‌ பயததை விளை 
வித்துக்கொண்டு நாத்தனஞ்‌ மசயகின்‌ றதுபோல்‌ இருநதது. அந்த 
மஹாவயூகத்தினுடைய இரு பக்கங்களினின்றும்‌ பக்கங்களின்‌ 
கோடிகளினினறும்‌ யுதீதஞ்செய்ய விருப்பங்கொண்ட இறந்த 
யானைகளும குதிரைகளும்‌ ரதிகாகளும்‌ வருஷாகாலத்தில்‌ மேகங்‌ 
கன போல வெளிப்பட்டனர்‌. பிறகு, கர்ணன ஸேனாமுகத திலிருகீ 
கனறதைப்‌ பாரத்து யுதிஷ்டிர ராஜர்‌ பகைவர்களை க கொலபவனும்‌ 


1 கொடிகன்‌ 


காண பாவம்‌ ௧௭௭ 
கிகர ற்ற வீரனுமான தனஞ்சயனை நோக்கி, * அர்ஜுன ! யுதீதத்‌ 
தில்‌ கர்ணனால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கின்‌ற மஹா வ்யூகத்தைப்‌ 
பார்‌. பகைவர்களுடைய படையானது பக்ஷங்களோடும்‌ பக்ஷ்ங்க 
ரின்‌ கோடிகளோரடும்‌ கூடியதாகப்‌ பிரகாகசிச்கின்றது. பசைவர்‌ 
களை எதிர்த்துப்‌ பக்கத்தில்‌ வந்திருக்கின்ற பெரிதான அப்படிப்‌ 
பட்ட இந்தச்‌ சேனையானது நம்மை அவமதிக்காதபடியான 
முறையை நீ செய்யவேண்டும்‌ ' என்று சொன்னார்‌. அரசரால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அர்ஜுனன்‌, அஞ்சலிபந்தஞ்‌ செய்து 
கொண்டு அவரைப்‌ பார்த்து, * நீர எதை எப்படி சொல்லுக றீரே 
அது அப்படியே ஆகும்‌; அது வேறுவிதமாகாது. நல்ல விரதமுன்ன 
வரே ! அதற்குத்‌ தக்கதைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. பிறகு, பிர 
கானமான இதனுடைய விநாசத்தையும்‌ நான்‌ செய்வேன்‌ ' என்று 
சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, * (அர்ஜுன !) அவவிதமானால்‌ நீ ராதே 
யனைக்‌ கொல்‌. பீமஸேனன துரியோதனனைக்‌ கொல்லுக. நகுலன்‌ 
வ்ருஷணஸேனனையும்‌, ஸகதேவன்‌ சகுனியையும்‌, சதானீகன்‌ துச்சா 
சனனையும்‌, ஸர தீயகி கிருதவர்மாவையும்‌, தருஷ்டத்யும்னன்‌ 
துரோணபுத்திரகரயும்‌ கொல்லுக. கிருபருடன்‌ கானே போர்‌ 
புரியப்போகிறேன்‌. திரெளபதி புத்திரர்கள்‌, சிகண்டியடன்‌ 
சேர்ந்து, மீதியிருக்கன்ற தாாத்தராஷ்டிரர்களையும்‌ எதிர்க்கட்டும்‌. 
என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களான அதது அந்த வீரர்கள்‌ நம்முடைய 
அந்த அந்தப்‌ பகைவர்களை ஸம்ஹாரஞ செய்யட்டும்‌ ” என்து 
கூறினா. 


தர்மராஜரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தனஞ்சயன்‌, * அவ்‌ 
வாறே ஆகட்டும்‌” என்று சொல்லிவிட்டுத்‌ தன சேனைகளைக்‌ 
கட்டனையிட்டான. தானும்‌ ஸணேனாமுகக்தை அடைந்தான்‌. 
மஹாராஜரே ! தனஞ்சயன்‌ (சேனையின்‌) வலப்பக்கத்தை 
அடைந்தான்‌. பிக்கபுஜபலமுூள்ள பீமஸேனன இடப்பக்கத்தை 
அடைந்தான்‌. ஸாத்யகியும்‌ தஇரெனபதிபுதீதிராகனாம்‌ ராஜாவான 
பாண்டுகநமனரும்‌, தம்முடைய சேனையினால்‌ குழ்ப்பட்டு வயூகத்தி 
னுடைய முகததில்‌ நின்றார்கள்‌. பாண்டவன்‌ தன்னுடைய 
சேனை யினால்‌ அந்தப்‌ பகைப்படையை எதிரில்‌ பிரமித்துகிற்கும்படி 
செய்து, தருஷ்டத்யபும்னனையும்‌ கிகண்டியையும்‌ முனனிட்டு 
எதிரணி வகுத்தான்‌. குதிரைவீராகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ 
காலாட்களாலும்‌ ரதங்களாலும்‌ நெருங்கியதும்‌ த்ருஷ்டத்யும்ன 
னைத்‌ தலைவனாகக்கொண்டதும்‌ கோரமானதுமான பெரும்‌ படை 
யானது பிரகாசித்தது” என்று கூறினான்‌. 


H ௨௩ 


கள ௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 
நரற்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
(ஸங்குல்‌ யுத்தம்‌) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ ஸஞ்சய ! அவ்வாறு அணிவகுக்கபட்பட்ட 
சேனைகன்‌ போருக்காகக்‌ கூடியபொழுதுஸம்சப்தகர்கள்‌ எவ்வாறு 
பார்த்தனை எதிர்த்தார்கள்‌ 2? பாண்டவர்களும்‌ கர்ணனை எவ்வாறு 
எதிர்த்தார்கள்‌ 2? இக்க யுத்தத்தை விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்‌. நீ 
ஸமர்‌ ததனாயிருக்கிறோய்‌. யுத்தத்தில்‌ வீரர்களுடைய விகரமத்தைக்‌ 
கேட்டும்‌ சான்‌ திருப்தி அடையவில்லை '” என்று சொல்ல ஸீ 
சயன சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 


* பிறகு, கர்ணன்‌ பகைவர்களுக்கு எதிராக நிற்கின்ற அந்தப்‌ 
பெரிய சேனையைக்‌ கண்டு உம்முடைய புத்திரனுக்கு ஈன்மையைச்‌ 
செய்வதற்காக எதிரணி வகுத்தான்‌. குதிரைவீரர்களாலும்‌ 
யானைகளாலும்‌ நிரம்பியதும்‌ காலாட்களாலும்‌ தேர்களாலும்‌ 
நெருங்கியதும்‌ தருஷ்டத்யும்னனை மூகமாகக்கொண்டதும்‌ கோரமா 
யிருப்பதுமான அந்தப்‌ பெரும்‌ படையானது விளங்கியது. புரு 
வின்‌ நிறம்போன்ற நிறமுள்ள குதிரைகளையுடையவனும்‌ சந்திர 
னுக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ ஒப்பான ஓளி பொருந்தியவனுமான அந்தப்‌ 
பார்ஷதன்‌ வில்லைக்‌ கையில்கொண்டு சரீரத்துடன்‌ வந்த காலன்‌ 
போல்‌ விளங்கினான்‌. உதவி வீரர்களோடு கூ டி யவர்களும்‌ 
விளங்குகிற சரீரத்தையுடையவர்களுமான தீரெளபதீ குமாராகள்‌ 
போர்செய்யக்‌ கருதிச்‌ சந்திரனை நக்ஷத்திரங்களுடைய கூட்டங்கள்‌ 
சூழ்வதுபோலப்‌ பார்ஷதனை நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌ . 
சேனைகள்‌ அணிவகுக்கப்பட்ட பிறகு, அர்ஜுனன்‌, ஸஎம்சப்தகர்‌ 
களை யுத்தரங்கத்தில்‌ பார்த்துக்‌ கோபங்கொண்டவனாகக காண்‌ 
டூவமென்கிற வில்லை நாணொயியிடும்படி. செய்துகொணடு விரை 
வாக எதிர்த்துச்‌ சென்றான. பிறகு, வெற்றியில்‌ உறுதியான 
எண்ணமூள்ள ஸம்சப்தகர்கள்‌ மரணம்‌ வரையில யுத்கும்‌ செய்வ 
தாக நிச்சயித்துப்‌ பார்த்தனைக கொல்ல எணணி எதாத்தார்கள. 
குதிரைக்‌ கூட்டங்கள்‌ மிகுந்ததும்‌ காலாட்களாலும்‌ யானைகளா 
லும்‌ தேர்களாலும்‌ நெருங்கியதும்‌ பராககிரமத்தினால்‌ மீறின தும்‌ 
கோபமுன்ளதும்‌ தனஞ்சயனை எதிர்த்துச்‌ செல்லுனெற தும்‌ 
மூயற்சியுள்ளது. வேகத்தில்‌ கடல்‌ வெள்ளத்துக்கு ஒப்பானது 
மான அந்தப்‌ பெரும்‌ படையானது பார்த்தனாகிற கரையை 
யடைந்து உறுதியுடன்‌ கின்றதாகக்‌ காணப்பட்டது. அந்தப்‌ 
படையான து பாண ஸமூகங்களுடைய வர்ஷங்களால்‌ அடிக்கின்ற 


காண பாவம்‌ ௧௪௯ 


அர்ஜுனனை விரைவாக வருத்தியது. மன்னரே! அந்த அர்ஜுன 
னுக்கே நிவாதகவசர்களோடு (முற்காலத்தில்‌) யுத்தம்‌ நேர்ந்தது 
போலவே ஸம்சப்தகர்களோடு நெருங்கிய யுத்தம்‌ நேர்நக்கது. 
பார்த்தன்‌ பகைவர்களுடைய ரதங்க காயம்‌ குதிரைகளையும்‌ 
கொடிகளையும்‌ யானைகளையும்‌ காலாட்களையும்‌ யானையின்‌ மீதிருப்‌ 
பவர்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ விற்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ சக்கரங்‌ 
களையும்‌ பரசுக்களையும்‌ ஆயகங்களோடு மேலே அரக்கப்‌ 
பட்ட கைகளையும்‌ பற்பலவித ஆயுதங்களையும்‌ தலைகளையும்‌ 
ஆயிர மாயிரமாக வெட்டினான்‌. பாதாளலோகத்துக்கு ஒப்பான 
அந்தச்‌ சேனையாகிற பெருஞ்‌ சுழலில்‌ அந்த ரதம்‌ முழுகனெதைக்‌ 
கண்டு ஸம்சப்தகர்கள்‌ ஸந்தோஷத்தோடு ஸிம்காதஞ்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌, கோபங்கொண்டு, ருத்திரர்‌ பசுக்‌ 
களைக கொல்வதுபோலப்‌ பகைவர்களை முன்னிலையில்‌ கொன்று 
மறுபடியும்‌ வலப்புறத்திலும்‌ இடப்புறத்திலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ 
கொன்றான்‌. ஐயா ! பிறகு, பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ சைத்தி 
யர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ உம்மைச்‌ சேர்க்தவர்களோடு 
அதி பயங்கரமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதங்கொண்டவர்களும்‌ ஊக்கமுள்ள சேனையுடன்‌ கூடியவர்களும்‌ 
பிக்க ரோஷமுன்ளவர்களுூம்‌ தேர்ப்‌ படையை அடிக்கின்‌ றவர்களு 
மான கிருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ ஸுபலபுத்திரனான சகுனியும்‌ 
கோசலர்களோடும்‌ காசி தேசத்து வீரர்களோடும்‌ மாக்ஸ்யர்க 
ளோடும்‌ காரூசர்களோடும்‌ கேகயர்களோடும்‌ சூரர்களூன்‌ சிறக்க 
வர்களான குரஸேனாகளோடும்‌ போர்‌ புரிந்தார்கள்‌. காசத்தை 
உண்டுபண்ணுகின்றதும்‌ தேக சம்பந்தமான பாபத்தை அழிிக்‌ 
இன்றதும்‌ வீரர்களான க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ வைசியர்களுக்கும்‌ 
சூத்திரர்களூககும்‌ ! விதிக்கப்பட்ட தும ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
அன்றதும்‌ காத்தியை உண்டுபணணுபவின்றதமான அந்தத்‌ தர்ம 
யுத்தமானது அவர்களுக்கு உண்டாயிற்று. பரதட்ூரேஷ்டரே ! 
பிறகு, குரு வீரனான துரியோதனன்‌, ஸஹோதரர்களோடு கூடிச்‌ 
சிறந்த கெளரவவீரர்களாலும்‌ மஹாரதர்களான மத்திர தேசத்து 
வீரர்களாலும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களோடும்‌ சைத்யாகளோடும்‌ ஸாதயகயோடும்‌ வுத்தகளைத்‌ 
தில்‌ போர்‌ புரிகின்ற கர்ணனை கான்கு பக்கங்களிலும்‌ பாது 
காத்தான்‌. கர்ணனும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ பெரும்‌ 
படையை அடித்துச்‌ சிறந்த ரதிகாகளையும்‌ கொறுக்கி யுதிஷ்‌ 
டரரையும்‌ அடித்தான்‌. அவன்‌ பகைவர்களை ஆயிரக்‌ கணல்‌ 


வை 


1 இசனால்‌, போ அகதணருக்குச்‌ இறந்ததன்‌ றென்பது விளங்கும்‌. 


௧௮௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


கான வாகனங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ தேகங்களையும்‌ உயிர்களை 
யும்‌ இழக்தவர்களாகச்‌ செய்து, ஸ்வர்ககத்தோடும்‌ கீர்த்தியோடும்‌ 
சேர்ப்பித்துத்‌ தன்னைச்‌ சோந்தவாகளுக்கு ஸநகசோஷத்தை உண்டு 
பண்ணினான்‌. மஹாரதனான ஸூதபுத்திரன்‌ அந்தப்‌ பெரும்‌ 
படையில்‌ பிரவேசித்து ரக்த வெள்ள த இனால்‌ அலை மோதுகின்ற 
தும்‌ ரகதமாகிற ஜலமூள்ளதும்‌ துண்டிக்கப்பட்ட அங்கங்களா 
கிற மத்ஸ்யங்களையுடையதும்‌ யானைகளாகிற முதலைகளிருப்ப 
தால்‌ தாண்ட முடியாததும்‌ மாம்ஸங்களாலும்‌ மஜ்ஜைகளாலும்‌ 
சேறுள்ள தும்‌ சகீகரங்களாகிற ஆமைகளும்‌ பெரிய தெப்பங்களும்‌ 
உள்ளதுமான நதியைப்‌ பெருகயோடச்‌ செய்தான்‌. அரசரே 7 
ஆங்காங்கு வஜ்ராயுகங்களால்‌ அடித்துத்‌ தள்ளப்பட்ட மேகங்‌ 
கள்‌ போலக்‌ கிழே விழும்படி செய்யப்பட்ட பெரிய யானைகளால்‌ 
ரக்த நதியானது விளங்கியது. மஹாராஜரே / அம்புகளாகஇய 
அலைகளோடும்‌ பெருச சுழல்களோடுங்‌ கூடியதும்‌ குடைகளாகிற 
அன்னப்‌ பறவைகளால்‌ நன்றாகச்‌ சூமப்பட்டதும்‌ கவசங்களும்‌ 
தலைப்பாகைகளுமாகிற தெப்பங்களோடு கூடியதும்‌ எலும்புக 
ளாகிற கற்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ கரையிலலாததும்‌ கரையளள 
தும்‌ சங்கங்கள்‌ தந்துபிகள இவற்றின்‌ கோஷமுனள்ள தும்‌ பயங்‌ 
கரமான தும்‌ ஈநான்கு பக்கத்திலும்‌ புழுதியினால்‌ மூடப்பட்ட தும்‌ 
அதிவேகமாகச்‌ செல்லுகின்ற தும்‌ மணிதர்களால்‌ நானகு பக்கத்‌ 
இலும்‌ குழப்பட்ட தும்‌ யமனுடைய பக்கத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லு 
கின்‌ றதும்‌ ஸமமாகவும்‌ விஷமமாகவும்‌ ெபெருகி வருகன்றதும்‌ 
மஹா பயங்கரமாயிருக்கன்றதுமான அந்த நதியை (வீராகள்‌ 
உண்டுபண்ணீனார்கள்‌.) வேந்தரே / மனிதர்களால்‌ நாற்புறமும்‌ 
எறியப்பட்ட பருத்த மரங்கள்போல மனக்கவலைய ற்ற மனிதர்‌ 
கள்‌ அந்த ஈதியிலுூள்ள இந்த இரத்தச்‌ சேற்றில்‌ வாட்டமூற்றார்‌ 
கள்‌. பிறகு, ஆங்காங்கு அந்த மஹாநதியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின றவர்‌ 
களான அந்த யுத்த வீரர்கள்‌ யானைகளும்‌ மஹாரதஙகளுமாகிற 
ஓடங்களால்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்தார்கள்‌. 
ராஜரே ! ஜனாதிடரே / நதி வேகத்தால்‌ பூமியதன து ஸமம்‌ 
செய்யப்படுவது போலப்‌ போர்க்களமானது ரக்த நதியரல்‌ 
எங்கும்‌ ஸமம்‌ செய்யட்பட்டது. பாரதரே ! மனிதர்களுக்கும்‌ 
குதிரைகளுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ ஆயத்தை உண்டுபண்ணுகிற 
கெள ரவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுககும்‌ நடந்த இவவாறான யூத்த 
மானது தேவாஸுரர்களுடைய யுத்தத்திற்கு ஓப்பாகியது ” 
என்று கூறினான்‌. 


காண பாவம்‌ அக 


நராற்பததுமன்றாுவது அத்தியாயம்‌ 
ரெங்குல்‌ யுத்தம) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய/ ஓன்‌ அசேர்க்திருக்கன்ற பார்த்த 
அடைய சேனையில்‌ நுழைந்து ஜனங்களுக்கு நாசத்தை உண்டு 
பண்ணுகின்ற கர்ணன்‌ அரசனுக்கு நானகுபக்கத்திலும்‌ சஞ்சரித்‌ 
துக்கொண்டு என்ன செய்தானென்பதகை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக. 
யுத்தத்தில்‌ பார்த்தர்களுள்‌ எந்த வீரர்கள்‌ கர்ணனைக்‌ தடுத்தார்‌ 
கன்‌ ? அதுிரதபுத்திுரனான கர்ணன்‌ எவர்களை நகாசஞ்செய்து 
யுதிஷ்டிரனை அடித்தான்‌ 2: என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொலல 
லானான்‌. 


“சத்துருக்களை அடிக்கன்‌ றவனான கர்ணன்‌, ஸன்ன த்தர்களாக 
நிற்கின்ற த்ருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட பார்த்தா 
களைப்‌ பார்த்துப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ கோக்கி விரைபவனாக எதிர்த்‌ 
துச்‌ சென்றான்‌. எதிர்த்து விரைவாக வருகின்ற அந்த மஹாத்மா 
வான கர்ணனை பவெவெற்றியயேோடு விளங்ககின்‌ றவர்களான 
பாஞ்சாலர்கள்‌ வெயிற்காலத்தில்‌ அன்னப்‌ பறவைகள்‌ தடாகத்தை 
நோக்கச்‌ செல்வதுபோல எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, 
இருதிறத்துச்‌ சேனைகளிலும்‌ மனத்துக்கினிய ஆயிரக்கணக்கான 
சங்கங்களுடைய ஓலியும்‌ பயங்கரமான பேரி முழக்கமும்‌ பற்பல 
வித பாணங்களுடைய சப்தமும்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ 
தேர்கள்‌ இவற்றின்‌ சப்தமும்‌ வீரர்களுடைய ஸி.ம்மகாதமுூம்‌ 
அப்பொழுது பயங்கரமாகத்‌ தோன்றின. பிராணிகள்‌ அந்தச்‌ 
சப்தத்தைக கேட்டு, மலைகளுடனும்‌ மரங்களுடனும்‌ ஸமுதீதிரங 
களூடனும்‌ கூடின பூமியும்‌ காறுறுடனும்‌ மேகங்களுடனும்‌ கூடின 
ஆகாயமும்‌ குரியனோடும்‌ எந்திரனோடும்‌ நவக்கிரகங்களோடும்‌ 
நக்ஷ்த்திரங்களோடும்கூடின மேலுலகமும்‌ வெளிப்படையாக 
நிலைதப்பிச்‌ சுமன்றன வென்று எண்ணின்‌; அவைகளும்‌ துன்ப 
மடைந்தன. அல்ப பலமுள்ள பிராணிகள்‌ பெரும்பான்மையாக 
மாண்டன. பிறகு, கர்ணன்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டவனாகி அஸ்‌ 
திரத்தை விரைவாகப்‌ பிரயோகித்துக்கொண்டு இந்திரன்‌ ௮அஸுர 
சேனையைக்‌ கொன்‌ றதுபோலப்‌ பாண்டவனேனையைக கொன்றான்‌. 
அந்தக்‌ கர்ணன்‌ பாண்டவசேனையில்‌ புகுந்து பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகத்துப்‌ பிரபத்ரகர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான எழுபத்கேமு 
வீரர்களைக்‌ கொனருன்‌ பிறகு, கர்ணன்‌ நல்ல கட்டுக்களுள்ளவை 
களும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான இருபத்தைந்து அம்புகளாலே 
இருபத்தைந்து பாஞ்சால வீரர்களைக்‌ கொன்றான்‌. வீரனான 
கர்ணன்‌ ஸ்வர்ணமயமான கட்டுக்களுள்‌ ளவைகளு.ம்‌ பகைவர்‌ 


௧௮௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


குடைய சரீரங்களைப்‌ பிளக்கின்‌ றவைகளுமான நாராசங்களால்‌ 
சே வீரர்களையும்‌ நூாறுநூறுகவும்‌ ஆயீரமாயிரமாகவும்‌ கொன்‌ 
ரன்‌. மஹாராஜரே ! அவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ மனித இயற்கைக்கு 
மேற்பட்ட காரியத்தைச்‌ செய்கின்ற கர்ணனைப்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
கநடைய  தேர்க்கூட்டங்கள்‌ காற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டன. பாரதரே ! பிறகு சூரியனுடைய புதல்வனும்‌ 
தாமீஷ்டனுமான கர்ணன்‌ தாங்கமுடியாதவைகளான ஒர்து 
பாணங்களை வீல்லில்‌ பூட்டிப்‌ பானுதேவன்‌, சித்ரஸேனன, 
ஸேனுபிந்து, தபனன்‌, கூர ஸேனன்‌ என்னும்‌ ஜந்து பாஞ்சாலர்களை 
யுத்தத்தில்‌ கொன்றான்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ சூரர்‌ 
களான பாஞ்சாலர்கள வதஞ்செய்யப்படும்‌ காலத்தில்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களுடைய பெரியதான ஹாஹாகாரம்‌ தோன்றியது. அவர்கள்‌ 
நன்றாகப்‌ போர்புரிந்துகொண்டும்‌ ஹாஹாகாரஞூ செய்துகொண்டு 
மிருககும்பொழுதே காரணன்‌ மீண்டும அவாகளை விரைவாகப்‌ 
பரணங்களா லடித்தான்‌. பெரியவரே ! ஜயிக்க முடியாதவர்களும்‌ 
சகர ரக்ஷ்கர்களுமான ஸுஷேணன்‌, ஸத்தியலஸேனனென்கிற 
கர்ணனுடைய இரண்டு புத்திரர்களும்‌ பிராணனில்‌ ஆசையை 
விட்டுப்‌ போர்புரிக்தார்கள. கர்ணனுடைய பினபுறத்தை ரக்ஷிப்‌ 
பவனும்‌ மஹாரதனும்‌ (கரணனுடைய) மூத்த குமாரனுமான 
வருஷணேனன பின புறததைப்‌ பாதுகாத்துககொண்டு கர்ணனைக்‌ 
தொடர்ந்து சென்றான்‌. த்ருஷடத்யும்ன னும்‌ ஸாஜ்யகியும்‌ 
திரெளபதிபுத்திராகளும்‌ விருகோதர னும்‌ ஜனமேஜயனும்‌ சிகண்டி. 
யும்‌ சிறந்த வீரர்களான பீரபத்ரகர்களும்‌ சை ததியா களும்‌ கேகயர்‌ 
களும்‌ பாஞ்சாலாகளும்‌ நகுலஸஹதேவர்களும்‌ கவசம்பூண்டவர்‌ 
களான மாஜ்ஸ்யர்‌ களும்‌ அடிக் கன்‌ றவனான ராதேயனைக்‌ கொல்ல 
விரும்பி ஈனமுக எதிர்த்தார்கள்‌. பகைவர்களை ஈன்றுக அடிக 
அன்ற இந்தக்‌ கர்ணன்மீது அவாகள கார்காலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ 
மலையின்மீது மழையைப்‌ பொழிவதுபோலப்‌ பற்பலவிதமான 
சஸ்திரங்களையும்‌ அம்புமமழைகளையும்‌ பொழிக்தார்கள்‌ அரசரே ! 
பிகாவான கர்ணனை மீட்க எண்ணியவர்களும்‌ பிக அடிக்கின்‌ றவர்‌ 
களுமான கர்ணபுத்திரர்களும்‌ மற்ற உம்மைச்‌ சேர்ந்தவீரர்களும்‌ 
௪த்‌தஇருவீரர்களை வ திாததார்கள்‌. ஸுஹஷேணன்‌ ஒரு பல்லத்தினால்‌ 
பீமஃஸனனுடைய வில்லை அறுத்து ஏழு நாராசங்களால்‌ அவனை 
மார்பிலடித்து ஸிம்மநாதஞ்‌ செய்தான்‌. பிறகு, பயங்கரமான 
பச ஈக்கிரமமுன்ன விருகோதரன்‌ மிக்க திடமான வேறு வில்லை 
எடுத்து நாணேற்றி ஸுஷேணனுடையவிீில்லை வெட்டினான்‌. பீமன்‌ 
கோபமூண்டு நர்த்தனம்‌ செய்இன்றவன்போலப்‌ பத்துப்பாணங்‌ 


கரண பாவம்‌ ௧௮௫௪. 


களால்‌ அந்த ஸுஷேணனை அடித்துக்‌ கூர்மையுள்ள எழுபத்து 
மூன்று பாணங்களால்‌ கர்ணனையும்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. 
குதிரைகளுடனும்‌ ஸாரதியுடனும்‌ ஆயுதங்களுடனும்‌ தீவஜத்‌ 
அடனும்‌ கூடின கர்ணபுத்திரனான ஸதயஸேனனையும்‌ பத்துப்‌ 
பாணங்களாலடித்துப்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கிற ஸுுஹ்ருத்துக்‌ 
கணின்‌ கடுவில்‌ கீழே தள்ளினான்‌. க்ஷாரப்ரத்தினால்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டதும்‌ சந்திரனுக்கு ஒப்பான முகமுன்ளதுமான அந்த ஸத்ய 
ஸேனனுடைய தலையான து, காம்பினின்‌ று கிழே விழுந்திருக்கின்‌ ற 
தாமரைப்‌ புஷ்பம்போல மங்களகரமான காட்சியுள்ளதாகவே 
இருந்தது பீமன்‌, கர்ணபுத்திரனைக்கொன்று மறுபடியும்‌ உம்மைச்‌ 
சேந்தவர்களைப்‌ பீடித்தான்‌ ; கிருபர்‌ கருதவர்மா இவர்களுடைய 
விற்களையும்‌ அறுத்து அவர்களையும்‌ அடித்தான்‌ ; இச்சாஸனனை 
மூன்று பாணங்களாலும்‌ சகுனியை உருக்கு மயமான ஆறு 
பாணங்களாலும்‌ அடித்து உலூகன்‌ பதத்திரி இருவர்களையும்‌ 
ரதத்தை இமந்தவர்களாகச்‌ செய்தான்‌; 'ஸுஷேன / மாண்டாய்‌” 
என்று சொல்லிக்கொண்டு அம்பை எடுத்தான்‌. கர்ணன்‌ இவனு 
டைய அந்தப்‌ பாணத்தை அறுத்து மூன்று பாணங்களால்‌ இவனை 
யம்‌ அடித்தான்‌. பீமன்‌, பிறகு, நல்ல கணுக்களுள்ளதும்‌ 
நன்றாகத்‌ தீட்டட்பட்டதுமான வேறுபாண தீதைக்‌ கையிலெடுத்து 
ஸுுஷேணன மீது பிரயோகித்தான்‌. கர்ணன்‌ பீமனுடைய 
அரதப்‌ பாண தீவையும்‌ துண்டாகதகினான்‌. மறுபடியும்‌ கோபமுள்ள 
காணன புத்திரனைப்‌ பாதுகாக்கக்‌ கருதிப்‌ பசைவனைக்‌ கொல்லும்‌ 
விருப்பத்தினால்‌ எழுபத்துமூன்று பாணங்களால்‌ பீமஸேனனணை 
அடித்தான்‌. ஸுஷேணைனோ பெரிய காரியத்தைச்‌ செய்யத்தக்க 
தும்‌ உத்தமமுமான ஒரு வில்லை எடுத்து நகுலனை ஐந்து பாணங்‌ 
களால்‌ இரு கைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடிக்கான்‌. ககுலனோ, 
பெரிய காரியங்களைச்‌ செய்யத்‌ தக்கவையும்‌ உறுதியாயிருப்பவையு 
மான இருபது பாணங்களாலே ஸுுஷேணனை அடித்துக்‌ கர்ண 
னுக்குப்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு உரக்க ஸிம்மகாதஞ்‌ 
செய்தான்‌. மஹாராஜரே / மஹாரதனான ஸுஈ3ஷணன்‌ அந்த 
நகுலனைப்‌ பத்து அம்புகளால்‌ அடித்து ஒரு க்ஷாரப்ரத்தினாலே 
வில்லையும்‌ விரைவாக வெட்டினான்‌. பிறகு, கோபம்‌ மூண்டவ 
னை நகுலன்‌ வேறு வில்லைக்‌ கையிலெடுத்து ஒன்பது பாணங்‌ 
களால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸுஷேணனை எதாூத்துத்தடுத்தான்‌. அரசரே! 
சத தரு வீரர்களைத்‌ துன்பஞ்‌ செய்கன்‌ றவனான அந்த நகுலனே, 
பாணங்களால்‌ திக்குகளை மூடி ஸுஷேணடைனுடைய ஸாரதியைக்‌ 
கொன்றான்‌; பிறகு ஸுஷேணனையும்‌ மூன்று பாணங்களாலடிக்‌ 


கல ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

தான்‌. இந்த மொ ஷேண னுடைய மிக்க திடமான விஃலை மூன்று 
பல்லங்களாலே மூன்றாகத்‌ தஇண்டாக்கனான்‌. பிறகு, ஸுஷே 
ஊன்‌ கோபமூண்டவனாதி வேறு வில்லைக்‌ கையிலெடுத்து நகுலனை 
அறுபது பாணங்களாலும்‌ ஸஹதேவனை ஏழு பாணங்களா லும்‌ 
அடித்தான்‌. ஒருவரை ஒருவர்‌ வதும்‌ செய்யக கருதி அம்புகளால்‌ 
விரைவாக அடித்துக்கொள்ளுகிறவர்களான வீராகளுடைய மிக்க 
கோரமான அந்த யுத்தமானது தேவாஸுரர்களுறடைய யுத்தக்‌ 
திற்கு ஓப்பானதாயிற்று. ஸாத்யகி விருஷ்ஸேனனை உருக்கினா 
லாகிய ஏழு பாணங்களால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ எழுபது பாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தான்‌; கூர்மையுள்ள மூன்று பாணங்களால்‌ அவன்‌ 
ஸாசதியையும்‌ அடித்தான்‌; மஹாராஜரே ! விருஷணஸேன மீனோ, 
மஹாரதனான ஸாத்யகியை கணுக்கள்‌ உட்படிக்துள்ள அம்பினால்‌ 
கெறுறியில்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! விருஷஸலேனன 
பீர்யோகித்த பாணத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ஸாத்யகியொவன 
கோடங்கொண்டான்‌; கோபங்கொண்டு, பயங்கரமான வேகத 
கையும்‌ வெளீப்படுத்தினான . வீரனான ஸாத்யகி சீககிரமாகச்‌ சிறந்த 
பதஇனை5து பாணங்களைக கையிலெடுத்து விருஷஸேனனுடைய 
ஸாரதியை மூன்று பாணங்களால்‌ கொன்று, அவனுடைய வில்லை 
ஓரு பல்லத்தினால்‌ துண்டாக்கிக குதிரைகளை எழு பாணங்களால்‌ 
கொன்று கொடியை ஒரு பாணத்தால்‌ கா௪சஞ்செய்து மூன்று 
பாணங்களால்‌ அவனை மார்பில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அர்த விருஷ 
ஸேனன்‌ தனது தேரில்‌ மூர்ச்சை அடைந்து ஒரு முகூர்த்த காலத்‌ 
தினுள்‌ மறுபடியும்‌ எழுந்திருந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ யுயுதானனால்‌ 
ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதத்கையும்‌ கொடியையும்‌ இழந்த 
வனாகச்‌ செய்யப்பட்ட அந்த விருஷஸேனன்‌ யய கச ரன னைக்‌ 
கொல்ல விரும்பிக்‌ கததியையும்‌ கேடகத்கையும்‌ கையில்கொண்டு 
அவனை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. விரைவாக வருகின்ற விருஷ 
ஸேன னுடைய கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ ஸாத்யகியானவன்‌ 
வராஹகரணங்களென்கிற பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அடிததான்‌. 
துச்சாஸனனோ, ரதத்தை இமந்தவனும்‌ ஆயுதங்களை இழந்தவனு 
மாகச்‌ செய்யப்பட்ட அந்த விருஷணஸேனனைக்‌ கண்டு விரைவாக 
அவனைத்‌ தனது தேரின்மீது ஏஎற்றிவைத்துக்கொண்டு வேறொரு 
சதத்தை அடையும்படி செய்தான்‌. பிறகு, மஹாரதனான விருஷ 
ஸேனன்‌ வேறு ரதத்தின்‌ மீதேறிக்கொண்டு எழுபத்து மூன்று 
பாணங்களால்‌ திரெளபதி புத்திரர்களையும்‌ ஐந்து பாணங்‌ 
களால்‌ யுயுதானனையும்‌ அறுபத்துநான்கு பாணங்களால்‌ 
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காண பாவம்‌ த௮கு 


பீமஸேனனையும்‌ ஐது பாணங்களால்‌ ஸஹதேவனையும்‌ முப்பது 
டாணங்களால்‌ நகுலனையும்‌ ஏழு பாணங்களால்‌ சதானிகனையம்‌ 
பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ சகெணடியையும்‌ நூறு பாணங்களால்‌ 
தர்மாரஜரையும்‌ அடித்தான்‌. ராஜேந்திரரே./ ஜனாதிபரே ! 
சிறந்த வில்லாளியான கர்ண புத்திரன இவர்களையும்‌ ஐயத்தில 
விருப்பமுள்ளவர்‌ களான மற்ற சிறந்த வீரர்களையும்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு, யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமுழியாதவனான விருஷஸேனன்‌ காண 
னுடைய பின்புறத்தைப்‌ பாதுகாத்தான்‌. ராதேயன்‌ ஒன்பது 
புதிய பாணங்களாலேயுயுதானனை ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
சகேரையும இழந்தவனாகச்‌ செய்து மூன்று பாணங்களால்‌ அவன்‌ 
நெற்றியில்‌ அடிததான்‌. அந்து ஸாதயகி சாஸ்திரத்தில்‌ 
சொல்லியபடி. அமைக்கப்பட்ட வேறு ரதத்தில்‌ மறுபடியும்‌ ஏ நிக 
கொண்டு பாண்டவர்களோமிகூடி யுத்தஞ்செய்து கர்ண்னுடை௰ 
படையைச்‌ கதற அடித்தான. பியமு காணனைத்‌ திருஷடத்யும்னன்‌ 
பத்துப்பாணங்களாலும்‌ இம ளபதீ பத்தகுராகள்‌ எழுபதி துழூன் று 
பாணங்களாலும்‌ யுயுதாலான்‌ ஏழு பாணஙகளாலும்‌ அடித்தார்‌ 
கள. கர்ணனை ப பீமஸேனன்‌ அறுபததுகான்கு டாணங்களாலும்‌ 
ஸஹதேவன ஏழு பாணவ்களாலும்‌ நகுலன்‌ முப்பது பாணங்களா 
லும்‌ சதானீகன்‌ ஏழு பாணங்களாலும்‌ ககணடி பத்துப்‌ பாணங் 
களாலும்‌ வீரரான தர்மராஜர்‌ நூறு பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌. ராஜேந்திரரே ! ஜயததில்‌ விருப்பமுள்ளவாகளான இவர்‌ 
களும்‌ மற்ற சிறந்த வீரர்களும்‌ மஹாயுத்தத்தில மஹா வில்லாளி 
யான ஸுதபுத்திரனை அடிததராகள்‌. சததுருக்களைச்‌ சிட்சிககிற 
வனும்‌ வீரனுமான அந்த ஸ௫தபுத்திரன்‌ ரதத்தோடு சஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டு அவர்களை நல்ல கூாாமையான பத்துப்‌ பத்துப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ திருப்பி அடித்தான. பிறகு, ஸதநந்தனனான்‌ கர்ணன்‌ 
எலலாப போர்வீராகளும்‌ பராததுக்கொண்டிருக்குமபொழுகதே 
சிறந்த சதஇகாகளும்‌ கோபமுாள்‌ ளவர்களும்‌ முயற்சியள்‌ எவாகளும்‌ 
மஹாரதர்களுமான ஸாதயகி, பீமஸேனன, திருஷ்டத்யும்னன, 
சிகண்டி, திரெளபதீ புததிராகள ஆகிய இவர்களை அரைகிமிஷத து 
னுள்‌ ரதங்களை இழந்தவர்களாகச செய்தான்‌. பாணங்கள 
வீணாகாமலிருபபதால பிராணிகளுடைய கூட்டங்கள்‌ ஆச்சரிய 
மடைந்தன. மஹா பாக்கியமுளளவரே/ அந்த யுத்தத்தில்‌ 
மகாதமாவான கர்ணனுடைய அஸதிர வீரியததையும்‌ லாகவததை 
யும்‌ கண்டோம்‌. அது ஆச்சரியமபோலிருந்தது. அந்தக்‌ கர்ணன்‌ 
பரபரபபுடன்‌ பாணங்களை எடுப்பதையும்‌ தொடுப்பதையும்‌ விடுப்‌ 
பதையும்‌ ஜனங்கள்‌ காணவேயில்லை. ராஜேந்திரரே ! மேற்குத்‌ திக்‌ 
இல்‌ அவனைக்‌ கண்டு லாகவத்தனால்‌ கிழககுததிககிலும்‌ கண்டோம்‌ 
ப. ௨௪ 


அ ஸ்ர மஹா பாரதம்‌ 


எங்கு கர்ணன்‌ இருக்கானோ நாங்கள்‌ கண்டறஹிபோம்‌. மன்னரே! 
விட்டிற்பூச்சிகளின்‌ கூடஉங்களைப்போலத்‌ திக்குகளை ஐூடுகின்‌ ற 
வைகளும்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ வாரியிறைக்கப்படுகின்‌ றவைகளு 
மான அடதக்‌ கர்ண்னுடைய பாணங்களை மாத்திரம்‌ கண்டோம்‌. 
வேந்தரே / அப்டொழுது யுத்ஃவீரர்கள்‌, எல்லாத்‌ திக்குக்களையும்‌, 
சூரியனுடைய கிரணங்களால்‌ சூழப்படுவதுபோலக்‌ கூர்மையான 
வைகளும்‌ நரற்புறங்களிலும்‌ ஆயீரமாயிரமாக வந்து விமுனெற 
வைகளும்‌ உட்படிந்த கணுக்களுள்ளவைகளுமான அந்தக்‌ கர்ண 
அடைய பாணங்களால்‌ சூழப்பட்டவைகள ரகம்‌ கண்டார்கள்‌. 
அந்த யுத்தத்தில்‌ அம்புகளால்‌ மூடப்பட்ட ஆகாயமான ௫ மேகங்‌ 
களால்‌ முடப்பட்டதுபோலத்‌ கோன்‌ றியது. கூர்மையுள்ள அம்பு 
களாலே சுவர்க்கமும்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ திக்குக்களும்‌ மூடப்‌ 
பட்டன. அத்த இடத்தில்‌ ஆகாயமானது சிவந்த மேகத்தால்‌ 
மூடப்பட்ட துபோல்‌ விளங்கியது. பிறத, யுதீக்வீரர்களின்‌ 
செய்கையைச்‌ செய்பவனும்‌ அள விடமூடியாக ஆண்மையுள்ள 
வனும்‌ மஹாரதனும்‌ அ7சனுமான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ யுத்த 
வீரர்களைக்‌ கொன்றான்‌. வில்லைக்‌ கையிற்‌ பிடித்து யத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ ஈர்‌ த்தன ஞ்செய்ன்‌ றவன்போன்‌ ற கர்ணன்‌ எவர்களால்‌ 
அடிககப்பட்டானோ அவாகள்‌ ஓவவொருவரையும்‌ மும்மூன்‌ று 
மடங்கு அதிகமான பாணங்களால்‌ திருப்பியடித்தான்‌ காணன்‌ 
மறுபடியும்‌ அந்த வீரர்களை ஆயிரம்‌ பாணங்களாலடிக்து ஸிம்ம 
காதஞ்‌ செய்தான்‌. பிறது, அந்தக வீரர்கள்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
ஸார திகனோடும்‌ தவஜங்களோடும்‌ குடைகளோரடுங்‌ கூடியவர்‌ 
களாக (கர்ணனுக்கு) * அவகாசத்தைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. 
காரைனால்‌ இறிப்ஸிக்கப்படுகின்‌ ற அடத யுத்தவீரர்கள்‌ கர்ணனிடத்து 
ணீன்று பயக்து பிரஜ்ஞையை யிழந்து எல்லாத்‌ திக்குகளையும்‌ 
(தங்களுடைய சப்தத்தால) 4 திரொலியீடும்படி. செய்துகொண்டு 
பத்துத்‌ திக்குக்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. பகைவர்களை அமிப்பவனான 
பாதயன்‌ அந்த மஹாவில்லாளிகஆ அம்பு மமைகளாலே நன்றாக 
அடித்து, அரசர்களுடைய படையில்‌ துன்பமில்லாமல்‌ பிரவே 
சித்தான்‌. அந்த சாகேயன்‌ பின வாங்காத கேர்வீரர்க 
ளான சேதி தேசத்து வீரர்கள்‌ முக்நூாற்றுவரைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள பாணங்களால்‌ அடித்துப்‌ பிறகு யகிஷ்டிராரை 
எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. ௦ ஹாராஜரே ! பிறகு, கேரிழமந்தவர்‌ 
கரொன அக்தச்‌ சூரர்கள்‌ வேறு தேர்களில்‌ ஏ நிக்கொண்டு காமராஜ 
அடைய புதீகிரரான யுதிஷ்டிரரைச்‌ சூழ தகொண்டார்கள்‌. 
அரசரே ! பிறகு, அந்தச்‌ சத்துரு வீரர்களும்‌ ஸாத்யகியுடன்‌ 
ணாள அணக க னன யம்‌ 


* பின்வாங்னெரெ ன்பு 


காண பாவம்‌ ௮௪ 


கூடின சிகண்டியும்‌ ஸ்வாணக்கட்டுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ சாணைக்‌ 
கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளஞுமான பற்பல பாணங்க காப்‌ 
பிர3யாகிததுக்கொண்டு ராதேஉடனிடக்தினின்று அரசரைப்‌ பாது 
காப்பதற்காக (அவரைச்‌) கூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. அவ்வாறே, 
முமற்சியுள்ள வர்களும்‌ பெரிய வில்லைக்‌ கையில்‌ பிடித்தவர்களுமான 
உம்மைச்‌ சேர்ந்த குரர்களனைவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுக்கமுடியாத 
கர்ணனை நான்கு பக்கத்திலும்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ அரசரே ! 
நானாவிதமான வாத்திய கோஷங்களும்‌ தோன்றின. எதிரில்‌ 
கர்ஜிக்கிற சூராகளூடைய ஸிர்மநாதமும கேோன்மியது. பிறகு, 
யுதிஷடிரரை முதன்‌ மையாகக் கொண்ட பிருதா புத்திரர்களான 
பாண்டவர்களும்‌ கர்ணனை மசன்மையாகக்கொண்ட கெளரவர்க 
ளான காரங்களு£2 பயமற்ற வர்களாக மீணடும்‌ எதிாத்தோம்‌. 


நாற்பத்து நான்கர்வது ஃ;ததீயாயம்‌ 
(கர்ணன்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ தோல்வியடையச்செய்து 
பரிஹாஸஞ்‌ செய்ததும்‌, எங்கல்‌ யுத்தமும்‌) 


கர்ணன்‌, அந்தச்‌ சேனையைப்‌ பிளந்து, பிறகு ஆயிரக்கணக்‌ 
கான ரதங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ காலாட்‌ 
களாலும்‌ சூழப்பட்ட வனாக யுதிஷடிரரை எதார்த்தான்‌. அவன்‌ 
சத்துருக்களால பிரயோகிக்கட்படுகின்ற ஆயிரக்கணக்கான பற்‌ 
பல ஆயுதங்களை உக்கிரமான அகேக பாணங்களால்‌ அறுத்துப்‌ 
பரபரப்பில்லாமல்‌ அவர்ககள அடிததான்‌. ஸ்தபுத்திரன்‌ 
அவர்களுடைய தலைகளையும்‌ கைகளையும்‌ தொடைகளையும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌. அடிக்கப்பட்டவர்களான அவர்கள்‌ பூமியில விழுந்தார்கள்‌. 
மற்றவர்கள்‌ கதோல்வி அடைந்து விரைவாக ஓடினார்கள்‌. மீண்‌ 
டும்‌ ஸாதயகியினால்‌ எவப்பட்டவர்களும்‌ காலாட்களுமான 
திராவிடர்களும்‌ ஆந்திரர்களும்‌ நிஷாதர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ண 
னைக்‌ கொல்ல விரும்பி எதிர்த்தோழுனூாகள்‌. காரணனுடைய 
அம்புகளால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டவர்களான அவர்கள்‌ கைகளை 
யும்‌ தலைப்பாகைகளையும்‌ இழந்தவர்களாக வெட்டித்‌ தள்ளப்பட்ட 
ஸாலவனமபோல்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ பூமியில விழுந்தார்கள்‌. இவ 
வாறாக யுத்தத்தில்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌, ஆயிரக்கணககாகவும்‌ 
பதினாயிரக்கணககாவும்‌ யுததவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகித்‌ 
தேகங்களால்‌ பூமியை அடைநீதார்கள்‌ ; புகழினால்‌ திககுகளையும்‌ 
கிரப்பினாகள்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட அந்தகன்‌ 


ஆ. ௮௮] ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


போன்ற சூரியகுமாரனான கர்ணனைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
கம்‌, வியாதியை மந்திரங்களும்‌ ஓளஷதங்களும்‌ தடுப்பதுபோலத்‌ 
தடுதிகார்கள்‌. அந்தக்‌ கரணன அவர்களை நன்றாக அடித்து மந்தி 
சங்களாலும்‌ ஓஷதிகளாலும்‌ செய்யப்பட்ட பரிகாரத்தை மீறி 
அடங்காமல்‌ மேலிடுகன்ற வியாதிபோல மறுபடியுமே யுதிஷ்‌ 
டிரரை எதிர்த்தான்‌ அவன்‌, அரசரைக்‌ காப்பதில்‌ பேராவ 
அஆடையவர்களான பாண்டவர்களாலும்‌, பாஞ்சாலர்களாலும்‌, 
கேகயர்களாலும்‌ தடுக்கப்பட்டு, மிருத்யு பிரம்மவித்துக்களை மீறிச்‌ 
செல்லச்‌ சக்தியற்றவனாவதுபோல, அவர்களை மீறிச்‌ செல்வ 
தற்குச்‌ சக்தியற்றவனானான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ பிரதானர்க 
ளான அந்த யுத்தவீரர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டு சமீபத்திலிருக்னெ ற 
வீரனான கர்ணனைக்‌ கண்டு பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. ஈட்டியினால்‌ 
குத்தப்பட்ட யானைபோலப்‌ பார்த்தருடைய அம்புகளால்‌ அடிக்‌ 
கட்பட்ட கர்ணன்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்கன்ற வீரர்களை ஈன்றாக 
அடித்து யுதிஷ்டிரரைப்‌ பீடித்தான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ கோபத்தி 
னால்‌ கண்கள்‌ நன்றாகச்‌ சிவந்து சத்துரு வீரர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற 
வனும்‌ ஜயிப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான கர்ணனை அடைந்து, 
“கரண ! கர்ண! விண்‌ கோக்கமுளளவனே / ஸுூதபுத்திர ! என்‌ 
வார்த்தையைக்‌ கேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பலசாலியான பல்குனனோடு 
எப்பொழுதும்‌ போட்டி, போடுறொய்‌. தரியோதனனுடைய 
அபிப்பிராயத்தில்‌ நிலைபெற்றவனாக எங்களை நித்தியம்‌ ஹிம்ஸிக்‌ 
கிராயாதலால்‌, உனக்குள்ள பலம, வீரியம்‌, பாண்டவர்களிடத்தி 
அள்ள பகைமை ஆகிய எல்லாவற்றையும்‌ இப்பொழுது மிக்க 
ஆண்மையைக்‌ கைக்கொண்டு காட்டு. மஹா யுத்தத்தில்‌ உனக்கு 
யுத்தக்திலிருக்கின்ற ப்ம்த்தையை நான்‌ இப்பொழுது 
போசககுவேன்‌' என்று சொன்னார்த மஹாராஜரே ! பாண்டு 
புதிரா, அப்பொழுது கர்ணனைப்பார்த்‌ து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு 
ஸ்வர்ணமயமான புங்கங்களுள்ளவைகளும்‌ உருக்கினாற்‌ செய்த 
வையுமான பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அவனை அடித்தார்‌. பாரதரே ! 
பகைவர்களை அடக்குபவனும்‌ சிறந்த வில்லானியுமான ஸுஐத 
புத்திரன்‌ அட்டஹாஸஞ்‌ செய்கின்றவன்போலப்‌ பத்து 
வத்ஸதந்தங்களால்‌ அவரைத்‌ திருப்பியடித்தான்‌. ஸத 
புத்திரனால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பாண்டவரோ 
அலட்சியஞ்செய்து ஹவிஸினால்‌ அக்னி ஜவலிப்பதுபோலக்‌ 
கோபத்தினால்‌ ஜ்வலித்தார்‌. ஜ்வாலைக்‌ கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்ட 
யுதிஷ்டிரராஜருடைய தேகமானது யுகாந்த கால தீதில்‌ எரிக்க 
எண்ணங்கொண்ட பிரளயகரல கெருப்பினுடைய வேறோர்‌ உருவம்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டது. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ மிகப்‌ பெரிதாயிருப்ப 
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தும்‌, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான வில்லில்‌ நாணொலி 
யெழுப்பிக கூர்மையுள்ளதும்‌ மலைகளையும்‌ பிளக்கும்‌ திறமை 
யுள்ளதுமான ஓர்‌ அம்பை (அந்த வில்லில்‌ ) பூட்டி எய்தார்‌. பிறகு 
ராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ ஸு௫த புத்திரனைக்‌ கொல்லும்‌ விருப்பத்‌ 
தினால்‌ விரைவுடன்‌ யமதண்டதீதுக்கொப்பான ஓர்‌ அம்பை 
நன்றாக இழுத்துப்‌ பிரயோகிக்கார்‌. வேகமுடைய யுதிஷ்டிரரால்‌ 
விடப்பட்ட தும்‌ இடி, வஜ்ராயுதம்‌ இவற்றின்‌ சப்தத்துக்‌ கொப்‌ 
பான சப்தமுன்ளதுமான அந்தப்‌ பாணமானது மஹாரதனான 
காணனுடைய இடது வீலாப்புறத்தில்‌ விரைவாக நுழைந்தது, 
அந்து அடியினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட பிக்க புஜபலமுள்ள அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ தேகத்தளர்சசுயடைந்து வில்லை ஈழுவவீட்டு நடுக்கமுற்று 
மூர்ச்சையடைந்தான்‌. கர்ணன்‌ உயிரை இமந்தவன்போலப்‌ பிரஞ்‌ 
ஞை யையீமழநதவனாடிச்‌ சல்யனுக்கு எதிராக விழுக்கான்‌ யுதிஷ்டிர 
சாஜரும்‌ பார்த்தனுக்கு நன்மையைச்‌ செய்யும்‌ எண்ணத்தினால்‌ 
கர்ணனை மறுபடியும்‌ அடிக்கவில்லை. பிறகு, நிறம்‌ மாறி 
யிருக்கின்ற முகத்தை யுடையவனும்‌, தன்பழற்றவனும்‌, அவ்வித 
நில்மையை அடைக திருக கன றவனுமான கர்ணனைக்‌ கண்டு பெரி 
தான தார்த்தராஷ்டிரனுடைய படை முழுவதும்‌ ஹாஹாகாரங்‌ 
கொண்டது. மஹாராஜரே! ராஜாவீனுடையபராக்கிரமதகதைக்‌ 
கண்டு பாண்டவர்களுள்‌ ஸிம்மநாதங்களும்‌, கோக்கரித்தல களும்‌, 
அவ்வாறே “கலகல எனனும்‌ சப்தங்களும்‌ தோன்றின கொடிய 
ப ராக்கிரமமுள்ள ராதேயன சற்று நேரத்துக்குள்‌ பிரஞ்ஞையை 
அடைந்து அரசரை அமிபபதன் பொருட்டு மன திதைச்‌ 
செலுத்துனான. அளவிடமுடியாத பராக்கிரமமுளனள அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ வெற்றியைக்‌ 
கொடுக்கக்கூடியதும்‌ பெரிதுமான வில்லில்‌ நாணொலி எழுப்பிக்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்பாண்‌ உவர்‌ மீது இறைத்தான்‌. 
பிறகு, மஹாத்மாவான யுதிஷ்டிரருடைய சகர ரக்ஷகாகளான 
சந்திரதேவன்‌, தண்டதாரன்‌ என்கிற இரண்டு பாஞ்சால வீரர்‌ 
களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ இரண்டு க்ஷாரங்களால்‌ கொன்றான்‌. 
பாரதரே! யுத்தத்தில்‌ சிறந்த வீரர்களான அவ்விருவரும்‌ சந்திர 
னுடைய ஸமீபத்தில்‌ புனர்வஸு நக்ஷத்திரங்கள்‌ போலத்‌ தாம 
ஏராஜருடைய பதத்திற்கு ஸமீபத்தில்‌ பிரகாசித்தார்கள்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ மறுபடியும்‌ கர்ணனை முப்பது பாணங்களால்‌ 
அடித்தார்‌. ஸுஷேணனையும்‌ ஸத்யஸேனனையும்‌ மும்மூன்று 
பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ சல்யனைத்‌ தொண்ணூறு 
பாணங்களாலும்‌, ஸுுத புத்திரனை எழுபத்துமுூன்று பாணங்‌ 


ஆ. ௮௮] ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


போன்ற சூரியகுமாரனான கர்ணனைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
கம்‌, வியாதியை மந்திரங்களும்‌ ஓளஷதங்களும்‌ தடுப்பதுபோலத்‌ 
தடுதிகார்கள்‌. அந்தக்‌ கரணன அவர்களை நன்றாக அடித்து மந்தி 
சங்களாலும்‌ ஓஷதிகளாலும்‌ செய்யப்பட்ட பரிகாரத்தை மீறி 
அடங்காமல்‌ மேலிடுகன்ற வியாதிபோல மறுபடியுமே யுதிஷ்‌ 
டிரரை எதிர்த்தான்‌ அவன்‌, அரசரைக்‌ காப்பதில்‌ பேராவ 
அஆடையவர்களான பாண்டவர்களாலும்‌, பாஞ்சாலர்களாலும்‌, 
கேகயர்களாலும்‌ தடுக்கப்பட்டு, மிருத்யு பிரம்மவித்துக்களை மீறிச்‌ 
செல்லச்‌ சக்தியற்றவனாவதுபோல, அவர்களை மீறிச்‌ செல்வ 
தற்குச்‌ சக்தியற்றவனானான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ பிரதானர்க 
ளான அந்த யுத்தவீரர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டு சமீபத்திலிருக்னெ ற 
வீரனான கர்ணனைக்‌ கண்டு பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. ஈட்டியினால்‌ 
குத்தப்பட்ட யானைபோலப்‌ பார்த்தருடைய அம்புகளால்‌ அடிக்‌ 
கட்பட்ட கர்ணன்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்கன்ற வீரர்களை ஈன்றாக 
அடித்து யுதிஷ்டிரரைப்‌ பீடித்தான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ கோபத்தி 
னால்‌ கண்கள்‌ நன்றாகச்‌ சிவந்து சத்துரு வீரர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற 
வனும்‌ ஜயிப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான கர்ணனை அடைந்து, 
“கரண ! கர்ண! விண்‌ கோக்கமுளளவனே / ஸுூதபுத்திர ! என்‌ 
வார்த்தையைக்‌ கேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பலசாலியான பல்குனனோடு 
எப்பொழுதும்‌ போட்டி, போடுறொய்‌. தரியோதனனுடைய 
அபிப்பிராயத்தில்‌ நிலைபெற்றவனாக எங்களை நித்தியம்‌ ஹிம்ஸிக்‌ 
கிராயாதலால்‌, உனக்குள்ள பலம, வீரியம்‌, பாண்டவர்களிடத்தி 
அள்ள பகைமை ஆகிய எல்லாவற்றையும்‌ இப்பொழுது மிக்க 
ஆண்மையைக்‌ கைக்கொண்டு காட்டு. மஹா யுத்தத்தில்‌ உனக்கு 
யுத்தக்திலிருக்கின்ற ப்ம்த்தையை நான்‌ இப்பொழுது 
போசககுவேன்‌' என்று சொன்னார்த மஹாராஜரே ! பாண்டு 
புதிரா, அப்பொழுது கர்ணனைப்பார்த்‌ து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு 
ஸ்வர்ணமயமான புங்கங்களுள்ளவைகளும்‌ உருக்கினாற்‌ செய்த 
வையுமான பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அவனை அடித்தார்‌. பாரதரே ! 
பகைவர்களை அடக்குபவனும்‌ சிறந்த வில்லானியுமான ஸுஐத 
புத்திரன்‌ அட்டஹாஸஞ்‌ செய்கின்றவன்போலப்‌ பத்து 
வத்ஸதந்தங்களால்‌ அவரைத்‌ திருப்பியடித்தான்‌. ஸத 
புத்திரனால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பாண்டவரோ 
அலட்சியஞ்செய்து ஹவிஸினால்‌ அக்னி ஜவலிப்பதுபோலக்‌ 
கோபத்தினால்‌ ஜ்வலித்தார்‌. ஜ்வாலைக்‌ கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்ட 
யுதிஷ்டிரராஜருடைய தேகமானது யுகாந்த கால தீதில்‌ எரிக்க 
எண்ணங்கொண்ட பிரளயகரல கெருப்பினுடைய வேறோர்‌ உருவம்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டது. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ மிகப்‌ பெரிதாயிருப்ப 


காண பாவம்‌ ௧௯௧ 


கர்ணன்‌ ஐருவனாலே றந்த சைதுயவீரர்களும்‌ எல்லா ஸ்ருஞ்சயர்க 
ளும்‌ நூறுநுறாகக கொல்லப்பட்டார்கள்‌. கர்ணனுடைய பாணங 
களால்‌ ஆகாயம்‌) நன்றாக மறைக்கப்படவே, மிருந்த இருள்‌ 
சகோன்றியது. பிறகு, பகைவர்களுடையதும்‌ தன்னுடையதுமரன 
ஒன்றுமே அறியப்படவில்லை. க்ஷத்திரியர்களுக்கப்‌ பயங்கரமாக 
ஏூற்பட்டிருக்கனற அந்த இருட்டில்‌ மிக்க கைவலிமையுள்ள 
கர்ணன்‌ அநேக க்ஷ்த்இரியர்களை எரித்‌தக்கொண்டுஸஞ்சரித்தான்‌. 
பிறகு, பாணங்களாகற மஹாஜ்வாலைகளுடன்‌ கூடியதும்‌, வீரிய 
மரக௰ சுழுகையள் ளதுமான காணனாகிற நெருப்பான து டாண்‌ 
டவாகளாகிற காட்டை எரித்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அழகாக 
நாற்புறத்திலும்‌ ஸஞ்சரித்தது. மஹாராஜரே ! பிறகு, அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களைச்‌ சோந்த மஹாரதர்களுர்‌, எல்லா ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களும்‌ நூாறுகாடுகவும்‌ ஆஅயிரமாயிரமாகவம்‌ அஸ்திரங்களைப்‌ 
பீர்யோடித்துககொண்டு மஹாவீலலானியான கர்ணனை நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ சூழ்‌ துகொண்டார்கள்‌. மஹாவில்லானியான 
அந்தக்‌ கர்ணன்‌ மஹாபலசாவிகளான வீரர்களுடைய மஹாஸ்தி 
ரங்களைத்‌ கடுத்து அட்டஹாஸஞச்‌ செய்து, அரசரான யுதிஷ்டிரரு 
டைய வில்லை வெட்டினான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ ஓரு கிமிவூத்துக்குள்‌ 
படிந்த கணுக்களுள்ள தொண ணுூூறு பாணங்களை ஸ்தான 
செய்து, கூர்மையுள்ள அந்த அம்புகளால்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிர 
ராஜருடைய கவசத்தை உடைத்சான்‌. பொன்னால்‌ வேேலைசெய்யப 
பட்டதும்‌, இரத்தினங்களால்‌ சித்திரிககப்பட்ட தும்‌, விழுகின்றது 
மான அந்தக்‌ கவசமானது காற்றினாலடிக்கப்பட்டுச்‌ சூரியனோடு 
சேர்ர்திருக்கிற மின்னலுள்ள மேகம்போல்‌ விளங்கியது. யுதிஷ்டிர 
ராஜருடைய அங்கத்தினின்று ஈழுவினதும்‌, வீசித்திரமான 
இரத்தின களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான அந்தக்‌ கலச 
மானது இரவில்‌ மோகமில்லாக -ஆகாயம்போல்‌ விளங்கியது 
பருஷ௬ரேஷ்டரே ! பாணங்களால்‌ கவசம்‌ பிளக்கப்பட்டவரும்‌ 
ரத்தத்தனால்‌ நன்கு ஈனைக்கப்டட்டவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ உதிக 
இன்ற சூரியன்போலப்‌ பீரகாசித்தார்‌. பாணங்களால்‌ எல்லா 
அங்கங்களும்‌ நிறைக்கப்பட்டவரும்‌ கவசம்‌ உடைஃகப்பட்டவரு 
மான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ யுக்சத்தில்‌ க்ஷத்திரிய தாமத்தைக கைக்‌ 
கொண்டு ஸிம்மராகஞ்‌ செய்தார்‌ பாண்டவர்‌ யுத்தத்தில்‌ பரபரப்‌ 
புள்ளவராக நெடுநேரம்‌ கர்ஜித்து ஜவலிககன்ற வஜ்ராயுதம்‌ 
போலிருக்கின்ற சக்தியை வேகத்துடன்‌ பிரயோகித்தார்‌. ஆகாயத்‌ 
தில்‌ ஜ்வலிக்னெறதுபோலுள்ள அந்தச்‌ சக்தியை விரைவாகச்‌ 
செல்லுகின்ற எழு பல்லங்களாலே ராதேயன்‌' அண்டாக்கினான்‌. 


௧௮௧௨ பார மஹா பாரதம்‌ 


அந்தச்‌ சக்தியானது யுத்தத்தில்‌ சிகறிவிட்டது. சுறுசுறுப்புடன்‌ 
காரியத்தைச்‌ செய்பவரான யுதிஷ்டிரர்‌ நானகு கோமரங்களாலே 
கரணனை மார்பிலும்‌ இரண்டு கைகளிலும்‌ நெற்றியிலும்‌ அடித்து 
ஸக்தோஷத்தாலே ஸிம்மகாதகஞ்செய்தார்‌. வெளியில்‌ பெருகுகின்ற 
இரத்தத்தடன்‌ கூடின காணன்‌ கோபமுள்ள ஸீர்ப்பமபோலப்‌ 
பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு ஒன்பது பாணங்களாலே யதிஷ்‌ 
மூ. ரருடைய ஸாரதியான 1 பராஷ்டியை அடித்தான்‌; அரசரான 
யுதிஷ்டிரருடைய துவஜததையும்‌ வெட்டினான்‌; அந்த யுதிஷ்டிர 
ரையும்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌? அவருடைய இரண்டு 
அம்புத்‌ தூணிகளையும்‌ உடைத்தான்‌; ரதத்தையும்‌ எள்ளள 
வெள்ளளவாக வெட்டினான்‌. பாரதரே / இந்த ஸமயத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்களைச்‌ சேர்ந்த சூரர்களான ம்ஹாரதர்கள்‌ ராதேயன் மீது 
அம்பு மழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள. மஹாராஜரே ! ஸாத்யகியம்‌ 
சிகண்டியும்‌, பகைவர்களை காசீ செய்பவனான கர்ணன்‌ மீது 
இருபத்தைந்து பாணங்களையும்‌ ஒன்பது பாணங்களையும்‌ வருஷித்‌ 
தார்கள்‌. அரசரே ! பிறகு, கர்ணன்‌ கோபங்கொண்டு ஐந்து 
பாணங்களாலும்‌ வேறு மூன்று சிலீமுகங்களாலும்‌ யுததத்தில்‌ 
ஸாதயகியை அடித்தான்‌ அவன்‌ அந்தச்‌ சைனேயனுடைய 
வலக்கையை மூன்று பாணங்களாலும்‌, இடக்கையை பதினாறு 
பாணங்களாலும்‌, அவனுடைய ஸாரதியை எழுபரணங்களாலும்‌ 
அடித்தான்‌. பிறகு, கூர்மையுள்ள நான்கு அம்புகளாலே அவனு 
டைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ சீக்கரம்‌ யமனுடைய வீட்டுக்கு 
அனுப்பினான. பிறகு, மஹாரதனான கர்ணன்‌ வேறொரு பல்லக்‌ 
தினாலே வில்லை அறுத்துத்‌ தலைப்பாகையுடன்‌ கூடின ஸாரதி 
யினுடைய தலையைச்‌ சரீர த்தனின று கவர்நதான்‌. குதிரைகளும்‌ 
ஸாரதயும்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தில்‌ வீற்றிருக்கனெற அந்தச 
சைனேயன காணன்மீது வைடூரிய ரத்தினங்கள எல்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட ஒரு சகீதியாயுதத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. பாரதரே / 
விலலாண்களுள்‌ சிறகதவனான கர்ணன்‌ வருகின்ற அந்தச்‌ 
சக்தியை உடனே இரண்டாகக்‌ துண்டாக்கி அவாகளனளை 
வரையும்‌ எதிர்த்தான்‌. அளவிடற்கரிய பலமூளள கர்ணன்‌ 
பிறகு மஹாரதர்களான அந்தப்‌ பாண்டவ வீரர்களைக்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ பயிற்சியினாஸும பலததினாலும்‌ 
தடுத்தான்‌. சரதரபுத் தரனான கர்ணன ஸிம்மமான து 
அற்ப மிருகங்களைப்‌ பீடிப்பதுபோலப்‌ பாணங்களால அவர்‌ 
களைப்‌ பிடித்துப்‌ படிந்த கணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ தர்ம 


* : பாஷ்ணி ' என்பது வியாககியான பாடம 


காண பாவம்‌ ௧௯௯௩. 


சாலுரைததுன்புறும்படி செய்து கூர்மையான அம்புகளைப்‌ பிரயோ 
கத்துககொண்டு அவருக்கெதீரில்‌ வந்தான்‌. பிறகு, குதிரைகளும்‌ 
ஸாரதியும்‌ கொல்லப்பட்ட தர்மபுத்திரர்‌ மனம்‌ கொந்து கர்ண 
னுக்கு எதிரில்‌ நிற்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவராகி விலகிச்‌ சென்றார்‌. 
அரசரே ! கர்ணன்‌, பாண்டு புத்திரரான அந்த யுதிஷ்டிரரை 
எதிர்த்துச சென்று நிந்திக்கறவன்‌ போல உரக்கச்‌ கரித்துக்‌ 
கொண்டு பாண்டவரைப்‌ பார்த்து, * நற்குலத்தில்‌ பிறந்து 
க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவன்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ பகைவர்‌ 
களை விட்டு விலகுவான்‌ 2 மஹாயுத்தத்தில்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொள்‌. நீ க்ஷ்தீதிரிய தாமங்களில்‌ சாமர்த்தியமற்றவனெனபது 
என்னுடைய எண்ணும்‌. பிராம்மண னுக்கு பலத்தைக்‌ 
கொடுக்கக்கூடிய வேதாதயயனத்திலும்‌ யஜ்ஞ கர்மத்திலும்நீி பற்‌ 
அன்னவன்‌. குத புத்திர! நீ யுத்தஞே செய்யாதே. வீரர்களை அணு 
காதே. இவ்வாறு அப்பிரியததைப்‌ பேசாதே. நீ யுத்தத்தை 
காடாதே. ஐயா / மற்றவர்களைச்‌ சொல்லலாம்‌. என்னைட்போன்ற 
வர்கள்‌ சொல்லத்தக்கவர்களலலர்‌. யுத்தத்தல்‌ என்னைப்போன்ற 
வர்கைப்பற்றிப்‌ பேசுகின்ற நீ இதனையும்‌ மற்றதையும்‌ அடை 
வாய்‌. குந்தி புத்திர ! உன்னுடைய வீட்டுக்குப்‌ போ. அல்லது 
எவ்விடத்தில்‌ கிருஷணார்ஜுனர்கள்‌ இருக்றொர்களேோ அங்கே 
போ. ராஜனே / கர்ணன்‌ எவவிதத்கதினாுலும்‌ யுதிதத்தில்‌ 
உனனைக்‌ கொல்லமாட்டான்‌ ” எனறு சொன்னான்‌. புருஷர்ககூன்‌ 
சிறந்தவனும்‌ மஹாரதனுமான காவன குந்தி தேவிக்குக்‌ கொடுத்‌ 
இருக்கிற வரத்தை நினைத்து, வதமடையவேண்டிய நிலைமையை 
அடைக்திருக்கன்ற தாரமராஜரைக்‌ கொலலவிலவை. பிறகு, மஹா 
பலசாலியான கர்ணன்‌, இவ்வாறு சொல்வியுதிஷ்டிரரை விட்டு 
விட்டு, வஜ்ரபாணியான இந்திரன அஸார ணேனையைக்‌ கொல்‌ 
வதுபோலப்‌ பாண்டவ சேனையைக்‌ கொன்றான்‌. அரசரே! 
பிறகு, யு.மிஷ்டிர ராஜா வெட்கமடைநீது விரைவாக யுத்தத்தை 
விட்டு விலகினார்‌. பிமகு, யுதிஷ்டிரராஜா விலகினதகாக எண்ணிச்‌ 
சைத்யர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ மஹார தனான 
ஸாத்யகியும்‌ அவ்வாறே சூரர்களான திரெளபதி புத்திரர்களும்‌ 
மாத்ரீ புததிரர்களான நகுல ஸஹதேவர்களும்‌ நிலையில்‌ தவருத 
வரான தர்மராஜரை அனுஸரித்தார்கள. பிறகு, வீரனான 
கர்ணன்‌ திரும்பிச செல்லுனெற யதிஷ்டிரருடைய படையைக்‌ 
கண்டு மலஒழ்ச்சியூற்றுக்‌ கெளரவாகளுடன கூடிப்‌ பின்புறத்தில்‌ 
தொடர்ந்து செனறான. பேரிகள்‌, சங்கங்கள்‌, மிருதங்கங்கள்‌, 
விற்கள்‌ இவற்றின்‌ ஒலியும்‌ அவ்வாறே தராத்தராஷ்டி ரர்களுடைய 
ஸிம்மகாதமும்‌ தோன்றின. கெளரவ! மஹாராஜரே ! 
H ௨௫ 


௧௯௮௪ நீ மஹா பாரகும்‌ 


பெரியவரே ! யதிஷ்டிரரோ, விரைவாக பருதகர்த்தியினுடைய 
தத்தில்‌ ஏறிக கொண்டு அந்தக்‌ கர்ணனுடைய விக்ரெமத்தையும்‌ 
அவனாலே சே அுரத்தியடிக்கப்படுவதையங்‌ கண்டு கோடங்‌ 
கொண்டு, தம்முடைய யுத்த வீரர்களைப்‌ பார்த்து, * வீரர்களே / 
இவர்களை; கொல்லுங்கள்‌. ஏன்‌ சம்மா இருக்கிறீர்கள்‌  ' என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு, அரசராலே அனுமதி கொடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
பீம3லனனை முதன்மையாகக்‌ கொண்டவர்களுமான பாண்டவர்‌ 
களூடைய எல்லா மஹாரதர்களும்‌ உம்முடைய புத்திராகளை 
கோக்க ஸமீபத்தில்‌ வந்தார்கள்‌. பாரதரே ! அவ்விடத்தில்‌ யுத்த 
வீ. ரர்களுடைய சப்தம்‌ ஓடுகின்ற ரதங்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரை 
கள்‌, காலாட்கள்‌ இவைகளுடைய பெரிய சப்தமும்‌ ஆங்காங்கு 
உயரத்‌ காக்கப்‌ பிடிக்கப்பட்ட சஸ்திரங்களுடைய சப்தமும்‌ 
மிகுதியாகத்‌ தோன்‌ நின. மஹாயுத்தத்தில்‌ போர்வீரர்கள்‌ “வாருங்‌ 
கன்‌; அடியுங்கள்‌; விரைவாக நாற்புறங்களிலும்‌ ஓடுங்கள்‌ * 
என்று சொல்லிக்கொண்டு ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. 
அர்த ரணகள த்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ அம்பு மமைகளால்‌ மேகத்தினால்‌ 
ஙிமன்ண்டாவதபோல நிமலுண்டாயிற்று. ஐயா 7 சூழ்ந்திருப்‌ 
பவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ துன்பஞ்‌ செய்கின்‌ றவர்களுமான 
புருஷ்ரேஷ்டர்களால்‌ அரசர்கள்‌ கொடிகளையும்‌ கொடி மரங்‌ 
களையும்‌ குடைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரஇகளையும்‌ ர தங்களை 
யும்‌ ஆயுதங்களை யும்‌ இழந்தவர்களாகவும்‌ அங்கங்களையும்‌ அங்கங்‌ 
களின்‌ உறுப்புக்களையும்‌ இழந்தவர்களாகவும்‌ க்ஷீணித்து, வஜ்ரா 
யுதத்தால்‌ பிளக்கப்பட்ட மலைச்கெரங்கள்‌ போல விழுந்தார்கள்‌. 
பாகாகளூடன்‌ கூடின யானைகள்‌ வெட்டப்பட்டும்‌ உடைக்கப்‌ 
பட்டும்‌ மாறுபாடடைந்துமிருக்ன்ற கவசங்களுடனும்‌ அலங்கா 
சங்களுடனும்‌ கூடின சரிரங்களையுடையவர்களாக வெட்டப்‌ 
பட்டும்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன வீரர்கள்‌ ஏறிச்‌ 
செலுத்திய குதிரைகள்‌ அவ்வீரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டு ஆயிர 
மாயிராக விழுந்தன. ஆயுதங்களால்‌ நன்கு அடிக்கப்பட்ட சரீரங்‌ 
கனையுடைய யானைகள்‌ ரதிகர்களால்‌ கொல்லப்பட்டன. யுத்தக்‌ 
தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான காலாட்‌ கூட்டங்கள்‌ எதிரி வீரர்களால்‌ 
நாசம்‌ பண்ணப்பட்டன. அகன்றும்‌ ரீண்டும்‌ சிவக துமிருக்கன்‌ ற 
கண்களை உடையவைகளும்‌ தாமரைமலரும்‌ சந்திரனும்‌ போன்ற 
வைகளுமான முகங்களூள்ள யுத்த வீரர்களுடைய தலைகளால்‌ பூமி 
யானது நான்கு பக்கத்திலும்‌ மூடப்பட்டது. ஜனங்கள்‌ விமானத்‌ 
இல்‌ அப்ஸரஸாக்‌ கூட்டங்களின்‌ கான வாத்யங்களின்‌ சப்தங்‌ 
களுடன்‌ கூடின சப்தத்தை, பூமியில்போல ஆகாயத்திலும்‌ கேட்‌ 
டாரகள்‌.வீரர்களாலே லக்ஷக்கணக்காக எதிரில்‌ கொல்லப்பட்டிருக்‌ 
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இன்ற வீரர்களை அப்ஸரஸாக்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ விமானங்‌ 
களில்‌ ஏற்றி ஏற்றி வைத்துக்கொண்டு சென்றனர்‌. மிக்க ஆச்சரிய 
மான அக்தச்‌ செய்கையைப்‌ பீரத்யக்ஷ்மாகக்‌ கண்டு ஸ்வர்க்கத்தி 
அள்ள விருப்பத்துனால்‌ சூரர்கள்‌ மிக்க ஸக்தோஷமுள்ள 
மன த்தையுடையவர்களாக ஒருவரையொருவர்‌ வீரைவாகக்‌ 
கொன்றார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ரதிகர்கள்‌ ரதிகர்களோடு எதிர்த்து 
விசித்திரமாக யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. காலாட்களோடு காலாட்‌ 
களும்‌ யானைகளோடு யானைகளும்‌ குதிரைகளோடு குதிரைகளும்‌ 
போர்புரிந்தன. யானைகளுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ 
நாச த்தை உண்டுபண்ணுகினற யுத்தமானது சேனையினால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட புழுதியினால்‌ மூடப்பட்டு இவ்வாறு நடந்துவரும்‌ 
பொழுது நம்மவர்‌ நம்மவரையும்‌ பகைவர்கள்‌ பகைவர்களையும்‌ 
கொன்றார்கள்‌ வீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மயிரைப்‌ பிடித்தம்‌ 
பற்களால்‌ கடித்தும்‌ நகங்களால்‌ கிள்ளியும்‌ சண்டைசெய்தார்‌ 
கன. வீரர்களுடைய தேகங்கனளையும்‌ பாவங்களையும்‌ போக்கு 
இன்ற நுஷடி யுச்தமும்‌ வாகுயுத்தமும்‌ நடந்தன. யானை 
களூககும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ மணிதர்‌ களுக்கும்‌ க்ஷயத்தை 
உண டுபண்ணுகின்ற அவ்வாறான யுதீதம்‌ நடக்கும்‌ 
போது மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ இவற்றின்‌ கேகங்களி 
னின்று இரத்தநதி பெருகியது. அந்த ரதத ஈதியான து மனிதர்‌ 
களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ நெருங்கிய அந்த 
யுத்தத்தில்‌ விழுடீதிருக தின்ற அதேக மாணிதர்கள்‌, குதிரைகள்‌, 
யானைகள்‌, பாகர்கள்‌ இவர்களுடைய சரீரங்களை இழுத்துக்‌ 
கொண்டு சென்றது. இரத்தத்தை ஓலமாகக்கொண்டதும்‌ பிக்க 
கோரமாயிருட்பதும்‌ மாமிசங்களாலும்‌ ர தீதங்களாலும்‌ சேருள்ள 
தும்‌ மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகளின்‌ தகஜேகங்கணை இழுத்துக்‌ 
கொண்டு செல்லுன்‌ றதுமான அந்த இரத்த ஈதியானது பயப்‌ 
படுகிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தைச்‌ செய்வதாயிருக்தது. வெற்றியை 
விரும்புகின்றுவர்களான. சிலர்‌ அம்க ரத்தத்‌ நதியினுடைய 
அக்கரையை யானையினால்‌ அடைந்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ நீக்தியும்‌ 
அபிழ்ந்தும்‌ மேலே எழுந்தும்‌ அக்கரையை அடைந்தார்கள்‌. 
பரதபட்ரேஷ்டரே/௮ந்த வீரர்கள்‌ ரகதத இனால்‌ பூசப்பட்ட அங்கள்‌ 
களை யுடையவர்களா கவும்‌ இவக்திருக்கின்‌ உ கவசங்களையும்‌ ஆயுதங்‌ 
களையும்‌ வஸ்திரங்களையுமுடையவர்களாகவும்‌ அந்த சத்த நதியில்‌ 
மூழ்கினார்கள்‌; இரத்தத்தையுங்‌ குடித்தார்கள்‌; ஸக்தோஷத்தை 
யும்‌ இழந்தார்கள்‌. ஆயிரக்கணக்காக விழுந்திருக்கன்ற ரதங்‌ 
களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களையும்‌ யானைககையும்‌ ஆயுதங்‌ 
களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ கவசங்கையும்‌ கண்டோம்‌. ஆகாயத்‌ 
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தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ பூமியையும்‌ திக்குகளையும்‌ பெரும்‌ 
பான்மையரகச்‌ சிவந்த கிறமுள்ளவைகளாகக்‌ கண்டோம்‌. 
பாரதரே! ரத்தத்தினுடைய நாற்றத்தினாலும்‌ ஸ்பரிசத்தினாலும்‌ 
சஸத்தினாலும்‌ பிக்க சிவப்பான ரூபத்தினாலும்‌ பரவுகின்ற 
சப்தத்தஞுலும்‌ சேனைக்குப்‌ பெரும்பான்‌ மையாக மிகக பெரிதான 
துயரம்‌ நேர்ந்தது. பீமஸேனன்‌ முதலான வீரர்களால்‌ நன்றாக 
அடிக்கப்பட்ட உம்முடைய அந்தச்‌ சேனையைக குறித்து அப்‌ 
பொழுது ஸாத்யகிரமு தலான வீரர்கள்‌ மறுபடியும்‌ ஈன்றாக எதிர்த்து 
வக்தார்கள்‌. ராஜரே! வருகின்ற அந்த வீராகளூுடைய வேகம்‌ 
ஸஹிக்க முடியாமலிருப்பதைக்‌ கண்டு உம்முடைய புத்திரர்களது 
பெருஞ்‌ சேனையானது புறங்காட்டி ஓடியது. நானகு பக்கத்திலும்‌ 
அந்த வீரர்களாலே கலக்கப்பட்ட உம்முடைய அந்தச்‌ சேனை 
யானது ரதங்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ சிதறினதாகவும்‌ 
மனிதர்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதாகவும்‌ 
கவசங்கள்‌ அழீிக்கப்பட்டதாகவும்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டிருககிற 
ஆயுதங்களையும்‌ விற்களையுமுடையதாகவும்‌ காட்டில்‌ சங்கத்தால்‌ 
படிக்கப்படும்‌ யானைக்கூட்டம்போல்‌ விரைவாக ஓடியது. 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌ 
(கர்ணனைத்‌ தோல்வி அடையச்‌ செய்து கொல்லக கருதிய பீமனைச்‌ சல்யன்‌ 
காரணங்களைச்‌ சொல்லித்‌ தடுத்தது) 


மஹறாராஜரே! எதுர்ததுவருகின்ற அந்தப்‌ பாண்டவர்களைக 
கண்டு உம்முடைய சேனையைக்‌ துரியோதனன்‌ நான்கு பக்கத்தி 
லம்‌ தடுத்தான்‌. பாரதீரிற்‌ சிறந்தவரே! அரசரே! யுத்த வீரர்களை 
யும்‌ தன்னுடைய சேனையையும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ உம்முடைய 
புத்திரன்‌ அழைத்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுது அவர்கள்‌ திரும்ப 
வில்லை. பாரதரே! பிறகு, பக்ஷ்ங்களிலும்‌ பக்ஷங்களுடைய நுனி 
களிலும்‌ ஈடுவயிற்றிலும்‌ நின்றுகொண்டிருக்த கெளரவர்கள்‌ 
அப்பொழுது சஸ்திரங்களுடன்‌ கூடினவர்களாக யுத்தத்தில்‌ 
பீமஸேனனைக குறித்து எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. கர்ணனும்‌, 
புறங்காட்டி ஓடுகின்ற தார்த்தராஷ்டிரர்களைக்‌ கண்டு மத்திர 
gாஜனைப்‌ பார்த்து, * பீமனுடைய ரதத்தை நோக்கிச்‌ செல்‌ “ 
என்று சொன்னான்‌. கர்ணன்‌ இவ்வாறு சொல்லக்‌ கேட்ட மத்திர 
தேசாதிபதியான சல்யன்‌ அப்பொழுது பீமஸேனன்‌ இருக்கு 
பபிடத்துக்கு ஹம்ஸம்‌ போன்ற நிறமுள்ள சிறந்த குதிரைகளை 


காண பாவம்‌ ௧௯௪ 


நடத்தினான்‌. மஹாராஜே.! யுத்தத்தில்‌ 9 ரகாசிகன்‌ ற 
சல்யனாலே தூண்டப்பட்ட அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ பீமஸேன னுடைய 
ரதத்தை நெருங்கி நன்றாக எதிர்த்து நின்றன. பரத. ்ரேஷ்டரே. 
எதாத்துவருகின்ற கர்ணனைக்கணடு பீமன்‌ கோபத்துடன்‌ 
அவனுடைய அழிவின்பொருட்டுப்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தினான்‌. 
அந்தப்ீமன்‌ வீரனான ஸாத்யகியையும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யூம்‌ 
னனையும்‌ பார்தீது, “நீங்கள்‌ தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரராஜரை 
ரக்ஷியங்கள்‌ ; நான்‌ பார்த்துக்கொண்டிருகீ தமபொழுதே பெரிதான 
ஸம்சயத்தனின்று பிரயாஸத்தால்‌ விடுபட்டார்‌. அராத்மாவான 
ராதேயனால்‌ துரியோதன னுடைய பிரீ திக்காக என்‌ முன்னிலையில்‌ 
ராஜாவான தர்மநந்தனர்‌ எல்லா உபகரணங்களும்‌ முறிக்கப்பட்ட 
வராகச செய்யப்பட்டார்‌. பாாஷத! இப்பொழுது அந்தத்‌ 
துக்கத்தினுடைய முடிவை அடையப்போகிறேன்‌. பிக்க கோர 
மான இந்த யுத்தத்தில்‌ * இப்பொழுது கர்ணனணையாவது நான்‌ 
கொல்வேன்‌; அல்லது கர்ணனாவது என்னைக்‌ கொல்லுவான்‌. 
இது ஸத்தியமென்று உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இப்பொழுது 
அரசரை உங்களிடத்தில்‌ அடைக்கலப்‌ பொருளாகக்‌ கொடுக்‌ 
கிறேன்‌. நீஙகளனைவரும்‌ மனக்‌ கவலையற்றவர்களாக அவரை 
ரக்ஷிப்பதில்‌ முயற்சி எடுக்‌ துக்கொள்ளுங்கள்‌”' என்று சொன்னான்‌. 
பிக்க தோனள்வலிமையள்ளா பீமஸேனன்‌ இவ்வாறு சொலலிவிட்டு 
உருதத ஸிம்மநாதததினாலே எல்லாத்‌ திக்குக்களையும்‌ எதிரொலி 
மிடும்படி செய்து கொணடு கர்ணனை மோக்கி எதாரத்துச்‌ சென்றான்‌. 
போரில்‌ மகிழ்பவனும்‌ விரைவாக வருகின்‌ றவனுமான பீமனைகஃ 
கணடு பிரபுவான மத்ரகாதன்‌ பிறகு ஸ௮தட]த்திரனைப்‌ பரா தக்‌ 
கூறலானான்‌. “கர்ரை ! பிக்க புஜபலமுூள்ளவனும்‌ கடுங்கோப 
முனளவனும்‌ நெடுநாளாகச்‌ சேர்த்துவைத்த கோபத்தை உன்னி 
டததில்‌ விடவேண்டுமென்று நிசசயமான எண்ண ங்கொண்ட 
வனுமான பாண்டு ஈந்தனனைப்‌ பார்‌. கர்ண [ முன்பு, அபிமன்யு 
கொல்லப்பட்டபோதும்‌ ராகஷஸனான கடோத்கசன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டபோதுங்கூட இந்தப்‌ மீ மஸேன ணிடதி இல இவவித 
ரூபத்தை கான்‌ ஒருபொழுதும்‌ கண்டதில்லை. பீமன்‌ கோபித 
தால்‌ மூவுலங்களனைத்தையும்‌ எதிர்ப்பதில்‌ ஸாமர்‌ ததியமுடை 
யவன்‌; பிரளயகால ஈநெருப்புக்குச்‌ சமமான ஒளி பொருட்திம 
தும்‌ தகுந்ததுமான ரூபத்தைத்‌ தரித்துககொண்டிருக்கிறன்‌' 
என்று சொன்னான்‌. அரசரே ! மத்துரகாதன்‌ ஏாதேயனை 
கோக்க இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, விருகோ 
தரன்‌ கோபத்தினால்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டு காணனை எதிர்த்து 


1 இரண்டு சொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 
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வக்சான்‌. பிறகு, எதாதீது வருகின்றவனும்‌ யுத்தத்தைக்‌ கண்டு 
அரிப்பவனுமான பீமனை க்‌ கண்டு, ராதேயன்‌, உரக்கச்‌ 
சிரித்துக்கொண்டு சல்யனைப்பார்‌ த்து, மதீதிரராஜனே! பிரபுவே ! 
பீமஸேனனைப்பற்றி நீ என்னிடத்தில்‌ இப்பொழுது சொல்லிய 
வார்த்தை உண்மைய. இந்த விஷயத்தில்‌ ஸம்சயபில்லை. இரந்த 
விருகோதரன்‌ சூரன்‌) வீரன்‌ ; கடுஞ்‌ சனெமுள்ளவன்‌, சரீரத்தில்‌ 
அபேஷையிலலாதவன்‌ ; பலத்தினால்‌ பலசாவிகளை பிஞ்யெவன்‌. 
அப்பொழுது விராட நகரத்தில்‌ அஞ்ஞாதவாஸஞ்்‌ செய்கின்ற 
டரீமணேனன்‌, மறைக்திருககுந்தன்மையை அடைந்து, திரெள 
பதிக்குப்‌ பீரியத்தைச செய்யும்‌ விருப்பத்‌ தனலே தன்‌ கைகளின்‌ 
உதவியிறனாலேயே அவன்‌ 8ீசகனைப்‌ பந்துவர்க்கங்களுடன்‌ 
கொன்றான்‌. போர்‌ முனையில்‌ ஸன்னத்தனாயிருப்பவனும்‌ கோப 
மூண்டவனுமான அதப்‌ பீமஸேனன்‌ இப்பொழுது காலதண்டத்‌ 
கைக்‌ கையிற்கொண்ட மிருத்யுவோமிம்‌ எதிர்த்து யுத்தத்கைச்‌ 
செய்வான்‌. “யுத்தத்தில்‌ ௮அர்ஜுனனையாவது கான்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌; அல்லது, அவனாவது என்னை க கொல்லவேண்டும்‌ ' 
என்கிற இந்த விருப்பமான து நெடுங்காலமாக என்னால்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. அப்படிப்பட்ட என்னுடைய மனோரதமான து 
ஒருகால்‌ இப்பொழுதே பீமனுடைய எதிர்ப்பினால்‌ உண்டாகலாம்‌. 
பீம2ஸேனன்‌ கொல்லப்பட்டாலும்‌ அலலது ரதத்தை இழக்க 
வனாகச்‌ செய்யப்பட்டாலும்‌ அர்ஜுனன்‌ என்னை எதிர்த்துவரு 
வான்‌. அது எனக்கு நல்லதாகும்‌. இச்சமயத்தில்‌ எதனைத்‌ 
தகுந்ததாக எண்ணுகிறாுயோ அதனைச்‌ சீககிரமாக நிசசயம்‌ 
பண்ணு ” என்றுசொன்னான்‌. 


சலயன்‌, அளவற்ற பராககரமமுள்ள ராதேயனுடைய இந்த 
வார்தீதையைக்‌ கேட்டு, அவ்வித நிலைமையை அடைந்திருக்கின்‌ ற 
ஸதபுத்திரனைப்பார்‌ தீது, மிக்கதோள்வலியமைந்தவனே ! மஹா 
பலசாலியான பீமஸேனனை எ திர்தீதுச்செல்‌. உன்னுடையசக்‌ தியை 
நன்றாகக்‌ காட்டிக்கொண்டு (உயிரில்‌) அபேகைடயில்லா தவனாக 
யுக்தஞ்செய்‌. கர்ண![நெடுங்காலமாக உன்னால்விரும்பபபட்டு மனத்‌ 
திலேயேயிருக்றை விருப்பத்தை நீ அடையப்போரிறொய்‌. இதுஸத்ய 
மென்று உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌” என்று சொன்னான்‌. பிறகு, 
இவவாறு சொல்லக்கேட்ட கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ சல்யனைப்பார்த்து, 
£கோபமுன்ன னான இந்தப்‌ பீமஸேனனை நான்‌ கொல்வேன்‌; 
அல்லது விருகோதரனாவது என்னைக்கொல்வான்‌” என்றுகூ றினான்‌. 
மஹாராஜரே ! ரதிகர்களுள்‌ சிறக்தவனான ராதேயன்‌, இவ்வாறு 
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சொல்லிவிட்டு, யுத்தத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தி போ, பேர” 
என்று தூண்டினான்‌. அரசரே! பிறகு, மஹாவில்லானியான பீமன்‌ 
சேனையைக்‌ அரத்துமிடத்திற்குச்‌ சல்யன்‌ விரைவாக ரதத்தோடு 
சென்றான்‌. ராஜேந்திரரே / கர்ணனுக்கும்‌ பீமலுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
கேர்ந்திருக்குங்‌ காலத்தில்‌ கார்யங்களுடைய கோஷமும்‌ பேரிகளு 
டைய பேரொலியும்‌ தோன்றின. பிறகு, பலசாலியான பீமஸே 
னன்‌ கோபங்கொண்டு அணுக முடியாததான அந்தக்‌ கர்ணனு 
டைய சேனையைப்‌ பளபளப்புள்ள வைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவை 
களூமான காராசங்களாலே திக்குகளில்‌ ஓடும்படி செய்தான்‌. 
மன்னரே / மஹாராஜரே ! யுத்தத்தில்‌ கர்ணனுக்கும்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கும்‌ கைகலந்ததும்‌ கோரமான காட்சியுள்னள தமான அப்‌ 
படிட்பட்ட யுத்தமானது அதிபயங்கரமாக நேர்ந்தது. ராஜேநீ 
திரரே ! பிறகு, மிக்க கோள்வலி.பமைந்த பீமஸேனன்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டே ஒரு முகூர்த்த காலத்திற்குள்‌ அதிக ப்பா மயில்லாமல்‌ 
காணனை அணுக எண்ணி எதிரில்‌ சென்றான்‌. சூரியனுடைய 
குமாரனும்‌ தார்பிகனுமான காரணன்‌ எதிர்த்துவருகின்ற பீம 
ஸேனனைக்‌ கண்டு பிக்க கோபங்கொண்டு காராசத்தினாலே நடு 
மார்பில்‌ அடித்தான்‌. அளவிட முடியாத பலமுன்ளவனை அந்தக்‌ 
காணன மீண்டும்‌ பாண மழைகளைப்‌ பீமஸேனன்மீது பொழிக்‌ 
தான்‌. ஸமது புத்திரனால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ 
பாணங்களால்‌ அவனை மூடிக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ அமிழ்ந்த 
கணுக்களுள்ள வைகளுமான ஒன்பது பாணங்களால்‌ அடித்தான. 
கர்ணன்‌ பாணங்களால்‌ அக்தப்‌ பீமஸேன னுடைய வில்லை நடுவில்‌ 
இரண்டாகக்‌ துண்டாககினான்‌. பிறகு, வில்லறுக்கப்பட்ட அந்தப்‌ 
பீமஸேனனை மிக்க கூர்மையுள்ளதும எல்லாக்‌ கவசங்களையும்‌ 
உடைக்குக்தன்மையுள்ள தமான ஒரு நாராசத்தனால்‌ நடு மார்பில்‌ 
திருப்பி அடித்தான்‌. அரசரே ! மர்மஸ்தானங்களை அறிம்தவ 
னான அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ வேறு வில்லை எடுத்துக்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால கர்ணனை மர்மஸ்தானங்களில்‌ அடித்து ஆகாயத்‌ 
தையும்‌ பூமியையும்‌ நடுங்கச்‌ செய்கிறவன்போல உரத்த சப்தத்‌ 
துடன்‌ ஸிம்மநாதஞ செய்தான்‌. கர்ணன்‌, காட்டில்‌ மிதபிஞ்சின 
செருககுள்ள யானையைக்‌ கொள்ளிககட்டைகளால்‌ அடிப்பது 
போல அந்தப்‌ பீமஸேனனை இருபத்சைம்து நாராச பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. பிறகு, பாணங்களால்‌ பிளக்கப்பட்ட அங்கங்களை 
யுடையவனும்‌ கோபமூணடவனுமான பாண்டு ஈந்தனன பரபரப்‌ 
பினாலும்‌ பொறாமையினாலும்‌ கண்கள்‌ சிவம்துஸத புத்திரனைக்‌ 
கொல்ல விரும்பி மஹா வேகமுள்ளதும்‌ பெரிய காரியங்களை 


க 


2௦௦ நீ மஹா பாரதம்‌ 


ஸாதிப்பதும்‌ சிறந்ததும்‌ மலைகளையும்‌ பிளக்கு5? இறமையள்ள து 
மரன ஐர்‌ அம்பை வீலஃலில்‌ பூட்டினான்‌. வாய குமாரனான ஹனு 
மானை மீறியிருகீகின்‌ றவனும்‌ மஹா வீல்லானியுமான அந்தப்‌ பீம 
ஸேனன்‌ கோபங்கொண்டு திடமான வில்லைக்‌ சாதுவரையில்‌ 
இழுத்துக்‌ கர்ணனை க கொலலும்‌ வீருப்பதுதினால்‌ அந்தப்‌ பாண தி 

தைப்‌ பிரயோபித்தான்‌. பலசாலியான பீமஸேனனால்‌ விடப்பட்‌ 
உதம்‌ வஜ்ராயுதம்‌ இடி, இவற்றின்‌! சப்தத்திற்கு ஒப்பான சப்த 
மூள்ளதுமான அந்தப்‌ பாணமான து வஜராயதத்தினுடைய வேக 
மானது மலையைப்‌ பிளப்பதுபோல யுத்தத்தில்‌ காணனைப்‌ பிளம்‌ 
சது. குர ரெஷ்டரே ! பீிமஸேனனால்‌ அடிக்கப்பட்ட வனாம்‌ 
பகைவர்களை அடக்கும்‌ தறமையுடையவனும்‌ ஸேனாதிபதியுமான 
அந்த ஸ்த புத்திரன்‌ ரத்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட மேனியை 
உடையவலைஃிப்‌ பிரஜ்ஞையை இழந்து உயிரை விட்டவன்போல்‌ 
தேர்‌ நடுவில்‌ உட காந்தான்‌.. இந்த ஸமயத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லக்‌ 
கருதி வருகின்ற விருகோதரனைக கண்டு, திரும்பிச்‌ செல்லும்படி 
செய்வதற்காக மத்திரராலன்‌ இநத வார்கதையைக்‌ கூறலானான்‌. 


“பிக்க புலபலமுள்ளவனே ! பீமஸேன ! கரன்‌ உன்னைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்லுவதைக்‌ கேள்‌. காரணங்களோடு கூடின அந்த 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அதை அப்படியே செய்வாயாக. பராக்‌ 
கிரமசாலீயான கர்ணனுடைய வதமானது அர்ஜுனனால்‌ பிரதி 
ஜஞை பண்ணப்பட்டிருக்கிறது. ஸவ்யஸாகியினுடைய அந்தப்‌ 
பிர இஜகஞையை அப்படியே நிறைவேற்றுவாயாக. உனக்கு மங்கள 
முண்டாகுக * என்றுன்‌. பீமஸேனன்‌, * அரசர்களுள்‌ சிறந்த 
வனே ! பார்த்தனுடைய உறுதியான வீரதத்தை நான்‌ அறி 
வேன்‌. பாபியான கர்ணன்‌ என்‌ அருகில்‌ அரசரான தர்ம 
நந்தன ரைப்‌ பலாத்காரமாகப்‌ பிடித்தான்‌. அதனாலுண்டான 
கோபத்தால்‌ மூடப்பட்ட கான்‌ மற்ற விஷயத்தை ஆலோசிக்க 
விலலை. ராதேயன்‌ விழுந்தாலும்‌ என்னுடைய கோபம்‌ சாந்தியை 
அடையாது. இவனுடைய நாவை அறுப்பதற்கு இதுவே தகுந்த 
ஸமயமென பது எனனுடைய எண்ணம்‌. சல்ய / மாதுல / அரசர்‌ 
கள்‌ ஒன்றுசோக்திருக்குக்‌ தருணத்தில்‌ மிக்க குரூரரரன இந்தக்‌ 
கர்ணன நாங்கள்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பொறுக்க 
முடியாத இழிவான அநேக வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌. (அப்‌ 
பொழுதே) தூரத்திலிருந்தே இந்தக்‌ கர்ணனுடைய நாவை அறுத்‌ 
தலை கான பிரதிஜ்ஞை செய்தேன்‌. அப்பொழுதே அதனைச்‌ செய்ய 
வம்‌ விரும்பினேன்‌ ; யுதிஷ்டிரராஜருக்குப்‌ , பிரியத்தைச்‌ செய்யும்‌ 
விருப்பத்தினால்‌ அந்தக்‌ காலமானது பரிபாலிக்கப்பட்ட து. மஹா 


காண பாவம்‌ ௨௧௦௧ 


ராஜனே! காரணஙககளுடனும்‌ அாத்தத்அடனுஙகூட நீ என்னை 
நோக்கில்‌ கூறிய வசனத்தை உக்ரமான வீரயமுள்ள ஒளஷதம்போல்‌ 
ஏற்இக்கொண்டேன்‌. பிபத்ஸுவானவன்‌ பிர தஜஞையை இழந்து 
ஒருகாலும்‌ ஜீவித்திருச்சமாடடான்‌. அவன்‌ நாசமடைக்தால கேசவ 
ருடன்‌ கூடின நாககனெலலலாரும்‌ காசமடைந்தவர்களே. கொடுக்‌ 
தன்மையுடையவனும்‌ பாவியும்‌ பாவிகளுள சிறந்தவனுமான கர்ணன்‌ 
இப்பொழுது அரீடியிலல பாாக்கபபட்டவுடன்‌ அவமானத்தை 
அடைவான்‌. கொடிய செயகையைச செய்தவனான காணன்‌ யுத்த 
உரருடைய கோபதது லை முந்தியே எரிக்கப்படடிருக்கிறுன்‌. இப 
பொழுது என்னுடைய ஸம்பததில வர்திருக்கன்ற இந்தக்‌ கர்ணன்‌ 
உனலை பானுகாககபபடடான்‌? என்றான்‌. 

மதரகாதன இவவாருன வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, பிரஞ்ஜையை 
இழந்தவனலும்‌ யுததததில விளங்குனெறவனும்‌ ஸூதபுத்தரனுமான 
காணனை ரதததோடு யுததபூமியினின்‌௮ வேறிடத்திறகுக்‌ கொண்டு 
சென்றான்‌. பிறகு காணன்‌ தோலவியடையவே, தஅரியோதன னுடைய 
பெரும்‌ படையானது நானகு பக்கத்திலும்‌ முறியடிக்கபபடடு 
ஹாஹாகார க்கொண்டு ஈாற்பு மக்களிலும்‌ ஓடியது” ்‌ என்று கூறி ஷன்‌. 


நாற்பத்தாருவது அத்தியாயம்‌ 
(பீமனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ யுத்தழம்‌, பிமன்‌ துரியோதனன்‌ 
தம்பியர்‌ சிலரைக்‌ கோன்றதும்‌, ஸங்குல யுத்தழம்‌ ) 

இருதராஷடிான்‌, “ ஸஞசய! மிக்க தோள்வலிமை யமைந்த 
கர்ணன்‌ விழும்படிசெய்யபபட்ட காரணத்தினுல்‌ பீமனை செய்யப 
பட்ட இந்தக்‌ காரியமானது எவவிதத்தாலும்‌ எவராலும்‌ செய்ய 
முடியாதது. கர்ணன்‌ ஒருவனே யுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ 
கூடின பாண்டவர்களைச்‌ கொல்லத்‌ இறமையுளளவனென்று 
அரியோதனன்‌ அடிக்கடி என்னிடத்தில்‌ சொலலியிருக்கிறான்‌. 
பீமனல்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதைச்‌ கண்டு 
என்‌ புத்திரனான அரியோதனன்‌ அதற்குப்பிறகு என்ன செய்தான்‌??? 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ தொடக்கினை. 

்‌ மஹாராஜரே ! மஹாயுத்தத்தில்‌ ஸத்‌ புத்திரனான கர்ணன்‌ 
புறக்காட்டியதைப பார்த்து, உம்முடைய குமாரன்‌, தம்பியர்களை 
நோக்கி, (சீக்ரெமாகச்‌ செல்லுங்கள்‌. உங்களுக்கு மங்களம்‌. ஆழ்க்‌ 
திருக்கன்ற அம்‌ பிமஸேனனிடத்தினின்‌அ உண்டான பயத்துடன்‌ 
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௩ ப்‌ தான அயரக்கடலில முமழுகூதின்ற ராதேயனை நான்குபக்கங்‌ 
தரி இம்‌ காடபாற் இஙகள்‌ ? னன கடடனசையிடடான. அரசாலை கட 
டணனமிடபடட்ட அவாகளோ பிம்ஸேனனசைக்‌ கொலலவிருமபி மிகக்‌ 
"கோப கதன்‌ விடடி.௦பூ,௪௫ிகு கெருபபினிடம்வருவஅ2பால (பீம 
னனுகளு ௪ திரிஉவந்தராக-. ஊாயமூடையவாகளும்மிசசவனமை 
யடையவாகளுமான பாருதாயு, அாத்தரன, கராதன, விவித்ஸு, 
விஃடன்‌, ஸமன: நிஷஙகி, கவச, பாலி, நந்தன்‌, உபறந்தன, அஷ 
பிரூதர்ஷன்‌, ஸுஃபாஹுஃ, வாத வன, ஸுவாசசஸ்‌, தனுக்ரா ஹன, 
மதன, ஐலஸந்தன்‌, சலன, ஸஹன ஆயெ இவாகள ரதிகாகளால 
ஆழப்ப_டவாகளாகிப பிமி2ிஸனனை யடைநது நாறபுறங்களிலும்‌ 
சூழக்‌ அகொணடராக் ல. அவரகள பமபல அடையாளமுளளன 
பாண ஸமூகஙகளை தாதபுதஙகளி ம்‌ பிரயோடுத்தராகள. அரசரே ! 
அவாகளால அடிக்கப்படுகினய ஹா பலசாலியான பீிமஸேனன 
விரைவாகவருஇன்ற அந்த உமத குமாராகளுடைய ஐ அறறைம்ப அ 
ரதகக சையும்‌ நா௪ஞசெயதான்‌. மஹாராஜ'ர ! பிறகு, கோட 
மூண்டபீம்ஸே னன்‌. விவித்ஸுவினுடைய தலையை ஒருபலலத்தலை 
கவாந்தான்‌. அறுக்கபபடட ௮நதத தலையானது பூமியில 
விழுந்தது மஹாராஜரே ! குண்டலககளோடுகூடியதம்‌ தலைபபா 
கைபை அணிந்‌ ததும்‌ பூர்ணசந்‌ திரனைபபோன்றஅமான அற்தத்‌ தலையா 
னஅ அசாயத்தில பூணசந்திரன்‌ விளங்குவதபோல விளங்கிய து. 
சூரஷன அந்த விவிதஸாு கொலலபபடடதைகண்டு அப்பொழு 
நால்புறங்களிலுநூளான பிராதாக்கள்‌ பயங்கரமான பராக்கிரமமுனன 
பிமனை யுத்தத்தில எதாத்துவர்தராகள. பிறகா, யுத்தத்தில்‌ பயங்‌ 
கரமான பராக்கிரமாழளள பிமன்‌ மஹாயுத்தத்தில வேறு இரண்டு 
பல்லங்களாலே உமது இரண்டு குமாரர்களுடைடய உயிரை வாங்கி 
ஷன்‌. அரசரே ! ஜதேவகுமாரர்களுக்கொபபான விகடன்‌, ஸஹன்‌ 
என்ட) இவ்விருவரும்‌ காறறிலை முறிக்கப்பட்ட இரண்டு மரங்கள்‌ 
போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, பீமன்‌ விரைவுள்ளவ இ 
மிக்க கூர்மையான நாராசத்திலை க்ராதனை யமலோகத்‌ அக்கு அனுப்‌ 
பி- ன்‌. அவன்‌ கொல்லபபட்டுப பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. ஜனேஸ்‌ 
வரரே! பிறகு, வீரர்களும்‌ விலலாளிகளுமான உம்முடைய புத்திரர்கள 
கொலலபபடும்டொழுது மிக அதிகமான கூக்குரல்‌ தோன்றிய ௮. 
அவர்களுடைய சேனையானன நன்கு கலக்கப்படுகையில்‌ மஹா 
பலசாலியான பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ நந்தனையும்‌ உபநந் தனையும்‌ யம 
லோகத்துக்கனுபபிஷன்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ சாலனுக்கும்‌ அந்தகணுக்‌ 
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கும்‌ யமனுக்கும்‌ஓபபான பிமஸைனனைககண்டுமனத்தளர்‌சசியடைந்த 
உம்முடைய அந்தப்‌ புத்திரர்கள்‌ பயக்து ஓடி றைகள்‌. உம்முடைய 
புததிரான கொலலபபடடதசைக்சண்டு ம்க்கமனவருத்தமுமறவ அன 
காணன்‌ எந்த இட ததில பாண்டவனிருக்கிரினா அர்த இடத்திற்கு 
ஹம்ஸங்களுடைய நிறம்‌ போன்ற நிறமுடைய குதிரைகளை மறுபடியும்‌ 
ஒட்டும்படி. செயதான. மஹாராஜ3ர ! மத்திர ராஜடபைல ஓட்டப்‌ 
படட அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ வேகத்துடன்‌ பீம2ஸனனுடைய தேரை 
அடைக த ஸனனததமாக நினறன. வேந்தரே! யுத்தத்துல கர்ண 
னுக்கும்‌ பாண்டவ னுககும்‌ லைலலந்ததம்‌ கோரமான தும்‌ பயங்கர 
மான அப்படிபபடட யுததமானது ஸம்பவிதத அ. மஹாராஜஃர ! 
எதாத்திருக்கன ஐ மஹா தாகளான அவவிருவரையுங்‌ கண்டு, £ இந்த 
யுத்தம்‌ இபபொழு௮ எவவாருகூமமா 7” எனறு எனக்கு எண்ண 
மூண்டாயிறறு. மஹாராஜரே ! பிறகு, யுத்தத்தைப புகழகின்ற 
வனை பீமன்‌, உம்முடைய புத்திராகள்‌ பார்த்‌ அகிிகொண்டி ருக்கும்‌ 
பொழுதே யுத்தததில பாணங்களால்‌ கர்ணனை மூடினான்‌. பிறகு, 
உத்தமமான அஸ்‌ திரவக னை அறிநத கர்ணன்‌ அதுகல்‌ கோபங்கொண்டு 
கணுககள படிந் அள வைகளும்‌ உருக்குமயமாயிருபபவைகளுமான 


Ol 

ஒன்பது பல்லஙகளாலே பீமனை அடித்தான்‌. மிக்க தோளவலிமை 
அமைக்தவனும்‌ பயகிலரமான பராககிரமமுள வ வனுமான பீமன்‌ அம்‌ 
தப்‌ பலலஙகளை கா௪சஞ்செயது காஅவரையில இழுத்துவிடபபடட 
ஏழுபாணங்களால்‌ காணனைஅடி தீதான்‌. மஹாராஜரே! பிறகு கர்ணன்‌ 
ஸர்பபம்போலச ௪றிககொண்டு பெரிய அம்புமழையிலைபாண்ட வனை 
மூடினான்‌. மஹாபலசாலியான பீமனும்‌ கெளரவர்கள்‌ பராத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே மஹாரதனை அந்தக்‌ காணனைப்‌ பாண 
ஸமூகங்களால்‌ மூடி ஹிம்மநாதஞ செய்தான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ மிக்க 
கோபமுள்ளவனுகத திடமான ஒரு விலலை எடுத்துக்‌ கழுகிதகுகள 
பூண்ட வைகளும்‌ சாணை பிடிக்கபபட்டவைகளுமான பத்துப்‌ பாண 
களால பீமனை அடித்தான்‌; கூர்மையுள்ள ஒருபல்லத்திலை அந்தப்‌ 
பிமனுடைய வில்லையும்‌ அண்டாக்கினான்‌. பிறகு, மிக்க புஜபலமுளள 
வனும்‌ அதிக பலசாலியுமான பீமன்‌ பொறபடடங்களால அலல்கரிக்‌ 
கப்பட்ட அம்‌ வேறு யமதண்டம்‌ போன்றதும்‌ கோரமுமான ஒரு 
பரிகாயுதத்தை எடுத்துக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு கர்ணனைக்‌ கொல்ல 
விரும்பிப்‌ பிரயோகித்தான்‌. வருகின்றதம்‌ வஜராயுதமும்‌ இடியும்‌ 
போன்ற ஒலியுள்ளதுமான பரிகாயுதத்தைக்‌ கர்ணன்‌ ஸாபபம்‌ 
போன்ற அம்புகளாலே பலவாமுகத்‌ அணடாக்கினான்‌.. பிறகு, பிமன்‌ 
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மீக உனதியான ஒரு விலலை எடுத்து அபபொமுது பகைவர்‌ 
க உடைய படையை நாசஞ்செப்கன்ற கர்ணனைப்‌ பாணஙகளால ட 
ஹன்‌. பிறகு, யுதீிதததில அடிக்கடி ஒருவரையொருவா கொலல 
எண்ணங்கொண்டவர்களான காரணன்‌ பாண்டவன்‌ இருவருக்கும்‌, 
பலிக்கும்‌ இர்திரனுககும்‌ யுக்தம்‌ தோர்ததுபோலக்‌ கோரமான 
யுத்தம்‌ 2கர்கக௮. மஹாராஜரே ! பி ௫, கர்ணன்‌ திடமான 
விலலைவளைத்‌ துக்‌ கானுவரையில்‌ இழு க்‌ அதவிட ப்பட்ட மன்றுபாணறு 
களால்‌ பீமஸனனை அடித்தான்‌. காணனலே அதிகமாக அடிக்கட 
படடவலும்‌ பெரிய வில்லையுடையவனும்‌ பலசாலிக ளுள்‌ கிறற்தவனு 
மான அந்தப்‌ பீமன்‌ காணனுடைய சரீரத்தைப பிளச்சசகூடிய கோர 
மான ஒரு பாணத்தை எடுத்தான்‌. அரசரே! அந்தப பாணமான து 
அவனுடை, கவசத்தை உடைதனுச சரீரத்தைப பிளந்து புறறில 
பாம்பு நுழைவது போலப பூமியில அமைந்தது. அந்த அதிகமான 
அடியில்‌ துன்பமுதற அந்தக காணன, மனததளர்சரி அடைந்து, 
பூகம்பம்‌ உண்டாகுங்‌ காலத்தில மலை அசைவதுபோல ரதத்தில 
மிகக நடுக்கமா றன்‌. மஹாராஜூே ! பிறகு, கர்ணன்‌ கோபத்தோடும 
பொருமைபயோடும அம்தப பீமன்மீது இருபதிதைநது நாராசஙகளைப 
பிரயோகித்து வேன பாணத்தால்‌ பாணடவனுடைய விலலை மிக 
விரைவாக வெட்டினை. ராஜேர்திரரே | பிறகு, கர்ணன்‌ ஒரு 
முகூத தத்‌ திறகூன்‌ அ திக சிரமமில்லாமல ரித்‌ அக்‌ கொண்டே பயல 
கரமான செய்கையுள்ள பீமனை ரதததை இழக்கசசெப்தான்‌. பாத 
சரெஷடரே! மிக்க சைவன்மையுள்‌ ளவனும வாயுவுக்கு ஒப்பான 
வனுமான அந்தப்‌ பிமஸேனன ரதத்தை இழந்து உரக்கச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ கதாயுதுத்தைல்‌ கையிலெடுத்‌ அக்கொண்டும உச்‌ தமமான 
சத க்தினின்௮ குதித்தான்‌. மஹாராஜசே ! பகைவர்களை வாடடுபவ 
னை அச்தப பீமஸேனன்‌ யுத்த,த்தில மிகூர்ச கோபமுளளவஸூக்‌ 
கதாயுதத்திலை கர்ணனுடைய ரதகூபரத்தை தொறுக்இ ஷன்‌. 
கோபத்‌ அக்கு வசப்பட்டவனும இறந்த பிரதாபமுள்ளவளனும்‌ வீரனு 
மான அந்தப்‌ பாண்டுபுத் திரன்‌ கதாயுதத்தினல்‌ மஹாயுத்தச்தில்‌உம 
முடைய குமாரர்களை ஒஓடுமபடி. செய்தான்‌.மன்னரே! அ இகக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவனும பகைவர்களை வாட்டுபவனுமான பீமன்‌ அடிக்கும 
தன்மையுளளவைகளும்‌ஏர்ச்சால்போன்ற தந்‌ தங்களையுடையவைகளு 
மான எழுநூறு யானைகளைப பலதீதால்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. பலசாலி 
யும்‌ மர்மஸ்தானங்களை அறிந்தவனுமான பீமணேனன்‌ தந்தக்‌ 
கட்டுக்சளிலும கேச்இரங்களிலும குமபஸ்‌ தலங்களிலும்‌ கபோலங்‌ 
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களிலும்‌ மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அந்த யானைகளை அடித்துக்‌ கொன்‌ 
மூன்‌. பிற்கு பீமேஸேனலை அடிக்கபபடடவைகசூம்‌ கி நிடுகினறவை 
களும்‌ மிக்க அன்பமுற்றவைகளுமான அடத பானைகள்‌ அடிக்கடி 
அடிச்சடபட்டபுப பயர்‌ அ ஓடின. பானைபபாகர்கள்‌ மேகங்கள்‌ சூரிபணை ௪ 
சூழ்ந்துகொளவது போல அந்தப பீமனைச்‌ சூழக்‌ அகொண்டார்கள்‌. 
பூமியிலிருக்கன்ற பீிழஸேனன்‌ வீராகளால எறபட்டவைகளும்‌ 
ஆயுதங்களையும்‌ கொடிகளையுமுடையவைகளுமான அப்படிப்பட்ட 
எழுநூறு பானைகளை இந்திரன்‌ வஜராயுதத்தினல்‌ மலைகளை அடிப்ப 
போலக்‌ கதாயுதத்திலை அடி.தீதான. பிறகு பகைவர்களை அடக்கு 
பவனை கூர்திபுத்திரன்‌ ஸுபல்‌ புத்திரனை சகுனிமினுடைய மிகக 
பலமுளள ஓம்பத்திரண்டு யானைகளை மறுபடியும்‌ காசஞ்செப்தகான்‌ 
அவவாறே பாண்டவன்‌ யுத்தத்தில உமது சேனைபைபக்‌ தபிக்கச்‌ 
செய தகொண்டு அாறறுக்கு மேற்பட்ட தேர்களையும்‌ காலாட்களையும்‌, 
மற்றவர்களையும்‌ நாறறுக்கணக்காகக்‌ கொனறுன்‌.  சூரிபன்‌ போன்ற 
காணனுலும்‌ மஹாத்மாவான பீமனும்‌ மிக வாட்டபபடுகின்ற உம்‌ 
முடைய படையானஅ நெருபபில்‌ போடபபட்ட தோல்‌ போல௪ சருவ 
யது. பரதர்களுள்‌ இறந்சவரே! பிமனிடத்திலுண்டான பயத்த 
னாலே மிக நடுக்கமுறுற உம்மைச்‌ சேர்ந்த அந்த விரர்கள்‌ யுத்தத்தில 
கர்ணனை விட்டுவிடடுப பத்துத்‌ திசைகளிலும்‌ ஓடி ர்கள்‌. ஷீிம்ம 
காதம்‌ செய்னெறவர்களும்‌ அம்புகளைப்‌ பொழிகின்றவர்கரைமான 


வேறான ஐக்‌ நாறு ரதிகர்கள பாணஸமூகங்களால நான்கு பக்கத்தி 


அம்‌ அடித்துக்கொண்டு பீமனை எதிர்த்துவந்தராகள. அந்தப்‌ பீமன 
கொடிதஅணிகளோடும்‌ கொடிமாங்களோடும்‌ ஆயுதங்களோடும்கூடின 
அந்த ஜர்‌ நூறு வீராகளையும்‌ திருமால்‌ அஸாரர்களே நொறுக்க 
போலக்‌ கதையிலை அடிதது நொறுக்கினனை. பிறகு சூரர்களாலே ஓப 
புக்கொள்ளப்படடவாகனான மூவாயிரம்‌ குதிரை வீராகள்‌ சகுணியி 
லை கடடனையிடப்பட்டு பாணங்களையும்‌ சக்திகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும 
கையில்‌ கொண்டவர்களாக எதூத்தவந்தார்கள்‌. அபபொழுஅ பகை 
வரைக்‌ கொல்பவனை அந்தப்‌ பீமன்‌ குதிரைகளின்மிதேறியிருக்கிற 
வீரர்களோகெடின அந்த யவனர்களை எதிர்த்துப்‌ பறபலவிதமான 
யுத்தமார்க்கங்களில்‌ ஸஞசரிததுக்கொண்டு கதாயுதத்தினால்‌ அவர்களை 
நொறுக்கினை. பாரதரே! நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அந்த யவனர்களுடைய பேரொலியான அ தீயால எரிக்கப்படுகின்‌ ஐ 
கோரைகளுடைய ஒலிபோல்‌ உண்டாயிற்று. இவ்வாறு ஸுபலபுத்இர 
னான சகுனியினுடைய மூவாயிரம்‌ குதிரைவீ ரர்களைக்கொன்று வேறு 


௨௯ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


தரன மீசெறிக்சொண்டு காபமுளளவகை ராதேபனை எதிர்த்தான்‌. 
அஃ சரே! அதக்‌ காண னும்‌ பகைவாகளைச சிக்திபபவரான தாமபுத 
இரரை யுததததில பாணங்களால்‌ மூடி ஸாரதியையும்‌ தளளினை. 
பிறகு மலஹாரத னை அந்தக்‌ சாணன்‌ ஓடுகினற சேனையைக்‌ கண்டு 
கமுகிமகுபூண்டை வகளும்‌  3கராகச௫ செலலுகன்றவைகளுமான 
பாணங்களை இறைக்‌ அக்‌ கொண்டு பின்தொடர ந்‌ ௮ சென்றான்‌. கோப 
மூளன்ளவ ன்‌ பீமஸணோனன்‌ யுதிஷ்டிர ராஜை எதுத்து வேகமாகச்‌ 
செலலுகனற சர்ணனைப பாணங்களால மூடி அம்பு வலையிலை ஆகா 
பத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நன்கு மூடினை. பிறகு பகைவாகளைக கொல்‌ 
பவனை ராதேயன்‌ விரைவுடன்‌ திரும்பி, கூாமையுளள அம்புகளால 
னை நான்கு பக்கததிஇம்‌ மூடினை. பாரதரே! அளவிடறகரிய 
பலமா ஸாத்பகிபானவன்‌ பமஸேனை னுடைய ரத்ததை அடைய 
விரும்பின காணனை. தான பீமஸேனனுடைய பின்புற்ததை அடுத்து 
நிறகவேண்டிபதறகாக, எதாத்து அடித்தான்‌. பாரதரே ! காணன்‌ பீம 
ஸேனனுடைய ரதத்தை அடையக்‌ கருதிய சினிகுலத்தில பிறந்தவ 
னை ஸாதயகியை அம்பு மழைகளால அடித்‌ அக்கொண்டு எதாத்தான்‌. 
எல்லா வில்லாளிகளுளளும்‌ சிறச்தவாகளும்‌ பெரிய மனமுளளவா 
களமான அவவிருவாகளும்‌ ஒருவரையொருவா எதிரதஅத்‌ தாக்கி 
ஜ்வலிக்னெற பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்‌ துக்கொண்டு விளஙகிரரைகள்‌ - 
ராஜேந்‌ இரரே ! அவ்விருவர்களா அம்‌ அகாயத்தில பரபபபபடட தம்‌ 
பயங்கரமான காடசயுள்ள தும க்ரெளஞ்ச பக்ஷியின பின்புறம்‌ போலச்‌ 
இவந்‌்திருக்கன்றதுமான பாண ஸமூகமானஅ பயஙகரமாகக காணப்‌ 
பட்ட அ. மன்னரே! ஆயி ரகசணக்காகப பரொரயோகிகபபடட பாணங்‌ 
களால நாங்களாவது அவர்களாவ அ சூரியனுடைய ஒளிகளையும்‌ அவ 
வாறே இக்குகளையும்‌ திக்கோணங்களையும்‌ காணவில்லை. அரசரே! 
உ௪ூபை பொழுதில்‌ ஜ்வலிக்கின்ற சூரியனுடைய பெரிய ஒளிகள்‌ முழு 
ஆம்‌ அபபொழு அ கர்ணன்‌ ஸாதய இவர்களுடைய பாண ஸமூகங்‌ 
களால்‌ சவரபபட்டன. சகுனியும்‌ கிருதவாமாவும்‌ அசுவததாமாவும்‌ 
கர்ணனும்‌ இருபரும்‌ பாண்டவர்களோடு ௪ திர்ததிருபபதைக கண்டு 
மீண்டும்‌ கெளரவாகள தரும்பினாகள . மன்னரே! வருனைற அந்தக்‌ 
கெளரவர்களுடைய மிக்க ஒலியானது மழையினால்‌ டெருவெரு 
இன்ற ஸமுத்திரங்களுடைய பயங்கரமான ஒலிபோல இருந்தது. 
௮ஈத இருதிறதது௪ சேனைகளும்‌ மஹா யுததததில ஒன்றை 
மற்றொன்று பார்த்து அதிக ஸந்தோஷததோடு கூடியவை 
களாக ஒன்றை மற்றொன்று பற்றியிமுத்‌ துககொணடு மிக்க கை 


கரண பர்வம்‌ ௨௦௭ 


கலந்த யுத்தத்கைச செய்தது. பிறகு சூரியன உச்சயிலிருக்குங்காலத்‌ 
தில யுததம்‌ ஈடகர்தது.  இவவித யுததமான அ இதற்கூமூன கடந்த 
தாக நமமால கேடகபபடடதுமிலலை; பார்க்கப்பட்ட அ.மிலலை. 
கீரப பெருக்கான அ வேகத்தோடு சமுத்திரத்தை அடைவ பாவக 
சேனைக்‌ கூடடமானது யுத்தததில விரைவாக எதிரியின சேனைக்‌ 
கூடடததை எதாதது அருகில நெருங்கிறறு, ஒன்‌ ஒூடொன்று 
மோதககொளகனற பாண ஸமூகககளுடைய்‌ மிபை பெரிய பது 
மானது முழங்குகின்ற ஸமுத்திரக்‌ கூடடங்க நடைப பெரிய சபதம்‌ 
மபோலிருக்கத. அந்த இரணடு சேனைகளும 2வகமுளளவைகளாக 
ஒனறையொனறு தாககி ஸககமஸ்தலததல இரணடு நதிகள்‌ கலக்‌ 
தாறுபோலல்‌ கலந்தன. வேந்தரே ! பிறகு மிக பெரிதான கீர்ததியை 
அடையவிரும்புகின மவாகளான கெளரவாகளுக்கும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
கும கோர ரூபமான யுததமானத ஈடமதது. பாரதரே! ராஜரே! 
அந்த யுத்தததில பெயாஃளைக்‌ குறிபபிடடுல காஜிலகின்ற சூராகளு 
டைய தொடாசகியாக உண்டுபணணப்படட பறபலவித வாக்குகள்‌ 
கேடகபபடடன. மாதாவிடததினினறுவது பிதாவினிடத்தினின்று 
வது செய்கையிஷலாவது சலததஇனுலாவது எவனுக்கு எந்தத்‌ 
தோஷம்‌ ஸமபவிததஇருசருமீமா அத்தத தோஷதகதை அவன யுததத 
தில கேடகுமபம அவனது பகைவன செயதான்‌. அரசமர! யததத 
தில ஒருவரையொருவா வெருட்டுகினறவர்களான அரந்தச சூரர்களைக்‌ 
அண்டு, * இவர்களுக்கு இனி உயிர்‌ இராது * எனறு எனககு எண்ணம்‌ 
உண்டாயிறறு. கோபங்‌ கொணடவாகளும்‌ அதிக தேஜஸையுடைய 
வர்களுமான அந்த வீராகளுடைய சரீரஙகளைக்‌ கண்டு, இண எபப்டி 
யாகுமோ?? என்று எனக்கு மிகுதியான ப பமுண்டாயிறறு. அரசரே! 
பிறகு மஹாரதாகளான அந்தப்‌ பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ 
ஒருவரையொருவா ஜயிக்க விருபபஙகொண்டு அம்புகளால விரை 
வாக அடிததாகள. 
வைகையை (ட 
நாற்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌ 
( ஸங்குல யுத்தம்‌ ) 

மஹாராஜசே ! பகையைச்‌ செய்துகொண்டவர்களும்‌ அதிக 
பராக்கரமசாலிகளுமான அந்த அரசாகள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொல்‌ 
வதில்‌ கோக்கமுள்ளவர்களாக யுத்தத்தில்‌ அன்யோன்யம்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌.  மஹாராஜசே ! ரதிகர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ 
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குதிரைக்‌ கூட்ட கக ம்‌ காலாடகளுடைய கூட்டங்களும்‌ பானைக்‌ 
கூட்டங்கதம்‌ காபபுறககளிலும்‌ ஒன்றேடொனறு எதூாத்தன. மிக்க 
பூபங்கர மான யுததததில கதைகளும்‌ பரிகங்களும சக்திகளும்‌ பரா 
ஸங்கரூம்‌ பிண்டிபாவங்களும்‌ முூஸுண்டிகளும்‌ ஒன றோடொன்று 
மோதில்‌ சொண்டு நானகு பக்கத்தினின்றும விழுவதையும்‌ கண்டோம்‌. 
பாணவாஷககை நான்கு பக்கத்தினினறும்‌ விடடிற பூசசிெள போல 
வது விழுக்தன. யானைகள்‌ யானைகளைத்‌ தாக்கி ஒன்றையொன்று 
நாசஞ செய்தன. ராஜரே! யுத்தததில குதிரைகள்‌ குதிரைகளையும்‌, 
அவவா ர திகர்கள ரதிகர்களையும்‌, காலாடகளா காலாட்படைக்‌ 
கூட்டங்களையும்‌, காலாடகள குதிரைக்‌ கூட்டங்களையும்‌, ரதங்களை 
யும்‌ யானைகளையும்‌, ரதங்கள்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌, விரை 
வாகச செலதகின்ற யானைகளை ரதங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட 
களையும யுத்தததில அழிததன.. அறத யுததத்தில கொலலபபடுகின்ற 
வாகும்‌, கொலலுகித இடத்தில பசுக்கள கதறுவனுபோலக்‌ கதறு 
கன றவாகளுமான சூரர்களுக்குப பரஸ்பரம்‌ கோரமான யுத்தம்‌ 
உண்டாயிறறு. பாரதரே! ரத்தம்‌ எலலாப பக்கத்திலும்‌ பரவியிருக்கிற 
யுத்த பூமிபான அ மாரிககாலத்தில்‌ இந்தி கோபமெனனும்‌ பூசசிகளு 
டைய கூட்ட ங்களால்‌ நிரம்பிய பூமிபோல்‌ விளங்கயஅ. பொன்லை 
அலங்கரிக்கப்பட்ட வெண்ணிறமான இரண்டு வஸ்‌ இரங்களைத்‌ தரிதத 
வளும்‌ நடுயெளவனத்தலிருபபவளுமான யுவதிபோல யுத்த பூமி 
யானது பிரகாசித்தது. தங்கத்தினல்‌ உடடபபட்ட சூடாமணிகளை த்‌ 
தரித்தவைகளும்‌, அழயெ குண்டலங்களையுடையவைகளும்‌ கள்ளப்‌ 
பட்டவைகளுமான வீரர்களுடைய தலைகளால யுதத பூமியானது 
விளங்யெது. பாதகிரேஷ்டரே! பூமியானது முயலிரததத்தால பூசப 
படடதுபோலவும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌ இழைக்கப்பட்ட அபோலவும்‌ ஜவாலை 
அடங்கியிருக்கன்ற அச்னிகளால்‌ வியாபிச்கயபடடது போலவும்‌ 
பரெகாசித்தது. பாரதரே! அறுக்கபபட்ட தலைகள, கைகள , 
தொடைகள்‌, அணிர்்‌ககொள்ளப்பட.ட குண்டலஙகள, ஆப ரணங்்‌ 
கள, கண்டாபரணங்கள்‌, பொன்௮ரைஞாண்கள வில்லாளிகளுடைய 
சரீரங்கள்‌, கேடகங்கள, கொடிகள்‌ இவற்றின்‌ கூட்டங்கள்‌ அந்த யுத்த 
பூமியில வீழ்ந்தன. நான்கு பக்கத்திலும்‌ அதிகச்‌ சேறுளள யுத்த 
பூமியான நெருங்கத்தகாத தோற்றமுள்ளதாயித்று, மஹாராஜரே! 
யானைகள்‌ யானைகளை எதிர்த்துக்‌ கொம்புகளால்‌ அன்பம செயதன, 
அந்த யுத்த பூமியில்‌ கொம்பு அனிகளாலே அடிக்கயபடட இறந்த 
யானைகள்‌ மலையிலுள்ள தாதுக்களைப பெருகவிடுவதுபோல ரத்தச்‌ 
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தால்‌ நன்கு நனைக்கப்படட மேனியுள்ளவைகளாச மழைக்‌ காலத்தில்‌ 
மின்னலகஞடன்‌ கூடிய மேகஙகள்போலப பிரகாஜித்தன. அவவா3ற 
யுத்தத்தில இரத்தத்தில்‌ ஈனைக்கபபடட யரனைகள தாஅக்களால்‌ 
அலஙகரிக்கப்பட்டவையும்‌, ஜலபபெருக்குடன்‌ கூடினவையுமான 
பர்வதங்களைபபோல விளகனெ. யுத்தத்தில வேறு சில பானைகள்‌ 
யானை வீராசளால பிரயோகிக்கப்படடவைகளும்‌, மத்தகத்‌ க்குக்‌ 
மே பாய்ர்திருபபவைக ரமான அனேக தோமராபுதஙகாதி அதக்‌ 
கைகளால பிடுககஇ அவைகளை முறித்தன. அசர! நராராசககளால்‌ 
கவ சங்கள்‌ உடைக்கப்பட்ட உத்தம கஜககள பனிக்‌ காலத்தில மேக 
மில்லாதவைகான மலைகள்போல்‌ விளககின. பாரதரே! பொன்று 
லாயெ புக்கமுளள அமபுகளால நிரபபபபட்ட சறக்து யானைகள்‌ 
கொள்ளிக்‌ கட்டைகளால்‌ ஜவலிக்கனெற கெரங்களையுடைய மலைகள்‌ 
போல விளகனெ. பெரிய மலைகளுக்கொப்பான கல யானைகள யானை 
களரல அடிக்கபபடடு௪ சிறகுகளறுக்கபபட்ட மலைகள்‌ போல அந்த 
யுத்சச்தினின்று ஈகரவிலலை. வேறு ல யானைகள பாணங்களால்‌ 
படிக்கப்பட்டும்‌, காயககளால அன்புறுத்தப்பட்டும்‌ ( யுத்தத்தை 
விடடு ) விரைவாக ஓடின. மறறும்‌ சில யானைகள்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ 
மத்தகத்தின சழ்பபுமககளாலும்‌ மததகங்களாஅும்‌ பூமியில விழுக்‌ 
தன. மறற யானைகள்‌ வலிம்மங்கள போலப்‌ பயஙகரமான சபதங்களை 
வெளிபபடுத்திக்கொண்டு விழுந்தன. அரசரே! அனேக பானை கள 
இரத்தத்தைக்‌ கக்கின. சில பானேகள அலறின. ஸ்வாணாலங்காரங்‌ 
ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட குதிரைகள பாணங்களால்‌ அடிக்கபபட்டு 
(அசைவது) கின்றன; வாட்டத்தையும்‌ அடைந்தன; பததி திசை 
களிலும்‌ சுறறி வந்தன. மறற குதிரைகள்‌ அயரததை அடைவிக்கப்‌ 
பட்டவைகளாகப்‌ பூமியில விழுச்‌ புரண்டன.  அம்புகளானும்‌ 
தோமரங்களாலும்‌ அடிக்கபபடடவாகள்‌ பலவித எண்ணங்களை வெளி 
யிட்டராகள,. ஓயா! மெதுவாக அலறுகின்ற மனிதர்களோ அந்த 
யுத்த பூமியில்‌ கொலலபபடடார்கள்‌. பாரதரே! சிலர்‌ பந்துக்களைப்‌ 
பராதம்‌, மமறவாகள தந்தையாகளையும்‌ பாட்டன்மார்களையும்‌ பார்த 
தும்‌, வேறு இலர்‌ ஓடுகின்ற பசைவர்களைப பார்ததும்‌ பிரஉஙித்தமான' 
கோத்திரங்களையும்‌ பெயர்களையும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ புகழ்க்‌ அ டே 
னாகள. மஹாராஜரே! ௮றுக்கபபட்டவைகளும்‌ பொன்னாலாகிய 
பூஷணங்களணிந்தவைகளாமான அவாகளூுடைய கைகள்‌ தத்தித்‌ 
தததிப புரண்டன; தரையிலேயே புரண்டன; சுழன்றன; மேலே 
துளளின. அவ்வாறே ஆயிரக்கணக்கான மறறக்‌ கைகள்‌ விழுந்தன$ 
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அடித்தன; வேறு லெ கைகள லந்து தலை நாகங்கள்போல யுத்தத்தில்‌ 
வேகத்தை வெளியிடடன. மனனர! ஸாப்பங்களுடைய உடல்கள்‌ 
போலபபிரகாகிககன்றவைக ரும்‌ சநதனத்தி லைபூசபபட்டவைகளும்‌ 
இரத்தத்தால்‌ ஈனைந்திரூுபபவைகளுமான அந்தக்‌ கைகள ஸ்வாண 
த்வஜக௩களபோல மிகவும்‌ பிரகாகிததன. எலலாத்‌ திக்குகளிலும்‌ கோர 
மான ஸககுல யுத்தமானது அவவாறு நடக்கும்போது ( சூரர்கள்‌ ) 
அறியபபடாதவர்களாகி ஒருவரையொருவா பீடித்துக்கொண்டு 
போர்‌ புரிந்தார்கள. அரசரே! பூமியிலுண்டான புழுதியிஷலே 
நான்கு. பக்கத்திலும்‌ வியாபிக்கபடட அம்‌ சஸ்‌ இிரங்களுடைய 
வீழ்சசிகளால நெருகயெதமான இருளால மூடப்பட்டு நம்மை௪ 
சோதற்தவர்களும்‌ பிறர்களூம்‌ ௮ றியபபடவிலலை. அந்த யுத்தமானஅ 
அவ்விதல்‌ கொடிய காடகியுள்ளதாகவும்‌ பயஙகரமாகவும்‌ இருந்தது. 
அந்த யுத்தத்தில்‌ அடிக்கடி குருதி வெளளம்‌ நிரம்பிய பேராறுகள்‌ 
பெருகின. வீராகள அந்த யுத்தததில தலைகளாகிற கறகளால்‌ நன்றாக 
மூடப்பட்டவைகளும்‌, மயாகளாகிற பாசிக்‌ கொத்்‌அகளுடனும்‌ புல்‌ 
தரைகளுடனுங்கூடியவைகளும்‌, எலும்புகளாகிற மீன்களால்‌ நன்றாக 
வியாபிக்கப்பட்டவைகளும்‌, விறகளும்‌, அம்புகளும்‌, கதைகளுமாறெ 
தெப்பங்களுடன்‌ கூடி யவைகளும்‌,மாம்ஸககளும்‌ இசத்தககளுமாகிற 
சேறுள்ளவைகளும்‌, கோர ரூபத்‌ அடன்‌ கூடியவைகளும்‌, மிக்சபயங்‌ 
கரமாயிருப்பவைகளும்‌, இரத்த வெள்ளத்தால விருத்தியடைந்து 
கொண்டிருபபவைகளுமான நதிகளை உண்டெண்ணி னர்கள்‌. பயப 
படுகிறவர்களுக்குப பயத்தை உண்பெண்ணுகின்றவைகளும்‌, சூரர்‌ 
களுக்கு ஸற்தோஷத்தை விருத்தி பண்ணுகன்றவைகளும்‌, கோர ரூப 
மாமிருபபவைகளும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ யமனுடைய விட்டை 
அடையச்‌ செய்கின்றவைகளும்‌, விமுக்தவர்களை அமிழ்த்‌ அகின்றவை 
கரமான அந்த நதிகள்‌ க்தத்திரிய ஸஹகத்திறகூப்‌ பயததை உண்டு 
பண்ணின. புருஷஸுேஷ்டரே ! ஆககாஙகு கத்துகின்ற கொடிய 
விலங்குகளின்‌ சபதமும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணியது. யுத்த பூமியா 
னஅ யமனுடைய பட்டணத்‌அக்‌ கொப்பாகக்‌ கோரமாயிற்று, நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ எண்ணிறந்த தலையில்லா முண்டங்கள்‌ எழுந்தன. பூதி 
கணங்கள்‌ மாம்ஸங்களாலும்‌ இரத்தங்களா௮ம்‌ நன்றாகத்‌ இருபதி 
யடைந்‌ அ கூத்தாடின. பாரதரே! அவவாறே காககைகளாம்‌, கழுகு 
களாம்‌, கொக்குகளும்‌ அந்த யுத்தரங்கததில்‌ இரத்தத்தைக்‌ குடித்தும்‌ 
ஊன்‌ரைப்‌ பருகியும்‌ கொழுபபி லும்‌ மஜ்ஜையி ணம்‌ ஊனீரிைம்‌ 
மதங்கொண்டு மாம்ஸத்தினால்‌ திருபதியடைந்தவைகள்‌ கவும்‌ ஒடுசன்‌ 
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றவைகளாகவும்‌ காணப்பட்டன. அரசரே! யுத்த வீர விரதத்தில்‌ 
பிரஹிததிபெறறவர்களான ஞார்களோ எவ்விதத்தாலும்‌ விடமுடியாத 
பயத்தை யுத்தத்தில்‌ விட்பெ பயமறறவர்கள்‌ போலக்‌ கார்யங்களைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. அம்புகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ எல்லாப்‌ பக்கத்திலும்‌ 
வியாபிக்பபட்ட அம்‌ மாம்ஸ ததைப புஜிக்கும்‌ ஜர்‌ அக்களுடைய கூட்‌ 
டங்களால தெெருங்கியதுமான யுத்தத்தில கூராகள்‌ தம்‌ ஆண்மையை 
வெளிபபடுததிக்‌ கொண்டு ஸஞசரிததராகள்‌. பாரதரே! பிரபுவே! 
வீ.ரர்கள பரஸ்பரம்‌ பேர்களையும்‌, குலங்களையும்‌,பித்ருக்களுடைய காம 
தேயங்களையும்‌ கோததிரப பெயர்களையும்‌ யுததத்தில கேட்கும்படி 
செய்தாகள. அரசரே! அர்த யுத்தரக்கத்தில அனேக யுத்த 
வீராகன தததம்‌ பிரஹிததியைப பகைவர்‌ கேட்கும்படி சொலலிக்‌ 
கொண்டு சக்திகளாலும்‌ தோமரஙகளாலும்‌ படடஸங்களாலும்‌ அன 
யோன்யம்‌ அடித்‌ கதககொண்டார்கள்‌. அவவாறு கோர ரூபமுள்ள அம்‌ 
மிக்க பயககாமுமான யுத்தமானது நடந்து வரும்பொழுது 
கெளரவ சேனையானது கடலில்‌ உடைபட்ட மரக்கலம்‌ போலத்‌ 
அயாத்தை அடைந்த. 
நாற்பத்தெட்டாவது அத்தியாயம்‌ 
( அர்ஜுனனுக்கு ஸம்சபதகர்களோடூ யுத்தம்‌ ) 


ஜயா! க்ஷத்திரியர்களை அமிழ்த்துகின்‌ றதான யுத்தம்‌ அவ்வாறு 
ஈடந்து வரும்பொழுது, காண்டீவத்தினுடைய பேரொலீயான அ 
யுத்தத்தில கேட்கப்பட்ட அ. அரசரே! அந்த யுத்தத்தில்‌ பாண்டவன்‌ 
ஸம்‌௪ப்தகர்களுக்கும்‌ கோஸலர்களுக்கும்‌ அவ்வாறே நாராயண 
சேனைக்கும்‌ அன்பத்தை உண்டு பண்ணினை. யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தில்‌ 
விருபபமுள்‌ ளவாகளான ஸம்சப்தகர்களோ அதிக கோபங்கொண்ட 
வர்களாப்‌ பார்த்தனுடைய முடியின்மீது நான்கு பக்கங்களினின்‌ அம்‌ 
சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிரபுவான பார்த்தன்‌ வருகின்ற அந்தச்‌ 
சரமாரியை மார்பினால்‌ தாக்கிச்‌ கொண்டும்‌, ர திகர்களுள்‌ சிறந்தவர்களை 
அடித்துக்‌ கொண்டும்‌ பகைவர்களுடைய மத்தியில்‌ பிரவேசித்தான்‌. 
பார்த்தன்‌ சானையில்‌ தீடடபபட்டவைகளும்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்ட 
வைகளுமான அம்புகளால்‌ தேர்ப்‌ படையைக்‌ கலக்கிய பிறகு; 
மஹாரதனை ஸுசர்மாவை எதிர்த்தான்‌. ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவை 
அந்தப பார்த்தன்‌ அந்த ஸுசர்மாவின்‌ மீது அம்பு மழைகளைப்‌ 
பொழிந்தான்‌. அவ்வாறே யுத்தத்தில்‌ நிற்கின்ற ஸம்சப்தகர்களும்‌ 


௨௧௨ ஸ்ரீ (0 QDIT பாரதம்‌ 


பாத்தன்‌ மீது சாரமாரிக சாப பொ! ஈதார்கள. பிறகு, ஸுசாமாமீவா 
பதப்‌ பாணஙகளால பராத தன அடி. மன்று பாணங்களால்‌ 
ஜராத்தனரை வலகலைபில அடிததான்‌. ஐயா! அரசரே! பிறகு 
ஸுஃசாமா கோபம மூண்டவடகை மவ ரு பலலததிலை பாரத 
அடை கொடிபை யுத்தகதில அடி நமான. மன்னரே! விஸ்வகாமா 
வில உண்டுபண்ணபபடடதும பெரிதுமான அந்தச றந்த 
வானரமானது காததனம்‌ செப்கின்றது போலப்‌ பயருறுததிக்‌ 
கொண்டு மிச்ச உரதத நாதத்துடன்‌ சபதிததது. வானர ததஇனுடைய 
சபதத்தைக்‌ கேட்டு உம்முடைய சேனையானது நடுககமுறறது; அதிக 
பயத்தை அடைந்து அசைவறறதாகயது. வேம்தரே ! பிறகு, 
அசைவற்று நிற்கின்ற அந்தச '2சனையானதனு, பறபல புஷ்பககளால 
நன்ராக நிரம்பி விசித்திர மாகச செயயபபடட வனம்‌ போல விளங்கி 
யன. குருமபஷ்டரே! பிறகு, அகத யுத்த வீரர்கள பிரஜஞையை 
அடைந்து மேகங்கள (ஐலத்தால) பாவதத்தை நனைபபது போல 
அம்புகளால்‌ ௮ரஜுனனை நனைதீதாகள. அவர்கள யுத்தத்தில பராத்‌ 
தனை சூடிக்‌ கொண்டு நானகு பக்கத்‌ திலும்‌ சூழந்து கொண்டார்கள்‌. 
ஐயா ! அவர்கள்‌ கோபத்தால மூட்ப்படடவாகளாக நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ ( அர்ஜுன னுடைய ) குதிரைகளையும்‌ தேருருளைகளை 
யும்‌ தேரின்‌ ஏாக்காலையும்‌ பிடிபபதறகு ஆரம்பிததார்கள்‌. ஆயிரக்‌ 
கணக்கான அம்த யுத்த விரர்சகள அளவு கடந்த பராக்ரெமத்தை 
யுடைய அந்த அரஜுனனுடைய ரதத்தைத்‌ தடுத்து அந்த ரதத்தை 
அசையாமல செயதராகள.  ஸம்சபதகர்களைச சோந்த லெ யுத்த 
வீரர்கள்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ பார்த்தனையும்‌ பிடி௫க விரும்பி ரததஇன்‌ 
மீது எதிஷாகள$ ஹிம்மநாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌... இலர்‌ கேசவ 
ரூடைய இரண்டு பெரிய கைகளையும்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. 
மஹாராஜரே! இலர்‌ ரதததின்‌ மீதுளள பார்த்தனை ஸந்தோஷத்தோடு 
பிடி த்துக்‌ கொண்டார்கள. மிக்க தோள வலிமையுளள அந்தஅச்சு 
தர்‌ யுதீத முனையில கைகளை உதஅகின்றவராகித்‌ அஷ்ட கஜமானஅ 
மாவுதீதர்களைத்‌ தள்ளுவது போல அந்த ஸம்சபதக வீரர்களனை 
வரையும்‌ தள்ளினர்‌. அரசரே! அந்த ஸமசபதக வீரர்சளாலே 
பிடிக்கப்பட்ட மஹாத்மாவான பாண்டவனுடைய தமான அசை 
வதற்குச சக்தியறறதாகயெஅ. ௮௮ ஆச்சர்யம்‌ போலிருந்தது. பிறகு 
அந்த மஹாரதர்களால்‌ சூழப்பட்டவனான மிக்க பாகுபலமுளள 
பார்த்தன்‌ தடுக்கபபட்டி ருக்கிற தத்தையும்‌, எதாத்து ஓடி வருகின்ற 
அந்தப்‌ பல வீரர்களையும, ரதத்தின்‌ மீதேறியிருக்கன்ற அனேக வீரர்‌ 


கர்ண பாவம்‌ ௨௧௩ 


களையும காலால்‌ உதைதீ அத்‌ தளளிஷன்‌. சத்ரு பட்டணங்களை 
ஜயிப்பவனும மிக்க தோளவலியமைச்தவனுமான பார்த்தன்‌, மனன்‌ 

கலங்காமல்‌, அவாகளைக்‌ கழே தளனி ஸம்பததிலி ி ருப்பவர்க சா அடிக்‌ 
கும திறமையுளள அம்புகளால்‌ அவர்க சாத்‌ தவிக்கச செப்‌ அவிடடுப 
புன்னகையுடன்‌ கேசவரைப பாத து, * இருஷண ! மஹாபாஹுபல 
மூளளவசே ! எவ்விதத்திலும்‌ செயய முடியாத காரியத்தைச செப்‌ 
கன்றவாகளும்‌, மரிக்கப்‌ போகின்றவாகளும, கால ல தூண்டப்பட 
டவர்களும அனைகர்களுமான ஸமசபதகர்களுடைய கூடடங்களைப 
பாரும. உலகததில இப்படிப்பட்ட ரதபந்தத்தை அடைக்‌ அ தாவகக்‌ 
கூடிய க்ஷத்திரிய பரேஷடன பூமியில எனனைத தவிர வ்ரே ருவனு 
மிலலை. கோவிக்தமே' போரில என்லை பிரமீயாகசகபபடுகின வை 
களும்‌ நன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்டவை களாம்‌ ஸர்பபஙக ளுக்கொப்பானவை 
களுமான அமபுகளாலல யுத்த பூமியில விழும்படி செய்யப்படுகின்ற 
இவர்களை இபபொழுஅ பாரும்‌? என்னு சொன்னன்‌. அளவிட 
முடியாத பலமுளள அரஜுனன்‌, இவவாறு சொலலிவிட்டு, மஹா 
யுத்தத்தில தேவதத்தமென்றெ உததமமான கறந்த சங்கத்தை 
முழக்கினனை. மிக்க புகமுளளவரான சேசவரும்‌ தேவதத்தத்தி 
னுடைய ஓலியைக்‌ கேட்டு ஆகாயத்தை பும்‌ பூமியையும்‌ நிரபபுறெவர்‌ 
போலப்‌ பாஞுசஜன்யததை முழக்கிலறா. மஹாராஜ3ர ! ஸம்சபதகர்‌ 
களுடைய சேனையானஅ அவவிருவாகளுடைய சகங்கத்வணியையும்‌ 
கேடடு மிகுதியும்‌ நிலை தவறியது; மிகப்‌ பயந அம்‌ ஓடியது. பிறகு 
மஹாஸ்‌திரங்களை அறிந்தவனை அந்தப பராத்தன்‌ சிரிதஅக்கொண்டு 
ஈாகாஸ்‌ இரத்தைப பிர்யொகஞ்செய்‌ ௮, அர்த அஸ்திரததிலல்‌ அவர்‌ 
களுடைய காலகளைக்‌ கட்டி விட்டான. பாரததன்‌ யுத்தத்தில எவர்‌ 
களை உததேசிததுக்‌ காலகளைக்‌ கடடி லே அந்த ஸம்சப்தக யுதத 
வீரர்கள அப்பொழுது அந்தக்‌ காறகடடுக்களால கட்ட பபட்டார்கள. 
அவர்கள்‌, பாண்டவனுடைய அஸதிர தேஜஹினலை அப்பொழு அ 
அசைவற்றவர்களானைகள்‌. பாண்டுநந்தனன்‌, பிறகு, அசைவறறவர்‌ 
களான யுத்த வீரர்களை முறல்காலததில இந்திரன்‌ தாசகாஸுரனை 
வதம்‌ செய்வதற்காக ஏற்பட்ட புத்தததில அஸ-ரர்களைக்‌ கொன்ற 
போலக்‌ கொன்றான்‌. யுத்தத்தில்‌ வதம்‌ செய்யப்படுகின்ற அந்த 
வீரர்கள்‌ அந்த உததம தத்தை விடடுவிட்டார்கள; எல்லா ஆயுதங்‌ 
களையும்‌ பிரயோகிக்க ஆரம்பித்தார்கள. ராஜேந்திர! பிறகு மஹா 
ச தனைஸ சர்மா சட்டப்பட்டிறாக்கிற சேனையைக்‌ கண்டு விரைபவ 


னாகிக்‌ காருடாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகிததான்‌. அரசரே! பிறகு 


௨௧௪ பார மஹா பாரதம்‌ 


கடன்கள்‌ ஸர்பபங்களைப பஅநில்கவந்தன. அகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கின்ற அதீ தக்‌ கருடன்க காக்‌ கண்டு பீ ற்கு ஸர்பபங்கள்‌ ஓடிவிட்டன, 
அரசரே! பாதபந்தத்தினின் று விடுபட்ட அந்தச சேனையானஅ மேக 
பக்தத்திரின்று விரிபடடுப்‌ பிரஜைகளைத்‌ தபிக்கச செய்கின்ற சூரி 
பன்டோலப்‌ பிரகாசித்தது. பெரியவரே! நாகபந்தத்தினின்று விடு 
பட்டவாகளான நம்மைச்‌ சோநத யுத்த வீரர்கள பல்குனனுடைய 
சதத்தைச்‌ குற்த்தப பாணஸமூசங்களையும்‌ சஸ்‌ தரஸமூகங்களையும்‌ 
பரயோகித்தார்கள. பாரதரே! பகை வீராகளைக்‌ கொலபவனை 
அந்த இநதிரகுமாரன்‌ மஹாஸ்‌ திரமயமான அந்த மழையை அம்பு 
களால்‌ அழித்துப பிறகு யுத்த வீ.ராகளைஃக கொன்றான்‌. ராஜரே! 
பிறகு ஸுஈசர்மாவோ வணங்னெ கணுக்களுள்ள அம்பினல அர்ஜு 
னனை மாாபிலடித்து வேறு இருபத்தொரு பாணங்களாலும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்த அாஜுனனைவன்‌ அன்பமுற 
அத்‌ தேர்‌ நடுவில உடகார்ந்தான்‌. பிறகு எல்லோரும்‌ பார்த்தன்‌ 
கொலலபபடடானென்று சொல்லிக்கொண்டு பெருக்‌ கூச்சலிட்‌ 
டார்கள்‌. பிறகு, சங்கங்களுடைய முழக்கங்களும்‌, கம்பீரமான 
பேரிகை முழக்கங்களும்‌, பறபலவித வாத்யகோஷங்களும்‌, ஷிம்ம 
நாதங்களும்‌ தோன்றின. மஹாராஜரே! பிறகு ஸாப்பங்களுக்கொப்‌ 
பான பாணங்களாலே நன்றாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ பெரிய விலலைக்‌ 
கையிற பிடித்தவனும்‌ மஹாரதனும்‌ மஹாஸ்‌ இரங்களை அறிந்தவனும்‌ 
கிருஷ்ணனை ஸாரதயாகவுடையவனும்‌ சுவேதவாஹனனுமான அந்‌ 
தப பாரத்‌ தன்‌ பிரஜகஞையையடை ௩௮ கோப கீதால மூட்ப்பட்டவனாகி 
யுத்தத்தில அந்த ஸுசாமாவை ஒரு க்ஷணத்துக்குள அநேக அம்பு 
களால்‌ மூடித்‌ இககுகளையும்‌ பாணங்களால்‌ மறைத்தான்‌. அளவிட 
முடியாத பராக்கரமமுளள தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில ஸுசர்மாவைத்‌ 
இரும்பி ஓட௪ செய்து ஈகைத்துக்‌ கொண்டே ஐக்தஇராஸ்‌ திரத்தை 
வெளீப்படுத்தினை. ஜயா! பிறகு அவனால்‌ விடப்பட்ட ஆயிரம்‌ 
பாணங்கள எலலாள்‌ திக்குக்களிலும்‌ காணப்பட்டன ; தங்களையும்‌ 
யானைகளையும்‌ காசஞ்செயசன. அரசரே! இக்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அஸாராகளைக்‌ கொல்லுவஅயபோல அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில லக்‌ 
கணக்கான குதிரைகளையும்‌ காலாட்களையும்‌ சஸ்‌ திரங்லளால கொன்று 
கொண்டு வீளங்கனான்‌. பாரதரே! பிறகு சேனையானஅ கொலலப்‌ 
படும்பொழுஅ ஸம்சப்தகர்களுடைய கூடடங்களையும்‌ கோபாலர்களை 
யும்‌ மிக்க பெரிதான பயம்‌ வந்து அடைந்தது. அந்த யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனைத்‌ தெரிந்து கொள்ளக்கூடிய மனிதன்‌ ஒருவனுமில்லை. 
அந்த யுத்தத்தில்‌ வீரர்கள்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே 
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உம்முடைய சேனையானஅ கொல்லப்பட்டது. கொல்லப்படுகின்ற 
அந்தப்‌ படையானத பராக்கிரமத்தை வெளியிட வேண்டும்‌ 
தருணத்தில்‌ (கைகால்‌ ) அசைவற்று நின்றது. மஹாராஜா! 
பாண்டுபுத்திரன்‌ அந்த யுத்தத்தில பதிஷயிரம்‌ யுத்த வீரர்களைக்‌ 
கொன்று புகையிலலாமலிருக்கிற அசக்னிபால ஜவலித்‌ துக்கொண்டு 
பிரகாசித்தான்‌. பாரதரே! (அர்ஜுனன்‌) பதினலாயிரம்‌ வீராகளை 
யும்‌, பதினாயிரம்‌ ரதிகர்களையும்‌, மூவாயிரம்‌ பானைகளையும்‌ கொன்‌ 
நூன்‌. பிறகு ஸம்சபதகர்கள்‌ மரணததையோ அலலஅ ஜபத்தையோ 
நிசசயமாகக்‌ கொண்டு மறுபடியும்‌ தனஞசபனைச்‌ சூழ்ந்து கொண் 
டார்கள்‌. மன்னவரே! அசசமயத்தில உமமை௪ சோந்த வீரர்களுககு௪ 
சூரனும்‌ பலசாலியும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான கிரீடியோடு பெரும்‌ 
போர நடந்தது. பார்த்தன்‌, இந்திரன்‌ அஸுராகன ஐஜயித்சதுபோல 
அரற்த௪ சதருக்கள ஜயித்து ஈநாசஞ்செயதான்‌. 
_—0-_— 
நாற்பத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌ 
( ஸங்குல யுத்தம்‌ ) 

ஜயா! இருதவர்மா, இருபர்‌, அஸ்வத்தாமா, கர்ணன்‌, உலூகன்‌, 
சகுனி, ஸஹோதரர்களுடன்‌ கூடின அரியோதனராஜன்‌ ஆகிய 
இவர்கள்‌, பாண்டுபுத்திரனிடத்தினின்‌ன உண்டான பயத்தில்‌ 
பிடிச்கபபட்டுக்‌ கடலில்‌ உடைக்கபபட்ட மரக்கலம்போல ஆபத்தி 
லகப்பட்டு வரும்‌ அன்ற சேனையைக்கண்டு வேகத்தோடு மீட்பதற்கு 
முயன்றார்கள்‌. பாரதரே ! பிறகு பயபபடுகின்றவர்களுக்குப பயத்தை 
உண்டுபண்ணுகின்றதும்‌ ஞார்களுக்கு உத்ஸாஹத்தை விருத்தி 
பண்ணுனெறதமான யுத்தமானஅ ; ஒரு முகூர்த்த காலம அமி 
தமாக நடந்தது. யுத்தத்தில கருபரால பிரயோகிக்கபபடும அம்பு 
மழைகள்‌ விட்டிற்பூசசிகளூுடைய கூட்டங்களபோல ஸ்ருஞ்சபாகளை 
மூடின. பிறகு கோபங்கொண்ட சிகண்டியும்‌ விரைவுடன்‌ கிருபரை 
எதிர்த்துச்‌ சென்று பிராம்மணோத்தமரான அவர்மீது நான்கு பககத்‌ 
திலும்‌ அம்பு மழைகளைப பொழிந்தான்‌. மஹாஸ்‌ திரவங்களை அறிந்த 
வரான இருபரோ, யுத்தத்தில கோபங்கொண்டு, அந்தச்‌ சரமாரியை 
நாசஞ்செய்து பத்‌ அப பாணங்களால்‌ சிகண்டியை அடித்தார்‌. பிறகு 
கெண்டி கோபமூண்டு, கழுறெகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ நேராகச்‌ 
செல்லுன்றவைகளுமான பாணங்களால்‌ கோபங்கொண்டவரான 


௨௪௭ ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ருபரை யுத்தததில அடிததான. பிறகு கூரமையுளள அம்புகளால்‌ 
அதிகமாக அடக்கபபடடவரும்‌, மஹாரதரும பிரராம்மணருமான அந 
தல்‌ கிருபர்‌, நன மரகத தீடடபபட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள எ வைகணாம 
பொன அல அலஙகரிசசபபடடவைகசநமான க்தாரபரங்களாலே 
சிகணடியைக்‌ குதிரைகளையும்‌, ஸாரதயையும்‌, தரையும்‌ இழக்தவ 
௧௪ செபதார,. பிறகு மஹாரத இன சிகண்டி குதிசைக கொல்ப்‌ 
படட ரகததினினறு அபாரம்‌ குதித்துக கததியையும்‌ கேடகத்தை 
யம கையி ெடுகது விரைவடன பிராமமணரை எதாத்துச சென்‌ 


பதின்‌. அத்தச சிகண்டி J கிருபா படித கணுககளுளள பாணா 

அட] ௪ 
களாலை யுததக த உ விரைவாசக தடுததரா. ௮ ஆசசரியமாயிருக் 
கத. வேகதயர அ பசுதததில ககண்ட அசைவற்று நின மதைக்‌ 
கயல்‌ பிதபபகைப பால்‌ ஆ ௪ சர்பமாகக்‌ கண்டோம்‌. அரசரே ! 

ev] நட இ ரடபராலே கிகண்‌ டு 

மஹாரதனை ரு ச்யுகீனன, நடரா கண்ட... தழுக்கப 
படடகைம கண்‌ க. நபரை விரைவாக எதாததான்‌. பிறகு மஹா 


சதவ கரு கவ £மா, கிருபருடையப ரததலைக்‌ கசூறிதது௪ செலலு 
னல்‌ தருஷடதயும்னனை வேகதமதாடு எதாததான. பிறகு புததிரர்‌ 
காடும்‌ ஸைனபங்களோடும க ருபருடைய ர குததைசன்‌ குறிதது 
எதூத்து வருகின்ற யுதிூடிரசைத அலிராணபுததிரர்‌ தடுததரா, 
விரைவுளள மஹாரதாகளான நகுலஸஹிதேவர்களை உம்முடைய 
பூுததிரன சரமாரியினுல தடுகதூகமகாண்டு எதாததான. பாரதரே ! 
சூர்ய மார ஜன காணன்‌, Lg மச்னைனையும்‌ _ரூசாகளையும ஸ்ருஞ்௪ 
பரகசதைடவ கூடின கேகயபாக. அாயும யுததத்த தில ககெதான. பிறகு 
சாரதவதரான கிருபா விரைவுடன்‌ பிபகஸுவினுடைய அருஇல 
சிகணடியினம்து யுததததல பாணங்கமாப பிரயொகிததரா. பாரதரே! 
ஆக்க கிருபரால பிர மபரகைகபபடடவைகளும்‌ ஈானகு பககததிலும்‌ 
ஸ்வாணம்கால அல௫காக்சகபபடடவைகளஞுமான அறத அமபுகளைச 
சகணடியானவன அடிக்கடி நானகு பமகததிலும்‌ சகததியை௪ சுழற்றி 
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மவட்டினை. பாரதரே! கெளதமா அச்தச சிகண்டியினுடைய 
மாறு சசதிரப பிரதிமைகளுளள கேடகததை அம்புகளால 
விரைவாக தாசஞ்செயத தரா. பிமகு ஜனக்கு பெருகூ௪௪லிட 


டன. ஹாரா 2௪1 மடைகதஜை இழகதவனை சிகண்டி. கததி 
யைக்‌ கையிற கொண்டு பக்கததில விரைவாகச சென்றான்‌. இருபர்‌ 
விரைவில வருகின்ற ௮ந்தச இகணடியைப்‌ பாணஸமூகங்களால 
அன்பமுஅமபட செயதரா. அரசரே! மஹா பலசாலியும்‌ சிததிர 
கேதுவிவுடைய குமாரனுமான ஸுகேதுவானவன்‌ 
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விரைவுள்ளவனாகி, சாரத்வதமுடைய அம்புகளால்‌ மூடப்பட்டுத்‌ 
துன்பத்தை அடைவிக்கப்பட்ட சிகண்டியை போக்கிச்‌ சென்றான்‌. 
அளவுகடந்த மனோதைரியத்தடன்‌ கூடின அந்த ஸுகேது 
யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள அனேக பாணங்களைப்‌ பிராமம ரர்‌ மீழு 
இறைத்துக்கொண்டு அவருடைய ரதத்தை நோக்‌ எதிர்க்க 
வந்தான்‌. ராதிபஸிரேஷ்டரே ! சிகண்டி, ஸுகேது எதாத்திருப்‌ 
பதையும்‌ பிராம்மணரான கிருபர்‌ தடுக்கப்பட்ட தையும்‌ பார்த்தப்‌ 
பிறகு விரைவாக விலகிச்‌ சென்றான்‌. மன்னே / பிறகு, 
ஸுகேதுவோ கிருபரை ஓன்பது பரவாஙகளால்‌ அடுத்து 
மறுபடியும்‌ அவரை எழுபத்துமூன்‌ ந பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
பெரியவரே ! பிறகு, ஸு3கது இந்தக்‌ கருபருடைய அர்புகளுூடன்‌ 
கூடின வில்லை வெட்டி, மறுபடியும்‌ அவருடைய வொரதியை ஓர்‌ 
அம்பினால்‌ மர்மஸ்தானங்களில்‌ அதிகமாக அடித்தான்‌. பிறகு, 
கெளதமழரோர கோபங்கொண்டு புதியதும்‌ தஇடமுமான வில்லை 
யெடுத்து முப்பது பாணங்களால்‌ ஸுகேதுவை எல்லா மர்ம 
ஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்தார்‌. அந்த ஸுகேது, எல்லா அங்கங்‌ 
களும்‌ தளர்ந்தவனாக, அசையாமலீருக்கிற மரமானது பூகம்பத்தில்‌ 
பிக அசைவ துபோல உத்தமமான ரதத்தில்‌ அசைம்தான்‌. நிலை 
குலைந்தவனான அடத ஸுகெதுவினுடைய சரீர த்தினின்று ஜவலீக்‌ 
கின்ற குண டலங்களுடன்‌ கூடியதும்‌ தலைப்பாகையைத்‌ தரீத்ததும்‌ 
சிரஸை ரக்ஷிக்கினற ஸாதனங்களுடன்‌ கூடியதுமான தலையை 
ஒரு க்ஷ ாரப்ரத்தினால களணினர்‌. அந்தத்‌ தலையான த கழுஇனால்‌ 
கொத்திக்‌ கொண்டுபோகப்பட்ட மாமஸமயோலப்‌ பூமியில்‌ 
விழுக்தது. பிறகு அவனுடைய உடலானது, தலை விழுக்த. பிறகு 
பூமியில விழுந்தது. மஹாராஜரே! அந்த ஸுகேது கொலலப்பட்ட 
உடனே, அனுஸ்ரித்துவந்த அவனுடைய புத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கருபரை வீட்டுவிட்டுப பத்துத்‌ தசைகளிலும ஓடிஞர்கள்‌. பார 
தரே ! மஹாரதனான கிருதவாமா யுத்தத்தில்‌ தருஷ்டத்யும்னனை த்‌ 
தடுத்துத்‌ தைரியமுள்ளவனாக, “நில்‌, நில்‌ என்று சொன்னான்‌. 
அரசரே! மாம்ஸத் துக்காகஃ கோபங்கொண்ட இரணடு 
கழுகுகளுக்கு யுத்தம்‌ நேருவது2 பாலப்‌ போர்க்களததில்‌ த்ருஷ்டத 
யும்னனுக்கும்‌ கிருதவர்மாவுக்கும்‌ கை கலந்த யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. 
த்ருஷ்ட தயும்னனோ கோபங்கொண்டு ஹ்ருதகனுடைய குமாரனான 
கிருதவர்மாவை யுத்தத்தில்‌ துன்பம்‌ அடையும்படி ஒன்பது 
பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. கிருதவர்மாவோ யுத்தத்தில்‌ 
பார்ஷதனால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டு ரதத்தையும்‌ குதிரை 
களையுமுடைய பார்ஷதனை அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. வேந்தரே 7 
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லலைக்றைக்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கிற மேகங்களாலே நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ மூடப்பட்ட சூரியன்‌ போல அம்புகளால்‌ மூடப்பட்ட 
சதகதுடன்‌ கூடிய தரஷ்டத்யும்னன்‌ காணப்படவில்லை. 
மன்னரே ! (ஆயுதங்களால்‌) உண்டுபண்ணப்பட்ட காயங்களை 
உடைய த்தஷ்டத்யும்னன்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அம்புகளாலே அர்தப்‌ பாணஸமூகததைச்‌ சிதற அடித்து 
யுத்தத்தில்‌ பீரகாசிந்தான்‌. பிறகு, ஸேனாதிபதியான அவன்‌ 
கோடங்கொண்டு கிருதவர்மாவை அணுகி, மிக்க பயங்கரமான 
அம்பு மழையைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. ஹார்ததிகயன விரைவாக 
வருகின்‌ ற மிக்க பயங்கரமான அந்தச்‌ சரமாரியை அனேக ஆயிரக்‌ 
கணக்கான அம்புகளால்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. பார்ஷதன்‌ 
அணுக மூடிபாத சரமாரியானது யுத்தத்தில்‌ (கருதவாமாவினால்‌ ) 
தடுக்கப்‌. ட்டகைக்‌ கணடு அவனை நெருங்கித்‌ தடுத்தான்‌. *தருஷ்ட 
தபும்னன்‌ கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கையில்‌ கொண்டு அவன்‌ 
ரதத்தில்‌ தன்னிக்‌ குதிச்தான்‌. பிறகு, குதிரைகள்‌ ஒன்றுசேர்க் து 
பார்ஷதனும்‌ பக்கத்தில்‌ கெருங்கவே, அடதப்‌ பார்ஷதனுடைய 
முந்தின செய்கையைகல்‌ கண்டு கிருதவர்மா விரைவாகக்‌ கதையைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, கதையைக்‌ கையில்‌ 
கொண்‌ டவனான அவன்‌ ரதத்தினின்று விரைவாகத்‌ துள்ளிக்‌ 
குதித்து ரதமத்தியில்‌ பார்ஷதனை க காணாமல்‌ ஸார தியை நன்றாக 
அடித்தான்‌. கூர்மையான முனையுள்ள கத்தியினால்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட அந்த ஸாரதியானவன்‌ ரதத்தினின்று கீழே விழுந்தான்‌. 
பிறகு, கிருதவர் மா ஸக்தோஷமடைந்து தலதவனியை உண்டு 
பண்ணினான்‌; பார்ஷதனைப்‌ பார்தது மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌, * வா, 
வா” என்றும்‌ சொன்னான்‌. ராஜரே! அந்தப்‌ பார்ஷதன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கிருதவர்மாவீனால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட அந்தத்‌ 
தலத்வனியைப்‌ பொறுக்கவில்லை. அவன்‌ அந்தத்‌ தேரினின்று 
இளம்பி மறுபடியும்‌ தன்‌ ரதத்தை வந்தடைந்தான்‌, அந்த 
த்ருஷ்டத்யும்னனோ அந்தக இருதவர்மாவை எதிர்த்து, “நில்‌, நில்‌ * 
என்றும்‌ சொன்னான்‌. அரசரே! பிறகு, தருஷ்டத்யும்னன்‌ 
கதையைக்‌ சையிலெடுத்து மஹாவில்லாளியான இருதவர்மாவை 
மறுபடியும்‌ வேகத்தால்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. பலசாலியான 
தீருஷ்டத்யும்னனால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட அந்தக கிருதவர்மா 
மூர்ச்சையடைந்து கீமே விழுந்தான்‌. அந்தக்‌ நரொதவர்மாவை 
ஸ்ரூசர்வாவானவன்‌ ரதத்தினமீது ஏற்றிவைத்துக்கொண்டு 
யுத்தரங்கத்தை விட்டுவிட்டு விலகிச்‌ சென்றான்‌. மஹாரதனான 
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தீருஷ்ட தயும்னனோயுதீத த்தில்‌ சத்துருவைம்‌ கண்டு செயாபவர்களை 
யுத்தத்தில்‌ அம்புகளால வீரைவாகத தடுத்தான்‌. பிறகு, உமமைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களான அந்த யுத்த வீரர்கள்‌ த்ருஷ்டத்யுரன னுடைய 
அருகில்‌ விரைவாகச சென்றார்கள்‌; ஸீமம நாதங்களையும்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தம்‌ நடந்தது. 


லமபதாவது அத்தியாயம்‌ 

(ஸங்குல யுத்தமும்‌, அுரவந்தாமாவிலல யுதிஷ்டிரர்‌ தோற்றதும்‌) 

ஸாதயலயினாலும்‌ அவவாழw»ே கூரர்களான திரெளபதி 
புத்திராகளாலும்‌ யுதிஷ்டிரா நான்கு பக்கங்களிலும்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதைக்‌ கண்டு, துரோண புத்திரர்‌, உதஸாகழூள்ளவர்‌ 
போல (அவரை) எதிர்த்தார்‌. கைதேர்ந்தவரான அரவத்தாமா, 
கோரமாயிருப்பவைகளும்‌ பொன்னாலமைத்த புங்கமுன்‌ ள வைகளும்‌ 
சாணையில்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான பாணா ஹஜஹுகங்களை 
இமைத்துக்கொண்டும்‌ பயிற்சி வனமையினால்‌ பற்பல மார்க்கங்‌ 
களைக்‌ காண்பித்துக்‌ கொண்டும்‌, கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ வேக 
மூளளவைகளுமானா அம்புகளால்‌ ஆகாயத்தை நான்கு பக்கத்‌ 
திலும்‌ நிரப்பிக்கொண்டும, யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ எற்றி 
எல்லாத்‌ இக்குக்களையும்‌ நன்றாக மூடிவிட்டார்‌. அஸாவத்தாமாவி 
னுடைய அம்புகளால்‌ மூடப்பட்டு ஒன்றுமே அறியப்படவில்லை. 
பெரிதான யுக்தமுனையானது முழுதும்‌ பாணமயமாகவே ஆயது. 
பரதர்களூள்‌ சிறந்தவரே! ஸுவர்ணக்‌ கட்டுக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ அகாயத்திலிருக்கின்றதுமான அந்தப்‌ பாண ஸரூக 
மானது (ஆகாயத்தில்‌) நிலைபெற்றிருக்கின்ற விமானம்போல்‌ 
விளங்யெது. அரசரே! பிரகாசிக்கின்ற அந்தப்‌ பாணஸஜூகத்‌ 
இனாலே போர்க்களம்‌ மூடப்பட்டிருக்கும்பொழுது மேகங்களில்‌ 
நிழல்‌ உண்டானது போலிருந்தது. சூரியனும்‌ காகதியை இழகதவ 
னானான்‌. பாணஸ்வரூபமாக இருக்கின்ற ஆகாயத்தில்‌ அந்த 
ஆச்சரியத்தைக்‌ கண்டோம்‌. அரவத்தாமாவினுடைய பராக 
இரமத்தைப்‌ பார்த்து ஓரு பிராணியும்‌ அவரை எதிர்கீதுவர 
வில்லை. முயற்சியுடையவனான ஸாத்ய௰கயும்‌ பாண்டுபுத்திர ரான 
தர்மராஜரும்‌ அவ்வாறே மற்ற சேனைகளும்‌ பராக்கிரமத்தை 
வெளிப்படுத்தவில்லை. மஹாராஜரே! அந்த யுத்தத்தில்‌ மஹா 
தர்கள்‌ துரோண புத்திரருடைய தேர்ச்சியைக்‌ கணடு ஆச்சரியம்‌ 
அடைந்தார்கள்‌. அந்த எல்லா அரசர்களும்‌ பிரகாசிக்கின்‌ ஐ சூரியன்‌ 
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போன்ற அந்த அட்‌. வத்தசமாவை எதிரில்‌ பார்ப்பதற்குச சக்தி 
ப்ந்றவாகளானுாகள. பிறக, சேனையான து கொலலப்படும்‌ 
பொழுது மஹாரசர்களான திரெளபதி குமாரர்களும்‌ ஸாதயவியும்‌ 
தர்மாாஓரும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ம்ருத்யு பயத்தை 
விட்டுக்‌ கோரஸ்வரூபியான தரோரை பத்தரருக்கருகில்‌ விரை 
வாகச்‌ சென்டர்கள்‌. ஸாத்யகியானவன்‌ துரோண புத்திரரை 
இருபதமெழு பாணங்களால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ ஸுவர்ணது 
தால்‌ அலங்கரிக்கட்பட்ட ஏழு பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. யுதிஷ 
டிரா எழுபத்தமூன று பாணங்களாலும்‌ பிரதிவிந்தியன்‌ எழு 
பாணங்களாலும்‌ பமத்கர்மா மூன்று பாணங்களாலும்‌ பாரத 
கீர்த்தி எழு பாணங்களாலும்‌ ஸுதஸோமன்‌ ஒன்பது பாணங்க 
ளாஅம்‌ சதானீகன்‌ வழு பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. மற்ற 
அோக சூராகளும்‌ ஈரற்புறங்களிலும்‌ அர்த அப்வத்தாமாவை 
அடிக்கார்கள்‌. அரசரே ! பிறகு, கோபங்கொண்ட அந்த அருவத்‌ 
தாமாவேோர ஸர்ப்பமபோலச சீறிக்கொண்டு ஸாத்யகியை இருபத்‌ 
தைந்து பாணங்களாலும்‌ சூருதகாத்தியை ஒன்பது பாணங்க 
ஈனும்‌ ஸுதஸோமனை ஐந்து பாணங்களா ராலும்‌ ஸூருத்கர்மாவை 
எட்டுப்‌ பாணங்களாலும பிரதிவிட்தியனே மூன்று பாணங்க 
ளாலும்‌ சதானிகனை ஒன்பது பாணங்களாலும்‌ தர்மபுத்திரரை 
ஜரீது பாணங்களாலும்‌ அவவாமே மற்ற சூராகளை இரண 
டரண்டு பாணங்களா லும்‌ அடித்தார்‌. அவ்வாறாகவே, கூர்மை 
யுள்ள அம்புகளாலே பருதகீர்த்தியிவுடைய வில்லையும்‌ தண டாக்‌ 
அஞர்‌. பிறகு, மாறஹாரதனான ஸூருத்கீர்த்தியானவன்‌ வேறு வில்லை 
எழுத்து மூன்று பாணங்களால்‌ அடுவத்தாமரவை அடித்துக்‌ 
கூர்மையுள்ள வேறுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே! 
பெரியவர்‌ ! பாரதாகளுள்‌ சிறந்தவரே / பிறகு, து2ராணபுததிரர்‌ 
சரமாரிபனால்‌ அந்தச்‌ சேனையை நான்கு பக்கத்திலும்‌ மூடினார்‌. 
பிறகு, அளவிடமுடியாத மனவவிமையள்ள அரோண புச்இரர்‌ 
மறுபடியும்‌ தர்மராஜருடைய வில்லை அறுத்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
மூன்று பாணங்களால்‌ அவரை அடித்தார்‌. ராஜரே! பிறகு, 
தாமடந்தனர்‌ பெரிதான வேறொரு வில்லை எடுத்து அறுபத்துமூன்று 
பாணங்களால்‌ துரோண புத்திரரை இரண்டு கைகளிலும்‌ 
மார்பிலும்‌ அடித்தார்‌. ஸாத்யகியோ பிறகு கோபங்கொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ அடிக்கின்ற துரோணபுத்துரருடைய வில்லைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள ஓர்‌ அர்த்சசந்திரபாணத்தா லறுத்து மிகவும்‌ கர்ஜித்தான்‌. 
பிற்கு, வில்‌ அறுக்கப்பட்டவரும்‌ சக்தியையுடையவர்களுள்‌ சிறந்த 
வருமான அராணபுதீதிரா்‌ சகதி ஆயுதத்தினால்‌ சைனேயனுடைய 
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ஸாரதியை ரததீதினின்று விரைவாகத்‌ தள்ளினார்‌. பாரதரே 7 
பிரதாபசாலிபான துரோண புத்திரர்‌ பிறகு வேறு வில்லையெடுதது 
ஸாத்யகியைச சரமார்யினல்‌ கூடினார்‌. பாரதமே / யுத்தத்தில்‌ 
ரதத்திலிரநக்த ஸாரத கிழே விழக்தவுடனே வேகத்தோடு ஓடு 
கின்ற அவனுடைய குதிரைகள்‌ ஆங்காங்கு ஓடிகன்வைகளாகசு 
காணப்பட்டன. யுதிஷ்டிரரைத்‌ தலைமையாகக்‌ கொணட 
பாண்டவ வீராகளோ கூர்மையான அம்புகளைப்‌ பிரயோகிததுக 
கொண்டு ஆயுதம்‌ பிடித்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரான அ(வக்தா 
மாவை வேகத்தோடு எதிர்த்து (அம்புகளை) வருஷித்தார்கள்‌. 
பகைவர்களை வாட்டுகன்றவரான துரோண புத்திரா விரைவாக 
வருகின்‌ றவர்களும்‌ அதிக கோபமுன்ளவர்களுமான அக்தவீரார்களை 
உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு மஹாயுத்தத்தில்‌ எதர்த்தார்‌. பிறகு, 
எழுந்த அக்னெியான து உலர்ந்த காட்டை எரிப்பதுபோல அனைக 
பாணக்களாகிற ஜ்வாலைகளுடன்‌ கூடின அரவத்தாமா எனகிற 
நெருப்பானது சேனையாகிற உலர்ந்த காட்டை 1 மஹாயுத்தத்தில்‌ 
கொளுத்தியது. பரதர்களிற சிறந்தவ?ர ! துரோண புத்திரரால்‌ 
நன்றாக வாட்டப்பட்ட பாண்டு புத்திரருடைய அந்தச்‌ சேனை 
யானது அந்த லஸேனாமுகத்திலலயை தத்தளித்தது பரதர்களிற்‌ 
சிறந்தவரே ! சூரியன்‌ கிரணங்களால்‌ தவிககச்‌ செய்வதுபோல 
துரோண புத்திரர்‌ பாணங்களுடைய ஜவாலையீனாலே பாண்டு 
புத்திரருடைய அம்தச சேனையைக்‌ தவிக்கச்‌ செய்தார்‌. பிராம்‌ 
மணருடைய பொறுமையினாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ வாட்டப்படு 
இன்ற அந்தப்‌ பாண்டவ மோனையானது திமியினால்‌ நதியின்‌ மூகம்‌ 
கலங்குவதுபோலக கலஙகற்று. மஹாராஜரே / துரியோதனன்‌ 
அரேோண புத்திரருடைய பராககரமத்தைக்‌ கண்டு யுத்தத்தில்‌ 
எல்லாப்‌ டார்த்தர்களையும்‌ மாண்டவர்களாகவே எண்ணினான்‌ . 
யுதிஷ்டிரரேோ, விரறைபவராகி, மஹாரதரான துரோண பத்திரை 
அடித்தக்‌ கோபத்தோடும்‌ பொறாமையோடும்‌ அவரைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கூறலானார்‌. 

்‌ யுத்தத்தில்‌ மேன்மை பெற்றவரே ! உம்மை வீரியமுள்ளவ 
ரென்றும்‌ பலமுள்ளவரென்றும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ நல்ல தேர்ச்சி 
உள்ளவரென்றும்‌ ஸமாத்தரென்றும்‌ அவ்வாறே வேகமுன்ளன 
பராக்கிரமமுள்ளவரென்றும்‌ அறிவேன்‌. நீர்‌ இந்தப்‌ பல மனைத்‌ 
தையும்‌ பார்ஷதனிடத்தில்‌ காண்பிப்பீராகில்‌ அப்பொழுது 
உம்மைப்‌ பலசாவியென்றும்‌ அஸ்திர வித்தையில்‌ தோச்சியுன்ள 


! இரட்டிததலால ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது, 
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வன்றும்‌ நாம்‌ அறிவோம்‌. யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை நாசஞ்‌ 
செய்பவனான தருஷ்டதயும்னனைப்‌ பார்த்தபின்‌ உமக்குப்‌ பலம்‌ 
சிறிது முணடாகாது. உமமைப்‌ பிர ாம்மணரென்று நான்‌ சொல்ல 
வில்லை. மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! நீர்‌ என்னையே இப்பொழுது 
கொல்ல விரும்புகிறிராதலால்‌ உமக்கு அன்பு இல்லை; ஈன்‌ றிய ஙிவு 
மில்லை. பிராம்மணனுக்குத்‌ தவமும்‌ சமதமங்களும்‌ வேண்டும்‌. 
வில்‌ க்ஷ்கதரியனால்‌ வளைககத்தக்கது. அப்படிப்பட்ட நீா பிராம்‌ 
மதமா. மஹாபாகுபலமுன்ளவரே ! நீர்‌ பார்த்துக்கொண்டி 
ருககும்பொழுதே யத்தததில்‌ கெளரவர்கள’ை ஜயிப்பேன்‌. பிராம்‌ 
மணுதமரே! யுத்தத்தில உமது வீருப்பபபடி காரியததைச்‌ செய்யக்‌ 
கடவீர்‌ ' எனறு சொனனார்‌. மஹாராஜரே / இவவாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட துரோலா புததிரா சிரித்துக்கொணடே (யுதிஷ்டிரா 
சொஃலலியதைத்‌) தகுந்தகென்றும உண்மையென்றும்‌ எண்ணி, 
ஒன்‌ அம்‌ மறுமொழி கூறவில்லை. பிறகு, துரோண புத்திரர்‌ ஓனறும்‌ 
மறுமொரபி சொல்லாமல்‌, கோபஙகொணட யமன டர ஜைகளை 
(காசஞ்செய்வது) போல யுத்தத்தில்‌ சரமாரியினால்‌ பாண்டவரை 
மூடினர்‌. ஐயா ! துரோண புததிரரால்‌ அப்பொழுது கூடப்‌ 
படுகின்ற அகத யுதிஷ்டிரா பெரும்‌ படையைக்‌ கூட்டிக்கொணடு 
விரைவாக விலகி அபபுறஞ்‌ சென்றார்‌. அரசரே / பிறகு, தர்ம 
நந்தன ரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தததை விட்டு விலகிய பின, 
துரோண புத்திரர்‌ மஹாதமாவான தர்மகந்தனருடைய விலக்கத்‌ 
தால்‌ சும்மா நின்றார்‌. அரசரே ! பிறகு, யுஇஷடிரர்‌ மஹா 
யுத்தத்தில அரோண புத்திரரை விட்டு ஜாக்கிரதையுடன 
கூடியவராகக குரூரமான செய்கையினபொருடடு உம்முடைய 
சேனையில்‌ பிரவேசிததார்‌. 


ஜம்பததோராவது அததியாயம 
ஸ்ஙருல யுத்தம) 


பாஞ்சாலர்களோடு கூடியவனும்‌ சைத்தியர்களாலும்‌ கேக 
யர்களாலும்‌ சூமப்பட்டவனுமான பீமஸேனனை ஸேனாபதியான 
கர்லன கோபங்கொண்டு தானே அமபுகளால தடுத்தான்‌. டிற்கு, 
காணா யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே மஹாரதர்களான சைத்தியர்களையும்‌ காரூசாகளையும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, பீமஸேனன்‌ ர்‌ திகர்களுள 
சிறந்தவனான கர்ணனை விட்டுவிட்டு, ஜ்வலிக்கன் ற நெருப்பான து 
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உலர்ந்த காட்டில்‌ பிரவேிப்பது போலக்‌ கெளரவ சேனையில்‌ 
பிரவேசித்தான்‌. ஸுூத புத்திரனும்‌, யுத்தத்தில்‌ மஹா வில்லாளி 
களான பாஞ்சாலர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ ஸ்குஞ்சயர்களையும்‌ 
அயிரக்கணக்காகக கொன்றான்‌. மஹாரதர்களாயிருககின்‌ ற 
பார்த்தனும்‌ விருகோதரனும்‌ கர்ணனும்‌, ஸம்சப்தகர்களுக்கும்‌ 
கெளரவர்களுக்கும்‌ பாஞ்சாலர்களுக்கும நாசத்தை உண்டுபண்ணி 
னார்கள்‌. அரசரே / உம்முடைய துராலோசனையினால்‌ ஏற்பட்ட 
யுத்தத்துல்‌ -அகனிக்கு ஒப்பான அந்த மூன்று வீரர்களாலே 
அந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ எரிக்கப்படுன்‌ றவர்களாக காசத்தைபடைக்‌ 
தார்கள்‌. பரசழற்ரேஷடரே / பிறது, துரியோதனன்‌ கேகோப ங்‌ 
கொண்டு ககுலனை ஒன்பது பாணங்களால்‌ அடித்து அவனுடைய 
நான்கு குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. ஜனா இபரே / பிறகு, அளவிட 
முடியாக பலமுள்ள உம்முடைய புத்திரன்‌ ஒரு க்ஷ-£ரத்‌ இனால்‌ 
ஸ்வாணமயமான ஸஹதேவனுடைய தவலத்தைத்‌ துண்டாக 
இனான்‌. ராஜரே ! பிறகு, ககுலனோ கோபங்கொண்டு உம்முடைய 
புத்திரனை ஏழு பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. ஸஹ தேவன்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஐந்து பாணங்களால்‌ (உம்முடைய புத்திரனை ) அடிச்தான்‌. 
பரதஸர்சேஷ்டர்களும்‌ எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ இறந்தவர்‌ களூ 
மான அவ்விருவரையும்‌ (உம்முடைய புத்திரன்‌) கோபங்கொண்டு 
ஜவைக&க்து பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, வீரனான 
உம்முடைய புத்திரன்‌ பலாத்காரமாக வேறு இரண்டு பல்லங்க 
ளா3ல இரட்டைப்‌ பிள்ளைகளான அவர்களுடைய விற்களை 
வெட்டினான்‌. (மும்மூன்று பாணங்களால்‌ விரைவாக அவர்களை 
அடித்தான்‌.) தேவ குமாரர்களுக்கு ஒப்பான அந்த இரண்டு கூரா 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ இஈதிரவிற்போன றவைகளும்‌ மங்களகரமான 
வைகளும்‌ சிறந்தவைகளுமான வேறு இரண்டு விற்களை எடுத்துக 
கொண்டு விளங்கினார்கள்‌. பிறக, யுத்தத்தில்‌ சுறுசுறுப்புள்ளவர்‌ 
களும்‌ ஸஹோதரர்களூமான அவ்விருவரும்‌ இரண்டு மகாமேகங்‌ 
கள்‌ மலையின்‌ மிது நீராத்தாரைகளைப்‌ பொழிவதுபோல யுத்தத்தில்‌ 
பிராதாவின்‌ மீது கோரமான பாணங்களை வருஷித்தார்கள்‌. 
மஹாராஜரே ! பிறகு, மஹாரதனான உம்முடைய புத்திரன்‌ 
கோபங்கொண்டு மஹாவிலலாளிகளான பாண்டு புத்திராகளிரு 
வரையும்‌ பாணங்களால்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ 
தரியோதனனுடைய வில்லானது வட்ட மாகவே காணப்பட்ட த; 
அம்புகளும்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ வெளிப்படுகனறவைகளாகக 
காணப்பட்டன. அந்தத்‌ தரியோதனனுடைய அம்புகளால்‌ 
நன்றாக மூடப்பட்ட மாத்ரீ புத்திரர்கள்‌ அகாயத்தில்‌ 


௨௨௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டு ஓளியை இழமந்துருக்கின்ற எந்திர 
ஞூபர்கள்்‌ போலப்‌ பீரகாசிக்கவிஃலே. மஹறாராஜரே! பொற்‌ 
கட்டுகளுள்ளவையு 5 சாணையில இட்டப்பட்டவையமான அந்தப்‌ 
பாணங்கள்‌ ரூமியனுடைய கிரணககள் போல எலஷலாத்‌ திககு 
களையும்‌ மறைததன. பிறகு, அகத ஆகாயமானது பாண 
ஸ்வரூபமரகி கனழுக மூடப்பட்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ அரசனுடைய 
உருவமானது காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஓடபாகக்‌ 
காப்பட்ட து. உமது குமாரனுடைய அந்தம்‌ பராககிரமத்தைப்‌ 
பார்த்து மஹாரதர்கள மாத்ரிபுத்திராகளை மருத்யுவினுடைய ஸமீ 
பதுதையடைகந்தவர்களென்றே எண்ணினார்கள்‌. மன்னரே! பிறகு, 
பாணடவாகளுடைய ஸேனாபதியும்‌ மஹாரதனுமான பார்ஷதன்‌ 
துரியோதன ராஜன்‌ இருககிறவிடத்துக்குச்‌ செனறான்‌. பிறகு, 
தருஷ்டமயும்னன மஹாரதர்களும்‌ குரர்களுமான மாதரிபுத்திரர்‌ 
களைத்‌ தாணடி உம்முடைய குமாரனை அம்புகளால்‌ அழுத்தான. 
அளவிடமுடியாத மனோபலமுடையவனும்‌ புருழ்பரேஷ்டனுமான 
உம்முடைய புததிரன்‌ , கோபங்கொண்டு உரக்கச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு அந்தப்‌ பாஞ்சால்யனை இருபத்தைந்து பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. பிறகு, அளவிடமுடியாத பராக்கிரமமுன்ள உம்‌ 
முடைய புத்திரன்‌ கோபமூள்ளவனாஅ மறுபடியும்‌ பாஞ்சால்யனை 
அறுபத்தைந்து பாணங்களால்‌ அடித்து ஸிமமகாதஞ்‌ செயதான. 
அரசரே / ராஜாவான துரி3யாதனன மிக்க கூர்மையுள்ள க்ஷார 
ப்‌. ரத்தினால்‌ அந்த தருஷ்டத்யும்னனுடைய அம்புடன கூடின வில்லை 
யுத்தத்தில்‌ கைப்பிடியில்‌ வெட்டினான்‌. பகைவர்களை அழிப்பவ 
ன பாஞ்சால்யன அறுக்கப்பட்ட அந்த வில்லை எறிக்துவிட்டுப்‌ 
பாரத்தை சகிக்கக்கூடிய புதிதான வேறொரு வில்லை வேகத்தோடு 
எடுத்தான்‌. கோபத்தினால்‌ ரத்தம்‌ போலச்‌ சிவந்த கண்களை யுடைய 
வனும்‌ காயப்படுத்தபபட்ட வனும்‌ சிறந்த வில்லாளியுமான த்ருஷ்ட 
த்யும்னன்‌ கோபத்தால்‌ ஜூவலிகனெறவன்‌ போல விளங்கினான்‌. 
அந்த தருஷ்டத்யும்னன்‌ பரதரேஷ்டனான துரியோதனனைக்‌ 
கொல்லவிருட்டி ஸர்ப்பம்போலச சீறுகனற பதினைத்து பாணங்களை 
அவனமீது பிரயோகில்சகான்‌. கழுகிறகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ 
மயிலிறகுகளுடன்‌ கூடினவைகளுமான அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ 
அரசனுடைய பொனனால்‌ செய்யப்பட்ட கவசத்தை உடைத்து 
வேகத்துடன்‌ பூமியில்‌ பிரவேசித்தன்‌. மஹாராஜரே ! அதிகமாக 
அடிககப்பட்ட அந்த உம்முடைய குமாரன்‌ வஸந்த அகாலத்தில்‌ 
நன்றாகப்‌ பூத்திரக்னெறு மிகப்‌ பெரிதான பலாச மரம்போல்‌ 
அதிகமாக விீளங்னொன. கவசம்‌ உடைக்கப்பட்டவனும்‌ 


காண பர்வம்‌ ௨௨௫ 


நாராசங்களுடைய வீழ்ச்சிகளால்‌ வலிமை குன்‌ நியிருப்பவனுமான 
அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ கோபமுள்ள வனாகி ஒரு பல லததினால்‌ 
த்ருஷ்டதயும்னனுடைய வில்லை அறுத்தான்‌. ராஜே / பிறகு, 
ராஜாவான அநுரியோகனன்‌ விரைவுடன்‌ வில்‌ அறுக்கப்பட்ட 
வனான அந்த த்ருஷடத்யும்னனை இரண்டு புந்வங்களின்‌ இடை 
யில்‌ பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌ கருமானால்‌ நன்கு சாணை 
பிடிக்கப்பட்ட அந்த அம்புகள்‌, கேனில்‌ அசைகொண்ட வண்டு 
கள்‌ மலர்க்த தாமரைப்‌ பூவை அலங்கரிப்பது போல அந்த த்குஷ்ட 
த்யுமனனுடைய முகததை விளங்கச செய்தன பெரிய மன 
முன ளவனான தருஷ்டத்யும்னன்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்த வில்லை 
எறிநதுவிட்டு வேகத்தோடு வேறு வில்லையும்‌ பதினாறு பல்லங்களை 
யும்‌ எடுத்தான்‌. பிறகு, திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஐந்து பாணங்களாலே 
அரியோதனனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுங்‌ கொன்று 
ஒரு பல்லத்தனாலே ஸ்வர்ண த்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வில்லையும்‌ 
வெட்டினான்‌. பார்ஷதன்‌ பத்துப்‌ பல்லங்களாலே உமது புத்திர 
அடைய உபகரணங்களுடன்‌ கூடின ரதத்தையும்‌, கடையையும்‌, 
சக்‌ இயையும்‌, கத்தியையும்‌, கதையையும்‌, த்வஜத்தையும்‌ தண 
டாக்கினான்‌.. எல்லா அரசர்களும்‌ குருராஜனுடைய பொன்வளைய 
முள்ள குடையும்‌, மணிமயமாயும்‌, மங்களகரமாயுமுள்ள அரவக்‌ 
கொடியும்‌ அறுக்கப்பட்டதைக கண்டார்கள்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்த 
வரே ! ஸஹோதரர்கள்‌ ப்ராதாவான துரியோதனனை ரதத்தை 
இமந்தவனாகவும்‌ கவசமும்‌ ஆயுதங்களும்‌ த்வஜமும்‌ அறுக்கப்பட்ட 
வனாகவும்‌ கண்டார்கள்‌. அரசரே / குணடதாரன்‌ மனங்கலங்‌ 
காமல த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பார்தீதுக்கொண்டிருக்கும்பொழமுதே, 
மஹாரதனான அக்தத்‌ துரியோதனனைத்‌ தன்‌ ரதத்தின்மீது ஏற்றி 
வைத்துக்கொண்டு வேறு இடத இற குக கொணடுபோனான்‌. 
அரசனிடத்தில்‌ அதிக அவலுள்ள கர்ணனே, கோபங்கொண்டு 
ஸாத்யகியை விட்டுவிட்டு யுததரங்கத்தில்‌ தரோணரைக்கொனற 
வனும்‌ உக்கிரமான பாணங்களை உடையவனுமான அந்த த்ருஷ்ட 
த்யும்னனை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வனான சைனேயன ஒரு யானையைப்‌ பின்புறத்தில்‌ வேவேெெரொரு 
யானையானது இரண்டு தக்தங்களாலும்‌ (இடித்துக்கொண்டு) 
செல்வதுபோல அந்தக்‌ கர்ணனை விரைவாகப்‌ பின்புறத்தில்‌ 
அனுஸரித்துச்‌ சென்றான்‌ பாரதரே / கர்ணனுக்கும்‌ பார்ஷத 
னுக்கும்‌ நேர்ந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ மிகுந்த கோபமாள்ள வர்களும்‌ 
அதிக பலசாலிகளும்‌ முன்‌ செலபவர்களுமான அரசர்களுள்ளும்‌ 
பாண்டவர்களுள்ளும்‌ நம்மைச்‌ சோந்தவாகளுள்ளும்‌ ஓருவனாவது 
H ௨௯ 


௨௨௭ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


யுத்தத்தில்‌ பின்னிடுபவனாகக்‌ காணப்படவில்லை. கர்ணன்‌ விரை 
வுடன்‌ பாஞ்சாலர்களை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. அரசரே / நரஸ்சே 
ஷ்டரே / அந்த க்ஷணத்தில்‌ நடுப்பகலில்‌ இரண்டு பக்கத்திலும்‌ 
யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ தேர்களாகிய இவைகளுடைய அழிவு 
தோன்றியது. மஹறாராஜ?3ே ! பாஞ்சாலர்களேோ ஜயத்தில்‌ விருப்ப 
மூள்ளவர்களாக, ஓரு மரத்தைக்‌ குறித்துப்‌ பக்ஷிகள்‌ ஓடிவநவது 
போலக்‌ கர்ணனைக்‌ குறித்து நான்கு பக்கத்தினின் றும்‌ விரைவுடன்‌ 
எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. அதிரது புக்திரனான கர்ணன்‌ அவுவீரர்‌ 
களுள்‌ எதிரிவிருக்கின்‌ ற தலைவர்களான பலசாலிகளைப்‌ பாண 
ஸதகங்களாலே தேடுகிறவன் போல அடைந்தான்‌. வ்யாகரகேது; 
ஸுசர்மா, சுக்கிரன்‌, சத்ராயுதன்‌, க்ரது துர்ஜபன்‌, ரோசமானன்‌, 
எட்டாமவனான ஸிம்மஸேனன்‌ இவர்கள்‌ யுக்கத்தில்‌ பிரகாசிக 
இன்ற புுஷ ஃபேஷ்டனான கர்ணன்‌ மீது விரைவாகப்‌ பாணங்‌ 
களப்‌ பிரயோகித்துக்கொணடு பெரிய தேர்க்‌ கூட்டத்தோடு 
அவனைச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. அரசனான கர்ணன்‌ யுத்தக்‌ 
இல்‌ முயற்சி செய்கின்‌ றவர்களான அடந்த எட்டுப்‌ பாஞ்சால வீரா 
களையும்‌ கூர்மையுள்ள எட்டு அம்புகளால்‌ கொன்றான்‌. மஹா 
ராஜே ! பிறகு பிரதாபசாலியான ஸுூதபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஸ_.௰ர்த்தர்களான அனேக ஆயிரக்கணக்கான மற்றப்‌ போரவீரர்‌ 
களையும்‌ கொன்றான்‌. கர்ணன்‌ மிகுந்த கோபமுள்ளவனாக யுத்தத்‌ 
தில்‌ சேதி தேசத்தார்களும்‌ மஹாரதர்களுமான விஷ்ணுவை 
யும்‌, விஷ்ணுவர்மாவையும்‌, தேவாபியையும்‌, பத்ரனையும்‌, தண்ட 
காரனையும்‌, சித்ரனையும்‌, சித்ராயுதனையும்‌, ஹரியையும்‌, ஸிம்ம 
கேதுவையம்‌, ரோசமானனையும்‌, சலபனையம்‌ கொன்றான்‌. அவா 
களுடைய உயிரைக்‌ கவர்கின்றவனும்‌ இரத்தத்தால்‌ அங்கங்கள்‌ 
கன்றாக நனைக்கப்பட்டவனுமான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய சரீர 
மானது ருத்திரருடைய சரீரம்போல்‌ அதிபயங்கரமாயிருந்கது. 
பாரத! அந்த யுத்தத்தில்‌ கர்ணனால்‌ அமபுகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
யானைகள்‌ பயந்து பெரிதான (அ௮அச்சேனையை ) மனங்கலங்கச 
செய்துகொண்டு நாற்பறங்களிலும்‌ ஓடின. யானைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கர்ணனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளாகப்‌ பற்பல 
சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு வஜ்ரத்தினால்‌ தள்ளப்பட்ட 
மலைகள்‌ போலப்‌ பூமியில விழுந்தன. நான்கு பக்கத்திலும்‌ விழு 
ஒன்ற யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ மனிதர்களாலுமுடைக்கப்‌ 
பட்ட ரதங்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ யுத்த பூமியானது நன்கு 
பரப்பப்பட்டது. யுத்தத்தில்‌ காணன்‌ செய்ததுபோன்ற காரியத்‌ 
தைப்‌ பீஷ்மராவது துரோண ராவது யுத்தபூமியிலிருந்த உம்மைச்‌ 


காண பாவம்‌ உ 


சோந்த மற்ற வீரர்களாவது செய்யவில்லை. மிநகங்களுடைய 
மத்தியில்‌ ஸிம்மம்‌ பயமற்று ஸஞ்சரிப்பது போலக்‌ கர்ணனபாஞ்‌ 
சாலர்களுடைய மத்தியில பயமற்று ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவனாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டான்‌. பிறகு, புருஷஸ்சேஷ்டனான ஸூத புதீதிரன்‌ யானை 
களிடத்திலும்‌ குதிரைகளிடத்திலும்‌ ரதிகாகளிடத்திலும்‌ காலாட்‌ 
களிடக்திலும அதிக ஹிம்ஸையை உண்டு பண்ணினான்‌. பயந்து 
கொண்டிருககிற மான்‌ கூட்டங்களை ஸிம்மமானது திக்குக்களில்‌ 
ஓடும்படி செய்வதுபோலக காணன பாஞ்சால ரதிகர்களுடைய 
கூட்டங்களை ஓடும்படி செய்தான்‌. ஸிமமத்தை எதிர்த்து மாக கள்‌ 
ஓரிடத்திலும்‌ ஜீலவீக்காதது போல ஸ்ருரூசயர்கள்‌ கர்ணனை 
எதிர்த்து ஜீவிக்கவில்லை. பாரதரே / அக்னி முகத்தை அடைத்து 
எவ்வாறு விட்டிற்‌ பூச்சிகள்‌ எரிக்கட்படுமோ அவ்வாறே யுத்தத்தில்‌ 
ஸ்ருஞ்சயாகள்‌ கர்ணனாகற கெருடபை அடைந்து எரிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. பாரதரே / கர்ணன்‌ ஒருவனாலே சைததியர்களிலும்‌ 
பாஞ்சாலர்களிலும்‌ கூரர்களென்று ஐஓப்புகசிகாள்ளட்பட்ட 
அனேகர்கள்‌ பெயரைக்‌ கேட்கும்படி, செய்து கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌. அரசரே / கர்ணனுடைய பாராககிரமத்தைக கண்டு 
'கர்ணணீடக்தினின்று யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுள்‌ ஓருவனாவது 
உயீரோடு விடுபடப்போகிறதில்லை' என்கிற புததியானது எனக்‌ 
கும்‌ உண்டாயிற்று. ஸுுத புத்திரன்‌ அடிக்கடி பாஞ்சாலர்களை 
யுத்தத்தில்‌ அடித்து மிகுந்த கோபங்கொண்டு குந்த புத்திரரான 
யுதிஷ்டிரரை எதிர்ததுச்‌ சென்றான்‌. ஐயா / பகைவர்களைக்‌ கொல்‌ 
பவரான யுதிஷ்டிரராஜரை தீருஷ்டத்யும்னனும்‌ தரெளனபக8 புத்தி 
சர்களும்‌ நூறு நூறாக மற்ற ஜனங்களும்‌ சூம்நீதுகொண்டார்கள. 
சிகண்டியும்‌ ஸஹதேவலும்‌ நகுலனும்‌ அவவாமே ககுலபுத்திரனான 
ஜனமேஜயனும்‌ ஸாத்யயெும்‌ அனேகர்களான பிரபத்திரகர்களும்‌ 
த்ருஷ்ட த்யும்ன னும்‌, யுத்தத்தில்‌ முகீதிச செல்பவர்களாக, 
அபிக்ன்‌ றவனும்‌ அளவுகடந்த பராக்கிரமமுன்ளவனுமரன 
கர்ணனைப்‌ பாணங்களாலும்‌ அஸ்திரங்களாலும அடித்தார்கள்‌. 
அந்த யுத்தத்தில்‌, கருடன்‌ ஸீர்ப்பங்களை எதிர்ப்பதுபோல 
ஏகாகியான கர்ணன்‌ அனேக சைக்யர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ எதிர்த்தான்‌. அரசரே! தேவர்களுக்கு அஸுரர்‌ 
களாடு முற்காலத்தில்‌ ஈடர்ததுபோனற கோர ஸ்வரூபமான 
யுத்தம்‌ கர்ணனுக்கு அவர்களோடு நடந்தது. ஒன்று சோந்தவர்‌ 
களும்‌ பெரிய வில்லையுடையவர்களும்‌ சரமாரிகளை க கூட்டங்கூட்ட 
மாகப்‌ பொழி௫ன்‌ றவர்களுமான அசத வீரர்களை, சூரியன்‌ இருளை 
காசஞ்செய்வது போல, ஏகாயொன கர்வன்‌ மனக்கலக்கமற்ற 


௨௨௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வனக நாசஞ்‌ செய்தான்‌. பீமஸேனனோ, கர்ணன்‌ பாண்டவர்‌ 
களோடு எதிர்த்திருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனாகி யம 
தண்டம்‌ போன்ற அம்புகளாலே நான்கு பக்கத்திலும்‌ கர்ணனை 
அடித்தான. மஹா விலலாளியான காணன யுத்தத்தில்‌ ஒருவனா 
மிரந்துகொண்டு பாஹ்லீகர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ மாத்ஸ்யர்‌ 
களையும்‌, வாஸாத்யர்கவையும்‌, மத்ரர்களை யம்‌, ஸைக்தவர்களையும்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்‌ புரிந்துகொண்டு அதிகமாக விளங்கினான்‌. அந்த 
யுத்தரங்கத்தில்‌ பீமனால்‌ மர்மஸ்தானங்களில்‌ காராசங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட யானைகள்‌ யானைவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட வைக 
ராகிக்‌ ழேவிழுக்து பூமியை நடுங்கசசெய்தகன. மஹாராஜரே! 
குதிரைவீராகள்‌ கொல்லப்பட்ட குதிரைகளும்‌ உயிரை இழந்த 
வர்களான காலாட்களும்‌ மிகுதியாக ரத்தத்தைக்‌ கசக்கிக்கொண்டு 
(பூமியில்‌ ) படுத்தார்கள்‌. பெரியவரே ! பீமஸேனனால்‌ விரை 
வாக அடிக்கப்பட்ட மஹாவேகமுள்ள யானைகள்‌ வஜராயுத ததி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலைகள்‌ போலக்‌ கிழே விழுந்தன. மன்னரே / 
வேசமுள்ளவைகளும்‌ கீழே விழுக்கிருக்கன்‌ றவைகளுமான அந்த 
மஹார மங்களால்‌ யுத்தபூமியானது சிசறிக கிடக்கின்ற மாலை 
களால்‌ நிரப்பப்பட்ட துபோல விளங்கியது. ஆயிரக்கணக்கான 
சீதிகர்களும்‌ காலாட்களும்‌ ஆயுதங்களால்‌ அடிககப்படாதவர்க 
ளாகவே பீமனிடத்தினின்று பயந்து ஆயுதங்களை விட்டு உயிரை 
வீட்டவர்களாகக காணப்பட்டார்கள்‌. யுத்தபூமியானது பீம 
ஸேனனுடைய அம்புகளாலே வெட்டப்பட்ட ரதிகர்களாலும்‌ 
குதிரைவீரர்களாலும்‌ ஸாரதிகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ நானகு பக்கங்களிலும்‌ மூடப்பட்ட 
தாகியது. பீமஸேனனிடகத்திலிருக்து உண்டான பயத்தினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட தும்‌ யுத்தத்தில்‌ உத்ஸாகத்தை இழநட்ததாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதுமான அந்தத்‌ துரியோதனனுடைய சேனை முழுவதும்‌ 
அசைவறறதயபோல பின்ற,து. அரசரே ! அந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ 
அசைவற்றதும்‌ நெருங்கியதும்‌ எனிமையுற்ற தமான அந்தச்சேனை 
யானது தெளிந்த ஜலத்தை உடையதான காலத்தில்‌ ஸழமுத்திரம்‌ 
விளங்குவது போலச்‌ சலிக்காமல்‌ நிலைபெற்றகாக விளங்கியது. 
கோபத்தோடும்‌ வீரியத்தோடும்‌ பலத்தோடும்கூடின உமது புத்தி 
னுடைய அந்தச்‌ சேனையானது அப்பொழுது மதத்தை இழக்கும்‌ 
படி. செய்யப்பட்டு ஒளியை இழந்ததாயிற்று. பரதஸ்ரேஷ்டரே ! 
பரஸ்பரம்‌ பீடிக்கட்படுனெற அந்த இரு சேனைகளும்‌ ! ரத்த வெள்‌ 
ளத்தால்‌ கரன்‌ கு பக்கங்களிலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவைகளாயின. 


1 ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது, 


காண பாவம்‌ ௨௨௯ 


ஸ௫த புத்திரன்‌ கோபங்கொண்டவனாகப்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனையைக்‌ கொன்றான்‌. பீமஸேனன கெளரவ சேனையையும்‌ 
தனஞ்சயன்‌ திரிகர்த்தர்களுடைய படையையும்‌ காசஞ்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. அவ்வாறு பயங்கரமானதும்‌ ஆச்சரியகரமான காட்‌ 
யுள்ளதுமான யுத்தம்‌ ஈடர்துவரும்பொழுது ஜயசாலிகளுள்‌ 
சிறகதவனான அர்ஜுனன்‌ சேனையின்‌ மத்தியில்‌ அனேக ஸர்‌சப்த 
காகளுடைய கூட்டங்களைக்‌ கொன்று பிறகு வாஸுதேவரைப்‌ 
பார்ததுக்‌ கூறலானான்‌. 


ப்ப 


* என்னோடிகூடப்‌ போர்‌ புரியட்போகிற இந்தச்‌ சேனையானது 
நன்றாக முறியடிக்கப்பட்டுவிட்டதன்ற»ோ 2 இந்த ஸம்சப்தக 


மஹாரதர்கள்‌ பரிவாரங்களோடு ஓடுகிறார்கள்‌. இவர்கள்‌ 
"யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடன்‌ கூடின தேவர்களாலும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவர்கள்‌. ஸிம்மத்தினுடைய கர் ஜனத்தை மான்கள்‌ 


ஸஹிககாகதுபோல இவர்கள்‌ என்னுடைய பாணங்களை ஸஹிக்கச்‌ 
சகதியற்றவர்களாகிவிட்டார்கள்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களுடைய பெரும்‌ படையான து பிளக்கப்படுகிறது. கெளரவர்களும்‌ 
பீமமீஸன னிட த்திலிருந்து உண்டான பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
வர்களாகி ஓழடுகின்றார்கள்‌. வாஸாதேவரே ! ராஜ ஸணைன்யத்‌ 
இனுடைய மத்தியில்‌ அடிக்கடி ஸஞ்சரிககின்‌ ற புத்திமானான 
கரணனுடைய யானைகட்டும்‌ கச்சைக்‌ கொடியானது இகோ 
காணப்படுகிறது. இரந்த மஹாரதர்கள்‌ கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிப்பதற்குச்‌ சக்இயற்றவர்கள்‌. நீர்‌ கர்ணனை, பகைவர்களை 
வெல்வ தில்‌ சிறந்த வீர்யமுடையவனென்று அறிந்திருக்கிறீரன்றோ? 
எந்த இடத்தில்‌ கர்ணன்‌ நம்முடைய சேனையைத்‌ தரத்துகிறானோ 
அர்த இடத்திற்குச்‌ செல்லும்‌. தீரிகாத்கர்களை விட்டு வில 
மஹார தனான ஸ௫த புத்திரனை கோககச செல்லும்‌. மாதவரே 7 
இது என மானத்துககு விருப்பம்‌. உமக்கு எப்படித்‌ தோன்று 
கிறதோ #' என்று வினவினான்‌. 


அந்த அர்ஜுனனுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, 
கோவிந்தர்‌ உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு அவனைப்‌ பார்த்து, 
பாண்டவ! கெளரவர்களைக குறித்து விரைவாகச்‌ செல்‌' என்று 
கூறினார்‌, பிறகு, அன்ன நிறமுள்ள குதிரைகள்‌ கோவிந்தரால்‌ 
தரண்டப்பட்டவைகளாக அர்ஜுனனை யுத்த பூமியில்‌ வஹித்துக்‌ 
கொண்டு உமது பெரும்‌ படையில்‌ விரைவாகப்‌ பிரவேசக்கன. 
கேசவரால்‌ ஓட்டப்பட்டவைகளும்‌ வெண்ணி௰முனள்‌ ளவைகளும்‌ 
பொன்னணிகளை அணிந்தவைகளும்‌ (சேனையில்‌ ) பிரவேசிக்கின்‌ ற 


௨௩௨௦ ஸ்ர மஹா பாரதம்‌ 


வைகளுமான குதிரைகளால்‌ உம்முடைய சேனையானது நான்கு 
திசைகளிலும்‌ பிளக்கப்பட்டது மேகத்தின்‌ இடிபோன்ற முழக்க 
முன்ளதும்‌ வானரக கொடியை உடையதும்‌ அசைகினற கொடித்‌ 
துணியுடன்‌ கூடியதுமான அந்த ரதுமான து, விமானம்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
பிரவேசிப்பது போல அந்தச்‌ சேனையில்‌ பிரவேசித்தது. 
பெருஞ்‌ சேனையைப்‌ பிளந்துகொண்டு நுழைந்தவர்சஞஷம்‌ கோப 
மூளளவர்களும்‌ கோபத்தினால்‌ சவத கண்களை யுடையவர்களுமான 
அந்தக்‌ கேசவரும்‌ அாஜாுனனும்‌ மிக்க காந்தியுள்ளவர்களாக 
விளங்கினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸமமர்த்தர்களும்‌ யுத்த யாகத்‌ 
திற்காக அழைக்கப்பட்டு வர்தவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ 
யாகஞ்‌ செய்பவர்களால்‌ விதிப்படி அழைக்கப்பட்டு யாகத்திற்கு 
வந்திந்க்கின்ற அபடவினி தேவதைகள்‌ போல விளங்கினார்கள்‌, 
கோபத்தனுல்‌ சிவந்த கண்களையுடையவர்களும்‌ மஹாபலசாலி 
களுமான (அந்த இரணடு) சூரர்களும்‌ அதிக மதங்கொண்டவை 
களும்‌ த்ருஷ்டி ஸஞ்சாரத்துடன்‌ ஸஞ்சரிக்கன்றவைகளுமான 
இரண்டு யானைகள்‌ போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. கோபங்கொண்ட 
வர்களும்‌ சிறந்த உபாயமுள்ள வர்களுமான அந்த இரண்டு புருஷ 
பூ போஷ்டர்களும்‌ தலத்வனியினால்‌ கோடமூட்டப்பட்ட இரண்டு 
மஹா கஜஙகள் போல அடங்காத பலமுடையவர்களானார்கள்‌. 
பல்குனன்‌ தேர்ப்படையிலும்‌ குதிரைக்‌ கூட்டங்களிலும்‌ நுழைந்து 
பாசத்தைக்‌ கையில்கொண்ட யமன்‌ போலச சேனையின்‌ மத்தியில்‌ 
ஸஞ்சரிததான. பாரதரே! யுத்தத்தில்‌ உமது சேனையில்‌ 
விக்கிரமத்தடன்‌ கூடின அந்த அர்ஜுனனைக்‌ கண்டு உம்முடைய 
குமாரன்‌ ஸம்சப்தகர்களுடைய கூட்டங்களை மறுபடியும்‌ எவினான்‌. 
பிறகு, சூரர்களூ£ அஸதிர விததையில்‌ தேர்ச்சியள்ள வர்களும்‌ 
எங்கும்‌ பிரசித்தி பெற்றவர்களும்‌ மஹாரதர்களும்‌ வில்லாஸி 
களுமான ஸம்சப்தகர்கள்‌ மஹாயுத்தததில்‌ ஆயிரம்‌ ரதங்‌ 
களோடும்‌ மூக்நூறு யானைகளோடும்‌ பதினாலாயிரம்‌ குதிரை 
களோடும்‌ இரண்டு லக்ஷம்‌ காலாட்களோடும்‌ குந்தி புத்திரனான 
பாண்டுநந்தனனைச்‌ சரமாரிகளால்‌ ஈான்கு பககத்திலும்‌ சூடிக்‌ 
கொண்டு எதிர்த்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பகைவர்‌ படையைக்‌ 
கொல்பவனான அந்தப்‌ பார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ அம்புகளால்‌ 
மூடப்பட்டவனாகப்‌ பாசத்தைக்‌ கையிலகொண்ட யமன்‌ போலத்‌ 
தன்‌ உருவத்தைப்‌ பயங்கரமாகக்‌ காண்பித்துக்கொண்டும்‌ ஸம்சப்த 
காகனைக்‌ கொன்றுகொண்டும்‌ மிகவும்‌ பார்க்கத்தக்கவனானான்‌. 
பிறகு, கிரீடியினால்‌ மினனல்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவைகளும்‌ 
ஸ்வர்ண ததினால்‌ அல.ங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான பாணங்களால்‌ 
ஆகாயமானது மூடப்பட்டு இடைவெளியற்றது போல்‌ ஆயிற்று. 


காண பாவம்‌ ௨௩௧௯ 


பிரபுவே / கிரீடியினுடைய வில்லினால்‌ விடப்பட்ட வைகளு 
ஸர்ப்பங்கள்போல நன்றாக விழு ன்றவைகளமான பெறிய அம்பு 
களால்‌ எஃலாம்‌ மூடப்பட்டுப்‌ பிரகாசித்தது அளத்தற்கு அரிய 
பராகரெமமுள்ள பாண்டவன்‌ ஸ்வர்ண கட்டுள்ளவைகளும்‌ 
கோரமான வைகளும்‌ பளபளப்பானவைகளும்‌ படிவான கணுக்க 
ளுள்ளவைகளுமான பாணங்களை எல்லாத்‌ திக்குக்களிலும்‌ 
பிரயோகித்தான்‌. பார்த்தனுடைய கையுறையில்‌ மோதும்‌ 
ஓலீயினால்‌ ஜனங்கள்‌, பூமி அகாயம்‌, எஃலாத்திக்குக்கள்‌, 
கடல்கள்‌, மலைகள்‌ இவைகளெல்லாம்‌ வெடிக்கின்‌ மனவென்று 
எண்ணினார்கள்‌ . மஹாரதனான கெளந்தேயன்‌ பதினாயிரம்‌ 
அரசாகளைக கொன்று ஸ.சசப்தகர்களுடைய ப்ர பக்ஷ்த்தை கோகி 
விரைவாகச்சென்றான்‌, பார்த்தன்‌ காம்போஜர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ 
பட்ட ப்ரப்க்ஷ்த்தையடைக்து இந்திரன்‌ ௮ஸுரர்களை அழித்தது 
போலச்‌ சேனையைப்‌ பலலங்களால்‌ அழித்தான்‌. தன்னைக்‌ கொல்ல 
வருகின்ற பகைவர்களுடைய சஸ்திரங்களுளள கைகளுடன்‌ கூடின 
புஜங்களையும்‌ அவ்வாறே தலைகளையும்‌ விரைவாகப்‌ பல்லத்தினால்‌ 
துண்டாககினான்‌. நானகு பஃகத்திலும்‌ காற்றினால்‌ பலகிளை கள்‌ 
மூறிக்கப்பட்ட மரங்கள்போல அவர்கண்‌ ஆயுதங்களையிழக்து 
வெட்டப்பட்ட அங்கங்களோடும்‌ அங்கங்களின்‌ உறுப்புக்‌ 
களோடும்‌ பூமியில விழுந்தார்கள்‌. யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, 
தோ்கள்‌, காலாட்கள்‌ இவைகளுடைய கூட்டங்களைக கொல்லு 
கின்‌ றவனான அர்ஜுனனை ஸுதக்ஷிணனுக்கு இள யஸஷஹோதரன்‌ 
எதிர்த்துச்‌ சரமாரியினால்‌ வர்ஷித்தான்‌. அந்தப்‌ பார்த்தன்‌, 
(பாணங்களைட்‌) பிரயோகிக்கின்‌ ற அந்த ஸாுதகூதிணன து இளைய 
ஸஹோதரனுடைய பரிகாயுதம்போன்ற இரண்டு கைகளையும்‌ 
இரண்டு அர்தீதசநீதிர பாணங்களால்‌ அறுத்துப்‌ பூர்ணசந்திரன்‌ 
போல்‌ பிரகாசிககின்‌ ற முகத்துடன்‌ கூடின தலையையும்‌ ஓரு க்ஷாரற து 
இனால்‌ அறுத்தான்‌. பிறகு, தன்னிடத்தினின்று உண்டான ரத்தத்‌ 
தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுள்ள அந்தத்‌ தலையானது வஜ்சாயுதத்‌ 
இனால்‌ பிளக்கபபட்ட மனோசிலை மயமான மலையினுடைய சிகரம்‌ 
போல வேகத்துடன்‌ கிழே விழுந்தது. காம்போலர்கள்‌, உன்ன தனா 
மீருப்பவனும்‌ தாமரை இதழ்போன்ற கண்களையுடையவனும்‌ 
மிக இனிய கோற்றமுள்ளவனும்‌ பொற்றூண்‌ போன்றவனும்‌ 
கொல்லப்பட்டவனுமான ஸாதக்ுஷிணனுடைய இளைய ஸம்ஹா 
தரனைப்‌ பிளக்கப்பட்ட மஹாமேருவைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌. 
பிறகு, கோரமும்‌ மிக்க ஆச்சரியகரமுமான யுத்தம்‌ மறுபடியும்‌ 
உண்டாகியது, அந்த யுத்தத்தில்‌ சண்டைசெய்கின்ற யுத்த 
வீரர்களுக்குப்‌ பற்பல அவஸ்தைகள்‌ உண்டாயின. அரசரே! 


௨௩.௨ ஸ்ர மஹா பாரகும்‌ 


பார்த்சனுடைய அம்புகளாலே அடிக்கப்பட்டு ரத்தத்தினால்‌ 
தனைக்கப்பட்ட காமயபோஜ தேசத்துக்‌ குதிரைகளாலும்‌ யவனர்‌ 
களாலும்‌ சகர்களாலும்‌ அப்பொழுது எலலாம்‌ ரத்தமாகியது, 
மஹாராஜரே ! அர்ஜுனனும்‌ கர்ணனும்‌ பீம2ஸனனும்‌ கோபத்‌ 
துடன்‌ கூடியவர்கள்‌ ஈகவே, குதிரைகளும்‌ ஸாரதிகளும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட ரதங்களாலும்‌, குதிரை வீரர்கள கொல்லப்பட்ட குதிரை 
களாலும்‌ பாகாகள அழிக்கப்பட்ட யான களாலும்‌ யானைகள்‌ மிக்‌ 
கப்பெற்ற மஹா மாத்ரர்களாலும்‌ அரசர்களுககு அடீியாந்யம்‌ 
பயங்கரமான விரகாசம உண்டாயிற்று. அந்தக கெள ரவசேனையின்‌ 
டக்ஷக்கோடியும்‌ பக்ஷமூம்‌ வதமபண்ணப்படுங்கால்‌, அதிக மதங 
கொண்ட துரோண புத்திரர்‌, பெரன்னால்‌ அலங்கரிககப்பட்ட 
பெரிதான வில்லை அசைத்துக்கொண்டு சூரியன்‌ தனனுடைய 
இரவுங்களை எடுப்பதுபோலக்‌ கோரமான பாணங்களை எடுககன்‌ ற 
வராகவும விரைபவராகவும்‌ ஜயசாவிகளுள்‌ ௪றந்தவனான 
அர்ஜுனனை எதிர்த்தார்‌. உலகத்தை ஆச்சரியப்படும்படி செய்‌ 
இன்‌ வர்களும்‌ உத்தமமான கீர்த்தியை விரும்புகின றவர்களும்‌ 
தர்ம புத்திரருடைய ஸஹஷஹோதராரகளஞுமான அவவிருவஞருக்கும்‌ 
ஜயத்தில்‌ நிச்சயமில்லாத பெரும்போர்‌ நடந்தது. அர்ஜுனன்‌ 
பீமஸேனன்‌ கர்ணனாயெை மூவரும்‌, முறையே, சறுசுறுப்புளளவர்‌ 
களாக ஸம்‌சப்தகர்களையும்‌, கெளரவர்களையும்‌, பாஞ்சாலர்களையும்‌ 
அமபுகள ரல்‌ காசஞ்செய்தார்கள்‌. மஹாராஜ?ே ! ஸேனா 
முகமானது அவ்வாறு மூன்றாகப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ தருணத்தில்‌, 
அரசாகளுக்குக்‌ கோரமான யுத்தமும்‌ இவ்விதமான விகாசமும்‌ 
நேர்ந்தன '' என்று கூறினான்‌. 


ஜமபததிரண்டராவது அத்தியாயம்‌ 

(ஸம்சப்தகர்களோடு போர்புரிகின்ற அர்ஜுனனை அஸ்வத்தாமா 

யுத்தஞ்செய்வதற்காக அழைத்ததும, அவ்விருவருக்கும்‌ யுத்தமும்‌) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! அர்ஜுனனுக்கு ஸம்சப்தகர்‌ 
களோடு எவ்வாறு யுத்தம்‌ கடந்தது 9 ஸுத புத்திரனான 
கர்ணனுக்குப்‌ பாஞ்சாலாகளோடு எவ்வாறு யுத்தம்‌ நடை 
பெற்றது ? அ (வத்தாமாவுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ எனனைச்‌ 
சேர்ந்த மற்ற வீரர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ நடந்த 
யுத்தத்தையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்வாயாக '' என்று வினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“அரசரே! வீரர்களுக்குத்‌ தேகங்களையும்‌ பாவங்களையும்‌ 
அழமிகனை மய யுத்தமானது பகைவாகளோடு நடந்த விதத்தைச்‌ 
சொல்லுகின்றேன்‌; என்னிடத்தினின்று கேளும்‌. பகைவர்களைப்‌ 


காண பாவம்‌ ஙு 


பீடிப்பவனான பார்த்தன்‌, பெருங்காற்று ஸமழுத்திரத்தைக கொட்‌ 
தளிக்கச்‌ செய்வதுபோல ஸமழமுத்துரத்திற்க ஒப்பான ஸர்சப்தகர்‌ 
களுடைய படையில்‌ புகுந்து அதனைக்‌ கொட்தளிக்கச்‌ செய்தான்‌. 
தனஞ்சயன்‌ கூர்மையுள்ள பல்லங்களாலே பூரணசம்‌திரன்போல ! 
பிரகாசிக்கின்ற முகமுள்ளவைகளும்‌ அழிய கண்களையம்‌ புருவங்‌ 
களையும்‌ பற்களையும்‌ உடையவைகளுமான வீரர்களுடைய தலை 
களை அறுத்துக்‌ காம்பில்லாத தாமரை மலர்கள்போன்ற அவை 
களால்‌ பூமியை விரைவாக மூடினான்‌. அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
நன்கு உருட்சியாயிருப்பவைகளும்‌ நீண்டவைகளும்‌ புஷ்டியுள்ள 
வைகளும்‌ சந்தனத்தினாலும்‌ அடிற்சாம்தினலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ ஆயுதங்களுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ கையுறைகள்‌ 
அணி$தவைகளுர்‌ ஐந்து தலை சாகர்போன்‌ றவைகளுமான பகை 
வர்களு டைய கைகளை க்ஷாரங்களால்‌ வெட்டினான்‌. பாண்டவன்‌ 
தேரிற்‌ பூட்டியிருகீகிற குதிரைகளையும்‌ அவைகளை த்தவிர மற்றவை 
களையும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ கொடிமரங்களையும்‌ விற்களையும்‌ அம்பு 
களையும்‌ கைகளையும்‌ மிக்க கூர்மையுள்ள பல்லங்களால்‌ துண்‌ 
டாக்கினான்‌. அரசரே/ அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அநேக ஆயிரம்‌ 
அம்புகளாலே ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
குதிரையின்மீது எறியிருக்கன்ற வீரர்களையும்‌ யமலோகத்துக்கு 
அனுப்பினான்‌. சிறந்த வீரர்கள்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு 
யெளவன வயதுள்ள பசுவின்‌ நியித்தமாகக கர்ஜிக்கின றவைகளுமட்‌ 
அடங்காத மதங்கொண்டவைகளுமான விருஷபங்கள்‌ கொம்பு 
களால்‌ (பகைக்காளையை முட்டுவதுபோலத்‌) துன்பஞ்‌ செய்ப 
வனும்‌ கோபமுள்ளவனுமான அர்ஜு னானை எதிர்த்துச்‌ ரென்று 
அர்புகளால்‌ அடித்தார்கள்‌. மூவுலகங்களையும்‌ ஜயிப்பத ற்காக 
அஸாுரர்களுக்கு இரச்திரனோடு எதிர்த்து யுத்தம்‌ நடந்தது போல 
அந்த அர்ஜுனனுக்கும்‌ அந்த ஸம்சப்தகாகளுக்கும்‌ மயிர்சிலிர்க 
கு. படியான யுத்தம்‌ கடந்தது அந்த அர்ஜுனன்‌ சத்துருக்க 
ளுடைய அஸ்திரங்களை அஸ்திரங்களால்‌ நானகு பக்கத்திலும்‌ 
கடுத்து அமேக பாணங்களாலே விரைவாக அடித்து (அவர்களு 
டைய) உயிரைக்‌ கவர்ந்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ காற்றானது பெரிய 
மேகங்களைச்‌ சிதறச்‌ செய்வதுபோல ரகங்களை * தரிவேணுவும்‌ 
சக்கரமும்‌ அச்சும்‌ வெட்டப்பட்டவைகளாகவும்‌ போர்வீரர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்ட வைகளாகவும்‌ ஸாரதிகளும்‌ ஆயுதங்களும்‌ அம்டரப்‌ 
பெட்டிகளும்‌ கொடிகளும்‌ அழிக்கப்பட்டவைகளாகவும்‌ கட்டுக்‌ 
கயிறுகளும்‌ கடிவாளங்களும்‌ தண்டங்களும்‌ நன்கு அறுக்கப்பட்ட 
1 ஐரோண பர்வம்‌ 601-ஆம்‌ பக்கம்‌ குறிபபிற்‌ காண்க. 


11௩௦ 


௨௫௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வைகளாகவும்‌ த்ரிவேணுக்களையும்‌ ஏர்க்கால்களையும்‌ இழந்தவை 
களாகவும்‌ தேர்த்தட்டும்‌ துகமும்‌ சரிக்தவைகளாகவும்‌ * அக்ஷ்ப்பிர 
மண்டலங்கள்‌ பிக ஈழுவினவைகளாகவும்‌ துண்டுதுண்டாகச 
செய்துகொண்டு பார்ப்பவருக்கு ஆச்சரியகரமும்‌ சத்துருக்களுக்கு 
பயங்கரமுமாய்‌ இருக்கின்ற செய்கையை அஆயிீரம்‌ மஹாரதர்‌ 
களுக்குச்‌ சமமாகச்‌ செய்தான்‌. ஸித்தாகள்‌ தேவரிஷிகள்‌ இவர 
களஞடைய கூட்டங்களும்‌ சாரணர்களும்‌ ஸ்தோத்திரஞ்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. தேவ துந்துபிகள்‌ ஒலித்தன. கேசவார்ஜுனர்களுடைய 
மூடியில்‌ பூமாரிகளும்‌ விழுந்தன. அசரிரிவாக்கும்‌, * சந்திரன்‌, 
அக்னி, வாயு, சூரியன்‌ இவர்களுடைய காந்தியையும்‌ தேஜஸையும்‌ 
பலத்தையும்‌ பிரகாச த்தையும்‌ எப்பொழுதும்‌ முறையே தரிக்கும்‌ 
வீரர்களான சகேசவார்ஜுனர்கள்‌ இவர்களே. முற்காலத்தில்‌ 
பிரம்மருத்திராகண்‌ வீற்றிருக்ததுபோல்‌ ஒரே ரதத்தில்‌ வீற்றிருக 
இன்ற இந்த இரண்டு வீரர்களும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுள்ளும்‌ 
சறக்தவர்களான நரகராயணர்கள்‌ ' என்று மொழிந்தது. பார 
தரே / இவ்வாறான இந்தப்‌ பெரிய ஆச்சரியத்தைக்‌ கண்டும்‌ கேட 
டும்‌ அற்வத்தாமா மிக்க கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கிருஷ்ணார்‌ 
ஜுனர்களை விரைவாக எதிர்த்தார்‌. பிறகு, துரோண புத்திரர்‌ 
அட்டஹாஸஞ்‌ செய்துகொண்டு பகைவரை அழிக்கக்கூடிய அம்பு 
களைத்‌ தொடுக்ன்ற பாண்டவனை அம்புகளுடன்‌ கூடின கையி 
னால்‌ சண்டைக்கு அழைத்து, “வீர! நீ இச்சமயத்தில்‌ வந்து 
எதிர்க்கின்ற என்னை த்‌ தகுந்த அதிதியாக நினைப்பாயாகில்‌ எல்லா 
விது கிதினாலும்‌ எனக்கு இப்பொழுது யுத்தம்‌ என்றெ விருக்கைக்‌ 
கொடு என்று சென்னார்‌. ஆசாரிய புத்துரரால்‌ யுத்தஞ்செய்‌ 
மம விருப்பத்தோடு இவ்வாறு அமைக்கப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ 
தன்னை நன்கு மதித்தான்‌; ஜனார்த்தனரைப்‌ பார்த்தும்‌ இவ்வாறு 
சொன்னான்‌. * மாதவரே! ஸம்சப்தகர்களை நான்‌ கொல்லவேண்டும்‌. 
அருவத்தாமாவோ யுத்தத்திற்கு என்னை அழைக்றிறர்‌. இச்சம 
யத்தில்‌ எனை முதலில்‌ செய்ய வேண்டுமோ அதை எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌. தேவரீருக்கு விருப்பமிருக்தால்‌ எதிர்கொண்டு, ஆதித்‌ 
யம்‌ கொடுப்பேன்‌ ' . என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லக்‌ 
கேட்ட மாதவர்‌, யாகத்தில்‌ சிகையென்னும்‌ வேதாங்கத்தில்‌ 
கூறிய முறைப்படி அழைக்கப்பட்ட இந்திரனை வாயுவானவன்‌ 
கெரண்டுவந்து சேர்ப்பதுபோல அழைக்கப்பட்ட பார்த்தனை அஸ்‌ 
வத்தாமாவின்‌ பக்கத்தை அணுகும்படி செய்தார்‌. கேசவர்‌ ஒரே 
மன்‌ த்தை உடையவரான அந்த அராவத்தாமாவை அமைத்து, 


ரதத்திலுள்ள பீடதீதிலும்‌ அச்சிலும்‌ சேர்த்து இசைச்கப்பட்டிருக்க ற 
கட்டடகளின்‌ ஸுகம்‌ 


காண பாவம்‌. ௨௩௫ 


: அழறா வத்தாமாவே / ஸ்திரமாயிருக்துகொண்டு விரைவாக அடிக்‌ 
கக்கடவீர்‌. ஆயுதங்களையும்‌ நீர்‌ ஸஹித்துக்‌ கொள்ளாம்‌. வேலைக்‌ 
காரர்களுக்கு யஜமானனீட்ட சோற்றுக்‌ கடனைக்‌ கழிப்பதற்கு 
இஃதன்றோ காலம்‌ | பிராம்மணர்களுடைய விவாதம்‌ ஸ-குக்ஷ்ம 
மான து. க்ஷ த்திரியர்களுடைய வெற்றி தோல்விகள்‌ ஸூக்ஷ்ம 
மான வைகள்‌. பார்த்தனுடைய திவ்ய பூஜையை மய்க்கத்தினால்‌ 
பொருமல்‌ போவீராகில்‌ நீர்‌ முடிவை விரும்பித்‌ திடமாயீருக்‌து 
கொண்டு இப்பொழுது அர்ஜுனனோடு போர்புரிவீராக '. என்று 
சொன்னார்‌. வாஸுதேவரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 'பிராம்‌ 
மணோத்தமர்‌ * அவ்வாறே ஆகட்டும்‌ ' என்று சொல்லிக்‌ கேசவரை 

அறுபது காராசங்களாலும்‌ அர்ஜுனனை மூன்று காராசங்களா 
வும்‌ அடித்தார்‌. அர்ஜுனன்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு மூன்று 
பாணங்களால்‌ அட்வக்தாமாவினுடைய வில்லைத்‌ துண்டாகி 
னான்‌. திரெளணியானவர்‌ பிக்க கோரமான வேறு வில்லை எடுத்து 
காணேற்றி நிமிஷததினுள்‌ பாண்டுகநக்தனனான அர்ஜுனனையும்‌ 
வஸு மீதவ புத்திரரான கேசவரையும்‌ ஆயிரம்‌ பாணங்கள ரலும்‌ 
மூகீ.நாறு பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. பிறகு, முூயம்சியுடையவ 
ரான துரோண குமாரர்‌ ஆயிரக்கணக்காகஃவு 1 பதினாயிரக்கணக்‌ 
காகவும்‌ லக்ஷக்கணக்காகவும்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்து அர்‌ 
ஜுனனை ஸ்தம்பிக்கச்செயதார்‌. ஜயா ! பிரம்மவா தியான அட்வத்‌ 
தாமாவினுடைய அம்பறாத்‌ தூணியினின்றும்‌ வீலலீனின்றும்‌ 
நாண கஃயிறறினின் றும்‌ விரல௨களினின்றும்‌ இரண்டு கைகளினின 

றும்‌ இரண்டு உள்ளங்கைகளினின றும்‌ மார்பினின்‌ றும்‌ முகத்தி 
னினறும்‌ மூக்கினின்‌ றும்‌ கண்ணினின்‌ றும்‌ இரண்டு கா துகளினின்‌ 
நும்‌ தலையினின்றும்‌ ௮ ககங்களினின றும்‌ ரோமங்களினின்‌ றும்‌ 
கவசங்களினினறும்‌ ரதத்தினின்‌ றும்‌ த்வஜத்தினின நும்‌ பாணங்கள்‌ 
வெளிப்பட்டன. துரோண புத்திரர்‌ பெரிதான பாண வஃ&டயினால 
மாதவரையும்‌ அராஜுனனையும்‌ கட்டி ஸந்தோஷழூள்ள வராகப 
பெரிய மேகக்‌ கூட்டத்தினுடைய இடிமுழக்கம்‌ போன்ற சப்தத்‌ 
தோடு ஸிம்மநாதஞ செய்தார்‌. மஹாராஜரே ! திரெளணியினால 
விடப்பட்டு கான்று பகிகத்தினின்றும்‌ வரது விழுகின்ற அந்தப்‌ 
ப்ரணங்களால்‌ ரதத்திலிருக்கன்ற அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்‌ 
இருவரும்‌ நன்றாக மூடப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, பிரதாபசாலியான 
அசுவத்தாமா யுத்தத்தில்‌ அந்த மாதவர்‌ பாண்டவன்‌ இருவரை 
யும்‌ கூர்மையுள்ள அநேக அம்புகளாலே அசைவற்றவர்களாகச்‌ 
செய்தார்‌. சராசரங்களுக்கு ரக்ஷிகர்களான அவ்விருவரும்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ நன்றாக மூடப்பட்டார்களென்பதைக்‌ கண்டு ஐங்கமஸ்தா 
வாரம்‌ அனைத்தும்‌ ஹாஹாகாரம்‌ கொண்டன. ஸித்த சர்ரணர்‌ 


பட தபற டர மஹா பாரதம்‌ 


களுடைய கூட்டங்கள்‌ நான்கு பக்கத்தினின்றும்‌ வக்தன, : இப்‌ 
பொழுது உலகங்களுக்கு க்ஷேமமானது உண்டாகுமா * என்றும்‌ 
சொல்லின. அரசரே 7 யுத்தத்தில்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்களை கூடு 
கின்‌ ற துரோண புத்திரருக்கு உண்டான துபோன்‌ ற பராக்கிரமம்‌ 
என்னால்‌ இதற்குமுன்‌ பார்க்கப்பட்டதேயில்லை. மன்னரே [யுத்‌ 
தத்தில்‌ ரதிகர்களுக்குப்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுற இரெளாணி 
யீனுடைய விலவின்‌ சப்தத்தைக்‌ கர்ஜிக்கின்‌ ற ஸிம்மத்தினுடைய 
சப்தத்தைப்போலப்‌ பல தரம்‌ கேட்டேன்‌. யுத்தத்தில்‌ இடமாக 
வும்‌ வலமாகவும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவரும்‌ (அம்புகளைத்‌) தொடுப்ப 
வருமான இந்து அசுவத்தாமாவினுடைய வில்லிலுள்ள நாண்‌ 
கயிரன து மேகத்தனுடைய மின்னல்போல்‌ விளங்குவதாகக்‌ 
காணப்பட்ட அ. சுறுசுறுப்புடன்‌ காரியத்தைச்‌ செய்பவனும்‌ இட 
மான கைப்பிடியுளள வனும்‌ பாண்டு ஈந்தனனுமான அந்தத்‌ தனஞ்‌ 
சயன்‌ அப்பொழுது அதிக மதிமயக்கத்தை அடைந்து பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ விக்கிரமத்துடன்‌ இடமாகவும்‌ 
வலமாகவும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ ஓவனும்‌ (அம்புகளைப்‌) பிரயேரகின் ற 
வனுமான்‌ தனனுடைய பரரக்கிரமத்தை யுத்தத்தில்‌ அந்த 
அசுவததரமாவினால்‌. கவரப்பட்டதாக எண்ணினான்‌. வேந்தரே / 
பிறகு, யுத்தத்தில்‌அவ்விதகமான காரியத்தைச்‌ செய்கின்‌ ற துரோண 
புத்திர குடைய ஸவரூபமரனது ருத்திரருடைய சரீரமபோலப 
பாாக்கமுடியாததாயிருக்தது. அரசரே / பிறகு, அத்த யததச்‌ 
தில்‌ துஃீராணபுத்திரர்‌ விருத்தியடைந்து குக்‌ இபுத்திரனும்‌ குறைவு 
படவே, ரோஷமானது கிருஷ்ணனை வந்தடைந்தது. அரசரே / 
அந்த வாஸு தவர்‌, ரோஷத்தால்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு 
கண்ணினால்‌ எரிக்கின்‌ றவர்போல யுத்தததில்‌ துரோரண புச்திரிரை 
யும்‌ பல்குனனையும்‌ அடிக்கடி பார்த்தார்‌. 


பீறகு, கண்ணபிரான்‌, கோபங்கொண்டு பார்ததனை கோக்க, 
' யாத! குகதிபுததிர / யுத்தத்தில்‌ துரோண புத்திரா உன்னை 
இப்பொழுது மீறியதை உன்னிடத்தில்‌ ஆசசரியமாக எண்ணு 
கிறன. உன்னுடைய கையிலுள்ள காண்டிவமானது சிதுறிப 
போகாமலிருக்கின்‌ றதா 7 கைப்பிடி கழுவாமலிருக்கின்‌ றதா? வீரிய 
மானது முன்‌ போலிருக்கின்‌ றதா 2 உனக்கு இரு கைகளுடைய 
பலமும்‌ முன்‌ போலிருக்கின்‌ றதா? பாண்டவர்‌ களுள்‌ சிறந்தவனே 7 
யுத்தத்தில்‌ தரோண புத்திரரை அதிக ஆணமையுள்ளவராகக்‌ 
காண்கிறேன்‌. குரு புத்திரர்‌ என்று இவரைக்‌ கெளரவித்துக்‌ 
கொண்டு போரில்‌ உபேகை்ஷை செய்யாதே. பார்த்த / உபேகை 
செய்வதற்கு இது சமயமன் று” என்று அன்புடன்‌ இவவசன த்‌ 
தைக கூறினார்‌. அர்ஜுனன்‌, * மாதவரே! என்‌ விஷயத்தில்‌ குரு 


காண பாவம்‌ ௨௧௭ 


புத்திரருடைய துஷ்ட ஸ்வபாவத்தைப்‌ பாரும்‌. அம்பு மயமான 
வீட்டில்‌ பிரவேசிக்கச்‌ செய்து நம்மை மாண்டவர்களென்று எண்‌ 
ணுறறொர்‌. சிக்ையினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ இகோ நான்‌ இவரைக 
கொல்ல எங்கலபித்துவிட்டேன்‌ * என்று கூறினான்‌. இவ்வாறு 
சொல்லிவீட்டு, பரதர்களுள்‌ சிறந்தவனான அர்ஜுனன்‌ அந்த 
அப்பவத்தாமாவினுடைய வில்லையும்‌ குடையையும்‌ கொடித்‌ துணி 
யையும்‌ தாழை மடல்போன்ற வடிவழன்ள சக்தியையும்‌ சிறந்த 
கதாயுதத்தையும்‌ கருமானால்‌ சாணையிடப்பட்ட பல்லங்களால்‌ 
துண்டாககினான்‌. அர்ஜுனன்‌ அமஸ்்வத்தாமாவினால்‌ பீர்யோகிக்‌ 
கப்பட்ட அம்புகள்‌ ஓவ்வொன் மையும்‌ மும்கான்றாகத்‌ துண்டாக்கி, 
காற்றானது பனியை நாசம்‌ செய்வதுபோல நாசம்‌ செய்தான. 
பீமகு, பாண்டவன்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதிகளோடும ரதங 
களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ துவஜங்களோடும்‌ காலாட்களுடைய 
கூட்டங்களோடுங்‌ கூடின ஸம்சப்தகர்களை மறுபடியும்‌ உக்கிர 
மான பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அம்த யுத்தரங்கத்தில்‌ அப்‌ 
பொழுது பற்பல ரூபமுடையவர்களாகக காணப்பட்ட ஜனங 
கள அந்த யுத்தத்தில்‌ தாங்களை தங்களைப்‌ பாணங்களால்‌ மூடப்‌ 
பட்டவர்களாக எண்ணிக்கொண்டார்கள்‌. காண்டீவத்தினால 
விடப்பட்டவைகளும்‌ பற்பல உருவமுன்ளவைகளுமான அக்கு 
அம்புகள யுத்தததில்‌ ஒரு குரோசத்துக்கு அப்புறததிலுள்ள 
யானைகளையும்‌ மனிதர்களையும்‌ கொன்றன. காட்டில்‌ கோடாலி 
களால்‌ வெட்டப்பட்ட இலவமரங்கள்‌ போல மதத்தைப்‌ பெருக்கு 
கின்ற யானைகளுடைய துதுக்கைகள்‌ பல்லங்களால்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்டு விழுந்தன. பிறகு, மலைபோன்ற அந்த யானைகள்‌ மாவுத்தா 
களோடு இக்துரனுடைய வஜ்ராயுதத்தினால்‌ பிளக்கப்டட்ட மாலை 
களுடைய கூட்டங்கள்‌ போலக்‌ கீழே விழுந்தலா, தனஞ்சயன்‌ 
நன்கு பழக்கப்பட்ட வேகமுனள்ன குதரைகளோடு கூடியவை 
களும யுதத்த்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்ட வீரர்களால்‌ வீற்றிருக 
கப்பட்டவைகளும்‌ 1 கந்தர்வ நகரம்‌ போன்ற உருவமுன் னவை 
களும்‌ நன்றாக அமைக்கப்பட்டவைகளுமான தங்களைப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ துணடுதுண்டாகச்‌ செய்து சத்துருக்களின்‌ மீது அமபு 
கனைப்‌ பொழிந்தான்‌. அவன்‌ ஈன்றுக அலங்கரீககப்பட்ட குதிரை 
வீராகளையும காலாட்களையும்‌ கொன்றான்‌. தனஞசயனாகற 
பிரளயகாலத்துச்‌ சூரியன்‌ வறட்சி அடைவிக்கககூடாததகான 
ஸமசபதகர்களாகற மஹா சமுத்திரத்தைக்‌ கூர்மையுள்ள அமபு 
களாகிற கிரணங்களால்‌ வறளச்‌ செய்தான்‌. மறுபடியும்‌ அர்‌ 
ஜுனன்‌ விரைவுள்ளவனாக மிக்க வேகமுள்ளவைகளும்‌ வஜ்ரா 
யுதத்திற்கு ஓப்பானவைகளுமான நாராசங்களால்‌ இக்திரன்‌ 


௨௩.௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பர்வதத்தைப்‌ பிளப்பதுபோல்‌ துரோண புத்திரராகிய பெரு 
மலையைப்‌ பிளந்தான்‌. கோபங்கொண்டவரான ஆசாரிய குமாரர்‌ 
யுத்தம்‌ செய்ய விரும்பிக்‌ குதிரைகளுடனும்‌ சாரதிகளுடனும்‌ 
கூடின அந்த அர்ஜுனன்மீது பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தம்‌ செய்வதற்காக எதிரில்‌ வந்தார்‌. பார்த்தன்‌ 
அந்த அம்புகளை வெட்டினான்‌. பிறகு அஸ்வத்தாமா மிகுந்த 
கோடங்கொணடு ஈநற்குணமுள்ள அதிதிக்கு வீட்டை (வீட்டி 
லுன்ள பொருன்களை ) அர்ப்பணம்‌ செய்வதுபோல அடம்ப்றுத்‌ 
தூணியை (தூணியிலுள்ள அம்புகளை ) அரஜுனனுக்கே 
அர்ப்பணஞ்‌ செய்தார்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌, பந்தியில்‌ வைக்கச்‌ 
தகாதவர்களை விட்டுப்‌ பக்தியில்‌ ஏற்றுக்கொள்ளத்தக்க யாச 
கனக்‌ கொடையாளியானவன்‌ நாடுவதபோல ஸம்சப்தகர்களை 
விட்டுத்‌ துரோண புத்திரரை எதிர்த்து வந்தான்‌. ராஜரே ! 
ஸம்சப்தகர்கள்‌ மகாத்மாக்களான அவ்விருவருடைய யுத்தத்தை 
யும்‌ பார்த்துக்கொண்டே நின்‌ றார்கள்‌. 


ஐம்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌ 
_(அர்ஜுனனுல்‌ அஸ்ரூவத்தாமா தோல்வி அடைந்தது) 


பிறக, சுக்கிரன்‌ 'பிருகஸ்பதி இவர்களுடைய தேலுஸ்போன்ற 
தேஜஸை உடையவர்களான அர்ஜுனன்‌ அஸ்ாவத்தாமா இரு 
வருக்கும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஈக்ஷத்திரத்தை லக்ஷ்யம்‌ வைத்துச்‌ சுக்கிர 
னுக்கும்‌ பிருகஸ்பதிக்கும்‌' யுத்தம்‌ கோந்ததுபோல யுத்தம்‌ 
நேர்ந்தது ஜ்வலிக்கன்ற்‌ பாணங்களுடைய  கெரணங்களால 
ஒருவரையொருவர்‌ நன்கு தபடிக்கச்செய்னறவர்களான அவ்விரு 
வரும்‌, உலகத்திற்குப்‌ - பயத்தை உண்டுபண்ணுூன்‌ றவைகளும்‌ 
வக்ர கதிக’ளை அடைந்திருப்பவைகளுமான இரண்டு இரகங்கள்‌ 
போலிருந்தார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ அஸராவத்தாமாவை காரா 
்‌ சங்களால்‌ இரண்டு புருவங்களுக்கும்‌ இடையில்‌ ஈன்றாக அடித்‌ 
தான்‌. அந்த த்ரெளணி அதனால்‌ மேல்கோக்கிய கிரணங்களை 
யுடைய சூரியன்‌ போல்‌ விளங்கினார்‌. பிகு; அழாவத்தா மாவி 
னால்‌ ௮௪ அம்புகளால்‌ மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்ட - கிருஷ்ணார்‌ 
ஜுனர்கள்‌ தம்முடைய கிரணஸகூகங்களால்‌ மலர்க்திருக்கின்‌ ற 
யுகாந்த காலத்திலுன்ள இரண்டு சூரியர்கள்‌ போலப்‌ பிரகாசித்‌ 
தார்கள்‌. பிறத, அர்ஜுனன்‌, வாஸுதேவர்‌ அவமூக்கப்படவே, 
அஸ்வத்தாமாவின்மீது கான்கு பக்கங்களிலும்‌ பரவக்கூடிய 


1 பீஷ்ம பர்வம்‌, 402 ம்‌ பக்கததிலும்‌, அரோண பாவம்‌ 72, 56 6-ம்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 


காண பாவம்‌ ௨௩௭ 


அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌. துரோண புத்திரரும்‌, வஜ்ரா 
யுகுத்துக்கும்‌ அக்கனிக்கும்‌ யமதண்டத்துக்கும்‌ ஒப்பான அம்பு 
களால்‌ அர்ஜுனனை ) அடித்தார்‌. அதிக தேலுஸையுடைய 
வரும்‌ பிகவும்‌ பயங்கரமான செய்கையையுள்ளவருமான அத்த 
அபருவதக்தாமா, அடித்தால்‌ யமனையுட்‌ துன்பத்தை அடைவிப்ப 
வைகளும்‌ நன்கு விடப்பட்டவைகளும அதிதிவிரமான வேக 
முள்‌ ளவைகளுமான அம்புகளால்‌ கேசவரையும்‌ அர்ஜுனனை யும்‌ 
மாமஸ்தானங்களில்‌ அடித்தார்‌. அர்ஜுனன்‌ போர்‌ புரிகின்ற 
துரோண புச்திரருடைய பாணங்களை உறுதியான புங்கமுள்ள 
வைகளும்‌ அவற்றிலும்‌ இரண்டு மடங்குள்ளவைகஷூமான அம்பு 
களால்‌ நன்றாகத்‌ தடுத்துக்‌ குதிறைகளோடும்‌ சாரதியேடும்‌ 
கொடுயோடுங்‌ கூடின அக்த ஏக வீரரைத்‌ தடுத்து ஸம்சப்தகர்க 
ளுடைய படையைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றான்‌, அவன்‌ நன்முகப்‌ 
பீரயோகிக்கப்பட்ட அம்புகளால்‌, புறங்காட்டாதவர்களும்‌ நிற்ப 
வகர்ளூமான பகைவர்களுடைய விற்களையும்‌ பாணங்களையும்‌ 
அம்பறாத்தூணிகளையும்‌ வில்லிற்‌ கட்டிய நாண கயிறுகளையும்‌ 
உள்ளங்கைகளையும்‌ புஜங்களையும்‌ கையிலிருந்த சஸ்திர த்தையும்‌ 
குடைகளையும்‌ கொடிகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேரின்‌ ஏர்க்காலை 
யும்‌ ஆடைகளையும்‌ மாலைகளையும்‌ பூஷணங்களையும்‌ கேடகங்‌ 
கணையும்‌ அழஃயெ கவசங்களையும்‌ அவர்களின்‌ தலைகளையும்‌ பலாத்‌ 
கரிதது வெட்டினான்‌. மிக்க ஸன்னாகமுடையவைகளும்‌ கல்ல 
மூயற்சயுள்ள நரவீரர்களால்‌ ஏறப்பட்டவைகளுமான ரதங்க 
ளும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ பார்த்தனால்‌ விடப்படும்‌ அகேக 
அம்புகளாலே, அடித்துத்‌ தள்ளப்பட்டு அந்த ஈரவீரர்களோடு 
கூடவே அறிந்தன. அர்ஜுனன்‌. தாமரை மலருக்கும்‌ சூரீயனுக்‌ 
கும்‌ பூர்ண சந்திரனுக்கும்‌ ஒப்பான முகமுள்ளவைகளும்‌ கரீடங 
களாலும்‌ புஷ்பமாலைகளாலும்‌ ஆபரணஙகளாலும்‌ விளங்கு 
இன்‌ றவைகளுமான பகைவர்களுடைய தலைகளைப்‌ பல்லங்களா 
லும்‌ அர்த்தசந்திர பாணங்களானும்‌ க்ஷ-ரங்களாலும்‌ ஓயாமல்‌ 
நனகு அறுத்துத்‌ தள்ளினான்‌. பிறகு, தேவ சத்துருக்களான 
அசுரர்கள்‌ போன்றவர்களும்‌ வீரர்களுமான கலிங்கர்களும்‌ 
வங்கர்களும்‌ அங்கர்களும்‌ நிஷாதர்களும்‌, அசுரர்களுடைய யானை 
கள்‌ போலப்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவைகளும்‌ பலமும்‌ கோபமும்‌ வடிவு 
எடுத்தாற்போன்‌ றவைகளுமான யானைகளுடன்‌ பாண்டவனைக 
கொல்ல விரும்பி எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. பார்த்தன்‌ அந்த யானை 
களுடைய கவசங்களையும்‌ தோள்களையும்‌ துதிக்கைகளையும்‌ யானை 
வீரர்களையும்‌ வெட்டினான்‌. அந்த யானையினின்‌ அ கொடிகளும்‌ 


௨௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


கொடுத்‌ துணிகளும்‌ வஜ்ரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலைச்‌ சிகரங்‌ 
கள்போல்‌ விழுந்தன. அந்த ஸம்சப்தகர்கள்‌ முறிய அடிககப்‌ 
பட்டவுடன்‌, காற்றானது பெரிய மேகமண்டலங்களால்‌ உதிக்‌ 
இன்ற சூரியனை மூடுவதுபோலக்‌ கிரீடியானவன்‌ உதிக்கின்ற 
சூரியனுடைய வர்ணமபோன்ற வர்ணமுூன்ள பாணங்களால்‌ 
குரு புத்திரரை மூடினான்‌. பிறகு, அஸ்வத்தாமா, கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்‌ அர்ஜுன்னுடைய அம்புகளை நாசஞ்செய்து, மேக 
மானது மாரிநகாலத்தில்‌ சந்திர சூரியர்களை அகாயத்தில்‌ மறைப்‌ 
பதுபோல அர்ஜஃனனையும்‌ வாசு தேவரையும்‌ நன்றாக மூடி ஸிர்ம 
நாதஞ்செய்தார்‌. அந்த வீரர்களால்‌ எதிர்த்துவந்து ஆயுதங 
களால்‌ அடிக்கப்பட்ட குந்த புத்திரனான அர்ஜுனன்‌ பாணா5த 
காரத்தை விரைவாகச்‌ சேதித்துச்‌ சிறந்த பொற்கட்டமைந்த 
அம்புகளால்‌ அந்த அசுவத்தாமாவையும்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்த அந்த 
வீரர்களையும்‌ மீண்டும்‌ அடித்தான்‌. பாணங்களை எடுப்பவனும்‌ 
ஸக்தானம்‌ செய்பவனும்‌ பிரயோகிப்பவனுமான ஸவயஸாசி ரதத்‌ 
தில்‌ காணப்படவில்லை ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ காலாட்களையும்‌ ஒன்றோடொன்று நன்றாக மோதிக9காண்‌ 
டிருக்கன்ற சரீரங்களை உடையவைகளாகவு। கொல்லப்பட ட 
வைகளாகவும்‌ கண்டார்கள்‌ துரோண புத்திரர்‌ விரைபவராகிச 
சிறக்த பத்து நாராசங்களை வேகமாகத்‌ தொடுத்து ஒரு பாணம்‌ 
போலப்‌ பிரயோடித்தார்‌. அவைகளுள்‌, ஜந்து பாணங்கள்‌ 
அர்ஜுனனை எதிரில்‌ அடித்தன. நல்ல கட்டுகளுடன்‌ கூடின 
ஜூம்து பாணங்களால்‌ அச்சுதரைப்‌ பிளந்தன. தனுரவேத த்தை 
அறிநதவரான அந்த அசுவத்தாமாவீனால்‌ அவ்வாறு அவமதிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ அந்த அர்புகளாலே அடிக்கப்பட்டு ரத்தத்தைப்‌ 
பெருக்கிக்கொண்டிருககிகவர்கணாும்‌ குபேரனும்‌ இர்திரனும்‌ 
போன்‌ றவர்களும்‌ எல்லா மனிதர்களுள்ளுர்‌ சிறந்தவர்களுமான 
அவ்விருவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ மாண்டவர்களென்மோற மற்றவர்‌ 
கன்‌ எண்ணினார்கள்‌, பிறகு, தாசார்ஹர்களுக்கு நாதரான ஸ்ரீ 
கிருஷ்ண பகவான்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து, ' ஏன்‌ அஜாகரதை 
மாயி தக்றொய்‌ £ இந்தப்‌ போர்வீரரைக கொல்‌. இவர்‌ உ 
க்ஷிக்கப்பட்டால்‌ சிித்சை செய்யப்படாத கஷ்டமான வியாதி 
போலத்‌ தோஷத்தை வீளைவிப்பாரன்றே ? ' எனறு சொன்னார்‌. 


ஊக்கமுன்ள கவிரீடியானவன அச்சுதரைப்‌ பார்த்து, 
* அவ்வாறே ஆகட்டும்‌” என்று சொல்லிவிட்டு அட்டஹாஸஞ்‌ 
செய்து விரைவாகக்‌ காண்டீவத்தினின்று விடப்படுகின்‌ றவை 
களும்‌ கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பம போன்றவைகளுமான பாணங் 


காண பர்வம்‌ ௨௪௮௪ 


களாலே துரோண புத்திரருடைய சிறந்த சந்தனத்தினால்‌ பூசப்‌ 
பட்ட உத்தமமான இருகைகளையும்‌ மார்பையும்‌ தலையையும்‌ 
அவ்வா3ற நிகரற்ற இ இர்‌ டு தொடைகளை யும்‌ அடித்துத்துரோண 
பதரரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிளந்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ கடிவாளவ்‌ 
களை அறுத்துக்‌ குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ 
அவரை யுத்த பூமியினின்று வெரு தூரம்‌ இழுத்துக்கொண்டு 
சென்றுவிட்டன. சாற்றின்‌ வேகம்போன்ற வேமுடைய அக்‌ 
குதிரைகளாலே இழுத்தககொண்டு போகப்பட்டவரும்‌ புத்தி 
சாலீயுமான அநத த்‌ அரோண புத்திரர்‌ டார த்தனுஉடய அம்புக 
ளால்‌ இடமாக அடிக்கப்பட்டு (மறுபடியும்‌ , திரும்பிவந்து பார்த்த 
னோடு போர்புரிவதற்குச்‌ சக்‌ திய திலவரானார்‌. அங்ரெஸின்‌ வி 
சக்தில பிறந்தவ னுள்‌ ச அந்தவரும்‌ சிறந்த ட லமுன்ள வருமான 
அந்த அஸ்வத்தாமா டரணங்களும்‌ அஸ்இரங்களும்‌ குறைந்து 
சோய்‌ உக்ஸாகக்கதை இழர்நு விருஷ்ணி வீரரான இரஷ்ணரமிடத்‌ 
திலு 5 தனஞுசயனிடத்திலுச்‌ ஜயம்‌ நிச்சயமென்று ஆலோசித்துக்‌ 
கரணனுடைய படையில்‌ பிரவேசித்து விட்டார்‌. மந்திரங்களா 
லும்‌ ஒளஷதங்களாவுப்‌ சத்லைகளாலும்‌ உ.பரயங்களா லும்‌ 
தகேகக்கினணின்று எடுக்கப்பட்ட வியாதிபோல விருத்தமான காரி 

யந்தைச்‌ செய்ய எண்ணங்கொண்ட அட்வத்தாமா குதிரைக 
ளால்‌ வேறிடக்திற்கு இழுத்துக்கொண்டு போகப்பட்ட பின்‌, 
கேரவமும்‌ அர்ஜுனனும்‌ காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்ட கொடியுள்‌ 
ள தம்‌ வெள்ளம்போல முமங்குகின்றதுமான ரதுததடன்‌ ஸம்சப்‌ 
தகர்‌சளுக்கு எதிராகச்‌ சென்றார்கள்‌, 


சம்ம னாடு உவன்‌ 


ணி 


லம்பந்துநான்காவநு அத்தியாயம்‌ 
(அர்ஜுனன்‌ தண்டதாரனையும்‌ தண்டனையும்‌ கொன்றது ) 

பிறகு, வடபுறத்தில்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையில்‌ தண்ட 
காரனால்‌ கொல்லப்படுகின்‌ ற ரதங்கள்‌, யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ 
காலாட்கள்‌ இவைகளுடைய சப்தமானது தோன்றியது, கருடன்‌ 
காற்று இவைகளுடைய வேகத்துக்குச சமமான வேகமுள்ள 
குதிரைகளை நடத்திக்கொண்டே செல்லுகின்ற கேசவர்‌, ரதத 
தைத்‌ திருப்பி அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து, பகைவரை அபழிக்கன்ற 
யானையோடு இதோ மகதநாடன்‌ மீறிச்‌ செல்லுகறோன்‌. இவன்‌ 
படைப்‌ பயிற்கியினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ பகதத்சனுக்குக குறைந்த 
வனல்லன்‌; இவனைக்‌ கொன்று மறுபடியும்‌ ஸம்‌௪ப்தகர்களைக்‌ 
கொல்வாய்‌ “என்று சொன்னார்‌. பேச்சு முடிவதற்குள்‌ பார்த்தனை த்‌ 
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௨௪௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


கண்டதாரனுடைய யானையை அடையச்செய்தார்‌, மகாரதர்க 
ளூள்‌ சிறந்தவனும்‌ மகாபலசாலியும்‌ அமங்களகாரியத்தில்‌ பிடிவாத 
மூன்ளவனுமான அந்தத்தண்டதாரன்யுத்தவீரர்சளாடைம கூட்டங்‌ 
களோடு கூடிப்‌ பயங்கரமாயும்‌ விஸ்தீர்ணமாயமுள்ள அாமகது 
ஸ்வரூபியான உத்பாத கிரகமானது பூமி முழுமையும்‌ நாசஞ்செய்‌ 
வதுபோலப்‌ பகைவர்‌ சேனையை நராஞ்செய்கான்‌. நன்கு பழக 
கப்பட்டதும்‌ கஜாசுரன்போன்றதும்‌ மகா?மகத்தினுடைய இடி 
மூழக்கம்போன்ற முழக்சமூள்ளதும்‌ ரதங்களையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ யானைகளையும்‌ மனிதர்களையும்‌ நாசஞ்‌ செய்கன்‌ றதமான 
சிறந்த யானையின்மீது வீற்றிருப்பவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வீரியமுள்ள 
வனுமான அந்தத்‌ தண்டதார ராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ யானை வீரர்‌ 
களையும்‌ சாலாட்‌ கூட்டங்களையும்‌ மகாரதர்களையும்‌ குதிரை வீரர்‌ 
களுடன்‌ கூடின குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ கால சக்கரம்‌ 
போல எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ டாணங்களால்‌ கொன்றான்‌, 
அந்தத்‌ தண்டதாரன்‌ வெண்கலத்தாலானவையும்‌ இருப்‌ பினாலான 
வையுமான கவசங்கனளைப்‌ பூஷ்ணங்களாக அணிநதவர்களும்‌ 
குதிரைகளையுடையவர்களுமான மனிதர்களைக்‌ காலாட்களுடன்‌ 
கூட விழும்படிசெய்து, பலமுள்ள ஓரு சிறந்த யானையானது 
பெருங்கோரைகளை ஓசையுடன்‌ அழிப்பதபோல நாசஞ்செய்சான்‌ 
பிறகு, அர்ஜுனன்‌ கரண்கயிற்றினின்றும்‌ கைவிரலுறையினின்‌ 
றம்‌ சக்கரங்களுடை.ய நுனியின்றும்‌ உண்டான சப்தமுள்ளதும்‌ 
மிருதங்கங்களாலும்‌ பேரிகளாலும்‌ அநேக சங்கங்களாலும்‌ ஓலீ 
யுள்ள தாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ ரதங்களாலும்‌ குதிரறைகளாலும்‌ 
ஆயிரககணக்கான யானைகளாலும்‌ சப்தமுன்ளதாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதுமான யுத்தத்தில்‌ சிறந்த ரதத்துடன்‌ (தண்டதாரனு 
டைய சிறந்த யானையை) எதிர்த்தான்‌. பிறகு, அந்தத்‌ தண்ட 
தாரன்‌ அர்ஜுனனை உத்தமமான பன்னீரண்டு பாணங்களாலும்‌ 
ஜனாத்தனரைப்‌ பதினாறு பாணங்களாலும்‌ குதிரைகளை மும்‌ 
மூன்று பாணங்களாலும்‌ அடித்து, பிறகு, ஸீம்மராதஞ்செய்தான்‌ 
அடிக்கடு. சிரிக்கவும்‌ சிரித்தான்‌, பிறகு, பார்‌ த்தன்‌ பல்லங்களாலே 
நாண்கயிற்றோடும்‌ பாணங்களுடனும்‌ கூடின அந்தத்‌ தண்டதார 
னுடைய வில்லையும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட துவஜத்தையும்‌ அறுத்து 
மறுபடியும்‌ பாதர்‌ க்ஷ்கர்களோடு பாகர்களையும்‌ கொன்றான்‌, பிறகு, 
கஇரிவரஜ கேசத்தரசனான அந்தச்‌ தண்டதாரன்‌ கோபங்கொண் 
டான்‌, பிறது அர்ஜுனனை அதிகமாகக்‌ கோபரூட்டக்‌ கருதிய 
அந்தத்தண்டதாரன்‌ கபோலங்களில்‌ மதநீர்‌ பெருகுவதும்‌ துன்பஞ்‌ 
செய்யும்தன்மையுள்ள தும்‌ காற்றுபோன்ற வேகமுள்ளதுமான 
யானையிலிருந்து தகோமமங்களால்‌ ஜனார்த்தனரையும்‌ தனஞ்‌ 


காண பாவம்‌ ௨௪௩ 


ஈயனையும்‌ அடித்தான்‌, பி௰கு, பாண்டவன்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ 
ரானே தீ அதிக்கைக்கு ஒப்பான அந்தத்‌ தண்டதாரனுடைய 
இரண்டு கைகளையும்‌ பூர்ண சந்திரனுக்கு ஒப்பான முகத்துடன்‌ 
உடன தலையையும்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ அறுத்துப்‌ பிறகு யானையின்‌ 
நீது அகேக பாணங்களைப்‌ பீரயோகித்தான்‌, பொனனால்‌ அலங்‌ 
:ரிக்கப்பட்ட பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ ஈன்கு சூழப்பட்ட 
தும்‌ பொற்கவசத்தை அணிக்திருப்பதுமான அந்த யானை இரவில்‌ 
சாட்டுத்‌ தியினால்‌ பற்றியெரிகின்ற ஓஷதிகளோடும்‌ மரங்களோ 
பிம்‌ கூடின மலைபோல அதிகமாக விளங்கிற்று. வேதனையினால்‌ 
டி.ககப்பட்ட அக்த யானை மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கம்போல்‌ 
பீ ரிட்டுக்‌ தறிக்கொண்டும்‌ நிலைதவறி கான்கு பக்கத்திலும்‌ 
£ம்றிக்கொண்டும்‌ மனந்தடுமாறி (யூத்தரங்கத்தைவிட்டு) ஓடியது. 
தன்பத்தையடைந்த அந்த யானை, பாகனோடுகூடவே வஜ்ராயுதத்‌ 
தினால்‌ பிளக்கப்பட்ட மலைபோல்விழமுக்தது, பனிபோல வெண்ணிற 
மளளதும்‌ பொன்மாலையை அணிக்ததும இமயமலையினுடைய 
சகரம்‌ போன்றதுமான யானையுடன்‌ பிராதாவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்படவே, தண்டன்‌, உபேந்திரரான கணணபிரானையும்‌ 
அரஜுனனையும்‌ கொல்ல எண்ணி விரைவாக ஓடி வந்தான்‌, 
அந்தத்‌ தண்டன்‌ சூரியனுடைய கரணங்கள்‌ போல்‌ பிரகாசிப்ப 
வைகளும்‌ கூர்மையுள்ள வைகளுமான மூன்று தோமரங்களால்‌ 
ஜனூாத்தனரையும்‌ ஐட்து தஜதோமரங்கனாலே அர்ஜுனனையும்‌ 
அடித்து ஸிம்மகாதஞ்‌ செய்தான்‌, பிறகு, பாண்டவன அடிப்பவ 
ன அவனுடைய இருகைகளையும்‌ அறுத்தான்‌, க்ஷாரப்ரத்தினால்‌ 
அறுச்கப்பட்டவைகளும்‌ பருத்திருப்பவைகளும்‌ தோமராயுதகத்‌ 
துடன்‌ கூடியவைகளும்‌ நல்ல கோள்வளைகளை அணிந்தவைகளும்‌ 
சந்தன த்தினால்‌ பூசப்பட்ட வைகளும்‌ யானையின்மீதிரும்து ஒரே 
சமயத்தில்‌ விழமுகன்றவைகளுமான இரு கைகளும்‌ மலையினது 
ககரத்திணின்று பூமியில்‌ வீழுனெற இரண்டு ஸர்ப்பங்கள்போல 
விளங்கின, பிறகு, கிர்டியினால அர்த்தசம்திர பாணத்தால்‌ அறுக 
கப்பட்ட தண்டனுடைய தலையானது யானையின்‌ மீதிருந்து பூமி 
பில்‌ விழுந்தது. ரத்தத்தால்‌ ஈனைநீது விமுகன்ற அம்தத்‌ கண்டன்‌ 
அஸ்தஇூரியினின்று மேற்றிசையில்‌ விழுகின்ற சூரியன்போல்‌ 
விளங்கினான்‌, பிறகு, பார்த்தன்‌ சூரியனுடைய இரணங்களுக்கு 
ஒப்பான உத்தமமான பாண ங்களாலை இம௰யமலையினுடைய சுக 
ரத்துக்கு ஒப்பான அந்த யானையைப்‌ பிளக்தான்‌, அந்த யானை 
யானது வஜ்ஜிராயுதத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட இமயமலையினுடைய 
சிகரம்போல வீரிட்டுக்கொண்டு விழுந்தது. பிறகு, ஸவ்யஸா 
யினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவைகளான அந்த 


௨௪௪ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


யானை போன்ற மற்ற யானைகளும்‌ அந்த இரண்டு யானைகள்‌ 
போலவே கா௪ஞ்‌ செய்யப்பட்டன. பிறக, மிகப்‌ பெரிதான 
சத்துருவினுடைய படையானது ஈனைு மாசஞ்‌ செய்யப்‌ ட்டது, 
யானைகளும்‌ ரதிகர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ கூட்டம்‌ 
கூட்டமாகப்‌ பரஸ்பரம்‌ கொன்றுகொண்டு யுத்தத்தில்‌ விழுந்தா! 
கள்‌. பிக்க தடுமாற்றமுற்றவர்களும்‌ நன்கு அழுககட்பட்டவர்‌ 
களும்‌ அதை அதைப்‌ பலவாருகப்‌ பேசுகின்‌ றவர்களுமான மனிதர்‌ 
கள்‌ ஒருவரால்‌ மற்றொருவர்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பிரகு, அர்‌ 
ஜுனனுடைய படைவீரர்கள்‌, தேவ கணங்கள்‌ இபஃ்திரனைச்‌ 
சூழ்ந்துகொள்வதுபோல அர்ஜுனனை சூழ்ந்துசிகாண்டு, வீர ! 
பிரஜைகள்‌ மரணத்தினின்று பயப்படுவதுபோல எவனிடத்தி 
னின்று பயமடைந்கேரமோ அந்தச்‌ சத்துரநுவானவன்‌ எஙகளு 
டைய பாக்கியத்கால்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. பகைவர்களை 
நாசஞ்‌ செய்பவனே / இவ்வாறு பலசாவிகளான பகைவர்ககா ரல்‌ 
மிகப்‌ பீடிக்கப்பட்ட இந்த ஜனங்களைப்‌ பயத்தினின்று பாது 
காவாமற்‌ போனால்‌, அப்பொழுது, இவர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதால்‌ 
இப்பொழுது மக்கு உண்டானதுபோன்ற ஸம்தோஷம்‌ பகைவர்‌ 
களுக்கு உண்டாயீருககும்‌ ' என்று கூறினார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ 
இவ்வாறுகவே மறுபடியும்‌ நண்பர்களால்‌ புகமப்படுகின்ற வாக்‌ 
குக்களைக்‌ கேட்டு அப்போது ஸந்தோஷூமுள்ள மனத்தையுடைய 
வனாகத்‌ தக்கபடி, அந்த ஜனங்களுக்குப்‌ பிரதிமரியாதை செய்து 
விட்டு மறுபடியும்‌ ஸம்சப்தகர்களுடைய கூட்டங்களைக்கொல்லச்‌ 
சென்றான்‌, 


ஐம்பத்தைந்தர்வது அந்தியாயம்‌ 
(அர்ஜுனன்‌ எம்சப்தகர்களைக்‌ கொன்றது.) 


அர்ஜுனன்‌, அங்காரகக்‌ கரஹம்போல வகரரனுவக் ரமான 
கதியினால்‌ மறுபடியும்‌ இரும்பிவர்து ஸம்‌சப்தகர்களை ஐயிழம்துப்‌ பிர 
காசித்தான்‌, அரசரே / பாரதரே / பார்த்சனுடைய அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட மனிதர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ 
நிலை தவறின; சற்றி வந்தன; அமிந்குயா? விழுந்தன; வாட்ட 
மூற்றன. பாண்டவன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ புரிகின்ற 
௪த்துருவீரர்களுடைய ரதத்தில்‌ பூட்டியிருக்கன்ற குதிரைகளையும்‌ 
மற்றக்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ கொடிகளையும்‌ விற்களை 


காண பாவம்‌ ௨௫௪௫ 


யும்‌ கதீதிகளையும்‌ அம்புகளையும்‌ கைகளையும்‌ கையிலுள்ள எஸ்தி 
இரங்களையும்‌ ப ஜங்களையும்‌ தலைகளையும்‌ பல்லங்கராலும்‌ ழைுங்‌ 
களாலும்‌ அரத்தசந்திர பாணங்களாலு!்‌ வந்ஸதந்தங்களாலும்‌ 
அறத்தான்‌... உர்மைச சேர்ந்த யந்த வீரர்கள்‌ கர்ஜிர்தக்‌ 
மொண்டு அதத அர்ஜுனனை வீபைவாக எதாவதசார்கள்‌ ஓரு 
பசு நிமித்தமாகச்‌ சண்டைபோட எஏண்ணங்கொண்ட கானைகள்‌ 
ஒரு காளையைத்‌ தாக்குவது போலச்‌ சூரர்கள்‌ நாரறுதூ ரகவும்‌ 
ஆயிர மாயிரமாகவம்‌ அர்ஜுனனைக்‌ தாக்‌ னர்கள்‌, அவர்களுக்‌ 
கும்‌ அந்த அர்ஜுனனுக்கும்‌, மூவுலசங்கசாயும்‌ ஐயிக்கம்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ அசுரர்களுக்கு இந்திர னாடு யுத்தம்‌ ேர்ந்ததுபோ௭, மயிர்‌ 
புளகித்தலை உண்டுபணஹணுநின்‌ற போர்‌ ஈடர்நது. அர்டானன்‌ 
கடிக்‌ ந்தன்மையுள்ள ஸர்ப்பஙகள்்‌ டோன்‌. ப மூன்று பாணங்க 
ரால்‌ * உக்‌ராயு கனை அடித்து அவனுடைய த“ ௩௨ண-பச்‌ சரீரத்து 
னின்று கவர்ந்தான்‌. அத்த லஸிம்‌ப்தக வீரரான கோபங்கொண்டு 
மாரிக்‌ காலத்தில்‌ காற்றுக்களால்‌ செலுத்சப்பட்ட மேகங்கள்‌ 
இமயமகூயின் மீது பொழிவதுபோல அர்காறான்‌ மீது ஈான்கு 
பக்கததிலும்‌ பற்டல சஸ்திரங்களைப்‌ பொழி தாாகள்‌. அர்ஜுச 
னன்‌ நான்கு பகீகத்தினின்றும்‌ வந்து விழுகின்ற எத்தருககளூ 
டைய அஸ்திரங்களை அஸ்டிரங்கனால தடுத்து னர பிர்மோக்‌ 
கப்பட்ட பாணங்களால்‌ கணக்நிலடங்காது பரைவர்களனை வரை 
யும்‌ அடிதான்‌, அர்ஜுபான்‌ விரைபவனு நப்‌ பாணங்களால்‌ 
ர தங்களை, இரிவேணுவும்‌ அச்சும்‌ ஏாக்கா.. கதர்‌ வெட்டப்பட்ட 
வைகளாகவும்‌ குதிரைகளும்‌ ஸாரதிசளும்‌ கொ2ஃலட்பெறுறவை 
களாகவும்‌ கைகளினின்று ஈழுவி விழுந்த ௮ புத்‌ துணிகளை 
யுடையவைகளாகவும்‌ சக்கரங்களையும்‌ ஜேர்க்கொடிகளையுபிழந்த 
வைகளாகவும்‌ சடிவாளங்களும்‌ கட்டுக்‌ கயிறுகளும்‌ அச்சுக்‌ களம்‌ 
அறுக்கப்பட்ட வைகளாகவும்‌ அநுகர்ஷங்களையும்‌ நுகத்தடிகளை 
யும்‌ இழக்தவைகளாகவும்‌ எல்லா ஸன்னாகங்களும்‌ அழிக்கப்பட்ட 
வைகளாகவும்‌ செய்தான்‌. அந்த யுத்தத்தில்‌, நாசம்‌ பண்ணப்‌ 
பட்ட அந்தச்‌ சிறந்த ரதங்கள்‌ நெருப்பினாலும்‌ காற்‌ வினாலும்‌ 
தண்ணீராலும்‌ நரசஞ்செய்யட்பட்ட செல்வவானகளின்‌ வீடுகள்‌ 
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ui 


போலப்‌ பலவாறாக விளங்கின. யானைகள்‌ வஜ்ஜிராயுகத்துஃ கும்‌ 
இடிக்குஞ்சமமான அம்புகளால்‌ உயிர நிலைகள்‌ நன்கு பிளக்கப்‌ 
பட்டு, இடியினாலும்‌ காமற்றினாலும்‌ நெருப்பினாலும்‌ (காசம்‌ 


1 இருதராஷ்டிரனுடைய குமாரன்‌ அல்லன்‌; இவன்‌ வேறு, * உக்ரா 
யுத குமாரனை ' என்பது வியாக்யொன புஸ்தக பாடம்‌. 
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பண்ணப்பட்ட) மலையுச்சியிலுள்ள வீடுகள்போல்‌ விமுக்தன , 
இந்திரன்‌ அசுரர்களைக்‌ கொல்வதுபோலப்‌ பார்த்தன்‌ (வீரர்களை ) 
வர்ஜிராயுதத்திற்கும்‌ தழலுல்கும்‌ விஷத்துக்கும்‌ ஒப்பான சாணை 
பிடிக்கப்பட்ட அரே அம்புகளால்‌ கொன்றான்‌. அர்ஜுஎனனால்‌ 
அடிக்கட்பட்ட அமீசதம குதிரைகள்‌ ஏறயிருக்கின்ற வீரா 
களோ? கூடவே விழுந்தன. ரத்தத தினால்‌ நனை £ீதஇிருக்கின்‌ ற 
அக்துதிரைகள்‌ காகும்‌ குடலும்‌ வெளியில வந்து பார்க்கத்தகாத 
வைகராப யுத்த பூமியில்‌ உயிரை இழந்தன. அர்ஜுனனால்‌ 
நாராச.ங்களால்‌ நன்கு கோக்கப்பட்ட மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ சுழன்றன; தடுமாற்றமுற்றன? கீழே விழுந்தன; 
அலறின? வாடின, விலையுயர்நத கவசமும்‌ பூஷணமும்‌ பூண்ட 
வர்களும்‌ நானாவிதமான ஆடைகளையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ தரித்த 
வர்களுமான வீரர்கள்‌ ரதங்களோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானை 
கனோடும்‌ அர்ஜுனனால்‌ கொலலப்படடுப்‌ படுத்தார்கள்‌: பய 
மற்றவர்களும்‌ உயர்‌ குலத்தில்‌ தோன்‌ மியவர்களும்‌ பிரசித்தர்களூ 
மான புண்ணிய காமம்‌ செய்தவர்கள்‌ சரீரங்களால்‌ பூமியை 
அடைந்தார்கள்‌; சிறந்த கர்மங்களால்‌ ஸ்வர்ககத்தை அடைக்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, பற்பல செசங்களுக்குத தலைவர்களாயிருப்பவர்‌ 
களும்‌ கூட்டங்களோடு கூடியவர்களும்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களு 
மான வீரர்கள்‌ கோபங்கொண்டு அர்ஜுனனுடைய ரதத்தை 
கோக்க எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. ரதங்களாலும்‌ குதிரைகளா 
லும்‌ யானைகளானும்‌ சுமககப்படுகின்‌ றவாகளும்‌ காலாட்களும்‌ 
கொஃல எண்ணிப பலவிக ஆயுதங்களை விரைவாகப்‌ பிரலயாகித்‌ 
துக்கொண்டு ௭ இரத்து இடுனர்கள்‌, அர்ுஅனனாநிற காற்றானது 
யுத்த வீரர்களாகிற மஹாமேகங்களால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட 
அந்த அயதஙகளாகிற பெநமமையைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங் 
களால்‌ விரைவாக காசஞ்செய்தது, குதிரைகளோடும்‌ காலாட்‌ 
களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ ரதங்களோடழும்சேர்ந்ததும்‌ பெரிய 
ஆய தத்திரள்களால வியாபிக்கப்பட்டதுமான பகைவாகளுடைய 
படையாகிற கடலைச்‌ சஸ்திரங்களும்‌ அஸ்திரங்களுமாகிற அணையி 
லல விரைவாகல்‌ தாண்டக்‌ கருதிய பார்த்கனை, வாருதவர்‌, 
பார்த்த கதேோஷ்மற் றவனே! ஏன்‌ விளையாடு றொய்‌? இ5த ஸம்சப்கு 
கர்களை காசஞ்செய்து பிற்கு கர்ணனைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ 
விரைவு பாராட்டு ' என்று கூறினார்‌. அர்ஜுனன்‌, “அவ்வாறே 
அகட்மிம்‌' என்று அவரைப்‌ பாத்துச்‌ சொல்லிவிட்டு, அப்‌ 
பொழுது ஏமிகுந்திருகிஇன்ற ஸம்‌௪ப்சகார்களை காசஞ்‌ செய்யப்‌ 
போகின்‌ றவனாக, இக்திரன்‌ அசுரர்களை அடித்ததுபோலப்‌ பாணங்‌ 


காண பர்வம்‌ ௨௪௭௪ 


கனால்‌ அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பாணங்கஆர எடுட்பவனும்‌ 
தொடுப்பவனும்‌ வீடுட்பவனுமான அர்ஜுனன்‌ சிலரால்‌ காரைப்‌ 
படவில்லை, மனிதர்கள்‌ விரைவிற்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகல்‌ 
காணட்பட டார்கள்‌. சேரவிந்தர்‌, * ஆச்சரியம்‌ ” என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு குதியரகளை நடத்தினார்‌. அன்னப்பறவைகளுடைய 
நிறப்போன்ற வெண்ணிறமுள்ள அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ அன்னன்‌ 
கன்‌ தடாகத்தில்‌ பிரவேசட்பநு போலக்‌ கெளரவ சேனையில்‌ பிர 
வேசிதீதன. பிற, ஜனங்களுக்கு காசமானது நடக்துகொண் 
டிருக்கும்‌ தருண த்தில்‌, அர்த யுத்தப்‌ பூமியை பார்க்கின்‌ ற கோவி 
தா, ஸவயஸாசியைப்‌ பார்க்கு, பார்த்த ?! மகரபயங்கரமான 
பாரதர்சளூுடைய க்ஷயமானது இதோ ஈடக்து வருகின்றது. 
அரியோதனுக்காகப்‌ பூமியிலுள்ள அர சர்களுக்கெல்வாம்பெரிதான 
நாசமுண்டாகிவீட்ட து. பாரத ! கொல்லப்பட்ட வில லாளிகளு 
டைய பொன்மயமான பின்புறமுன்ளவைகளு £ புரட்டிக்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டவைகளுமான விற்களையும்‌ பூஷணங்களையும்‌ அவ்வாறே 
அம்புத தணிகை யும்‌ பொன்மயமான கட்டுக்களுள்ள வைகளும்‌ 
படிந்த கணுக்களுள்ளவைகளுமான பாணங்களையும்‌ எண்ணெ 
யிட்டுக்‌ இட்டப்பட்டவைகளும்‌ சட்டையுரித்த பாம்புகள்போன்ற 
ஒவகளுூமான நாராசங்களையும்‌ கான்கு பக்கத்திலும்‌ இறைந்து 
உடைககன்ற தோமரங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸ்வர்ண க்‌ இனால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட குடைகளையும்‌ புரட்டித்‌ தள்ளப்பட்டவையும்‌ 
பொன்னாலாஃய பின்பறமுள்ளவைகளுமான கேடகங்களையும்‌ 
பொன்னால்‌ சத்திர வேலை செய்யப்பட்ட ஈட்டிகளையும்‌ பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட சக்திகளையும்‌ பொற்பட்டங்களால்‌ 
கட்டப்பட்ட பெரிய கதைகளையும்‌ பொன்மயமான ரிஷ்டிகளையம்‌ 
பொன்னலங்காரமுள்ள பட்டஸங்களையும்‌ பொன்னால்‌ சித்திர 
வேலை செய்ா.ப்பட்ட காம்புகளோடு முறித்துக்‌ மே தன்ளப்‌ 
பட்ட பரசுகளையும்‌ பரிகங்களையும்‌ பிண்டிபாலங்களையும்‌ புசண்டி 
களைய்ம்‌ கணபங்களையும்‌ விழுந்திருக்கன்ற இருப்பு மயமான 
குந்தங்களையும்‌ பெரிய உலக்கைகளையும்‌ பார்‌. உயிரை இழந்த 
பலசாலிகளான இந்த வீரர்கள்‌ ஐயத்தில்‌ வீருப்பங்கொண்டு 
பற்பலவீத ௪ஸ்திரங்களைப்‌ பிடித்து உயிரோடிருககின்‌ றவர்கள்‌ 
போலக்‌ காணப்படுகிறோர்கள்‌. கதையினால்‌ உடல்கள்‌ நொறுக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ உலக்கைகளால்‌ மண்டைகள்‌ உடைககப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளசலும்‌ ரதங்களாலும்‌ பொடி 
பண்ணப்பட்டவர்களுமான யுத்த வீரர்களை ஆயிரமாயிரமாகப்‌ 
பார்‌. பகைவர்களை அழிப்பவனே / பாணங்களாலும்‌ சக்திகனா 
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லும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ பட்ட 
ஸங்களாலும்‌ ஈட்டிசளாலும்‌ ஈகங்களாலும்‌ ககுடங்களாலும்‌ 
பலவாறு பிளச்கட்பட்டும்‌ ரத்த வெள்ளத்தினால்‌ நான்கு பக்கமும்‌ 
நனைக்கபட்பட்டும்‌ உயிர்‌ தறந்த மனிதர்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ 
இவற்றின்‌ சரீரங்களால்‌ யுத்த பூமியானது ஈன்கு மூடப்பட்டு 
விட்டத, பாரதமேன ! சம்தனத்தினால்‌ பூசப்பட்டனவகளணும்‌ 
தோள் வள களுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ மங்களமான பூஷணங்க 
ரூன்ளவைகளு £5 கையுறைகன்‌ அணிக்கவைகளு? கேயூரங்க 
ளுடன்‌ கூடியவைகளுமான (வீரர்களுடைய) கைகளால்‌ பூமி 
யானது விளங்கியது. பரதர்களுள்‌ உத்தயனே ! விருஷபத்தின்‌ 
சண்சவ்போன்்‌.ர கண்களை யுடையவாகளும்‌ பலசாவிகளுமரனா 
வீரர்களுஎ டய விரலுறைகளுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ அடித்துத்‌ தள்ளப்பட்டவைகளு மான நனிககை 
களாலும்‌, அறுக்கப்பட்ட யானைத்‌ தஅதிக்கைகளுந்கு ஓப்பான 
தொடைகளாலும்‌, உயர்ந்த சூடாமாணியை அணி:தவைகளும்‌ 
குண்டலங்களுடன்‌ கூடியவைகளுமான தலைகளனாலும்‌, கூட்டம்‌ 
கூட்டமாக அறுக்கட்பட்ட சரீரங்களாலும்‌, பாணங்களாலும்‌ 
சக்திகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ கதோமரங்களாலும்‌ உடல்களும்‌ 
கழு தீதுகளும்‌ அறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ ரத்ததிஇனால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ மனிதர்கள்‌ இவர்களூ 
டைய அசஃவபில்லா முண்டங்களாலும்‌, பூமியானது யாகத்தில்‌ 
தணி£த அக ினிகளாலே விளங்குவதுபோல விளங்கயது, பொற்‌ 
கண்கணிகளுள்ள பைகளும்‌ மங்களகரமானவைகளும்‌ பலவாறாக 
உடைக்கப்பட்டவைகளுமான ரதங்களையும்‌ ரத்தத்தினால்‌ ஈனைக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ பலவாறு (சிதறிக்‌ இடக்கின்ற) குதிரைகளையம்‌ பார்‌, 
அனுகர்ஷங்களையும்‌, அட்புதி துணிகளையும்‌, கொடித்‌ துணிகளை 
யும்‌, பலவிதமான துவலங்களையும்‌, யுத்த வீரர்களுடைய பெரிய 
சங்கங்களையும்‌, வெண்ணிறமுள்ள சாமரங்களையும்‌, நாக்குத்‌ 
தெறித்து மஃைபோலச்‌ சாய்ந்திருக்கின்‌ ற யாளைகளையும்‌, வி௫ிக்இர 
மான வைஐயந்திகணையும்‌, கொல்லப்பட்ட யானை வீரர்களையும்‌, 
அனேக கம்பளங்களூடன்‌ கூடின யானைகளுடைய மேல்‌ விரிப்புக்‌ 
களையும்‌, அவ்வாறே கிழிக்கப்பட்ட விசித்திரமான பற்பல வடிவ 
முள்ள விரிடபுக்களையூம்‌, பலவாறு உடைக்கப்பட்டும்‌ விழுன்ற 
யானைகளால்‌ கொறக்கப்பட்டுமிருச்சன்ற மணிகளையும்‌, வைடிரிய 
ரத்தினங்களிழைத்த பிடிகளுடன்‌ பூமியில்‌ விழு இருக்கின்‌ ற 
மாவெட்டிகளையும்‌ குதிரைகளுடைய நுகங்களையும்‌ கலை அலங்‌ 
காரங்களையும்‌, இரத்தினங்களால்‌ சத்திர வேலை செய்யப்பட்ட 
சவசங்களையும்‌, குதிரை வீரர்களின்‌ மீதும்‌ அவங்களுடைய நுனி 


காண பாவம்‌ ௨௫௪௯ 


(ஆ) ப ட * * . Li ௬ - ச்‌ ட்‌ 

கள்‌ வம அடிக்கபபட்டவையும்‌ பொன்னால்‌ த இரவேலை செய்யப்‌ 
* (2. க > 

பட்டவையுமான விமிபபக்களையம, மணிகளால்‌ விச்‌ திரமா 

மிருபபவைளாம இரதீதினங்களால்‌ சி௪ இரலை செய்ய பட்ட 

ட » & ச * 
வைகளும பொன்னால்‌ அலங்க? சகபபட்டக வக நம ஆட்டு 
த , ப ௪ சி னி அட்‌! டல்‌ ௬ 

மமிரினல்‌ சசெயயபபடடஃபவசளும்‌ பூமியில்‌ வீ க இிருபபவைகளு 

மான அூதிரைகளினமி நு விரிக்கிற ற வ டப 7 கையும, அரசர்‌ 
/ ம... ்‌ 

சகலடய கூடாமணிகரேயும, விகித நிரமான. பொன மாலைகளை 

பூம, புரட்டிக்‌ தனனபபட்ட குடைக£ீ யம, சாமரங்களையும, 

சட 


விசிறிகனையு' டாஈ. சம்‌ நிர போல வும்‌ எனக இரவ்லள பொலவும 


ள்‌ 


பிரகாச பப. வகாரம்‌ அய்‌ ஞூணடலங் என்‌ அணிக தவைகளும 


ண 


"> ‘ 
ஒழுங்குபடுத தப்‌ டட பீசசையுளன வை நம ஈன்று அலங்‌ 


கரிகபபட்டவவ.ஸடானா. வீராகளுடைய பமுவைனால்‌ கனகு 
சு * கீ [ஆட + - 
மாடபபட்டச மீரதறச்‌ செற்னைகு மான வுக்கு பூடிமயப 1 பார்‌. 
ச்‌ டர ம்‌ 
அரசனே! யு தமன்‌ உ டுமிழு வைகு ப வர்கம்‌ ரகு பககக 


கனளிலு! ஆல நன்‌ 7௨7 ரமான மூபமிக லை சூடிப்பழுகனற 
்‌ ௪ * ச்‌ டக 
எ2ம்பபட்டவாாகறும அடிசீகடி சத தமிடு 


கிறவர்களும உயிருடரா எட்டியவாகறமானா மனிதர்களா யும பார்‌. 
வி 


(2. 


வாகனும ஓல அ ரசல்‌ ந 


ட 


பலசாலிகரும்‌ ஹஷயகு மல அவானளவர்கறுமான வீரர்கள்‌ 
உயிரை இழக்தவம்கவாய்‌ மறற பொரவீிராகளை மடி (அடக்கம 
செப சுபி வீடடு அம பொயமூறை ற மிஸ்டு யுக தத இற்குச்‌ 
செல்லவுகினரார்கவா. மரற மனிதர்கள அஆங்காநுகே எலலாப 
பககததஇிலும்‌ ஓ கிடுர்கள. அம தச்‌ சூரர்கள்‌ பிர னஞையற்றவர்‌ 
களான இவர்களைப்‌ பார்‌ ிதுதீ இருமபிிட்டாரகள. பாரகு 7 
சிலர்‌ கணணீர்‌ செசமிக நு ஒருவரை ஒருவள்‌ அம ததும்‌ கொண்டு 
விரைவாக ஒடுகன்றார் கள்‌, பாரகு! ஜல தலைக்‌ டித்து உயிர்‌ 
தற்‌ நவர்னையும (ஐ று கும்‌) குடிக்கினம மறறுவாகளையும 
பார. பத்ருக்கவிடதகிறி்ல  கெயமுவளவர்களான சிலர்‌ மஹர 
மத்தததில ஆங்காங்கு யுக பூமியில பிரலஸருுயை இழந்தவர்‌ 
களம பிரிய பக்துககறுமாண பெொலிரர்கச்ோக கட்டிக்கொண்டு 
(துயரமஷட றார்கள்‌. மனிதாகறாள உத்து மனே! பற்களால்‌ 
உ கடுகளை நனகு கடிதனுககொண்டிருப்பவாகளூம்‌ புருவகெறித 
தலால குடிலமான முகங்களோடு மஹாயுதிததினைப பராக்‌ 
இனறவர்கறுமான மறறவர்களையும பார்‌. அர்ஜுன! பெரும்‌ 
போரில இச்செயகை உனக்கே துகுக்தது. அலலது, பெரும்‌ 
போரில்‌ உனனாற்‌ செயயப்பட்ட செய்கையானனு ஸ்வர்க்க 
லோகத்தில்‌ தேதேவராஜனு£குக்‌ கதக்தது' என்று கூறினா. 


ண்ண ர்க்க 


! இரட்டித்தலால்‌ ஒரு சொல்‌ விடப்பட்ட அ, 
Hae 


௨௫௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


மாதவர்‌ இரீடிக்கு அந்த யுதீத பூமியை இவவாறு காண்‌ 
பிக துக்கொண்டு செல்லவே, தரியோதனனுடைய படையில்‌ 
பெரிய சங்க முூமக்கக்தையம துந்துபியின்‌ முழக்க தனையும்‌ 
பெரியினுடைய பேரொலியையும பண வங்களுடைய ஓசையையம 
பயங்கரமான "பேரொலிகணையும குதிரைகளும மணிகாகளும்‌ 
யானைகளும்‌ கால வைப்பதினால்‌ உண்டாகும எததநவையும்‌ 
கேட்டார்‌. வரஸாு௩ூதவச்‌, காற்றைப்‌ போனற வெகமுன்ள 
குதிரைகளால்‌ அ௮சசேனையில்‌ நுழைந்து பாண்டிமனாலே எதா 
அடிக்கப்பட்டிருச்கினற உமமுடைய சேனை யைக்‌ கண்டு வியப 
புறா. பாணஙகளிலும அஸ்திரங்களிலும சிறந்தவனான 
பாணடியன்‌ யுதீதத தில்‌ நானாவிதமான பாணங்களால்‌ ஆயுன 
முடிற்தவர்களை யமன்‌ கொல்வதுபோலப பகலைவாகளுடைய 
கூட்டககளைக்‌ கொன்றான்‌. அடிப்பவர்களுள சிறக்தவனன 
பாணடியன காமையுளன பாணங்களால்‌ யானகள குதிரைகள 
மனிதர்கள இவற்றின சரீரங்களைப பிளந்து சரீரங்களையும 
உமிரையும்‌ இழந்தவைகளாகசீ செயது களனினான, அவன 
சிறந்த சத்துரு விரர்களாலே பிரயோகிககப்படும்‌ அஸதுரங்‌ 
களையும்‌ பற்பல சஸ்‌ இரங்கலையும்‌ அம்‌ களால்‌ வெட்டி இந்திரன 
அஸுஃரர்களைக கொனறதுபோல அவாகளைக்‌ கொனறான ?்‌ 
எனறு கூறினான்‌, 


ஐம்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌ 
(அஸ்வத்தாமா பாண்டியனைக்‌ கொன்றது.) 
இருகராஷடிரன, “ஸஞ்சய! பாண்டியன்‌ உலக த தில்‌ பிர 
ஸிஃதிபெற்ற உஆதம வீரனெனறு முனனமே உன்னால்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கின்றான. யுத்தத்தில்‌ அவனுடைய செய்கை 
யானது உனனால்‌ உ௱்டபபடவில்லை. அந்தக உத்தம வீரனுடைய 
விக்கிரமக்ைதயம சிக்ையையம பிரபாவகைதடயம வீரியத்தை 


யம்‌ பிரமாண க கயம அகங்கார குகையும்‌ பட 
விஸ,காரமாகச்‌ சொல்வாயாக ?' என்று ல சயன 
சொலலத்‌ தொடஙகினான, 


ஸ்ஞூசயன 


த “ அனுர்‌ வேகத்தை முழுதும்‌ அறிக்கதவர்களெேன்றம விற 
ஓப்பதில்‌ சும்‌ தவர்களென ஹும்‌ உமமால்‌ கரு தபபடுகினற 
எழூவர்களரன பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, கிருபர்‌, அவ காமா, 
காரணன்‌, அர்ஜுனன்‌, ஜனூாக் தனர்‌ ஆகிய எல்லா 
ஹார அர்களையும வீரிய த இனால்‌ அவமதிப்பவனும்‌ ஒர்‌ 
அரசனையும்‌ அனக்குச்‌ சமமாகக்‌ கருதாதவனும்‌ தனக்குத்‌ 
துரோண பீஷ்மர்களே [ வம்‌ 
ஈடு ஒப்புமைஷயயம்‌ பொரு தவனும்‌ 


காண பாவம்‌ ௨௫௧ 


தனனிடதீதில்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்கள்க்‌ காட்டிலும குறையை 
விருமபா தவனும்‌ அரசர்களுள்‌ சிறந்தவனும எல்லாச்‌ சஸ்திர 
காரிகளுளளும சிறந்‌ தவனுமான அந்தப்‌ பாண்டியன்‌ 
பாச தகைக்‌ கையிற கொண்ட யமனபோலக காணனுடைய 
படையை நாசம செயதகான. பிரகாகெகனற கோகனளையும 
கு.திரைகளையும யானைகனளையுமுடையதும கிறநத காலாட்களால்‌ 
நிரம்பியதும்‌ குயவனுடைய சக்கரமபோலச்‌ சறறிவருகனஐ து 
மான அந்தச சேனையான து பாணடியனால பலத்தினால்‌ 
எ.இரத தடிக்கப்பட்டது. பாண்டியன, குதிரைகளையும்‌ ஸாரதி 
யையம தஅுவலஜங்களையும இழந்தவையும நுகககள்‌ தனியாகப்‌ 
பிரிககபபட்டவையுமான ரதுஙகை, வாயுவானது மேகங்களை 
விலக்குவதுபோல, கனகு பிர யோகெகபப்ட்ட அம்புகளாலை 
விலகச்‌ செயதான. அக்குப பாணடியன சிறந்த பாகர்‌ 
களூடன கூடியவைகளும கொடித்‌ அணிகளையும்‌ ஆய தங்கக்‌ 
யம கொடிகளையும்‌ இழக தவைகளுமான யாண களை ப 
பாகதரஆகாகளுடன இடதிரன வஜராயகத்தினுலை மலைகளை 
அடிப்பதுபோல்‌ அுடிககசான, அந்தப்‌ பாணடியன சக்இகள 
ஈட்டிகள்‌ அம்புப்‌ பெட்டிகளை இவைகளையுடைய குதிரை வீரா 
களையும கொன்றான்‌, அம்தப்‌ பாண்டியன பிளிநதாகளையும்‌ 
கஸர்களையும பாஹலீகர்களையும நிஷாதர்கையும ஆகதிராகளை 
யம குந்தலரானையும கென கசதீது வீராகளையும சூராகளைய/ம 
யுக்கதீதில்‌ கடின சுபாவமுளளவாகரமான போொஜாகளை 
யம பாணங்களால்‌ சஸ்‌ திரங்களையும்‌ கவசஙகணையும இழந்தவர்‌ 
களாகச்‌ செயது உயிரை இழக்தவர்களாகவும செயதான்‌. யுத்‌ 
கத்தில்‌ பாணங்களால்‌ சதுரங்க சேனையை நாசஞ்செயதினற 
வனும பரபரப்பில்லாதவனுமான பரண டியனைக கணடு 
துசோண புகஇரா பிறகு பரபரப்பில்லாகவராக அவனுக்கு 
எதிரில்‌ சென்றார்‌. அடிப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவரான அவர்‌ 
பயமற்றவராபெ பயமற்ற வனான அம்தப்‌ பாண்டியலோ இனிமை 
யாச அழைத்து கைக துக்கொண்டு கூறலானார்‌. 

அரசனே! தாமரையிதழ்போனற கண்களை யுடையவ ன | 
பிரதானமான ஆயுதங்களையும்‌ வாகனஙகளையும உடையவனே / 
வஜரமயபோன்ற சகேகேகபலமூளள வே / பிரசிக் தமசன வலிமை 
யும்‌ ஆண்மையுமுடையவனே ! கைப்பிடியினஞலே விரலகள்‌ 
நசுக்கப்பட்ட வலைகளும்‌ மிக நீண்டவைகளுமான இரு 
கைகளாலும்‌ பெரிய வில்லை ஈாணொலியிடுமபடி செய்து 
கொண்டும்‌ மஹாமேகம்போலக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டும அதுக 
மாகப்‌ பிரகாகக்இருய்‌, மிச்ச வேகமுளள பாணவர்ஷங்களைப்‌ 


௨3௨ ஸ்ர மஹா பாரதம்‌ 


பகைவர்களினமிது பொழிகினற உனஎழு யுதீததீதில்‌ என்னை த 
தவிர மறறவனை எதிமிவீரனாக நான பரர்ச்சகவ்‌ ல்லை, பயமற்ற தும 
பயங்கரமான பலமுனன துமான ஸிமமமரவாஅ வனத்தில்‌ மிருக 
கடய கூட்டமாகச்‌ சொல்வது போல நீ ஒருவனாய்‌ த 
கொணடு அம தங்க மபும யானேைகளையும காலாட்‌ னளையும 
குதிரைகளையும மாசஞசெயகினாய; பெரிய கேரொலியினாலே 
ஆகாயதலையும்‌ புமீயையும எ தரொலியிடும்படி செயது 
கொண்டும வெயிற காலத்தில்‌ பயிருளள பூமியைக்‌ கரண 
களால்‌ கொளுததுகற சூரியை பயபோலப போர்விராகளை க 
தபிக்கச்செய் து காணமே ஸாபபநுகள போனற அமபுகளால 
நிறைநத இரண்டு அமபூப்‌ பெட்டிகளை நனருகது தொட்டுக்‌ 
கொண்டும்‌. முககணணரோடு அககுகமனனகிற அணாரண 
போச்‌ புரிந்ததுபோல்‌ என்‌ ரைவனோடேயே யகதம செய” 
என்று சொனார்‌. 


த்‌ ௬ * (2௮ அதக ௬ ௪ 
இவவாறனு சொல்லப்பட அகத மஃட்பகது ம பாண்டிய 
ச சஸ்‌ ்‌ ne 
ராஜன்‌ 'அவவிதம ஆகுக” எனறு சொலலி இந்து 
அனற வகு காமவைக காணி எனக்‌ பாணா க தால நனறாக 


அடிதுதுத தன பமடை யுமபடி செய்‌ கானா, ஆசாரிய புத திரரான 
அழாவத்காமாவும மர்மஸதானககளேப்‌ பிளக்னெறவைகமும்‌ 
அதியுக்ரமாயிருப்பவைகளும ௮௫ வாலிக்கு ஒப்பான வை 
களுமான பாணங்களால்‌ பாணடியன மாம ஸதானககளில 
அடிககா. பிறகு; அவர்‌ கழுகிறகு கட்டியவைகனா!ம 
பகுதாவது கதியெொடு கூடியவைகளுமான வெறு புதிய நாரா 
சங்கா வினரவாஃப்‌ பாணடியன்மிது பிரயோடகெத்தாா. அப 
பொழுது, பாணடியன அம்கப்‌ பாணங்களை வெட்டி வேறு 
நானகு பாணங்களாலை அஸ்ரூவககாமரனினுடைய நானகு 
குதிரைகளையம விரைவாக அடிக்கத்‌. அவை உயிரை 
இழக்ை கவைகளயின. பிற்கு, பாணாடியன சூரியனுடைய 
காந்திபோனற காம்‌ இியையுடையவரான அரோணப தீதிரருடைய 
அம்தப்‌ பாணங்கலாக்‌ கூர்மையுளன அம்புகளால்‌ வெட்டி, 
இழுத்துக்‌ உடடபபட்ட வில்லிலுளள நாணகமிற்றையும்‌ அறுகு 
தான. பகைவாகர்‌ அழிபபவரான துரோண புத்திரச்‌ ௪ற௩க 
வில்லை காணே றறிக இங்கராகள்‌ வேறு சிறந்தகு இரைகளை வீரை 
வாகத தேர்ல பட்டியலைப்‌ பார்ததார்‌. பிறகு, பிராமமணர்‌ 


* பாணகதி பத்துவனை; வலை: உன்றுஇ, அயிர, திர்மக்‌, மந்தா, 
கோமூத்ரிகா, தருவா, ஸ்கலிதா, யமகா, க்சாச்சா, கீருஷ்டா என்பன. 
பத்தாவதான க்ருஷடா அதிச்ருஷ்டா என்றும்‌ பெயர்‌ கூறப்படுகிறது. 
அறு தலையுடன்கூடச்‌ தூரத்தில்‌ போய்‌ விழக்கூடியது. 


காண பர்வம்‌ ௨௫௩. 


ஆயிரம்‌ பாணக்களைப்‌ பிரயோகித்து ஆகாயத்தையும்‌ இக்குக்‌ 


களையும்‌ பாணங்களால்‌ கெருககயகாகச்‌ செய்தாரா. பிறகு, 
ஆண்மையிற சிறந்தவை பாண்டியன, பிரயோகிக்கின்‌ ற 
ம்ஹாதமாவான தரோண (உ ரதிரராடைய அந்தப்‌ பாணாங்க 


ளனை தனையும்‌ தலமஉபடாமவ என்று அறிக நிரும்தும 
அவைகளை அடிக நாசஞசைய் கான. பகை உனை பாண்டியன்‌ 
முயற்சியோடு விடபபடட அந்‌. தரோண புததிரருடைம அமபு 
கனா அறுத்துக கூரமையுஎன பாணங்களசல்‌ யுததத்தில்‌ 
அவருடைய இரணாடு சசகர ரஷூகாகளையும்‌ அடிக கான்‌. பிறகு, 
துரோண புக்கிரர்‌ அவனுடைய லாவசுகுகதைக்‌ கண்டு வட்ட 
மாகச்‌ செய்யபபட்ட விலலுடன (மமைககடவுளான) பாஜன யன 
மழையைப்‌ பொழிவது பால. பாணஙகளைப பிரயோ௫ித தாள்‌, 
ஜயா! எட்டு எட்டுக்‌ கானைகள கடடின எட்டு வணடிகள சுமந்து 
வநத அவவளவு ஆயுதங்களையும்‌ துரோண புத்திரா மூன்றே 
மூக்கால நாழிகைகநுள பிரயோகிகுதுவிடடாா.  ூநககண்‌ 
போலக்‌ கோபஙகொணடவரும முடிவுக்கால க தில்‌ அழிக்கினற 
அந்தகனபோனறவருமான அரத அனாவக்தாமாவினுடைய 
உருவததகை எவரெவாகள கணடசாகமிளா அவரவாகள பெரும்‌ 
பானமையாகப்‌ பீரஜசையை இழந்தவர்களாலூாகன ஆசாரிய 
புத்திரா வாஷாகாலதுதில பேகமானது பமலைசளுூடனும்‌ மரக 
கருடனும்‌ கூடிய பூமியினமிது மழையைப்‌ பொழிவதுபோல 
அம்தப பாண்டவ சேனையினமீது அம்பு ம நழன்யப பொழிக்‌ கரா. 
து?ராண புக்திரராகிய பாஜனயனால்‌ வீடபபட்ட பொணுதிதற 
கரிய துந்து 3ம்புபமைஃய அடதப்‌ பாண்டி ய, திற சகாறுமுன து 
வாயவயாஸஇரகஇனுல்‌ விரைவாக _,டிக்துச௪ சபதிதகதது. 
அடிககடி காஇக்கனற அம்தப்‌ பாணடியறுடைய சந்தன த தினா 
லும காரகிலினாலும பூசபபட்டதும மலைய பாவகுததினுமடய 
பிரதிமையுளளதுமான கொடியைத்‌ துரோண புக.திரர்‌ அதத 
நான்கு குதிரைககாயும்‌ அடித்தார்‌. ஸாரதியை ஓர்‌ அம்பினா 
லடித்தப பெரிய மேகமயபோலக்‌ கர்ஜிச்கினற (அவனுடைய) 
வில்லையும அறுத்து ஒரு பிறைககணாயால்‌. ரக த கையும்‌: 
எளளளவெள்ளள வாசச்‌ சிதறச்‌ செய்தா. அவா ுஸ திரக்‌ 
களால்‌ அஸதிரங்களைத்‌ கடுத்து எல்லா ஆயுதவகளையும்‌ 
வெட்டி யுத்தம்‌ செயயும விருபபத்தினால்‌ கட்டியவளுயிருக்தும்‌ 
பகைவனான அம்ப பாண்டியனைக்‌ கொல்லவில்லை. பாகன்‌ 
கொல்லப்பட்டதும்‌ (ஆஸன முதலியன) நன்கு அமைக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌ விரைவுள்ளதும்‌ (யானகளுடைய முூழக்ககுகைன்‌ 
கேட்டு) எதிர்‌ முழக்கம செயகின்றதும பலமுளளதும்‌ பலலுள்ள 


௨௫௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வற்றுட்‌ சிறந்ததும்‌ துரோண புகீதிரருடைய அமபுகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டு வேகத துடன எதிரியினுடைய யானைகளை வீறிடச்‌ 
செய்துகொண்டு அந்தப்‌ பாண்டியனுக்கருகில்‌ விரைவுடன்‌ ஓடி 
வந்‌ ததும பலையின தாழவரைக்‌ கொபபானதும்‌ யமானைகளுள 
சிகக்ததுமான ௮௩௧ யானையினமிது யானைப்‌ பாரில்‌ பாண்டிக்‌ 
இயமளளவனனை மலயதிவஜராஜன உரக்கக்‌ காஜிகனெற வெக 
மானது £லையினுடைய உசசியில எணவ அதுபோல விரைவுளளவ 
னாக எறி வீறறிருக்தான.  தமிழகாட்டு அரசனான அடதப்‌ 
பாணடியன ஸிமமநாதஞ்செயது யானையை அம்குசக இனால்‌ 
மீகோபிக்கச்‌ செயதுகொணரடு குருபத்திரரான அழ்வக தாமா 
வைக்‌ குறித்துப்‌ பலகதஇனாலும அஸதிரபபிரயோகததினாலும 
சிறந்த முயற்சியினாலும்‌ கோபத்‌ தனானும சூரியனுடைய இரணாம 
போனற ஒஓளியுளள ஒரு கோமராயுதுதகaை விரைவாகப்‌ 


பிரயோக குதான. அவன, 'எனனால்‌ நீ கொல்லப்பட்டாய்‌ * 
எனறு அடிக்கடி ஸம் தகோஷதககோடு ஸிமமநாகதஞு செய்து 
கொணடு உத தமமான ரகனஙகளாலு.௰॥ வஜரங்களாலும 


ஸவாணஙகளாலும வஸதிரங்கனானும மாலைகளாலும்‌ முத்துக்‌ 
களனாலும அலங்கரிககபபட்ட தபரோாண புததிரருடைய 
கீரீட தவைப பிளந்தான்‌. சூரியன எந்திரன ஜயோ திாக்கிரஹ்ங்‌ 
கள்‌ அக்னி இவைகளுடைய காந்‌்திபோனற காக இயையுடைய 
அந்தக்‌ கஇரிடமானது ம2ஹம்‌்திரனுடைய வஜராய தத்‌ இனால்‌ 
அடிக்சப்படடுப்‌ பேரொலியுடன பூமியில்‌ விழுனெற மலைச்‌ சகரம 
போல (பாணடியறுடைய ஆயுதகுகுஇஷல்‌) நன்றாக அடிக்கப 
பட்டுச சுழன ப 22 வரடு 0 விழுந்குது. பிறகு, அருவ க காம 
காலால்‌ மிதிக்கபபடட றந்த ஸாபபம்போல அதிகக்‌ 
கோப ததோடு நனறு- ஜவலித தா. யமகண்ட த துக்கொப்பான 
வையும பகைவர்களுக்கு நாச தீதை யுணடூபண்ணுனெறவையு 
மான பதினானகு பாணங்களை எடுத்தார்‌. அந்த தரோண 
பூகதிரர்‌ ஐந்துபாணங்களாலே பாண்டியனது யானையினுடைய 
கால்‌ நுனிகளையம துதிக்கையையும மூனறு பாணங்களால்‌ 
அவனுடைய இரண்‌ வககறயும தலையையும்‌ அதது ஆணு 
பாணங்களாலை ஆறு ௬துககளுக்கு ஒப்பான காம்‌ தியையுடைய 
வாகளும மறாரதர்களுமான பாணடிய ராஜனுசைய துணை 
வீராகளயும மெகரனளறாுர்‌. மிக நீண்டவைகரம உருட்‌ 
சியானவைகஷம பொனனாலும முததுக்களாலும மணிகளாலும 
வதுரங்களாதும (இழைக்க பட்ட) பூதணஙககை அணிந்‌ தவை 
களும்‌ பூம்யில்‌ விழுகதவைகளுமான அக்தப்‌ பாணடியராஜனு 
டைய இரண்டு கைகரூம்‌ கருடனால்‌ கொல்லப்பட்ட இரண்டு 


காண பர்வம்‌ உரி 
ஸாபபஙகள போலத்‌ துடிக்கன, பூர்ணசந்திரனுடைய ஓஸி 
போனற ஒளி பொருந்‌ திய மூகமுளள தும கோபத்தினால்‌ சிவந்த 
அகனற கண்களூளள து உயர்ந்த மூக்குனனனும ஞஅுணடலங்‌ 
களஞூடன்‌ கூடியதுமான அதத்‌ தலையானது, இரட்டையான 
விசாக ஈக்ஷச்‌ இரஙகளுக்கு இடையிலுளன சந்திரன்‌ பீமிமீனும 
விள ஙகுவதுபோல விளககியது. யுகுகஞ்‌ செயகினறவரும 
ஸமா தருமான அஸ்வததாமாவினல்‌ தேவதையை உத்ேதசித்‌ 
துப பக தாகப்‌ பகுகதுக கொடுககபபட்ட ஹவிஸயபோல அந்த 
யானையானது ஐது உத்தம பாணங்களால்‌ ஆறு துண்டும 


பாணடியராஜன சமூனறு பாணங்களால காது துண்டு மாப 
பிது அுண டான செயயபபடடஈர்கள. டி இரககஞாுக்குப 


பிரியனான அம்‌தப்‌ பாண்டியன்‌ அனேக குதிரைகளையும மனி கர்‌ 
களை யும யானைகளையும சால்‌ வேறு கை வேரறுக்க ஆண்டாடி. 
அரககாசஞக்கு டணவாககி, சடலைக இயானது உயிரமறவட 
லாகிற ஹவிஎஸப்‌ பெறறு மூண்டெறிந்து நீர்ப பெருக்கால்‌ 
நனை க்கபபட்டுத்‌ கணிவதுபோல ஓப்ந்தான. உம்முடைய 
பூக திரனான துரியோ தன ராஜன்‌, ஈணபர்களால்‌ கசூழபபெற்று, 
விதகையை முறையாகக்‌ கறறவரும போர்சசெயலை நிறை 
வேற்றியவறாமான குரு புகிதிரரை அடைந்து, பலிச௪ எக்ரவாத்தி 
ஓயிககப்படடவுடன இந்திரன வீவணுவைப்‌ பூலித்ததுபோல, 
ஸக்தோஷத தோடு அதிகமாகப்‌ பூவிககான” எனறு கூறினான்‌. 


ஐம்‌ பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌ 
('ஸங்குல்‌ யுத்தம்‌ 2 

திருதராஷ்டிரன்‌, “பாண்டியன்‌ கொல்லப்பட்டு ஏகவிரனாண 
கர்ணனால்‌ யுதிஷ்டிரரும்‌ துரக கப்பட்டவுடன்‌, ஜயசாலிகளூள்‌ 
சிறந்‌ தவனும வித்தையை முழுதும்‌ கற்றவனும்‌ பலமுளளவ 
ணும்‌ முயற்சியுள்ளவனும வீரனும்‌ மகாத்மாவான சங்கரரால்‌ 
( எல்லாப பிராணிகளுள்ளும வெல்லப்படா தவனாய எனு) 
அனுக்கிரஇக்கப்பட்டவனும்‌ பாண்டு புதிதிரனுமான்‌ அர்‌ ஐ 
னன்‌ யாது செயதான்‌ ? ஸஞ்சய * பகைவாகளைக்‌ கால்‌ பவ 
னான அக்கு கனஞசயனிட,க்‌.இனின்று கொடிதும௰ பெ அமான்‌ 
பயமான து உண்டாயிருக்கிறது. அக்தப்‌ பார்‌ த ஆன்‌ அத 
யுத்தத்தில்‌ செய்தகை எனக்கு உரைப்பாயாக சன்று 
ஸஞ்சயன சோல்லீலானான. | 

॥ பாண்டியன கொல்லபபட்டவுடன, வாசு3,தவா க 

ட " பார்து தமான வாாதகையைக கூ 

வுடன்‌ னது பாண்டில்‌. ஜன கொல்லப்பட்டதகையும 


உழு ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

பாண்டவாகள்‌ ஓடுவனையும பார. பெரும்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
மணடுகனைற கெருப்புப்‌ போனற கர்ணனைப்‌ பாா. மகாவில்‌ 
லாளியான இந்தப்‌ பீமன யுதததடபை நோக்கிக்‌ இருமபிவிட்‌ 
டான. இிருஜடகயுமனனை முதனமையாகக் கொணட அப்படிப்‌ 
பட்ட இந்தப பாஞ்சாலாகளறாம ஸருருசயர்களும பாண்டவர்‌ 
கநைடைய படைமுகத$4ை அனுசரித்து வரவிஃலை. மீண்டும 
திரும்பி ஊருஇனற பார்சுதகர்களாலே பெரிதான பகைவர்‌ 
படையான து கரசரரு செயயப்படடது. இகோ காணன, ஓழு 
கன்று கெளாரவாகளை அதிகமாகத்‌ தடுக்கிறான. குக்இபுச்‌ திர! 
வேகஜ தில்‌ யமனுக்கு எபடானவரும பராககரெமத்தில்‌ இக இரனை 
யெ ததவரும சஸதிரஙகளை த்‌ தரிச்‌ தவர்களுள்‌ றெர்‌்தவருமான 
எதிரோணபுத திரா செல்லுகிறா. மஹாரதனான இம்தகருஷட தீ 
பும்னன யுதீதத்தில்‌ அவரை எ தாத்துச செல்லுகிரோன, கூத்தி 
புகதிர' அய ததாமாவினா'ல யு ததததில எலலஈ ஸருரசயா 
கரூம்‌ கொல்லபபட்டசாகள, ரகங்களுக்கும குூதிரைஎருரக்கும்‌ 
மணி காகரூக்கும யானைகளுககும பெரிதான துனபம உண்டு 
பண்ணப்பட்டுவிட்டது எனறார்‌. வாஸஃதேவர்‌ இவை எல்லா 
வற்றையும இவ்வாறு கிரீடிக்கு உரைத்தார, 


பாண்டவன, இவறறைக கேட்டும்‌ பிராதாக்களுடைய 
பெரிதான வியஸன தைப்‌ பரா ததும, *“ஐறருஷீகேசரே குதிரை 
களை விரைவாக ஈடத்தம' எனது மிசான்னான. யுத்தத்தில்‌ 
நிகரில்லா தவரான றரிவீகேசா ரகுதகதோடு சென்றார்‌. பிறகு 
அந்த மஹாயுதீதததில்‌ மிண்டும்‌ புழுதியான து சேோகோன நியது. 
அரசரே ! பிறகு. பெரிதும்‌ மயி” பொடித்‌ சலைச்‌ செயகினற து 
மான போர்‌ நடக்குது. விராகள சேர்ந்து யுதீதம செய்யு 
கால தீதில்‌ ஸிமமகாதஙக நடைய ஓசைகளும மீதானறின, 
மனன சே ! இரண்டு சேணைகளிலும்‌ வீராகள ஏககால த திலும 
மிருகயு இருபபதாக எண்ணிப்‌ போர்புரீக்கதாாகள பிறகு, 
கெளசவாகளும்‌ ஸ்ருளஞுசயாகளும யுஇிஷடிரரை மூகனமையாகக்‌ 
கொண்ட பாண்டவர்களும சூரிய குமாரனான காணனை முதன்‌ 
மையாகககோணட கசங்களும மறுபடியும்‌ எ திாக்கோம்‌. வேம்‌ 
அரே ! பிறகு, கர்ணனுககும பாணட.வர்களுக்கும யமனுடைய 
ராஜ்ஜிய தைத விருத கிபிணணுனெற கோரமான யுத்தம 
நட்த. பார தமோ! மகாராஜரே ! கெருங்கியதும மயிர்‌ 
யொடிககச சனெயகினற தமான அம்ச யுததமானது நடக்கத்‌ 
தொட க ஹமசபதகக வீராகணும்‌ கொஞ்சம மிகுக்திறுககையில்‌ 
தஇிருஷடதீயுமனன எல்லா அரசாகளுடனுக கூடிக்‌ காணனையே 
எதிர்தீதுச்‌ செனருன்‌, மகாரகர்களான பாண்டவர்களும 


காண பாவம்‌ ௨௫௭ 


சச்ணனை எதிர்த்தார்கள்‌. எதிர்த்து வருனெறவர்களும போரில்‌ 
வெற்றியை விரும்புனெறவர்களுமான அவர்களைக்‌ கண்டு, மலை 
யானது நீாப்‌ பெருக்குகளை த்‌ கடுப்ப தபோல்‌ காணண்‌ ஒருவ 
கவே யுதீதததில்‌ தடுத்கான்‌. அந்த கார தாகள்‌, கர்ணனை 
அடைந்து, ஜலபபிரவாகங்கள்‌ பமஜஃையில்‌ விழந்து எல்லாத்‌ 
இக்கு களிலும்‌ சிதறுவதுபோலச அதறினாகள்‌. மகாராஜா! 
பெரிய புததரககதீதில்‌ விருதீதியடைகின்‌ 7 வாகம்‌ பலசாலி 
களும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஐயிப்பதில்‌ நோக்கமுளள வர்களுமரன அவ விரு 
வருககும காரமான காட்சியுளள முத்தமானது நடந்தது. 
தஇருஷடதீயுமனனா மிகுற்த கோபங்கொண்டு கணுக்கள்‌ படர்‌ 
துள்ள அமபிலே ராதேயனை அடித்து * கில்‌, நில்‌? எனறம 
சொன்‌ை. மகாரகனான கர்ணன வெற்றியைக கொடுக்கக்‌ 
கூடிய சிறந்த விலலை அசையபுமபடி செய்துகொண்டு பாரஷது 
அடைய வீல்‌ அறுத்து ஸர்ப்பங்களுககு ஓபபான அம்பு 
கனை த்‌ தன்‌ வில்லில்‌ பூட்டி மேகமான து மழையைப்‌ பொழிவது 
போல அமபு மமையைப பொழிநம்தான., அவன கோபமூண்ட 
வனாகி ஒன பது பாணங்களால்‌ பார்ஜதனை மூடினான. கோஷ 
மறறவரே ! அநதப பாணங்கள்‌, மகாதமாவான அக்‌ தப்‌ பார்ஷ 
கனுடைய பொனனாற்‌ செய்யப்பட்ட கவசத்தை உடைக்கு ரத்‌ 
கதீதினால்‌ நனைக்கப்பட்டு, இம்‌ தரகோபமெனனாும பூசீசிகள போல்‌ 
விளஙகின,. பிரதராபசாலியான இருஷடதயுமனன அறணுக்கபபட்ட 
அந்த வில்லை எறிக்துவிட்டபெ பிறகு, பலமுளள தும்‌ பெமிய காரி 
யததிற்க ஏற்றதுமான வேறொரு வில்லை எழுக அக்‌ கணுக்கள்‌ 
உட்படிந்துளள எழுபது பாணங்களால்‌ காணனை அடிததான. 
அரசரே ! அவவாறே, மகாவில்லாளியான கர்ணனும்‌, சக அருக 
கனத தபிக்கச்‌ செய்பவனும்‌ து?ராணருக்குச்‌ சத்‌ அருவமான 
பாரஷகனைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மகா 
ராஜரே ! கர்ணன, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ வேறொரு 
யமதணடம போன்றதுமான வேறோர்‌ அம்பை எடுத்து யுத்தத 
இல்‌ பார்ஷதன்மேல்‌ மீண்டும பிரயோடுத்தகான. அரசரே ! 
வேெகத்துடன வருகின்றதும கோர ரூபமுள்ளதுமான அந்த 
அமபைப்‌ பார்ஷகன கைக்‌ கேர்ச்சியால்‌ நாறாகச துணடாக்கி 
னான்‌. மன்னரே ! கர்ணன பாணம்‌ பூமியில்‌ விழுக்‌ தைக கண்‌ 
டான்‌. அப்பொழுது பாாஷதனும நானகு பக்கத்‌ தஇிலும அம்பு 
மழையால்‌ தடுத்தான்‌. அபபொழுது பார்ஷதனும இர்தக 
கர்ணனை விரைவாக ஏழு பாணங்களால்‌ அடிக்கான்‌. கர்ணனும்‌ 
பொனனலங்காரமுள்ள பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அம்தப்‌ பார்ஷ 
11 ௬௩. 


௨௫௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


தனைத்‌ இருப்பி அடித்தான. கண்ணையும்‌ காதுகளையும மனத்‌ 
கதையும்‌ கவர்கின்ற யுத்தமானது அவவிருவருக்கும்‌ நேர்ந்தது. 
அந்த யுத்தமானது கோரமாகவும்‌ வீசிததிரமாகவும எல்லா 
விதத்தாலும பாாக்கத்‌தக்கதாகவும்‌ இருந்தது. அ௮-*சரே! 
அந்த யுத்தத்தில்‌ கர்ண இருதடத்யுமனர்களுடைய அச்‌ 
செயகையைகல்‌ கண்டு எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ மயிர்‌க்கூசசல்‌ 
உண்டாயிற்று, இச்சமயத்தில்‌ துரோண புத்திரர்‌, பகைவர்‌ 
க அடககுகறவனும பகைவர்களுடைய வீரியத்தையும உயி 
ரையும்‌ அழிபபவனும மகாரதனுமான அந்தப்‌ பராஷ தனை 
எ திர்த்துவம்தார்‌. அந்தப பிராமமணர்‌, யுதிதததில்‌ செல்லு 
கினறவனும பயமறறவனும சத்துருக்களை த்‌ தபிச்சச்‌ செய்பவ 
னும்‌ மகாரதனுமான அந்தத்‌ தஇருஷட தீயும்னனைப பாரா கவு 
மிகுக்க கோபமுளள வராக, அவனுடைய ரதுத்தெர்டு தன்‌ 
ரககை நெருக்கி, அடா / பிரமமஹகதக்கு செய்தவனே ! நில்‌; 
கில்‌; நீ உயிரோடு எனனிட த்‌ இலிருந்து விடுபடப்போகிற இலலை?” 
என்று சொன்னார்‌. சீக்கிரமாக யுத்தம செய்கிறவரும்‌ மஹா 
கரும யுததத தில்‌ மூயறசியுளள வருமான வீரா இவவாறு 
சொல்லிவிட்டுக காமையுளள அமபுகளால யுத்கக்தில நனறாக 
அவனை மூடினார்‌. மனனரரேயுதீதத் தில்‌ அதிகக்‌ கோபங்கொண்ட 
அவர்‌ முயற்சியுடன மகார தனன இருஷடதீயுனனை எதா சீ துப 
பெரிய சகதியுடன்‌ போர்‌ புரிந்தார. பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! 
அவவிருவருககும மிக்க கோரமான யுத்தம்‌ கடந்தது. பெரிய 
வரே ! துரோண புதீதிரர்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்ஷதனைக்‌ கண்டு 
(அவனை க) தமககு மிருதயுவாக எண்ணி மகிழ்ச்‌ குன்றிய மன 
முளளவரானார்‌. மகாபலசாலியான அம்ச அஸ்வத்தாமா மகா 
யுத்ததில்‌ அந்தப்‌ பார்ஜதனைப பிதாவுக்குக்‌ கடும்‌ பகையாளி 
யாகவும்‌ கம்மையுககுகதில்‌ சஸதிரங்களால்‌ கொல்லத்‌ தகாத 
வனாகைவும அறிக்‌ து, வாழ்நாளின்‌ முடிவில்‌ காலன்‌ வருவதுபோல 
வேகத்தோடு (அந்தப்‌ பார்ஷூதனை) எதிர்த்துச்‌ சென mH. 
ராஜேம்‌திரரே! வீரரான அவர்‌, ஸனன த்‌ தனாக நிற்கின்ற கிருவூட 
தயும்னனைப பார்த்துல்‌ கோபத்தினால்‌ பெருமூசீசு விட்டுக்‌ 
கொண்டு அவனை கனரக எதா தீதுச௪ செனருர்‌. அம்ச இரணடு 
வீரர்களும்‌ உறுதியான கரண்கயிறுளள பெரிய விற்களைக கை 

மில்‌ பிடிகுது ஒருவரையொருவர்‌ பாாத்தே அதிகக்‌ கோபத்தை 
அடைகதகாாகள. மகாராலரே ! மன்ன 3ர / பிறகு, பிரகாபசாலி 
யான துரோண புததிரர்‌ விரைவுடன்‌ சமீப. இலிருக்கிற இருஷ 
டஅயும்னனைப்‌ பார்த்து, * பாஞ்சாலர்களுள்‌ இழிம்‌ தவனே ! இப 
பொழுது உன்னை யமனுடைய வீட்டுக்கு, அனுபபுறேன்‌. யுக 
தீதில்‌ என பிசாவைக்‌ கொன்ற உன்னால்‌ எம்தப்‌ பாப காரியமு 


காண பாவம்‌ ௨௫௯ 


செயயப்பட்டடனோ அதன பயனை இப்பொழுது அடையப்‌ 
போறுய; யுதகீதததில்‌ பார்த்தனால்‌ பாதுகாக்கப்படாமல்‌ கீ 
கினறாலும்‌ சரி; அல்லது, மோகத்தினால்‌ யுத்தத்கை விட்டு 
ஓடாமலிருந்காலும எரி; நீ கேமத்கை அடையாவண்ணம்‌ 
செயயபபடுவாய. இகைச தீ இயமராக உனக்ளுச சொல்லு 
றன * ஏனறு கூறினார்‌. 


ஓம்பத்தெட்டாவது அத்தியாயம்‌ 
(அர்ஜுனன்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனைக்காத்து அ்ரூவத்தாமாவை வென்று 
ஸம்சப்தர்களைச்‌ குறித்துச்‌ சென்றது.) 

இவவாறு சொல்லக்‌ கேட்ட பிரதாபசாலியான திருட 
குயமனன, அஸரூவகிகாமாவைப பார்த்து, * யுத்தத்தில்‌ முயல்‌ 
னெற உமமுடைய பிதாவுக்குச செய்யப்பட்டது போனற கொண்‌ 
டாட ககக நன்மையை எனனுடைய கத்தியானது உமக்குக்‌ 
கொடுககபபோகிற து. எற்கு கதஇயினுாலே யுதீததீதில்‌ முயலு 
னெற உமது பிதாவினுடைய தலை அறுக்கபபட்டகோ அப்‌ 
படிப்பட்ட என்னுடைய இந்தக்‌ கத்தியே உமக்கு மறுமொழி 
யைக்‌ கொடுக்கபபோடின்றது. பிராம்மணார்களுள அபச கரான 
அரோணரையே நாண கொனறமையால்‌ பாபியான உமமை 
யுதிதததில இப்பொழுது நான என கொல்லமாட்டேன 7 £ 
என்று மறுமொழி கூறினன்‌. மஹாகெேலஜஸ்வியும்‌ பகைவர்களை 
அடககுகிறவனும செனாபதியுமான பார்ஷகன இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு, மிக்க கூர்மையுளள ஒரு பல்லக தினால்‌ துரோண 
புத திரரை அடித்தான்‌, அரசரே ! பிறகு, அவா்‌ மிகக கோபம்‌ 
கொண்டு கணுக்கள உம்படிந்துள்ள அமபுகளால்‌ யுதகிதகளத 
இல்‌ திருஷ்டத்யும்னனை நான்கு இசைகளிலும மூடினார்‌, மஹா 
ராஜரே ! நான்கு பகீகததிலும அமபுகளால்‌ மூடப்பட்டபோது 
ஆகாயமாவது தஇிககுகனாவது ஆயிரக்கணக்கான யுதீகு வீரர்‌ 
களாவ து காணப்படவில்லை, அபவத தாமா ஒருவரே பராக்கக 
தக்கவராயிரும்‌ துகொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ தடுத்தார்‌. அர 
சரே ! அவவாறு பார்ஷகனும யுதீதததில்‌ பிரகாககனெற 
அஸ்வத்‌ தாமாவைக்‌ கர்ணன பார்குதுக ப கெொணடிருக்கும 
பொழு2.த அம்புகளால்‌ மூடினான. மகாராஜரே ! பார்ப்பதறு 
கினிய காட்சியுள்ள கர்ணனும தான ஒருவகைவே இருந்து 
கொணடு பாண்டவர்களோடு கூடின பாஞசாலர்னையும்‌ இள 
பதி புக திரர்களையும்‌ யுதாமன்யுவையும்‌ உக தமெனளஜணையும்‌ 
ஸாத்யகியையும ஆயிரக்கணக்காக இருக்கின்ற இன்னும மறற 


௨௭௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


போர்வீரர்களையும்‌ அம்புகளால்‌ நானகு பக்கத்திலும தடுத 
தான்‌. இருஷடதீயுமனனோ எல்லா வில்லாளிகளும பாாதீதுக்‌ 
கொணடிருககுமபோகே யுதகீதரங்கததில்‌ மிக்க கூரமையுளள 
ஒரு க்ஷ£௩ரப்ரது இனால்‌ திரெளணியினுடைய விலலை அணத தான. 
தரோண புத்திரர்‌, அணுக்கபபட்ட அந்த வில்லை எறிந்துவிட்டு 
யுத்தத்தில்‌ வெகமுளளதும கோரமாயிருப்பதமான வேறொரு 
வில்லையும ஸர்பபங்களுக்கு ஒப்பான பாணங்கையும கையில்‌ 
எடுத்தார்‌. ராஜேந்திரரே ! அவர்‌ பார்ஷஜதனுடைய வில்லையும்‌ 
சக்தியையும்‌ கலையையும்‌ தஅவஜததையும குதிரைகளையும 
ஸாரதியையும்‌ ரதுதிகையும ஒரு கிமிஷத தில்‌ அமபுகனால நார்‌ 
செய்தார்‌. வில்‌ அறுக்கப்பட்டவனும்‌ ரகத்தை இழந்கவனும 
கூ.துசரைகளும சாரதியும கொல்லபபட்டவனுமான பா தன 
ஒரு பெரிய கத்தியையும்‌ ஒளி பொருநதியதும நாணு ௪ திரப 
பிரதிமைகளுடன்‌ கூடியதுமான ஒரு கேடகத்கையும கையில்‌ 
எடுத்‌ தான. ராஜேம்‌்திரரே ! மஹாரதரும்‌ வீரரும கை தாந்த 
வரும இடமான ஆயுதங்களே உடையவருமான தரோண புகு 
இரர்‌, எல்ல ஈ ஸைனிகர்களும்‌ பார்ததுககொண்டிருக்கும 
பொழுதே ரதததினீன் று கீழே இறஙகாதவனும வில்லாளியும்‌ 
கொள்வலி மிக்கவனுமான அந்தப்‌ பார்ஜஷதனுனடைய அந்தக்‌ 
கத்‌ இயையும்‌ கேட கத்கையும யுதீதததில்‌ பல்லங்களால்‌ விரை 
வாகதீ துண்டாக்கினார்‌. அது ஆசசரியமாயிருக்கது. பரதர்‌ 
களுள்‌ தந்தவரே ! முயறிசியையுடையவரும்‌ மகாரதமுமான 
துரோண புகீதிரர்‌ ரதததை இழந்கவனும்‌ குதிரை கணா கோப்‌ 
பாசனும கொல்லபபெறறவனும்‌ சஸ்திரககளால்‌ பலவாறு 
அடிஃகபபட்டவனறும அஸதிரய்களால்‌ அணுகப்‌ பட்டவனு 
மான திருஷ்டதயுமனனை (வல்லமையினால்‌) மிறவிலலை. அர 
சரே! வீரனான துரோண புத்திரர்‌, பாணங்களாலே ௮௩௧ திரு 
டதகயும்னனுக்கு முடிவை உண்டுபண்ண இயலாமற்போன 
ரூம, ரகக்கை விட்டுவிட்டுப்‌ பொன்னால்‌ அுலங்கரிரசுபபட்ட 
பெரிய கத தியை எடுக்துககொண்டு வேகமுளளவராக அவனை 
நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. அரசரே ! வேகமாக வருஇன்ற மகாத்மா 
வான அக அஸ்வக்காமாவினுடைய சரீரமானது உத்தம 
மான ஸாப்ட தைப்‌ பிடிக்க விரும்பி விழுகின்ற சருடனுடைய 
சரீரம்போலாயிற்று. இச்சமயத்தில்‌, பகை வீரர்கலைக கொல்லு 
பவரான கேசவர்‌ பரகர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ ஜயிபபவாசணறாள 
சிறந்‌ தவனுமான அரஜுனனைப்‌ பாாத்துக்‌ கூறலானார்‌. 
 அரலுாான ! பரசாஉஊகணனுடைய வததக்கைக்‌ குறிக து முல்‌ 
கன்று துரோண புக்திரரைப பார்‌. அதிக முயற்சி செயகிறோ; 
இவனைக்‌ சொன்அவிடுவார்‌. ஸம்சயமில்லை, மிக்க கவன மை 
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யுன்ளவனே ! வீர! மிருத்யுவினுடைய வாயை அடைந்தது 
போல துரோண புக்துரருடைய வாயை அடைக்‌ இருக்கின்‌ ஐ 
வனும யுததததில்‌ கெட்ட மகஙகொண்டவனறுமான இந்தப்‌ 
பாரஷ கணப்‌ பாதுகாபபசயாக ” எனு சொன்னார்‌. மகாராஜ! 
பிரதாபமுளள வாஸ தவா இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு வீரரான 
துரோண புதீதிரர்‌ இருக்கும இடத்துககுக குதிரைகளை ஓட்டி 
னார்‌. சந்திரனுக்கொபபான அட்தக்‌ குதிரைகள கேசவரால்‌ 
ஓட்டப்பட்டு ஆகாயதகைபை பானம பண்ணுகனறவைகள்‌ 
போல மஹாரதரான அஸ்்வக்காமாவை நாடின. மஹாராஜரே 2 
மகாபலசாலியான துரோண புத்திரா வால கவரையம தனரூ 
சயனையும்‌ பார்தது, இருஷ்டகயுமனனை க்‌ கொல்லும விஷயத்‌ 
இல்‌ முயற்கியைச செயதசா, ஐூனபஸ்ரவசரே ! மறரரகுனான 
அர்ஜுனன துரோணா பக இரராலே அதகமாய ற மட்க்கப 
படுகிற இருஷடதயபனவகாக்‌ கணே முஸ்ட்வக மாமாவினமிது 

பாணஙகளைப பிரயோகிச்கான பொனனால்‌ அலங்கரிக்கபபட்ட 
வைகளும காண்டவததினால்‌ கிகமாய்ப பீர்யோகிக்கபபடட 
வைகளுமான அக்க அம்புகள்‌ அஸ்வதீதாமரவை அடைகறு, 
புறறில்‌ பாமபுகள நுழைவதுபோல நுழைந்தன. வேது ! 
பிரதாபசாலியும வீரருமான தராணபுத்திரர்‌, கோரமான அமத 
அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு, யுத்ததில்‌ அளத்குற்கரிய பல 
மூளள பாஞூசாலனை விடடுவிட்டூத தனஞசயனுடைய அம்பு 
களால்‌ பீடிககபபட்ட வராக ரகதகதினமீது ஏதினா. அவா சிறகத 
வில்லைக்‌ கையில்‌ பிடிகதுப பாரததனை அமபுகளால்‌ அடிக 
குனர்‌. அரசரே! இஎசமயத் தில, வீரனான ஸஹ தவன பகை 
வர்களை வாட்பெவனான பார்ஷகனை யுத்தத்தில்‌ ரத.தீதிலேறறி 

வேறிடதச்திற்குக்‌ கொண்டு செனறான்‌. மகாராஜரே ! அஜன்‌ 
னும்‌ துரோண புததிரரை அமபுசளால்‌ அடித்‌ தான. துபோண 
புக்திரரும கோபமுூண்டவராகி அந்த அர்ஜுனனை இரண்டு கை 
களிலும மாபிலும அடித்தார்‌. கோபமூட்டப்பட்ட பார்த்தன 
யுத்தத்தில்‌ வேறொரு யமதண்டம போன்றதும்‌ காலனுக்கொப்‌ 
பான்‌ துமான நாராசத்தை துரோண புததிராமிது பீரயோகித 
தான்‌. அந்து அம்பான து மிக்க காம்தியுளள வரான பிராம்மண 
ருடைய தோளில்‌ விழுந்தது. மஹாராஜரே ! யுத்தத தில்‌ பாண 
வேகத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட அக்க அஸறாவக தாமா சோ நடுவில்‌ 
உட்கார்ந்து மிச்க மனத தளர்ச்சி அடைந்தார்‌. ஸாரதியான வன 
சத்‌ துருக்களை தஹிம்ஸலிபபவரான அம்த வீரரை யுத்குதிதில்‌ 
கொலலப்பட்டவராக எண்ணி யுதீத பூமியினின்று கேரேோடு 
வேழிட த்திற்குக்‌ கொண்டுசெனறான்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, விடு 
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போர்வீரர்களையும்‌ அம்புகளால்‌ நானகு பக்கத்திலும தடுத 
தான்‌. இருஷடதீயுமனனோ எல்லா வில்லாளிகளும பாாதீதுக்‌ 
கொணடிருககுமபோகே யுதகீதரங்கததில்‌ மிக்க கூரமையுளள 
ஒரு க்ஷ£௩ரப்ரது இனால்‌ திரெளணியினுடைய விலலை அணத தான. 
தரோண புத்திரர்‌, அணுக்கபபட்ட அந்த வில்லை எறிந்துவிட்டு 
யுத்தத்தில்‌ வெகமுளளதும கோரமாயிருப்பதமான வேறொரு 
வில்லையும ஸர்பபங்களுக்கு ஒப்பான பாணங்கையும கையில்‌ 
எடுத்தார்‌. ராஜேந்திரரே ! அவர்‌ பார்ஷஜதனுடைய வில்லையும்‌ 
சக்தியையும்‌ கலையையும்‌ தஅவஜததையும குதிரைகளையும 
ஸாரதியையும்‌ ரதுதிகையும ஒரு கிமிஷத தில்‌ அமபுகனால நார்‌ 
செய்தார்‌. வில்‌ அறுக்கப்பட்டவனும்‌ ரகத்தை இழந்கவனும 
கூ.துசரைகளும சாரதியும கொல்லபபட்டவனுமான பா தன 
ஒரு பெரிய கத்தியையும்‌ ஒளி பொருநதியதும நாணு ௪ திரப 
பிரதிமைகளுடன்‌ கூடியதுமான ஒரு கேடகத்கையும கையில்‌ 
எடுத்‌ தான. ராஜேம்‌்திரரே ! மஹாரதரும்‌ வீரரும கை தாந்த 
வரும இடமான ஆயுதங்களே உடையவருமான தரோண புகு 
இரர்‌, எல்ல ஈ ஸைனிகர்களும்‌ பார்ததுககொண்டிருக்கும 
பொழுதே ரதததினீன் று கீழே இறஙகாதவனும வில்லாளியும்‌ 
கொள்வலி மிக்கவனுமான அந்தப்‌ பார்ஜஷதனுனடைய அந்தக்‌ 
கத்‌ இயையும்‌ கேட கத்கையும யுதீதததில்‌ பல்லங்களால்‌ விரை 
வாகதீ துண்டாக்கினார்‌. அது ஆசசரியமாயிருக்கது. பரதர்‌ 
களுள்‌ தந்தவரே ! முயறிசியையுடையவரும்‌ மகாரதமுமான 
துரோண புகீதிரர்‌ ரதததை இழந்கவனும்‌ குதிரை கணா கோப்‌ 
பாசனும கொல்லபபெறறவனும்‌ சஸ்திரககளால்‌ பலவாறு 
அடிஃகபபட்டவனறும அஸதிரய்களால்‌ அணுகப்‌ பட்டவனு 
மான திருஷ்டதயுமனனை (வல்லமையினால்‌) மிறவிலலை. அர 
சரே! வீரனான துரோண புத்திரர்‌, பாணங்களாலே ௮௩௧ திரு 
டதகயும்னனுக்கு முடிவை உண்டுபண்ண இயலாமற்போன 
ரூம, ரகக்கை விட்டுவிட்டுப்‌ பொன்னால்‌ அுலங்கரிரசுபபட்ட 
பெரிய கத தியை எடுக்துககொண்டு வேகமுளளவராக அவனை 
நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. அரசரே ! வேகமாக வருஇன்ற மகாத்மா 
வான அக அஸ்வக்காமாவினுடைய சரீரமானது உத்தம 
மான ஸாப்ட தைப்‌ பிடிக்க விரும்பி விழுகின்ற சருடனுடைய 
சரீரம்போலாயிற்று. இச்சமயத்தில்‌, பகை வீரர்கலைக கொல்லு 
பவரான கேசவர்‌ பரகர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ ஜயிபபவாசணறாள 
சிறந்‌ தவனுமான அரஜுனனைப்‌ பாாத்துக்‌ கூறலானார்‌. 
 அரலுாான ! பரசாஉஊகணனுடைய வததக்கைக்‌ குறிக து முல்‌ 
கன்று துரோண புக்திரரைப பார்‌. அதிக முயற்சி செயகிறோ; 
இவனைக்‌ சொன்அவிடுவார்‌. ஸம்சயமில்லை, மிக்க கவன மை 


காண பர்வம்‌ ௨௭௯௬௯௩. 


நாண்கயிறுகளின்‌ ஓசைகளையம்‌ தலத்வனிகளையும்‌ விற்களிண்‌ 
ஒலிகளை யம பிரடியாகிக்கபபடுகன ற சஸ்துரஙகளுடை! சத தங்‌ 
களையும அடிக்கப்பட்டு விழுகனெற காலரட்களுடைய கூக்குரல்‌ 
களயும எதாத்துக்‌ காஜிகனெற கூராகளுடைய பற்பலவிக 
பாண சபதஙகளையும கேடடு யானைகள மிகக பயமடைந்தன; 
கழே விழுந தன. ஸைனிகாகள வாட்ட றற்றார்கள., சபஇக்கின்ற 
வர்களும்‌ சஸ்நிரவர்ஷத்3ை விடுகனறவசகளு மான அநேக 
சகீருக்களை வீரனான கர்ணன பாணங்களால்‌ பிளக்‌. கான. வண 
குதிரைகளேசடும ஸுரதிகளோடும துவஜங்களோடுக கூடின 
பாரசால வீராகணாடைய இருபது ரதஙகளைப பாணஙகளால 
யமலோகத துக்கு அனுபடினன. பயக்ககல மஹா வீரிய 
முடையவர்கரம கர்சசிபெற்றவாகளும தலைவர்கறமான 
பாண்டவ வீரர்கள காணலா எதிாதஜொடிவந்து நான்கு பக்கக்‌ 
திலும சூழந்துகொண்டார்கள. பிறகு, காணன பக்ஷிகளால 
நான்கு பச்கத்குலுக. சூழபபட்ட ஒரு தாமரை ஓடையை 
முத பதியான ஒரு யாணை இறங்கிக கலககுவதுபொலப்‌ பகைவர்‌ 
சேனையைசகீ சரமரரிமால்‌ கலஃககிக்கொணடு அசசேனையில 
நுழைம்‌ தான | ராகேயன்‌, சத்துரு சேனையை எதஇர்தகது உத்தம 
மான விலலை உகறிககொண்டு கூர்மையுனள அம்புகளாலே 
(பகைவர்களுடைய) தலைக்‌ அணத துத தளனினான. அவன 
யானை வீரர்களுடன கூடின யானைகளையும்‌ குதிரை வீரர்களுடன்‌ 
கூடின குதிரைனையும, சுறறுகினற ர இகர்களையும ஒரு பாணு 
கால தளளிஞன. பிராணிகள காறறும உளளே புகாது கவசத்‌ 
யாவது தோலையாவது அணிந்‌ திரும்தாலும்‌ அம்தக கரண 
னுடைய இரண்டாவது பாணம படுவதைப்‌ பொறுக்கவில்லை 
கர்ணன வில்லினின்று கூரமையான பாணஙகளைப மிரயோகித்‌ 
துக்கொண்டு கொறடாவினால்‌ குதிரைகளை அடிபபதுபோலக்‌ 
கவசங்களை யணிந்த ேகேகஙகளிலும கநாண்கயிறறிலும கையழறையி 
லும்‌ அடி.தீ கான. அவன ஸிமமம்‌ மிரு கச்டூட்டஙகனை அடிப்பது 
போலப்‌ பாணத்துறலைக்கான இட தகை வந்‌ தடை இருக்கின்‌ று 
பாண்டவாகளையும ஸ்ருனாசயர்களயும பாளாசாலர்களையும்‌ பல கீ 
இனாலடித்‌ தான. ஜயா! பிறகு, பாஞூசால புகதிரனும்‌ திரெளபதி 
புத்‌ இரர்களும நகுல ஸஹதேதவாகளும்‌ யுயுதானனும்‌ விரைபவர்‌ 
களாகக் கர்ணனை எஇர்க் தார்கள்‌. அநதக கெளரவர்களும்‌ பாஞ 
சாலர்சளும பாண்டவர்களும்‌ மூயலுமபொழுது, யுதீதவீரர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உயிரில்‌ ஆசை யைவிட்டு ஒருவரை ஒருவர்‌ கொண்று 
கொண்டார்கள்‌... பெரியவரே! நல்ல யககஸனனாகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ கவசமணிம்‌ தவர்களும்‌ தலைபபாகைகளை உடையவர்களும்‌ 
பூஷணங்களை அணிந்‌ தவர்கனாம்‌ மஹாபலசாலிகளுமான மற்ற 


௨௬௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வீரர்கள்‌ உயர எடுககபபட்ட காலகண்டம்‌ பேன்ற கக 
களோடும்‌ உலக்கைகளோடும்‌ பமிகஙககளேோடும கர்ஜித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ யுத்சத்திற்காக அழைததுக்கொண்டும அதிகப்‌ 
பரபரப்புடன பகைவாகளை எ இர்‌ தச சென்றார்கள்‌ பிறகு வீரர்‌ 
கன்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொனறார்கள்‌. ஒருவரால ஒருவா 
அடிக்கப்பட்டு மூலா சிதறிக்‌ கண்டு தறிக்கவம ஆயு தங்கள சிதற 
வம்‌ சரிரங்களால்‌ இரத்‌ தத்கைக கக்கிக்கொண்டு விழுந்‌ தார்கள. 
சிலர்‌ சஸ்திர சமூகங்களால்‌ நிறைக்கபபட்டவர்களாக உதிரக 
துடன்‌ கூடினவைகளும தந்கதஙகளால்‌ நிறைம்தவைகளும 
மாதுளம்பழம போன்றவைகளுமான வாயகளோடு உயிருள்ள 
வர்களபோல்‌ இருந்தார்கள்‌. அரசரே ! மகாயதக்கதுக இல்‌ மற்ற 
யுத்த வீரர்கள்‌ பரசுகளாலும பட்டஸங்களாலும கத்திகளாலும்‌ 
சஃஇகளாலும்‌ பிண்டிபாலங்களாலும்‌ நகஙகளாலும்‌ ஈட்டிகளா 
லும தோமரஙகளாலும செதுக்கினார்கள? வெட்டினார்கள்‌) பிளக்‌ 
தார்கள; அவவாறே, விலக்கிக்‌ தள்ளினார்கள்‌; ஈன்ராக அணுக 
தார்கள்‌, கொனறுார்கள்‌. ஒருவராலொருவர்‌ அடிககபபட்ட வீரா 
அன வெட்டபபட்டும்‌, தமமிட த இலுனள சிவப்பான சரற்றைகீ 
குக்கிக்கொண்டிருககனற சிவக சந்தன மரங்கள போல இரகு 
தத தால்‌ நனைக்கப்பட்டும, உயிரை யிழந்து விழுந்தார்கள்‌. கேர்‌ 
களால்‌ கேர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டன. யானைகளால்‌ யானைகள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டன. காலாட்களால்‌ காலாட்கள கொல்லப்பட்டு விழுந்‌ 
தார்கள்‌. குதிரைகளால்‌ குதிரைகளும ஆயிரமாயிரமாகக்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டன. கொடிகளும தலைகளும்‌ குடைகளும யானைக்‌ அதிக்‌ 
கைகளும மணிகர்களுடைய கைகளும்‌ க்ஷூ£ரஙகளாரலும பல்லங்‌ 
களாவ்ம அரக தசம்‌ திர பாணங்களாலு:௦ அறுக்கப்பட்டுப பூமி 
மீல்‌ விருந்சன. மனிகர்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானை கள ஈ 
வும்‌ ரதிகாகளாலும்‌ கொல்லபபடுகினறவர்களும விழுந்து வீழிடி 
இன்றவர்களுமான மணிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ டேதராளி 
கள இவர்களுடைய சபதங்கள பயங்கரமாகத்‌ தோன்றின வீரர்‌ 
கள்‌ யுதகிதததில்‌ மணிதர்கையும யானைகளையும்‌ ரதஙகளையும 
குதிரைகளையும்‌ அடிக்‌ தாசர்கள்‌. குதிரை வீரர்களால்‌ சூராகள 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. யானைகள்‌ துதிக்கைகள்‌ _அணுககப்பட்ட 
வைகளாகவம கொடிது தஅணிகமுடனும கொடிகனணாடனும்‌ கூடிய 
வைகளாகவும்‌ சிதறின; மலைகன்போலக கீ மழவிழுந்‌ உன. காலாட்‌ 
களால்‌ பாய்ந்து யானைகளும்‌ அவ்வாறே ரதிகர்களும கொல்லப்‌ 
பட்டவர்களாகவும்‌ கொல்லப்படுனெறவர்களாகவும நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ விழுந்தார்கள்‌, விரைவுள்ளவர்கள ஈன குரை 
வீரர்கள்‌ காலாட்களாலே நெருங்கிக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ 


காண பாவம்‌ ௨௬௯௫ 


குதிரை வீராவாலே காலாட்கஷைடைய கஉட்டங்கரறும கொல்லப்‌ 
பட்டு யுத்ததில்‌ படுகு கன. மகாயக்கக்தில்‌ கொல்லபப்ட்ட 


வீராகனுடைய முகங்கள்‌ கசக்பைபடட தாமரைமலாகள போல 
அம்‌ 


ட ச்‌ க = 
வம, சமிரங்லப க எருக உ௱டியிருல்கனற மலைகளபோலவும இருந்‌ 
கன. அர ' யாணன்‌ குஇறரைகள காலாட்கன இவறறின 
[அ] க ட ட்டு ஆ ரத. சீ ச 
மிக அழு ப உருவங்கள்‌, உப்புக்‌ கசிவில்‌ அமக்கடைந்கு 

“0 


வஸதிரங்கள 3 ॥ஈல மிகவம்‌ பார்க்ககசுதககா£ கு கிலைமையை 
அடைக கன, 


அறுபதாவது அர 
(யானைப்‌ போரும்‌ எப்ப யூதம்‌) 


அரசரே! த ரஷடதகயும்னனை யானைகளால்‌ விரை£து கொல்‌ 
லுங்கள' எல று உமமுடைய புதி.திரனால தரண்டபபட்ட யானை 
வீரர்கள்‌ குரோகத்துடன பார்ஷகனை எதிர்ததச செனருச்சகள. 
பார தரே / பிழ்கு, யரணபபோரில ஸாமாக்இயமுளள வர்களான 
எல்லாக்‌ கீமநாட்ு வீரர்களும்‌ தென்னாடடு வீராகளும்‌ யானைப்‌ 
போர்‌ புரிவதில்‌ பிஞுர்த நொொசசியுன்னவர்கனன அங்காகளும்‌ 
வஙகாகளும புவாம்ரர்களும்‌ மாகதாகளும தாமரலிப தகர்களும 
மேகலாகளும மவகோஸலர்களும மசீர/கஆம தசாரராகளும்‌ நிஷ 
தாகும்‌ கலி கர்களோடு சேர்க்து மழை பொழம்கினற மேகய்‌ 
கள போல ய. கத்தில்‌ பாஞுசால்‌ சேணையினமிது அமபுகளையும 
இதோமரங்களையும்‌ நாராசககனையும வருஷித கராகள்‌. இருஷட 
தீயும்னன, சாக்‌ துவருணனெறுவைகளும மதகீதினுடைய 
வேகத்தினால்‌ மிக கொழுப்புளளவைகஜமான அந்து யானை 
கனளினமிது விபரடங்களையும கைகளையும்‌ காராசங்களையும்‌ 
வர்ஷிக்கான. பாாஹதன்‌ பர்வதஙகளுக்கொப்பான யானைகளில்‌ 
ஒவ்வொன்றை பு பத்துப்‌ பத்துப்‌ பாணககளாலும்‌ ஆறுஆறு 
பாணங்களாலுட எட்மடெட்பெ பாணங்களாலவும விரைவாக அடி கீ 
தான்‌. மேசங்களால்‌ சூரியன்‌ மூடபபடுவதுபோல யானைகளால்‌ 
நனகு மூடப்டடுனெறு ௮௫௧2 இருஷடதயும்னனைப்‌ பாண்டவர்‌ 
களும்‌ பாஞசாலாகளும ஸிமமகாதஞ செய்துகொண்டு விற்களைக்‌ 
கையில்‌ கொண்டவர்களாக நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழந்து 
கொண்டராகள்‌. வீரர்களான நகுலனும்‌ ஸஹ? தவனும்‌ இரெள 
பதிகுமாரர்களூம்‌ ப்ரபதரகர்களும ஸாதீயகியும்‌ சிகண்டியும 
வீரியமுனள சேகிதானனும்‌, நானும்‌ கையுறையும்‌ ஒலிக்கச்‌ 
சூரர்களுக்குரிய தாளங்களுடன்‌ வீர நாக தனஞ்செயதுகெொண்டு 
மேகங்கள்‌ மலைகளின்மீது ஜலத்ைப்‌ பொழிவது போல, அக்கு 

1 ௩௪ 


௨௬௬ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


யானைகளினமிது (பாணங்களை) நாற்புறஙகளவிலும்‌ பொழி தனா. 
மிலேசீசர்களாலை தரணடப்பட்டு மிகக கோபங்கொண்ட அக்கு 
யானை கள மனிதர்ககாயுமஞூஇரைகவாயம ரதுங்களையும்‌ துதிக்கை 
கொம்புகளால பிடித்து இழு க துத்தளனனிக கால்களால்‌ துகைகு 
தன; நுனிகளசலே பிளந்து கூகக எறிந்தன. கொம்பு ரில சக 
கக்கொணடிருககிலாற மறறவை மிஃக பயஙுகரமாகக்‌ கீழே 
விழமுந்கன. எதிரில்‌ கிறகினற அங்கனுடைய யானையை ஸாத்‌ 
யகி உகரவேகத்துடன கூடின நாராசத தினால்‌ பிளமது மாம 
ஸ்தானங்களில்‌ அடித தான. அவள, யானையினினறு மேல்‌ 
எழும்பித்‌ தாவபபோகினறவனும எதிம்யினுடைய ஆயுதப்‌ 
பரெயோககக’ை வுசபபஇனுல்‌ காபபாற்றப்பட்டிருக் கிற சரீர 
மூன்ளவனுமான அரத அககனுடைய மார்பை நாராரதீதால்‌ 
அடத கான. அவன (= அங்கன) பூம்‌ மீல்‌ வ்‌ பழக்‌ லா, எதிகுது 
வருகனம்புணட்ரனுடைமநடக கன பாவ தமபொோனற மானையை 

ஸுக வன கூரமையான முனையும்‌. ன்னு அமபுளைசல 
அடிக தான்‌. அவன, அர்த யானே பொடியை இழககதகாக 
வும்‌ பாகர இருது தாரம்‌ கவனதையும அவ லையும்‌ 
உயிரையும்‌ இழு தாகம்‌ செய்து விடடு, மறுபடியும அகஙகனை 
ஏஇர்ககான, ஸு தேவனை த தடுத்து நகுலன யமதகணடம்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கினற மூன்று நாரசககளால அங்கனையும நாற 
அம்புகளால்‌ அந்த யானையையும அடிக தான. அங்கன ஈதுலன 
மீது சூரிய கிரணமபோன்ற நாரறறேட்டுகி கோமரங்களாப பிர 
யோகிககான. அடத நகுலன வெைவெொனமறையும மும்மூன்று த 
துண்டாமஃகினுன, பசணமடுி குமாரன்‌ அவன அவவாறே 
அச்சி சுர பாண தகிினுல்‌ அவனுடய தலையை அறுகு 
தான. அம்ப மில சசனா கொல்லபபடடு அது யானையுடனே 
விழும்‌ கான. பிறகு, யானையைபபமழகுவ இல்‌ ஸமர்‌ க தனான அங்க 
புக திரன்‌ கொல்லப்படவே, அஙகசேகேசதக்து மஹாமாக திராகள 
கோபங்கொண்டு நலா அடிக்க விரும்பி விரைபவாகளாகி 
அசைகனற கொடிககணாயுடையவைகளும அழ கய முகங்களை 
யுடையவைகநதநைம ஸ்வாணமயமான முதுகில்‌ கட்டியிருக்கிற 
கோல்‌ கவசங்கள இவைகரேயுடையவைகளும கனகு விளங்கு 
இன்ற மலைகள போன்றவைகளுமான மானகளோடு நகுலனை 
எ தாக தார்கள. மேகலர்களும உதக்கலர்களும்‌ சகலிஙகாகளும 
கிஷதாகளும்‌ தாமரலிப ககர்கஞம்‌ (ககுலனை க்‌) கொல்லக்‌ கருதி 
அம்பு மழைககளாயும்‌ தகதோமர மழைவையும்‌ பொழிம்தராகள. 
மேகங்களால்‌ மூடப்படுகின்ற. சந்திுரனணபபோல அக்க விரர்க 
சாரல்‌ மூடப்படுகின்ற நகருலஉாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 


காண பாவம்‌ ௨௭௬௭௭௪ 


களும்‌ ஸாத்யகர்களும்‌ மிக்க பரபாப்புள்ளவாகளாக நானகு 
பக்கத்திவலும சூழ்ந்துகொண்டனர்‌. பிறகு, அம்பு மழைகளையும்‌ 
ஆமிரமாமிரமாகத்‌ கதோமரஙகளையும பிரயோகிகனைற திகா 
களுக்கு யாணைகளோடு அவ்விதமான யுதிதமமகொம்கதது. அக்கு 
வீராகளால்‌ பொன்னலங்காரமுளள ஈாராசங்களால்‌ கனறுக 
அடிக்கப்பட்ட யானைகளுடைய மீதீதுகஙகள வெடிதி தன; மாம 
ஸ்தானநஙகள வெடிச்‌ தன; நகங்கள்‌ சிதுதின; பறகன உடைம்‌ 
தன. ஸஹ தவன நல்ல மூனையுள்ள அணபததுமானகு காரா 
சங்களால்‌ அந்த யானைகளுள எட்டுப பெரிய யாணைகனைப பாகர்‌ 
களோடுகூடவே ழே தளவினை, குல தகை ஆன தப்படுத து 
இனறவனான நகுலன்‌ சிறந்த யுதிதகதிகளாுடன முயறசியினால 
உத தமமான வில்லை வளைத்து காராசங்களால்‌ யானைகளை அடிக 
கான. பிறகு, இருஷடதயுமனனும ஸாதயகியும இரெளபத 
பு.கதராசளம பிரபதரகர்களும்‌ சிகண்டியம சரமாரிகளால்‌ பெரிய 


யாண கக நனைகுதாராகள்‌. பாண்டவ சேனையிலுளன யுகுது 
வீரர்களாஇற மெகககளால்‌ பரணங்களாக்றெ மழைகளால்‌ 


அடிக்கபபட்ட சத்‌ துருககளுடைய யானைகளாகிற மலைகள்‌ வஜர 
வருஷஙகளால்‌ மலைகள விழுவதுபோல்‌ விழுக்கன. பாண்ட 
வாகளுடைய அமத ரதிகாரேஷடாகள, இவவாறாக உமழுடைய 
யானை களைக கொனறு, கரையை உடை ததுக கொணடு பெருகு 
இனற நதியைப்பேோனற சேனையினமீது விரைவாக அமபுகளைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. பாணடுபுதிதிரனுடைய லைனிகர்கள்‌ உமமு 
டைய அதச்‌ சேனையைக்‌ கலக்கிக்‌ கொக களிக்குமபடி, செயது 
மறுபடியும கர்ணனை எதிர்த்துச்‌ சென்றாகள, 


அறுபத்தோராவது அந்தியாயம்‌ 


(கெளரவர்கள்‌ புதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்க முயல்வதை மாதவர்‌ அர்ஜுன 
னுக்குக்‌ கூறியது.) 


பெரி துமரத்தவெள்ளத் துடன்‌ கூடியதுமான யுத்தமானது 
அக்க வீரர்களுகீ்குள கடக்குமயோது, பலவாறு ரக்கக இனால்‌ 
நனைக்கபபட்ட பூமியானது மிகவும்‌ விளங்கியது. பிறகு, புழுதி 
அடஙகவவே, நானகு பகீககுகிலும பிரகாசரமுணடாயிற று. 
இந்தச்‌ சமயத தில்‌, வாஸுகஜேவர்‌, குக்கு புத திரராும்‌ தாம 
ராஜருமான யுதிஷடிரரைக்‌ காண்பித த, அாஜஅனணனணைப பார்க து 
வசனிக்கலானார்‌. 


௫௮ ஸ்ர மஹா பாரதம்‌ 


பாண்டவ ! இதோ உன்னுடைய பிதாகான்‌ யுதிஷ்டிரா 
மஹாபல்சாலிகளும கொல்லக்‌ கருதினவர்களும பெய வில்லைக்‌ 
கையிற்‌ பிடிக்கவர்கஷமான தார்ததராஷ்டிராகனாலே சீக்கிர 
மாகப்‌ பின்தொடரபபடுகிறார்‌. பார்க! பாஞசாலர்எளூம்‌ சைத 
தியர்களும்‌ மாகஸயார்களஞும்‌ மழாகமாரவானா பயபழுிஊடிரரைப 
பாதுகாகக எணணி அதிக வேகமுளளவாகளாக அவரைக்‌ 
கூடவே கொடாகினருர்கள்‌, பாசகக ! உல முழமைக்கும 
அரசனும பலசாலியும கவசமபூண்டவனுமான இந்தக்‌ துரியோ 
தனன, புருஷ ரேஷடரான தர்மபகதிரரைக்‌ கொல்லக்‌ கருது 
ஹஸாபபஙகள்‌ போலி த இண்டுகினறவர்களும எல்லா ஆயு தக களி 
லும சமாததாகளும ஸீமமகாதஙகளை வெளியிடுகினறவர்களும்‌ 
சங்கங்களை முழககுகினறவர்கறும கிறந்த பலமுள்ளவர்கனாம்‌ 
பெரிய வில்லை உடையவாகளும விறகளை உகறுகினறவர்களு 
மான பிராதாக்களோடுகூட யானைபபடையுடன ய இஷடிர ராஜ 
சைப பினததொடருகிறான. தஅஃயோதனனைச்‌ சேர்ந்த இந்த யானை 
களும குதிரைகளும ரதங்களும்‌ காலா ட களுூம, யார காகள உத கம 
மான இரத இன ததை விருமபுவதுபோல யுதிஜடிாரைப்‌ பிடிக்க 
விருமபிசீ செல்லுனறார்கள. அமிர்ததுகைக கவரக்‌ கருதிம 
அஸுரர்கள யுதீஆதீதில்‌ இம்‌ இரனானும அக்னியினாலும அடுககப 
பட்டதுபோல ஸாகயகியினானும பிமனானும தடுக்கப்பட்டு (இந்த 
ஸணைனிகர்கள்‌) மீண்டும கினறுவிட்டார்கள்‌? பார்‌. கார்காலித 
தில்‌ மீர்ப பெருக்குககள சமுத திரதிதை யடைவதுபோல, இமத 
மகார தாகள அனேலகாகளாமிருபப தனல மறுபடியும்‌ தர்மபகு இர 
ரைக்‌ குறிக துச செல்லு னறுர்கள்‌. இுரியோதனனுடைய 
வசதீகை அடைந்திருககனறு குக்துபுகுஇுரரான யுதிஜடிரரை 
மிருத்யுவின்‌ வாயை அடைக்‌ தவரெனனறும அகனிமில ஹோமம்‌ 
பண்ணப்பட்ட வரெனஹறும எணனுகிறேன. பாண்டவ ! தார்க்கு 
ராஷடிரருடைய சேனையானது தக்கபடி எதிராக இருப்ப தால்‌, 
இந்தச்‌ சேனையினுடைய பாணங்களுக்கு இலக்கானால்‌ இந்திர 
னும்‌ விபெட மாட்டான்‌. வீரனும்‌ பாணசமூகங்களைச சீக்கிரமாகப 
பிரயோகிக்கனறவனும்‌ மிக்க கோபங்கொண்ட யமன போன்ற 
வனுமான துரியோதன னுடைய வேகககையக்ககடுல்‌ எவன்‌ 
சப்பான்‌? கர்ஜிக்கூற வீரனான அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ 
அரோண புதீதிரர்‌ கிருபர்‌ கர்ணன இவர்களுடைய பாண வேக 
மானது மலைகளையும சிகறும்படி செயயும்‌. யுதடிர ராஜர்‌ இப்‌ 
பொழுது கர்ணனால்‌ கொறகசசெய்யட்பட்டவராகக்‌ காணப்படு 
இருர்‌. சிறந்த பலமுளளவனும்‌ ஹஸ்தலாகவமுளனனவனும 
சமர்த்தனும்யுதகததில்‌ சாமர் ச இயமடையவனுமான கர்ணன்‌ 


காண பாலம்‌ உ ௬% 


சூராகஞம்‌ மகாபலசாலிகளுமான இருதரரஷடிரபு க்‌ இரர்களோடு 
சோந்து யுககதக்தில்‌ பாண்டவரரேஷடரைப பீடிககக்கூடிய 
வனாயிருக்கிறான. போர புிஏன்றவரும யுத்தத்தில்‌ புகழபபட்ட 
பல்‌ கதுடண கூடியவருமான அம்தப பார்தீதருககு இம்தத 
அரியோதனன முதலானவாகளாலும மற்றவர்களாலும்‌ 
கோல்வி உணடபெணணபபட்டிருக்றெது. பரதஸபாரேஷ்டரும 
பிரபுவுமான தர்மராஜர்‌ உபவாஎத தினால்‌ மிகவும்‌ இணை த்திருக்‌ 
கிறார்‌; பிராமமணருக்குமிய பெரறுமையில்‌ கிலைபெற நிருக்கிறா ர? 
க்ஷ க இரியருககுரிய கொடுமையில்‌ நிலைபெற திருககவில்லை. 
சக அுருக்களைத கபிக்கச்செயகனறவரும பாண்டு புக திரருமான 
இந்து யஇஷடிர ராஜர்‌ காணனுல்‌ எதுர்கைபபட்டுப பிராண 
ஸமசயககதை அஆஅடைந்துவிடடா. பார்தத !' கோபமுளளவ 
னும பகைஉர்களை அடககும்‌ இறமையுளள வனுமான பீமசேனன 
அடிக்கடி கர்ஜிக்கினறவர்களும மஹாசககங்களை ஊதுகினறவர்‌ 
களும யுக்தததில்‌ ஐயதக்துனுல பிரகாசிக்கினறவர்க ரமான 
கார்‌.த்தராஷடிரருடைய விமமகசாகதைப பொணுதீதுக்கோண 
டிருகு தலால்‌, மகாராஜரான யுதஇிவூடிரர்‌ பிழைக்கமாட்டாரேன அ 
எண்ணுகி32றன்‌. பரதர்களுள சறநதவளனே ! இரக்க கர்ணன, 
புரண்டு புத நிரனான யுதிலடிரனைக்‌ கொல்லுஙகள்‌ * எனறு 
மகாபலசாலிகளான தார்கிதராஷடிரர்களை ஏவுகிறுன. பார்தத ! 
மகார தாகள யுஇஷடிர ராஜரை ஸதூனணாகாணனென விற கந்தர்‌ 
வனத்‌ கேவதையாகக்கொணட அல இர சகூகததினனுட 
பாசபதாஸ இரத இனாலும கனகு மூடுகினறார்ளை?; கொடா தும 
செல்லுனெருாகள. 


அறுபத்திரண்டாாவது அத்தியாயம்‌ 


(மாதவர்‌ யுதிஷ்டிரருக்கு நேர்ந்த அவமானத்தை அர்ஜுனனுக்குக்‌ கூறி, 
கர்ணனது போரையும்‌ பீமனது போரையும்‌ காட்டியது) 

பாரத ! விரையவேண்டுமபோது விரைபவர்களும பலசாலி 
களும எல்லாச்‌ சஸதிரதாரிகளுளளுஞ சிறந்‌ தவர்களுமான பாரு 
சாலர்கள, பாண்டவர்களோடு பாதாளத்தில்‌ அமிழனெறவா 
போல்‌ இருக்கின்ற யுதிலடிரரைக கரையெறறிவிட எண்ணை 
இந்த யுதிஷடிரரைப பினகொடர்கலால இவா மிக்க துனப 
மூற்றிருக்கிருரசெனறும தாதககடைடாகு கெட்ட நிலைமைய 
அடைக்‌ இருக்கிறுாரென ணம கான்‌ எணணுகிறேன. பார்த்து! 
பிரபுவே ! நகுல ஸஹ? தவர்களும ஸாத்‌ தியகியும சிகண்டியும்‌ 
இருஷடதியுமனனும பீமஸைனனும சதா கனும பாஞ்சாலார்‌ 


௭௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


கம எல்லாச்‌ சைத்தியர்களும்‌ பார்‌ தீதுக கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுத யுதிவடிரராஜருடைய கொடியானது காணனுடைய 
பாணங்களால்‌ மூடப்பட்டுக காணப்படவில்லை. பாரத ! பாரா தத! 
இந்தக்‌ காணன, தாமரை ஓடையை ஒரு யானையானது காசஞ 
செய்வதுபோல யுத்தத்தில்‌ பாணடவர்களுடைய சேனையை 
அமபகளால்‌ நாசரு செயதுவிட்டான. பாணடுடந் தன! இகோ 
உனனைச்‌ சோந்த ரதிகாகள ஓடுகிரோகள்‌. பார்தத ! இரத 
மகார தாகளன ஒடும விதத்தைப பரா பார. பாரத ! இந்து யானை 
கள காணனால பாணஙகளரல்‌ அடிககப்படடுகு தனப தைத 
தகெரிவிக்கும ஒலிகளை வெளியிட்டுககொண்டு பத்துக்‌ திசை 
கனிலும ஒடுகினறன. பார்கக ! அளவு கடந்து வல்லமையுளள 
காணனாுலெயுத்தக தில்‌ ஒட்டபபடுகனற ரதகிகர்களுடைய கூட்ட 
மானது இகர நானகு பக்கக்திலும ஓடுனெறது. சிறந்த 
கொடியுடையவாகளுள சிறந்தவனே ! ரணகளகீதில்‌ ஆங்‌ 
காங்கு சளஞசமிக துககொணடிருககனெற காணனுடைய கேரி 
வ்ளள யானைக்கசீசை வடிவமான கொடியைப்‌ பார்‌. இந்த 
ரச? கபன நாூறறுகஎணக்காக அம்புகளை இறைத்துக்கொண் 
டம, உனனுடைய சேனைமை நாசமா செயதுகொண்டும பீமனை 
னுடைய ரகத்தை கோக விரைவாகச செல்லுகிறான. வீரனை 
கர்ணனால்‌ துரத்கபபடுகினற பாஞசாலர்சகள மக௱குமரவான 
இந்இரனாலே துரக தப்படுகின்ற அசுராகன போல இதோ ஓடு 
இன்னார்ளை. இஜேோ கர்ணன புக்கதக்தில்‌ பாருசாலர்களையும 
பாண்டவர்க்‌, யம வருரூசயர்கமாயும்‌ ஜயித்து உன நிமித்த 
மாக எல்லாத இக்குககனையும பார்ககறுனென்பது எனனுடைய 
எண்ணம. சிதகத வில்லை உகறிக்கொண்டிருக்கனற இந்தக்‌ 
காணன சத துருவை ஐயிக அத தேவர்களுடைய கூட்டஙகளால்‌ 
சூழபபட்ட இக திரனபோல அதிகமாகப்‌ பிரகாகிக்கிறான்‌. இகோ 
கெளரவர்கள யுதிதததில்‌ பாண்டவர்களையும ஸருஞசயர்களை 
யும்‌ நானகு பக்கத திலும பயமுறுதீதுகனறவர்களாடில்‌ கர்ண 
னுடைய பராக்ரம தலைக்‌ கணடு காஜிக்கின்றார்கள. (பகைவர்‌ 
களுடைய) கெளரவ தகை அழிபபவனே / இகோ ரா தயன 
மகாயுதகீதகதில்‌ பாணடவர்க’ளை எலலா விதத்தினாலும்‌ பய 
முத்தி எல்லாட போர்வீரர்களையும பார்த்து, 5 கெளரவர்களே 
எதிர்க கதோடுஙகள. உககளுககு மங்களம்‌. விரைவாக ஓடுங்கள்‌. 
யுதகீதததில ஸ்ருளுசயன்‌ ஒருவமுூவது உயிரோடு விடுபடா கபடி 
செய்யுங்கள்‌. நாவகளும முயற்சியுளளவர்களாகப்‌ பின்புற க்தல 
வருகிறோம்‌” எனறு சொல்லுகிறான. இந்துக்‌ கர்ணன்‌ இவவ ஈறு 
சொல்லிவிட்டுப்‌ பாணங்களை இழறைதக்துக்கொண்டு பின்புறத்‌ 


காண பாவம்‌ ௨௭ 


இல்‌ சென்றுவிட்டான்‌. பார்க்க ! சட்‌ நிரறால்‌ பிரசாரசிக்கினற 

உ தயபாவதமபோல யுதத்ததில்‌ வெவாணைக ௫ றை யோடு 
ud ப ௧ 2] . ஆம 

விளங்குகினறு கர்ணனைப்‌ பரா பாரத! தன எய்‌! இகோ 


காணன யுதீதுததில்‌ தரக்கிபபிடிக்பபடுகிாற ஆம்‌ சாக இியுள்ள 
தூறு கம்பிகளூளன த.ம பாண எதிர்க பெர து. மானா முடி 
யினமீதுள்ள குடையோடூகூடியஉனாக உன னைக எல டல கண்ணால்‌ 
பார்ககிறான. யுதீதததில்‌ சிறந்த முயழ்லெயெக்‌ எ உச கொணட 
(உன்னை) நிசசயமாக எ. இரகுகபபபேரலிருன. மிக “இள வப 
யுள்ளவனே ! மஹா யுத்தததில்‌ பெரிய வில்லை நடு. ப்வை செய 


கனறவனும அரவங்கள போனற. அம்பை சஎயபவுனுு உளன்‌ 


இம்‌தக கர்ணண்ப பாச. பமைவாகளை வாடடி கன்றே 
பாக்க ! இதோ ராேதேபன உன இடைய உரனரகீ கொடியை * 
கண்டு ௨ உன ஜு யூகி தகை விருமபிச தஇருமபிலிடடான, 
இரகக கரணன விடடிறபசசி கெருபபை பதிப்பது போல க 
தன நாசக திற்காக உனனை வத்து திக பன பா தாகளுக 
சிறந தவனே ! £திருதராஹடிர புத திரனான து?யோ கன்ன, 


தரமா கமாவரன புஅிவிடாரும்குகி வ மைத தவனும்‌ பகுத 
ரங்கக தில்‌ ஏகாககயாபிருடபவதனும்‌ ராதாபுததிானஇுமான கர்ணா 


லாயம, காணனைக குறித்து மிகக பரபரப்புளன மகாரதனான 

உனனையும, காரியம்‌ நிறைவேறின வான. தனையும்‌ பாாததுகஃ 
சகோபஙகொணடவனுகவம தகோப்படையூடன காணக்‌ காக்கக்‌ 
கரு இயவனாகவும நலல முயறயுளனஉனுகவும தஇிராுமபுகிரோன. 

ராத இயையும ராஜஜியதலையும உ ததமமான அகதனையும 

விருமபுனெற நீ துதடாதது பவான துரியோ கனண இவாகள 
அனை வரோடும முயற்யினால்‌ கொல்‌. பார்த இ! ஜேவாகர 
யுக்கத, தில்‌ தேவாசுராகள்‌ போலப்‌ பேரபுரியப்‌ போகின றவர்‌ 
களாம்‌ கைரியசாவிகளும பிரசிகதிபெ௪றவர்களுமான உங்களிரு. 
வருடைய யுத்தத்தில்‌ எல்லாக்‌ மெசளரவாகளும்‌ உனனுடைய 
பராக்கிரமத்தைப பாராக்கட்டும. பார்த்த ! பா தர்களுள சிறந்த 
வனே ! மிகக கோபமுனன வான உனனையும்‌ காணணையும கண்டு 
கோபமுளள வனான அந்தகக்‌ அரியோதனன மேலே செயயவேரை 
டிய காரியத்தை ௮றியயபோகிற இல்லை. பர தகரரஷ்ட ! குந்தி 
பு.கிஇர / தகுதியுளளவனான உனனையும காமாகுமாவான ய. இஷ 
டிரருக்குத்‌ இவைத்‌ தவனான கர்ணனையும பார்தது இசசமய த்‌ 
இற்கேற்றதும அருத்துச செய்யவேண்டியதுமான காரிய தகை த 
கெரிம்‌ தகொண்டு செய. யுகீதததில்‌ ற நீ த புகுதியைச்‌ 
செலுத்‌ இத்‌ கேர்ப படைகளைக காப்பவனான கர்ணனை எதிர்த்‌ 
அச்‌ செல்‌. ரதிகாகளுள சிறம்தவனே ! குக்திபூதிதி£ / வீரா! 


௨௭௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


யகது த்தில்‌ பலசாலிகளும குரூரமான தகஜசளள வர்களும்‌ 
முசஅியர்களுமான வேறு ஐந்நூறு ரதஇகச்சளும ஜயாயிரம யானை 
கறம பஇஞமிரம குதிரைகளும லம காலாட்களூம அடஙன 
இரதப பெரும படையான து ஒன்னுசேர்ககு அக யொகயம பாது 
ஈாக்கபபட்டுத து ராண புததிரரை மூனனிட்டுக்கொண்டு 
யுக்தத்தில்‌ உனனை எதிாதது வருகனறது. இச சேனையைச 
சிககிரமாக ஈநாசஞு செய, வலிமை பொருக்குயதும்‌ உலகத்தில்‌ 
பிரசித்திபெற்றதுமான இந்தக்‌ கோப படையை காசஞ்செயது 
சிறந்த வில்லாளியான ஸூகுபுத்தரனிடததில உன பெளரு 
ஷத்தை நீயே காட்டுவாயாக. பரதுர்களுள சிறநதவனே ! 
சஉச்தமமான வேகத்தைக்‌ கைக்கொண்டு இவனை எதிர்த்துச்‌ 
செல்‌. இக்‌ கக்‌ கர்ணன மிகக கோபங்கொண்டவனாகப பாஞசாலர்‌ 
களை எதஇரத்துச்‌ செல்லுகறான. பகைவாகரே வ௱ட்டுபவனே ! 
இருஷடதயுமன டைய ரகத்‌. றகு நேராக இவனுடைய கொடி 
யைக்‌ காண்கிறேன்‌. இவன பாஞசாலர்களை நன்கு எஇாககப 
2பாகிருனெனனு நினைக்கிறேன்‌. பரதர்கறுள உதுதமனே ! 
பாஈத்த ! உனககுப்‌ பிரியமான இதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தாம 
படுததிரரும அரசருமான ௮௧௧ யுதிஷ்டிரா ஷேமமுளள வராகவும்‌ 
ஒனளியுளளவராகலவுமாயிராுக்கிறுர்‌. பாரத ! மிக்க கோள வலியுளள 
வனான இக்க பீமன்‌ ஸருஞுசயர்களுடையசேனையினாலுமஸாகுயகி 
பினாுவும சூழபபட்டுப படைமுகத தில தஇிருமபிவிட்டான. கும்‌ 
புதிர்‌ ! பிமஸேனனாலும்‌ மஹாதீதுமாககளான பாஞசாலர்கள௱ 
அம கூாமையான அபபுகளா3லை யுதிதததில்‌ இத்தக கெளரவர்‌ 
கள கொலலபபழுகிறாாகள. இரமியொதன னுடைய சேனையான து 
பீம ஸெனனுடைய வேகத்தினால்‌ பழ்பல அம்புகளால்‌ அக்கட 
பட்டு யுதிகுத்தினின்னறு புற ககாட்டி ஓடிவிட்ட து. பர கட்டிரேஷட! 
பார துசேனையான து பயிரழிந்த பூமிபோல இரஙகற்குமிய சகோறற 
முளன தும்‌ ரதீதுத்தால்‌ ஈனைகபைபடடதுமாயிற்று. கும்கிபு கதிர! 
யு தீது செயபவர்களுக்குகி தலைவனும்‌ சர்ப்பயபோலக கோபக 
கொண்டவனும இரும்பியிருபபவனுமான பீமசேனனைப பார்‌. 
அவனிடக்தினின்று பாரகு சேனயானது ஓடுகின்றது. அர்‌ 
ஜுன ! மஞசள்‌ நிறமுளளவைகளும சிவபபு நிறமுள்ளவைகளும 
கறுப்பு நிறமுன்ளவைகளும வெண்ணிறமுளளவைகளும நட்சத்‌ 
கிரயப்‌ பிரதுமைகளாலும்‌ சந்திரட பிரதிமைகளாலும சூரியய 
பிரதிமைகளாலும்‌ அலங்கரிககபபட்டவைகளுூமான கொடிகளும்‌ 
குடை களும இதோ சிதறச்‌ செயயபபடுகினறன. பொனமயமாயும்‌ 
அவள்விமயமாயும்‌ தேஜோமயமாயும்‌ வெவ்வேறு விதமாயுமிருக்‌ 
இனற கொடிகள்‌ எ இரில்‌ கள்ளப்படுகினறன. யானைகளும்‌ 


காண பாவம்‌ ௨௭௩ 


குதிரைகளும்‌ அலைக்கப்படுகின்றன. இந்த ரதிகர்கள்‌, பயந்து 
ஓடாத தன்மையுள்ள பாஞ்சாலர்களால்‌ பற்பல வர்ணமுள்ள 
பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு உயிரையிழக்து கேர்களினின று 
சாய்கின்றார்கள. தனஞாய ! வேகமுள்ளவர்களான பாஞ்சாலம்‌ 
கள்‌ கெளரவ சேனையிலுள்ள வீரர்களை இழந்த யானைகளையும்‌ 
குதிரை வீரர்கவில்லாத குதிரைகளையும்‌ ரஇகர்களில்லாத தங்‌ 
காயும்‌ நோக? நான்கு பக்கத இனின்றும விரைவாகச்‌ செல்லு 
கின்றார்கள்‌. பகைவர்களை அடக்குபவனே ! புருஷ ரேஷ்டர்கள்‌ 
பீமஸேனனனுடைய௰ய பலகை ஆதாரமாகக்கொண்டு உயிரில்‌ 
ஆசையைவிட்டு ஒருவரரலும அவமதிக்கமுூடிய த பகைவர்களு 
டைய படையை நனறாக அடிக்னெருர்கள. இகோ பாஞசாலர்கள்‌ 
கர்ஜிக்கின்றார்கள; சங்கஙகளை ஊதுூனெறுர்கள்‌; யுத்தத்தில்‌ 
பாணங்களால்‌ சத்துருக்களை அடிக துக்கொண்டு எதிர்த்துச்‌ 
செல்லுகினறாாகள. ஸ்வர்க்கத தினுடைய பெருமையைப்‌ பார்‌: 
பாஞ்சாலர்கள வல்லமையினால்‌ தார்‌ததராஷடிரர்களை காசஞ்‌ 
செய்துகொண்டு உக தமர்களான ரதிகர்களிடத்தில்‌ இகோ 
பிரவேசிககன்றாுர்கள்‌. அயதகமில்லாகவர்களும்‌ வீணாகசத 
அ௮ஸ திரங்கல்‌ உடையவர்களுமான இந்தப்‌ பாஞுசாலச்கள்‌ 
ஆயுதம்‌ பிடித்‌ திருப்பவர்களான பகைவர்களுடைய ஆயு தங்‌ 
கைப்‌ பிடுங்கி அவற்றின/லேயே இவர்களைக்‌ கொல்லுகின்றார்‌ 
கள; கர்ஜிக்கும்‌ காஜிக்கின்றார்கள்‌. பகைவர்களுடைய இந்தத்‌ 
தலைகளும்‌ கைகளும்‌ தள்ளப்படுனெறன. ரகங்களும்‌ யானைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ ீர்த்திசாலிகளான எல்லா வீரர்களும்‌ கீழே 
குளளப்படுகிறார்கள்‌. நானகு பக்ககஇலும்‌ ஆபதகை அடை 
விக்கபபட்ட இக்கக்‌ துரியோ கனனணச்‌ சேர்ந்த பெரும்படையா 
னது உயிரில்‌ ஆசையைவிட்ட மகாவில்லானிகளான பாஞசாலர்‌ 
களால்‌ நரன்ஞாுபக்கத திலும்‌ கழே கள்ளப்படுகின்றது. பிரபுவே! 
பகைவர்களை வாட்பெவனே ! ௪னேக தர்களும்‌ பராக்கிரமசாவி 
களும்‌ மகாவில்லாளிகளுமான கிருபர்‌ கர்ணன்‌ முதலானவர்கள்‌ 
பாஞ்சாலர்களை க தடுப்பதில்‌[முயலுகனெறுர்கள.] சத துருக்களை த 
தடிக்கச்‌ செயபவனே ! இருஷ்டதயும்னனை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்ட வீரர்கள்‌ இரும்பா தவாகளும்‌ பயந்தவர்களும்‌ ஆயிரம்‌ 
ஆயிரமாக இருப்பவர்களும்‌ பகைவர்களுமான அம்தத தார்த்த 
ராஷ்டிரர்களைக்‌ கொல்லுகின்றார்கள்‌. பரகமுரேஷ்டனான பீம 
ஸேனVன இரும்பினவுடனே, பற்பல விதமான எல்லா ர தங்களும்‌ 
அசியோதனனுடைய பெரும்‌ படையும்‌ பெரும்பான்மையாக 
நிறம்‌ மாறிய முூகங்களையுடையன வாயின. பீமனாலே நாராசன்‌ 
H ௩௫ | 


௨௪௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


களால்‌ பிளக்கப்பட்ட இம்‌த யானைகள்‌ இம்திரனுடைய வஜ்ரா 
யூகுக்இினால்‌ பிளக்கப்பட்ட மலைகளினுடைய இகரங்கள போலக்‌ 
ழே விழுனெறன; பார்‌. கணுக்கள்‌ படிந்துள்ள பீமஸேனனு 
டைய பாணங்களால்‌ அடிக்கபபடுகன்ற இம்கப்‌ பெரிய யானை 
கன தம படைகளை யே காசஞ செய்துகொண்டு ஓடுனைறன. பீம 
ணேனனிடதக்திலிருந்து உண்டான பயத்தினால்‌ பிடிக்கப்படுகன ற 
இந்தக்‌ கெளரவர்கள ஆயிரமாயிரமாக ரதங்களையும்‌ யானைகளை 
யும்‌ குஇரைகளையுமிழந்து ஓடுகினருர்கள. ஓடுனெற யானைகள 
குதிரைகள்‌ ரதங்கள காலாட்கள இவர்களுடைய சப்ததகையும 
கெளரவர்களை த்‌ துரத்துறெ பீமஸேனனுடைய சபததலையும்‌ 
கர்ஜிக்கன றவனுமயுதீதததில்‌ ஜமத தினால்‌ பிரகாசிபபவனும்‌ 
பாண்டுகக்கனனுமான பீமஸேனனுடைய கிம்மமாதததையும்‌ 
அடிக்கடி கான்‌ தெரிந்‌ துகொயணாகிறேன. இதோ நிஷா ததகேசா தி 
பதியானவன்‌ கோபங்கொண்டு கால தண்டதகைக சையில்‌ 
கொண்ட யமனபோல த கோமரங்களைப்‌ பிரயோகி த துக்கொண்டு 
உத்தமமான யானையோடு பீமனை எதிாரதகதுவருகிறான. காஜிக 
இன்ற அவனுடைய இரு கைகளும பீமஸேனனால்‌ அணுக்‌ கப்பட்டு 
விட்டன. யானையும வாள்போனற பத்து நாராசஙகளால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டது. அடிககும்‌ இறமையுள்ளவைகளும்‌, கறுத்த மைக்‌ 
குவியல்களைப்போல்‌ பிரகாசிப்பவைகளும்‌, யானை வீரர்களால்‌ 
வீற்திருககப்பட்டவைகளும சக திகளாலும கோமரங்களுடைய 
கூட்டங்களாலும பீமனைப்‌ பீடிக்னெறவைகளுமான வேறு சில 
யானைகள: இசோ மணுபடியும வருனெறன. பார்தத ! உனககு 
மூதித சகோதரனான பீம2ீஸேனனால்‌ யானையின்மீதுருக்கின்ற துவ 
ஜங்களுடன் கூடின நாற்பத்‌ கொனபது வைஜயக்‌்இகளும்‌ கூர்மை 
யுள்ள தகொண்ணுரறு பாணங்களால்‌ அறுக்கபபட்டுவிட்டன. 
ஒவ்வொரு யானையும பப்பதீது சாராசங்களால்‌ அடிககப்பட்டு 
விட்டது. இந்திரனுக்கு ஒபபானவனும பரதர்களுள இறக்தவ 
னுமான பீமஸேனன கோபங்கொண்டு யுக கத்திற்குக்‌ திரும்பின 
வுடனே கார்க்தராஷ்டிரர்களுடைய இந்தச சப்தம்‌ அவவா 
மூக கேட்கப்படவில்லை. அவவாறு ஒன்ணுசேர்ம்‌ இருக்கின்ற 
கார்ததராஷ்டிரனுடைய  மூனறு ! அகஷெளகிணி சேனைகள்‌ 
புருஷா சேஷடனும்‌ கோபங்கொண்டவனுமான பீமஸேனனால்‌ 
கடுக்கபபட்டுவிட்டன. அுர்பல மான கண்களையுடைய மனி கர்கள்‌ 
கடுப்பசகலை அடைக்திருக்கன்ற சூரியனை ப்‌ பார்க்கச்‌ சக்த 
யத்றவர்களாவதுபோல, அரசர்கள்‌ பாரத கணப்‌ பார்ப்பது ற்குச்‌ 
சக்‌ இயற்றவர்களானார்கள்‌. சிம்மத்துக்கு மற்ற மிருகங்கள்‌ 


ஆத பர்வம்‌ 31-௮ பக்கத்திற்‌ சாண்ச, 


கரண பாவம்‌ ௨௭டு 


நடுங்குவதுபோல இந்த வீரர்கள்‌ பீமனுடைய அம்புகளால்‌ 
பயமுறுக்கப்பட்டு யுத்தத்தில ஓரிடதீதிலாவது சுகத்தை 
அடையவில்லை. அத்‌ த ராஜதேயன, பயப்படும்‌ தன்மையுள்ள 
அக்கத்‌ அரியோதனனை விருத தியடையுமபடி செய்துகொண்டும 
மணாராஜனான அந்தத்‌ தார்க்கராஷ்டிரனைப பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ சேனையுடன்‌ கூடிய வனாகவும வில்லை எஈதியவனாகவூம்‌ 
வேகமுள்ளவனாகவம அநேக வீரர்களோடு அவனருகில்‌ செல்லு 
னெ்ரூன ” என்று கூறினார்‌. 

மிக்க புஜபலமுள்ள அர்ஜுனன்‌ வாஸுதேதேவரிடததி 
னின்று இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டும்‌ பீமஸேனனால்‌ செயயப்‌ 
பட்டதும்‌ ஒருவராலும செய்ய முடியாகதுமான அச்‌ செய்கை 
யைக்‌ கண்டும்‌ மிகும்‌ இருக்கின்ற அமேக ஸமைசபதகாகளுடைய 
கூட்டங்களை நாசஞசெய தான்‌. “பிரபுவே! பார்தி தனால்‌ கொல்லப்‌ 
படுகின்ற அம்த ஸம்சப்தகர்களுடைய கூட்டஙகள்‌ அப்பொழுது 
இந்திரனுக்கு அஇதஇியாயிருக்கும நிலமையை அடைந்து சோக 
முற்றவைகளாயின. பாண்டுகந்‌ தனன உத்தமமான வேகக்கைக்‌ 
கைபபறறிப பெருங்‌ காற்றானது மேகங்களை அழிபபதுபோல 
காராயணாகளையும்‌ கோபாலர்களையும்‌ காசஞ்‌ செயகதுன, பார 
கரே ! பயகதவர்களான அம்த வீரர்கள அந்தநத இடத்தி 
லேயே சிதற அடக்கப்பட்டார்கள. பிறகு, புருஷோத தமனான 
அர்ஜுனன வாட்டப்பட்டிருக்கிற அடத வீரர்களாக கொன்றான்‌ 
புருஷ்ர்பரேஷடனான அவன துரியோதனனுடைய சதுரங்க 
சேனையடன்‌ கூடின படையைக்‌ கணுக்கள படிர்துளன அம்புக 
ளால்‌ மறுபடியும கொன்றான்‌ ?” என்று கூறினான. 


அறுபத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌ 
( துவந்துவ யுத்தத்துக்காக அரசர்கள்‌ எதிர்த்ததும்‌, கர்ணன்‌ சிகண்டியை 
வென்றதும்‌, திருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ துச்சாஸனனுக்கும்‌ 
யுத்தமும்‌) 

இருதராஷ்டிரன்‌; ** ஸஞ்சம ! பீமஸேனனும பண்ட வனான 
யுதிஷ்டிரனும்‌ தஇரும்பிப்‌ பாண்டவர்களாலும்‌ ஸ்ருஞசயர்களா 
லும என்னுடைய சேனையும்‌ கொல்லப்பட்டுச்‌ சேனைக்‌ கூட்டமும்‌ 
அலறிக்கொண்டு அடிக்கடி ஓடின தால்‌ என்னுடைய சேனைக 
ளில்‌ மிகும்‌திருப்பவனை கான காணவில்லை அந்தோ ! கஷ்ட 
மான நிலைமையை நான்‌ அடைந்துவிட்டேன்‌. நான லீவிப்பதற 
குச்‌ சக்தியற்றவனாகிவிட்டேன்‌. ஸ௫ூத ! பின்வாங்காதவர்க 
சாரன என்‌ புத்‌.இரர்களுக்கு ஜயத்னை விரும்பின கான்‌ என்னு 


௨௭௭ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


டைய வீரர்கள கொல்லப்பட்டதைக கேட்டு எவவாறு ஜிவித 
இருபபேன ? இப்பொழுது அநேகவிதமான வார்திதையைச்‌ 
சொல்வ தினால்‌ யாது பயன? அவர்களுக்கு அதிஷஜடமானது 
முக்கியமாயிருக்கனற து. ஸஞுசய! எனனைச்‌ சேர்ந்தவர்கள 
எனன செய்தார்கள்‌ 2 அதனை எனககுச சொல்வாயாக” எனறு 
வினவ, ஸஞச௪யன்‌ சொலல்‌ தொடங்கினான்‌. 

“ அரசரே ! மிகக புஓபலமுள்ளவனான பீமனக கண்டு 
றந்த பிரசகாபழூளளவனான உம்முடைய குமாரன கோபத து 
னால்‌ சவத கண்களுடன பீமஸேனனை எதிர்ததுச்‌ செனறான. 
குந்து புத்திர ! நில; நில்‌; என பராக்ரெமதிதைப பார்‌. இப்‌ 
பொழுது உன்னை யமனுடைய வீட்டுக்கு அனுபபபபோகிறேன * 
என்‌ று சொல்லிககொண்டு பீமஸேனனிருக்கற அம்தவிடத திற 
குச்‌ சென்றான்‌. பலசாலியான கர்ணன பீமசேனனிடக தினின்று 
இருமபுகின்ற உமமுடைய சேனையைக கண்டு அதிக முயற்சி 
யோடு அதனை நிலைபெறுமபடி செய்தான்‌. நீண்ட கைகளை 
யுடையவனான காணன்‌ உமது புததினுடைய சேனையை நிலை 
கிறுக இ, யுத்தத்தில்‌ கெட்டம தக கொண்ட பாண்டவர்களை அப 
பொழுது எதிர்கதுச சேனறான. பாண்டவர்களைச்‌ சோந்த மகா 
ரதுர்கள யுதீதத்தில்‌ விறகளை அசைத்துக்கொண்மிெ பாணங்‌ 
களைப்‌ பிரயேரகிகதுக்கொண்டும்‌ ராதேயனை எதுிச்கிகாரகள. 
புத்குதிஇல்‌ ஜஐயக தினால்‌ விளங்கு றவர்களான பீமஸேன னும்‌ 
ஸாதகுயகியும்‌ சிகண்டியும்‌ ஜனமேஜயனும சிறந்த பலமுடைய 
வனான இருஷடகயமனனும்‌ எல்லா பிரபகு இரகாகஜறம புருஷ 
ஸாசேஷ்டர்களான பாஞ்சாலர்களும மிக்க கோபங்கொண்டவர்‌ 
களாக உம்முடைய படையை நானகு பககத்குலும எதிர்த்து 
வந்தார்கள. அரசரே ! அவவாறே, உமமுடைய போர்‌ வீரர்கள 
(பாண்டவ சேனையிலுள்ள) மஹாரதர்களைக்‌ கொலல விரும்பி, 
விரைவுடன்‌ பாண்டவமர்களுடைய சேனையை எதிர்த்துச்‌ சென்‌ 
றீர்கள்‌. ஆணமையிற்‌ சிறந்தவரே! ரதங்களாலும யானைகளா 
லும்‌ குதிரைகளனாலும்‌ வியாபிக்கபபடடும்‌ காலாடஃளாலும்‌ 
அவஜங்களாலும்‌ நிறைக்கப்பட்டுமிருக்கின்ற சேனையானது 
ஆஅந்சீசரியகர மான காட்கியுள்ளதாயிறறு. மஹாரா ஜோ! 
சிகண்டி காணனை எதிர்ததான. இிருஷ்டத்யும்னன பெருளு 
சேனையுடன்‌ உம்முடைய புத்திரனான துரியோ தன்னையும்‌ அசசா 
ஸன்னையம எதிர்துதான. ககுலன விருஷணஸேனனை எதிாத்தான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ சித நிரஸேனனை எதிர்த்தார்‌. மனனரே ! ௪கேவன 
மதீதததில்‌ உலூகனை எதிர்த்தான்‌. ஸாக்யகி சகுனியையும 
இிரெளபத புதிதிரர்கள கெளரவர்கையும எதிர்‌ ததார்கள்‌. யுத்‌ 


காண பாவம்‌ எள்‌ 


குத்தில்‌ மூயறசயுளளவரும்‌ மகாரகருமான துரோணபுத்துரச்‌ 
அர்ஜுனனை எதிர்த்தார்‌. இருபர்‌ மகாவில்லாளியான யுதாமன 
யுவையுத்தத்தில எ௫ர்த்தாா. பலசாலியான கிருதவச்மாஉக௧ 
மெனஜஸை எதாதக்தான. ஜயா ! மிக்க தோளவலியமைந த பீம 
சேனன குருகுலத்திலுதிக தவர்களும சேனையுடனகூடியவர்களூ 
மான உம்மு டைய புத்திராகளனவாகலாயம ஒருவனாகவே 
எதாரக தான்‌. மஹாராஜரே / பிறகு, பீவமரைக கொனறவனன 
சகண்டி பயமறறவன்போல சஞ்சரிக்னெறு காணனப பாணங்க 
ளால்‌ தடுததான்‌. பிறகு, கடுககபபட்ட காணன, கோபத்தினால்‌ 
உகுடுகள மிகத்‌ துடிக்க, சிகண்டியை மூனறு பாணங்களால்‌ 
இரண்டு புருவங்களுடைய மகதியிலுமடித தான. அந தபபாணங்‌ 
களைத்‌ தரித் துககொணடிருககினற அம்தச்‌ சகெணடி மூனறு 
கரங்களோடு கூடின வெளளிமலைபோல மிக விளங்கினான. 
ஸ௫தபுத திரை யுதிதத் தில்‌ ஈனருயடிக்கப்படட சிறந்‌ கவில்லா 
ளியான அந்தச்‌ சிகண்டி யுதீதததில்‌ கூர்மையுள்ள கொண்‌ 
ணுூஹறு பாணங்களால்‌ கர்ணனை அடிக தான ம்கார தனன கரணன, 
மூன று பாணங்களால்‌ அந்தச சிசண்டியினுடைய குதிரைகளை 
யும ஸாரதியையும கொனணு ஒரு க்ஷப்ரத இனால்‌ அவனுடைய 
கொடியையும்‌ நாசஞசெய்கான. பிறகு, பகைவாகளை வாட்டுப 
வனும மகாரதனுமான சிகண்டி மிகும்‌ த கோபங்கொண்டு 
குதிரைகள்‌ கொல்லபபட்ட அந்த ரதததினினறு தளளிக்‌ 
ஞூதித்துக்‌ கர்ணன்மீது ஒரு சக்தியைப பிரயோகிக் தான. பார 
குரே ! கர்ணன யுத்தத்தில்‌ அந்தச்‌ சக்தியை மூன்று பாணது 
களால்‌ துண்டாககப்‌ பிறகு கூர்மையுள்ள ஒனபது பரணங்க 
ளால்‌ சிகண்டியை அடித்‌ தான. புருஷஸாரேஷவடனான சிகண்டி 
மிகவும்‌ காயபபடுக தப்பட்டுக்‌ கர்ணனுடைய வில்லினினறு 
வெளிப்பட்டுவருகின்ற பாணஙகளை த தன்மீது தாகீகமலிருக்கும்‌ 
படி. செய்துகொண்டு அந்த யுதீதரங்கததிின அ விரைவாக 
ஓடினான்‌. மஹாராஜரே/ பிறகு, கர்ணன்‌, அதிகப்‌ பலமுள்ள 
காற்றானது பஞசுக்‌ குவியலை அடைந்து அழிப்பதுபோலப்‌ 
பாண்டவர்களுடைய படை வீரர்ககா£ காசஞ சேய தான்‌. மஹா 
ராஜரே ! உம்முடைய புதீதிரனாலே பீடிககபபட்ட இருஷ்டதுயும்‌ 
னன துச்சாஸனனை மூன்று பாணங்களால்‌ நஈடுமார்பில்‌ திருபபி 
அடித்தான்‌. பெரியவரே ! தச்சாஸனன பொன்மயமான புங்க 
முனள தும்‌ உட்படிம்‌ த கணுக்களுளளதுமான அக்தப்‌ பல்லி 
னாலே இருஷ்டத்யுமன னுடைய இடக்கைமை அடிததான. பார 
தரே / ரோஷமுள்ளவனான இருஷட தயும்ன னோ அடிக்கப்பட்டு 
மிக்க கோபமூண்டு தச்சாஸனனைக்‌ குறித்துச்‌ கொடிய ஓர்‌ 


ந 


௨௭௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


அமபைப பிரயோக க தான. அரசரே! இருஷடதயமனனால்‌ விடப்‌ 
பட்டுவருகன்ற மகாவேகமுனள்ள அர்த அமபை உமமுடைய 
புக்திரன மூன்று பாணஙகளால்‌ துணடாக்கினொான. பிறகு, ஸ்வா 
ணாலங்காரங்களுடன கூடின வேறு பதினாறு பல்லங்களாலே 
இிருஷடத்யுமனனை எ.இர்த்து இருகைகளிலும மார்பிலும அடி த 
தான்‌. ஜயா! பிறகு, அந்தப்‌ பாாஹதன கோபங்கொண்ட வனா 
மிக்க கூர்மையுள்ள ஒரு க்ஷஃ-ரப்ர த்‌ இனால்‌ வில்லை வெட்டி எறிக்‌ 
தான்‌. பிறகு, ஜனஙகன பெருங்கூச்சலிட்டார்கள. பிறகு உம 
முடைய புதீதிரன்‌, அட்டஹாஸஞ்‌ செய்து, வேடோரு வில்லை 
எடுத்து, திருஷடத்யுமனனைப்‌ பரண ஸமூகங்களால்‌ கானக 
பக்கத்திலும்‌ தடுத்தான்‌. மிக்க பலசாலியான உமமுடைய புக்தி 
ரனுடைய பராக்ரெமத்கைக கண்டு யுக்குக்தில்‌ யுதீத வீரா 
களும்‌ ஸித்தர்களும அவவாறே அபஸரஸாுகளும்‌ ஆசசரியம 
அ௮டைக்கார்கள. போர்‌ புரினெறவனும்‌ மகாபலிசாலியும்‌ அச்சா 
ஸனனால்‌ தடுக்கபபட்ட வனுமான தஇிருஷட தீயுமனனேச்‌ சிங்ககு 
இனால்‌ தடுக்கப்பட்ட பெரிய யானை யைபபோலக்‌ கண்டோம்‌. 


அறுபத்துநான்‌௧'வநு அத்தியாயம்‌ 
(ஸங்குல யுத்தம்‌) 

பிநகு, கேரகளையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைககாயுமுடைய 
வர்களான பாஞசாலர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ 
சேபைதியான இருஷ்டதகயமனனைப பாதுகாக்க எண்ணி உம 
முடைய புத்திரனை த்‌ தடுத்தார்கள்‌. பகைவர்களை வாட்டுபவரே! 
பிறகு; அக்கால தீதில்‌, உம்மைச்‌ சோந்து வீரர்களுக்குக்‌ கோர 
மும்‌ மிக்க பயங்கரமுமான யுத்தமானது பகைவர்களோடு நடக்‌ 
கத்‌ கொடஙகியது, ககுலன, பிதாவினுடைய பக்கத்தில்‌ நிற்‌ 
இனற விருஜஷஸேனனை ஐந்து பாணங்களால்‌ அடித்து வேறு 
மூன்‌ அ பாணங்களாலும்‌ அடத தான. பிறகு, சூரனான விருஷ 
ஸனன கிரிககனெறவன பொல்‌ இருந்துகொண்டு மிக்க கூர்மை 
யுள்ள நாராசத தால்‌ ஈகுலனணை மார்பில அதிகமாக அடித்தான்‌. 
பகைவர்களை அழிப்பவரே ! பலசாலியான பகைவனால்‌ நனறாக 
அடிக்கபபட்ட அமத நகுலன சத தருவை இருபது பாணத்தி 
னால்‌ அக ௮, அவனுடைய சாரதியையும்‌ எழு பாணங்களால்‌ 
அடிகீ கான. பிறகு, புருஷஸூுறரேஷடர்களான அவ்விருவரும்‌ 
ஆயிரம பாணங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மூடினார்கள்‌. உம 
மூடைய சேனையானது கொறுக்கப்பட்டது. அரசரே ! அந்த 
ஸூ புத்திரன்‌ கெளரவர்களுடைய சேனை விரைவாக ஓடுவ 

ர்‌ 


காண பாவம்‌ ௨௭௯ 


தைக்‌ கண்டு பின்தொடர்ந்து பலாக்காரக் இனால்‌ இருப்பினான. 
வேந்தரே ! இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ கஷ்டமான யுத்தமானது நடக்‌ 
குது, பிறகு, சேனை திருமபினவுடனே, நகுலன கெளரவர்களைக்‌ 
குறித்துச்‌ செனறான்‌. ஜயா! கர்ணபுத்திரனோ யுத்தத்தில்‌ 
நகுலனை விட்டுவிட்டு விரைபவனாட ராதேதேயனுடைய சேனையை 
ரக்திதுதான. பெரியவரே !.ய.ச.௪௧இல்‌ கோபங்கொண்ட உலா 
கனோ கோபஙகொண்ட ஸஹ தேவனாலே யுததமுனையில்‌ ௮கேக 
அமபுகளால்‌ அகடுக்கப்பட்டான்‌. சிறந்த பிர தாபமுள்‌ எள வனான 
ஸஹ கவன அவனுடைய நான்கு குதிரைகளையுக கொன்று 
சார தஇியையும்‌ யமனுடைய வீட்டிற்கனுப்பினான. மன்ன ர]1 
பிதாவுக்கு அனந்தகதை உண்டுபண்ணுகினற உலூகனோ, 
பிறகு வாகன த தனின்று கீழ குதிததுத தஇரிகாசு தர்களுடைய 
படையைக்‌ குறித்து விரைவாகச்‌ செனறான ஸாதயகி கூர்மை 
யுள்ள இருபது பாணங்களால்‌ சகுனியை அடிததச சிரித்துக்‌ 
கொண்டே ஒரு பல்லத்தினால்‌ அவனுடைய அவலத்தை 
வெட்டி எறிந்தான்‌. அரசரே ! பிரகாபசாலியான சகுனியத தக 
இல்‌ கோபங்கொண்டு அந்த சாத்யகியினுடைய கவசத்தைப்‌ 
பிளந்து மீண்டும்‌ பொன்மயமான அவஜதலையும்‌ அறுகு தான. 
மகாராஜரே ! அவ்வாறே சாததியகி கூர்மையுளள பாணங்க 
ளால்‌ _அுந்‌ தச்‌ சகுனியைத்‌ இருபபியடி கீது, சாரதியையும்‌ மூன்று 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, வீரைபவனான சாத்யகி 
அந்தச்‌ சகுனியினுடைய சூதிரைகளைாயும பாணங்களால்‌ யமன 
வீட்மையடைவித தான. பரகர்களுள சிறந்தவரே ! பிறகு, 
சகுனி விரைவுடன்‌ குதிகது மகாத்மாவான உலாகனுடைய 
ரதத்தில்‌ விரைவாக ஏறிக்கொண்டான. அந்தச்‌ சகுணி, பிறகு, 
யுத்தஞ்‌ செய்கின்ற சாதயகியினிடகதினின்று விரைவாக 
வேறிட த்திற்குச்‌ சென்றுவிட்டான. அரசரே! சாத்யகியோ 
யுத்தத்தில்‌ உமமுடைய படையை கொக்கி வேகத்‌ துடன்‌ எதிர 
துச்‌ சென்றான. பிறகு, சேனையானது அடிக்கப்பட்டது. வேக்‌ 
தரே 1 ஸாதியகியினுடைய பாணங்களால்‌ ஈகனரறாக மூடப்பட்ட 
உம்முடைய சேனைகள்‌ விரைவாகப்‌ பத்துத்‌ இக்குக்கையு மடைநீ 
தன; உயிரையிழந்‌ தவையோல விழுந்தன. உமமுகைய குமார 
னான துரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமசேனனைக்‌ தடுக தான. 
பீமன்‌ லோகேசுவரனான அஅக்குகு துரியோ கனனை ஒரு முகூர்‌ இ 
தத்தில்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரஇயையும்‌ ரதத்தையும்‌ துவஜதீ 
ைதயூம்‌ இழக்‌ தவனாகச்‌ செய்தான்‌. அச்சமயத்தில்‌ அக்குச்‌ 
செய்கையினால்‌ ஜனங்கள்‌ ஸம்தகோஷமடைக் தார்கள்‌. பிறகு, பீம 
ஸேனனிடத்திலிரும்து உண்டான பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
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அந்தத்‌ துரியோதனராஜன்‌ அந்த யுதீதரங்க த்தைவிட்டு வில்‌ 
சென்றுவிட்டான்‌. பிறகு, கெளரவ சனை முழுவதும்‌ மீற 
சேன னுக்கருலில்‌ விரைவாகச்‌ சென்றது. அந்த யுதீிதரங்கதுதில்‌ 
பீமசேனனைக்‌ கொல்ல விரும்பின வீரர்களுடைய பெரிய சப்தம 
உண்டாயிறறு. யுதாமன்யு கிருபரை அடித்து அவருடைய 
வில்லை விரைவாக வெட்டினான்‌. சஸ்‌ திரகாரிகளுள்‌ உத கமரான 
இருபர்‌, பிறகு, வேறு வில்லைக்‌ கையிலெடுத்து யுதாமனயுவினு 
டைய கொடியையும்‌ சாரதியையும குடையையும்‌ பூமியில்‌ களளி 
ஞர்‌. பிறகு மஹாரதனான யுதாமனயு ரதத காடேயே விலகி 
வேநறிடச்திற்குச்‌ சென்னுவிட்டான. உககமெள ஜஸான வன 
பயங்கரணும்‌ பயங்கரமான பராக்கிரமமள்ளவனுமான கிருத 
வாமாவை மேகமானது மழையினால்‌ மலையை கமூடுவதுபோல 
விரைவாக மூடினன. பலைவாகளை வாட்டுபவரே! மிகப பெரிதும்‌ 
கொடி துமான அப்படிப்பட்ட யுததம நடந்தது. அரசரே ! அவ 
வி தமான யுதீதம்‌ எனனால்‌ முன பார்க்கப்பட்ட இல்லை. அரசரே ! 
பிறது, கிருதவாமா யுத்தத்தில்‌ உகச்தமெளஜஸை விரைவாக 
மாரபில்டத்துத கேர்‌ நடுவில்‌ உட்காரும்படிசெய்‌ துவிட்டான்‌. 
ஈஇகர்களூள்‌ சிறந்தவனான அக்கு உதுதமெளஜஸை சாரதி 
யானவன்‌ ரததீிதோடு போர்க்கள ததைவிட்டு வேறிட தீதிற்குக்‌ 
கொண்டுபோனான்‌. வேந்தரே! பிறகு, கஇருகவர்மா பாண்டவ 
சேனையை எதிர்த்துச்‌ சென சேன்‌. அச்சாஸனனும்‌ சகுனியும்‌ 
பரிய யானைப்‌ படையோடு பாண்டவளைச்‌ சூழரந்‌ துகொணடு 
கூ கிரகங்களென்கிற பாணங்களால்‌ கான்கு பக்கங்களிலும 
அடிதீதார்கள்‌. பிறகு, பீமன்‌ கோபமுள்ளவனான துரியோதனனை 
அமேக அம்புகளால்‌ புறங்காட்டி ஓடும்படி யடி த்து வேகத்துடன்‌ 
யாண ப்படைக்கு அருகில்‌ சென்றான. விருகோதரன்‌ விரைவாக 
எதிரில்‌ வருகின்ற அக்கு யானைப்‌ படையைக்‌ கண்டவுடனே, 
மிகக கோபங்கொண்டு இவ்யாஸ்‌இரதைதப பிரயோகஞ்‌ செய 
கான. இந்திரன்‌ வஜராய அதீ இனால்‌ அசார்களை அடிப்பதுபேரல 
பானைகளாலே யானைகளை அடிக தான. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ யாணை 
கணைக்‌ கொல்லுனெற விருகோதரன விட்டல்‌ பூச்சிகளால்‌ 
மரதத மூடுவதுபோலப பாண சமூகங்களரல்‌ ஆகாயதைகை 
மூடினான்‌. பிறகு, பீமன்‌ ஆயிரக்கணக்காக ஒன்றுகூடியிருக்‌ 
கின்ற யானைக்‌ கூட்டஙககாக்‌ காற்றானது மேகக்கூட்டங்கள்‌ை 
காசஞ்செய்வதபோல வேகத்துடன்‌ காசஞ்செய்தான்‌. பொன்னா 
ஸாகிய விரிப்புக்களாலும்‌ ர.த்ன சகூகங்களாலும்‌ மூடப்பட்ட யானை 
கள்‌ யுததரங்கததில்‌ மின்னல்களுடன்கூடின மேகங்கள்போல 
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அதிகமாக விளங்கின. மன்னரே ! பிமனாலே கொல்லப்படுகன்ற 
அடத யானைகள்‌ விரைவாக ஓடின. சில யானைகள்‌ மார்பு 
பிளக்கப்பட்டவைகளாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. கிழே விழுந்தவை 
களும்‌ விழுகின்‌ றவைகளும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ கற அடிக்கப்பட்ட மலை போன்‌ றவைகளுமான யானை 
களால்‌ அச்சமயத்தில்‌ யுத்த பூமி விளங்கியது. பிரகாசிக்கின்ற 
வர்களும்‌ சிறந்த இரத்தினங்களை அணிந்தவர்களும்‌ கீழே விழுக்‌ 
திருக்கின்‌ றவர்களு॥ புண்ணீயம்‌ குறைந்ததினால்‌ வீழுக்கிருக்கின ற 
கிரஹங்கள்‌ போன்றவர்களுமான யானை வீரர்களாலே பூமி 
விளங்கியது. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனுடைய அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டே கபோலமுடைக்தும்‌ மத்தகம்‌ பிளந்தும்‌ அவ்வாறே 
அதிக்கை யறுந்துமிருககனெற யானைகள்‌ நாரறுதுூறாக ஓடின. 
பாரவதம்‌ போன்ற சில யானைகள்‌ ரத்தத்தைக்‌ வக்கிக்கொண்டும்‌ 
பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்டட்டும்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட அங்கங்‌ 
களோடு கூடியவைகளாகித்‌ தாதுக்களால்‌ பற்பல நிறத்துடன்‌ 
கூடின மலைகள்‌ போல ஓடின. மஹா ஸரப்பங்களுக்கொப்பானவை 
களும்‌ சந்தன ச்தினலும்‌ அகிற்‌ சாந்தஇனாலும்‌ பூசப்பட்டவை 
களும்‌ வில்லீணின று அம்புகளை விடுப்பவைகளுமான பீமஸேனனு 
டைய இரு கைகளையும்‌ கண்டேன்‌. அந்தப்‌ ரீமணேனனுடைய 
இடிமுழக்கத்துக்கு ஓப்பான நாணொலியையும்‌ தலத்வனியையும்‌ 
கேட்டு யானைகள்‌ பயத்தினால்‌ மலஜலங்களை ப்‌ பெருகலிக்கொண்டு 
அதிகமாக ஓடின. அரசரே ! ஒருவனாயிருப்பவனும்‌ புத்திமானு 
மான பீமஸேனனுடைய அந்தச்‌ செய்கையான து (பிரளயகாலத்‌ 
தில்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஸம்ஹரிக்கின்ற ருத்திரருடைய 
செய்கைபோல்‌ விளங்கியது. 


அறுபத்தைந்தாவது அத்தியரயம 
(ஸங்குல யுத்தம்‌) 

ரறகு, வெண்மையான குதிரைகளோடு கூடியதும்‌ மாரா 
யணரால நடத்தப்படுவதுமான உத்தமமான ரதத்தில்‌ வீற்திருக்‌ 
இன்ற அர்ஜுனன்‌ மிகுந்த காந்தியை உடையவனானான்‌. அரசர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரே / விஜயன்‌, அதிகமான யுத்த முயற்சியுள்ள 
குதிரைகளுடன்‌ கூடின உம்முடைய அந்தச்‌ சேனையை யுத்தத்‌ 
இல்‌ காற்று பெருங்கடலைக்‌ கலக்குவதுபோலக்‌ கலக்கினான. 
பபவேதவாஹனன்‌ அஜாக்கிரதையாயிருக்கும்போது உம்முடைய 
குமாரனான அரியோதனன்‌ கோபமூண்டவனாகவும பாதிச்‌ 
சேனையினால்‌ கூழப்பட்டவனாகவும்‌ விரைவாக எ.இரதீலுச்‌ சென்று, 

14 ௩௭ 


௨௮௨ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌ 


கோபங்கொண்டு வருகின்ற யுதிஷ்டிரரை காற்புறத்திலும்‌ 
குழக்தகொண்டான்‌; பிறகு, எழுபத்து மூன்‌ க்ஷாரப்ரங்களால்‌ 
அவரை அடித்தான்‌. குட்‌ புத்திரரான யுதிஷ்டிரா அச்சமயத்‌ 
இல்‌ அதிகக்‌ கோபங்கொண்டார்‌. அவர்‌ உம்முடைய புத்திரன்‌ 
மீது பூப்பது பல்லங்களை விரைவாகம்‌ பிரயோகத்தாா பிறகு, 
கென்ரவர்கள்‌ யதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்க எண்ணி ஓடினார்க௯. 
பகைவர்களுடைய கெட்ட எண்ணத்தை அறிந்து மஹாரதர்கள்‌ 
ஓன்றுகூடிக்‌ குந்தி புத்திரரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பாதுகாச்க 
எண்ணி அவரை வந்தடைக்கார்கள்‌. யுதிஷ்டிரா சித்ரஸேனன்‌ 
மீது சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்‌. சித்ரஸேனனோ மிக்க கோபங்‌ 
கொண்டு குந்தி புத்திரரைத்‌ தடுத்தான்‌. அந்தத்‌ தர்மராஜா 
சித்ரஸேனனை ஓரு முகூர்த்தத்தில்‌ புதங்காட்டி ஓடும்படி செய்து 
உம்முடைய படையை நான்கு பக்கத்திலும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்‌ 
கால்‌ அடிக்கார்‌. பஜபலமூள்ளவரே! துரியோதனனை முதன்மை 
யாகக்‌ கொண்ட உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்க 
எண்ணங்கொண்டு எல்லாச்‌ சேனையையும்‌ நன்றாக விலக்கித்‌ 
தள்ளினார்கள்‌. முன்னரே அறியப்பட்ட பிரபாவமுள்ள அந்த 
மஹாரதாகள்‌ சோந்து வந்திருப்பதை அறிந்து நதலனும்‌ ஸஹ 
தேவனும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யுமனனும்‌ பாண்டு புத்திர 
ரான யுஇஷ்டிரரைப்‌ பாதுகாக்கக்‌ கருதி ஓர்‌ அக்க்ஷெள ஹிணி 
சேனை யினால்‌ சூழப்பட்டவர்களாக யுதிஷ்டிரருக்கு எதிரில்‌ ஓடி. 
வந்தார்கள்‌. பீமஸேனனும்‌ உம்முடைய மஹாரதர்களை நாராசங்‌ 
களால்‌ அடிச்துக்கொண்டு பகைவர்களால்‌ குழப்பட்டிருக்கிற 
யுதிஷ்டிர ராஜரை மீட்க விரும்பி எதிரில்‌ ஓடிவந்தான்‌. கூரிய 
குமாரனும்‌ தர்மவானுமான கர்ணன்‌ வம்திருக்கன்ற அந்த எல்லா 
மஹாவிஉலாளிகளையும்‌ பெரிதான சரமாரியினால்‌ தடுத்தான்‌. 
அம்புக்‌ திரன்களை த்‌ தொடுக்கின்‌ றவர்களும்‌ யானைகளைத்‌ தூண்டி 
நட த கின்றவர்களுமான அக்க வீரர்கள்‌ சிறந்த முயற்சியுள்ளவர்‌ 
கராயருதும்‌ ராதேயனைப்‌ பார்ப்பதற்குக்‌ சக்தியற்றவர்களா 
யிருக்கார்கள்‌. ராதகேமன்‌ எல்லாச்‌ சஸ்திரங்களையும்‌ பிரயோடப்‌ 
(இல்‌ ஸமர்த்தர்களாான அமத எல்லா மஹா வீல்லாளனிகளையும்‌ 
பெரிய சர.மாரியினால்‌ தடுக்கான்‌. பலசாலியும்‌ ஸமர்க்கதனுமான 
ஸஹதேவன்‌ விரைவாக எதிரில்‌ வந்து ராஜனான துரியோதனனை 
இருபது நாராசங்களால்‌ அடித்தான்‌. சேனையின்‌ அருகில்‌ ஸஹ 
தேவனால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ இரத்தத்தினால்‌ 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ நனைக்கப்பட்ட வனாக மதப்‌ பெருக்குள்ள 
யானை போல்‌ விளங்கினான்‌. ரதிகர்களூள்‌ ௪றநீதவனான ராதேயன்‌ 
அந்த யுத்தகளத்தில்‌ ஈன்றாகத்‌ திட்டப்பட்ட அம்புகளால்‌ மிக 


கர்ண பாவம்‌ ௨.௮௩. 


அடிககப்பட்டிருக்கன்ற உம்முடைய புத்திரனைக்‌ கண்டு மிக்க 
கோபங்கொண்டு அவனுக்கு எதிரில்‌ ஓடிஷன்‌. பெரியவரே / 
அந்தக்‌ கர்ணன்‌ அவ்வித நிலைமையிலிகக்கினற துரியோதனனைக்‌ 
கண்டு ௪க்கிரம்‌ அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்துப்‌ பாண்டவர்களு 
டைய சேனையையும்‌ பாஞ்சாலாகனையு கொன்றான்‌. அரசரே! 
பிறகு, மஹாத்மாவான ஸுதபுத்தினுடைய பாணங்களால்‌ 
ஹிம்ஸிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரருடைய படையானது விரைவாக 
ஓடியது. கரணனுடைய விலஃலினின்று வீடுபட்டவைகளும்‌ குதை 
களுள்ளவைகஞமான பற்பலவிக பல்லங்களும்‌ அம்பகளு்‌ அத 
ரணகள த்தில்‌ ஒன்றன்‌ மிது ஒன்றாக விழுக்களனு. மஹாராத3ரே 7 
அகாயத்தில்‌ பாய்கின்ற பாண ஸமுகங்கள்‌ ஒன்றேடைனறு 
உரைந்துகொள்வதினாலே நெருப்பு தோன்றியது. ராரே ! 
டிற்கு, கர்ணன்‌ வீட்டிற்‌ பூச்சிகள்டாலப்‌ பத்துத்‌ திசைகளிலும்‌ 
செல்லுகன்‌றவைகளஞும்‌ பகைவர்களுடைய சரீரங்களை அடை 
கின௰வைகளுமான அம்புகளாலே விரைவாக எதிர்த்தடிச தான்‌. 
அவன்‌ உத்தமமான அஸ்திரங்களை வெளியிட்டுக்கொணடு ளெ 
சந்தனங்களால்‌ நன்றாகப்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌ இரத்திவ ங்‌ 
களாலும்‌ பொன்னணிகளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான 
இரண்டு கைகளாலும்‌ பிரயோகித்தான்‌. மன்னரே ! பிறகு, 
கர்ணன்‌ எல்லாத்‌ இககுக்களையும்‌ பாணங்களால்‌ £ன்றாக மயஙகச 
செய்துகொண்டு தர்மராஜரான யுதிஷடிரரை மிகவும்‌ பிடித்தான்‌. 
மஹாரரல?ே/ பிறத தர்மபுத்துரரான யுதிஷ்டிரர்‌ கேரபவ்‌ 
கொண்டு கர்ணன்மீது கூர்மையுள்ள ஐம்பது பாணங்களைப்‌ 
பிரயோடித்தார்‌. அந்த யுத்தமானது பாணங்களால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட இருளுள்ளதம்‌ கோரமான காட்சியுள்ள தமா 
கியது. ராஜரே ! அப்பொழுது (உம்முடைய) சேனையான து தர்ம 
புத்தரால்‌ பற்பல விதமானவைகளும்‌ கூர்மையுள்‌ ளவைகளுூம்‌ 
கழுகிறகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளு 
மான அம்புகளாலும்‌ பற்பலவிதமான அநேக பல்லங்களாலும்‌ 
சக்திகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளா னும்‌ இருப்புலக்கைகள ரலும்‌ கொல்லப்‌ 
படும்பொழு து உமமைச்‌ சேர்ந்தவாகளுடைய பெரியக்‌ கூஃஞூரல்‌ 
உணடாயிறறு. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே / தர்மாக்மாவான 
அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ எந்த எந்த இடத்தில்‌ குரூரமான பார்வையைச்‌ 
செலுத்தினாரோ அந்த அந்த இடத்தில்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ 
சிதற அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. மிக்க கோபமுள்ள கர்ணனும்‌ தர்ம 
ராஜரான யுதிஷ்டிரரை யுத்தத்தில்‌ காராசங்களினாலும அர்த்த 
சந்திர பாரணங்களினாலும்‌ வத்ஸ தந்தங்களினாலும்‌ அடித்தான்‌. 


௨௮௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பொழருதவனும்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ கோபத்தினால்‌ வாய்‌ துடிக 
கன்றவனும்‌ அளவிடமுடியாத பராக்கிரமமுள்ளவனுமான 
கர்ணன்‌ யுதிஷ்டிரரை அமபுகளால்‌ அடித்துக்கொண்டு எதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌. அந்த யுதிஷ்டிரரும்‌ கர்ணனைப்‌ பொற்‌ பங்கமுள்ள 
கூர்மையான அம்புகளால்‌ அடித்தார்‌. கர்ணன்‌ கமுகிறகுகளஞடன்‌ 
கூடியவைகளும்‌ சாணைக்‌ கல்லில்‌ திட்டப்பட்டவைகளுமான அம்பு 
களால்‌ குந்து புத்திரரும்‌ ராஜாவுமான யுஇஷ்டிரரை அட்ட 
ஹாஸத்துடன்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. அந்தக்‌ காணனாலே மிகுதி 
யாகத்‌ துன்பம்‌ செய்யப்பட்ட அந்தத்‌ தாமராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ 
தேர்‌ நடுவில்‌ உட்கார்ந்து ஸாரதியைப்‌ பார்த்து : இந்த யுத்த 
சங்கத்தை விட்டுச்‌ செல்‌ ' என்று ஏவினார்‌. பிறகு, கெளரவர்க 
ளனைவரும்‌ துரியோதன ராஜனும்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌. “அரசனைப்‌ 
பிடியுங்கள்‌ என்று காற்புறத்திலுமிருநீது எதிரில்‌ ஓடிவந்தார்‌ 
கள்‌. அரசரே / பிறகு, பகைவர்களை அடிக்கும்‌ தன்மையுள்ள வர்‌ 
களான ஆயிரத்தெழு நூறு கேகயர்கள்‌ பாஞ்சாலர்களோடு கூடிக்‌ 
கெளரவர்களை த்‌ தடுத்தார்கள்‌. அவ்வாறு கைகலந்த யுத்தத்தில்‌ 
ஜனங்களுக்கு ௮அமிவானது நேர்ந்திருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌, மஹாபல 
சாலிகளான துரியோதனனும்‌ பீமனும்‌ யுத்தத்துற்காக எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. 


அறுபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌ 


(காணனுடைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ இளைப்பாறப்‌ 
போனது) 


கர்ணனும்‌, முற்படையில்‌ நிற்பவர்களும்‌ மஹாவில்லாளி 
களும்‌ மஹாரதர்களுமான கேகேயாகளைப்‌ பாண ஸூகத்தினால்‌ 
அடித்தான்‌. அவன்‌, தன்னைத்‌ தடுக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ அதிகமாக 
முயலுகின்‌றவர்களான அந்தக்‌ கேகய வீரர்களுடைய ஜந்நூறு 
ரதிகர்களை யமனுடைய வீட்டிற்கு அனுப்பினான்‌. யுத்தத்தில்‌ 
ராதேயனை மிகவும்‌ தாங்கமாட்டாகவனென்று கண்டு யுத்த வீரர்‌ 
கள்‌ அவனுடைய பாணத்தினால்‌ நன்றாகப்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களாகப்‌ பீமஸேனனை வந்தடைர்தார்கள்‌. அரசரே / கர்ணன்‌ 
தேர்ப்படையைப்‌ பாணங்களால்‌ அநேக விதமாகப்‌ பிளந்து 
கொண்டே ஓற்றைத்‌ தகேருடனேயே யுதிஷ்டிரரை எதிர்த்து 
அருகில்‌ சென்றான்‌. பாணங்களால்‌ அதிகமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
வரும்‌ சேனை தங்கியிருக்கும்‌ இடத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்பவரும்‌ 
குல ஸஹகேவாகளுடைய மத்தியத்தை அடைந்தவரும்‌ வீரரும்‌ 
மெதுவாகச்‌ செல்லுகன்‌ றவரும்‌ பிரஞ்ஞைய ற்றவருமான யுதிஷ்டிரா 


கரண பர்வம்‌ உன 


ராஜரை ஸு்த புத்திரனான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ அணுபடித்‌ துரியோ 
தன னுக்கு நன்மையைச்‌ செய்யும்‌ விருப்பத்‌ தனாலே கூர்மையுள்ள 
மூன்று உத்தமமான பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அவ்வாறே, 
யூதிஷ்டிர ராஜநும்‌ ராதேயனை ஈடுமார்பில்‌ திரப்பிபடித்து மூன்று 
பாணங்களால்‌ (அவனுடைய) ஸாரதியையும்‌ நான்கு பாணங் 
களால்‌ நான்கு குதிரைகளையும்‌ அடித்தார்‌. சத்துருக்களை த்தபிக்கச்‌ 
செய்கின்‌ றவர்களும்‌ ராஜ குமாரர்களும்‌ சக்ர ரக்ஷ்கர்களூமான அந்த 
மாதரீ குமாரர்கள்‌ இருவரும்‌ யுதிஷ்டிர ராஜரைக்‌ கொல்லாம 
லிருக்க வேண்டுமென்று கர்ணனை எதித்து ஓடினர்கள்‌. தல 
ஸஹுூதவர்‌ இருவரும்‌ அதிக முயற்சியுடையவர்களாக அம்பு 
மறைகளை ராதேயன் மீது தனித்தனி பொழிந்தார்கள்‌. பிரதாப 
சாலியான ஸு்த புத்திரன, மஹாத்மாக்களும்‌ பகைவர்களை 
அடக்குகன்‌ றவர்களுமான அவ்விருவரையும்‌ கூர்மையான முனை 
யுள்ள இரண்டு பல்லங்களாலே அவ்வாறே திருப்பி அடித்தான்‌. 
காணன்‌ தந்தம்போன்ற நிறமுள்ள வைகளும்‌ மனோவேகம்போன்‌ ற 
வேகமுள்ளவைகளும்‌ கறுத்த வாலுள்ளவைகளுமான யுதிஷ்டிர 
ருடைய சிறந்த குதிரைகளை யுத்தத்தில்‌ கொன்றான்‌. பிறகு, 
மஹா வில்லானியான ணஹ்த புத்திரன்‌ அட்டஹாஸத்துடன்‌ 
வேறொரு பல்லத்துனாலே யுதிஷ்டிர நடைய தலைப்பாகையைச்‌ 
தள்ளினான்‌. பாரதரே / மஹாரதனான அவன்‌ அவ்வாறே ஈகுலனு 
டைய குதிரைகளையும்‌ கொன்று, பிறகு மிக்க கூர்மையுள்ள 
வேறொரு பலலத்தினாலே வீரனும்‌ புத்திசாலியமான அவனுடைய 
வில்லையும்‌ வெட்டினான்‌. குதிரைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ இழந்த 
வர்களும்‌ மிகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட வர்களும்‌ ஸஹோதரர்களுமான 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ இருவரும்‌ அப்பொழுது ஸஹதேவனுடைய 
ரதத்தின்மீது ஏறினார்கள்‌. சத்துரு வீரர்களை அமழிப்பவனும்‌ 
அம்மானுமான மத்திர ராஜன்‌, அந்த யுத்தகளத்தில்‌ ரதத்தை 
இமந்தவர்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ இருவரையும்‌ கண்டு 
தயையினால்‌ ராதேயனைப்‌ பார்த்து, * கர்ண ! குந்தி புத்திரனான 
தனஞ்சயனை நீ தேடவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, தாமராஜனோடு நீ 
யாது காரணம்பற்றி இப்பொழுது போர்புரிகிறாய்‌ 2 ராதேய ! 
நீ கவசமிழந்து சஸ்இரமும்‌ அஸ்திரமும்‌ குறைக்து பாணமும்‌ 
பாணப்‌ பெட்டியும்‌ அற்று ஸாரதியும்‌ குதிரைகளும்‌ களைப்பை 
அடைந்து பகைவரின்‌ பாணங்களால்‌ மூடப்பட்டபிறகு, பார்‌ த்தனை 
அடைந்து பரிஹாஸத்துக்குப்‌ பாத்திரனாவாய்‌ ' என்று கூறி 
னான்‌. அப்படிச்‌ சொல்லப்பட்டாலும்‌, கர்ணன்‌, கோபமுள்ள 
வனாகக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ மஹா வீரியமுள்ளவைகளுமான 
அம்புகளால்‌ யுதிஷ்டிரரையும்‌ மாத்ரீ புத்திரர்களான பாண்டவர்‌ 


௨௮௭ ஸரீ மஹா பாரதம்‌ 


களையும்‌ பீடிக்தான்‌. பிறகு, ௪ல்யன்‌, உரக்கச்‌ சிரித்து, தேரிலிருட்‌ 
பவனும்‌ அதிகக்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ யுதிஷ்டிரரைக கொல்வதில்‌ 
உறுதியாயிருப்பவனுமான கர்ணனைப்‌ பாராத்‌த, “ராதேய! கார்த்த 
ராஷ்டிரனால்‌ எந்த அர்ஜுனானுக்காக நீ எப்பொழுதும்‌ வெகு 
மானிக்கப்பட்டாயோ அத்த அர்ஜுனனைக்‌ கொல்‌: யுகிஷ்டி 
ரனைக்‌ கொன்று உனக்கு என்ன பயன்‌ 7 இவன்‌ கொல்லப்பட 
டால்‌ அர்ஜுனன்‌ நிச்சயமாக நமது எல்லா ரதிகர்களையும்‌ 
கொன்றுவிடுவான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ கொல்லப்பட்டாலன்‌ றே 
தார்த்தராஷ்டிரனுக்கு நிச்சயமான ஜயம்‌. அதோ அர்ஜுனனு 
டைய கொடியானது பிரகாசிக்கின்ற சூரியன்போலக காணட்படு 
கிறது. பிக்க புஓபலமுள்ளவனே / இதல்லவோ பயன்‌ 2 யுதிஷ்‌ 
டூரனைக்‌ கொன்று உனக்கு என்ன பயன்‌ 2 இதோ ஊதப்படுகி௰ 
கிருஷ்ணார்ஜானருடைய இரண்டு சங்கங்களுடைய டேரொலியும்‌ 
கேட்கிறது. மாரிக்காலத்தில்‌ மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கம்‌ 
போல விலலினுடைய காணொவியும்‌ கேட்கிறது. காண 7 இத்த 
அர்ஜுனன்‌ அம்பு மழைகளால்‌ சிறந்த ரதிகர்களை அழித்துக்‌ 
கெரண்டு கம்முடைய சேனையனை ததையும்‌ விழுங்குகிறான்‌. யுத்ததி 
தில இவனைப்‌ பார்‌. சூரனான அாஜுனனுடைய பின பும்த்தை 
ரக்ஷிக்கின றவர்களான யுதாமன்யுவையும்‌ உத்தமெளஜஸையும்‌ 
பார்‌ சூரனான ஸாத்யகி இவனுடைய வடபுறத்திலுள்ள ஸேனா 
ஸமூகத்தை ர௯ஷிக்கிறான்‌. அவ்வாறே திருஷ்டத்யும்னன்‌ இவனு 
டைய தென்புமத்திலுள்ள சேனையைப்‌ பாதுகாககிறாுன்‌. பீம 
ணஸேனதும்‌ துரியோதன ராஜு போர்புரிகிறுான்‌. நாம்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ பார்த்துககொணடிருக்கும்டொழுதே பீமன்‌ இப்போழுது 
துரிமயாதனனைக்‌ கொல்லாமலிமுககும்படியும்‌ தரியோதன ராஜஃ 
விடுபடிம்படியும்‌ செய்‌. யுத்தத்தில்‌ பிரகாகெகின்ற பீமஸேன 
னால விழுங்கப்பட்டிருக்கிற தஇிக்தத்‌ துரியோதனனைப்‌ பார்‌. இவன 
இப்பொழுது பீமணிடத்தினினறு விடப்படுவானானால மிக்க 
பெரிதான ஆச்சரியம்‌ உண்டாகும்‌. அதிக ஸம்சயத்தை அடைக்‌ 
இருகை ற இதத அமியொதனனை அணுப்‌ பாதுகாப்பாயாக. 
மாதரி புத்திராகளையும்‌ ராஜனை யுதிஷ்டிரனையம்‌ கொன்று 
என்ன பயன்‌  ' என்று கூறினான்‌. 

மன்னரே / வீரியமுளன்ளவனானணா ரஈசேயன்‌ இவ்வாரான 
சல்யனுடைய வார்ததையைக்‌ கேட்டு, மஹாயுத்தத்தில்‌ துரியேர 
கனன்‌ பீமனால்‌ விழுங்கப்பட்டதையுங்‌ கண்டு, சல்யனுடைய 
சொல்லினால்‌ காண்டப்பட்டு, அரசனிடத்திலுள்ள பேரவாவால்‌ 
அஜாதசத்துருவையும்‌ மாதீரீ புத்திரர்களான பாண்டவர்களையும்‌ 


கரண பாவும்‌ ௮ 


விட்டுவிட்டு, உம்முடைய புத்திரனைப்‌ பாதுகாத்தற்காக எதிரில்‌ 
ஓடினான்‌. பெரியவரே ! கர்ணன்‌ மத்திர ராலஷல்‌ கரண்டப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிட்பவை போன்‌ பவைகளு 
மான குதிரைகளோடு (துரியோதனனுடைய அருகில்‌ ) சென்ற 
வடன, பாணடுவீனுடைய புத்திரரும்‌ குந்தி புத்திரருமான யுூஇஷ்‌ 
டரா வேகமுள்ள ஸஹதேவனுடைய சதிரைகளோடு யுத்தத்தை 
விட்டு விலகிச்‌ சென்றார்‌. பாணங்களால்‌ ஈன்றாகக்‌ காயப்படுத்தப்‌ 
பட்ட அந்த யுஇிஷ்டிர ராஜர்‌ வெட்கினவர்போல அந்த நகுல 
ஸஹகேவாகளோடு விரைவாகத்‌ தம்முடைய சேனை தங்கியிருக்கும்‌ 
இடத்தை அடைந்து ரதத்தனின்று பயமே இநஙகிச்‌ சத்திர 
மாகப்‌ படுக்கையில படுத்தார்‌. மேனியில்‌ தைத்தகிருக்கிற பாண்‌ 
களை விலக்கிக்கொண்டவரும்‌ மனத்துயர த்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
வருமான அந்த யுதிஷ்டிர ராஜர்‌, மஹாரதர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
பிராதாககளுமான மாத்ரீ புத்திரர்களைப்‌ பார்த்து, * வீரர்களே / 
பீமன்‌ இருக்குமிடதீதிற்கு விரைவாகச்‌ செல்லுங்கள்‌ £ என்று 
கட்டனையிட்டார்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒருவரோடு 
ஒருவர்‌ ஸல்லாபஞ செய்தபிறகு, பாணடவர்களான நடுல ஸஹ 
தேவாகள்‌ பீமஸேனனுடைய சேனையைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்‌ 
கள்‌. அந்த விருகோதரனோ (அந்த இடத்தில்‌) மேகம்போலக்‌ 
கர்ஜித் துக்கொண்டு பொர்புரிக்த் கொண்டிருக்கிறான்‌. பிறகு, 
பகைவாகளை அழிப்பவாகளும்‌ பலமுன்ளவர்களும பீராதாக்களு 
மான ரதிகடுடரேஷ்டனான நகுலனும்‌ ஜதேஜஸ்வியான ஸஹதேவனு 
மாகிய இருவரும்‌ வேறு ரதுத்தினமீதறிச்‌ சிறந்த வேகமள்ள 
குதிரைகளோடு பீமன்‌ போர்புரியும்‌ இடத்தில்‌ சேனை களோடு 
சென்று கின்ருர்கள்‌. 


அறுபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌ 
(அரஜுனன்‌ அ்ரவத்தாமாவை வென்றதும்‌, கர்ணன்‌ பாண்டல சேனையைத்‌ 
துன்பஞ்‌ செய்ததும்‌ ) 

அரசரே / தரறோண புத்திரர்‌. பெரிய ரத ஸகூகத்தினால்‌ 
சூழப்பட்டு, பார்த்தன்‌ ஸன்னத்தமாயிருந்த இடத்திற்கு விரை 
வாகச்‌ சென்றார்‌. வருகின்ற அந்த அர்பவத்தாமாவைச்‌ சூரனும்‌ 
கண்ணபிரானைத்‌ அணையாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌ 
கரையானது கடலைத்‌ தடுப்பதுபோல யுத்தத்தில்‌ விரைவாகத்‌ 
தடுத்தான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, கோபங்கொண்டவரும்‌ 
பிரதாபசாலியுமான துரோண புத்திரா அர்ஜுனனையும்‌ வாஸ-௪ 
தேவரையும்‌ பாணங்களால்‌ மூடினர்‌. பிறகு, மஹாரதர்களான 


௨௮௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


கெளரவர்கள்‌ அப்பொழுது அந்த யுத்தத்தில்‌ கிருஷ்ணாஜுனர்‌ 
கள்‌ (பாணங்களால்‌) மூடப்பட்ட தைக்‌ கண்டு அதிக அச்சரி 
யத்தை அடைந்து பார்த்துக்கொண்டிருக்தனா. பாரதரே ! பிறகு, 
அர்ஜுனனோ சிரித்துக்கொண்டு திவயாஸ்திரத்தைப்‌ பிர்யோஃித்‌ 
தான்‌. பிராம்மணர்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்து அஸ்திரத்தைத தடுத்தார்‌. 
பல்குனன்‌, 6 அப்வெித்தாமாவைக்‌ )  கொல்லவேண்டுமென்ற 
எண்ணாத்தினால்‌ பிரயோகித்த அஸ்திரத்தையெலலாம்‌ மஹர 
வில்லாளியான அவர்‌ அஸ்திரங்களால்‌ நாசஞூ செய்தார்‌. மஹா 
ராஜரே ! மஹா பயங்கரமான அஸ்திர யுத்தம்‌ நடகதுவருங 
காலத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ அட்ூ,வத்தாமாவை வாயைத்‌ இறந்திருக்கும்‌ 
அந்தகனைப்போலக்‌ கணடோம்‌. அந்த அஸ்வத்தாமா இக்குக்களை 
யும்‌ இக்கோணங்களையும்‌ பாணங்களால்‌ மூடி வாசுதேவரை 
மூன்று பாணங்களால்‌ வலக்கையில்‌ அடித்தார்‌. பிறகு, அர்ஜு 
னன்‌ அந்த அரடுவத்தாமாவுக்குக்‌ துணையாக வந்திருக்கின்ற ரது 
கர்கள்‌ எல்லோரையுங்‌ கொன்று யுத்தத்தில்‌ பூமியை இரத்த 
வெள்ளத்தினால்‌ கான்கு பக்கத்திலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டதாகச்‌ செய்‌ 
கான்‌. பார்த்தனுடைய வில்லினின்று விடுக்கப்படும்‌ பராணங 
களாலே (அடிக்கப்படும்‌) ரதிகர்கள்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
இழுத்துக்கொண்டு செல்லுகின்றதும்‌ பயங்கரமானதும்‌ பர 
லோகத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லுனெறதுமான நதியில்‌ ரதங்‌ 
களோடு விழுந்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ துரோண புதீதிரரால்‌ அடிக 
கப்பட்ட வீரர்களை ஜனங்கள்‌ கண்டார்கள்‌. அந்த துரோண 
புத்திரரும்‌ அப்பொழுது மிக்க கோரமானதும்‌ பகைவர்களை 
யபீ்முத்துச செல்வதுமானஒரு ரத்த நதியை உணடபெண்ணினா !. அவ 
ருக்கும்‌ பார்த்தனுக்கும்‌ பயங்கரமான கைகலந்த யுத்தம நடந்து 
வருங்காலத்தில்‌ வீரர்கள்‌ வரம்புகடந்து போர்புிகின்‌ றஐவர்கள ரகப்‌ 
பின்புறத்தில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. குதிரைகளும்‌ ஸார இகளும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட யானைகளாலும்‌, யானைகள்‌ கொல்லப்பட்ட வீரர்களாலும்‌ 
யுத்த பூமியானது நிரம்பியது. மன்னரே ! பார்த்தனால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோரமான ஜனநாசம்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட து. 7 திகர்கள்‌ 
பார்த்தனுடைய வில்லினின் று விடுபட்ட அம்புகளாலே கொல்லப்‌ 
பட்டு விழுந்தார்கள்‌. குதிரைகளும்‌ கடிவாளங்கள்‌ அறுபட்டு 
ஆங்காங்கு நான்கு பக்கத்திலும்‌ ஓடின. பிறகு, விரியவானான 
1! துரோண புத்திரர்‌, யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கனற பார்த்தனுடைய 
அச்‌ செய்கையைக கண்டு விரைபவனும்‌ ஜயசாலிகளுள்‌ சிறந்த 


1 இரட்டித்தலால்‌ ஒரு சொல்‌ விடபபட்டது. 


காண பாவம்‌ ௨௮௯ 


வனுமான அவனை அணுகி, ஸ்வர்னைத்தினல்‌ை அடங்கரிக்கப்பட்ட 
பெரிய வில்லை அசைத்துக்கொண்டு, கூர்மையுள்ள பாரைங்கை 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ இறைக்தார்‌. மஹாரசாஜரே ! மறுபடியும்‌ 
அவர்‌ மூயன்று ஒரு பாணத்திஞல்‌ பார்த்தளை மார்பில்‌ யை 
யின்றி மிக அடித்தார்‌. பாரதரே / யுத்தத்தில்‌ அந்தத்‌ தோண 
புத்தரரால்‌ அதிக மாக அடிக்கட்பட்டவனும காண்டிவத்தை 
வில்லாகக்‌ கொண்டவனும்‌ உதாரமான புத்தியை யுடையவனு 
மான அர்ஜுனன்‌ பாண வர்ஷங்களினால்‌ யுக்கத்சில்‌ பலரத்கார 
மாகத்‌ துரோண புத்திரரை மூடி அவருடைய வில்கூயம்‌ தண 
டாககினான்‌ வில்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்தத துரோண புத்திரர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ வஜ்ராயுதம்‌ போலத்‌ தாக்கும்‌ ஒரு பரிகத்தை எடுத்து 
அப்பொழுது கிரீடியின் மீது பிரயோகித்தனர்‌. ராஜரே ! எதிரில்‌ 
வருஇன்‌ தும்‌ ஸ்வர்ணா த்தினால்‌ அலங்கரிக்கட்பட்ட துமான அந்தப்‌ 
பரிகத்தைப்‌ பாண்டவன்‌ உரககச சிரித்துக்கொண்டு உடனே 
துண்டாகலனான்‌. அரச பரோ! பார்ததனுடைய அம்புகளால்‌ 
அறுக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பரிகமானத அப்பொழுது வலு ததினால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட மலைபோலச்‌ சிதறிப்‌ பூமியில்‌ விழுக்கது. மஹா 
ராஜே ! பிறகு, கோபங்கொண்ட மஹாரதரான. துரோண 
புத்திரா பீபத்ஸுவின்‌ மீது வேகமுள்ள அஐக்திராஸ்திரத்தைப்‌ 
பரெயோகித்தார்‌. வேம்தரே ! அந்தப்‌ பார்ததன்‌ பிரயோகடிக்கப்‌ 
படட அந்த அழுவத்தாமாவினுடைய ஐந்தீராஸ்ரகதைகக்‌ கண்டு 
காண்‌ டீவத்தை எடுததான்‌. பலசாலியான அவன்‌, மேக்‌ 
திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட உத்தமமான அஸ்திரத்தை எடுத்து 
ஐட்திராஸதிரத்தைத்‌ திருப்பி அடித்தான்‌. அவன்‌ ஐட்திராஸ்தி 
ர தீதனால்‌ உணடுபண்ணப்பட்ட அந்தப்‌ பாண வலையைப்‌ பிளந்து, 
பிறகு, ஓரு க்ஷண த்தில்‌ அஸ்ரவத்தாமாவினுடைய ரதத்தை கன்றாக 
மூடினான்‌. பிறகு, பார்த்தனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
துரோண புத்திரர்‌, அப்பொழுது அவனை எதிர்த்து அருகில்‌ வந்து 
அவனுடைய சரமாரியில்‌ நுழைந்து, பாணங்களாலே சிறந்த 
பெயரை வெளிப்படுத்திப்‌ பிறகு நூறு பாணங்களால்‌ கோவிந்த 
ரையும்‌ முந்நூறு க்ஷாத்ரகங்களால்‌ அர்ஜாுனனையும்‌ விரைவாக 
அடித்தார்‌. பிறகு, அாஜுனன்‌, உம்மைச்‌ சேர்த்தவர்கள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே நூறு பாணங்களால்‌ குரு புத்தி 
ரரை மர்மஸ்தானங்களில்‌ பிளக்து, அவருடைய குதிரைகளின்‌ 
மீதும்‌ ஸாரதியின்மிதும்‌ வில்‌ காணினமீதும்‌ (பாணங்களை ) 
இறைத்தான்‌. சத்துரு வீரர்களைக்‌ கொல்லுகின்றவனான பாண்‌ 
டவன்‌ துரோண புத்திரரை மர்மஸ்தானங்களில்‌ அடித்து, அவரு 
H ௩௭ 


௨௯௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


டைய ஸாரதியை ஒரு பல்லத்தினால்‌ கோச்‌ தட்டினீன்று கிழே 
தள்ளினான்‌. அந்த அழாவத்தாமா தாமே குதிரைகளைப்‌ பீடித்து 
நடத்திக்கொண்டு கிருஷ்ணாஜுஈனர்களை அம்புகளால்‌ மூடினார்‌. 
தாமே குதிரைகளை நடம்திக்கொண்டு பல்குனனையும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிந்ததாகிய சுறுகறுப்புடன கூடின துரோண புத்திர 
ருடைய பராக்கிரமத்தை அந்த யுத்தத்தில்‌ ஆச்சரியமாகக்‌ 
கண்டோம்‌. அரசரே / யுத்தத்தில்‌ திரெளணியினுடைய அந்தப்‌ 
பராக்கிரமத்தை எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ புகழ்க்தன. அவருடைய 
அவ்விதமான பராக்கிரமத்தினால்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்த எல்லா யுத்த 
வீரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அவரைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. பிருதா புத்திர 
னான விஜயன்‌, வில்லேநீதினவரான துரோண புத்திரரால்‌ மீறப்‌ 
பட்டவுடன்‌, அட்டஹாஸஞ்‌ செய்து யுத்தத்தில்‌ தரோண புத்திர 
ருடைய குதிரைகளின்‌ கடிவாளங்களை க்ஷாரப்பிரங்களால்‌ விரை 
வாக வெட்டினான்‌. அந்த அர்த்தாமாவினுடைய குதிரைகள்‌ 
பாணவேகத்தினால்‌ நன்றாகப்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஓடின. பாரதரே 7 
பிறகு, உமது சேனையினுடைய கோரமான சப்தமானது தோன்றி 
யது. ஜயத்‌ தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான பாண்டவர்களோ 
ஜயத்தைப்‌ பெற்று நான்கு பக்கங்களிலும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங் 
களைப்‌ பிரயோகைகின்‌ றஐவர்களாக உமது படையைக்‌ துரத்தினார்‌ 
கள்‌. மஹாராஜரே ! ஜனங்களுக்கு நாதரே ! நான்கு அங்கங்‌ 
களுள்ள உம்முடைய இந்தப்‌ பெரும்‌ படையானது, விக்கிர 
மாகப்‌ போர்‌ புரிகின்ற உம்முடைய குமாரர்களும்‌ ஸுபல குமார 
னான சகுனியும்‌ கர்ணனும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
ஜய த தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற வீரர்களான பாண்டவர்களால்‌ 
அடிக்கடி ஈன்கு அழிக்கப்பட்ட து. ஐஜனேட்டிவாரே / உம்முடைய 
புத்ீதிரர்களாலே தடுககப்படுகின்ற பெரிய சேனையானது நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ ஹிம்ஸிக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ நிலைபெறவில்லை. மஹா 
ராஜரே ! பிறகு, காண்கு பக்கத்திலும்‌ ஓடுகின்ற யுத்தவீரர்‌ 
களோடு கூடியதான உமது குமாரர்களுடைய பெரும்‌ படை 
யானது பயந்ததும்‌ துன்பமுற்றதுமாகியது. மஹா பலசாலிகளான 
பாண்டவ சேனா வீரர்களாலே பீடிக்கப்படுகன்ற அந்தச்‌ சேனை 
யானது ஸு௫த புத்திரனான கர்ணனால்‌ “நில்‌, “நில்‌” என்று 
எப்போதும்‌ சொல்லப்பட்டும்‌ நிலைபெறவில்லை. 


மஹாராஜரே ! பிறகு, ஜயத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற பாண்‌ 
டவர்களாலே அதிகமாக அலறும்படி செய்யப்பட்டதும்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ ஓடுகன்றதுமான தன்னுடையதான படையைக்‌ 
கண்டு, பிறகு துரியோதனன்‌ அன்புடன்‌ கர்ணனைப்‌ பார்த்து, 
“கரண ! பாண்டவர்களாலே அதிகமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்ட நமது 


காண பர்வம்‌ ௨௫௧ 


பெரிய சேனையைப்‌ பார்‌. நீ நின்றகொண்டிருக்கும்பொழுதே 
சேனையானது நான்கு பக்கத்திலும்‌ பயத்தினால்‌ ஓடுகின்றது. 
மிக்க புஜபலமுள்ள வனே ! பகைவர்களை அடக்குபவனே ! இதனை 
அறிநது செய்யத்தக்கதைச்‌ செய்‌. அண்மையிற்‌ சிறந்தவனே ! 
வீர / பாண்டவர்களாலே அரத்தப்படுகின்ற ஆயிரக்கணக்கான 
யுத்த வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னையே அழைக்கின்றார்கள்‌ “ என்று 
சொல்லினன்‌. கர்ணன்‌, கெளரவம்‌ பொருந்தின துரியோதனனு 
டைய இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அட்டஹாஸஞ்‌ செய்து 
கொண்டு மத்ர ராஜனைப்‌ பார்த்து, 'ஜனேட்டவர ! என்னுடைய 
புஜ வீரியத்தையும்‌ அஸ்திர வீரியத்தையும்‌ பார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ எல்லாப்‌ பாஞ்சாலாகளையும்‌ இப்பொழுது 
கொல்லுகிறேன்‌. புருஷஸ்பரேஷ்ட / குதிரைகளை நடத்து. மத்ர 
றாத ! ஸம்சயயில்லை' என இந்த வாக்கயத்கை உரைத்தான்‌. 
மஹாராஜ்‌! பிரதாபசாலியும்‌ வீரனும்‌ அளவிடமுடியாத பராக்‌ 
கிரமமுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான ஸுூத புத்திரன்‌, இவ 
வாறு சொலலிவிட்டு, வெற்றியைத்‌ தரக்கூடிய புராதனமான 
சிறந்த வில்லை எடுத்து நாணேற்றி அடிக்கடி துடைத்து, ஸத்தியத்‌ 
தாலும்‌ சபதத்தாலும்‌ அந்த யுத்த வீரர்களைத்‌ தடுத்து, பரசுராம 
ரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அரசரே! 
மஹா யுத்தத்தில்‌ அந்த அஸ்திரத்தினின்று ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ 
லக்ஷ்க்கணககாகவும்‌ பத்துலக்ஷ்ககவை க்காகவும்‌ கோடிக்கணக்கா 
வும்‌ கூர்மையான அம்புகள்‌ வெளிப்பட்டன. ஜவலிக் கின்‌ றவை 
களும்‌ கோரமானவைகளும்‌ கழுகுறெகுகளால்‌ வேகமுள்ளவை 
களாகச செய்யப்பட்ட வைகளுமான அந்த அம்புகளாலே பாண்டவ 
சேனை நன்றருக கமூடப்பட்டுவிட்ட து; ஓன்றும்‌ அறியப்பட 
வில்லை. பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! யுத்தத்தில்‌ சிறந்த பலமுள்ள 
பார்க்கவாஸ்திரத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட பாண்டவாகளுடைய “ஆ! 
“அ!” என்னும்‌ ஓலியான து மிகுதியாகத்‌ தோன்றியது. அரசரே ! 
புருஷப்பரேஷ்டரே ! நாற்புறத்திலும்‌ ஆயிரக்கணக்காக விழு 
கின்ற யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ தோகளாலும்‌ மனிதர்‌ 
களாலும்‌ பூமியான து மிக நடுக்கமுற்றது. வேந்தரே! பாண்டவர்‌ 
களூடைய பெரும்‌ படையான து நான்கு பக்கத்திலும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட அவைகளாலே முழுதும்‌ வியாகூலமடைந்ததாகியது. யுத்தம்‌ 
செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ புருஷார்களுள்‌ உத்தமனும்‌ பகைவர்‌ 
களைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்றெவனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ ஒருவனே 
புகையற்ற நெருப்புப்‌ போலப்‌ பகைவர்களை எரித்துக்கொண்டு 


௨௯௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பிரசாசித்தான்‌. அவனால்‌ கொல்லப்படுகின்‌ ற அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களம்‌ சைத்யர்களும்‌, காடு எரியும்போது யானைகள்‌ ஆங்காங்கு 
மயங்குவதுபோல, மயக்கமடைந்தார்கள்‌. புருஷுூரேஷ்டரே ! 
புருஷ்மூரேஷ்டர்கள்‌ பலத்திற்குத்‌ தக்கடி அலறினார்கள்‌. 
மன்னரே / இனமாக அலறுஇன்‌ றவர்களும்‌ போர்முனையில்‌ பயந்த 
வர்களும்‌ அதனால்‌ ஓடுகின்‌ றவர்களும்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ நடுங்கு 
திறவர்களுமான அவர்களுடைய இனஸ்வரமானது, பிரளயத்தில்‌ 
பிராணிகளுடைய சப்தம்போல்‌ அட்தச்‌ சமயத்தில்‌ தோன்‌ றியது. 
ஜயா ! ஸுூத புத்திரனாலே கொல்லப்படுகின்ற அந்த யுத்த 
வீரர்களைக்‌ கண்டு தியக்ஜாதியில்‌ தோன்றிய எல்லாப்‌ பிராணி 
களும்‌ பயமடைந்தன. யுத்தத்தில்‌ ஸத புக்திரனால்‌ கொல்லப்‌ 
படுகின்ற அந்த ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌, பிரஞ்ஞையற்றவர்களாக, யமனு 
டைய நகரத்தில்‌ பிராணிகள்‌ யமனை அழைப்பதபோல அடிக்கடி. 
அர்ஜுானனையும்‌ வாஸுதேவரையும்‌ அமைத்தார்கள்‌. காண 
னுடைய அம்புகளால்‌ கொல்லப்படுகின்ற அவர்களுடைய 
சப்தத்தைக்‌ கேட்டும்‌, அந்த யுத்தத்தில்‌ பிரயோகிககப்பட்ட 
மஹா கோரமான பார்க்கவாஸ்திரத்தைக கண்டும்‌, பிறகு குந்தி 
புத்திரனான தனஞ்சயன்‌, வாஸ தேவரைப்‌ பார்த்து, “கிருஷ்ண! 
மிக்க புலபலமுள்ளவரே ! பார்க்கவாஸ்திரத்தினுடைய விக்கிரமத்‌ 
தைப்‌ பாரும்‌. இந்த அஸ்திரத்தை யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 
நாசஞ்‌ செய்யமுடியாது. மாதவரே ! மஹாயுத்ததீதில்‌ வீரியத்‌ தில்‌ 
யமனுக்கொப்பானவனும்‌ பயங்கரமான காரியத்தைச்‌ செய்பவ 
னும்‌ கோபமுள்ளவனுமான ஸுத புத்திரனைப்‌ பாரும்‌. அடிக்கடி, 
குதிரைகளை நடத்திக்கொண்டு அவன்‌ என்னை அடிக்கடி பார்க்‌ 
கிறான்‌. அவனுடைய யுத்தத்தில்‌ நான்‌ ஓடக்கூடியவனாக 
மாட்டேன்‌. மனிதன்‌ பிழறைததிருப்பானாகில்‌ யுத்தத்தில்‌ வெற்றி 
தோல்விகளை அடைகிருன்‌. ஹ்ருஷீகேசரே ! மரித்தவனுக்கு 
நாசமேயொழிய ஜயமேது? இர்தச்க கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மத்யானன சூரியன்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்றான்‌. கோவிந்தரே ! 
ரதத்தைத்‌ திருப்பும்‌. உயிரோடிருட்பவன்‌ மங்களங்களைக காண்‌ 
திறான்‌' என்றான்‌. 


காண பாவம்‌ ௨௬௨. 
அறுபதநதநநெட்டாவது அந்தியாயம 
(யுதிஷ்டிரர்‌ பாசறைக்கு வந்ததை யறிநந கண்ணபிரான்‌ பீமனைப்‌ பநைவரை 
எதிர்க்க ஏஸீத்‌ நாம அரஜானலுடன்‌ யுதிஷ்டிரர்டட வநதநு 

கெளரவரே ! * யுத்தத்தை விட்டு ரதத்துடன்‌ சக்கரமாக 
வீலதிச செல்லும்‌ என்கிற அந்த அர்ஜுனனுடைய வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டு, வீரரான ஜஞர்த்தனர்‌, “கன்றாக எதீர்க்கின்ற 
கெளரவாகளைத்‌ தாங்குவதற்கு இவன லலனோ போதுமான 
தறமையடையவன்‌ ' என்று பயங்கரமான பராகரைமழுள்ள 
பீமனைப்‌ பகைவர்‌ படைக்கு எதிரில்‌ நிறுத்தி, யுத்தத்தில்‌ கர்லா ஊனை 
சிரமத்தை அடையும்படி. செய்விக்கும்பொருட்டும்‌. மஹாத்மா 
வான பார்த்தன்‌ இளைப்பாறுவதன்‌ பொருட்டும்‌ யுதிஷ்டிரபைப்‌ 
பார்ப்பதன்பொருட்டும்‌ யுத்தரங்கத்தை விட்டு விலகி௪ சென்றார்‌. 
வாஸுசேவர்‌ அர்ஜாுனனைப்‌ பராத்து, “ குருரரஷ்ட ! அரசர்‌ 


நான்கு பக்கத்திலும்‌ காயப்படுத்தப்பட்டிருக்கீருர்‌. அவரைக்‌ 
களைப்பாறச்‌ செய்தபிறகு காணனைக்‌ கொல்வாய்‌” என்று கூறி 
னார்‌. பிறகு தனஞ்சயன்‌, அரசர்‌ பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 


டருக்கொரென்பதைக்‌ கேட்டு, “விருஷ்ணி வம்‌சத்தில உதித்தவரே! 
திடமான என்‌ மனமானது அரசுவரப்பற்றிப்‌ பரிதாபத்தை 
அடைகிறது. போம்‌, போம்‌ என்று பலவாறாக வாற கெவரை 
ஏவினான்‌. கேசியை ௮மித்தவரும்‌ வீருஷ்ணீகனை ஸந்தோஷிக்கச்‌ 
செய்பவருமான அந்த வாசுதேவர்‌ அர்ஜுனனால்‌ தரண்டப்பட்டுக 
கோரமான காட்சீயுள்ள யுததத்தினின்று 8க்கிரமாக ரதத்துடன்‌ 
விலகிச்‌ சென்றார்‌. தர்மராஜ ப்‌ பார்க்கவேண்டுிமென றெ 
எண்ணத்தோடு குந்திபுத்திரனான அர்ஜுனன்‌ சென்றுகொண்டே 
சேனையைப்‌ பாத்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ தமையனாரைக்‌ காண 
வில்லை. பாரதரே / நாண்‌ கழற்றிவிடப்பட்ட கொடிய விலலுள்ள 
வனும்‌ பகைவர்களால்‌ அவமதிக்கத்தகாதவனும்‌ சூரனும்‌ சூரர்‌ 
கணை ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்ன்‌ றவனும்‌ இடக்கையினாலும்‌ பரண ங்‌ 
களைப்‌ பிரயோடுப்பவனும்‌ குந்து புத்‌்திரனுமான தனஞ்சயன்‌, 
துரோண புத்திரரோடு போர்‌ புரிந்து, யுத்தத்தில்‌ இக்தரனாலும்‌ 
சடிக்கமுடியாத குரு புத்திரரான அப்வித்தாமாவைத தோலவி 
அடைவித்து, செய்யமுடியாத தும்‌ பெரிதுமான வீரச்செய்கையைச்‌ 
செய்தபிறகு தன சேனையைப்‌ பார்த்தான்‌. கூரனான ஸவ்யசாகி 
படைமுகத்தில்‌ கின்று ஈன்றாகப்போர்‌ புரிகின்ற ஞரர்களை 
ஸம்தோஷிக்கச்‌ செய்துகொண்டும்‌ தன்னுடைய தேராளிகளைப்‌ 
பிரஸித்தமான அவர்களுடைய முந்தின செய்கைகளால்‌ பகழ்து 


2௯ காண பாவம்‌ 


கொண்டும்‌ அவாகளைப்படையில்‌ நிலைபெற்றிருப்பவர்களாகச்செய்‌ 
தான்‌. கரீடியானவன்‌, அஜமீடனுடைய வம்சத்தில்‌ தோன்‌ நிய 
வரும்‌ பிராதாவுமான யுதிஷ்டிரரைக காணாமல்‌ விரைவாகப்‌ 
பீமனை யடைக்து, * அரச ரு டைய விருத்தாந்தமென்ன £ இப்‌ 
பொழுது அவர்‌ எங்கே இருக்கிறார்‌ ? * என்று வினவினான்‌. பீம 
"ஸேோனன, * தர்மபுத்திரரும்‌ அரசருமான யுதிஷ்டிரர்‌ கர்ணனுடைய 
பாணங்களால்‌ அங்கங்கள்‌ மிகத்‌ தவிககசசெய்யப்பட்டும்‌ இவ 
விடத்திணின்று விலகச்‌ சென்றுவிட்டார்‌; சிரமப்பட்டு ஜீவித்‌ 
இருக்கலாம்‌ * என்று மறுமொழி கூறினான்‌. அர்ஜுனன்‌, “அப்படி 
இருக்குமானால்‌, புருஷசிரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரருடைய விருத்தாம்‌ 
தத்தை அறிவதற்காக நீ சக்கரமாக இவ்விடத்தினின்று போ. 
அரசரான அந்தத்‌ தர்மகக்தனர்‌ நிச்சயமாகக்‌ கர்ணனால்‌ பாணங்‌ 
கரால்‌ நன்கு அடிக்கப்பட்டுப்‌ பாசறையைக்‌ குறித்துச்‌ சென்று 
விட்டார்‌. பலசாலியான யுதிஷ்டிரா யுத்தம்‌ நடட்தவரும்போது 
தஅரோணரால்‌ ஆயுதங்களால்‌ கன்றுக அழிக்கப்பட்டும்‌ அந்தச்‌ 
சமயத்தில்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்த்துக்கொண்டு உறுதியாக நின்றார்‌; 
தரோொணராலும்‌ கொல்லப்படவில்லை. மஹானுபாவரும்‌ பாண்‌ 
டவாகளுள்‌ சிறந்தவருமான அத்த யுதிஷ்டிரர்‌ இப்பொழுது யுத்‌ 
தத்தில்‌ கர்ணனால்‌ ஸம்சயத்தை அடையும்படி செய்யப்பட்டுவிட்‌ 
டார்‌. பீம! இப்பொழுது அந்த யுதிஷ்டிரரை அறியவேண்டி 
விரைவாகச்‌ செல்‌. நான்‌ பகைவர்களுடைய கூட்டங்களைத்‌ 
தடுத்துக்கொண்டு நிற்கப்போகிழேன்‌ ” என்று சொன்னான்‌. பீம 
ஸேனன்‌, * மஹானுபாவ / பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரான யுஇஷ்டிர 
ராஜருடைய விருத்தாம்தத்தை நீயே அறி. அர்ஜுன ! நான 
போனால்‌ சத்துருவீரர்களன்‌ என்னைப்‌ பயந்தவனென்று சொல்லு 
வார்கள்‌ “ என்று சொன்னான்‌. பிறகு அர்ஜுனன்‌ பீமஸேனனைப்‌ 
பாரத்து, ஸம்‌சப்தகர்கள்‌ என்னுடைய எதூப்‌ படையில்‌ 
நிற்கன்றாகள்‌. இப்பொழுது இவர்களைக்‌ கொல்லாமல்‌ இந்தச்‌ 
சத்துரு கூட்டததுணிடை யிலிருந்து வீலகிச்செல்வதற்கு என்னால்‌ 
முடியாது ' என்று சொன்னான்‌. பிறகு பீமஸேனன்‌ அர்ஜு 
னனைப்‌ பார்த்து, * பாண்டவர்களுள்‌ இறந்த வீர ! என்னு 
டைய வீரியத்தைலய கடைய்பிடித்துப்‌ போரில்‌ எல்லா ஸம்‌எபத 
காகளையும்‌ எதிர்தீதுப்‌ போர்புரிவேன்‌. தனஞ்சய ! நீ போ” 
என்று சொன்னான்‌. தனஞ்சயன்‌, பகைவர்களுடைய மத்தியில்‌ 
ஸகோதரனான பீமணேனனுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, 
கெளரவகசரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ செல்ப 
வனாக, அப்பொழுது விருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்தவரான மாதவரைப்‌ 


காண பர்வம்‌ ௨௯டு 


பார்த்து உரைக்கலானான்‌. * விருஷ்ணி குலத்தில்‌ உதித்தவரே 7 
மன்னரைப்பற்றி என்‌ மனம்‌ அதிக வருத்தம்‌ அடைகிறது. 
ஹ்ருஷீகேசரே ! இந்த ஸேனாசமுந்திரத்தை விட்டுக்‌ குதிரைகளை 
நடத்தும்‌. கேசவரே ! அரசரான அஜாதசத்துருவைப்‌ பார்க்க 
விரும்புகிறேன்‌ ' என்றான்‌. ஸ்ரீமந்‌ நாராயண ஸ்வரூபியான வாசு 
தேவா அர்ஜுன்னுடைய வசனத்தினால்‌ அந்த ரதத்தைச்‌ செலுத்‌ 
தினார்‌. பிறகு, தாசார்ஹ ரனைவருள்ளும்‌ சிறந்தவரான ஸ்ரீ கிருஷ்‌ 
ணர்‌, குதிரைகளை நடத்திக்கொண்டே பீமனைப்‌ பார்தீது, பீம 7 
இந்த உன்னுடைய செய்கையானது இப்பொழுது ஆச்சரியகர 
மன்று. பிருதையின்‌ புத்திர / (காங்களிருவரும்‌) போகப்‌ 
போகிறோம்‌. சத்துரு கூட்டங்களை நீயே கொல்வாயாக “ என்று 
சொன்னார்‌. 


அரசரே ! ராஜேந்திரரே ! பிறகு, ஹ்ருஷீகேசர்‌ எதிரியின்‌ 
படையில்‌ பகைவர்களை யடக்குகிறவனான பீமஸேனனை இருக்கும்‌ 
படி செய்து, விருகோதரனான அவனைக்‌ குறித்து யுத்தத்தைப்‌ 
பற்றின விஷயங்களைச்‌ சொல்லிவிட்டுக்‌ கருடனுக்கொப்பான 
குதிரைகளாலே மிக்க விரைவுடன்‌ அரசரான யுதிஷ்டிரா இருக்கு 
மிடத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான 
அவ்விருவரும்‌ சென்று, தனித்துப்‌ படுத்திருக்கன்ற அரசரை 
அடைந்து, அந்த ரதத்தினின்று கீமமே இறங்கிஅவருடைய இரண்டு 
சரணங்களிலும்‌ வந்தனம்‌ செய்தார்கள்‌. மஹாராஜரே! இவவிதம்‌ 
உமத சேனையைக்‌ கொன்று போர்க்களம்‌ விட்டுச்‌ சென்‌ றவரும்‌, 
சஸ்திரங்களால்‌ காயப்படுத்தப்பட்டு ரத்தத்தால்‌ கனைந்தவரு 
மான அவ்விருவரும்‌ (யுதிஷ்டிரரை) வந்தனம்‌ செய்து கைகுவித்து 
நின்றனர்‌. கிருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ இருவரும்‌ க்ஷேமழுள்‌ எவரும்‌ 
புருஷசிரேஷ்டருமான அடந்த யுதிஷ்டிரரைக கண்டு இந்திரனப்‌ 
பார்த்து அசுவினி தேவர்கள்‌ புகழ்வதுபோல ஸந்தோஷத்தினால்‌ 
புகழ்ந்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிர ராஜரும்‌, அசுவினி தேவர்களைப்‌ பார்த்து 
ஸுமரியன்‌ புகழ்ந்ததுபோலவும்‌ ஜம்பனென்கிற மஹாசரன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌ இந்திரனையும்‌ விஷ்ணுவையும்‌ பார்தது 
பிருகஸ்பதி புகழ்ந்த துபோலவும்‌ அவ்விருவரையும்‌ கண்டு புகழ்ந 
தார்‌. சத்துரு பட்டணங்களை ஐயிப்பவரும்‌ புருஷ்சிரேஷ்டரும்‌ 
சத்துருக்களைத்‌ தவிக் கச்‌ செய்பவருமான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌, 
கர்ணன்‌ மாண்டதாக எண்ணி, பிரீதியை அடைந்து அசசமயத்‌ 
தில்‌ ஸந்தோஷத்தால்‌ தழுதழுத்த வாக்குடன்‌ கூறலானார்‌. 


உர ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 
அறுபத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌ 
(அரஜுனன்‌ கர்ணனைக்‌ கொன்றுவிட்டானென்கிற பிரமத்தினுல்‌ யுதீஷ்டிரம்‌ 
அர்ஜுனனைப புகழ்ந்தது) 

பிறகு யுதிவடிரர்‌, அருகில்‌ வந்திருக கின றவாகளும்‌ விசால 
மான சிவந்த கண்களையுடையவர்களும்‌ பாஷங்களால்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ நிறைக கப்பட்ட அ௮ங்கங்ககாயுடையவர்களும்‌ 
ரததத்தினால்‌ நன்றாகப்‌ பூசப்பட்ட வர்களும்‌ படைமுகததில செல்லு 
கின்‌ ற ஈரசரேஷ்டர்களுமான கிருஷ்ணாாஜுனர்களைக்‌ கண்டு பின்‌ 
வரும்‌ வாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌. பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌, சேர்ந 
திருக்கின்ற கேசவரையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பார்தது, யுத்தத்தில்‌ 
காண்டிவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அாஜுனனால்‌ கர்ணன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டரணென்று எண்ணினர்‌, பரதாகளுள்‌ சிறந்தவரே! குகதி 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌, சத்துருக்களை க கொல்பவனான அர்ஜுன 
னைப்‌ புன்சிரிப்பை முன்னிட்டுக்கொண்டு புகழ்கன்‌ 9வராக, மனத்‌ 
துக்கு மிகவும்‌ இனிமையான நல்வார்த்தையினால்‌ அவர்கள்‌ இரு 
வரையும்‌ துதித்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, * தேவ்‌ புததிரரே ! கலவர 
வா 2 தனஞ்சய ! உனக்கு நல்வரவா 2 மஹாரதனான கர்ணனைக்‌ 
கொன்று காயப்படுத்தப்படாதவர்கனாகவும்‌ கேேமமுன்ளவர்‌ 
களாகவும்‌ இருக்கின்ற புருஷசிரேஷ்டர்களான உங்கள்‌ இறுவர்‌ 
களுடைய தரிசனமும்‌ எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமானது. யுத்தத்தில்‌ 
ஸாப்பம்போல்‌ இருப்பவனும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களிலும்‌ கை 
தேர்க்தவனும்‌ திருகராஷ்டிர புத்திரர்களனைவர்களுக்கும்‌ முந்திச்‌ 
செல்லுன்றவனும்‌ சுகத்தைக கொடுப்பவனும்‌ கவச௪ம்போவிருப்‌ 
பவனும்‌ விருஷ்ஸேனனாலும்‌ வில்லானியான ஸுஷேணனாலும்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்டவனும்‌ மகாவீரியமுள்ளவனும்‌ பரசுரரமரால்‌ 
அஸதிரவித்தையில்‌ (தோச்சி அடைவித்து) அனுமதி கொடுக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌ எவவிதததினாலும்‌ ஜயிக்க முடியாதவனும்‌ எல்லா 
ஜனங்களுள்ளூம்‌ சிறப்புற்ற வனும்‌ உலகததில்‌ பிரஸித்திபெற்ற 
ரதிகனும்‌ தார்த்தராஷ்டிராகளைக்‌ காப்பாற்றுகிறவனும்‌ படை 
முகத்தில்‌ செல்பவனும்‌ பகைவர களுடைய சேனைகளைக்‌ கொல்லு 
தஇிறவனும்‌ சததுருக்களூடைய கூட்ட ததை அடிக்கின்‌ றவனும்‌ 
தரியோதனனுககு ஹிதததைச்‌ செய்வதில்‌ பற்றுள்ளவனும்‌ 
நமக்குத்‌ துக்கத்தை உண்டுபண்ணுவதன்பொருட்டு முயல்கின்ற 
வனம்‌ மஹாயுத்தத்தில இந்திரனுடன்‌ கூடின தேவர்களா 
௮ம்‌ அவமதிக்க மூடியாதவனும்‌ தேலுஸினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ 
நெருப்புக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ ஒப்பானவனும்‌ பாதாளம்‌ போல்‌ 
அழ்ந்த ஹிருதயமுடையவனும்‌ நண்பர்களுக்குச்‌ சந்தோஷத்தை 


கரண்‌ பாவ்‌ ௨௯௭ 


விருத்திபண்ணுகிறவனும்‌ எனது சனைகிதர்களுு த யமஞயிருந்த 
வனுமான கர்ணனை மகாயுததத்தில்‌ கொன்று, அஸுரனைக்‌ 
கொன்றுவகத இரண்டு தேவர்களை ப்போலப்‌ பாக்கியவிசேஷத்தால்‌ 
நிங்கள்‌ இருவரும்‌ என்‌ அருகில்‌ வந்திர்கள்‌. மஹா பாகுபலமுள்ள 
மாதவரே ! அர்ஜுன ! தீருஷ்டத்யும்னன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே, நான்‌ பயமற்றவனான அந்தக்‌ கர்ணனோடு கோர 
மான யுத்ததகைச்‌ செய்கேன்‌. எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ கொல்லும்‌ 
விருப்பத்தினால்‌ கோபங்கொண்ட யமன் போன்ற அக்தகக்‌ கர்ண 
னால்‌ என்னுடைய கொடியும்‌ அறுக்கப்பட்டது இரு பக்கத்தி 
விருந்த ஸாரதிகளும்‌ கொலலப்பட்டார்கள்‌. யுயுதானன்‌, திருஷ்ட 
த்யும்னன்‌, ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌, வீரனான சிகண்டி, த்ரென பதி 
புததிரார்கள்‌, மஹாத்மாவான சதத்ரு இவர்கள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருககும்பொழுதே, கான்‌ குதிரைகளை இழக்தவனாகச்‌ 
செய்யப்பட்டேன்‌. மஹா பாகுபலமுள்ளவனே ! மஹா வீர்ய 
முள்ளவனான கர்வன்‌, இந்த அனேகம பகைவர்‌ கூட்டங்களை 
வென்று மஹாயுத்தத்தில்‌ முயலகனறவனாகி என்னையும்‌ ஜயித்‌ 
தான்‌. யுத்தவீரர்களுள்‌ சிறந்தவனே / கர்ணன்‌ எனனை யுத்தத்தில்‌ 
ஸம்சயமில்லாமல்‌ ஆங்காங்கு அவமதித்துப்‌ பினதொடர்க்து 
கடுமையான சொற்களைப்‌ பலவாறு உரைத்தான்‌. தனஞ்சய / 
பீமஸேனனுடைய பிரபாவத்தினால ஜீவிஃகிமேன்‌. இந்த விஷயத்‌ 
தில்‌ அதிகமாகச்‌ சொல்வதினால்‌ எனனபயன்‌ 8 * நான அவனை 
ஸஹிப்பதற்தச்‌ சக்தியற்றவனாக இருக்கிறேன்‌. தனஞ்சய ! எவ 
னி௨த்தினின்று கான்‌ பதினமூன று வருஷங்களாகப்‌ பயந்து 
கொண்டு இரவில்‌ உறக்கததையும்‌ பகலில்‌ ஸுகத்தையும்‌ ஒரு 
ஸமயத்திலும்‌ அடையவில்லையோ, எவனுடைய பகையோடகெடி 
கான்‌ என்னுடைய மரண த்தை அறிது, * வாத்ரீணஸடஷிபோலத்‌ 
தவித்துக்கொண்டிருக்தேனோ அதேககர்ணன என்னால்‌ எவ்வாறு 
யுதத்ததில்‌ நாசம்‌ செய்யத்‌ தக்கவனாவான என்று கெடுகாளாக 
நான்‌ சிக்தித்துக்கொண்டிருக்தேன்‌. தனஞ்சய ! அதற்கு ஸமயம 
வந்துவிட ட அ. குடீதிபுத்திர! விழித்துககொணடிருக்கும்பொழு தம்‌ 
உறங்கிக்கொணமடுருக்குமபொழு தும்‌, கர்ணனையே நான்‌ நினைக்‌ 
கிறேன்‌. ஆங்காங்கு இந்த உலகத்தைக்‌ கர்ணமயமாகிவிட்டதாகப்‌ 
பாரக்கிறேன்‌. தனஞ்சய ! கர்ணணிடத்தில்‌ பயந்தவனான நான்‌ 
செல்லும்‌ இடங்களிலெல்லாம்‌ காணனையே எதிரில்‌ நிற்கின்ற 
வனாகக்‌ காண்கிறேன்‌. பார்த்த! அப்படிப்பட்ட நான்‌ யுத்தங்‌ 

1 வேறு பாடம்‌. * கனதத கழுதீதும வெந்த தலையும வெளுத்த சிறகு 
முள்ள ஒருவகைப்‌ பறவை. 

௩௮ 


௨௯௮ ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


களில்‌ ஓடாதவனை அந்த வீரனாலேயே குதிரைகளுடனும்‌ ரதத்‌ 
தஅடனும்‌ கூடின வகைத்‌ தோல்வியடைவிககப்பட்டு உயிரோ 
வீடட்பட்டேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கனள்‌ ற அவனால்‌ இப்பொழுது 
இவ்வாறு அடிக்கப்பட்டிருக்கிற எனக்கு உயிரினால்‌ என்ன பய? 
மறப்டிடும்‌ ராஜயததனால்‌ யரதுபயன்‌ 2 மூன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரி 
ட ததினின் றும்‌ கிருபரிடக்தினின்றும்‌ தரோணரிடத்‌இனின்று௩ கூட 
அடையப்டடாத(துன்பமானது) யுத்தத்தில்‌ மஹாரதனான ஸூத 
பு தரனிடத்தினின்‌ று என்னால்‌ இப்பொழுது அடையப்பட்ட அ. 
குடதிபுத்திர ! அப்படிப்பட்ட நரன்‌ உன்னை வினாவுகிறேன்‌. 
நிகரற்ற திறமை அமைந்த கர்ணன்‌ உன்னால்‌ கொலஃலப்பட்ட 
விதத்தை முழுதும்‌ எனக்கு உரைப்பாயாக. யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்‌ 
கொப்பான பலத்தை உடையவனும்‌, பராக்கிரமத்தில்‌ யமனுக்கு 
நிகரானவனும்‌, அவ்வாறே அஸ்திரங்களில்‌ பரசுராமர்போன்ற 
வனுமான அந்தக கர்ணன்‌ உன்னால்‌ எவ்வாறு நாசஞ்செய்யப்‌ 
பட்டான்‌ ? அர்ஜுன ! மஹாரதனென்று பிரஸித்திபெற்றவனும்‌ 
எல்லா யுத்தங்களிலும்‌ ஸமர்த்தனலும்‌ எல்லா வில்லாளீகளூள்ளும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ சிறக்தவனும்‌ ! புதிஇரர்களுடன்‌ கூடின தீருகரால 
டிரனாலே உன்னிமித்தமாகவே பூலிக்கப்பட்டிருந்தவனுமான 
அநதக கர்ணன்‌ உன்னால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டான்‌? அர்ஜுன! 
புருஷரரேஷ்ட ! எப்பொழுதும்‌ த்ருதராஷ்டிர புத்திரனைச்‌ 
சேரந்த போர்வீரர்களனைவரும்‌ எந்தக்‌ கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ 
உனக்கு ம்ருச்யுவாக எண்ணுகிருர்களோ அவன்‌ உன்னால்‌ எவ்‌ 
வாறு யுக்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌? புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவனே! 
குநதிபுத்திர ! அவன்‌ உன்னால்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்ட விசுத்சை 
எனக்குச்‌ சொல்வாயாக. புருஷப்புலியே ! சங்கத்தினால்‌ ௬௫ 
என்கிற மானுடைய தலையானது கவர ப்படுவதுபோல நண்பர்கள்‌ 
பார்‌ த்துக்கொண்டிருக் கும்பொழுதே உயர த்தூக்கப்பட்டிரும்த 
அந்தக கர்ணனுனடய தலையானது உன்னால்‌ கவரப்பட்டு. 
மனிதாகளூககு ரத்னங்களால்‌ நிறைந்க வண்டியைக்‌ கொடுக்க 
எண்ணங்கொண்ட கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னைக்‌ கவர்ந்து 
கொள்ள விரும்பி உனக்காக எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ ஸஞ்சாரம்‌ 
செய்தான்‌. அந்தக கர்ணன்‌ எவ்வாறு உன்னால்‌ இப்பொழுது 
கொல்லப்பட்டான்‌ ? துராத்மரவான கர்ணன்‌ உன்னாஎ யுத்தத்‌ 
தில கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கறானா ? ஸூதபுத்தி 
ரனை யுத்தத்தில்‌ கொன்று உன்னால்‌ எனக்கு இப்பொழுது சிறந்த 
நன்மை செய்யப்பட்டதா? கர்வமுள்ளவனான ஸுதபுத்திரன்‌ 

1 


ஒரு சொல்‌ விடப்பட்ட அ. 


காரண பர்வம்‌ 2௯௯ 


ஸக்தோஷிம்தோடு உன்‌ நிமித்தமாக எல்லாம இடைகளிலும்‌ சுற்றி 
வந்தான்‌. சூரனென்கிற எணணமுள்னவனான அநத ஸ்தபுத்‌ 
தீரன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து உன்னால்‌ கொல்லட்பட்டானா 2? உன்‌ 
கியித்தமாக யானைகளோடும்‌ பனக்களோடும்‌ குதிரைகஜோடும்‌ 
கூடின சிறந்த ராடுயத்தைம்‌ பகைவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டு 
மென்கிற எண்லாங்கொண்டு உன்னோடு யுத்தகனளத்தல்‌ பேரர்‌ 
புரிந்த பாப புத்தியுள்ள கர்ணன்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டானா 2 
அப்பனே ! செளரிய மதத்தினால்‌ நிததியம்‌ மயங்கின வனான 
துரியோதனனுடைய பிரீதியின்‌ பொருட்டுக்‌ கெள ரவர்களுடைய 
ஸபையில்‌ தனனைப்‌ புகழ்ந்து கொள்ளும்‌ பாபியான காணன்‌ 
உன்னால்‌ இப்பொழுது கொல்லப்‌; பட்டானா 2 ஸுதபததிரன்‌, 
(உன்னை) எதிர்தது வீல்லினின்று விடுபட்டவைகளும உன்னால்‌ 
பிரயோகெகப்பட்டவைகளும்‌ இரும்பினாத்‌ செய்தவைகளுூமான 
அம்புகளால்‌ பீளக்கப்பட்டு, புழுதிகளில்‌ டடி த திருக்கிறானா 2 
தாாததராஷ்டி அடைய இரண்டு கைகளும்‌ மூறிக்கப்பட்டன வர? 
அப்பா ! கொழுபபுளள எவன்‌ துரியோதன னை மகழ்விப்பதற்‌ 
காக, : நான்‌ எவலாப்‌ பாண்டு புத்தராகளையம்‌ கொலலப்போகி 
மேன; பல்குனனையும கொல்லப்போகிலயேன்‌ * என்று மயக்கத்தி 
னால்‌ அரசாகளுடைய மதகியில்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்னைப்‌ புகழ்ந்து 
கவொணடிருக்தா3னோ, அந்தக்‌ கர்ணன்‌, : ஓ! தரெளபது / நீ பதி 
கலனை இழந்தவள. பாணடவாகள்‌ நிந்திக்கத்‌ தக்கவர்கள ' என்று 
ஸபையின்‌ மததியில (கமத) பீரியையான அரெளபதியைக்‌ குறித்‌ 
திச சொலலியதும்‌ கொடியதும பலவிதமாயுள்ளதுமான வசன 
மானது உன்னால வீணாகச்‌ செய்யப்பட்டதா 2 பகைவரைத்‌ 
தாஙகுகிறவனும்‌ துயோதனனுடைய காரியத்தில்‌ மிகபபற்றின 
புத்தியை யுடையவனும்‌ * யுத்தங்களில்‌ உக்கிரமான வேகமூளனள 
கனஞ்சயலை நான கொலலும்‌ வரையில்‌ காலகளை அலம்புகிற 
இலலை * எனறு கோரமான விரதத்தைப்‌ பன்னிரண்டு வருஷ 
காலம்‌ தரித்தவனும மஹாத்மாவுமான கர்ணன்‌ நிச்சயமாகச்‌ 
ச கதுருவலலலனாு 2 பலகுவ!/ யுததத்தில்‌ அவனைக்‌ கொனறு அவ 
வடைய வீரதமானது உனனால நாசஞ்‌ செய்யப்பட்டதா ₹ நஷ்ட 
புத்தியை யுடையவனான எக்தக்‌ கர்ணன்‌ ஸபையீல்‌ குரு வீரா 
களின மதகுயில்‌ திரிளபதியைப்‌ பார்த்து. ஓ / கிருஷ்ணையே / 
மிக்க இர்ப்பலர்களும பதிதர்களூம்‌ பலத்தை இழந்தவர்களுமான 
பாண்டவர்களை நீ ஏன விடுறையில்லை ' என்று சொன்னானே, 
எந்தக்‌ கர்ணன்‌ உன்‌ நிமித்தமாகவே, நான்‌ கருஷ்ணனோடுகூடப்‌ 
டார்‌ ததனைக கொல்லாமல்‌ இங்கு திரும்பிவர ப்போடிறதில்லை என்று 
பிரதிஞ்ஞை செய்தானோ பாபபுத்தியை யடையவனாலா அந்தக்‌ 


௩.0௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

கர்ணன்‌ அம்புகளால்‌ நன்கு பிளககட்பட்ட சரீர த்தையுடையவ 
கைப்‌ படுததிருககறானா ? ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்‌ 
கும்‌ எதிர்த்தல்‌ நேர்ந்தபோது நேர்ந்த இந்த யுத்தமானது உன்னால்‌ 
அறியப்பட்டதா 2 (அந்த யுத்ததில்‌) எவனால்‌ நான்‌ இவ்வித 
மான நில்மையை அடைவீிக்கப்பட்டேனோ அந்தத்‌ துராத்மா 
வானவன்‌ உன்னால்‌ இப்பொழுது கொல்லப்பட்டானா ? ஸவ்ய 
ஸாசியே ! காண்டீவத்தினின்று விடுபட்டவைகளும்‌ ஜவலிக்கன்ற 
வைகளூமான பாணங்களால்‌ மிக்க மந்த புத்தியுள்ளவனான 
அந்தக்‌ கர்ணனுடைய குண்டலங்களுடன்‌ கூடியதும்‌ ஓளி பொரும்‌ 
திய துமான தலையானது யுத்தத்தில்‌ சரீரத்தினின்று உன்னால்‌ 
நன்றாக அறுக்கப்பட்டதா 8 வீர ! பாணங்களால்‌ நன்றாக அடிக 
கப்பட்டிருக் கற நான்‌ காணனுடைய வதத்தின்பொருட்டு உன்னை 
நினை த்ததாகிய என்னுடைய இயானமானது கர்ணனுடைய 
மரணத்தினால்‌ இப்பொழுஅ உன்னால்‌ ஸபலமாகச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டதா 8 அகங்காரத்துனால நிறைந்த அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ எந்தக்‌ 
காணனைப்‌ பின்பற்றி நம்மை எரிக்க எண்ணங்கொண்டிருக்‌ 
கிழுனோ அந்தத்‌ துரியோதனனுக்கு நல்ல ஆதாரமாயிருந்த அந்தக்‌ 
காணன உன்னால பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டு இப்பொழுது 
காசஞ்‌ செய்யப்பட்டானா £ எவன்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸடையின்‌ 
நடுவில்‌ கெளரவர்களுக்கு நேரில்‌ நம்மை, * எள்ளுப்பதர்கள்‌ £ 
என்று சொன்னானோ கெட்ட புத்தியை யுடையவனும்‌ பொருமை 
யுள்ளவனும்‌ ஸூதபுத்திரனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அருகில்‌ நெருங்கி உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டானா ? மஹாபல 
சாலியே ! துராதமாவான எந்த ஸம்த புத்திரன்‌, * சகுனியே / 
சூதாட்டத்தினால்‌ ஜயிககப்பட்டிருக்னெற இருஷணையை இங்கு 
அழமைத்துவா ' என்று அனுப்பினானோ மந்தபுத்தி உள்ளவனை 
அக்தக்‌ கர்ணன்‌ பலாத்காரமாக இப்பொழுது கொல்லப்பட்டானா? 
மஹாத்மாவே / அல்ப புத்தியுள்ளவனும்‌ அர்த்த ரதனாக 
எண்ணப்பட்டவனுமான எந்தக்‌ கர்ணன்‌ உலகத்தில்‌ சஸ்திர 
தாரிகளுள்‌ மிக்க சிறப்புற்றவரான பிதாமஹரைத்‌ திக்காரம்‌ 
செய்தானோ அந்தக்‌ கர்ணன்‌ உன்னால இப்பொழுது கொல்லப்பட 
டானா ₹ பல்குன / கோபத்தினால்‌ உண்டானதும்‌ வஞ்சனையாகுற 
காற்றினால்‌ தரண்டிவிடப்பட்டதும்‌ எப்பொழுதுமே என்னுடைய 
ஹிருதயத்தில்‌ இருப்பதுமான இநத நெருப்பை * என்னால்‌ 
இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து அந்தக்‌ கர்ணன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌ ' என்று சொல்லி இப்பொழுது தணியச்‌ செய்றொய்‌ £ 
என்று கூறுனார்‌. 


காண பர்வம்‌ ௩௦௧ 
எழுபதாவது அத்தியாயம்‌ 


(அர்ஜுனன்‌ தன்னுடைய யுத்தத்தின்‌ வரலாற்றைக்‌ கூறிக்‌ கர்ணனுடைய 
விதத்தைப்‌ பிரதிஞ்ஞை செய்தது) 

தர்மசீலரும்‌ கோபங்கொண்டவருமான அரசருடைம அந்த 
வசனத்தைக்‌ கேட்டு, அதிரதுனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ இரஸ்வபாவ 
மூடையவனும்‌ முடிவில்லாத வீரியமுன்ளவனுமான ஜிஷ்ணு 
வானவன்‌, பொறுமையில்லாதவரான யதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்தக்‌ 
கூறலானான்‌. “குந்தி புத்திரரே ! அளவிட முடியாத பராக்கிர 
மத்தை உடையவனும்‌ அதிரத்‌ புத்திரனும்‌ மிக்க கெொடையாளியு 
மான அர்தக கர்ணன்‌, துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டதையம்‌ தார்த்த 
ராஷ்டிரர்கள்‌ ஆழ்ந்த கடலில்‌ உடைபட்ட மரக்கலம்போல மதி 
மயக்கமுற்றவர்களாவவும்‌ சத்துருக்களை ஐயிப்பதில்‌ உத்ஸாகத்தை 
இமகதவர்களாகவும்‌ இருப்பதையும்‌ அறிந்து, பிறகு, ஸகோகரன்‌ 
பேரல்‌ விரைபவனாகவும்‌ திருதராஷடிர புத்திரர்களை கரை 
யேற்றி விடுகிறவனாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ ரகத்தோடு என்னை விரை 
வாக எதிர்த்து வந்தான்‌. அரசரே / கான்‌ இப்போழுது ஸம்‌சப்த 
கர்களாடு போர்‌ புரிம்துகொண்டுருக்கும்‌ சமயத்தில்‌, என்‌ 
முன்னிலையில்‌ கெளரவ சேனைக்கு முன்பாகத்தில்‌ செல்லுக்கன்‌ மை 
யுள்ள அ௮சுவத்தாமா ஸர்ப்பஙகள்‌ போல்‌ விளங்குகிற பாண 
ஸமூகசங்களை இறைத்துக்கொணடு விரைவாகத்‌ தோன தினார்‌. 
மிக்களுரரான அந்தத்‌ துரோணபுத்துிரா என்னுடைய துவலத்தின்‌ 
அனியைப்‌ பார்த்து அகேக ரதிகர்களுடைய கூட்டங்களை 
ஏவினூா. கான அவர்களுள்‌ ஐக நாறு ரதிகர்களையும்‌ கொன்று, 
காஜிக்கனற துரோண புத்திரரை அடைக்கேன்‌. மஹாத்மா 
வானா அந்தக்‌ துரோண புத்இரர்‌, அந்தச்‌ சேனையின்‌ மத்தியில்‌ 
ஸ்வாதியை அடைந்திருக்கின்ற சுக்கிரன்‌ போலப்‌ பற்பலவித 
மாயும்‌ விசித்திரமாயும்‌ இருக பாண ஸூகங்களை இறைத்துக்‌ 
கொண்டு ஸமானனான என்னையும்‌ தடுத்தார்‌. அவர்‌ என்‌ மீது 
கழுகிறகுகளுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ பூமியில்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவை 
களூமான பாணங்களை நான்கு பக்கத்திலும்‌ பிரயோகித்து யுத்த 
மத்தியில்‌ அதிசிக்கரமாகக்‌ தடுத்துப்‌ பிறகும்‌ என்மீது பாணணகு 
கங்களைப்‌ பிரயோகித்தார்‌. அர்த மகாரதனுடைய நாண்கயிற்றை 
இழுத்தலும்‌ இழுத்து அம்புகளை எய்தலும்‌ காணப்படவில்லை. 
அவர்‌ அம்புகளை எடுப்பவராகவாவது விலலில பூட்பெவராகவாவது, 
வில்லை அசைப்பவராகவாவது, இழுப்பவராகவாவது, அம்பை 
விடுப்பவராகவாவது காணப்படவில்லை. இடக்கையினாலோ வலக்‌ 


௨2௨ (நீ மஹா பாரதம்‌ 


கையிஞலோ எதனால்‌ எய்அிருரென்பதும்‌ காணப்படவே இல்‌. 
அசார்பரைப்போல நான்கு பக்கத்திலும்‌ மிக்க அச்சரியத்தைகீ 
காட்டிக்கொண்டு யுத்தபூமியில்‌ சுற்றிவநட்தார்‌. கண்களுக்கு 
விஷமாயிருப்பதும்‌ பகைவர்களுடைய உயிரை வாங்குஇன்றதும்‌ 
பாணணஹமூகங்களாரல்‌ எல்லாத்‌ இிக்குக்களையும்‌ நிரப்புகன்‌ றது. மான 
மஹறாதமாவான பிராம்மணாகம நடைய விலலரனதுப்பொழுதும்‌ 
வாகு கொள்ளிவட்டம்போலீருகதது. பிறகு, வீரரான 
க்ரெனணியானவர்‌ விரைவாக அஸ்திர பலத்தினால்‌ காலமேக 
மானது மார்க்காலததில்‌ நீிரைப்பொழிவது போலக காதவரையில்‌ 
ன்முக இழுத்துவிடப்பட்ட பலவேறு அம்புதி திரள்களைப்‌ பிர 
யோடித்தார்‌. அவர்‌ ஐந்து பாணங்களால்‌ என்னையும்‌ கூர்மை 
யுள்ள ஐந்து பாணங்களால்‌ வாஸுதேவரையும்‌ அடித்தார்‌. கான்‌ 
ஒரு நிமிஷகேர ததுக்குள்ளாக ல்ல முனையுள்ள வைகளும்‌ ஸ்வர்ண 
மயமான கட்டுக்களுள்ளவைகளுமான பாணங்களால்‌ அவரை 
அடித்தேன்‌. கன்றாக அடிக்கப்பட்டவரும்‌ ரதத்தை இமந்தவரு 
மான அந்தத்‌ துரோணபுததிரார தம்முடைய ரதத்திலுள்ள 
ஸாமக்ரிகள்‌ என்னால.மிக்கப்பட்டதையும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ ரதததது 
னால்‌ பூசப்பட்டதையும்‌ பார்‌ ததுக்கொண்டே காண னுடைய தோப 
படையில்‌ நுஉழம்தார்‌. பிறு, யுத்தத்தில அவமதிக்கப்பட்ட தம 
யுத்தவீரர்கள மீக்கப்பட்டதும்‌ ஓடுகின்ற யானைக கூட்டங்களோடு 
கூடியதுமான சேனையைக்கண்டு, காசஞ்செய்யுக்கன்மை பொரும்‌ 
இனவனான கர்ணன்‌, விரை பவனாகிப்‌ பிரதானார்களான ஜம்பது 
ரஜிசர்களோடுகூடி (என்னை) எதிர்த்து வந்தான்‌. நான்‌ அவர்களை 
காசஞ்செய்து கர்ணனைக்‌ துர ததிவிட்டு உம்மைப்‌ பார்ப்பதற்காக 
விரைவுடன வக்தேன்‌. ஸிம்மததைக்கணட பசுக்கள்‌ போல 
எல்லாட்பாஞ்சாலாகளும்‌ கர்ணனைக்‌ கணடு பயமடைகிறார்கள்‌.. 
ப்ருதாபுததிரரே ! திறக்கப்பட்டிருக்கிற மமனுடைய வாயை 
ீகொக்கி்செல்வது போலக்‌ கர்ணா எதிாத்துசசெனறு பிரபத்தி 
காகளெலலாரு£ பயமடை நீ இருக்கிறார்கள்‌ . அந்தச்‌ சேனைக்‌ 
கூட்டங்களைக்‌ கரையேற்றுவிப்பகறகாகப்‌ போகபபோகிறேன்‌. 
பாக்யெத்தினால்‌ உமை கேேேமழுள்ளவராகப்‌ பாத்தேன்‌. 
பாரதரே ! இப்பொழுது இந்த யுத்தத்தில்‌ காணப்படுவனை 
யாகில்‌, சான்‌ ஸூதபுத்துரனைக்‌ கொல்வேன; வாரும்‌. யுக்தத்திற்‌ 
காக கிச்சயத்துட எ கூடின வர்களும்‌ யுத்தமசெய்வதில விருப்ப 
முள்ள வாகளுமான்‌ என்னையும்‌ ஸுூதபுத்துரனையும்‌ இப்பொழுது 
பாரும்‌. பாரோ ! ராஜ பமாராகளான ஆறாயிரம்‌ பிரபத்திர சா 
மன பெரிய மீனினுடைய வாயை அடைந்கதாதபோலக கர்ண 


காண பர்வம்‌ ௬.௦௩ 


அடைய வாயை அடைந்து சுவர்க்கலோகக்தை அடைவதன்‌ 
பொருட்டு யுத்தத்தில்‌ முழுகிவிட்டாரகள்‌ இப்பொழுது 
அவர்களை யுக்தத்தினினறு வீடுவீப்பதற்கும்‌ எஃலாவிதத்‌ 
தானும்‌ ஸூதபுத்திரனைக்‌ கொல்வதற்கும்‌ போகப்போக மேன்‌. 
மஹானுபாவபோரோ! அரசர்களுள்‌ சிறந்கவரே ! பிறகு 
விஸ்தாரமாகப்‌ பகைவா படையை எ நிரச்துக்கொண்டு இர்‌ ிரன்‌ 
வருத்ராஸுரனோடு போர்புரிவதுபோலச்‌ சிெற்்தவீரனை ஸுக 
புகா மோடு எதாத்து ஈரன்‌ யுச்நதச்தில்‌ போர்புரியப்போடி்‌ ரன்‌ 

(ப்‌ படி இருக்கும்‌ ஸமயகதில்‌, நான்‌ இப்பொழுது ஸுூசபுத் சனை 
வெல்லும்‌ விஷயத்திலும்‌, அவ்வாறே அரசனை துர்யேசகன சை 
வெல்லும்‌ விஷயத்திலும்‌, இன்னும்‌ எனனோடு எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிய  விரும்புகிறவர்கள்‌ விஷயத்திலும்‌ செய்யவேண்‌ 

டயதைரச்‌ செய்யச்‌ சக்தியுள்ளவனா யிருக் கிறேன்‌ அரசரே! 
அரசர்களுள்‌ சிங்கம்போன்றவரே ! பந்துக்களோரடு சேர்ந இருட்ப 
உணும்‌. பலாத்காரமாகப்‌ போர்புரிகின்்‌ றவனுமான... கர்ணனை 
இப்பொழுது நான்‌ கொல்லாமல்போனால்‌ செய்த பிரஇஜ்ஞையை 
நி றவேற்றுதவர்களஞுக்கு எந்தக்‌ கஷ்டமான கதி உண்டோ 
அந்தக கதியை நான்‌ அடையக்கடவேன்‌ உம்மிடமிருந்து விடை 
பெற்றகுக்கொள்ளுகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ எனக்கு ஜயத்தைக்கூறும்‌ 

முன்னால்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ பீமனை வீிழுங்கப்போகிறொர்கள்‌ 

ராஜகிரேஷ்ட ரே ! ஸுதபுத்திரனையும்‌ சேனையையும்‌ அவ்வா? 
எல்லாப்‌ பகைவர்களூடைய கூட்டங்களையும்‌ கொல்வேன்‌ என்று 
சொன்னான்‌. 


எழுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌ 
“கர்ணன்‌ மாளவில்லையென்றறிந்த யுதிஷ்டிரர்‌ அர்ஜுனனை நிந்தித்துக்‌ 
காண்டீவத்தைக்‌ கிருஷ்ணனிடம்‌ கொடுக்க ஏவியது ) 


அளவுகடந்த வல்லமையுடையவரும்‌ கரணனுடைய பரண ங்‌ 
களால்‌ [மிகல்‌ தவிக்கச்செய்யப்பட்டவரும்‌ குக்தீபுதீதிரரும்‌ அரசரு 
மான யுதிஷ்டிரர்‌, கர்ணன்‌ ஸெளக்கியமாயிருக்கிரானென்‌ பதைகீ 
கேட்டுப்‌ பல்குனன்வீவஷய தீதில்‌ கோபங்கொண்டு அவனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பினீவரும்‌ வாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌. * பல்குன ! 
நானும்‌ பீமஸேனனும்‌ மாத்ரீ புத்திரர்களான நகுல ஸஹதேவர்‌ 
களூம்‌ வாஸுதேவரும்‌ ஆயெ நாங்கள்‌ கர்ஸனால்‌ ஐயிககப்‌ 
பட்டோம்‌. கர்ணனிடத்தினின்று உண்டான பயத்தினால்‌ இந்த 
வாஸஸ்தானத்தை விட்டு மறுபடியும்‌ கானகஞ்‌ சென்று தவம்‌ 
புரிவோம்‌. அலலது, தார்த்தராஷ்டிராசளுககுத தொண்டு 


ந ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

செய்வோம்‌ என்றார்‌. கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ மிகச்‌ சிவதே 
தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ பீபதஸுவைப்‌ பார்தது இவவாறு 
சொல்லிவிட்டு மீண்டும அவனிடத்தில்‌ கூறலானாூ. * மன்னவ ! 
்‌ கர்ணனை எதாத்துப்‌ போர்‌ புரிவதற்கு நான்‌ ஸமாத்தனல்லேன்‌ ' 
என்று இந்த வசனம்‌ த்வைத வனத்தில்‌ நன்கு சொல்லப்பட்டிரும்‌ 
தால்‌, பிறகு, நாங்கள்‌ ஸமயத்துககுத்‌ தகபைடி காரியத்தைச்‌ 
செய்து அவ்வாறே ராஜஐயத்தை உபேக்தித்திருப்போம்‌, அப்படிப்‌ 
பட்ட ரீ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனுடைய வதத்தையும்‌, அவ்வாறே 
கெளரவ சேனையில்‌ பாதியைக கொல்வதையும்‌ என்னிடம்‌ 
பிரதஞ்ஜை செய்து என்னைப்‌ பகைவாகளுடைய மத்தியில்‌ 
கொண்டுவந்து யாது காரணத்தினால்‌ உயரத்‌ தூக்கிப்‌ பூமியில்‌ 
போட்டுப்‌ பொடி செய்தாய்‌ ? பார்த்த / ஸத்தியத்துடன்‌ அனு 
சரிக்‌ நிருக்து வாஸுதேவரோடு ஸத்தியத்தின்மீது அணையிட்டுச்‌ 
சொல்லிய வார்த்தையாகிய நம்முடைய ஸததியத்தைப்‌ பயனற்ற 
தாகச்‌ செய்தாய்‌, பல காலத்தில்‌ பூத்த மரத்தை வெட்டினாய்‌. 
மூர்க்க ! நீ அபகீர்த்திகளால்‌ நன்கு மூடப்பட்டிருகறைய்‌, 
அர்ஜுன ! நீ அர்த்தமில்லாத பேச்சையுடையவன்‌. ஸாதுவல்லை. 
பயங்கரர்களான எல்லா வீராகளுள்ளும்‌ பயங்கரனாயிருக்கிற 
பீமனை விட்டு, ஸதெபுத்திரனைக கொல்வதற்காக நீ ஏற்படுததப்‌ 
பட்டாய்‌. மந்த புத்தி உள்ளவனான நீ பிறந்து ஏழாவது நாளில்‌ 
்‌ புண்ணியாத்மாவும்‌, இந்திரனுக்குக்‌ குந்தியிடத்தில்‌ பிறந்து 
வனுமான இதத அர்ஜுானனே அனேக யுத்தங்களில்‌ ஐயமடையப்‌ 
போகின்‌ ” என்று ஆகாயத்தில்‌ கூறிய வாக்கு வீணாகப்போய்‌ 
விட்டது. உத்தமமான சேஜஸுன்்‌ள இந்தப்‌ பாணடவன்‌ தேவர்‌ 
களஞுடைய கூட்டங்களையும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பேரகிருன்‌. இவன்‌ மதரர்களையும்‌ கணிஙகதேசத்தில்‌ பிறந்தவர்‌ 
களையும்‌ அஸுரர்களையும்‌ ஒன்றுசோக்திருககின ற ராக்ஷஸர்களை யும்‌ 
ஐயிக்கட்போகிறான்‌; பூமணடல& முழுமையையும்‌ மிச்சமின றி 
ஜயிக்கப்போகிறான்‌ 7 கெளரவாகளையும்‌ ஜயிக்கப்போகிறான்‌ ; 
தன்னை ச்சேர்நதவர்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ ஐயிக்கப்போகிறான்‌ 7 
இவனைக்காட்டிலும்‌ சிறந்த வில்லாளியானவன உண்டாகப்‌ 
போகிறதில்லை. இவனை ஜயிக்கிறவன்‌ ஒருவனும்‌ முன்‌ உண்டான து 
பில்லை; இணி உண்டாகப்போவதுமிலலை. குருவினிடகத்தினின் று 
முறையோடு எல்லா வித்தைகளையும்‌ ஈன்றாகக்கற்றவனும்‌ ஜிகேம்‌ 
திரியனுமான இந்தப்‌ பார்த்தன்‌ விரும்பினால்‌ எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ தன்‌ வசத்தில்‌ இருக்கும்படி செய்வான்‌. ஓ! குந்தி! 
உன்னுடைய மஹாத்மாவான இந்தப்‌ புத்திரன்‌ காந்தியினால்‌ சந்திர 


கரண பரவும்‌ உதி 


வுக்கும்‌ வேகத்தினால்‌ வாயுவுக்கும்‌ உத்‌ அிருட்பத னல்‌ மேருவுக்‌ 
கூப்‌ பெரறு அமையினால்‌ பூமிக்‌ தும சாபத்தினால்‌. அக்னிக்கு தம்‌ ஜிருவரி 
பதிதினால்‌ குபரனுக்கும்‌ சென்ரியத்தினால்‌ திர ஆக்கும்‌ யத 
இனால்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ ஓப்பானவன்‌. அறிது ஜிக்கு மஹா மேமுண்வி 
யான விஷ்ணு தொன்றியதபோல, (உனக்கு இவன) தோனி 
யிருக்கிறான. உனக்கு ஆனந்தத்தை உண்டு பண்ணுகிற வான 
இநத மஹாதமா தன்னைச்‌ ீசர்ந்தவர்களினஜயததின பொருட்டும 
பகைவா களுடைய வதத்தின்‌ பொருட்டும்‌ தோன்‌ தியிருக்கிமுன்‌ ' 
என்று ஆகாயத்தில்‌ ஒரு வாக்கானது சறட்ரங்க பர்வதழ்தின்‌ 
சிகர தீதில்‌ தபஸ்விகள்‌ சகேட்டுகீ கொண்டிருக்கும்யொழுது 
உரைத்தது. இப்பொழுது இவ்விதமாயிருக்கிற நீ அவ்வதம்‌ 
ஆகவில்லை. தேவர்களுங்கூட நிச்சயமாகப்‌ பொய்‌ சொல்‌ லுகி ஒர்‌ 
கள்‌. அவவாறே, உன்னை எப்பொழுதும்‌ புகழ்கின்ற மற்ற 
சிஷீவார்களுடைய வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டுத்‌ துரியோதன ஒக்க 
கான்‌ கழப்படியாமவிருக்தேன்‌. நீ கர்ணனிடத்தனீன்று உண்‌ 
டான பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வனென்பதை நான்‌ அறியேன்‌. 
பார்த்த ! விஎவகா மாவினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டதும்‌. சத்த 
மிடாத அச்சுடன கூடியதும்‌ மங்களகரமான தும்‌ வானரத்தைக்‌ 
கொடியாகக்‌ கொண்டதுமான அப்படிப்பட்ட ரதத்தின்‌. மீதேறி 
கததியையும்‌ ஸ்வர்ண ததினால்‌ விசிகதிரமான கட்டுக்களுள்ளதும்‌ 
பனையனவுள்ளதுமான காணடஉவமெனகிற சிறுத்த வில்லையும்‌ 
பிடித்து, வாசுதேவரால டத்தப்படுன்‌்றவனான நீ எவ்வாறு 
காணணனிடத்தினினறு பயஃகது யுத்தரகங்கத்தை விட்டு விலகிச்‌ 
சென்றாய்‌? *மாகாபலசாலியால கரணனுடைய யுத்தத்தில்‌ பல்‌ 
குனன எதிரில்‌ நிற்கமாட்டரன்‌ ' என்று துரியோதனன முன்பு 
செொலலியமை நான மூர்க்கத்தன த்தால்‌ அறியாமம்‌ போனேன்‌. 
கணபாகனின்‌ கூட்டமான து அளவிடமுடியாத துன்பததில்‌ அகப்‌ 
பட்டு விட்டமையால்‌ இப்பொழுது தவிக்கப்போகிழேன்‌. 
அர்ஜுன! நான்‌ எவ்விதத்தினானும்‌ ஸஅதபுத்திரனை எதிர்த்துப்‌ 
போர்‌ புரிய மாட்டேன்‌ என்று அப்பொழுதே நீ எனக்குச்‌ 
சொலலியிருக்க வேண்டுமன் மே 7 அவவாறு நீ சொல்லியிருந்தால்‌ 
கான்‌ ஸ்தஞ்சயர்களையும்‌, கேகயாகளையும்‌, மற்ற நண்பர்கையும்‌ 
யுத்தத்துக்கு அழைத்து வடீதிருக்கமாட்டேன்‌. இவ்வாறு டந்து 
போன பிறக, இப்பொழுது ஸதபுத்திரனையும்‌ அவ்வா3ற அரச 
னான துரியோதனனையும்‌ மற்றும்‌ ஒனறு சேர்ந்து என்னை எதிர்த்‌ 
துப்‌ போர்‌ புரிவதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களா யிருப்பவர்களையும்‌ 
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அடக்குவதிலும்‌ நான்‌ எதைச்‌ செய்யக்‌ கூடியவனாவேன்‌ 2 
கோவிந்தரே ! துரியோதனனுடன்‌ கூடின கெளரவர்களும்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்ய எண்ணங்‌ கொண்டவர்களாக ஓன்று சேரந்திருக்கிற 
மற்றவர்களுமாகிய இவர்களின்‌ மத்தியில்‌ நான்‌ ஸு்கபுத்திரனு 
டைய வசததை அடைந்தமையால, நான்‌ உயிரோடிருப்பது இப்‌ 
பொழுது நிக்திக்கத்‌ தக்கது எந்தப்‌ பீமனால்‌ மஹாபயங்கர மான 
யத்தததில்‌ நான்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டேனோ அவன்‌ ஒருவனே எனககு 
இப்பொழுது நாதன்‌. அவன்‌ ரோஷத்தோடு என்னையும்‌ விழ 
வித்துப்‌ பிறகு கூர்மையான பாணத்தால்‌ கர்ணனையும்‌ பிள 
தான்‌. பீமஸேனன்‌, கதாயுதத்தை நுனிக்கையிற்கொண்டு இரத 
கத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்ட மேனியை உடையவனாக, பிரளயகாலத 
இல்‌ காலன்‌ போல ரணகள தீதில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு, போரில்‌ 
உயிரில்‌ ஆசையை விட்டு, ஓன்றுசேர்ந்திருக்கன்ற கெளரவ 
மூக்கியாகளோடு போர்‌ பரிக்தான்‌. இதோ பீமனுடைய பெரிய 
சப்தமானது தார்த்தராஷ்டிரர்களால்‌ அடிக்கடி கேட்கப்படு 
கிறது. பார்த்த! மஹாரதர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ புருஷரேஷ்டனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்பவனும்‌ உன்னுடைய புதல்வனு 
மான அபிமன்யு இப்பொழுது ஜவிததிருப்பானாகில்‌ நான்‌ யுத்‌ 
கத்தில்‌ அவமானத்தை அடையமாட்டேன்‌. மேலும்‌, யுத்தக்‌ 
துக்கு முந்திச்‌ செல்பவனும்‌ மஹாஸ்‌இரங்களை அறிக்தவனும்‌ 
உன்னை ஒத்தவனும்‌ பீமனுடைய குமாரனுமான கடோத்கஜன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உயிரோடிருப்பானாயின்‌ நான்‌ யுத்தத்தில்‌ புறங்கொடுப்‌ 
பவனாயிருக்கமாட்டேன்‌. எவனை எதிர்த்து நமது பகைவர்களு 
டைய படையானது பயத்தினால்‌ கவரப்பட்ட தும்‌ கண்களை மூடிக்‌ 
கொண்டதுமாயிற்றோ, எவன்‌ ஒருவனாக இருந்துகொண்டு இரவில்‌ 
யுத்தம்‌ செய்தானோ, எவனிடமிருநீது பயந்து (பகைவர்கள்‌ ) 
யுத்தத்தை விட்டு ஓடினர்களோ அக்த மஹானுபாவனும்‌, யுத்தத்‌ 
இல்‌ கர்ணனை எதிர்த்துப்‌ பாண ஸமூகங்களால்‌ கன்றாக மயங்கச்‌ 
செய்து, பிறகு, தைரியத்தில்‌ நிலைபெற்றிருகீகிற அந்த ஹஸு்த 
புத்திரனால்‌ இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சக்தியினால்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. (எல்லாம்‌) என்னுடைய ப ரக்குியமம. 
பூர்வஜன் மத்தில்‌ செய்யப்பட்ட பாபங்கள்‌ நிச்சயமாக யுத்தத்தில்‌ 
பலிககன்றன. யுத்தத்தில்‌ உன்னை கி துரும்பாக எண்ணித்‌ 
துராதமாவான கர்ணனால்‌ கான்‌ இவ்வண்ணம்‌ துன்புறுத்தப்பட்‌ 
டேன்‌. சக்தியற்றவனும்‌ பநர்துக்களை இழந்தவனுமான ஒரு 
மனிதன்‌ எவ்வாறு செய்யப்படுவனோ அவ்வாறே நான்‌ கர்ணனா 
லேயே செய்யப்பட்டேன்‌. எந்த மனிதன்‌ ஆபத்தை அடைக்‌ 
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இருப்பவனை விவிப்பனோ அவனே பத்து; ஸ்னேகத்துடன்‌ கூடின 
ஸுஹ்ருத்து. இவ்வாறு புராதனர்களான ரிஷிகள்‌ சொல்லு 
கிறார்கள்‌. பெரியோர்களால்‌ இந்தக்‌ காரியம்‌ எப்பொழுது: 
செய்யப்பட்டுமிருக்கறது. பொற்பிடியுடன்‌கூடின கததியையும்‌ 
தனு வேதத்தையும்‌ பனைமர அளவுள்ள காண்டீவத்தையும்‌ 
தரித்தவனும்‌ கேசவரால்‌ ஈ௩டத்தப்படுகின்‌ றவனும்‌ குந்த புத்தினு 
மான நீ எவ்வாறு கர்ணனிடத்தினின்று விலகுவதற்கு எண்ணங்‌ 
கொண்டாய்‌ 2 அப்படிட்பட்ட நீ காண்டிவத்தைக கேசவரீடம்‌ 
கொடுத்து விட்டுக்‌ கேசவருக்கு ஸாரதியாயிருப்பாயாகில்‌ அப்‌ 
பொழுது அவர்‌, வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கையிற்கொணட ஜேவராஜன்‌ 
விருத்ரனைக்‌ கொன்றது போல உக்கரனான கர்ணனை நாசஞ செய்‌ 
வார்‌. நீ (கர்ப்பத்தினின் று) ஐந்தாவது மாதத்திலேயே வீழும்‌ 
இருந்தாலும்‌ அல்லது குந்தியினுடைய கர்ப்பத்தில்‌ நீ உண்டாகாம 
லிருந்தாலும்‌ எனனைவிடச்‌ சிறந்த ராஜகுமாரனாகப்‌ பிற௩்திறாப்‌ 
பசய்‌. உன்னுடைய 'பல்குனன்‌ ' என்னும்‌ கீர்ததியும்‌ இவவாறு 
அமிந்துபோயிராது என்று கூறினர்‌. 


எழுபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 


“யுதிஷ்டிரரைக கொலல்‌ முயன்ற அரஜுனனை மாதவர்‌ தடுத்து அவரை 
நிநதிக்க மட்டும சொல்லியது ) 

யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைக கேட்டவனும்‌ வெண்மை 
யான குதிரைகளையுடையவனும்‌ குந்த்புத்திரனுமான அர்ஜுனன்‌ 
[72] தூ ந்த கோபங்கொண்டு பரதசிரேஷ்டசான யுதிஷ்டிரா 
ரைம்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்டு கத்தியைக்‌ கையில்‌ எடுத்தான்‌. 
அட்பொழுது, அவன்‌ சித்தத்தை அறுிந்சகவரான கேசவர்‌, அவனு 
டைய கோபத்தை அறிந்து, ' அர்ஜுன / என இந்தக்‌ கத்தியை 
எடுக்கிறோய்‌ ? எனக்குச்‌ சொல்‌. தனஞ்சய ! உன்னால்‌ இவ்‌ 
விடத்தில்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யத்‌ தக்கது ஒன்றையும்‌ கரன்‌ காண 
வில்லை. தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ இங்கே வரவில்லை. எல்லோரும்‌ 
பீமனால்‌ தடுக்கப்பட்டார்கள. குந்தி புத்திர ! இந்த யுஇஷ்டிர 
ராஜரைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்று இவ்விடம்‌ வந்தாய்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட யுதிஷ்டிரராஜர்‌ கே்ஷேமமுள்ளவராய இருப்பதைப்‌ பார்த 
தாய்‌. புலிக்கொப்பான வல்லமையுள்ளவரும்‌ புருஷசிரேஷ்டரு 
மான அந்த யுதிஷ்டிரரைக கண்டு ஸந்தோஷகாலம்‌ வந்திருக்க, 
என்‌ கோபம்‌ உன்னை வந்தடைந்தது? குந்திபுத்ர! இவவிடத்தில்‌ 
உன்னால்‌ கொல்லத்தக்கவனை கான்‌ காணவில்லை யாது 
காரணத்தினால்‌ வெட்ட விரும்புகறொய 7 உனக்கு என்ன புலீதி 
மயக்கம்‌ 2 யாரைக்‌ குறித்து அகாரஊமாகப்‌ பெரிய கத்தியைக்‌ 
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கையில்‌ எடுிக்நறுய்‌ 2 நீதி புத்திர ! அச்சரியமரன விக்கிரம 
மன்னவனே 7 கத்தியை உருவினதால உன்னைக்‌ கேட்கிறேன்‌. நீ 
செய்ய விரும்பின இக்காரியம்‌ என்ன 2 ' என வினுவினார்‌. 


வாஸுசேவர்‌ இவ்வாறு சொல்ல, அர்ஜுனன்‌, கடைக்‌ 
திஷடிரரைப்‌ பார த்துக்கொண்டும்‌ கோபங்கொண்ட 
ஸர்ட்பம்‌ போல மூச்சு விட்கெகொண்டும்‌ கோவிந்சரைப்‌ பார்தது, 
எவன்‌, 'காணமீவதமை வேறு ஒருத்தனுக்குக்‌ கொடு ' என்று 
என்னை எவுவடே அவன்‌ தலையை கான்‌ பிளப்பேன்‌ " என்பது 
என்னுடைய ரஹஸ்யமான விரதம்‌. ஜனார்த்தன 7 அத்த 
யுதிஷ்டிரரால்‌ (அவ்விதம்‌) சொல்லப்‌ பட்டவனாஅேறேன்‌. 
கோவிந்தரே / 8ர்த்திசாலியான இரந்த அரசரால்‌ எனனை நேோரக்கி 
கம்பீரமான அர்த்தத்தையுடைய எந்த விடயம்‌ உமக்கு முகனிலை 
யில்‌ உரைக்கப்பட்டதகதோர அதை நான்‌ இபபொழுது பொறுககச்‌ 
சக்‌ நிய ற்றவனாயிருக்கி றன்‌ ஆதலால்‌, தர்மத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவ 
ரான இ$த யுதிஷ்டிரராஐரை வதஞுசெய்யப்போகிறேன்‌. புருஷ 
கரேஷ்ட ரான இவரைக்‌ கொன்று பிரதிறுனஞையைப்‌ பரிபாலைகஃப்‌ 
போகிறேன்‌ யதுகந்தன ழே ! இதற்காக என்னால்‌ கத்து 
எடிககப்பட்ட து ஜனாத்தனரே 7 அப்படிப்பட்ட நான யுதிஷ்‌ 
டரறைக கொன்று ஸத்தியத்தன்‌ விஷயததில்‌ கடனாளியாகா 
திருத்தவே அடைந்து சோகத்தை விட்டு மனக கொகிப்பைப்‌ 
யொக்கிக்கொண்டவனாகைப்போகிறேன்‌. ஜயா ! இந்தக்‌ காரியம்‌ 
' இவ்விதம்‌) தோட்திருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ நீர்‌ எதைத்‌ தக்கதென்று 
எண்ணு * நீர இந்த உலக த்தினுடைய உற்பததி காசங்கள்‌ 
அனை ததையும்‌ அறிகிறீர்‌. உமமிட நதஇினின்‌ ற தகர்மாதர்மங்கள்‌ 
உண்டாயின வென்று சிறத்ததான வேதம்‌ கூறுகிறது. நீர்‌ என்னை 
நோக்கிச சொல்வதை நான்‌ அப்படியே செய்வேன்‌ ' என்று 
செரனனனை. 


கண்ணால்‌ ய 


கோவிந்தர்‌, பாரத்தனைப்‌ பார்தது, * நீ நிக்திக்கத்‌ தக்கவன்‌; 
நிந்திக்கத்‌ தக்கவன்‌ , என்றே சொல்லிவிட்டு மறுடடியம்‌ சொல்ல 
லானார்‌, பார்த்த ! புருஷகிரேஷ்ட ! அகாலத்தில்‌ கோபத்தை 
அடைச்தமையால்‌, நீ பெரியோர்களை உபரடத்ததில்லை என்று 
இட்பொழுது கான்‌ அறிகிறேன்‌. தனஞ்சய / தர்மத்தைக்‌ கண்டு 
பய3$தவனும்‌ அபண்டிதனுமான நீ இப்பொழுது பாண்டவ 
சரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரர்‌ விஷயத்தில்‌ செய்ய முயன்றதபோலத்‌ 
தர்மங்களுடைய பிரிவுகளை அறிந்தவர்கள்‌ செய்யமாட்டார்‌ 
களன்றோ £ பார்த்த ! எவன்‌ அகார்யங்கை செய்தல்‌ அவ்வாறே 
காரியங்களைச்‌ செய்யாமை இவற்றினுடைய ஸ்ம்பந்தத்தை 


ச்‌ 
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அமி றெனில்லையேோ அவன்‌ மனிதர்களுள்‌ அதன்‌. சர்மந்தை 
அனுஸரிதது நன்றாக (அதில்‌ நிலைபெற்றவர்கநெம்‌ நர்மத்தினுடைய 
சருக்கம்தையம்‌ விரிவையும்‌ அறிதவர்களூமான வித்வான்‌ 
களுடைய நிச்சயததை நீ அறியவி௨௨உ. பார்த்த! கார்யா 
கார்ய ங்களை, நிரசயிக்கவேண்டிய வீஷயத்ல்‌ (ஸந்தேகத்துக்கு 
உடன்பட்டு) நிச்சயத்தை அறியாமவிருக்‌ ற மனிதன்‌, நீ மதிமயக 
கத்தை அடைக்திருப்பதுபோலவே தனவசமி3 லாச வாடப்‌ புத்தி 
மயக்கத்தை அடைகிருன்‌. கார்யமோ அகரர்யமேர இவைகஅர 
எவவிதத்தினாலும்‌ எளிதில்‌ அறிவது இயலாது. எல்லார்‌ பராம 
திரத்தினால்‌ அறியப்படுகிறது. அதனையோ நீ தெரிந்த கொள்ள 
வில்லை. தாமங்களை அறிந்தவனான நீ அம்‌ நானத்திஷல்‌ இப்‌ 
பொழுது ஸத்யத்தைக காப்பாற்றுறொய்‌. பார்த்த! தராரிகசன 
நீ பிராணிகளுடைய வதத்தை அமிறையிலலேை அப்பா! பிராணி 
களுடைய வதத்தனால்‌ தர்மமானது வீணாூவிடு? ௦2சன்பது 
என்னுடைய அபிப்பிராயம்‌. பொய்யானறு சொல்லதச்தக்கதா 
கலாம்‌ ஒருபொழுதும்‌ ஹிம்ஸை செய்யக்கக்ககன்று மனிதர்‌ 
களில்‌ சிறந்தவனே ! அப்படிப்பட்ட நீ அரசரும்‌ தர்மங்களை 
அறிந்தவருமான ஐயேஷ்ட பிராதாவை சாமான்யனான வேறு 
ஒருமணனிதன்போல எவவாறு கொல்லலாம்‌ 2 (பசைவரின்‌) 
கெளரவத்தை நாசகஞூசெய்_வனே ! யு ததஞ்செய்யாதவனும்‌ 
குருவாக இருப்பவனும்‌ அவவாமே சத்துருவாக இராதவனும்‌ 
புறங்காட்டி ஒடுகிறவனும்‌ சரணமடைகின் வனும்‌ கைகளைக்‌ 
குவித துக்‌ கீழ்படு தவனும்‌ அவ்வாறே அஜாக்கிரதையா 
யிருப்பவனுமான ம்னிசனுடைய வதமானது ஸரதுக்களால்‌ 
பகழப்படுகிறதிலலை,. அவை அனைத்தும்‌ உன்னுடைய குருவான 
யுதிஷ்டிரரிட ததில்‌ இருக்கின்றன. பார்த்த ! முற்காலத்தில்‌ 
இந்த விரதத்தை நீ கூழந்தையோலச்‌ செய்தாய்‌. அதனால்‌ 
(உண்டான) முர்க்கத்தன்மையினாலேயே அதர்மத்தடன்‌ சேர்ந்த 
இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்ய முயல்கிறாய்‌. பராத்த! ஸாக்ஷ்ம 
மான தும்‌ மீறக்கூடாததுமான தர்மங்களுடைய கதியை நன்றாக்‌ 
தெரிந்துகொள்ளாமல்‌ யாது காரணத்தினால்‌ நீ உன்னுடைய 
குருவைக்‌ கொல்ல விருப்பமுள்ளவனாக எத்து ஓடுகிறாய்‌ 2 
பாண்டவ ! இந்தத்‌ கதார்மரஹஸ்யத்தை உனாக்குச்சொல்‌ 
வுகிறேன்‌. பரதாகளில்‌ சிறந்தவனே? எதனை உனக்குப்‌ பீஷ்ம 
ராவது, அரசரான யுதிஷ்டிரா ராவது, க்ஷ்கச்தாவான விதுரராவது, 
புகழ்பெற்றவனான காத்தாரியாவது, ஞகுந்தியாவது, கீர்த்திமதியான 
த்ரெனபதியாவது உரைப்பார்களேோ அதனை உனக்கு உரைக்கப்‌ 


க தூ ட மஹா பாரதம்‌ 

போகன்‌. தனஞ்சய! இதனை உண்மையாக நீ தெரிக்துகொள்‌. 
ஸத்யத்தை உரைப்பது நலம்‌. ஸதயத்தைவிட மேலானது இல்லை. 
அந்த ஸத்தியமானது உள்ளபடி. அறியப்படுவது மிக்க கஷ்ட மென 
பது என்னுடைய அபிப்பிராயம்‌. எக்த இடத்தில்‌ பொய்‌ மெய்யின்‌ 
பயனை த்‌ தருமோ, மெய்‌ பொய்யின்‌ பயனை த தருமோ அந்த இடத்‌ 
தில்‌ மெய்யானது சொல்லத்தகாததாக இருககும்‌; பொய்யானது 
சொல்லத்‌ தக்கதாக இருக்கும்‌. விவாககாலத்திலும்‌, மாதைச்சேருங 
காலத்திலும்‌, பிராணாபத்து நேர்ந்த ஸமயத்திலும்‌, எல்லாச சொத 
துக்களும்‌ கொள்ளை போகும்‌ தருண த்திலும்‌, பிராம்மணனுக்கு உப 
காரஞ்செய்ய வேண்டிய விஷயத்திலும்‌ பொய்‌ சொல்லலாம்‌. இரந்த 
ஐக்துபொய்களும்‌ பாதகத்துக்குக்‌ காரவஊாமாகாவென்று(பெரியோர்‌ 
கள்‌) சொல்லுஅருர்கள. எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ களவுபோகு5 
தரண த்தில்‌ பொய்‌ சொல்லத்தக்கதாக இருக்கும்‌. அச்சமயத்தில்‌ 
பொய்‌ உண்மையாகும்‌ ஸத்பமம்‌ பொய்யாகும்‌ எவனால்‌ ஸத்யமா 
னது நிச்சயிக்கப்படவில்லையோ, அப்படிப்பட்ட அறிவிலலாதவல 
நா சஞ்செய்யப்படுகிறான்‌. (மனிதன்‌) மெய்யையும்‌ பொய்யையும்‌ 
நன்றாக நிச்சயித்த பிறகே தர்மங்களை அறிந்தவனாகிறான்‌ . மிக்க உக 
கிரனான புருஷன்‌ கூட அறிவுள்ளவனாக இருப்பானாகில்‌, கண்ணில்‌ 
லாத ஒரு பிராணியை வதம்‌ செய்ததினால்‌ பலாகனென்பவன்‌ 
அடைந்தது போல மிக்க அதிகமான புண்யத்தை அடைவான்‌. 
என்ன ஆச்சர்யம்‌ / பண்டிதனல்லாத ஓரு மூடன்‌ தர்மத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவனாயிருநீது.॥ நதிகளில்‌ கெளசிகன்‌ அடைந்தது 
போல்‌ மிகச அதிகமான பாவத்தை அடைவான்‌ என்று கூறினர்‌. 


அர்ஜுனன்‌, பகவானே! இதனை கான்‌ அறியும்படி, பலாக 
ஆக்கும்‌ கண்ணிலலாத பிராணிக்கும்‌ உள்ள ஸம்பந்தத்தையும்‌, நதி 
களுக்கும்‌ கெளசிகனுக்கும்‌ உள்ள ஸம்பந்தத்தையும்‌ உரைப்பிராக” 
என்று வினவ, வாஷுதேதவர்‌, “பாரத ! பலாகனென்கிற ஒரு 
மிருகவேட்டை அடுகிறவன்‌ இருந்தான்‌. அவன பிள்ளைகளையும்‌ 
பேண்களாயும்‌ மனைவியையும்‌ ரக்ஷிப்பதற்காக மிருகங்க க்‌ 
கொன்று கொணடிருந்தான்‌. மனப்பூர்வமாக (அவைகளைக்‌) 
கொல்லவில்லை. தனனுடைய தர்மத்தில்‌ நிலை தவராதவனான 
அம்தப்‌ பலாகன்‌ அஸ உபை இல்லாவனாக (க்கொண்டுவம்த 
மிருகங்களின்‌ மாம்சங்களை த) தஇனந்கதோறும்‌ நன்றாகப்‌ பகிர்ந்து 
வயது முதிர்ந்தவர்களான தாய்‌ தந்தையர்களையும்‌ தன்னை ஆடுத்‌ 
இருக்கின்ற மற்றவர்களையும்‌ போஷித்து வந்தான்‌. அவன்‌ ஒரு 
சமயத்தில மிருகங்களை ௮ டைய விரும்பியும்‌ ஓரீடத்தி 


காண பாவம்‌ உ றகு 


லாவது மிருகத்தை அடையவில்லை. பிறகு, அவன்‌ பெரியதும்‌ 
மூக்கையே கண்ணாகக்‌ கொண்டதுமான ஒரு அுஷ்டமிருகத்‌ 
தைக கண்டான்‌. முன்பு பார்த்திராததானாலும்‌ அத்துப்‌ பீராணி 
யானது அவனால்‌ அட்பொழுது கொல்லப்பட்டது. பொட்டையான 
அ௮ர்கப்‌ பிராணியான த கொல்லப்படவே, ஆகாயத்தினணின்று பூமாரி 
யானது விழுந்தது. பிறகு, பிருகிவேடனை அழைத்துக்கொண்டு 
டோவதற்காக அப்ஸர ஸ்திரிகளூடைய கானங்களாலும்‌ நான்கு 
வித வாத்திய கோஷங்களாலும்‌ ஒனிக்கன்‌ ற மனோ ஹரமான 
விமானமானது ஸ்வர்க்கக்தினணின்று புறப்டட்டு வந்தது. அாஜுன! 
அந்தப்‌ பிராணியானது எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ காசமடைவதற 
காகத்‌ தவம்‌ புரிந்து வரதீதைப்‌ பெற்றது. பிரம்மஜதேவரால்‌ அது 
குருடாகச்‌ செய்யப்பட்ட து. எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ அழிப்பதில்‌ 
நிச்சயமுள்ள அந்தப்‌ பிராணியைக்‌ கொன்று பலாகன்‌ ஸ்வர்க்க 
"லோகதனதை அடைந்தான்‌. இவ்வாறு, தர்மமானது எளீதில்‌ 
அறியரகுடியாதது. தவஞ்‌ செய்பவர்களுள்‌ சிறநதவனும்‌ அனேக 
சாஸ்திசங்களைக்‌ கற்ற றிரநதவனுமான 1 கெளகென்‌ என்கிற 
ஒரு பிராம்மணன்‌ இருந்தான்‌. அவன்‌ நதிகள்‌ சேருமிடத்தில 
கிராமத்துக்குச்‌ சிறிது தரத்தில்‌ வஸித்து வந்தான்‌. ** நரன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ மெய்யே சொல்லவேண்டும்‌ ' என்று அவன்‌ விரத 
கொண்டிருந்தான்‌. தனஞ்சய ! அப்பொழுது அவன்‌ ஸத்திய 
வாதி என்று பீிரசித்தபெற்றிருந்தான்‌. பிறகு, தருடர்களிட 
மிருந்து பயந்து அப்பொழுது சிலர்‌ அந்த வனத்தில்‌ வந்து புகுத 
தார்கள்‌. திருடர்கள்‌ கோபங்கொண்டு அவவிடத்திலும்‌ முயற 
சியோடு அவர்களைத்‌ தேடினார்கள்‌. பிறகு, அந்தத்‌ திருடர்கள்‌, 
ஸத்யவாதியான கெளசிகனை வந்தடைந்து, * பகவானே / ஜனங 
கள்‌ எந்த வமியினாலே சென்றார்கள்‌ ? எங்களால்‌ வினவப்பட்ட 
நீர்‌ ஸத்யமாகச்‌ சொல்லும்‌. அதனை நீர்‌ அறிவீராகில்‌ எங்க 
ரூக்குச்‌ சொல்லும்‌ £ என்று வினவினார்கள்‌. ஸத்யக்தினுடைய 
வகைகளை அறியாதவனான அந்தக்‌ கெளசிகன்‌ அந்தத்‌ இருடா 
களுக்கு மெய்யைச்‌ சொல்லிவிட்டான்‌. அந்தச்‌ கெளகிகன, 
திருடர்களே ! ஜனங்கள்‌ அனேக மரங்களாலும்‌ கொடிகளா 

ம்‌ புதர்களாலும்‌ அடர்ந்திருக்கின்‌ ற இந்த வனத்தை அடைக 


1 சாந்தி பர்வம 109 வத அததியாயம்‌ பார்க்க. அங்கே, கெளசிகன்‌ 
கதை வேறாக இருக்கறத. அங்கு, கங்கைக்‌ கரையிலுள்ள கோட்டானைப்‌ 
போலக்‌ கொலை செய்தவனும்‌ மிகப்‌ பெரிய புணயத்தையடைவான்‌” 
என்று உள்ளத. “கங்கைக்‌ கரையில்‌ ஒரு கோட்டான்‌ ஸர்ப்பவகளுடைய 
அனேக முட்டைகளை காசஞ்‌ செய்தது” என்றும்‌, அதனால்‌ ௮0கேக 
ஸாபபககள்‌ உண்டாகி உலகததிற்குத்‌ தீங்கு விளைவிக்காமற்போன தனால்‌ 
அக்கொலை ஈன்மையாயிற்று” என்றும்‌ பழைய உரை ஒரு கதை கூறுகிறது. 


32 பூ மர பாரதும்‌ 
ம ுுர்சன்‌ என்று அவர்களைப்‌ பற்றித்‌ இருடர்களிடம்‌ உண 
மையை வெளிப்படும அறுன்‌ பிறமத குரூராகளான அந்தத்‌ 
டர்கள்‌ அந்த இனங்களைக்‌ கண்டு கொனலறுவீட்டராகளேனக 
கேணி. காம ஸு கூமங்களில்‌ உணமையை அறழயாதவனான 
காசிக்‌ பிறத பெரிய அதர்மமான கெட்ட வாக்கின்‌ தோஷத்‌ 
அழல்‌ மிகவும்‌ கஷடமான நரகததை அடைக்தான்‌. புராதன 
சாக நிரல்களை அறிகதும்‌ தர்மங்களை ஈன்றுகதம்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
தவனும்‌ முதியவாகனிட தத்‌ ஸை? தேகங்களைக்‌ கேளாதவனு 
மான மூடன்‌ குருடன்‌ கூ.ரியில்‌ விழுவதுபோல்‌ விழுகிறான்‌. அதில்‌ 
உணக்குக்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொல்க தக்க லஷூணாம்‌ ஒன்றே ஆகும்‌. 
முழுதும்‌ தெரிந்து அனுஷ்டிப்பது அஸாதயமென்று இதில்‌ வய 
வஸ்தை ஏற்பட்டுள்ளது. பூ.கீகியர்களான அநேக ஜனங்கள்‌ 
ஸத்யததைய்‌ தர்மமமன்று சொலலுகி ஓர்கள. பார்தத / இதைப்‌ 
பற்றி ரான்‌ அஸறமியைப்படவிலலை. அது எல்லாவிடத்திலும்‌ 
விதிக்கப்படவில்லை. மற்ற அணைக ஜனங்கள்‌ வேதத்தை ஓதி 
உண ரவேணடுமெனறு கூறுகின றர்கன. சான இதைப்‌ பற்றி 
யும்‌ அஸு௰யைப்படவில்லை. அதில்‌ எலலாம்‌ விதிக்கட்டட்டிருக்‌ 
இன்றன. எது அஹிம்லையோபடு கூடின தொ அது தர்மமென்பது 
நிச்சயம்‌. ஹிம்ஸை செய்யப்பட்ட வர்கரேடைய ஹிம்ஹணஸையை கிவர்த்‌ 
திப்பதின்‌ பொருட்டுத்‌ தாமசாஸ்திரம்‌ செய்யப்பட்டிருக்ெது. 
தரிக்கிற எக்தியுள்ளதாயிருப்பதனால்‌ தர்மம்‌ என்று சொல்லு 
கிரிகள்‌. தர்மம்‌ பீரஜைகளைத்‌ தரிக மெது, பிராணிகளுடைய 
அபிவிருத்தியின்‌ பொருட்டுத்‌ தர்மசாஸ்திரம்‌ செய்யட்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அது (பீிராணிகணின ) உ௰பத்தியயடனும்‌ விருததிட 
னும்‌ கூடியிந த்தலாலேமே தரமமமனபது நிச்சயம்‌ அதீதியினால்‌ 
ஜபத்தை அடைய எண ங்கொ ண்டு தர்மதகை வினவு ற மனி 
கீாகஸின விஷயத்தில்‌ சொல்லாமலிழுத்தலால்‌ வீடுதல உணடாகு 
மாகில எவவிதததினாலும்‌ சொல்லக கூடாது. அவசியம்‌ சொல 
லத்தக்க விஷயததில்‌ சொல்லரமவிருபபது ல ஸ்நலதக கதையும்‌ 
பாராட.மிவார்கள்‌. அய்ய மாக ஒருவனுடையலகைகல்‌ கவர 
எணண த தாமதகதை வினவுஹைவாகள விஷயத்தில மெய்‌ சொல்‌ 
வதைவிடப்‌ பொய்‌ சொல்வது கலமாகும என்பது திண்ணம்‌. 
பபோரரணாபாய ஸமயத்திலும்‌ வீவாகததிலும்‌ எல்லா ஜாதிக்கும்‌ 
மஹாபயம்‌ "கோக்தருககும்‌ ஸமயததினும்‌ எல்லாப்‌ பொருள்‌ 
களூக்கும்‌ அழிவு நேர்ந்த ஸமயத்திலும பொய்யானது சொல்லத்‌ 
தககதாகும்‌. அந்த வஷயங்கணில்‌ பதீதிமானகள்‌ பொய்‌ 
சொல்லதலை அதர்மமாக எண்ணுகிறார்களில்லை ஸமர்த்தன்‌, 


நாண பாவம்‌ கத 


எது பொய்யாகாதேர அதனை எல்லாவிதத்தினாலும்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. திருடர்களோடு நேர்ந்திருக்னெ ற ஸம்பக்தமான து 
சபதத்தினாலுங்கூட வீடப்பட வேண்டும்‌ அந்தவிஷயத்தில்‌ மெய்‌ 
சொல்வதைவிடப்‌ பொய்சொல்லியாவ,து விலக்குதல்‌ ஈலமென்று 
(பெரியோர்களால்‌) ஆராய்ந்து கிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கிற து. 
ஸத்தியத்துக்கு உடன்பட்டு எவ்விதத்தினாலும்‌ தருடர்களுக்குப்‌ 
பொருளைக்‌ கொடுத்தலாகா து. பாபிகளுக்குப்‌ பொருள்‌ கொடுக்கப்‌ 
படுமாகில்‌, அது கொடுத்தவனையும்‌ பீடிக்கும்‌. ஆதலால்‌, ஒருவன்‌ 
தாமகாரயத்தின்‌ பொருட்டுப்‌ பொய்‌ சொல்லுதலால்‌ பொய்ய 
னாகான்‌. பார்த்த ! முறைப்படி (ஸத்தியத்தினுடைய) லக்ஷம்‌ 
உனக்கு என்னால்‌ உரைக்கப்பட்டது. இதனை அறிந்து யுதிஷ்டிரர்‌ 
கொல்லப்படத்‌ தக்கவரானால்‌ சொல்‌” என்று கூறினர்‌. 


அர்ஜுனன்‌, *பேரறிவாளரும்‌ மிக்க புகழுள்ளவரும்‌ எங்கள்‌ 
க்ஷமத்தில்‌ விருட்பமுளள வரும்‌ சொல்வதுபோலவே, எங்களுக்கு 
கீர வார்த்தையைச்‌ சொன்னீர்‌. கோவிக்தரே! நீர்‌ எமக்குத்‌ தாய்க்கு 
ஒப்பானவர்‌; கீர்‌ தந்தைக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌; நீர்‌ உத்தமமான கத; 
நீரே எவவிதத்தனாலும அடையத்தக்க பொருள்‌. உமக்கு மூவுலகைங்‌ 
களிலும்‌ ஓரிடததிலாவ து தெரியாதது இல்லை. ஆதலால்‌ நீர்‌ உத்தம 
மான தர்மம்‌ அனைத்தையும்‌ - உளளபடி அறிஇழீர்‌. தர்‌ மராஜரும்‌ 
பாணடுபுத்தரருமான யுதிஷ்டிரரைக்‌ கொல்லத்தகாதவரென்று 
எண்ணுகிறேன. அதர்மத்துடன்கூடின இந்தக்‌ காரியததில வதம்‌ 
செய்யாமல்‌ பிரதிஜ்ையை பகித்துக்கொள்வதற்குரிய 
காரியத்தை உரைப்பீராக. இந்த விஷயத்திலேயே சொல்ல 
வேண்டுமென்று விரும்பப்பட்ட இக்கு வேறோர்‌ உண்மையைச்‌ 
சொலலும்‌. தாசாரஹரே ! என்னுடைய விரதத்தை அறிம்‌ 
இருக்கிறா. கேசவரே ! மணிதர்களுள எவனொருவன்‌ என்னைப்‌ 
பார்த்து, “பார்தத! வேறு ஒருவனுக்குக்‌ காண்டீவத்தை நீ 
கொடுத்துவிடு என்று சொலலுவனோ, எவன்‌ என்ன விட 
அஸ்திர ததில்‌ வீர்யத்தினலாவது அதிகரித்தவனோ அவனை, பீமன்‌, 
துூபரக ' எனறு தனனை அமைத்தவனைக்‌ கொலவுவதுபோல 
கான பலாத்காரமாகக கொலவேன்‌. கேசவரே ! அதலால்‌, 
ஏாஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ உமக்கு எதிரில்‌ என்னைப்‌ பார்த்து 
'விருஷ்ணி வீரரிடத்தில்‌ வில்லைக்‌ கொடுத்துவிடு” என்று அடிக்கடி 
சொனனாரனறோ ? அவரை நான்‌ கொல்வேனேயாூல்‌ நிச்சயமாக 
அரசருடைய வதத்தை நினைந்து, வீர்யத்தை இழ்கதவனும்‌ 
மன நிவைமையை இழுந்தவனுமான கான்‌ பாவத்து னால்‌ 
விடுபட்டவனானாலும்‌ ஜீவலோகத்தில்‌ றிதுகாலங்கூட இருக்க 

H ௪௦ 
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ம ுுர்சன்‌ என்று அவர்களைப்‌ பற்றித்‌ இருடர்களிடம்‌ உண 
மையை வெளிப்படும அறுன்‌ பிறமத குரூராகளான அந்தத்‌ 
டர்கள்‌ அந்த இனங்களைக்‌ கண்டு கொனலறுவீட்டராகளேனக 
கேணி. காம ஸு கூமங்களில்‌ உணமையை அறழயாதவனான 
காசிக்‌ பிறத பெரிய அதர்மமான கெட்ட வாக்கின்‌ தோஷத்‌ 
அழல்‌ மிகவும்‌ கஷடமான நரகததை அடைக்தான்‌. புராதன 
சாக நிரல்களை அறிகதும்‌ தர்மங்களை ஈன்றுகதம்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
தவனும்‌ முதியவாகனிட தத்‌ ஸை? தேகங்களைக்‌ கேளாதவனு 
மான மூடன்‌ குருடன்‌ கூ.ரியில்‌ விழுவதுபோல்‌ விழுகிறான்‌. அதில்‌ 
உணக்குக்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொல்க தக்க லஷூணாம்‌ ஒன்றே ஆகும்‌. 
முழுதும்‌ தெரிந்து அனுஷ்டிப்பது அஸாதயமென்று இதில்‌ வய 
வஸ்தை ஏற்பட்டுள்ளது. பூ.கீகியர்களான அநேக ஜனங்கள்‌ 
ஸத்யததைய்‌ தர்மமமன்று சொலலுகி ஓர்கள. பார்தத / இதைப்‌ 
பற்றி ரான்‌ அஸறமியைப்படவிலலை. அது எல்லாவிடத்திலும்‌ 
விதிக்கப்படவில்லை. மற்ற அணைக ஜனங்கள்‌ வேதத்தை ஓதி 
உண ரவேணடுமெனறு கூறுகின றர்கன. சான இதைப்‌ பற்றி 
யும்‌ அஸு௰யைப்படவில்லை. அதில்‌ எலலாம்‌ விதிக்கட்டட்டிருக்‌ 
இன்றன. எது அஹிம்லையோபடு கூடின தொ அது தர்மமென்பது 
நிச்சயம்‌. ஹிம்ஸை செய்யப்பட்ட வர்கரேடைய ஹிம்ஹணஸையை கிவர்த்‌ 
திப்பதின்‌ பொருட்டுத்‌ தாமசாஸ்திரம்‌ செய்யப்பட்டிருக்ெது. 
தரிக்கிற எக்தியுள்ளதாயிருப்பதனால்‌ தர்மம்‌ என்று சொல்லு 
கிரிகள்‌. தர்மம்‌ பீரஜைகளைத்‌ தரிக மெது, பிராணிகளுடைய 
அபிவிருத்தியின்‌ பொருட்டுத்‌ தர்மசாஸ்திரம்‌ செய்யட்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அது (பீிராணிகணின ) உ௰பத்தியயடனும்‌ விருததிட 
னும்‌ கூடியிந த்தலாலேமே தரமமமனபது நிச்சயம்‌ அதீதியினால்‌ 
ஜபத்தை அடைய எண ங்கொ ண்டு தர்மதகை வினவு ற மனி 
கீாகஸின விஷயத்தில்‌ சொல்லாமலிழுத்தலால்‌ வீடுதல உணடாகு 
மாகில எவவிதததினாலும்‌ சொல்லக கூடாது. அவசியம்‌ சொல 
லத்தக்க விஷயததில்‌ சொல்லரமவிருபபது ல ஸ்நலதக கதையும்‌ 
பாராட.மிவார்கள்‌. அய்ய மாக ஒருவனுடையலகைகல்‌ கவர 
எணண த தாமதகதை வினவுஹைவாகள விஷயத்தில மெய்‌ சொல்‌ 
வதைவிடப்‌ பொய்‌ சொல்வது கலமாகும என்பது திண்ணம்‌. 
பபோரரணாபாய ஸமயத்திலும்‌ வீவாகததிலும்‌ எல்லா ஜாதிக்கும்‌ 
மஹாபயம்‌ "கோக்தருககும்‌ ஸமயததினும்‌ எல்லாப்‌ பொருள்‌ 
களூக்கும்‌ அழிவு நேர்ந்த ஸமயத்திலும பொய்யானது சொல்லத்‌ 
தககதாகும்‌. அந்த வஷயங்கணில்‌ பதீதிமானகள்‌ பொய்‌ 
சொல்லதலை அதர்மமாக எண்ணுகிறார்களில்லை ஸமர்த்தன்‌, 


காணா பர்வம்‌ உகு 


ஸ்‌] 


குருவானவர்‌, * நீ” என்று சொல்லப்பட்டாலே கொல்லப்பட்ட 
வராகிழுர்‌. குக்திபுத்திர / தர்மராஜன யுதிஷ்டிரரிடத்தில்‌ இவ்‌ 
வாறு ௩ஈடநீதுகொள்‌. குரூ்பரேஷட / அதாமத்துடன்‌ கூடின 
இதக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்‌. சுருதிகளூள்‌ உசதமமான இந்த கருதி 
யானது அதர்வாவினாலு.ம்‌ அங்கிரஸினாவும கண்ட றியப்பட்டிருக்‌ 
கிறதன்றே 2 மேன்மையில்‌ விருப்பமுளள மனிதர்கள்‌ இதனை 
எப்பொழுதும்‌ ஆலோசியாமலே அனுஷ்டிக்க வேண்டும்‌, பிரபு 
வாகவும்‌ குருவாகவும்‌ இருப்பவர்‌, * நீ” என்று சொல்லப்படுவா 
ரவை அது அவருக்கு ஆயுதங்கள்‌ விழாமலே நேர்ந்த வதமாகும்‌. 
தர்மங்களை அறிந்தவனான நீ தர்மராஜர்‌ விஷயத்தில்‌ கான்‌ 
சொல்லியனைச்‌ சொல்வாயாக. பாண்டவ ! இந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ 
உன்னிடத்திலிருகது தகாததான அவமானத்தை ஈன்றாயடைந்த 
வுடன்‌, இவருடைய சரணங்களில்‌ அபிவாதனஞ்‌ செய்து, பிறகு, 
நன்மையை விளைவிக்கக்‌ கூடியதும்‌ ஸமாதானப்‌ பேச௬டன்‌ கூடி 
யதும்‌ ஹிதமாயிருப்பதுமான சிறந்த வசனத்தைச்‌ சொல்‌. தர்ம 
மார்க்கத்தை அனுசரித்தவரும்‌ கற்றறிக்தவரும அரசரும்‌ ப்ராதா 
வுமான யுதிஷ்டிரர்‌ ஒருகாலும்‌ உன்‌ விஷயத்தில்‌ கோபத்தைப்‌ 
பாராட்டமாட்டார்‌. பார்த்த ! நீ பாவத்தை வீனைவிக்கனெற 
பொய்யினின் றும்‌ ப்ராதாவின்‌ வதத்தினின்றும்‌ விடுபட்டவனாகிப்‌ 
பிறகு தைரியத்துடன்‌ கர்ணனை நாசஞ்‌ செய்வாயாக ' என்று 
கூ மினார்‌. 


எழுபத்துமூன்றாவது அத்தியாயம 
(யுதிஷ்டிரரை நிந்தித்ததற்காகத்‌ தற்கொலை செய்துகொள்ள முயன்ற 
அர்ஜுனனை மாதவர்‌ தடுத்துத்‌ தற்புகழ்ச்சி செய்யச்‌ 
சொல்ல, அவன்‌ அங்ஙனமே செய்து பின்பு 
பொறுக்கும்படி யுதிஷ்டிரரை வேண்டினது) 
ஜனா த்தனர்‌ இவ்வாறு சொல்லக கேட்ட குந்தி புத்திரனான 
அர்ஜுனன்‌, பிறகு, அந்த நண்பருடைய வசனத்தைப்‌ புகழ்ந்து, 
அதன்‌ பிற்கு, தர்மராஜரைப்‌ பார்த்து இதற்கு முன்‌ சொல்லப்‌ 
படாத குரூரமான வசனத்தைப்‌ பலாத்காரமாகச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌. £ அரசனே ! இப்பொழுது நீ பாபத்தைச்‌ 
சொலலாகே. மீ போர்க்கள த்திவிருந்து ஒரு கோச கரம்‌ விலகி 
கிற்கிறாய. எந்தப்‌ பீமன்‌ எல்லா உலகங்களிலுமுள்ன வீரர்‌ 
களோடும்‌ யுத்தம்‌ செய்கிறானோ அவனல்லனோ என்னை நிந்இப்‌ 
பதற்குதி தகுந்தவன்‌ / வீரனான டீமன்‌ சமயத்தில்‌ பகைவர்களை 
மிக்க துன்பம டையும்படி செய்து அரசர்களுள்‌ சிறந்த வீரர்‌ 
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ம ுுர்சன்‌ என்று அவர்களைப்‌ பற்றித்‌ இருடர்களிடம்‌ உண 
மையை வெளிப்படும அறுன்‌ பிறமத குரூராகளான அந்தத்‌ 
டர்கள்‌ அந்த இனங்களைக்‌ கண்டு கொனலறுவீட்டராகளேனக 
கேணி. காம ஸு கூமங்களில்‌ உணமையை அறழயாதவனான 
காசிக்‌ பிறத பெரிய அதர்மமான கெட்ட வாக்கின்‌ தோஷத்‌ 
அழல்‌ மிகவும்‌ கஷடமான நரகததை அடைக்தான்‌. புராதன 
சாக நிரல்களை அறிகதும்‌ தர்மங்களை ஈன்றுகதம்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
தவனும்‌ முதியவாகனிட தத்‌ ஸை? தேகங்களைக்‌ கேளாதவனு 
மான மூடன்‌ குருடன்‌ கூ.ரியில்‌ விழுவதுபோல்‌ விழுகிறான்‌. அதில்‌ 
உணக்குக்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொல்க தக்க லஷூணாம்‌ ஒன்றே ஆகும்‌. 
முழுதும்‌ தெரிந்து அனுஷ்டிப்பது அஸாதயமென்று இதில்‌ வய 
வஸ்தை ஏற்பட்டுள்ளது. பூ.கீகியர்களான அநேக ஜனங்கள்‌ 
ஸத்யததைய்‌ தர்மமமன்று சொலலுகி ஓர்கள. பார்தத / இதைப்‌ 
பற்றி ரான்‌ அஸறமியைப்படவிலலை. அது எல்லாவிடத்திலும்‌ 
விதிக்கப்படவில்லை. மற்ற அணைக ஜனங்கள்‌ வேதத்தை ஓதி 
உண ரவேணடுமெனறு கூறுகின றர்கன. சான இதைப்‌ பற்றி 
யும்‌ அஸு௰யைப்படவில்லை. அதில்‌ எலலாம்‌ விதிக்கட்டட்டிருக்‌ 
இன்றன. எது அஹிம்லையோபடு கூடின தொ அது தர்மமென்பது 
நிச்சயம்‌. ஹிம்ஸை செய்யப்பட்ட வர்கரேடைய ஹிம்ஹணஸையை கிவர்த்‌ 
திப்பதின்‌ பொருட்டுத்‌ தாமசாஸ்திரம்‌ செய்யப்பட்டிருக்ெது. 
தரிக்கிற எக்தியுள்ளதாயிருப்பதனால்‌ தர்மம்‌ என்று சொல்லு 
கிரிகள்‌. தர்மம்‌ பீரஜைகளைத்‌ தரிக மெது, பிராணிகளுடைய 
அபிவிருத்தியின்‌ பொருட்டுத்‌ தர்மசாஸ்திரம்‌ செய்யட்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அது (பீிராணிகணின ) உ௰பத்தியயடனும்‌ விருததிட 
னும்‌ கூடியிந த்தலாலேமே தரமமமனபது நிச்சயம்‌ அதீதியினால்‌ 
ஜபத்தை அடைய எண ங்கொ ண்டு தர்மதகை வினவு ற மனி 
கீாகஸின விஷயத்தில்‌ சொல்லாமலிழுத்தலால்‌ வீடுதல உணடாகு 
மாகில எவவிதததினாலும்‌ சொல்லக கூடாது. அவசியம்‌ சொல 
லத்தக்க விஷயததில்‌ சொல்லரமவிருபபது ல ஸ்நலதக கதையும்‌ 
பாராட.மிவார்கள்‌. அய்ய மாக ஒருவனுடையலகைகல்‌ கவர 
எணண த தாமதகதை வினவுஹைவாகள விஷயத்தில மெய்‌ சொல்‌ 
வதைவிடப்‌ பொய்‌ சொல்வது கலமாகும என்பது திண்ணம்‌. 
பபோரரணாபாய ஸமயத்திலும்‌ வீவாகததிலும்‌ எல்லா ஜாதிக்கும்‌ 
மஹாபயம்‌ "கோக்தருககும்‌ ஸமயததினும்‌ எல்லாப்‌ பொருள்‌ 
களூக்கும்‌ அழிவு நேர்ந்த ஸமயத்திலும பொய்யானது சொல்லத்‌ 
தககதாகும்‌. அந்த வஷயங்கணில்‌ பதீதிமானகள்‌ பொய்‌ 
சொல்லதலை அதர்மமாக எண்ணுகிறார்களில்லை ஸமர்த்தன்‌, 


கரண பாவம்‌ ௩௧௭ 


பொழுது யுத்தத்தில்‌ கூட்டங்‌ கூட்டமாக ரதங்களும்‌ யானை 
சளும்‌ குதிரைகளும்‌ மிக்க பலசாலிகளான அனேக அரசர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களேோ, பகைவர்களை அடக்குகிறவனான அந்தப்‌ 
பீமன்‌ என்னை நிந்திப்பதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌. பலசாவிகளா ன 
தருதராஷ்டிர புத்திரர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளான வீரர்களும்‌ 
எவனால்‌ பெரும்பான்‌மையாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்களேோ சூரனும்‌ 
யுத்ததிதில எதிர்த்துத்‌ தடுக்கமுடியாத வீரயமுள்ளன வனும்‌ பகைவர்‌ 
கணை ச சிகந்ப்பவனுமான அந்தப்‌ பீமன்‌ என்னை நிக்திப்பதற்குக்‌ 
தக்கவன்‌. உக்கிரமான ரூபமுள்ள துர்யோதனனுடைய அந்கச்‌ 
சேனையை யுத்தத்தில்‌ நன்றாகத்‌ தவிக்கச்செய்பவனும்‌ வீரனும்‌ 
பகைவாகளால்‌ தாங்கமுடியாத ஆண்மையுள்ளவனுமான எவன்‌ 
ஒருவனாகவே இருந்துகொண்டே ஸஹிக்கருனோ அந்தப்‌ பீமனால்‌ 
நரன்‌ நிந்திக்கப்படத்தக்கவனாக இருக்கிறன்‌. உன்னால்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ சொல்லப்படதக்தகக்கவனல்லேன்‌. எந்த எந்த 
யுத்தத்தில்‌ மஹாரதர்கள்‌ உன்னுடைய படையை இப்பொழுது 
இஷ்டப்படி பிளக்கிறார்களேோ அந்த அந்த யுத்தத்தில்‌ மஹாத்மா 
வான பீமன்‌ சத்ருக்களுடைய கூட்டங்களை த்‌ இடமாக அடித்தான்‌. 
அந்தப்‌ பீமனால்‌ நான்‌ கொல்லப்படத்தக்கவனாக இருக்கிறேன்‌. 
கான்‌ உன்னால்‌ ஒருபொழுதும்‌ சொல்லப்படத்தக்கவனல்லன்‌ . 
குட்திபுத்ர ! இந்த ஸமயத்தில்‌ குரூரமாகச்‌ சொல்லாதே: சொல்‌ 
லாதே. நீ எல்லா உலகத்தாராலும்‌ இகழப்படத்தக்கவனாவது 
போல எம்மைப்போன்றவன்‌ உன்னால்‌ நிந்திக்கப்படத்தக்கவ 
னாகான்‌. மன்னவ ! இவ்வாறு என்னைச்‌ சொல்லுகின்ற உன்னு 
டைய நாவானது இப்பொழுது ஏன்‌ நூறு துணுக்காகச்‌ இதலிப்‌ 
போகாமவிருக்கிறது 7 ஆ! ஆர! நீ இப்பொழுது இங்கு இஷ்டப்படி 
சொல்லிய இந்த வார்த்தை பிக்க கொடுமையானது. உத்தமர்‌ 
களான ஸ்த்இரியர்களுக்கு உரியதாகப்‌ பெரும்பான்‌மையாகச்‌ 
சொல்லப்படும்‌ பலமானது உன்னால்‌ கொள்ளப்படவில்லை. பாரத! 
நீ வலிமையற்றவன்‌ ; கொடியன்‌. கான்‌ எப்படிப்பட்ட ஸ்வபாவ 
மூள்ளவனென்பதை நீயே அறிறைய்‌. வேந்தே ! ஈகுலனால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்கப்பட்டு யானைகளாலும்‌ குதிரைவீரர்களாலும்‌ 
போர்புரிகின்ற வீரர்கள்‌ விரைவாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
யுத்தத்தில்‌ பிராணனில்‌ ஆசையை விட்டுப்‌ போர்புரிவதில்‌ விருப்ப 
முள்ளவனும்‌ பகைவர்களை அடக்குகறவனுமான அந்த நகுலன்‌ 
என்னை நிட்திப்பதற்குத்‌ தகுந்தவன்‌. பகைப்படையை கொறுக்கிக 
கொண்டு போர்‌ புரிகின்ற ஸஹதேவனால்‌ எவராலும்‌ செய்ய 
முடியாத காரியம்‌ செய்யப்பட்ட து. இவ்விடத்தில்‌ வந்த பலசாலி 
யான அந்த ஸஹதேவன்‌ ஓன்றும்‌ சொல்லவில்லை. அவனுக்கும்‌ 


௩௫௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


உனக்குமுள்ள வேறுபாட்டைப்‌ பார்‌. நீருஷடத்யுமனன்‌ ,ஸாத்யகி, 
தரெளபதிபுத்திரர்கள்‌, யுதாமனயு, உத்தமெளலுஸ்‌, சிகண்டி 
இவர்கள்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ ஈன்றாகப பீடிக்கப்பட்டிருக்‌ 
அறுர்கள்‌. அவர்கள்‌ என்னை நிந்திப்பதற்குதி தகுந்தவர்கள்‌. 
ரீ தகுதியுள்ளவனலலை. உன்‌ மூலமாகவே இந்த வைரம்‌ நம்மால்‌ 
அடையட்பட்ட து. அவ்வாறே, அதிகோரமான துயரமும்‌ 
அடையப்பட்ட து. சூதாட்டத்தில்‌ அஜாகரதையுள்ள உன்னால்‌ 
அடிக்கடி. இது செய்யப்பட்டது. அவவாறிருக்க, எந்தக்‌ காரணத்‌ 
தினால்‌ இந்தத்‌ தருணத்தில்‌ நீ நிந்திக்கிறாய்‌ ? அரசனே / நீயே 
எப்பெொழுதும்‌ அஜூகரதையுள்ளவன்‌; நீயே மூடன்‌, பரத 
குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ துஷ்டன்‌. உன்னை அடைந்து இந்த 
ராஜ்யம்‌ போய்விட்டது. பாண்டவர்களும்‌ மஹத்தான அடிமைத்‌ 
தொ.மிவ அடைந்தார்கள்‌. வீர ! உன்னாலேயே எங்களுக்கு 
வனவாஸத்‌ துக்கமான து உண்டுபண்ணப்பட்டது; ராஜ்யமாசமும்‌ 
கோரமான அபிமன்யுவின்‌ வதமும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டன, 
உன்னை இவ்வாறு, மிக்க கொடுந்தன்மையள்‌ ளவனென்று அறிந்‌ 
இருந்தும்‌ யாதுகாரணம்‌ பற்றி இப்பொழுது என்னை நிந்திக 
கய்‌ ? அரசனே / உனக்கு லஜ்ஜை இருககுமாகில்‌ வெட்கம்‌ 
அடைவாயாக. நன்றி மறந்தவனான நீ பேசாமவிருக்‌ தகொண்டு 
எல்லாவற்றையும்‌ பார்‌. பீமன்‌ நித்யம்‌ யுததம்‌ செய்கிறான்‌, 
நித்யம்‌ அடிக்கடி, (பகைவர்களுடைய ) காவத்தைப்‌ பிளக்கிறொன்‌. 
வேந்தனே ! யுத்தத்தில்‌ தனக்குச்‌ சக்தியில்லாத மணிதன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ பொறுமையையே பாராட்ட வேண்டும்‌. பிசாம்‌ 
மணாத்தமர்களூக்கு வாக்கில்‌ பலமொன்றும்‌, க்ஷ்த்திரியர்களுக்குக்‌ 
கைகளில்‌ பலமென றும்‌, பிராம்மணர்கள்‌ சொல்லுகின்றார்கள்‌. 
பாரத / நீ வாக்கில்‌ பவமுனளவனாக இருக்கிறாய்‌; நிஷ்டுரனாகவு 
மிருக்கிருய்‌. நான எப்படிப்பட்ட வனென்பதை நீயே அறிக்திருக்‌ 
கிறாய்‌. கான்‌ மனைவிகளாலும்‌ புத்திராகளாலும்‌ உயிரினாலும்‌ 
கேகத்இனாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ உனக்கு இஷ்டத்தைச செய்வ 
தற்கு முயன்றுகொண் டிருக்கிறேன்‌. இவ்வாறு இருக்கிற எனனை 
ஊ௫ிகள்‌ போன்ற சொற்களால்‌ துன்பஞ்‌ செய்இருய்‌. உனனால்‌ 
நாங்கள்‌ ஓரு சுகத்தையும அறிகத்தோமில்லை. தரெளபதியின்‌ 
படுக்கையிலிருக்கிற நீ எனனை அவமதியாதே. உன்‌ கிமித்தமாக 
மஹாரதர்களைக்‌ கொல்லுகிறேன்‌. அஜாகரதையுள்ள நீ எல்லோ 
ரீடத்திலும்‌ அதிக சந்தேகமுன்‌ எ வனாக இருக்கிறாய்‌. உன்னால்‌ 
சுகத்தைச்‌ சிறிதும்‌ நான அறியவில்லை. ஈநரதேவ ! உனக்குப்‌ 
பிரியத்தின்‌ பொருட்டே ஸத்தியஸந்தரான பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
தாமே தம்‌ வதோபாயத்தகைச்‌ சொன்னார்‌. யுத்தத்தில்‌ உனக்‌ 


காண பாவம்‌ கக 


காகவே என்னால்‌ காற்புறத்திலும்‌ காக்கப்பட்ட சிகண்டியினால்‌ 
பீஷ்மா கொல்லப்பட்டார்‌. எப்பொழுதும்‌ உபகாரியாயி_ ந்த 
துரோலார்‌ ரதத்தினின்று பற்றி இழுக்கட்பட்டு த்ருஷ்டத்யும்ன 
னால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. பரிவாரங்களுடன்‌ கூடினவரும்‌ மறறாத்‌ 
மாவுமான அந்தத்‌ துரோண புத்திரரும்‌ தடுக்கப்பட்டார்‌. அவ்‌ 
வாறிருநதும்‌, நீ க்சூரன்போற்‌ பேசுகிருய்‌. அரசனே! உனக்கு 
கானே பிரியத்தைச்‌ செய்யாதவனாகே றனாதலால்‌ உனக்குப்‌ பிரியத்‌ 
தைச்‌ செய்வது கடினம்‌. என்னைத்‌ தவிர வேறு எந்த மனிதன்‌ 
அப்பிரியத்தைச செய்ய ஆரம்பிப்பனோ அந்த மணிதன்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
இலும்‌ இந்தப்‌ பூமியிலும்‌ (என்னால்‌) விடப்படமாட்டான்‌. பி 
சூதாடும்‌ காய்களில்‌ மிக்க பற்றுதலுள்ளவன்‌ அதிவிட்ட மையால்‌ 
சாஜ்யவிஷயத்தில்‌ நரன்‌ மகிழ்வதில்லை. உன்னாலேயே உண்டு 
பண்ணப்பட்டதும்‌ பாபமானதும்‌ இழிகுணங்களால்‌ அடையப்‌ 
படுவதுமான வியசன தீகை யுத்தத்தில்‌ எங்களால்‌ தாண்டவிரும்பு 
கிழுய்‌. கூதுக்காய்களில்‌ தர்ம விரோதமான பல தோஷங்கள்‌ 
உண்டென்று ஸஹதவன்‌ சொல்லியவற்றை நீ செவிகொடுத்து 
கேட்டிருகலறாய்‌. இழிந்தவர்களால்‌ பற்றப்பட்ட அந்தச்‌ சூது 
காய்களை விடுவதற்கு நீ விரும்பாமையால்‌ கோரமான நரகத்தில்‌ 
உன்னால்‌ எல்லோரும்‌ தள்ளப்பட்டோம்‌. அரசனே ! நீ சூதா 
னாய்‌. உன்னாலேயே ராவயத்தை இழக்தோம்‌ மமக்கு விய 
சனம்‌ உன்னால்‌ உண்டாகியது. நீ கடுஞ்‌ சொற்களாகிற கொற 
டாக்களால்‌ எம்மைக்‌ துன்பதிதையடையச்‌ செய்யாதே, அர 
சனே ! அலஃபபுத்தியீனால்‌ மறுபடியும்‌ என்னைக்‌ கோபிக்கச்‌ செய்‌ 
கிறாய்‌ ' என்றான்‌. 


ஸ்திரமான பிரதிஜ்ஞையுள்ள ஸவ்யஸாசி, கரூரமான இக்தச்‌ 
சொற்களை யுதிஷ்டிரரைக்‌ கேட்சச்செய்து பெருமூச்சை விட்டுக்‌ 
கொண்டு அவரை கோகி அனிஷ்டத்தைச்‌ சொல்லி, அதன்பிறகு, 
உறையிலிருந்து கத்தியை மேலே உருவினான்‌. வாஸ-*தேவர்‌, 
அந்த அர்ஜுனனப்‌ பார்த்து. “ (அர்ஜுன !) இதென்ன 2 மறு 
படியும்‌ நீ ஆகாயம்‌ போன்ற நிறமூள்ள கத்தியை உழையிவிருநீது 
உருவுறைய்‌ £ மித்திர ! உணமையான மறுமொழியைச்‌ சொல்‌ 
உன்னுடைய காரியஸித்தியின்‌ பொருட்டு மீண்டும்‌ ஒருவச்ன த்தை 
உரைக்கப்‌ போகிறேன்‌ * என்று சொன்னார்‌. புருஷோத்தமரால்‌ 
இவ்விதமாகக கேட்கப்பட்ட பார்த்தன்‌ மிக்க துயரமுற்றவனாக 
அவரைப்‌ பார்த்து, : மாதவரே ! நான்‌ குருவைப்‌ பார்த்துக்‌ கடுஞ்‌ 
சொற்களை உரைத்தமையால்‌ இந்து என்‌ சரீரத்தை நாசஞ்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌ ” என்று செொரன்னான்‌. கார்மிகர்களுள்‌ 
சிறந்தவனான ஜனார்த்தனர்‌ பார்த்தனுடைய இந்த வசனத்தைக்‌ 


௨௨௨௦ [த மஹா பாரதம்‌ 


கேட்டு, பார்‌ த்த! உன்னுடைய குணங்களை இப்பொழுது 
வி3சஷமாகச்‌ சொல்‌. அப்படிச்‌ செய்வதனால்‌ நீ உருவமழிக்கப்‌ 
பட்டவன்‌ ஆவாயென்பது நிச்சயம்‌ £ எனறு சொன்னார்‌. கோவிநீ 
தர௫டைய அவ்வாறான வசன கதைக்‌ கெட்டுப்‌ பிறகு அர்ஜுன்‌ 
வில்லைக்‌ கையில்‌ எடுத்துச்‌ தார்மிகர்களாள்‌ சிறந்தவரான யுதிஷ்‌ 
டிரரை கோக்க, * அரசரே / என்னால்‌ சொலலப்படப்‌ போகிற 
கெட்ட வார்த்தையைக்‌ கேளும்‌ ' எனறு கூறலானான்‌. 


ஈநரதகேவ?ே!/ பினாகத்தை விலஃலாகக்கொண்ட மஹாதேவரைக்‌ 
தவிர என்னையொத்த வேறு ஒரு வில்லாளி இல்லை. நானோ அந்த 
ம்ஹாத்மாவினால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பட்டால்‌ க்ஷ த்தஇற்குள்‌ 
சராசரங்களுடன்்‌கூடின உலகத்தை காசஞ்செய்வேன்‌. ராஜரே / 
என்னாலல்லவோ தஇிக்பாலகர்களையும்‌ இசைகளையும்‌ ஜயித்து 
எல்லாம்‌ உமக்கு வசப்படுத்தப்பட்டன. என்னுடைய பராகர 
மத்தினால்‌ அந்த ராஜஸஒயயாகமானது நிறைந்த தக்திணை 
களுள்ளதாக நிறைவேற்றப்பட்ட து. உமக்குத்‌ திவ்யமான 
ஸபயையும்‌ ஏற்படுத்திவைக்கப்டட்ட த. இந்த இரண்டு கைகளோ 
பாணங்களால்‌ எல்லாப்பக்கததி லும்‌ கிறபபட்டிருக் கின்‌ றன. இடக்‌ 
கையில்‌ நணேற்றப்பட்ட தும்‌ பாணஙகளுடன்‌ கூடியதுமான 
வில்லும்‌ இருக்கிறது. எனனுடைய பாதங்களும்‌ லக்ஷண த்தினால்‌ 
சறக்தவைகள்‌. யுத்தத்தை அடைந்திருக்கின௰ என்போன்‌ றவனை 


(சத்துருக்கள்‌) ஜயிககமாட்டார்கள்‌; (என்னால்‌) வடகாட்டு 
வீரர்கள்‌ கொல்லபபட்டார்கள்‌; மேல்நாட்டு வீரர்களும்‌ அழிக்கப்‌ 
பட்டார்கள,  கீழ்மாட்டு வீரர்களும்‌ துரத்தப்பட்டார்கள ; 


தென்னாட்டு வீராகளும்‌ சாசஞ்செய்யப்பட்டார்கள்‌. ஸம்சபதகர்‌ 
களில்‌ ௪ிறுபான்மையரே மிகுந்திருக்கின்றனர்‌. என்னால்‌ உலக 
முழுவதிலும்‌ பாதி கொல்லப்படடுவிட்ட து.  பசைவர்களுடைய 
படையானது என்னால்‌ கொலலப்பட்டு அறுக்கப்பட்டி ருக்கினற 
அவயவங்களோடு பூமியில்‌ துடித்துக்கொண்டு படுத்திருக்கிற து. 
அஸ்திரங்களை அறியாதவர்களை அஸ்திரங்களால்‌ கொலலுகிறதே 


இல்லை. அதனால, உலகங்களைச்‌ சாம்பலாகச்‌ செய்யவில்லை. 
மாதவரே / இப்பொழுது இந்த அரசரான யுதிஷ்டிரர்‌ மிக்க ஸு 
யாக இருக்கட்டும்‌. ஜயதனதைத்‌ தரக்கூடிய பயங்கரமான 


ரதத்தின்‌ மீதேறி ஸுதபுததிரனைக கொலவதற்குச்‌ சீக்கிரம்‌ 
செலலுகிறன. யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைப்‌ பாணங்களால்‌ நாசஞ்‌ 
செய்பப்போகிறேன்‌ ' எனமுன்‌. பராத்தன்‌, தார்மிகர்களுள்‌ சிறந்த 
வரான்‌ யுதிஷ்டிரரைக்குறித்து இவ்வாறு உரைத்துவிட்டு மறுபடி 
யும்‌, “என்னாலேயரவது அந்தக்‌ காணனாலாவது ஸூதனுடைய 
மாதாவோ குந்தயோ இப்பொழுது புத்திரனிலலாதவளாகப்‌ போகி 


காண பாவம்‌ ௩௨௫ 


முள்‌. நான்‌ ஸத்தியமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இப்பொழுது 
யுத்தத்தில்‌ காணனைப்‌ பாணங்களால்‌ கொல்லாமல்‌ நான்‌ 
கவசத்தைக்‌ கழற்றப்போகிறதிலலை ' என்று கூறினன்‌. 


ப்ருதா புத்திரனான அந்தக்‌ கிரிடியானவன்‌, தார்மிகர்களுள்‌ 
சிறந்தவரான யுதிஷ்டிரரைக்‌ குறித்து மறுபடியும்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவீட்டு, சஸ்திரங்களைக்‌ கழற்றிவைத்து வில்லைக்‌ மே 
வைத்து விரைவாக உரையில்‌ கத்தியைப்‌ போட்டுவிட்டு வெட்கத்‌ 
தினால்‌ தலை குனிந்தவனாக இரு கைகளையும்‌ குவித்துக்கொண்டு 
யுதிஷ்டிரரை நோக்கி, “அரசரே ! கருணைபுரிவீராக. என்னால்‌ 
எது சொல்லப்பட்டதேோ அதனைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்‌. 
அதனை நீர்‌ ஸமயத்தில்‌ அறிவீர்‌. உமக்கு வந்தனம்‌ என்று 
“கூறினான்‌. பிறகு, ஜ்வலிக்கன்ற தேஜஸையுடையவனும்‌ ப்ருதா 
புத்திரனுமான கிரீடி எழுந்திருந்து இரு கால்களையும்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு பகைவர்களைத்‌ தாங்குகிறவரான அரசரை மனத்‌ 
தெளிவை அடையச்செய்து நின்றுகொண்டு, பரிதபிக்கன்ற 
அவரைப்‌ பார்த்து (பின்வருமாறு) கூறலானான்‌. ' யுத்தீதீதினின் று 
பீமனை விடுவிப்பதற்காகவும்‌, எல்லா விதத்தினுலும்‌ ஸுதெ 
புத்திரனைக்‌ கொல்வதற்காகவம்‌ இதோ நான்‌ செல்லுகிறேன்‌. 
மன்னரே ! உமக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வதின்பொருட்டே என்னு 
டைய உயிர்‌ இருக்கிறதன்றோ ? உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
அதனைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. இது வெகுகாலம்‌ கழித்து வரப்‌ 
போகிறதன்று. அதிக சீக்கிரத்தில்‌ இது நேரப்போகிறது. இதோ 
அவன்‌ நேரில்‌ வருகிறான்‌. இவனை எதிர்த்துச்‌ செலலுகிறேன்‌. 
அரசரே / என்னால்‌ கர்ணனாவது கர்ணனால்‌ கானாவது கொல்லப்‌ 
பட்டு, ராதையோ குந்தியோ இன்று புத்திரனீஷ்லாதவர்களாகப்‌ 
போகிருர்கள்‌. அப்படிப்பட்ட இந்த விஷயத்தைத்‌ தெறிந்து 
கொள்ளும்‌ என்று சொன்னான்‌. | 


எழுபத்துநான்‌௧ரவது அத்தியாயம்‌ 
(அர்ஜுனன்‌ செய்த அவமானத்திறுல்‌ கானகம்‌ செல்லக்‌ கருதிய 
| நிஷ்டிரரைக்‌ கிருஷ்ணன்‌ ஸமாதானஞ்‌ செய்தது) 
பாண்டு புத்திரரான தர்மராஜர்‌, ப்ராதாவான பல்குன 
னுடைய இந்தக்‌ கொடிய வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு அந்தப்‌ படுக்கை 
யிலிரு$து எழுக்திருந்து : துக்கத்தினால்‌ கவரப்பட்ட மனத்தை 
. யுடையவராகிப்பார்த்தனைப்‌ பார்த்துப்‌ பிறகு கூறலானார்‌. பார்த்த! 
மிக்க கொடிய துயரமானது உங்களால்‌ அடையப்பட்டமையால்‌ 
1 ௪௧. ன இக ன சரத ப 


உ௨௨ ஸர்‌ மஹா பாரதம்‌ 


என்னால்‌ கல்ல காரியம்‌ செய்யப்படவில்லை. வீர 7 அதலால்‌, 
குலத்துக்கு முடிவைச்‌ செய்பவனும்‌ அதமனும்‌ பாபியும்‌ பாவத்‌ 
தினால்‌ கெடுக்கப்பட்ட வனும்‌ விசேஷமாக மூட புத்தியுள்ளவ 
னும்‌ சோம்பேறியும்‌ பயப்படுகிறவனும்‌ பெரியோர்களை அவமதிப்‌ 
பவனும்‌ கசூரனுமான என்னுடைய இந்தத்‌ தலையை இப்பொழுது 
வெட்டு கொடியனான என்னை நெடுங்காலமாக அனுசரித்து 
உனக்க என்ன €கன்மை) உண்டாயிற்று? பாவியான நான 
இப்பொழுதே காட்டுக்குப்‌ போகிறேன்‌. நீ என்னை விட்டு௪ 
சுகமாயிரு. மஹாத்மாவான பீமஸேனன்‌ தகுந்த அரசன்‌. சக்தி 
யற்றவனான எனக்கு ராஜ்ய காரியம்‌ எதற்காக 2 கோபத்துடன்‌ 
கூடின உன்னுடைய கடுமையான இந்தச்‌ சொற்களைப்‌ பொறுப்ப 
தற்கு நான்‌ சக்தியற்றவண்‌. வீர ! பீமன்‌ அரசனாக இருக்கட்டும்‌. 
அவமதிக்கப்பட்ட என்னுடைய உயிர்வாழ்க்கையால்‌ இப்பொழுது 
காரியமில்லை என்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுக்‌ 
கோபத்துடன்‌ அந்தப்‌ படுக்கையை விட்டு உடனே எழுந்திருந்து 
பீறகு வனத்துக்குச்‌ செல்வதற்கு விருப்பமுள்ளவரரஞனார்‌. 
அவரை வாஸாுதேவர்‌ வணங்கிக்‌ கூறலானார்‌. 


்‌ அரசரே ! ஸத்தியஸந்தனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்‌ 
கொண்டவனுமான அர்ஜுனனுடைய காண்‌்டவத்தைப்பற்றின 
பரஸித்தமான பிரதிஜ்னஞை எவ்விதமென்பது உமக்குத்‌ தெரி 
யாதா £ * நீ இந்தக்‌ காண்டிவத்தை வேறு ஒருவனிடம்‌ கொடு ” 
என்று இவனைச்‌ சொல்லுகிற மாணிதன்‌ உலகில்‌ இவனுக்குக 
கொல்லத்தக்கவனாுநிறன்‌. உம்மால்‌ இவன்‌ இவவிதமான 
வசனத்தை உரைக்கப்பட்டான்‌. அரசரே ! ஆதலால்‌, ஸக்திய 
மான அந்தப்‌ பிரதிஜஞையைக்‌ காப்பாறிறுகறவனான பார்த்த 
னால்‌ என்னுடைய அபிப்பிராயப்படி, உமக்கு இந்த அவமான 
மானது செய்யப்பட்ட து. குருக்களுக்கு அவமானமானது வத 
மென்று சொல்லப்படுகிறது. வேக்தரே ! மிக்க புஜபலமுள்ள 
வரே ! ஆதலால்‌, ஸத்தியத்தைக காப்பாற்றுவதற்காக, கானும்‌ 
பாாத்தனும்‌ (ஆதிய நாங்கள்‌ ) இருவரும்‌ செய்த இந்த அவமான தீ 
தைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்‌. மஹாராஜரே ! நாங்கள்‌ இரு 
வரும்‌ உம்மைச்‌ சரணமடைந்தோம்‌. ராஜரே / வணங்கி வேண்டு 
னெற என்னுடைய (அக்ரமக்கைப்‌) பொறுப்‌. ராக. இப்பொ 
மேது பாபியான ராதேயனுடைய ரத்தத்தைப்‌ பூமியானது பானஞ்‌ 
செய்யப்போகிறது உம்மிடத்தில்‌ ஸத்யமாகப்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்‌ 
கிறேன்‌ இப்பொழுது ஸூதபுத்திரனைக்‌ கொல்லப்பட்ட வனாக 
அறி௩துகொள்ளும்‌. எவனுடைய வதத்தை நீர்‌ விரும்புறீரோ 
அவனுடைய உயிர்‌ இப்பொழுது போனதே” என்று கூறினார்‌. 


காண பாவம்‌ உடபட 

இவவிதமான மாதவருடைய வசன தந்தைக்‌ கேட்டும்‌ தர்மராஜ 
சான யுதிஷ்டிரர்‌, அப்பொழுது, வணங்இயிருக்கிற ஹ்ருஷீ 
கேசரைப்‌ பரபரப்புடன்‌ எடுத்து நிறுத்தி, கை-ூப்பிக்கொண் 
டிருககிற அவரைப்‌ பார்த்து மேலே சொல்வதற்கேற்ற பின்வரு 


மாறான வாக்கியத்தை உரைக்கலானூ. நீர்‌ சொல்லியது 
சொன்னபடியே ஆகும்‌. என்னிடத்தில்‌ இந்த அக்ரமமரன து 
இருக்கிறது. கோவிநதரே ! மாதவரே / கான்‌ ஸமாதானம்‌ 


செய்யப்பட்டேன்‌ ; (ஆபத்தினின்று) கரை ஏறும்படியும்‌ செய்யப்‌ 
பட்டேன்‌. அச்சுதரே ! உம்மால்‌ கோரமான வ்யஸன த்தினின்று 
நாம்‌ இப்பொழுது வீடுவிக்கப்பட்டோம்‌. அறியாமையினால்‌ மதி 
மயக்கமுற்ற காங்களிருவரும்‌ இப்பொழுது உம்மை ஓடமாகக்‌ 
கொண்டு கோரமான ஆயர்க்கடலினின்று கரை ஏறினோம்‌. 
அச்சுதரே ! உம்முடைய புத்தியாகிற ஓடத்தை அடைக்கு, 
நாங்கள்‌ மந்திரிகளோடு அுக்கமாகிற ஸமுத்திரத்தினின்று நன்ஞ 
கரை ஏறினோம்‌ ; உம்மால்‌ நாதனுள்ளவர்களானோம்‌ ' என்று 


கூறினா. 


எழுபத்தைந்தாவது அததியாயம 


(அர்ஜுனன்‌ யுநிஷ்டிரரை மனத்நெளிவடையச்சேய்து 
கர்ணன்‌ வதத்தைப்‌ பி) திஜகைசெய்தது) 


பார்த்தன்‌, கேசவருடைய வசனத்தினால்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பார்த்து இவ்வாறு மறுமொழி சொல்லிவிட்டு, ஒரு பாதகத்தைச்‌ 
செய்தவன போலத்‌ துயரமுற்றவனானான்‌. பிறகு வாஸ-ஈமீதவர்‌, 
சிரித்துக்கொண்டு பாண்டவனைப்‌ பார்த்து, “பார்த்த! தர்மத்தில்‌ 
கிலைபெற்றவரும்‌ தாமராஜனிடத்தினின்று கோன்றியவருமான 
யுதிஷ்டிரரை நீ கூரிய முனையுள்ள கத்தியினால்‌ கொன்‌ றிருப்பா 
யாகில்‌ இது எப்படி ஆகுமோ? ரீ அரசரைப்‌ பார்த்து சீ 
என்று சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு இவ்வாறு மதிமயக்கத்தை அடைத்து 
விட்டாயே? பார்தத! அரசரைக்‌ கொன்றுவிட்டு மேல்‌ என்ன 
செய்வாய்‌ 7 தாமமானது இவ்விதம அறிதற்கரிதாயிருக்கிற து. 
அறிவீனாகளால்‌ அறியவே முடியாது. நீ தர்மத்தினிடத்தில்‌ 
பயகதவனாயிருப்ப தினால்‌ மூத்த தமையனுடைய வதத்தினால்‌ கோர 
ரூபமூன்ளதும்‌ பேரிருள்‌ மயமாயிருப்பதுமான நரகத்தை நிச்சய 
மாக அடைவாய்‌. நீ தர்மவான்‌ களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ தர்மத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவரும்‌ கெளரவர்களுள்‌ கிறந்தவருமான அரசரைக்‌ 
கருணேபுரியும்படி. செய்துகொள வாயாக. இவர்‌ விஷயத்தில்‌ இது 


௩௨௫ [ரீ மஹா பாரதம்‌ 


செய்வது எனக்குச்‌ சம்மதம்‌. அரசரைப்‌ பக்தியினால்‌ அருள்‌ புரியச்‌ 
செய்து அவர்‌ பிரீதியுள்ளவரானவுடன்‌, ஸதபுததிரனுடைய 
ரைக்‌ குறித்து யுத்தம்‌ செய்வதற்காக விரைந்து செல்வோம்‌. 
(பகைவர்களுடைய) மானத்தை அமிப்பவனே ! நீ இப்பொழுது 
யூத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ கர்ணனே¥க்‌ கொன்று தாம 
புக்திரருக்கு அதிகப்‌ பிரீதியை உணடுபண்ணுவாயாக. டிக்க 
படைலமுன்ளவனே 7 இதுதான்‌. இந்த ஸமயத்துககு ஏற்ற 
தென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. இவவாறு செய்யப்பட்டால்‌ 


உன்னுடைய கர ர்யம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டதாகும்‌ ' என்று 
சொன்னார்‌. 


மஹாராஜ்‌ ! பிறகு, அர்ஜுனன்‌ வெட்கினவனாகித்‌ தாம 
ராஜருடைய சரணங்களை அடைந்து தலைவணங்கினான்‌. அவன்‌, 
அரசே ! தர்மத்தினின்று பயந்தவனான நான்‌ சொல்லியதை நீர்‌ 
பொறுத்துக்‌ கொள்ளும்‌; கிருபை செய்யும்‌ ' என்று பரதஸ்ரேஷ்ட 
ரான தர்மநந்தனரைப்‌ பார்த்து அடிக்கடி வேண்டினான்‌. தாமத்‌ 
தினால்‌ விளங்குபவரும்‌ அரசரும்‌ பூமிக்கு காகருமான யுதிவ்டூரர்‌, 
சரணங்களில்‌ விழுந்து அழுதன றவனும்‌ பகைவர்களை நசச௪ஞ்‌ 
செய்பவனும்‌ பரதர்களுள்‌ சிறந்தவலும்‌ ப்ராதாவுமான தனக்‌ 
சயனைப்‌ பார்த்து எடுத்து நிறுத்தி அன்புடன்‌ நன்றகத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு உரக்க அழுதார்‌. மாறாராஜரே ! மிக்க ஓணி பொரும்‌ 
தஇயவர்களான ப்ராதாக்கள்‌ இருவரும்‌ நெடுநேரம்‌ அழுது 
சுத்தியைச்‌ செய்துகொண்டவர்களும்‌ பிரீிதியையுடையவர்களு 
மரனார்கள்‌. பிறகு, பாண்டு புதீதிரரான தர்மராஜர்‌, அந்த 
அர்‌ அன்னை அன்புடன்‌ தழுவிக்கொண்டு உச்சிமோந்து அதிகப்‌ 
பீரீதியுள்ளவராகவும்‌ அடிக்கடி ஆச்சரியத்தை அடைந்தவரரகவும்‌ 
மாஹாவில்லானளியான அநம்தத்‌ தனஞ்னயனைப பாரத்து, * பிக்க 
தோள்‌ வலியமைநட்தவனே / மகிமை தங்கிய வீல்லையுடையவனே / 
எல்லாச்‌ சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொணடிருககும்பொழுது யுத்தத்‌ 
தில்‌ முயல்கன்ற என்னுடைய கவசமும்‌ தவமும்‌ வில்லும்‌ 
சக்தியும்‌ குதிரைகளும்‌ பாணங்களும்‌ கர்ணனால்‌ பாணங்களால்‌ 
அறுக்கப்பட்டன. பல்குன ! அப்படிப்பட்ட கான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அந்தக்‌ கரணனுடைய செய்கையைப்‌ பார்த்துத்‌ துக்கத்தினால்‌ 
விசேஷமாக வாடுகிறேன்‌. என்னுடைய உயிரில்‌ எனக்கு விருப்ப 
பில்லை. யுத்தத்தில்‌ அட்த வீரனை நீ இப்பொழுது கொல்லாமற்‌ 
போவாயாகில்‌ பிராணனை விடவே போடேன்‌. எனக்குப்‌ 
பிமைத்திருட்பதினால்‌ யாது பயன்‌ 2” என்று சொன்னார்‌. பரதரிற்‌ 
சிறந்தவரே ! இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட விஜயன்‌, “அரசரே / 
பூமிக்கு நாதரே! நரப்பரேஷ்டரே! ஸத்தியத்தின்‌ மீதும்‌ அவ்வாறே 
உம்முடைய பாதத்தினமிதும்‌ பீம நகுல ஸஹதேவர்கள்‌ மீதும்‌ 


கரண்‌ புர்வாம ௩௨] 


ஆணையிடுகிறேன்‌. அரசரே! புருஷ ப ரேவீட ரே 7 மரன்‌ 
இப்பொழுது மந்திரிகளுடன்‌ கூடின இந்தக்‌ கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ 
கொல்வேன்‌. அல்லது, ருுானாவது கொல்லப்பட்டுட்‌ புமியில்‌ 
விழமீவன்‌. உணமையாக ஆயுதத்தைக்‌ கொட்டு? சபக்‌ செய்‌ 
கிறேன்‌ ' என்று மறு மெரி உரைத்தான்‌. அரமுாானன்‌. 
அரசரைப்‌ பார்த்து இவவிகமானா வசனத்தை உரைத்துவிட்டு 
மாதவரைப்‌ பார்த்து * கேசவரே ! இப்பொழு து கர்ணனை 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்போ றேன்‌; ஸம்சயமில்லை. உமக்கு 
மங்களம்‌. நீர்‌ அந்தத்‌ தஇராத்மாவான்‌ கர்ண னுடைப வத ததைக்‌ 
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இவ்வண்ணம்‌ உரைக்கப்பட்ட கேசவா, பார்ததனைப்‌ பார்தது, 
 பரதர்களுள்‌ கிறந்தவனை ! நீ என்னை பகோகதிச்‌ சொல்கிற 
விஷ்யத்துக்குரிய முயறகியைச்‌ செய்வதற்குச்‌ சகதியுள்ளவகை 
இருகறெய்‌. மஹாரதற சிறந்தவனே 7 : நீ மதிதத்தில்‌ கர்ணனை 
எப்படக கொல்லட்போகிழுய்‌ ' என்றெ இந்த எண்ணமானது 
எனக்கு கிததியமாகவே இருக்கிறது ' என்று கூடினர்‌. அரசரே! 
பிற்கு, இவ்வாறு சொல்லக்‌ கேட்ட பார்த்தன, :பாரள விடப்பட்ட 
வைகளு£ ஸாரதிகளால்‌ பழக்கப்பட்டிருப்பவைகளுமா ன்‌ குதிரை 
களை உத்தமமான ரதத்தில்‌ மறுபடியும்‌ பூட்ட க்கட விர்‌. இரண்டு 
ர திகர்களுக்கும்‌ நடக்கும்‌ யுத்தத்தில்‌ (அவன்‌ ) கொல்லப்படுவான்‌. 
தேரில்‌ இருக்கவேண்டிய எல்லா உபகரணங்களோடும்‌ என்னு 
டைய தேரானது விரை வாகச்‌ செல்லவேண்மிம்‌” என்கிற 
வசனத்தைக்‌ கூறினான்‌. மஹாராஜூர ! மஹாத்மாவான பல்குனன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லகீகேட்ட கேசவர்‌, தாருகனைப்‌ பார்த்து, பரதர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ எல்லா வில்லாளிகஞனள்ளும்‌ மேன்மைபெற்ற 
வனுமான அர்ஜுனன்‌ சொல்லியவற்றையெலலாம்‌ செய்வாயாக” 
என்று கட்டளையிட்டனர்‌. ராஜ்சேஷ்டமே?/ பிறகு மாரதவரசல்‌ 
கட்டளையிடட்பெற்ற தாருகன்‌ சத்துருக்களை த தவிக்கச்செய்கன்‌ ற 
தும்‌ புவித்தோலால மடப்பட்டதுமான ரதத்தில்‌ (குதிரைகளைப்‌) 
பூட்டினான்‌; ஸித்தமாயிருப்பதாகவும்‌ மஹாதமாவான பாண்டவ 
னீடத்தில்‌ சொன்னான்‌. யுத்தத்தினுடைய முடிவைச்‌ செய்கின்‌ ற 
பத்மகாபர்‌ மஹாத்மாவான தாருகனுல்‌ பூட்டி ஓட்டப்பட்டு 
அருகில்‌ வந்திருக்கிற தேரைப்பார்த்து, சிறக்க புத்தியுள்ளவரான 
அவர்‌, மீண்டும்‌ தர்மரந்தன ரை நோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌. 


்‌ யூதிஷ்டிரரே ! நீர்‌ இப்பொழுது இந்தப்‌ பீபத்ஸுவை 
ஸமாதானம்‌ செய்து, அராத்மாவான கர்ணனுடைய வதத்துக்கு 


௩௨௬ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


அனுமதி கொடுக்கக்கடவீர்‌. பாண்டநெந்தனரே! நாங்களிருவரும்‌, 
மஹாயுத்தத்தில்‌ நீர்‌ காணனுடைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டிருக்ிரென பதைக்‌ கேட்டு உம்முடைய விருத்தாந்தத்தை 
அறிவதற்காக இவ்விடம்‌ வந்தோம்‌. அரசரே / பாக்யெத்தினால்‌ 
துனபமற்றவராயிருககி ரர்‌. பாக்யெத்தலை எத்துரு வசத்தை 
அடையாமவிருக்கி நீர்‌. பீபத்ஸுவை ஸமாதானம்‌ செய்யும்‌. 
கோஷமற்றவரே / ஜயத்தை அனுகரஹம செய்யும” என்று 
சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரா, பார்தத ! பீபத்ஸுவே ! இங்கே வா 
இங்கே வா. பாண்டவ ! என்னை அவிங்கனஞ்‌ செய்துகொள்‌. 
கான்‌ உன்னால்‌ சொல்லத்தக்க ! ஹிதமான வசனத்தை உரைக்கப்‌ 
பட்டேன்‌ அதனை நான்‌ பொறுத்துக் கொண்டேன்‌. நான்‌ 
உனக்கு அனுமதி கொடுக்கிறேன்‌. தனஞ்சய ! கர்ணனைக்‌ கொல. 
பார்த்த/கான்‌ சொல்லிய கடுஞ்சொற்களால்‌ கோபங்கொள்ளாகதே” 
என்றார்‌. அரசரே ! பெரியவரே! பிறகு தனஞ்சயன்‌, முடியினால்‌ 
வணங்க, அபபொழுது தமையனாருடைய இரு சரணங்களையும்‌ 
இரு கைகளாலும்‌ பிட. ததுககொணடான்‌. பிமகு யுதிஷ்டிரராஜா 
அவனைக்‌ தூக்கி நிறுததி இறுகத்‌ தழுவிக்கொண்டு உசசிமோக்து 
அவனைப்‌ பார்த்து மறுபடியும்‌ இந்த வசன ததை உரைக்கலானார்‌. 
“ தனஞ்சய / பிக்க புஜபலமுன ளவனே ! நான உன்னால்‌ கனகு 
கெளரவிககப்பட்டேன. சாசுவதமான மஹிமையையும 
விஜயத்தையும்‌ மீண்டும்‌ அடைவாயாக ' எனஞுர்‌. 


அர்ஜுனன்‌, * கான்‌, பாவச்செய்கையைச்‌ செய்பவனும்‌ பலத்‌ 
தினால்‌ காவங்கொண்டவனுமான ராதாபுததிரனை இப்பொழுது 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்தீது அவனைப்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ அம்புகளால 
காசநத்கை அடைவிககப்போகிறேன்‌. திடமான விலலை வனை க்து 
அம்புகளால்‌ உம்மைப்‌ பீடித்ததாகய அச்செய்கையின்‌ கொடிய 
பலனைக கர்ணன்‌ இப்பொழுது அடையப்போகிறான்‌. பூமிக்கு 
நாதரே / கர்ணணக கொன்று இப்பொழுது கான்‌ உம்மை வந்து 
அணுகப்போகிமேன்‌. யுத்தத தினால்‌ உம்மை ஆராதிக்கிறேன்‌. 
இவ்வண்ணம்‌ செய்வது ஸத்தியமென்று உமக்குச்‌ சொல்லுகேன்‌. 
அரசரே ! கர்ணனைக்‌ கொல்லாமல்‌ யத்தத்தினின்‌ நு இப்பொழுது 
நான்‌ திரும்பட்போகிறதில்லை. இது ஸத்தியமென்று உம்முடைய 
இரு சரணங்களையும்‌ தொடுகியேன்‌ “ என்று கூறினான இவ்வாறு 
சொல்லுகின்‌ ற கிரீடியைப்‌ பார தீது அப்பொழுது நல்ல மனமுளள 
யுதிஷ்டிரர்‌, : தேவதைகள்‌ உனக்கு அக்ஷயமான ரத்‌ தியையும்‌ 


கதைய கக்‌ வாளன்‌. 


்‌ வேறு பாடம்‌, 


கரண பாவம்‌ ௩.௨௭ 


வாழ்சாளையும்‌ மனோரத ஸித்தியையும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜயத்கையும்‌ 
வீரியத்தையும்‌ சத்துரு நாச த்தையும்‌ பெருக்கத்தையும்‌ கொடுககட்‌ 
டு; செல்‌. கான்‌ விரும்புவது உனக்கு அப்படியே உண்டாகட்டும்‌, 
விரைவாகச்‌ செல்‌. இந்திரன்‌ வீருத்திரனைக்‌ கொன்றதுபோல 
உன்னுடைய அபிவிருத்தியின்பொருட்டு யுக்கத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ 
கொல்வாயாக ' என்று மிக்க பெரிதான வசன த்தைக்‌ கூறினர்‌. 


எழுபத்தாறராுவது அத்தியாயம 
(கர்ணனேடு போர்‌ புரிய விரும்பின ஆர்ஜுனனுக்குச்‌ சுப நிமித்தங்கள்‌ 
தோன்றினதும, ஸ்ரீ வாளுகதேவர்‌ அர்ஜுனனை மிக உத்ஸாஹப்‌ 
படுத்தியதும்‌) 


அர்ஜுனன்‌, தர்மராஜரை மனக்‌ தெளிவடையச்‌ செய்து 
மிக்க ஸந்கோஷமூள்ள சித்தத்துடன்‌ எல்லாத்‌ தேவதைகளையும்‌ 
நன்றாகப்‌ பூஜித்துப்‌ பிராம்மணர்களை ஸ்வஸ்திவசனங்களைச 
சொல்லும்படி. செய்து மிக்க மங்களகரமான தும்‌ க்ேமத்துக்கு 
ஸாதனமாயிருப்பதும்‌ உத்தமமுமான ரதத்தின்‌ மீது ஏறினான்‌. 
அரசரும்‌ பேரறிவாளரும்‌ தர்மத்தினால்‌ பிரகாசிப்பவருமான 
யுதிஷ்டிரர்‌ (யுத்த) ஸநரநத்தமான காணனுடைய ரதத்தைக 
குறித்து (௭ திர்க்கப்போடறெவனான ) அந்த அர்ஜுனனுக்கு உத்தம 
மான ஆசீர்வாதங்களைச்‌ செய்தார்‌. பாரதரே ! வருகின்ற அதே 
மகாவில்லாளியைக்‌ கண்டு (எல்லாப்‌) பிராணிகளும்‌ மஹாத்மா 
வான பாண்டவனால்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லப்பட்ட வனாக எண்ணின. 
அரசரே ! எல்லாத்‌ திக்குக்களும்‌ ஈாற்புறங்களிலும்‌ மாசற்றவை 
யாயின. ஜனகரதரே ! ! சாஷங்களும்‌ சதபத்ரங்களும்‌ கீரெளஞ்‌ 
சங்களூம்‌ அப்பொழுது பாண்டுநந்தனனை வலமாகச்‌ எற்றி 
வந்தன. மன்னரே / 2 மங்களகரமான, “பும்‌ என்கிற பெய 
ருள்ள அனேக பதிகள்‌ யுத்த விஷயத்தில்‌ அர்ஜுனனை விரையச 
செய்துகொண்டு பிக்க ஸக்தோஷமுள்ளவைகளாகச சபதித்தன, 
சாஜரே ! பயங்கரமான 3 கங்கங்களும்‌ கிருத்ரங்களும்‌ ஸியேனங 
களும்‌ கொக்குகளும்‌ காக்கைகளும்‌ (மாம்ஸங்களை) பக்ஷிப்பத ற்காக 
அவனுக்கு மூன்‌ சென்றன. முக்கியமான நிமித்தங்கள்‌, பகைவர்‌ 
படைகளின்‌ அழிவையும்‌ அவ்வாறே கர்ணனுடைய வதத்தையும்‌ 
அர்ஜுனனுக்குத்‌ தெரிவித்தன. பிறகு, (யுத்தத்துக்கு) புறப்‌ 
பட்டவனான பார்த்தனுக்கு அதிகமான வேர்வை உண்டாயிற்று. 


1 பறவைகளின்‌ வகை. 2 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 
3 கழுகின்‌ வகைகள்‌. 


௩௨௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


: இது எவ்விதமாகும்‌ ” என்று பெருங்கவலையும்‌ உண்டாயிற்று. 
பிறகு, ஸவ்யஸாசியைத்‌ தக்கமுற்றவனாக அறிந்து தேஜஸ்வியும்‌ 
மது என்கிற அஸாரனைக கொன்றவருமான அசசுதர்‌ 
வானர த்வஜுனுன அவனை நன்றாகத்‌ கஇரண்டினார்‌. டிற்கு 
மதுஸஒதனர்‌, அப்பொழுது கவலேயினால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ 
அவ்வாறு வருனெறவனும்‌ காண்டீவத்தை விலலாகககொண்ட 
வனுமான பார்த்தனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறலானார்‌. 


 கரண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனை ! யுத்தத்தில்‌ உன்‌ 
னால்‌ வில்லினால்‌ ஐயிக்கப்பட்டவர்களை ஐயிப்பவன்‌ உன்னைத்‌ தவிர 
வேறு மனிதன்‌ இவ்வுலகில்‌ இல்லை. இந்திரன்‌ போன்ற பராக்கிரம 
மூன்ளவர்களான இந்த அனேக சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரனூன 
உன்னை எதிர்தது உத்தம கதியை அடைந்துவிட்டார்கள்‌. ஐயா ! 
உன்னைப்‌ போல சாமர்த்தியமுள்ள வனல்லாத எந்த மனிதன்‌ தான்‌ 
தஅரோணரையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ பகதத்தனையும்‌ அவந்தி சேசத்தர 
சர்களான விீம்தாநுவிந்தர்களையம்‌ காம்போல தெசாதிபதியான 
ஸாத௲ஷ்ணனையும்‌ சுருதாயுவையும்‌ அகருதாயுவையும்‌ மஹாரத 
னான சதாயுவையும்‌ எதிர்த்து க்ஷேமமுள்ளவனுவான்‌ 7 அாஜுுஈன/ 
உன்னிடத்தில்‌ திவயாஸ்திரங்களும லாகவமும பலமும்‌ யுத்தங்‌ 
களில மதிமயக்கமின்மையும்‌ விஞ்ஞானத்தினுடைய நேர்மையும்‌ 
லக்ஷ்யத்தை அடிக்கிற சகதியும்‌ லக்ஷ்யங்களில்‌ தவறாமல்‌ அம்பு 
களைத்‌ தாக்குமபடி செய்கிற சக்தியும்‌ தகுந்த ஸன்னாஹமும்‌ இருக்‌ 
கின்றன. பார்தத ! நீ தேவர்களையும்‌ கந்தர்வர்னையும்‌ ஏஎலலா 
அரக்கர்களையும்‌ கொல்லுவாய்‌. யுத்தத்தில்‌ உனக்கு ஸமமாகப்‌ 
போர்‌ புரினெற மனிதன பூமியில்‌ இலலை. யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதங்கொண்டவர்களான எந்தச்‌ சீல க்ஷத்திரியாகள்‌ விற்பிடிக்‌ 
கின்றார்களோ அவர்களுள்‌ உனக்கு ஸமமாக இருப்பவனை நான்‌ 
கரஸலாவுமில்லை; கேட்கவுமில்லை. பார்தத ! பிரம்மாவினால்‌ பிரஜை 
கணும்‌ ஸருஷ்டிககப்பட்டன.. எதனால்‌ நீ யுத்தம்‌ செய்கிறாயோ 
அந்தக்‌ காணடீவம்‌ என்கிற பெரிய விலலும்‌ அவராலேயே 
படைக்கப்பட்டது. ஆதலால்‌, உனக்கு நிகரானவன்‌ இல்லை. 
பாண்டவ ! உனக்கு ஹிதமான வசனத்தை நான்‌ அவசியம 
செல்லவேண்டும்‌. பிக்க புஜபலமுன்ளவனே ! யுத்தததில்‌ பிர 
காசிககின்‌ றவனான காணனை அவமதியாதே. கர்ணனோ பலசாலி, 
கொழுத்தவன்‌; அஸ்‌ தரங்களில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவன ; மஹாரதன; 
ஸமாததன; ஆச்சரியகரமாக யத்தஞ்‌ செய்பவன்‌; தேசகாலங்களை ' 
அ௮றிக்தவன. பாண்டவ ! இப்பொழுது பல வார்த்தையினால்‌ 
யாது பயன்‌ 7 எருக்கமாகக்‌ கேள்‌. மகாரகனான கர்ணனை 


காண டர் வச்‌ ௩௨௯ 


உனக்கு ஸமானனாகவாவது உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்தவனாக 
வரவது நினைக்கிறேன்‌. மஹாயுத்கத்தில்‌ அதிகமான முயற்சியைச்‌ 
செய்து உன்னால்‌ கர்ணன கெொலலப்படத தககவன்‌. கர்ணன்‌ 
கேஜஸினால்‌ நெருப்புக்கு ஓப்‌: பானவன ; வேகத்தினால்‌ வாயுவுக்கு 
ஸமானன ; கோபத்தினால யமனுகது நிகரானவன்‌ ; ஸிம்மம்‌ 
போன்ற கேகபலமுள்ளவன்‌; பலசாலி; எட்டு ! ரத்ீணி உயர 
முன்னவன்‌ ; நீண்ட கைகளையுடையவன்‌ ; அகன்ற மார்பை 
யுடையவன்‌ ; எவ்விதத்தினாலும்‌ ஐயிக்கமுடியாதவன்‌ 2 (கான்‌ 
எனற) அபிமானமூன்ன வன்‌ ; சூரன்‌) சிறக்தவீரன்‌; பார்க்க 
இனியவன்‌; யுத்தவீரர்களுக்குரிய எல்லாக்‌ குணங்களும்‌ பொரும்‌ 
இயவன்‌ ; பித்திரர்களுக்கு அபயம்‌ கொடுப்பவன்‌: எப்பொழுதும்‌ 
பாண்டவாககாப்‌ பகைபபவன்‌ ; இருதராஷ்டிர புத்திரர்களுக்கு 
நன்மையைச செய்வதில்‌ பற்றுகலுள்ளவன . உன்னை க தவிர 
இச்திரனுடனகூடின எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ ரஈ௦ குயன்‌ 
கொலலபபடக்கூடியவனலஷ்லனென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. 
ஆதலால்‌, இப்பொழுது ஸுதபுத்திரனை நாசஞ்செய், மூயற்க 
யுள்ள தேவர்களாலும மாம்ஸமம ரததமும்‌ டமிகு5 இருப்பவர்களும்‌ 
யுதீதளூ செய்வதில்‌ வீருப்பமுற்றவர்களுமான எலலா வீரர்‌ 
களாலும்‌ அடத ரதிகன ஐயிக்கப்படமுடியாதவன்‌. கெட்ட 
எண்ணமுடையவனும்‌, பாவமான நடையுளளவனும்‌, கரூரனும்‌, 
பாண்டவர்களீடததில்‌ எப்பொழுதும்‌ கெட்ட எண்ணமுடைய 
வனும்‌, பாண்டவர்களோடு விரோதத்தைப்‌ பாராட்டுவதில்‌ தன்‌ 
பிரயோஜன த்தை விடடவனுமான கர்ணனை இப்பொழுது 
கொன்று நிச்சயமான காரியஸித்தியை உடையவனாகவீடு. 
சதிகாகளுள்‌ சிறக்தவனும்‌ தன்னை ஐயிககக்கூடிய எதிர்‌ வீரன ற்ற 
வனுமான அந்த ஸூதபுத்திரனை இபபொழுது காலனுக்கு வசப்‌ 
பட்டவனாகச்‌ செய்வாயாக. ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவனான அந்த 
ஸூதபுத்திரனைக்‌ கொன்று தாமராஜருக்குப்‌ பிரிதியை உண்டு 
பண்ணு. பாரதம்‌! தேவாஸாுராகனாலும்‌ தடுக்க முடியாததான 
உன்னுடைய வீரியத்தை உனளபடி நான அறிவேன்‌. கராத்மா 
வால்‌ இந்த ஸஎதபுத்திரன்‌ கொழுப்பீனால்‌ எப்பொழுதும்‌ பாணடு 
புத்திரர்களை அவமதிககிறானன்றோே 2 தனஞ்சய ! பாபியான 
அர்யோதனன்‌ எவனால்‌ தன்னை வீரனாக எண்ணுகிரானோ பாவங்‌ 
களுக்கு மூலமான அந்த ஸஎதபுத்திரனை இப்பொழுது வதஞ்‌ 
செய்வாயாக. தனஞ்சய! கததியாகற நாவையடையதும்‌, வில்லா 
கிற வாயையுடையனதும்‌ அம்புகளாகிற கோரப்பற்களையுடையதும்‌, 


1 ரதனி என்பது இருபத்தோரங்குல நீளம்‌. 


H ௪௬. 


௩௩௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வேகமுள் ள தும்‌ கொழுப்புள்ள தமான கர்ணானாகிற ஆண்புலில யக 
கொல்‌. நீ வீர்யத்தோடும்‌ பலத்தோடும்‌ விளங்கும்பபு வேண்டு 
கிறேன்‌. சங்கமானது யானையைக்‌ கொல்வதுபோல யுத்தத்தில்‌ 
சூரனான கர்ணனை நாசஞ்செய்‌ பார்த்த! எவனுடைய வீர்யத்‌ 
தினால்‌ தார்த்தராஷ்டிரன்‌ உன்னுடைய வீர்யததை அவமதிக்‌ 
இர௫ுனோ அந்தச்‌ சூரியகுமாரனான கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ இப்‌ 
பொழுது அழிப்பாயாக” என்று கூறினார்‌. 


சகாவை வளைக்‌ 


எழு பத்தேழாவதநு அததியாயம 


(வாஹுநேவர்‌ பீஷ்மர்‌ ஏநலியோரின்‌ மரணத்துக்கும்‌ துரியோதனறுடைய 
அ$திகளுக்கும்‌ கர்ணனே காரணமென்பதைக்கூறி அவனை 
அவசியம்‌ கொல்லும்படி அர்ஜுனனை வற்புறுத்தியது) 


பாரதரே ! பிறகு, அளவிடமுடியாத பெருமையையடைய 
கேசவர்‌, கர்ணனைக்கொல்வதில்‌ திடமான நிச்சயந்தோடுவருனெற 
அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து, மீண்டும்‌, “ ராஜனே ! மனிதர்களுக்கும்‌ 
யானைகளுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ அதிகோர மான விகாசமானது 
தினந்தோறும்‌ நடந்துவருகின் றது. (இவ்வாறான இந்த யுத்தம்‌) 
இன்றைக்குப்‌ பதினேழாவது காள்‌. உன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களுடைய 
படையானது பெரிதாயிருநது பகைவார்களோடு அன்யோன்யம்‌ 
சண்டைசெய்து சிறிது மிகுதியுள்ளதாக இருக்கிறது பார்த்த! 
கெளரவர்கள்‌ மிகுதியான யானைகளுடனும்‌ குதிரைகளுடனும்‌ 
கூடியவர்களாயிரும்து யுத்தமுனையில்‌ சத்ருவான உன்னை எதிர்த்து 
நாசமடைந்தார்கள்‌. இந்த அரசர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ பாணட 
வர்களும்‌ (பகைவர்களால்‌ எவ்விதத்‌ இனாலு.ம்‌) அவமதிக்கமுடியா த 
உன்னைப்‌ பின்பற்றிவந்து (சத்துரு வதத்தில்‌) நிலைபெற்றிருக்‌ 
றார்கள்‌. உன்னால்‌ காக்கப்பட்ட வர்களும்‌ பகைவர்களை நாசஞ்‌ 
செய்பவர்களுமான பாஞ்சாலர்களா லும்‌, பாண்டவர்களாலும்‌, 
மாத்ஸ்யாகளாலும்‌, காரூசர்களாலும்‌, சைத்யர்களாலும்‌, மாகதர்‌ 
களாலும்‌, பாரிலாதர்களாலும்‌, கேரளர்களுடன்‌ கூடின தென்‌ 
னாட்டு வீராகளாலும்‌ ௪த்துருக்கூட்டங்களுக்கு நாசமானது உண்டு 
பண்ணப்பட்டது. * அப்பா ! வெண்மையான குதிரைகளை 
யுடையவனும்‌ வானரககொடியையுடையவனுமான பாண்டவனை த்‌ 
தவிர வேறு எந்த மணிதன்‌ யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்களை ஜயிக்கச்‌ 


ன கதக்‌ ணை 


1 ரணே', £யுத்தே' என்னும்‌ சொற்கள்‌ விடபபட்டன. 


காண பாவம்‌ ௩௩௧ 


சகதியுள்ளவன்‌ ? நீ மேய ர தேவர்களுடனும்‌ அசுரர்களுடனும்‌ 
மனிதர்களுடனும்‌ சேர்‌ நீத மூவுலகங்களையும்‌ 3 யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க 
சக தியுள்ளவன்‌. அவ்வாறிருக்க, கெளரவ சேனையை ஜயிககசு 
சகதியுள்ளவனென்படதில்‌ ஸந்சகேகமென்ன 2 புருஷ்சிரேஷ்டனே ! 
இந்திரனுக்கு ஒப்பான வனாமிருந்தாலும்‌ உன்னைத்‌ தவிர வேறு 
எந்த மணிதன்‌ அரசனான பகதுததனை ஜயிக்கச்‌ சகீதியுள்ளவன்‌ ச்‌ 
பார்தத ! தோஷமற்றவனே / அவ்வாறே, உன்னால்‌ காக்கப்பட்‌ 
டிருக்கற இந்தப்‌ பெரும்படையை எல்லா அரசர்களும்‌ கண்‌ 
களால்‌ பார்ட்பத ற்கும்‌ சக்தியுள்‌ ளவர்களாகவில்லை பார்த்த ! 
அவ்வாறே, உன்னால்‌ எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிற தீருஷ்டத்பும்னனாலும்‌ சிகணடியினாலும (முறையே) அரோ 
ணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பார்த்த ! இந்திரனுக்கு 
ஒப்பான பராகீரமழுனள்ளவர்களும்‌ பரதர்களுள மஹாரதர்களு 
மான பீஷ்மரையும்‌ தரோணரையும்‌ யுததரங்கத்தில்‌ யுத்தத்தினால்‌ 
ஜயிட்பத ற்கு எவன சக்தியளளவன 8 பருஷூரேஷ்டனே 7 வீரர்‌ 
களும்‌ அஸதிரஙகளில்‌ தேர்ச்சியடையவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எல்லோரையும்‌ திரும்பி வராமல்‌ இருக்கும்படி செய்கன்‌ றவர்‌ 
களும்‌, அகெஷெளஹிணி சேனைக்குத்‌ தலைவர்களாயிருப்பவர்களும்‌ 
கொடுந்தன்மையுள்ளவர்களும்‌ ஒன்று சேர்ந்திருப்பவர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவர்களுமான சந்தனு புத்திரரான 
டரீஷ்மரையும்‌ துரோரணரையும்‌ கர்ணானையும இருபரையும்‌ 
துரோண புத்திரரையும்‌ ஸோமதத்த குமாரனையும்‌ க்ருதவர்மா 
வையும்‌ ஸிம்துராஜனன ஜயதரதனையும்‌ மத்ரராஜனான சல்யளனை 
யும்‌ அரசனான துரியோதனனையும்‌ உன்னைத தவிர வேறு எந்த 
மனிதன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஜயிக்க வல்லமையுள்ளவன்‌ ? குதிரை 
களும்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ நன்கு பிளக்கப்பட்டு, அனேகம்‌ 
படை வரிசைகள்‌ அழிகதேன. பற்பல காடுகளிலிருந்து வந்த 
பொறாமையுள்ளவர்களூம்‌ உக்கிரமானவர்களுமான க்ஷத்திரியர்‌ 
களுடைய வரிசைகள்‌ அ௮மிக்தன. பாரத ! தாசமீயர்கள்‌ வஸாதி 
கள்‌ இவர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ நாசமடைக்தன. பாரத! கீழ்‌ 
நாட்டு வீராகள வரடதானாகஃன காவிகளான போஜர்கள்‌ மற்றும்‌ 
எல்லா அரசர்கள்‌ இவாகளின்‌ கொழுப்புள்ள குதிரைகளுடனும்‌ 
யானைகளுடன்‌ கூடின சேவையானது உன்னையும்‌ பீமனையும்‌ 
எதித்து காசமடைநதது. சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்பவனே! 
தரியோதனன கிமித்தமாகக்‌ கெளரவர்களஞுடன்‌ (கூடினவர்‌ 
களும்‌) பிக்க கோபங்கொண்டவர்களும்‌ பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவர்களும பலசாலிகளும்‌ தண்டங்‌ 


1 “ஹமமரேோ, ' என்னும்‌ சொல்‌ விடப்பட்டது. 


௩௧௩௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


கணைக்‌ கையில்‌ கொண்டவர்களும்‌ உக்கிரர்களும்‌ பயங்கரமான 
செய்கையையுடையவர்களுமான இந்தத்‌ துஷாரர்களும்‌ யவனர்‌ 
களும்‌ கசர்களும்‌ தார்வாபிஸாரர்களும்‌ தரதர்களும்‌ சகர்களும்‌ 
மரடரர்களும்‌ தங்கணர்களும்‌ ஆந்திரகர்களும்‌ குளிந்தர்களும்‌ 
உக்கிரமான விக்கிரமமுன்ன இராதர்களும்‌ மிலேச்சர்களும்‌ மலை 
நாட்டார்களும்‌ கட ற்கரையினருகிலிருக்கிற தேசவரசிகளும்‌ 
உன்னைத்‌ தவிர வேறு ஓருவனாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஐஜயிக்கப்படது 
தகாதவர்கள்‌. அடங்காததும்‌ அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கிறதும்‌ 
பெரிதுமான துரியோகனனுடைய படையைக்‌ கண்டு நீ (உன 
சேனைக்கு) ரக்கனாகாமற்‌ போவாயாலில்‌ எந்த மணிதன்‌ (கெளரவ 
சேனையை ) எதிர்த்துச்‌ செல்வான்‌ ? விபுவே ! உன்னால காக்கப்‌ 
பட்டிருக்கன்‌ மறவர்களும்‌ கோபங்கொண்டவர்களுமான பாண்டவ 
வீரர்களால்‌ ஸழுத்திரம்போலக்‌ கொந்தனிகனெ றதும்‌ புழுதியினால்‌ 
நன்றாக மூடப்பட்டிருக்கன றதுமான அந்தக கெளரவ சேனை 
பிளக்து நாசம்‌ பண்ணப்பட்ட து. மஹாபலசாலியும்‌ மகத தேசாதி 
பதியுமான ஜயதஸேனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அபிமன்யுவினால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. இன்றோடு எழு நாள்கள்‌ சென்றன. பிறகு, பீமன்‌, 
அந்த அரசனுடைய சேனையிலுள்ள பயங்கரமான செய்கை 
களுடன்‌ கூடின பதினாயிரம்‌ யானைகளைக்‌ கதாயுதத்தினால்‌ 
கொன்றான்‌. அவ்வாறே, நூற்றுக்‌ கணக்கான மற்ற யானைகளும்‌ 
தங்களும்‌ பலத்தினால்‌ அடிககப்பட்டன. பாண்டவ ! பார்த்த / 
ஆதலால்‌, இவ்வாறு மஹாபயங்கரமாக ௩டகீதுவருகற யுத்தத்தில்‌ 
பீமஸேனனையும்‌ உன்னையும்‌ அணுகிக்‌ கெளரவர்கள்‌ குதிரை 
களோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ கூடினவர்களாக 
இவ்விடதீதினின்றும்‌ ம்ருத்யுலோகத்தை அடைந்தார்கள்‌. குந்து 
பத திர! ஜயா! பாண்டவர்களால்‌ அந்தப்‌ படைமுகமான து 
அவ்வாறு நாசஞ்செய்யப்படவே, பீஷ்மர்‌ உக்கிரமான சரமாரி 
களைப்‌ பிர்யோகித்தார்‌. உத்தமமான அஸ்திரங்களை அறிந்தவ 
ரான அநீதப்‌ பீஷ்மர்‌ சேதி தேசத்து வீரர்களையும்‌, கா௫ிதேசத்து 
வீரர்களையும்‌, பாரு சாலர்களையம்‌, கரூசர்களையும்‌, மச்சதேசத்தார்‌ 
களையும்‌, கேகயாகளையும்‌, அம்புகளால்‌ மூடி காசஞ்‌ செய்தார்‌. 
அவருடைய விலலீனின்று விடுபட்டவைகளும்‌ பிறருடைய தேகங்‌ 
களைப்‌ பிளக்கின்‌ றவைகளும்‌ ஸ்வர்ணமயமான கட்டுக்களுடன்‌ 
கூடியவைகளும்‌ நேராகச்‌ செல்பவைகளுமான பாணங்களால்‌ 
ஆகாசமானது நிறைகஃகப்பட்டதாயிற்று. அவர்‌, ஓவ்வொரு கைக்‌ 
குத்தினலேயே, ஓன்று சேோந்திருப்பவர்களும்‌ மிக்க பலசாவிகளு 
மான லக்ஷம்‌ மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ கொன்று ஆயிரம்‌ 


காண பாவம்‌ ௩௩௧. 


ரதங்களையும்‌ அழித்தனர்‌. அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ குற்றமுள்ள ஒன்பது 
கதிகளை விட்டு யுத்தத்தில்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்தார்‌. அந்த 
அம்புகள்‌ பத்தாவது கதியுடன்‌ சென்று குதிரைகளையும்‌ யானை 
களையும்‌ தோகளையம்‌ கொன்றன. உன்னுடைய படையைப்‌ 
பத்துநான்‌ அழிதத பீஷ்மரால்‌, ரதங்களுடைய நடுவிடங்கள்‌ 
சூன்யமாக்கப்பட்டன; யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டன. அரசனே / பீஷ்மா, தெப்பயில்லாதவனாக முழுகுகின் ற 
ம5தனான துரியோதனனைக்‌ கரையேற்றி விட விரும்பி, பத்தாவது 
நான்‌ வந்தவுடனே, கோரமான பராக்கிரமத்தை வெளியீட்டு 
யுத்தத்தில்‌ ருத்திரருக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ ஸமமான தமது ரூபத்‌ 
தைக்‌ காண்பித்துக்கொண்டு பாண்டவர்களுடைய படைகளில்‌ 
பிரவேசித்து அரசர்களையும்‌ சைத்தியர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களை 
யும்‌ கேகயர்களையும்‌ வதஞ்‌ செய்துகொண்டு ரதங்கள ஈலும்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலுர்‌ பெருங்கியிருக்கிற பாண்டவ 
சேனையை காசஞ்செய்தார்‌. வெப்புனெற குரியன்‌ போல அவ்வாறு 
யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்னெறவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தினால்‌ பிரகாசிக்‌ 
இன்றவருமான அடதப்‌ பீஷ்மரை உத்தமமான ஆயுதங்களைக்‌ 
கையில்‌ கொண்டவர்களான ஆயீரம்கோடிக்கணக்கான காலாட்‌ 
களும்‌ ஸ்ருஞ்ஜயர்களும்‌ அவ்வாறே மற்ற அரசர்களும்‌ பார்ப்ப 
சற்குச சக்இயற்றவர்களானார்கள்‌. பீஷ்மா அதிகமான எல்லா 
முயற்சியுடனும்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்‌. அந்தப்‌ 
பீஷ்மரோ யுத்தத்தில்‌ ஒருவராகவே இருந்துகொண்டு பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ ஸ்ருஞ்ஜயர்களையும்‌ ஒடும்படி செய்து யுத்தத்தில்‌ நிகரில்‌ 
லாத வீரத்தன்மையை அடைந்தார்‌. பெரிசான விரதத்தை 
உடையவரும்‌ புருஷசிரேஷ்டருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரைச்‌ சிகண்டி 
உன்னால்‌ காக்கப்பட்டவனாக எதிர்த்துப்‌ படிந்த கணுக்களுடன்‌ 
கூடின அம்புகளால்‌ வதஞ்செய்கான்‌. பிதாமஹரான அப்படிப்‌ 
பட்ட இந்தப்‌ பீஷ்மர்‌, இந்திரனை எதிர்த்து வீருத்ரன விழுந்தது 
போலப்‌ புருஷசி3ரஷ்டனான உன்னை எதிர்தீது விழும்து சரதல்‌ 
பத்தில்‌ படுத்திருக்கிறார்‌. மஹாரதரும்‌ அந்தகனுக்கு ஒப்பான 
வரும்‌ உக்ரரூபியுமான துரோணர்‌ பகைவர்‌ படையை ஜஐக்து நாள்‌ 
அழித்து உடைக்க முடியாத வ்யூஹத்தை ஏற்படுத்தி மஹாரதர்‌ 
களைக்‌ ழே வீழ்த்தியுத்தத்தில்‌ ஜயத்ரதனைகஃ காப்பாற்றி 1 ராத்ரி 
யுத்தத்தில்‌ பிரஜைகளை சதிர்த்தார்‌. வீரரும்‌ பிரதாபசாலீயுமான 
அந்தப்‌ பார த்வாஜர்‌ யுத்த வீராகளை அம்புகளால்‌ எரித்து தருஷ்ட 
த்யும்னனை எதிர்த்து உத்தமமான கதியை அடைந்தார்‌. நீ 


1 இமட்டித்தலால்‌ * உச்ர: £ என்னும்‌ சொல்‌ விடப்பட்ட, 


௩௩ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்‌ முதலான ரதிகர்ககா இப்பொழுது தடுக்காமற்‌ 
போயிருப்பாயாகில்‌ தரோணார்‌ யுத்தத்தில்‌ நாசமடைகந்திருக்கவே 
மாட்டார்‌. உன்னாலன்றரோ தார்த்தராஷ்டிரனுடைய சேனை 
முழுவதும்‌ தடுக்கப்பட்டது. தனஞ்சய / அதனால்‌, துரோணர்‌ 
யுக்தததில்‌ பார்ஷதனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. பார்த்த ! ஐயதரத 
னுடைய வதத்தைப்‌ பற்றி உனனால்‌ செய்யப்பட்டதுபோன்ற 
காரியத்தை உன்னைத்‌ தவிர மனிதனென்று சொல்பவன்‌ எவன்‌ 
முத்தத்தில்‌ செய்யச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌ ? உன்னால்‌ அதிக பலமுள்ள 
அஸ்திர கேலஸினால்‌ பெருஞ்‌ சேனையைக்‌ தடுத்துச்‌ கூரர்களான 
அரசர்களையும்‌ சொன்று அரசனான ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட 
டான்‌. அரசர்கள்‌ ஸிந்துராஜனுடைய வத த்தை ஆச்சரியம்‌ 
என்று எண்ணுகிமறாகள்‌. அந்தச்‌ செய்கை உன்னிடக்இனின்று 
(உண்டாயிற்றெனபது) ஆச்சரியமன்று பார்த்த ! நீ மஹாரத 
னன்றே 2 பாரத ! க்ஷத்திரிய ஜாதியானது யுத்தத்தில்‌ உன்னை 
எதிர்த்து ஒரே நாளில்‌ நாசமடையுமானால்‌ அது தகுந்ததென்று 
நான்‌ எண்ணுவேன்‌. இவவாறு என்னுடைய ஏணணம. 
பார்த்த! கோரமான அப்படிப்பட்ட இந்தத்‌ துரியோதன்னுடைய 
சேனையான து, யுத்தத்தில்‌ பெரும்பான்மையாக எலலாச்‌ இறந்த 
பொருளும்‌ நாசஞ்‌ செய்யப்பட்டதாயிற்று, அவவாழே, பீஷ்ம 
த்ரோணர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. சிதற அடிக்கப்பட்ட சிறந்த 
யுத்த வீரர்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ யானை 
களும்‌ அறமிக்கட்பட்டதமான பாரத சேனையானது சூரியனாலும்‌ 
சந்துரனாலும்‌ நக்த்இரங்களாலும்‌ விடுபட்டிருக்கின்ற அகாரம்‌ 
போல விளங்குகிறது. பார்தத / பயங்கரமான விக்கிரமமன்ள 
வனே / இந்தச்‌ சேனையானது தேவராஓனுடைய டராக்கிரமங 
சால்‌ பெரிதான அசுரர்‌ படை அமிககப்பட்டதுபோல 
யுத்தத்தில்‌ அழிககட்பட்ட தன்றோ 2 அந்தக்‌ கெளரவ வீராகளஞள 
மாணடவர்கள்‌ போக மிகுந்திருபபவர்கள தோரண புத்திரர்‌, க்ருத 
வாமா, கர்ணன்‌, சல்யன, கிருபர்‌ ஆயெ ஐந்து மஹாரதர்களோ, 
பூருஷரகளூன்‌ சிறந்தவனே ! அந்த ஜந்து மஹாரதாகளையும நி 
இப்பொழுது கொன்று பகைவர்கள்‌ அ ுமியப்பெற்றவனாகத்‌ திவு 
கஷடனும்‌ பட்டணங்களுடனும்‌ கூடின பூமியை அரசருக்களிடபா 
யாக. ஆகாயம்‌, ஜலம்‌, பாதாளம்‌, பர்வதங்கள்‌, பெருங்காடுகள்‌ 
இலைகளுடன்‌ கூடின பூமியை இப்பொழுது அளவுகடக்க வீரிய 
முள்ளவரான யுதிஷ்டிரருக்குக்‌ கொடு. முற்காலத்தில்‌ தைத்யர்‌ 
களையும்‌ தானவர்களையும்‌ விஷ்ணு கொன்‌ றதபோலக்‌ (கெளரவர்‌ 


காண பாவம்‌ ௩௩௫) 


களைக்‌) கொன்று, அவர்‌ இந்திரனுக்குப்‌ பூமியை அளித்ததபோல்‌ 
இந்கப்‌ பூமியை அரசரான யுநிஷ்டிரருக்குக்‌ கொடுப்பாயாக. 
விஷ்ணுவினால்‌ அஸுுரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட காலத்தில்‌ தேவத 
கள்‌ ஸக்தோஷமடைந்ததுபோல உன்னால்‌ பகைவர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ இட்டொழுது ஸோ 
ஷத்தை அடையட்டும்‌. செந்தாமரை மலர்போன்ற கண்களை 
யுடையாய்‌! மனிதர்களுள்‌ பிறந்தவரும்‌ ஆசார்யருமான 
தரோணரைக்‌ கெளரவிக்கன்ற உனக்கு அஸ்ரூவதீ்தாமாவிணி 
டத்திலும்‌ ஆசார்யர்‌ என்கிற கெளரவத்தினால்‌ பbபைபரிடத 
இலும்‌ கருணையிருந்தாலும்‌, மிக்க மரியாதைக்குரியவர்களான 
உன்‌ பந்துக்களையும்‌ உன்‌ தாய்வழி உறவினர்களையும்‌ பூஜிகசின்‌ ற 
நீ கீரதவர்மாவை எதிர்த்து யமனுடைய வீட்டுக்கு அனுப்பா 
மலிருந்தாலுர்‌, மாதாவுக்கு ஸஹோதரனும்‌ மத ரராஜனுமான 
சல்யனை எதிர்த்து நீ தயையுள்ளவனாகிக்‌ கொல்ல விருப்பமற்ற 
வனயிரந்தாலும்‌, உன்னுடைய இந்தக்‌ கார்யங்களில்‌ ஒரு 
கார்யமும்‌ நல்ல காரியமாக இல்லை. ஈாமும்‌ அனுமதி கொடுக்‌ 
கரோ. இந்தக்‌ கார்யங்களில்‌ ஒரு தோஷமும்‌ இல்லை. புருஷர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனே ! பார்த்த! பாண்டவாகளைப்‌ ப ற்றிப்‌ 
பாப புத்தியுள்ளவனும்‌ மிக்க அற்பனுமான இந்தக காண 
ஊனக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ இப்பொழுது வதஞ்செய்‌. 
தோஷமற்றவனே ! துர்யோதனன்‌ இரவில்‌ புத்திரர்களுடன்‌ 
இநுப்பவளான உன்‌ தாயாரை (அரக்கு மாளிகையில்‌ ) எரிக்கும்‌ 
விஷயத்திலும்‌, கூதாட்டத்திலும்‌ உங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
பிரவிர்த்தித்தது (முதலிய) அந்த எல்லாக்‌ கார்யங்களுக்கும்‌ 
துராத்மாவான கர்ணனே காரணமென்பது நிச்சயம்‌. 
பாரத ! துராத்மாவான கர்ணன்‌ மிக்க கெட்ட புத்தியுள்ளவனான 
தர்யோதனனை ஊக்கமூட்டுகிறான்‌. யுத்தத்தில்‌ பெருமை பேசிக்‌ 
கொள்ளுகிறான்‌. அவனை இப்பொழுது கொல்‌. அர்ஜுன 7 
திருதராஷ்டிரனுடைய புத்திரனான துரியோதனன்‌ ௨ ங்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ செய்த கொடிய செய்கைகளெலலாவம்றுக்கும்‌ 
இப்பொழுது தர்ப்புத்தியுள்ளவனான கர்ணனே மூலம்‌. துர்யோ 
தனன்‌ எப்பொழுதும்‌ கர்ணனை ரக்ஷ்கனாக நினைக்றரொனன்மறேோ £ 
அதனால்‌, என்னைக்கூடப்‌ பராக்ரெமத்தினால்‌ அடக்குவதற்கு 
விருப்ப முன்‌ எ வனாயிருக்றொன்‌. கர்ணன்‌ எல்லாப்‌ பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ யூத்தத்‌ தில்‌ பாணங்களால்‌ நாசஞ்செய்யட்போகிறா 
னென்று அரசர்களும்‌ துரியோதனனுமாகிய। இருவகையாருக்கும்‌ 
எண்ணம்‌ உறுதியாக இருக்கிறது. குந்திபுத்திர ! துர்யோதனன 
உன்னுடைய பலத்தை அறிந்தவனாயிருந்தும்‌ கர்ணனைத்‌ 


௩௩௯௬ ப்ரீ மஹா டா தம்‌ 


துணையாகக்கொண்டு உன்னோடு சண்டைசெய்ப விரும்புகிறான்‌. 
கர்ணன்‌, * மஹாயுத்தத்தில்‌ ஒன்றுசோந்திருக்கின்ற பார்த்தர்‌ 
களையும்‌ தாசார்ஹனான வாஸு$ததேவனையும்‌ கான்‌ ஜயிப்பேன்‌ * 
எனறு நித்தியம்‌ பிதம்றுகிறான்‌. பலகுன ! காரணன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
தள்ளுகிரன்‌ அவனை இட்பொழுது வதஞ்செய்‌. சிறந்த பிரதாப 
சாலிபான தரியோதனன்‌ கர்ணனை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு உங்க 
னிடங்களில பாவமான செய்கையை ஸடையில்‌ முன்பு நிததியம்‌ 
செய்துவந்தான்‌. மேலும்‌, தார்த்தராஷ்டிராகள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொணடிருக்கும்பொழுதே மஹாரதர்களான ஆனு சூரர்களால்‌ 
சூமட்பட்டவனும சூரனும்‌ பகைவர்களால்‌ ஐயிக்கக்கூடா தவனும்‌ 
பெரிய அம்புகளால வீரர்களான துரோணர்‌, அடுவத்தாமா, 
இருபா இவர்களை நடுங்கச்செய்கிறவனும்‌ சேனைகளை அறிக்கின்ற 
வனும்‌ மஹாரதர்களை நன்றாக அடிக்கின்றவனும்‌ மனிதர்களையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ யமனுடைய வீட்டுககு அனுப்பு 
இறவனும பாணங்களால்‌ பகைவர்களுடைய படையை எதிர்த்துக்‌ 
கொண்டு வரு னறவனும்‌ ஸுபத்ராபுத்திரனுமான அபிமன்யு 
வைக்‌ கண்டு யுத்தத்தில்‌ பயந்து, யானைகள்‌ வீரர்களை இழந்தவை 
களாகவும்‌ மஹாரதர்கள்‌ ரதங்களை இழந்தவர்களாகவும்‌ தினை 
களில்‌ ஓடினார்கள்‌. குதிரைகளை உயிரை இழ$தவைகளாகவும்‌ 
காலாட்களை ஆயுதங்களையும்‌ உயிரையும்‌ இழந்தவர்களாகவும்‌ 
செய்கன்றவனும்‌ காளையின்‌ திமில்போன்ற தோனையுடையவனும்‌ 
கெள ரவர்களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுககும்‌ காததியை உண்டுபண் ணு 
இன்றவனும்‌ ஸுபத்ராதேவியின புகஃவனு மான அபிமன்யுவின்‌ 
விஷயத்தில்‌ செய்தது என்னுடைய அவயவங்களை எரிக்கிறது. 
மித்திர ! உன்னிடத்தில ஸத்மமாகச்‌ சபதம செய்கிறேன்‌. மிகக்‌ 
கொடிய மனமுனள பீரபுவான காணன அப்பொழுது இருக்‌ 
திருபபானாதில்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பான, யுதிதத்தில அபிமன்யுவி 
னுடைய மூன்னிகூயில்‌ காணன்‌ நிற்கச்‌ சக்தியற்றவனன்‌ றோ ? 
கர்ணன ஸாபத்ராபுத்திரனுடைய பாணங்களால்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டும்‌ பிரஜ்ஞையற்றும்‌ ரகதுததனால்‌ நனைக்கப்பட்டும்‌ பெருமூச்சு 
விட்டுக்கொண்டும்‌ கோபத்தினால்‌ நன்முக ஜ்வலித்துக்கொணடும்‌ 
பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டும திரும்பி ஓபெவனானான்‌. பாரத / 
அந்தக்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயதவீழ்சசிகளால்‌ உண்டுபண்ணப்‌ 
பட்ட 1 களைப்பையுடையவனாகவும்‌ உகஸாஹத்தை இழந்தவனாக 
வம்‌ ஓடுவதில்‌ ஊக்கமுன்ளவனாகவும்‌ தைர்யத்தை இழந்து மனத்‌ 
களர்ச்ச உடையவனாகவும்‌ நின்றான்‌. பார்த்த ! அந்தக்‌ கர்ணன்‌ 
அபிமன்யுவினுடைய மஹாயுத்தத்தில தூ யோதகனனைப்‌ போர்க்‌ 


வேறு பாடம 
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கள மீதில்‌ கன்டு அடிக்கடி வெட்கமடைக் தவனம்‌ ஆந்த யுத்த 


* கரடி ~ - - சு [i 
கள தீதினினறும்‌ விலச செல்லவில்லை. அவன்‌ த3போணரைக்‌ 
கண்டு அபிமன்யுவினுடைய வதாபாயத்தை வினவினான்‌. 


அரேோணருடைய கொடிய வசனத்தைக்‌ கேட்டு, பிறகு, விலலை 
அறுத்தான்‌. பிறகு, அந்தக்‌ கர்ணனால்‌ அபிமன்யுவின்‌ ஆயுதம்‌ 
அறுக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு, ஐஜ$து மஹாரதர்களும்‌, வஞ்சனையில்‌ 
பண்டிதனும்‌ கெட்ட எணணமுளளவனும்‌ உரத்த அட்டஹாலத்‌ 
துடன்‌ கூடியவனுமான அந்தக்‌ காணவும, அரசனான துரியோதன 
னும்‌ அவனைச்‌ சரமாரிகளால(பரலோகததுக்கு ) அனுப்பினார்கள்‌ . 
கர்ணன்‌, ஸபையில்‌ பாணடவர்களும்‌ கெளரவர்களும பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுகே ( அவாகளுக்கு ) முன்னீகூயில்‌ தஇிரெள 
பதியைப்‌ பார்த்து, * இருஷ்ணையே ! பாண்டவர்கள்‌ நசித்து 
வீட்டார்கள்‌ ; சாசுவதமான நரகததை அடைக்துவிட்டார்கள்‌. 
பருத்த கநிதம்பங்களை யுடையவளே ! மெதுவாகப்‌ பேசுக றவளே / 
வேறு பாதீதாவை வரிததக கொள. காஸியாயிருக கிற இப்படிப்‌ 
பட்ட நீ திருதராஷ்டிரருடைய அரணமனையில்‌ பிரவேசிப்பாயாஃ. 
இமைமயிர்கள்‌ கோணலாயிருக்கும கணரைகலாயுடையவளே 7 
உனககுப்‌ பதிகள்‌ இலலை, கஇருஷ்பையே ! எவ்விதத்திலும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ உனக்கு (மாதர்கன) ஆகப்போகிறதில்லை. 
பாஞ்சாலி ! நீ அடிமையின்‌ மனைவி. மஙகளகரியே ! நீ ஸ்வயமே 
அடிமையாய; மிருககிறாய்‌, இப்பொழுது கரியொதனராஜன்‌ 
பூமியில்‌ அரசனாக எண்ணாபபட்டான. எலலா அரசர்களும்‌ 
இவனுடைய யோகமே மத்தைப்‌ பார்க ின்ரோகள்‌. கல்யாணி 7 
இப்பொழுது பார்‌. பாண்டவாகள, தராத்கராஷ்டிரனுடைய 
சதகேலஸினுல, ஸமமாக உட்கார்க்துகெொணடு ஒருவரை ஒருவர்‌ 
பார்க்கனறார்கள. (ஆதலால்‌) இவர்கள என்ளுப்பதர்களே 
என்பது வெளிப்படை; நதகததினும்‌ அமிழ்‌ த;ப்பட்டுவிட்டார்கள்‌. 
வேலைககாராகளபோலக்‌ கெளரவராஜனை ஸதோத்திரம்‌ செய்யப்‌ 
போகிறாகள்‌ ' என்று குரூரமான வசனததை உரைததான. 
தனஞ்சய ! பாபத்தில மனமுூளளவனும்‌ அவ்வாறே அதிக கெட்ட 
புச்தியையுடையவனும பாவியுமான கர்ணன நீ பார்ததுக்கோண 
மருக்கும்பொழுதே பாவமான வசனற்தை உரைததான. 
பொன்னால்‌ சித்திரிக்கீப்பட்டவைகளும்‌ சாணைககலஃலில தீட்டப்‌ 
பட்டவைகளுமான அம்புகள இத்தக கர்ணனுடைய உயிரை 
நாசஞ்செய்துகொண்டு இந்தப்‌ பாவியினுடைய அந்த வாகி 
யத்தைத்‌ தணிக்கப்போகினறன. யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது உன்னால்‌ 
விழுங்கப்பட்டிருக்றெ கர்ணனை, ஸ்வாக்கத்தினினறு கீழே 


Ha 


௩௩௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


இறங்குவதில்‌ முயற்சியள்ளவனாக ஸ்வர்ககவாயிலை அடைர்திருக்‌ 
கிற ஒருவனை ப்போலக்‌ கெளரவர்கள்‌ பார்க்கட்டும்‌ கெளரவ யத்த 
வீராகள்‌ இப்பொழுது உன்னுடைய வீரியத்தை யுத்தத்தில்‌ 
பார்க்கட்டும்‌. பார்த்த ! ஸுுதபத்திரன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, 
உன்னை மஹாரதனாக அறியட்டும்‌. ஐயா / இப்பொழுது ! காகங்‌ 
களுடைய கூட்டங்களும்‌ “ வாயஸங்களும்‌ கழுகுகளும்‌ நரிகளும்‌ 
ஸதபுச்திரனுடைய அவயவங்களை இழுக்கட்டும்‌. இப்பொழுது 
உன்னால யுத்தத்தில்‌ அடித்துக்தகள்ளப்பட்டவனும்‌ கொல்லப்பட்ட 
வனுமான கர்ணன்‌ கெளரவர்களுக்குச்‌ சோகத்தையும்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கு ஸக்தோஷத்தையும்‌ உண்டுபண்ணட்டும்‌.விருத்துர னுடைய 
வதமானபிறகு, எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ இந்திரனைப்‌ புகழ்ந்தது 
போல இட்பொழுது பாண்டவர்களோடு சேர்ந்து பாஞ்சாலர்கள்‌ 
உன்னைப்‌ “புஈமட்டும்‌. பார்த்த ! இப்பொழுது கர்ணனை யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொன்று உத்தமமான கீர்‌ த்தியைப்‌ பெற்றுச்‌ சோகத்தையும்‌ 
ஜவரத்தையும்‌ விட்டவனும்‌ பந்துக்களால்‌ புகமப்பட்டவனும்‌ 
ஆகககடவாய்‌. பிரபுவான விஷ்ணு ஈரஸிம்ம சரீரக்தை எடுததுதீ 
திதிபுத்திரனும்‌ மஹாஸுரனுமான ஹிரண்யகசிபுவைக்‌ 
கொன்றதுபோல, நீயும்‌ கோரமான மஹாசரீரத்தை எடுத்து 
யுத்தத்தில்‌ ராதாபுத்திரனைக்‌ கொல்‌. மிக்க தோள்வலி யமைந்த 
வனே / உன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களைப்‌ பயத்தினின்று காப்பாயாக. 
“ஆ! ஆ!' என்று அலறுபவனும்‌ எளிமையுற்றவனும்‌ வியஸன 
முற்றவனும்‌ உன்னுடைய அம்புகளால்‌ பரீடிக்கப்பட்டவனும்‌ 
பூமியில விழுகன்‌ றவனுமான கர்ணனை அரசர்கள்‌ * பார்க்கட்டும்‌. 
தன்னுடைய ரத்தத்தில்‌ மூழ்கின வனும்‌ பூமியில்‌ விழுது கடப்ப 
வனும்‌ புரட்டி அடித்துத்‌ தள்ளப்பட்ட ஆயுதங்களையுடையவனு 
மான கர்ணனை இப்பொழுது பந்துக்கள்‌ பார்க்கட்டும்‌. 
இப்பொழுது காண்டீவத்‌ இனால்‌ பிரயோகிக்கப்படும்‌ பாணங்களால்‌ 
(அடிக்கப்பட்டு) £ பெரிதான அந்தக்‌ கவசமானது ஆகாயத்தி 
னின்று சந்திரன்‌ சிகறுவதுபோல்‌ ரதத்தின்‌ மத்தியில்‌ இதறட்டும்‌. 
மஹாவேகமுள்ளவைகளாக வந்துவிழுகன்‌ ஓ அந்தக்கர்ணனுடைய 
பாணங்கள்‌ இப்பொழுது உன்னுடைய பாணங்களால்‌ விரைவாக 
மூனை அறுக்கப்பட்டவைகளா ராகப்‌ பூமியில்‌ சதறட்டும்‌. பரதர்களுள்‌ 
சிறந்தவனே ! உன்னால்‌ இப்பொழுது. அந்தக்‌ காணனுடைய 
விகரமமானது நாசஞ்செய்யப்பட்டபிறகு, எல்லா அரசர்களும்‌, 
திரும்பி ஓடுகின்‌. றவர்களும்‌ உயிரையிழக்தவர்களுமாக அகட்டும்‌. 


டர க்‌ ௪ ந ௬ 
1, “ சாகத்தின்‌ வகைகள்‌.  மேற பாடம்‌. 


ட்‌ “2 ச்‌ ௬ ஆ த ௭. ப * + 
£ “கர்ணம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ இரட்டித்தலால்‌ விடப்பட்டது. 
்‌ வேறு பாடம்‌. 


காண பாவம்‌ ௩௩௯ 


கர்ணன்‌ அவ்வாறு காலஞ்சென்றபிறகு, எல்லா உலகங்களிலு 
முன்ன விலலாளிகளுள்ளும்‌ அந்தக்‌ கர்ணனைச்‌ செர்தவனென்று 
எண்ணுகின்ற கெளரவர்களும்‌ இசைகளை நோக்கிச்‌ செல்லட்டும்‌. 
இருதராஷ்டிரகுமாரனான அந்தத்‌ துரியோதனனும்‌ இப்பொழுது 
பய த தினால்‌ டெரும்படையை இழக்து பயத்தினால்‌ மனநிலை தவறின 
௨னாகித்‌ தன்‌ வீட்டை நோக்கி ஓடட்டும்‌. அவ்வாறே, ஜனங்‌ 
கருக்கு ஈாதனும்‌ பூபிக்கு மாதனுமான திநதராஷ்டிரன்‌, கர்ணன்‌ 
நாசஞ்செய்யப்பட்டதைக்‌ கேட்டு இடபொழுது கணக்‌ தில்‌ 
ப்ரஜஞையை இழந்து பூமியில்‌ விழட்டும்‌. பார்த்த! எல்லா யுத்த 
வீரர்களும்‌ இப்பொழுது உன்னுடைய பராக்ரெமததை அறியட்‌:. 
மம்‌ பாரத ! பரதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! ஸபையின்‌ மத்தியில்‌ 
உன விஷயத்தில்‌ அரியோதனன்‌ உரைத்த கடுஞ்சொற்களையும்‌ 
கெட்ட எண்ணமுள்ள அவன்‌ உன்‌ விஷயத்தில்‌ செய்த வேறு 
பாவச்‌ செயல்களையும்‌ உன்னுடைய சரங்கள்‌ இப்பொழுது நாசஞ்‌ 
செய்யட்டும்‌. பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனே ! கர்ஜிக்கின்ற 
வனும்‌ அளவற்ற ஆண்மையுள்ளவனுமான சிறந்த சத்துருவை 
யுத்தத்தில்‌ கொன்று கிருஷ்ணையினுடைய இலேசத்தைத்‌ தணி, 
பருஷர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! இப்பொழுது எல்லாப்‌ பக்கத்திலும்‌ 
உன்னுடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட கர்ணன்‌ உன்னை 
எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவனாக எண்ணட்டும்‌. பார்த்த | 
இப்பொழுது காணன்‌ யுத்தத்தில்‌ காணடீவத்தினினறு வெளிப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ மேனியில்‌ பாய்கீதிரிப்பவைகளுமான பாணங்களை 
மூள்ளம்பன்வியானது முட்களை த்‌ தரிப்பதுபோல எற்றுக்‌ 
கொள்ளட்டும்‌. வீர ! ஒருவனாக எல்லாப்‌ பாஞ்சாலாகளையும்‌ 
தினந்தோறும்‌ நரசஞ்செய்துகொண்டு பாஞ்சால ரதிகர்களுடைய 
கூட்டத்தில்‌ காலன்‌ போல ஸஞ்சரிககிற கர்ணனை அடைக்து 
மஹாரதர்கள்‌ எவ்வாறு ஓடுவார்கள்‌ 2 ௪னேகிதர்களிடத்து பீக்க 
அன்புள்ளவனே / எப்பொழுதும்‌ ஸந்தோவழுள் ளவர்களும்‌ 
பகைவர்களை அடக்கும்‌ திறமையுள்ள வர்களுமான பாஞ்சாலர்கள்‌ 
கர்ணனிடத்தினின்‌ இ பயந்து இரும்பாமலிருப்பார்களாகல்‌, அவர்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮அவ்வாறுக அஸ்திரங்களால்‌ ஜவலிககின்‌ ஐவரும்‌ 
எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ சூரராயிருப்பவரும்‌ (௪த்துருக்க& ) 
எரிககன்றவரும்‌ (வீரியத்தினால்‌) மிக்க மேன்மைபெற்றவடும்‌ 
(ஒருவராலும்‌) அவமதிககம்‌ தகாதவரும்‌ சத்துருவீமான அந்தத்‌ 
அரோணரைக்கூட மித்திரகாரியத்துக்காக எதிர்த்து விரைவாகப்‌ 
போர்புரிந்து ஐயிப்பதற்குச்‌ சகதியுள்ளவாகள வார்கள்‌. நெருப்‌ 
பானது விட்டிய்பூச்ச்களுடைய உயிரை வாங்குவதுபோலச்‌ 


௩௪௦ ஸ்ரீ மஹா பார தும 


சூரனான கர்ணன்‌, எதிர்த்துவருஇின்‌ றவர்களும்‌ பலசாலிகளுமான 
அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய உயிர்களை அம்புகளால்‌ வாங்கினான்‌. 
இதோ பாஞ்சாலர்கள்‌ ஓடுறெர்கள்‌ ; நிச்சயமாகப்‌ போர்வீரர்‌ 
களால்‌ துரதஇயடிகீகப்படுஅன்‌ ரர்கள்‌. பரதர்களில்‌ சிறந்தவனே! 
கர்ணனால்‌ அவ்வாறு செய்யப்பட்டிருக்கிறவர்களைப்‌ பார்‌ ; பார்‌. 
பிக்க பாகுபலமுன்‌ எவனோ ! நன்றாக விழுத்தியடைஇன்‌ றவர்களும்‌ 
பித்திரனுக்காக உயிரை விடுமின்‌ றவர்கருமான அந்தச்‌ ரூராகளை 
நெருப்புக்கொப்பான கர்ணனுடைய அஸ்இரத்தினின்று மீட்டு 
யடையச்செய்‌ எவனை அடுத்துப்‌ பெரிய சேனையானது தன 
ஆற்றலால்‌ விளங்குகிறதோ அந்தக கர்ணனால்‌ ரிஃியரிமரஷ்டரான 
பார்க்கவராமரிடத்தினின்‌்னறு அப்பொழுது அடையப்பட்டதும்‌ 
எல்லாச்‌ சேனைகளையும்‌ தவீில்கச்செய்தன்‌ றதும்‌ கோரரூபமுள்ள 
தும்‌ பயங்கரமான துமான அஸ்திரத்தனுடைய கொடிய உருவ 
மானது வெளிப்படுத்தப்படுகின்றது. பிரபுவே! யுத்தத்தில்‌ கர்ண 
னுடைய வில்லினின்று விடுடடுகன்ற இந்தப்‌ பாணங்கள்‌ ஒளி 
யினால்‌ சத்துரு ஜனங்களை நாசஞ்செய்துகொணடு ஸஞரசரிக 
கின்றன. ஐயா / மஹாம்மாகீகள லும்‌ எவ்விதத்தினுூலும்‌ தடுக்க 
முடியாததான கர்ணனுடைய அஸ்திரத்தை யுத்தத்தில்‌ அடைந்து 
இந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ சுழலுன்றார்கன்‌ ; வேகமாக ஓடவும்‌ 
ஒடுகின்றுர்கள்‌. காணனை ஜமீத்தவனும்‌ உறுதியான கோபமுள்ள 
வணுமான இந்தப்‌ பீமன்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களால்‌ 
சூழப்பட்ட வனாகக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்படு 
கிரன்‌. பாரத? ம்ருத்யுவான கர்ணன்‌ உபேக்ை பண்ணப்‌ 
படுவானாகில, ரோகமானது தேகத்தை அமிப்பதுபோலப்‌ 
பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸருஞ்சயர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ எரிப்‌ 
பான்‌. யுதிஷ்டிரருடைய சேனையில்‌ ராதேயனை எதிர்த்து க்ேம 
மூன்ளவனாக வீட்டுக்குத்‌ இருமபிவரக்கூடிய யுத்தவீரன்‌ உன்னைத்‌ 
தவிர வேறு ஒருவனையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. பரதர்களுள்‌ சிறந்த 
வனே! பார்த்த! அப்படிப்பட்ட காணனைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங் 
களால்‌ நீ இப்பொழுது கொன்று, (உன்னால்‌) செய்யப்பட்ட 
பிர திஜனஞையை நிறைவவைற்றிக தீர்த்தியை அடைவாயாக. நீ 
அல்லவோ அரசாகளூடன்‌ கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கச்‌ சக்தி 
யுள்ளவன்‌ ? யுத்தஞ்‌ செய்பவர்‌ களுள்‌ சிறந்தவனே / வேறு ஒருவ 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கச்‌ சக்தியுள்ள வனாகான்‌ . இது ஸத்யமென்று 
உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பார்த்த! நஈரோத்தம! இந்தப்‌ பெரிய 
கார்யதகைச செய்து மஹாரதனான காணனைக்‌ கொன்று 


காண்‌ பாவம்‌ ௩௫௪௧ 


மிருதாரத்சனாகவும்‌, கருதிய பயனை அடைத்தவனாதவும்‌, ஸஹு.இ 
யாகவும்‌ இருட்பாயாக என்று சொன்னார்‌. 


எழுபதநெடடாவநு அத்தியாபம 
(அர்ஜுனன்‌ கிருஷணவிடம்‌ கர்ணறுடைய வதத்திற்குப்பின்‌ நேரக்‌ 
கூடியவற்றைக்‌ கூறி அவறுடைய வதந்நைப்‌ 
பரகிஜலஞை செய்தது) 


பாரதம்‌ ! அர்த அாஜானன்‌ கேசவரடைய வசனத்தைக்‌ 
கேட்டு க்ஷ்ணத்துக்குள்‌ சோகம்‌ நீங்கி மிக்க மனக்களிப்புன்‌ ன வனா 
னான்‌. பிறகு, நாண்கயிற்றைத்‌ துடைத்து விரைவாகக்‌ காண்டீவ 
மென்கிற வில்லை உதறிக்‌ காணனுடைய நாசத்தின்‌ பொருட்டுக்‌ 
கையில்‌ தரித்துச கேசவரைப்‌ பார்த்து உரைக்கலானான்‌; * கோவிநட்‌ 
தரே ! சென்றதையும்‌ கீகமவகையம்‌ வருவதையும்‌ படைப்பவ 
ரான பகவான்‌ பிரஸன்ன ராய்‌ இருககட்பெற்ற எனக்கு நாதரான 
உம்மால்‌ ஜயம்‌ நிச்சயமே. மாதவரே ! உம்மைத்‌ துணையாகக்‌ 
கொண்ட நான ஒன்று சேர்ந்திருககின்ற மூவுலகங்களையும்‌ பர 
"லோகத்தை அடைவிட்பேன்‌. மஹாயுதிதத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்‌ 
வதில்‌ யாது ஸம்சயம்‌ 2 ஜரைத்தனரே ! பாஞ்சாகஉர்களுடைய 
சேனை ஓடுவதைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. கர்ணன யுத்தத்தில்‌ பயமற்றவன்‌ 
போல்‌ ஸஞ்சரிப்பதையும்‌ பார்க்கிறேன்‌. விருஷ்ணி குலத்தில்‌ 
உதித்தவரே / இந்திரனால்‌ பெரிய வஜ்ராயுதம்‌ விடப்பட்டது 
போல நான்கு பக்கத்திலும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற பார்க்கவாஸ்திரமான து 
கர்ணனால்‌ விடப்பட்டதையும்‌ பாக்கிறேன்‌. வாஸு தேவே 7 
இந்தக்‌ கர்ணனுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னால செய்யப்படுவதை 
யன்றே பூமியுள்ள வரையில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ சொல்லப்‌ 
போகின்றன. மாதவரே ! இப்பொழுது காண்டீவத்தினின்று 
விடப்படுகின்‌ றவைகளும்‌ பகைவரைக்‌ கொல்லுகின்‌ றவைகளும்‌ 
என்னுடைய கையினால்‌ பிர யோகிக்கப்படுகின்‌ றவைகளுமான என்‌ 
னுடைய விகர்ணமென்னும்‌ அம்புகள்‌ கர்ணனை மருச்புவையடை 
யும்படி செய்யட்போகின்றன. அரசனான தஇருதராஷ்டிரன்‌ எந்தப்‌ 
புத்தியினால்‌ ராஜயத்துக்குத்‌ தகாதவனான துரியோதனனை ராஜ 
யத்தில்‌ அபிஷேகஞு செய்வித்தானோ அந்ததி தனது புத்தியை 
இப்பொழுது இகழ்நீதகொள்ளப்‌ போறைன்‌. மஹா பாகுபல 
முள்ளவரே! திருதராஷ்டிரன்‌ இப்பொழுது அரசாட்சியினின்‌ அம்‌, 
ஸுுகத்தினின் றும்‌, ஐசுவரியத்தினின்றும்‌, ராஜ்யததினின றும்‌, 
பட்டணத்தினின்றும்‌, அவ்வ ரற புத்திரர்களிடத்தினீன் றும்‌ 


௩௮௫௨ ட்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வீடுபடப்‌ போகிறுன்‌. கோவிந்தரே ! எவன்‌ கற்ஞாணருள்‌ ள வனை 
விட்டுக்‌ குணபில்லாதவனை த தலைவனுகச்‌ செய்கிமுனோேோ அவன்‌ 
ஒக்கிரமாக நாசம வரும்போது நெடுங்காலம்‌ துக்கிக்கிறான்‌ . பகை 
வர்களூடைய கர்வத்தை அழிப்பவரே / ஜனார்த்தனரே / புஷ்பத்‌ 
தைக்‌ கண்டு பழத்தில்‌ பேராவலுள்ள மடனான ஒரு மனிதன்‌ 
பெரிய மாக்தோப்பை வெட்டிப்‌ பலாச விருக்ஷங்களை த்‌ தண்ணீரில்‌ 
வார்த்து வளர்ப்பதில்‌ புத்தியைச்‌ செலுகதுப்‌ பின்பு பழத்தைக்‌ 
தைக்‌ கண்டு எவ்வாறு துக்கப்படுவனோ அவ்வாறே புஷ்பத்தைக்‌ 
கண்டு பேராவலுற்ற திருதராஷ்டிரனுக்கு இந்தப்‌ பலத்தைக்‌ 
கண்டு அதிகமான துக்கம்‌ உண்டாகப்போகிறது. ஸு்தபுத்திரன்‌ 
கொல்லப்பட்டால்‌, பீரபுவான திருதராஷ்டிரன்‌ இப்பொழுது 
ஆசையை இறழந்தவனாவான்‌. இப்பொழுது கர்ணன்‌ கொல்லப்படு 
வானாில்‌ துரியோதனன்‌ ராஜ்யத்தினின்றும்‌, தன்‌ உயீரினின்‌ றும்‌ 
ஆசையை இழந்தவனாவான்‌. ஸத்தியமாக உமக்குச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌. இப்பொழுது என்னால்‌ பாணநகளால்‌ கர்ணன்‌ அண்டு 
துண்டாகச செய்யபபட்டதைக்‌ கண்டு ஐஜனேழாவரனான திருத்‌ 
ராஷ்டிரன்‌ ஸமாதான ததைப்‌ பற்றிய உம்முடைய வரச்கியங்கவை 
நினைக்கட்டும்‌. கேசவரே 1 இப்பொழுது அந்தச்‌ எகுணி அம்பு 
களச்‌ சூதாட்டமாகவும்‌ காண்டீவத்தைப்‌ பாச்சிகையாகவும்‌ என்‌ 
ரதத்தைக்‌ காய்களை வைக்கும்‌ பலகையாகவும்‌ அறியட்டும்‌. 
கோவிந்தரே ! இப்பொழுது கான்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ 
கர்ணனைக்‌ கொன்று குந்தியின்‌ புதல்வரான யுதிஷ்டிரராஜ 
ருடைய இடமான துூரக்கரில்லாமையைப்‌ போச்கப்‌ போகிறேன்‌. 
இபபொழுது அரசரான குந்தீபுக்குரர்‌ என்னால்‌ ஸுதகபுத்திரன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடனே, மிக்க மனக்களிப்புற்றவராகவும்‌ பிரீதி 
யுள்ளவராகவும்‌ நெடுங்காலம்‌ சுகத்தை அடையப்போகிறார்‌. 
கேசவரே / இட்பொழுது கர்ணனே உயிரினின்று ஈழுவும்‌ படு. 
செய்யக்கூடியதும்‌ (பகைவர்கனால்‌) திருப்பியடிக்க மூடியாததம்‌ 
ஒப்பற்றதுமான ஓர்‌ அம்பை இச்சு யுததத்தில பி யோகிக்கப்‌ 
போகுறுேன. மதுஸதனரே! என்னைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ 
 பலகுனனை மகான்‌ கொல்லும்‌ வரையில்‌ என இருகால்கவை யும்‌ 
கழுவுவதில்லை ' என்று விரகம்‌ பூண்டவனும்‌ துர ரத்மரவூம்‌ 
பாவியுமான கர்ணனுடைய விரதத்தைப்‌ பொய்யாகச்‌ செய்து 
படிக்க கணுக்களுள்ள பாணங்களால்‌ அவனுடைய சரீரத்தை 
பதத்தினின்று கீழே கள்ளப்போகிறேன்‌. எவன்‌ பூமியில்‌ 
வேறு ஓரு மணிதனை யுத்தத்தில்‌ ஸமாத்தனென்று ஓட்புக்‌ 
கொள்ளுறெதில்லேயே அதே கர்ணனுடைய இரத்தத்தை 


காண பாவம்‌ ௩௫௩. 


இப்பொழுது பூமி குடிக்கப்டோகிறது. ஸூதபுத்திரனான கர்ணன்‌ 
தன்‌ குணங்களைப்‌ புகழ்ந்துகொண்டு திருதராஷ்டிரனுடைய ஸம்ம 
தத்தின்‌ மேல்‌ (தரெளபதஇியை நோக்கி), 'கிருஷ்ணையே! நீ கணவர்‌ 
களை இழந்தவளாயிருக்றொய்‌ £ என்று சொல்லிய வசன த்தை என்‌ 
னுடைய கூர்மையுள்ள பாணங்கள்‌ பொய்யாகச்‌ பெய்யப்‌ 
போகின்றன. (என்னுடைய பாணங்கள்‌) கோபங்கொண்ட 
ஸர்ப்பங்கள்‌ போல அந்தக்‌ கர்ணனுடைய உதிரத்தைக்‌ குடிக்கப்‌ 
போகின்றன. கைத்தேர்ச்சியள்ள என்னால்‌ விடப்பட்டவை 
களும்‌ மின்னலொளி போன்ற ஓளி பொருந்தியவைகளும்‌ காண்ட்‌ 
வத்தினின்று விடட்பட்டவைகளுமான நாராசங்கள்‌ கர்ணனுக்கு 
உத்தமமான கதியைக்‌ கொடுக்கப்போகின்றன. ர ரதேதேயன்‌ 
பாணடவாகளை நிந்தித்துக்கொண்டு பாஞ்சாலியைப்பற்றிச சபை 
யி. நடுவில்‌ சொல்லிய கடுஞ்‌ சொற்களை (நினைத்து) இப்பொழுது 
தாபத்தை அடைவான்‌. * கருஷ்ணையே / இந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
என்ளுப்பதர்கள்‌; வீரியமில்லாதவர்கள்‌; ஆண்‌ மையை இழந்தவர்‌ 
கள்‌ ' என்றும்‌ ‘கான்‌ உங்களைப்‌ பாண்டவர்களிடத்திலிருந்து உண 
டான பயத்தினின்று காக்கப்போகியேன்‌ ' என்றும்‌ சொன்னான்‌. 
“பாரத / நான்‌ இப்பொழுது புத்திரர்களுடன்‌ கூடின பாண்டவர்‌ 
களனைவர்களையம்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌ ' என்று அவன்‌ 
சொல்லிய வசனத்தை என்னுடைய கூரிய பாணங்கள்‌ ஸுூரிய 
புத்திரனும்‌ ஸுதபுத்திரனும்‌ துராத்மாவுமான அவனைக்‌ கொன்று 
பொய்யாகச்‌ செய்யப்போடின்றன. மதுஸுதனரே ! எவனுடைய 
வீரியத்தை அதாரமாகக்கொண்டு துரியோதனன்‌ (அகங்காரது 
தினால்‌) மிகுந்த மனத்தை உடையவனாயிருக்றொனோ அந்தக்‌ 
கர்ணனை இப்பொழுது நான்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ போகனேன்‌. 
கர்ணன்‌ இப்பொழுது கொல்லப்படுவானாகில்‌ அரசனுடன்‌ கூடின 
தார்த்தராஷடிரர்கள்‌ ஸிம்மத்தைக்‌ கண்ட மிருகங்கள்‌ பயப்படுவது 
போலப்‌ பயந்து இசைகளை நோக்கி ஓடிவிடுவார்கள்‌. இப்பொழுது 
புத்திரர்களோடும்‌ நண்பர்களோடும்‌ கர்ணன்‌ என்னால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ துரியோதன ராஜன்‌ பூமியைப்‌ 
பார்க்கமாட்டான்‌. அதிகப்‌ பொருமையுள்ளவனான அரியோ 
தனன்‌, இப்பொழு, கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு என்னை 
யுத்தத்தில்‌ எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவனாக எண்ணட்டும்‌. 
துரியோதனன்‌ புத்திரர்களோடும்‌ பெளத்திரர்களோடும்‌ மந்திரி 
களோடும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களோடும்கூட மனோரதங்களை இழக்த 
வனும்‌ பிதாவினுடைய ராஜ்யத்தில்‌ ஆசையற்றவனும்‌ ஆதார 
மில்லாதவனுமாவான்‌. இப்பொழுது அரசரான தாமபுத்திரர்‌ 


௫ ட்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பகைவர்கள்‌ கொல்லப்பெற்றவராவார்‌. இப்பொழுது தியோ 
தனன விளங்குகின்ற செலவததையும்‌ ராஜயத்தையமிமக்கப்போடு 
முன. மாதவரே / விகாத்தன குமாரனான கர்வானும்‌ பீஷ்மரும்‌ 
நுரோணடும யுத்ததில்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு எந்தச்‌ சேனையா 
னது பிரவேசித்து (அரசனை) * விடுவிக்குமோ அந்தச்‌ சேனையான து 
பயமடைந்து விட்டது. தர்மராஜனுடைய புலவரான யுதிஷ்‌ 
டூரரை நண்பர்களும்‌ மூன அறியப்பட்டவர்களான பிராம்மணர்‌ 
வரான யுதிஷ்களும்‌ இன்றுமுதல்‌ அரசராக எண்ணி ஆன ந்தமடை 
யட்டும்‌. இன்று சூரியகுமாரனான கர்ணன்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட 
டானென்பகதைக கேட்டுப்‌ படகவாத்திய முழககதஜோடு தேவதா 
ஸ்தான பூஜையை (ஜனங்களன ) செய்யட்டும்‌. கோவிந்தரே / மிக்க 
புலஃபலமுன்ளவரே ! இபபொழுது காணன கொல்லப்பட்டால்‌ 
ஜனங்கள்‌ நெடுநாளரகச்‌ செய்ய உத்தேச த தருக்கிற தேவதைகளு 
டைய ஆராதன த்தை விதிடபடி செய்யடடும... ஹருஷ்கேசரே ! 
இப்பொழுது இந்த மனோரதமானது நிறைவேறினவுடன்‌, மாதா 
வான குக்திதேவீயும்‌ திரென்பதியும்‌ விரை நடன ஒருவரை யொரு 
வர்‌ கட்டிக்கொள்ளட்டும்‌. மாதவரே ! இப்பொழுது கர்ணன்‌ 
கொல்லப்படுவானாகில்‌ குளிர்ந்த கணணால்‌ கீர பாரும்‌; பாண்டவர்‌ 
களூள்‌ மூததவரான யுதிஷ்டிரரும்‌, பூஜயனான விருகோதரனும்‌ 
பார்க்கட்டும்‌, நான பெரியோர்களை அபிவாதனஞ செய்து 
இளை யவர்களால்‌ அபீவாதனஞ்செய்யபபெற்று இரு கைகளாலும்‌ 
ஆலிங்கனம்‌ செய்து பெரிய கீர்த்தியை அடையப்போகிறேன்‌. 
வாஸுதேவரே ! இட்பொழுது காணன்‌ கொல்லப்பட்டவன்‌, 
தேவர்கள்‌ அர்ஜுனனைப்‌ புகமரக்துகொண்டு ஸ்வாக்ககதையடை 
பட்டும்‌. தவததையே பொருளாகககொண்ட மஹரிஷிகளும்‌ 
ஓன்று சேர்ந்து ஸந்தோவமூள்ளவர்களாகச௪ செல்லட்டும்‌. 
கிருஷ்ணரே / இரணடு ரதிகாகளுக்கு கோந்த த்வைரதமென்னும்‌ 
சண்டையில்‌ ஸவ்யசாசியான என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட கர்ணனைப்‌ 
பார்த்து இப்பொழு து மூவுலகங்களும்‌ என்னுடைய அணமையை 
அறியட்டும்‌. மாதவரே ! இன்று கான்‌ வில்லாளிகளுக்கும்‌ ரகத்‌ 
துக்கும்‌ பாணங்களுக்கும்‌ காண்டிீவமென்கிற வில்லுக்கும்‌ கடனைத்‌ 
இர்த்தவனாகப்‌ போகிறன்‌ வாஸு₹மீதவரே / இந்திரன்‌ சம்ப 
ரசனைக்‌ கொன்றதுபோல யுத்தத்தில்‌ காணனைக்‌ கொன்று பதின 
மூன்று வருஷகாலமாகச்‌ சோத்து வைக்கட்பட்டிருக்கிற பெருந்‌ 
துக்கத்தை விலக்கப்போகிமேன்‌. இன்று யத்தீததில கர்ணன்‌ 
கொல்லப்பட்டால்‌, யுத்தத்தில்‌ மித்திர காரியததில்‌ விருட்பமுற்ற 


ர்க, 
ப 
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மஹாரதர்களான ஸோமகர்கள்‌ மேற்கொண்ட ஈற்காரியம்‌ நிறை 
வே.றினவர்களாக ஸந்தோஷமடையடடும்‌. மாதவரே ! இப்பொ 
முது ஸாத்யகிக்குப்‌ பிரீ தியுணடாக்கும்‌ விதத்தை நான்‌ அறிவேன்‌. 
நான்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனையும வெற்றியினால்‌ மேப்பட்டவர்களான 
அவனுடைய புத்திராகையும்‌ கொன்று பீமனுக்கும்‌ ஸாத்யலிக்‌ 
கும்‌ நகுல ஸஹதேவர்களுக்கும்‌ வீரனான தருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ 
சிகண்டிக்கும்‌ பிரிதியைச்‌ செய்யப்போகிிறன்‌. விருஷ்ணி குலக 
தில உதிததவரே ! ஏகாந்தத்தில்‌ தர்மராஜருக்கு (கர்ஸவத) 
சபதததைப்‌ பிரதிஞ்ஞை செய்தபடி, கர்ணனை மஹாயுத்தத்தில்‌ 
கொன்று இப்பொழுது கடனணளியாகாமலீருக்கும்‌ தன்மையை 
அடையட்போகி றன. கோபமுள்ளவனும்‌ கெளரவர்களோடு 
யுத்தஞ்‌ செய்கின்றவனும்‌ ஸ௫தபுத்திரனைக்‌ கொல்லுனெறவனு 
மான தனஞ்சயனை யுத்தத்தில(எல்லோரும்‌ , இன்று பாக்கட்டும்‌. 
நான்‌ இப்பொழுது சத்துருக்களில்‌ சிறந்தவனான ஸுுத புத்தி 
ராக கொல்லுகிற்னென்று மறுபடியும்‌ தற்புகழ்ச்சியை 
உமக்கு முன்னிலையில்‌ சொல்வேன்‌. உலகததில்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ 
எனக்கு நிகரானவன்‌ எவன்‌ இருக்கிறன 28 பராக்கிரமத்திலாவது 
எனக்கு எவன்‌ நிகராவன்‌ 2? பொறுமையில்‌ எனக்கு ஸமனான 
மனிதன்‌ வேறு எவன்‌ இருக்கிறான்‌ ? கருணையில்‌ எனக்கு 
ஒப்பான மணிதன வேறு எவன இருக்றொன்‌ £ சிறந்த வில்லை 
உடையவனான நான என்னுடைய தோள்‌ வலிமையினால தேவர்‌ 
களையம அசராகளையும்‌, ஒனறு சேர்ந்திருக்கின ற எல்லாப்‌ பிராணி 
களையும்‌ அவமானமடையும்படி செயவேன. சிறந்த வீரர்க 
ரூடைய வல்லமையைக்‌ காட்டிலும என்னுடைய வல்லமையே 
மேலானதெனறு தெரிந்துகொள்ளும்‌. அப்படிப்பட்ட நான்‌ ஒருவ 
கைவே எல்லாக்‌ கெளரவர்களையும்‌ பாஹ்லீகர்களையம்‌ விரைவாக 
எதிர்த்து, பனிக்காலம்‌ கழிந்த பிறகு உலாக்த காட்டை அடைக்க 
நெருப்பு எரிபப அ போலக்‌ காணடீவததினால்‌ (விடப்படும்‌) 
பாணங்களுடைய ஐவாலையினால்‌ பலாத்காரமாக விரைவில்‌ எரிப்‌ 
பேன்‌. எனனுடைய இந்த இரு கைகனாம்‌ அம்புகளால்‌ இறப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. வில்லும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணங்களுடன்‌ கூடிய 
தாஃவும்‌ வளைக்கப்பட்ட தாகவும்‌ இருக்கிறது. இந்த இரு கால்‌ 
களும்‌ ரத ரேகைகளுடனும்‌ தவஜரேகைகளுடனும்‌ கூடியவை 
ஊக இருக்கின்றன. யுத்தீத்ிதை அடைந்குருக்கின்‌ற என்னைப்‌ 
போன்றவனை (வீரர்கள்‌) * ஐயிக்கமாடடார்கள்‌ ' என்றுன்‌ ”்‌ 
என்று (ஸஞ்சயன்‌) கூறினான்‌. 
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- (ப்‌ © 
௩௫௭௬ ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 
முபந்தொனபநாவநு அநதியாயம 


(தவந்துவ யுத்தம்‌) 


திருதராஷ்டிரன்‌, '* அப்பா ! பாண்டவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ 
சயர்களுக்கும்‌ என்னைச்‌ சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ நிலை காணமுடியா 
ததும்‌ மஹா பயங்கரமுமான எதிர்ப்பு ஏற்பட்டுக்‌ தன ஞ்சயனும்‌ 
கர்ணணனோூ யுத்தத்துக்காகச்‌ சென்ற பிறது, அந்த யுத்தகள த்தில்‌ 
அக்த யுத்தம்‌ எவ்வாறு நடந்தது 7 '' என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. . 


“பெரிய த்வஜங்களூள்ளவையும்‌ நன்கு எதிர்த்தவையும்‌ 
பேரிகளூுடைய சபதங்களால்‌ ௮ திக ஓலியுள்ளவையும்‌ ரண 
களத்தில்‌ நிறைந்திருக்கின்‌ றவையுமான அவர்களுடைய சேனைகள்‌ 
மழைக்‌ காலத்தில்‌ காற்றினால்‌ தள்ளப்பட்ட மேகங்கள்‌ போலக 
கர்ஜித்தன. பெரிய யானைகளாகிற மேகங்களால்‌ குழப்பட்ட துமி 
அஸ்இரஙகளாகிற ஜலத்தோடு கூடியதும்‌ நான்குவித வாத்தியங்‌ 
களுடைய சப்தங்களுடனும்‌ சக்கரங்களுடைய நுனியினின்று 
உண்டாகிற சத்தத்துடனும்‌ தலத்வனீயுடனும்‌ கூடியதும்‌ தங்கத்‌ 
இனால்‌ சித்திரிக்கப்பட்டிருக்கி ற ஆயகங்களாகிற மின்னல்களுடன்‌ 
கூடியதும்‌, அம்புகளும்‌, கத்திகளும்‌, நாராசங்களும்‌ மஹாஸ்திரங்க 
ளஞமாூற தாரைகளுடன்‌ கூடியதும்‌, பயங்கரமான வேகமுன்ள தும்‌ 
இரத்த வெள்ளத்தைப்‌ பெருகச்‌ செய்கின்றதும்‌, கத்திகளால்‌ 
நிரம்பியதும்‌, க்ஷத்திரியர்களுடைய உயிரை நாசஞ்‌ செய்வதும்‌, 
காலக்கவறி உண்டானதும்‌ குரூரமாயிருககின்‌ றதுமான அந்தக 
கெடுதலான மழையான த ஓனஙகளுக்குக்‌ கலக்கத்தை உண்டு 
பண்ணுறெதாகியது. அனேக ரதிகர்கள்‌ ஒன்று சேர்ந்து ஓரு ரதி 
கனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு (அவனுக்கு ) மரணத்தை உண்டுபண்ணி 
ஞார்கன்‌. அவவாற, ஓரு ரதிகன ஒரு ரதிகனையு!ம்‌ சிறந்த அமேக 
ரதிகர்களையும்‌ நாசஞூ செய்தான்‌. ஒரு ரதிகன்‌ ஸார இயோமெ 
குதிரைகளோடும்‌ கூடின ஒரு ரதிகனை யமனுக்கு வசப்பட்டவ 
கைச்‌ செய்தான்‌. ஒருவன்‌ ஓரு யானையினால்‌ அனேக ர திகர்களையுப்‌ 
குூதிரைககாயும்‌ ம்ருத்யுவின்‌ வசத்னை அடையச்‌ செய்தான்‌ 
அவவாழே, பார்த்தன்‌ ஸார திகளோமிம்குதிரைகளோமுிம்‌ கூடின 
தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ எல்லாச்‌ சத்துருக்களையும்‌ குதிரைக்‌ 
காரர்களுடன்‌ கூடின குதிரைகையும்‌ காலாட்களுடைய கூட்டங்‌ 
களையும்‌ பாண ஸூகங்களால்‌ ம்ருத்யுவுக்கு வசப்படும்‌ படி. செய்‌ 
தான்‌. கிருபரும்‌ சிகண்டியும்‌ யுத்தத்துக்காக எதிர்த்தார்கள்‌. 
ஸாத்யயொனவன்‌ துரியோதனனை எதிர்த்தான்‌. பூருதப்பாவஸ்‌ 
த்ரோண புீதீதிரரோடு எதிர்த்தான்‌. யுதாமன்யு சித்திரிஸேன 
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னோடு எதாத்தான்‌. ரதிகனும்‌ ஸ்ரஞ்சயனுமான உத்தமெனஜஸ்‌ 
கரணனுடைய புத்திரனான ஸு மஷேணனை எதிர்த்தான்‌. 
ஹஊஹதேவன்‌ சூதாடியும்‌ காந்தார கேசாதிபஇயுமான சகுனியை 
ஒரு சிங்கமான து பெரிய காளையை எதிர்ப்பதுபோல்‌ எதிர்த்தான்‌. 
பயெளவனமுனள்ன ஈகுல புத்திரனான சதானீகன்‌, யெளவனமுளன்ள 
காணபுத்திரனான விருஷஸேனனைப்‌ பாணஸதூகங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. சூரனானகாணபுத்திரனும்‌ பாஞ்சாலீபுத்திரனான சதாநீகனை 
அனேக பானவாஷங்களால்‌ அடித்தான்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவ 
னும்‌ ஆச்சரியகரமாக யத்தஞ்‌ செய்பவனும்‌ மாத்ரீபுததிரனுமான 
நகுலன்‌. இருதவர்மாவை எதிர்த்தான்‌. பாஞ்சாலர்களுக்குத்‌ 
தலைவனும்‌ ஸேனாபதியுமான தீருஷ்டதயும்னன்‌. சேனைகளுடன்‌ 
கூடின கர்ஜனை எதிர்த்தான்‌. பாரதரே / தச்சாஸனன்‌, பரத 
தலத்தி லுதித்தவனும்‌ வாயைத்திறட்திருக்கும்‌ யமன்‌ போல்‌ 
விளங்குபவனும்‌ க்ரூரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பயங்கரனும்‌ சஸ்திர 
தாரிகளுள்‌ சிறந்தவனும்‌ ஸஹிக்கத்தகாத வேகமுன்ள வனுமான 
அந்தப்‌ பீமனை எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறே, வீரனான உத்தமெள ஐஸ்‌ 
அந்த யுத்தத்தில்‌ பலாக்காரமாகக்‌ காணபுத்திரனைக்‌ கொன்றான்‌ ; 
அவனுடைய தலையையும்‌ அறுத்தான்‌. அவனுடைய முடியானது 
ஒலியினால்‌ பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ எ திராலியிடும்படி செய்து 
கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தது. பூமியில்‌ விழுநத ஸுஷேணதுடைய 
தலையைக்‌ கண்டு கர்ணன்‌ அப்பொழுது துக்கமுற்றவனாடுப்‌ பிறகு 
கோபத்தினால்‌ அந்த உத்தமெளலஜஸினுடைய குதிரைகளையும்‌ 
தேரையும்‌ கொடியையும்‌ நல்ல நுனியுள்ளவைகளாம்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான பாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌, அந்த உத்தமெள 
ஐஸ்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாலும்‌ பிரகாசிக்கின்ற கத்தியினாலும்‌ 
இரூபரை அடித்து (அவருடைய) பின்பக்கத்தை ரக-ஷிக்கின்‌ ற 
வீரர்களையும்‌ கொன்று, பிறகு, சிகணடியினுடைய ரதத்தின்‌ 
மநீ2தறினான்‌. ரதத்திலிருக்கிற சிகண்‌ டியானவன்‌, கிருபர்‌ ரதத்தை 
இழந்தமைக்கண்டு அவரை அம்புகளால்‌ அழிக்க விரும்பவில்லை. 
துரோணபுத்திரர்‌ கிருபருடைய அ$தத தேரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு 
சேற்றில்‌ ஆழ்ந்த பசுவைப்போலக கமரையேற்தினார்‌ பொற்கவ௪ 
மணிந்தவனும்‌ வாயுவுக்குப்‌ புத்தரனுமான பீமன்‌ கோடைக்‌ 
காலத்தில்‌ உச்சியை அடைந்தருக்கனற சூரியன்‌ போல 
(பிரகாசித்துக்கொண்டு) கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ உம்முடைய 
குமாரர்களுடைய படையை அதிகமாகத்‌ தவிக்கச்‌ செய்தான்‌. 


௩௪௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


எணபதாவது அதநியாயம்‌ 
(பீமளேனனுக்கும்‌ விசோகனுக்ரும்‌ ஸம்வாதம்‌) 


பிறகு, கைகலந்த யுத்தத்தில்‌, அனேக சத்துருக்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட ஒருவனான பீமன்‌, மஹாயுத்ததீதில்‌ ஸாரதியைப்பார்த்து, 
ஸார்‌ தஇிலிய / இப்பொழுது கீ தார்த்தராஷ்டிராகளுடைய 
சேனையைச்‌ குறித்து (குதிரைகளை) ட த்து, வேகத்தோடு குதிரை 
களுடன்‌ செல்‌. இந்தத்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களை யமணீடத்தில்‌ 
அனுப்புகிறேன்‌ ' என்று சொன்னான்‌. பீமஸேனனால்‌ இவ்வாறு 
தாண்டப்பட்ட அகத ஸாரதி, கடிய வேகத்துடன்‌, பீமன்‌ அந்தச்‌ 
சேனையை எதிர்க்க விரும்பின இடத்தில்‌ உம்முடைய புத்திரர்‌ 
களுடைய சேனையைக்‌ குறித்து விரைவாகச சென்றான்‌. பிறகு, 
மற்றக்‌ கெளரவர்கள்‌ யானைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ குதிரறைக 
ளோடும்‌ காலாட்களோமிம்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ அவனை எதிர்த்‌ 
கார்கள்‌. அவர்கள்‌, பிக்க வேகமுன்ளன பீமனுடைய றந்த 
குதிரையைப்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, மிககவலிமை யமைந்த பீமன்‌, வருகின்ற அம்புகளை 
ஸ்வர்ரைமயமான கட்டுக்களுள்ள பாணங்களால்‌ வெட்டினான்‌. 
பொற்புங்கமுள்ள அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ பீமனுடைய பாணங்க 
ளால்‌ இரணடாகவும மூன்றுகவும்‌ அறுக்கப்பட்டுக்‌ கீ3ழ 
விழுந்தன. அரசரே ! பிறகு, சிற்த அரசர்களுடைய மத்தியில்‌ 
பீமனால்‌ கொலலப்படுகிற யானைகள்‌ ரதிகர்கள்‌ யெளவனமுள்ள 
குதிரைகள்‌ இவற்றின கோரமூம்‌ மிக்க பெரிதுமான சப்தமானது 
அட்பொழுது வஜ்ரத்துனால்‌ பிளககப்பட்ட மலைகளுடைய சஎப்தாம்‌ 
போலத்‌ தோன்றியது பீமனுடைய சிறந்த பாணங்களால்‌ 
பிளக்கப்பட்டு வதம்‌ செய்யப்படுகின்ற அந்தச்‌ சிறந்த அரசர்கள்‌, 
பறவைகள்‌ மலர்களுக்காக மரத்தை கொக்கி வருவதுபோல யுத்தக்‌ 
தில்‌ எலலாப்‌ பக்கத்திலும்‌ பீமனைரோககி எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. 
உம்முடைய சேனையானது எதிர்த்துசசெல்லுங்காலத்தில்‌ முடி 
வற்ற வேகமுள்ளவனான அந்தப்‌ பீமன்‌, பிரளயகாலகத்தஇல்‌ கால 
தண்டத்தைக்‌ கையிற்‌ கொண்டவனும்‌ மாசஞ்செய்பவனும்‌ எரிக்க 
எண்ணங்கொண்டவனும்‌ பிராணிகளை அமிப்பவனுமான காலன்‌ 
போல வேகத்தை வெளிப்படுத்துனான்‌. ஊ.நிக்காலத்தில்‌ பிரஜை 
களைக்‌ கவர்கின்றவனும்‌ வாயைத்திறந்துகொண்டு வருகின்‌ றவனு 
மான காலனுடைய (வேகத்தை) பிராணிகள்‌ தாங்கமாட்டாதது 
போல யுத்தத்தில்‌ அதிக வேகழுள்ளவனான அந்தப்‌ 
பீமனுடைய அதிக வேகத்தைத்‌ தாங்குவதற்கு உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ வல்லமையுள்ளவர்கள்‌ ஆகவில்லை. பாரதரே! 


கணா பாவம்‌ ௪௯ 


பிறு, யுத்தத்தில்‌ மஹாத்மாவான பீமனால்‌ நன்றாக எரிக்கப்‌ 
படுகின்ற பாரத சேனையானது, அவனால்‌ தரத்தியடி க்கப்பட்ட 
தாகவும்‌ டயந்ததாகவும்‌, பெரிய காற்றினால்‌ மேகங்களுடைய 
கூட்டங்கள்‌ சிதற அடிக்கப்படுவதுபோலத்‌ திசைகளில்‌ சிதற 
அடிக்கப்பட்டது. பிறகு, சிறக்த புத்தியுள் ளவனும்‌ பிகக வலிமை 
யுன்ளவனுமான அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌, மறுபடியமே ஸந்தோஷ 
மூன்ளவனாக ஸாரதியைப்‌ பார்தது, “ஸுத7/ ஒன்று சேர்நீது 
வருகின்ற தோகளையம கொடிகளையும்‌ ஈம்மைச்‌ சேர்ந்தவைகளா, 
பிறருடையவைகளா என்று தெரிந்துகொள்‌. யுத்தம்‌ செய்கின்‌ ற 
வனை நான ஒன்றையும்‌ அறியவில்லை. அஜாககிரகையுள்‌ ளவனுான 
நான்‌ என்னுடைய சேனையை (ஆயுதங்களால்‌) மூடாமலிருக்க 
வேண்டும்‌. சோகத்தை விட்டவர்களான சத்துருக்களை நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ பார்த்துப்‌ பெரிய கோபமானது மறுபடியும்‌ அதிக 
மாக என்னை வந்தடைகிறது. அரசரான யுதிஷ்டிரா துன்பத்தை 
அடைந்திருக்கிறார்‌. அர்ஜுனன்‌ வராமையால்‌ அனேக துக்கங்களை 
அனை க்‌கறேன்‌. தர்மராஜர்‌ பகைவர்களுடைய மத்தியில்‌ என்னை 
விட்டுவிட்டுச்‌ சென்றதினாலுண்டான இந்தத்‌ துக்கத்தைக்‌ - 
தரிக்கறேன்‌. இவர்‌ உயிரோடிருக்கொரோ, இல்லையோ? கான்‌ 
அறியேன அர்ஜுனனையும்‌ கான்‌ அறியேன்‌. அதனால, எனக்கு 
இட்பொழு.து அதிக துக்கம்‌ உண்டாகிறது. அதிகப்‌ பிரஸித்தி 
பெற்ற அப்படிட்பட்ட நான்‌ அதிக பலமுன்ன பகைவர்‌ படையை 
நாசஞ்‌ செய்வேன்‌. யுக்தத்தின்‌ மத்தியில்‌ ஓன்று கூடியிருக்கின்‌ ற 
இந்தச்‌ சேனையைக்‌ கொன்று இப்பொழுது உன்னுடன்‌ பிரீதி 
யடைந்தவனாகப்‌ போகிறேன்‌. ஸுூத! என்‌ தேரிலுள்ள எலலா 
அம்புப்‌ பெட்டிகளையும்‌ பாணங்களை யும்‌ பார்த்துப்‌ பாணங்களுள்‌ 
அதிகமாயிருப்பவற்றின்‌ வகை என்னவென்பதையும்‌ தொகை 
என்னவென்பதையும்‌ ஈன்கு அறிந்து சொல்வாயாக. ஸாரதியே ! 
பாணங்கள்‌ எத்தனை ஆயிரங்களிருக்கன்றன 2 எத்தனை நூறுக 
னிருக்கன்‌ றன 2 இதனை விரைவாக எனக்குச்சொல்‌' எனறு 
சொன்னான்‌. 


விசோகன்‌, வீரரே! இட்பொழுது உமக்குக்‌ காரியஸித்தயைத்‌ 
தரக்கூடிய எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்து இவ்வண்ணம்‌ கூறுவேன்‌. 
கேகயர்கள்‌, காம்போஜர்கள்‌, ஸெளராஷ்டிராகள்‌, பாஹ்லீகர்கள்‌, 
பிலேச்சர்கள்‌, ஸுமமர்கள்‌, பரதங்கணர்கள்‌, மத்ரர்கள்‌, வங்கர்‌ 
கள்‌, மகதர்கள்‌, குளிந்தர்கள்‌, ஆனர்த்தகர்கள்‌, ஆவர்த்தகாகள்‌, 
மலைநாட்டு வீரர்கள்‌ ஆகிய இவர்களெல்லாரும்‌ சிறந்த ஆயுதங்‌ 
களைத்‌ தரித்து உம்மை நாற்பக்கங்களிலும்‌ கூழ்கது சூழ்க்து பிறகு 


௩3௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ஸிச்மராதஞ்‌ செய்தார்கள்‌. வீரரே! உபமுடைய இந்தத்‌ தேரில்‌ 
கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ நன்கு துவைந்தவைகளுமான பன்னீ 
ராமிரம்‌ பல்லங்கள்‌ இருக்கின்‌ றன; அறுபதினாயிரம்‌ பாணங்களிருக்‌ 
கின்றன; அவ்வாறே, பதினயிரக்கணக்கான க்ஷாரங்களும்‌ 
பல்லங்களுமிருக்கினறன, வீரரே ! குதிபுத்திரரே ! இரண்டா 
யிரம்‌ நாராசங்களும்‌ மூவாயிரம்‌ ப்ரதரங்களும்‌ இருக்கின்றன. 
பாண்டு ஈகந்தனரே / ஆறு எருதுகள்‌ பூட்டிய வண்டிகள்‌ சுமக்க 
முடியாத அவ்வளவு ஆயுதங்கள்‌ மிஞு நீ்‌ இருக்கன்‌ றன. 
கற்றறிர்தவரே ! ஆயிரக்கணக்காக இவைகளைப்‌ பிரயோகம்‌ 
செய்யும்‌ உமக்குக்‌ கதாயுத பலமும்‌ கத்தியின்‌ பலமும்‌ கை 
வன்மையுபிருக்கன்‌ றன. ஈட்டிகளும்‌ உலக்கைகளும்‌ சக்திகளும்‌ 
எறிவனையங்களும்‌ இருக்கின்‌ றன. ஆயுதங்கள்‌ குறைபடுமென்று 
நீர்‌ பயப்படவேண்டாம்‌ என்பு கூ றினான்‌. பீமஸேனன, “வீசோக! 
யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ பகைவரை விடாகவன்‌ ; ஒருவனாகவே 
யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை ஜயித்தான்‌ எனறு எல்லா உலகத்திலும்‌ 
ராணிகள்‌ என்னுடைய பிரதிளானகுூயை நிச்சயமாக இன்றைக்கே 
நிறைவேறின தாகச்‌ சொல்லட்டும்‌. விரும்பப்பட்ட விஷயங்களுள்‌ 
இது ஒன்றே (எனக்கு) ஸித்திக்கட்டும்‌. தேவாகள்‌ என்னுடைய 
இந்த விருப்பத்தைப்‌ பூர்ணமாக நிறைவேறட்டும்‌. ஸ௫த ! 
இப்பொழுது என்‌ கையிலிருப்பவைகளும்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ 
கொல்லுகின்‌ றவைகளும்‌ அதிகவேகமுள்‌ எ வைகளுமான பாணங 
களால்‌ மூடப்பட்ட தும்‌ கோரரூபமுள்ளதுமான யுத்தமானது 
சூரியனை மறைப்பதும்‌ ம்ருத்யுவினுலகத்திற்கொப்பான தும்‌ ஆகப்‌ 
போகிறது. ஸத்‌ ! யுததத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ மூழ்கிப்போய்‌ 
விட்டான்‌? அல்லது ஒருவனாக இரும்துகொணடு யுத்தததில்‌ 
கெளரவர்களைவெனமுன்‌' என இந்த விருத்தாந்தமரன து அரசர்‌ 
களுள்‌ பாலர்வரையில்‌ தெரிந்ததாகப்‌ போகின்றது. எல்லாக்‌ 
கெளரவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ விழட்டும்‌. ஜனங்கள்‌ சிறு குழந்தைகள்‌ 
வரையில்‌ என்னப்‌ புகமட்டும்‌. காமனொருவனாகவே அவர்களனைவர்‌ 
களையும்‌ கீழே கள்ளப்‌ பாதிறேன்‌ அவர்களனைவர்களுமாவது 
என்னக்‌ கொல்லட்டும்‌. உத்தமமான செய்கையை விரும்புகிற 
தேவர்கள்‌ எனனுடையமய இக்க வீருப்பத்தை ஸபலமாகச்‌ செய்‌ 
யட்டும்‌. கேசவரை ஸார தியாகக்கொண்ட ரதிகன்‌ யஞ்ஞத்தில்‌ 
அதழைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ இந்திரனை பபோல விரைவாக இங்கு வரு 
கிறான்‌. பீளககபபடுகின்ற இந்தப்‌ பாரதசேனையைப்‌ பார்‌. இந்த 
அரசர்கள்‌ யாதுகாரண த்தினால்‌ ஓடுகிறோர்கள்‌? சிறந்தபுத்தியுள்‌ ளவ 
னும்‌ புரஷர்களுள்‌ உதீதமனுமான ஸவய்ஸாசி இந்தச்‌ சேனையை 


காண பாவம்‌ ௩ 


விரைவாகப்‌ பாண ங்களினால்‌ வ்யக்தமாக ஹடுகின்றன்‌. விசோக ! 
யுத்தத்தில்‌, த்வலுங்களையும்‌ ஓடுகின்ற யானைகளையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ காலாட்‌ கூட்டங்களையும்‌ பார்‌. ஸாரதியே ! பாணங்களாலும்‌ 
சக்திகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ சிதறிப்‌ போயி ரக்கன்ற தேர்களை 
யும்‌ இகத ரதிகர்களையும்‌ பார்‌. வஜ்ராயுதத்திற்கு ஸமமான 
வேகமுள்ளவைகளும்‌ ஸ்வர்ஸமயமான இறகுக்‌ கற்றைகளால்‌ 
அடர்நதவைகளுமான தனஞ்சயனுடைய பாணங்களால்‌ கவரப்பட்‌ 
டிருக்கன்றதும்‌ அதிகமாகப்‌ பீடிக்கப்படுகின்‌ றதுமான இந்தக்‌ 
கெளரவ சேனையானது அடிக்கடி நான்கு டக்கத்திவூம நிறைக்கப்‌ 
படுகின்றது. இக்த ரதங்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்க 
ளுடைய கூட்டங்களை அதிகமாகக்‌ துவைத்துக்சொண்டு ஓடுகின்‌ 
றன. எல்லாக்‌ கெளரவர்களும்‌ பிக்க மயக்கங்கொண்டலவர்கள ரக, 
இ யெரிஉதைக்கண்டு டயந்த யானைகளைப்போல ஓடுநின்றார்கள்‌ 
ஷீசோக ! யுத்தத்தில்‌ “ஹா! ஹா! என்று அலறும்‌ பெரிய 
யானைகள்‌ பேரொலிகளை வெளியி நின்‌ றன “ என்று கூறினான்‌. 


விசாகன்‌, * பீமஸேனரே ! இச்சமயத்தில்‌ காண்டீவத்‌ இனு 
டைய அதிகோரமான இந்த தவனியை நீர்‌ கேட்கவில்லையா 7 
கோபங்‌ கொண்டிருக்கின்ற பார்த்தனால்‌ இழுக்கப்டட்ட காண்‌ 
கயிற்‌ றின்‌ ஓலியினால்‌ உம்முடைய இந்த இருகாதுகளும்‌ செவீடாகா 
மலிருககின்றனவா?£? பாண்டுகந்தனரே/ உம்முடைய எல்லா 
விருப்பங்களும்‌ நிறைவேறிவிட்டன. யானைப்படையில்‌ இகோ 
வானரம்‌ காணப்படுகிறது கறுத்‌ த மேகத்தில்‌ மின்னல்‌ 
டரராகாசிப்பது போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற நாணகயிற்றைப்‌ பாரும்‌. 
இத வானரமானது தனஞ்சயனுடைய தவலத்தின்‌ நுனியிலேலி 
யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களின்‌ கூட்டங்களைப்‌ பயம்‌ அடையச்செய்து 
கொண்டு நான்கு பக்கத்திலும்‌ பார்க்கின்றது. தேரில்‌ பார்த்து 
நானே இதனிடத்தினின று பயமடைகிறேன்‌. விசித்திரமான 
இந்தத்‌ தனஞ்சயனுடைய கிரீடமானது அதிகமாகப்‌ பிரகா௫ிக்‌ 
கின்றது. கிரீடத்திலிருககும்‌ சிறந்த இந்த ரத்தினமும்‌ சூரிய 
னுடைய காந்திபோன்ற காந்தியையுடையதாக விளங்குகின்‌ மது. 
பயங்கரமானதும்‌ வெண்ணிமமுள்ள மேகம்போலப்‌ பிரகார 
இன்ற தும்‌ ஈல்ல ஒலீயுள்ள தமான தேவதத்தமென்னும்‌ சங்கத்தைப்‌ 
பக்கத்தில்‌ பாரும்‌. வீரரே ! கடிவாளங்களைக்‌ கையிற்பிடித்தவரும்‌ 
பகைவருடைய படைகளில்‌ நுமைகிறவருமான ஜனார்‌ த்தனருடைய 
சூரியனுடைய ஒளிபோன்ற ஒளியுடையதும்‌ நடுவில்‌ வஜ்ரமிமைக்‌ 
ததும்‌ முனையில்‌ கத்திகளேோடு கூடியதும்‌ அவருடைய பக்கத்து 


௩௫௨ ஸ்ரீ மஹா பாரும்‌ 


லிருப்பதும்‌ அவருடைய கீர்த்தியை விருத்தி செய்வதும்‌ யாதவர்க 
ளால்‌ எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்கப்படுவதுமான சக்கரத்தைப்‌ பாரும்‌. 
ஸரளவிருக்ஷ்‌ ந்கணாக்கொப்பான பெரிய யானைகளுடைய துதிக்கை 
கள்‌ க்ஷ ஈரங்களால்‌ அறுக்கபபட்டு இதோ விழுனெறன. அந்தக்‌ 
கிரீடியினால்‌ மறுபடியும்‌ அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்ட யானைகள்‌ 
மாவுத்தர்களோடு கூடியவைகளாக வஜரங்களால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற மலைகன்பேோலக்‌ கிழேவிழுந்தன்‌. ஞகுந்திறந்தன மிர / 
அவ்வாறே, மிக்க சிறப்புற்றதும்‌ சக்திரனுடைய வர்மைம்போன்ற 
வர்ணமுூடையதுமான அந்த வாஸுதேவருடைய பாஞ்சஜனயத்‌ 
தையும்‌ பாரும்‌. மராபில்‌ மிக ஐவவிக்கின்ற கெளஸதுப ரததினத்‌ 
தையும்‌ விஜயத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய வனமாலையையும்‌ பாரும்‌, 
ர திகர்களுள்‌ றந்‌ தவனும்‌ சிறந்த ரதுத்தையுடையவனுமான 
பார்த்தன்‌, இந்தச்‌ சகதுருக்களின்‌ சேனையை நிச்சயமாகத்‌ 
துரத்திக்கொணடு, வெண்ணி௰முள்ள மேகம்போன்ற நிறமுள்ள 
வைகளும்‌ வாஸுதேவரால்‌ ஓட்டப்பட்டவைகளுமான சிறந்த 
குதிரைகளோடு வருகிறான்‌. பரணங்களால்‌ பிளககப்பட்ட 
ரதங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ 
பாரும்‌. தேவராஜனுடைய காந்துபோன று காந்துயையடையவனான 
உம்முடைய இளைய ஸகோதரனாலே இ3தச சேனைகள்‌ கருட 
னுடைய காற்றினால்‌ பெரிய காடுகள்‌ விழுவதுபோலக கீழே விழு 
இன்றன. யுத்தத்தில்‌ இரீடியினால்‌ பெரிய அம்புகளால்‌ குதிரைக 
ளோடும்‌ ஸாரதிகளோடும்‌ சேர்ந்து காசஞ்‌ செய்யப்பட்ட இந்த 
நானூறு தேர்களையும்‌ எழுநரறு யானைகளையும்‌ அனேகர்களான 
காலாட்களையும்‌ குதிரை வீராகளையும்‌ * பாரும்‌. பலவானான இந்த 
அர்ஜுனன்‌ இத்திரமான கிரகம்‌போலக கெளரவர்களை நாசஞ்‌ 
செய்துகொண்டு உம்முடைய பக்கத்தை கோக்கு எதிரில்‌ ௨௫ 
கிரின்‌. விருப்பங்கள்‌ நிறைவற்றப்‌ பெற்றவராகிரறீர்‌. உம்மு 
டைய பகைவர்கள்‌ மாண்டார்கள்‌. உம்முடைய பலமும்‌ நீண்ட 
ஆயுளும்‌ விரு த்தி அடையட்டும” எனறான்‌. பீமஸேனன, 
“ஸாரதியே ! நீ பிரியத்தைச்‌ சொன்னதனால்‌ மிக்க மனக்களிப்புற்‌ற 
கரன்‌ உனககுச சிறந்த பதினான்கு கிராமங்களைக்‌ கொடுக்திமேன்‌. 
விசாக ! நீ எனக்கு அாஜுனனைத்‌ தெரிவித்ததால்‌ உனக்கு நூறு 
காணிகளையும்‌ இருபது தங்களையும்‌ கொழுக்கிறேன்‌ * என்று 
சொன்னான்‌ i 


Tins விக வரம ஈன 


1 < த வி ° 
சதாம்‌ எனபது விடப்பட்டது. 


காண பாவம்‌ ௩). 
எண்பநதோராவது அத்தியாயம்‌ 


பொர்த்தனுடைய பராக்கிரமழம்‌, துர்யோதனனுல்‌ ஏவப்பட்ட சருனியைப்‌ 
பீமன்‌ தோலவி அடையச்‌ செய்ததும்‌.) 


யத்தத்தில்‌ ரதங்களுடைய சப்தத்தையும்‌ ஸிம்மகாதத்தையுங்‌ 
கேட்டு, அர்ஜுனன்‌ கோவீந்தரைப்‌ பாரத்து, “குதிரைகளைச்‌ 
சீகரெமாக நடத்தும்‌” என்று சொன்னான்‌. கேரவந்தர்‌, அர்ஜுன 
னுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அவனைப்‌ பாத்து, * பீமனீருக்கு 
மிடத்திற்கு இதோ கான்‌ அதுக்க மாகச்‌ செல்லுகிறேன்‌” என்று 


சொனஞார்‌. சொல்லுகின்ற அந்த அர்ஜுனனை பணியையும்‌ 
சங்கத்தையும்‌ போன்ற நிறமுன்னவைகளும்‌ பொன்னாலும்‌ 


முத்துககளானும்‌ மணிகளாலும செய்யப்பட்ட கவசம்‌ பூண்டவை 
கனமான குதிரைகள்‌, ஐம்பனைக்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்டு 
வஜராயுதத்தைக கையில்‌ பிடித்த இந்திரனை அக்காலததில்‌ 
குதிரைகள்‌ அடத யுதீதத்தில்‌ தாங்கிய துபோலதக்‌ தகாகஙனெ, 
கோபங்கொண்டவர்களும்‌ ரதங்காடனும, குகதரைகளுடனும்‌, 
யாணகளுடலும்‌, காலாட்கூட்டங்களுடனும்‌ கூடியவர்களுமான 
புருஷா பா ஷடாகள்‌ பாணங்களுடைய ஓஒளிகளினாலும்‌, சக்கரங்‌ 
களுடைய ஓரங்களிலுண்டாஒன்்‌ ற சப்தங்கனினாலும்‌, குளப்படிச 
சததங்களினாலும்‌ பூமியையும்‌ திசைகளையு 2 கன்றாக ஓலியடையும்‌ 
படி செய்துகொண்டு ஐஓயத்தைக கருதி எதிர்ததுச சென்றார்கள்‌. 
பெரியவரே ! அவர்களுக்கும்‌ பார்த்தனுக்கும்‌ தேகங்களையும்‌ 
உயிரையும்‌ பாவததையும்‌ நாசஞ் செய்கின்ற நல்ல யுத்தமானது 
(முற்காலத்தில்‌) மூயவுலகங்களின்‌ நிமித்தமாக ஜயலூலர்களுள்‌ 
உததமரும்‌ விளையாடுகின்றவருமான விஷ்ணுவுக்கு அஸுரர்‌ 
களோடு யுத்தம்‌ மேோரந்தது போல கேர்க்தது. கிரீடதாரியான 
அர்ஜுனன்‌ ஒருவனாக இருந்து கெொண்ட அவர்களால்‌ 
பிரயோாகிக்கப்பட்ட பற்பலவிதமான அடத ஆயுதத்தைத்‌ 
துண்டாக்கி க்ஷாரங்களாலும்‌, அர்த்தசக்தர பாணங்களாலும்‌, 
கூர்மையுள்ள பலலங்களாலும்‌ அவர்களுடைய தலைகளையும்‌ 
கைகளையும்‌ குடைகலையும சாமரங்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ தங்களையும்‌ காலாட்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ 
யானைகளையும்‌ பலவாறுகத்‌ அுண்டாககினான. பலவாறு அறுக்கப்‌ 
பட்ட அவைகள்‌ காற்றினால முறித்துத கள்ளப்பட்ட காடுகள்‌ 
போலப்‌ பூமியில்‌ விழுநதன. பொல்விரிப்புக்களால்‌ மூடப்பட்ட 
வைகளும்‌ கொடிக்‌ துணிகளஞுடனும்‌ கொடிகளுடனும்‌ யுத்த வீரர்‌ 
களுடனும்‌ கூடின வையாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ பொற்புங்கங்‌ 


H ௪௫ 


௩௫௪ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


களூள்ள பாணங்களால்‌ கிறைக்கப்பட்டிருப்பவைசளுமான பெரிய 
யானைகள்‌ எரிகின்ற மலைகள்‌ போல விளங்கின. தனஞ்சயன்‌ 
இர்திரனுடைய வஜ்ராயுதக்துக்தச்‌ சமமான உத்தம பாணு 
களால்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ பிளந்து 
காணளைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ முற்‌ 
காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ பலன்‌ என்னும்‌ அஸுரனை வதஷ்செய்வதற்‌ 
காகச்‌ சென்றதுபோல விரைவாகச்‌ சென்றான்‌ பிறகு, புருஷ 
ராசேஷ்டனும்‌ பகைவர்களை அடக்குகிறவனும்‌ மஹாபாகுபல 
முள்ளவனு. மான அந்த அரஜானன, மகரமானது ஸழுத்திரத்தில 
பரயவவேசிப்பதுபோல்‌ ஸைன்யத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. அரசரே! 
ரதங்களோடும்‌ காலாட்களேோடும கூடியவர்களும்‌ யானைகளாலும்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ குதிரை வீரர்களாலும்‌ அதிகரித்தவாகளுமான 
உம்மைச்‌ சேர்ந்த வீரர்கள்‌ ஸ்தோஷமுள்ளவர்களாக அந்தப்‌ 
பாண்டவனை விரைவாக எதித்து அருகில்‌ வந்தார்கள்‌. பாத்‌ 
தனைக்‌ குறித்து வருின் ற அவர்களுடைய மிக்க பெரிதான சப்த 
மானது கலக்கப்பட்ட ஸமுத்திர ததினுடைய ஐலத்தினது ஓலி 
போலத்‌ தோன்றியது. அந்த மஹாரதாகளோ யுத்தத்தில்‌ பிராண 
பயத்தை விட்டு, அந்தப்‌ புருஷஸ்சேஷ்டனைப்‌ புலிகள்போல 
எ திர்த்துவந்தனர்‌. அம்த இடத்தில்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்து 
கொண்டு வருகின்ற அந்தக கெளரவ வீராகளுடைய படையை, 
அர்ஜுனன்‌, பெருங்காற்று மேகங்களைச சிதறச்செய்வதுபோலச்‌ 
சிதறச்செய்தான்‌ . (பகைவர்களை ) நன்ராக அடிப்பவர்களும்‌ சிறந்த 
விலலாளிகளுமான அந்த வீரர்கள்‌ ஒன்றுசோட்து ரதஸமூகங்‌ 
களோடு கூடி, அரஜானனை எதிர்த்துக கூர்மையுள்ள பாணங 
களால்‌ அடித்தார்கன. பிற்கு, அர்ஜுனன்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ பாணங்களால்‌ யம 
அடைய வீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌. யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடைய 
வீலலினின்று விடுபடுகின்ற பாணங்களால்‌ கொல்லப்படுகன்‌ ற 
அக்கு மஹாரதாகள்‌ பயமுண்டாகவே அங்காங்குப்‌ பதுககினார்‌ 
கள்‌. அர்ஜுனான்‌ அவர்களுள்‌ முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ மஹாரதர்‌ 
களூமான நானூறு வீரர்களைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ 
யமனுடைய வீட்டை அடையச்செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பற்பல 
அடையாளங்களுள்ள கூர்மையான பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்‌ 
படுகின்ற அந்த வீரர்கள்‌ அர்ஜுனனை விட்டுவிட்டுப்‌ பத்துத்‌ 
திசைகளிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. னாமுக தீதில்‌ ஓடுகின்ற 
அம்ச வீரர்களுடைய பெரிய சப்தமானது மலையை 
அடைந்து சிதறுகனெறு மேகஸமூகத்தினுடைய சப்தம்போலக்‌ 
தோன்றியது. உமக்கு மங்களம்‌. ஐயா ! குத்‌இிபுத்திரனான 


காண பாவம்‌ உ௫ி௫ி 


அர்ஜுனன்‌ அந்தச்‌ சேனையைப்‌ பாணங்களால்‌ நன்றாக அடித்துக்‌ 
துரத்தி ஸூதபுத்திரனுடைய படைக்கு எதிராகச்‌ சென்றான்‌. 
பகைவாகளை எதிர்த்துச்‌ செல்லுகின்ற அந்த அர்ஜுனனுடைய 
பெரிய சப்தமானது முற்காலத்தில்‌ ஸாப்பங்களுக்காகப்‌ பறக்து 
வருகனற கர௬ுடனுடைய எசப்தம்போல்‌ உண்டாயிற்று. 
அாஜுனனைப்‌ பார்ப்பதில்‌ மிகுந்த ஆவலுள்ளவனும மஹா 
பலசாவியுமான பீமமஸேனன்‌ அந்தச்‌ சப்தததைக்‌ கேட்டு அதிகப்‌ 
பீரிதியுன்ளவனானான்‌. மஹாராஜபோ! பீரதாபசாலியான 
பீமஸேனன்‌ அராஜுனன வருகன்றதைக்‌ கேட்ட மாத்திரத்தி 
லேயே உயிரில்‌ பற்றைவீட்டு உமது சேனையை அடித்தான்‌. 
வாயுவினுடைய வீரியத்துக து ஒப்பான வீரியமுள்ள உனும வேகஜ்‌ 
தில வாயுவுக்குச்‌ சமமாக இருப்பவனும்‌ சிறக்த பிரதாபமுூள்ளவ 
னும்‌ வாயுவுக்குப்‌ புத்திரனுமான பீமன்‌ வாயுவைப்போல்‌ ஸஞ்ச 
ரிதுதான்‌, சாஜுரேஷ்டரே / ஜனநாதரே ! மஹாராஜரே ! 
அவனால்‌ துன்புறுத்தப்படுகின்ற உம்முடைய சேனையானது 
ஸழுத்திர த்தில்‌ உடைபட்ட மரக்கலம்போலக்‌ கிழே அழுந்தியது. 
பீமன்‌ கைத்தகேர்சசியைக காண்பித்துக்‌ கொணடு அப்பொழுது 
அந்தச்‌ சேனையை யமனுடைய வீட்டுக்கு அனுப்பபபோைவனாக 
உக்ரெமான பாணங்களால அறுத்தான. பாரதரே ! அந்த 
யுத்தத்தில்‌ யுத்தவிரர்கள்‌ யுகம்‌ முடியுங்காலத்தில்‌ காலனுடைய 
பலமபோனற அதமானுஷமான பீமறுடைய பலத்தைக்‌ கண்டு 
விசேஷமாகப்‌ பயமடைந்தார்கள்‌. பாரதரே / பீமஸேனனால்‌ 
அவ்வாறு பயங்கரமான பலமுள்ள வீரர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டது 
கணடு அரசனான துரியோதனன்‌ இந்த வசனத்தை உரைக்க 
லானான்‌: பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே / துரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மஹாவில்லாளிகளான எலலாச்‌ சேனை த்தலைவர்களையும யுத்தவீரா 
களையும்‌ கோக்க, * பீமனெக கொல்லுங்கள்‌ அவன்‌ கொல்லப்பட 
டால்‌ பாண்டவ சேனை முழுவதும்‌ கொல்லப்பட்டதென்று 
எண்ணுகிறேன்‌ ' எனறு கட்டளையிட்டான்‌. அரசர்கள்‌ உமது 
புத்திரனுடைய அந்தக கட்டளையை ஏற்றுக்கொண்டு பீமனைச்‌ 
சரமாரிகளால்‌ காற்புறத்திலும்‌ நன்றாக மூடினார்கள்‌. ராஜேக்‌ 
திரரே ! வேந்தரே ! அனேக யானைகளும்‌ ஜயத்தில்‌ வீருப்பமூள்ள 
மனிதர்களும்‌ ரதத்திலிருப்பவர்களும்‌ விருகோதரனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌ மன்னரே ! காற்புறங்களிலும்‌ அந்தச்‌ சூரா 
களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ பரதவம்சத்தில்‌ உ இத்தவர்களுள்‌ சிறந்த 
வனுமான அந்தச சூரன்‌ ஈக்ஷ்த்தி சரங்களால்‌ சூழப்பட்ட சந்திரன்‌ 
போல விளங்கினான. மஹாராஜ?ரே ! வட்டமான ரேகையுடன்‌ 
கூடின பூர்ணசந்திரன்‌ விளங்குவதுபோல யுத்தத்தில்‌ பார்க்க 


௩௫௭ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


இனிமையான அந்தப்‌ புருஷ ்ரேஷ்டன்‌, யுத்தத்தில்‌ விஜயனோடு 
வேற்றுமையில்லாதவனாகவே விளங்கினான்‌. கோபத்தினால்‌ சிவந்த 
கண்களையுடையவர்களு ம சூரர்களுமான அந்த அரசர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ விருகோதரனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணமுள்ள 
வர்களாக அவன்மீது சரமாரியைப்‌ பெ௱மிந்தார்கள்‌. பீமன்‌ 
படிந்த கணுக்களுளள பாணங்களால்‌ அந்தப்‌ பெருஞ்சேனை யைப்‌ 
பிளந்து ஒரு மீனானது ஜலத்தில்‌ வலையினின்று வெளிப்படுவது 
போல யுத்தத்தினின்று வெளிப்பட்டான்‌ பாரகுரே! பிமன, 
திரும்பாதவைகளான பதினாயிரம்‌ மானைகளையும்‌ இரண்டு லக்ஷத்‌ 
இருநாறு மனிதர்களையும்‌ ஐயாயிரம்‌ குதிரைகளையும்‌ தானு ர திகர்‌ 
கணையும்‌ கொன்று, இரத்தவெள்ளத்துடன்‌ கூடின நதியைப்‌ 
பெருகயோடச்‌ செய்தான்‌. புருஷ்ட்ரேஷ்டனான பீமன்‌ இரத்த 
மாகிற ஜலத்துடன்‌ கூடியதும்‌ ரதங்களாகிற சுழல்களுள்ள தம்‌ 
யானைகளாகிற பெருமீன்‌ களால்‌ காற்பக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்ட தம்‌ 
மணீதர்களாகிற மீன்களையும்‌ குதிரைகளாகிற முதலைகளையு 
மூடையதும்‌ மயிர்களாகிற பாசிகளும்‌ புல்தரைகளூமுள்ளன தும்‌ 
அறுக்கப்பட்ட கைகளாகிற சிறந்த ஸர்ப்பங்களுடன்‌ கூடியதும்‌ 
அனேக ரத்னங்களைக்‌ கவர்க்துகொண்டு போகின்றதும்‌ தொடை 
களாகிற முதலைகளையுடையதும்‌ மாம்ஸங்களாகிற சேற்றை 
யுடையதும்‌ தலைகளாகிற கற்களால்‌ நன்றாகச்‌ சூழப்பட்டதும்‌ 
விற்களாகிற நாணல்களையுடையதும்‌ அம்புகளாகிற 'தெப்பங்களை 
உடையதும்‌ கதாயுதங்களும்‌ பரிகங்களும்‌ கொடிகளுமுனள்ள தும்‌ 
குடைகளாகிற அன்னப்பறுவைகளையுடையதும்‌ தீவலங்களு௪ன 
கூடியதும்‌ உத்தமமான தலைப்பாகைகளாகிற நுரைகளுள்ளதும்‌ 
ஆரங்களாகிற தாமரை மலர்களுக்கு உதபத்துஸ்தான மாயிருப்ப 
தும்‌ பூமியிலஐுண்டான புழமுதிகளாகிற அலைகளுடைய வரிசைகளை 
யுடையதும்‌ சிறந்த வீராகளுடைய செய்கைகளுடன்‌ கூடியதும்‌ 
யத்தத்தில்‌ மிக்க பயமுள்ளவாகளால தாண்டமூுடியாததும்‌ யுத்த 
வீரர்களாகிற முதவைகளையுடையதும்‌ யுத்தபூமியில்‌ யமனுடைய 
வாஸஸ்தானத்கைக்‌ குறித்துச்செல்லுவதும்‌ வைதரணிபோல்‌ 
உக்கிரமாயிருப்பதும்‌ மனோதைரியமற்றவர்களால்‌ எவவிதத்தினா 
லும்‌ தாண்டமுடியாத தும்‌ அவ்வாறு கோரமாயிருப்பதும்‌ தாண்ட 
முடியாததும்‌ பயப்படுகிறவா்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்துபண்‌ ணு 
கின்றதுமான ஒரு ஈதியைக்‌ கணப்பொழுதில்‌ பெருகச்‌ செய்தான்‌. 
ரதிகாகளூள்‌ எறக்கவனான பாண்டுகக்தனன்‌ சென்ற சென்ற 


1 வேறு பாடம்‌, 


காண பாவம்‌ உ௫எ௪ 


இடங்களிலெல்லாம்‌ லக்ஷ்க்கணக்காக யுத்த வீரர்கள்‌ எதிர்த்து 
வந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே 7 யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ இவ்வாறு 
செய்யப்பட்ட செய்கையைக்‌ கண்டு துரியோதனன்‌ சனியைப்‌ 
பார்த்து, ' மாமா! யுத்தத்தில்‌ மஹாபலசாலியான பீமஸேனனைக 
கொல்‌. இவன்‌ ஜயிக்கப்பட்டால்‌ பாண டவர்களுடைய பெரும்‌ 
படையான து ஜயிக்கப்பட்டநதென்றே எண்ணுடிறேன்‌ ' என்றான்‌. 
மஹாராஜரே ! பிறகு, சிறந்த பிரதாபமுள்ன சகுனி பெரும்‌ 
போருக்கு ஸன்னத்தனாகிப்‌ பிராதாக்களால்‌ குழப்பட்டுச்‌ 
சென்றான்‌. வீரனான அந்தச்‌ சகுனி யுத்தத்தில்‌ பயங்கரமான 
பராக்கிரமமுளள அந்தப்‌ பீமனை எதாத்துக்‌ கரையான து முத்‌ 
இரத்தைத்‌ தடுப்பது போலத தடுத்தான்‌. கூர்மையுள்ள அம்பு 
களால்‌ தடுக்கப்படுகின்‌ ற பீமன்‌ அந்தக்‌ சகுனியை நோகவித்‌ தரும்‌ 
பினான்‌. ராஜசிரேஷ்டரே! சகுனி அந்தப்‌ பீமனுடைய இடவிலாப்‌ 
பக்கத்திலும்‌ ஈடுமார்பிலும்‌ தங்கக்கட்டுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்‌ 
தீட்டப்பட்ட வைகளுமான நாராசங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. 
கோரரூடமுன்ளவைசளுூம கழுகுகள்‌ பூண்டவைகளுமான 
அந்த அம்புகள்‌ மஹாத்மாவான பாண்டவனுடைய கவசத்தை 
உடைதது அழுந்தின. பாரதரே! யுத்தத்தில ஈன்மாுக அடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தப்‌ பீமன ரோஷத்தினல்‌ ஸெளனபவனைகல்‌ குறித்துப்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஓர்‌ அம்பைப்‌ பிரயோகித்தான. 
அரசரே / நல்ல கைப்‌ பழக்கமுன்ளவனும்‌ மஹா பலசாலியும்‌ 
பகைவர்களை த தவிககச்‌ செய்பவனுமான சகுனி, வருகின்ற அந்தக 
கோரமான பாணத்தை எழாகச்‌ துண்டாக்கினான்‌. ஜனங்களுக்கு 
நாதரே ! அது பூமியில்‌ விழுக்சவுடன்‌, டரீமன்‌ கோபங்கொண்டு 
சிரித்துக்கொண்டே ஒரு பல்லத்தினால்‌ சகுனியினுடைய வில்லை 
வெட்டினான்‌. அரசரே ! பிராதபசாலியான சகுணி அறுக்கப்பட்ட 
அந்த வில்லை எறிந்துவிட்டு வேகத்துடன்‌ வேறு வி ல்லையும்‌ 
பதினாறு பாணங்களையும்‌ எடுத்துப்‌ படிந்த கணுக்களுள்ள அந்தப்‌ 
பல்லங்களுள்‌ இரண்டு பல்லங்களால்‌ அவனுடைய ஸார தியை 
யம்‌ ஏழு பல்லங்களால்‌ பீமனையும்‌ அடித்து ஒரு பல்லத்தினால்‌ 
த்வஜத்தையும்‌ இரண்டு பல்லங்களால்‌ குடையையும்‌ நான்கு 
பல்லங்களால்‌ நான்கு குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே! 
பிறகு, பிரதாபசாலியான பீமஸேனன்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்‌ 
தில்‌ பொற்‌ பிடியுள்ள உருக்கினாலாகிய சக்தியைப்‌ பிரயோகித 
தான்‌. பீமனுடைய கையினால்‌ எறியப்பட்டதும்‌ ஸர்ட்பத்தினு 
டைய நாவைப்‌ போல்‌ அசைவதுமான அந்தச்‌ சக்தியானது யுத்தத்‌ 
தில்‌ மஹா பலசாலியான சகுனியின்‌ மீது விரைவாக விழுந்தது. 


௩௫௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

ஜனநாதரே / பிறகு, அதிக கோபங்கொண்ட சகுனி பொன்னங்‌ 
காரமுளள அந்தச்‌ சக்தியைப்‌ பிடித்து அதனையே பீமஸேனன 
மீது எமிந்கான்‌. அந்தச்‌ சக தியாயுதமானது மஹாதமாவான 
பாண்டவனுடைய இடககையைப்‌ பிளந்துகொண்டு ஆகாயத்தி 
னின்று நழுவின மின்னல்போல்‌ அப்பொழுது பூமியில்‌ விழுந்த ௮. 
மஹாராஜசே / பிறகு, கெளரவர்கள்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ பெருங்‌ 
கூச்சலிட்டனா. பீமனோ பலசாலிகளுடைய அந்த ஸிம்மநாதத 
தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. ராஜேந்திரரே / மஹா பலசாவியான 
பீமன்‌ விரைவுடன்‌ வேறு வில்லை எடுத்து நாணேற்றி, ஸிம்ம 
நாதத்தை வெளியிட்டு யுத்தத்தில்‌ சகுனியுடைய சேனையை ஒரு 
முகூர்த்தத்துக்குள்ளாக அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. அரசரே [மகா 
பலசாலியான பீமன்‌ விரைபவனாகி அநீதச சகுனியினுடைய 
கான்கு குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுங்‌ கொன்று, ஒரு பலலத்தி 
னால்‌ த்வஜத்தையும்‌ அறுத்தான்‌. புருஷ்்ரரேஷ்டனான ச௪குணி 
சனத்தை கண்கள்‌ சிவந்து பெருமூச்சுவீட்டுக கொண்டு குதிரை 
கள்‌ கொல்லப்பட்ட தேரை விட்டு, வில்லை விரைவாக காணொலி 
செய்துகொண்டு (பூமியில்‌) கின்றான்‌. அரசரே / சகுனி நானகு 
பக்கத்திலும்‌ அம்புகளால்‌ பலவாறு பீமனை அடித்தான்‌. பிரதாப 
சாலியான பீமஸேனன அதிக கோபங்கொண்டவனாகித்‌ திருப்பி 
அடித்து, அவனுடைய வில்லையும்‌ துண்டாக்கிக்‌ கூர்மையுளள 
அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பலசாலியான சத்துருவினால்‌ அதிகமாக 
அடிக்கப்பட்டவனும்‌ பகைவர்களை காசஞ்‌ செய்பவனுமான காம்‌ 
தார ராஜன்‌ அப்பொழுது குற்றுயிருள்ளவனாதிக்‌ கீழே விழும்‌ 
தான்‌. அரசரே ! பிறகு, சகுனி தளர்‌சசியுற்றவனாயிருககிறாோன்‌ 
எனபதை அறிந்து உப் முடைய புத்திரன்‌ யுத்தததில்‌ பீமஸேனன்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே, அவனை ரதத்துடன வேறி 
டத்திற்கு கொணடுபோனான்‌. பிரபுவே ! துன பமுற்று மெய்ம்‌ 
மம்க்திருக்கிற சகுனியைக கண்டு ரீமஸேனனிடத்திலிருந்து உண 
டான பயத்தினால்‌ நடுக்கமுற்ற கெளரவர்கள்‌ புறங்காட்டுபவர்‌ 
களாகித்‌ திசைகளை கோக்கி ஓடினாகள்‌. அரசரே ! சகுனியான 
வன்‌ சிறந்த வில்லானியான பீமஸேனனால்‌ ஐயிக்கப்படவே, உம்மு 
டைய புத்திரனான தரியோதனன அதிக பயத்தினால்‌ மூடப்பட்டு, 
மாதுலனைப்பம்றி அதிக கவலையுள்ளவனாக வேகமூள்ள குதிரை 
களோடு விலசெ சென்றான்‌. பாரதரே ! திரும்பின அரசனைக்‌ 
கண்டு சேனைகள்‌ த்வடீதுவ யுத்தங்களை விட்டு, நான்கு பக்கத்தி 
௮ம்‌ ஓடிவிட்டன. புறங்காட்டி ஓடுகின்ற அந்த எல்லாக்‌ கெளர 
வாகளையும்‌ கண்டு பீமன்‌ நூற்றுச்‌ கணக்கான அனேக பாணங்‌ 


கர்ண பாவம்‌ ௩௫௯ 


களை இறைத்துக்கொண்டு வேகத்துடன்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌. 
அரசரே / யுத்தத்தில்‌ பீமனால்‌ பீடிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ புறங்‌ 
காட்டி ஓடுகின்றவர்களுமான அந்தக்‌ கெளரவர்கள கர்ணனை 
அடைந்து நான்கு பக்கத்திலும்‌ நின்றார்கள்‌. மஹாவீரியமுன்ளவ 
னும்‌ மஹாபலசாலியுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ (ஆபத்தாகிற கடலில்‌ 
அமிழ்கின்ற) அவர்களுக்கு ஒரு இட்டானான்‌. 1 அரசரே ! புருஷ 
பாபேஷ்டரே ! கெட்ட காலத்தில்‌ உடைபட்ட கப்பல்களையுடைய 
மாலுமிகள்‌ ஓரு இட்டையடைந்து ஸுகம்‌ பெறுவதுபோல 
உம்மைச்‌ சேர்‌நதுவாகள்‌ காணனை அடைந்து ஸாகத்தை அடைந்‌ 
தார்கள்‌. அரசரே ! அவர்கள்‌ மனத்தில்‌ ஸமாதகான ததை 
அடைந்து நிலைபெற்று நின்று, பரஸ்பரம்‌ ஸந்தோஷக்ை 
அடைக்து, மரணம்வரையில்‌ திரும்புவதில்லை என்று எண்ணி 
யுத்தத்துககாக ஒனறுசோந்தார்கள்‌ '' என்றுன்‌. 


ப பசுவாக அவதனாளயா. 


எண்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம 


(கர்ணனுடைய பராக்ரமத்தை வர்ணித்தது) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ ஸஞ்சய ! பீமஸேனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஸைன்யங்கள்‌ முறிய அடிக்கப்பட்ட பிறகு, துரியோதனனாவது 
சகுனணியாவது ஐய௪ீலர்களுள்‌ சிறந்தவனை காணனாவது என்னைச்‌ 
சார்க்கு யுதீதவீரர்களாவது கிருபராவது கிருகவரமாவாவது 
துரோணபுத்திரராவது துச்சாஸனனாவது யுதீதத்தில்‌ யாது 
கூறினர்‌ £ பீமன்‌ ஒருவனாகவே யுத்தத்தில்‌ என்னைச்‌ சேர்ந்த 
எல்லா வீரர்களோடும்‌ போர்‌ புரிகதமையால்‌ நான்‌ பாண்டு 
புத்திரனான பீமஸேனனுடைய பராக்கிரமத்தை மிக்க ஆச்சரிய 
கரமென்று எண்ணுகிறேன்‌. ராதேயன்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்தபடி. (காரியங்களை ச) செய்தானா? ஸஞ்சய / 
பகைவர்களை அழிப்பவனான கர்ணன்‌ எல்லாக்‌ கெள ரவர்களுக்கும்‌ 
சுகத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ ; கவசம்‌ போன்றவன்‌ ; ஆதாரமாக இருப்‌ 
பவன்‌; உயிரோடிருக்கும்‌ விருப்பத்‌ துக்குக காரண மாயிருப்பவன்‌ ; 
அளவுகடந்த வல்லமை பொருந்திய பீமஸேனனால்‌ அந்தத்‌ தன்‌ 
சேனை நாசம்‌ செய்யப்பட்டதைக்கண்டு விற்பிடித்தவாகளுள்‌ மிகச்‌ 
இறந்தவனான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ யாது செய்தான்‌ 2? ஜயிக்க 
முடியாதவர்களான என்னுடைய புதீதிரர்களாவது மஹாரதர்‌ 
களான அரசர்களாவது யாது செய்தனர்‌? ஸஞ்சய ! இவை 


1 ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது. 


௩௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


அனை த்தையும்‌ எனக்கு உரைப்பாயாக மீ ஸமர்‌ த்தனாயிருக்கிறாய்‌”” 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொலஷலானான்‌. 


“ மஹாராஐரே ! பிற்பகலில்‌, பிரதாபசாலியான ஸு்த 
புத்திரன்‌, டமஸேனன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
எல்லா ஸோமகர்களையும்‌ கொன்றான்‌. பீமதும்‌ அதிக பலமுள்ள 
கெளரவ சேனையை காசஞ்செய்தான்‌. புததிசாலியான பீமஸேன 
னால்‌ சேனை தர ததப்படுகின்‌ றதைக்‌ கண்டு, கர்ணன்‌ ஸாரதியைப்‌ 
பார்த்து, ' என்னைப்‌ பாஞ்சாலர்களிடச்‌ போகச்‌ செய்‌ ' என்று 
கூறினான்‌ பிறகு, மஹாபலசாலியாா மத்ரராஜனுமான சலயன்‌ 
மஹாவேகமுள்ள வெண்மையான குதிரைகளைச்‌ சைத்யர்களைக 
குறித்தம்‌ பாஞ்சாலர்களை க குறித்தும்‌ கரூசர்களைக குறித்தும்‌ 
நடத்தினான்‌. பகைவர்களுடைய படையை அழிப்பவன்‌ சல்யன்‌ 
பெரிய சேனையில நுழைந்து எங்கே எங்கே அந்த ரதங்கள்‌ இருக்‌ 
இன்றனவோ அங்கே அங்கே குதிரைகளை ஸநீமோஷத்துடன்‌ 
நடத்தினான்‌. பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! மேகம்பேோன்றதும்‌ புலிக 
தோலால்‌ காற்புறங்களிலுபா கூடப்பட்டதுமான அக்த ரதக்சைக்‌ 
கண்டு பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பயக்தரர்கள்‌. பிறகு, 
மஹாயுத்தத்தில்‌ மேகத்தினது இடிமூமக்கம போன்றதும்‌ பிளக்‌ 
கப்படுகின்ற மலையினது சப்தம்‌ போன்றதுமான ரதத்தினுடைய 
சப்தமானது தோன்றியது. பிறகு, கர்ணன கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்துவிடப்பட்டவைகளுமான அனேக 
அம்புகளால்‌ ரநூரறுநூழுகவும்‌ ஆயிீரமாயிரமாகவும்‌ பாண்டவ 
சேலையைக்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ காரியத்தைச்‌ 
செம்கின்றவளும்‌ (பகைவர்களால்‌) ஜயிககப்படாதவனுமான 
அந்தக்‌ கர்ணனைப்‌ பெரிய விலலையுடையவாகளான்‌ பாண்டவர்‌ 
களைச்‌ சேர்ந்த மஹாரதாகள்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. சிகணடு 
டம்‌ பீமனும்‌ பார்ஷதனான தருஷ்டத்யும்னனு.ம நகுலனும்‌ ஸஹ 
தேவனும்‌ தரெளபத புத்திரர்களும்‌ ஸாதயகியும்‌ சரமரரிகளால்‌ 
கொல்ல எண்ணங்கொணடவர்களாக அச்தக்‌ கர்ணனைச்‌ கூழ்ச்து 
கொண்டார்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ நரசி ரஷ்டனுமான ஸாஜத்ய 
கியோ, அப்பொழுது கூர்மையூன்ன இருபது பாணங்களால்‌ 
கர்ணனைத்‌ தோன்‌ பூட்டில்‌ அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ காணனைச்‌ 
சிகண்டி. இருபததைகம்து பாணங்களாலும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ எழு 
பாணங்களாலும்‌ த ரென்ப தி புத்திராகள்‌ அறுபத்துநான்கு 
பாணங்கள ராலும்‌ ஸஹஜேவன்‌ ஏழமுபாணங்களாலும்‌ ஈகுலன்‌ நூறு 
பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. மஹாபலசாலியான பீமஸேன 
னோ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனாகப்‌ படிந்த கணுக்களுள்ள 


காண பாவம்‌ ௩.௬௧ 


தொண்ணூறு பாணங்களால்‌ ராதேயனைத்‌ தோள்‌ பூட்டிலடித்‌ 
தான்‌. பிறகு மிக்க பலமுள்ளவனான கர்ணன்‌ அட்டஹாசஞ்‌ 
செய்து உத்தமமான விலலை காணொலி எழுப்பிக்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களை உறுதியாக இழுத்துவிடடான. அவர்களை ஐவைந்து 
பாணங்களால்‌ தீருப்பியடித்தான்‌ பரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! 
ராஃதயன்‌ ஸாத்யயினுடைய வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ அறுத்து 
அவனையும்‌ நடுமார்பில்‌ ஒன்பது பாணங்களால்‌ அடித்து, பிறகு, 
கோபங்கொண்டு முப்பது பாணங்களால்‌ பீமஸேனனையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பெரியவரே / சத்துருக்களை த்‌ தவிக்கச்‌ செய்கிறவனுான 
கர்ணன்‌ ஒரு பல்லத்தினால்‌ ஸஹதேவனுடைய கொடியைத்‌ துண்‌ 
டாக்கினான்‌. ஸாரதியையும்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ அகொன்றான்‌. 
பரதர்களுள்‌ சிறக்தவரே ! அவன கண்களின இமைகொட்டும்‌ 
நேரத்துக்குள்‌ த்ரெளபத புத்திரர்கையும்‌ ரதங்களையும்‌ இழந்த 
வர்களாகச்‌ செய்தான்‌. அது ஆச்ச ரியமாயீருந்தது. கணுக்கள்‌ 
உட்படிந்துள்ள அம்புகளால அவர்கள்‌ அனைவர்களையும்‌ புறங்‌ 
காட்டினவர்களாகச பெய்து சூரர்களான பாஞ்சாலர்களையும்‌ 
மஹாரதர்களான சைகத்யர்க யம அடித்தான்‌. பிரலாகாதரே ! 
யுத்தத்தில்‌ வகஞ்‌ செய்யப்படுகின்ற அந்தச்‌ சைத்யர்களும்‌ மாத்‌ 
ஸ்யர்களும்‌ கர்ணன்‌ ஓருவனையே எதிர்கது விரைவாக வந்து 
அம்புத்திரள்களை எய்தார்கள்‌. மஹாரதனான ஸ௫தபுத்திரன 
அவர்களைக்‌ கூர்மையுளள அம்புகளால்‌ கொன்றான்‌. அரசரே ! 
யுத்தத்தில்‌ வதஞ்செய்யப்படுகின்ற அந்தச்‌ சைத்யர்களும்‌ மாதி 
ஸ்யர்களும்‌ ஸிம்மத்தினிடம்‌ பயந்த மிருகங்கள்‌ போலப்‌ பயந்து 
யுத்தத்தில்‌ ஓடினார்கள்‌. பாரதரே / பிரதாபசாலியான ஸுல்த 
புத்திரன்‌ ஒருவனாகவே யுத்தத்தில்‌ சூரர்களைக்‌ கொன்றதாயெ 
மிக்க ஆச்சரியகரமான இந்தச்‌ செய்கையை கான்‌ கண்டேன்‌. 
மஹறாராஜரே ! அதிகமாக முயல்கின்‌ றவர்களும்‌ வல்லமையுடன்‌ 
போர்‌ புரிகன்‌ றவர்களும்‌ வில்லாளிகளுமான பாண்டவ வீராகளை 
யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே / அக்கு யுத்தத்‌ 
தில்‌ மஹாத்மாவான கர்ணனுடைய லாகவத்தினால்‌ எல்லாத்‌ 
தேவைகளும்‌ ஸித்தர்களும்‌ சாரணர்களுடன்‌ ஸந்தோஷமடைநீ 
தார்கள்‌. துரியோதனனைச்‌ சேர்ந்த மஹா வில்லாளிகள்‌, சிறந்த 
சஇகர்களுள்‌ சிற$தவனும்‌ வில்லாளிகளுள்‌ உக்தமனும்‌ புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனுமான கர்ணனைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. மஹாராஜரே / 
பிறகு கர்ணன்‌ வெயிற்காலத்தில மெருப்பான து எரிப்பது போலப்‌ 
பகைவர்களுடைய படையை எரித்தான்‌. ,கர்ணனால்‌ வதஞ்‌ 
செய்யப்படுகின்ற அந்தப்‌ பாண்டவ லேனாவீரர்கள்‌ மஹாரசனான 
H ௪௫௬ 


௩௬௨ LG மஹா பாரதம்‌ 

கர்ணனைக்‌ கண்டு யுத்தத்தில்‌ பயந்து ஆங்காங்கு ஓடினார்கள்‌. 
அந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ கர்ணனுடைய சிறந்த வீஃலீனின று விடு 
பட்ட கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ வதஞ்‌ செய்யட்படுகன்ற பார 
சாலர்சளுடைய பெரிய அழுகை ஐலியானது தோன்‌ றியது. 
பாண்டவர்களுடைய பெரும்‌ படையானது அந்தச்‌ சப்தத்தினால்‌ 
பிக்க பயமடைந்தது. பகைவர்கள்‌ அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ கர்ணன்‌ 
ஒருவனையே யுத்தத்தில்‌ போர்‌ வீரனென்று எண்ணினார்கள்‌. பகை 
வர்களை அமிப்பவனான கர்ணன்‌ மீண்டும்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ 
ஆச்சரியகரமான செய்கையைச்‌ செய்தான்‌ பாண்டவாகள னை 
வரும்‌ இவனைப்‌ பார்ப்‌ அதற்குஞ்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. ஜலப்‌ 
டரரவாகமான_ து சிறந்த மலையை அணுகிப்‌ பிளக்கப்படுவதுபோல்‌ 
அந்தப்‌ பாண்டவ சேனையான து கர்ணனை அடைந்து பிளக்கப்‌ 
பட்டது. அரசரே ! மிக்க புஜபலமுள்ள கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
புகை கணிந்த இபபோல ஜ்வலித்துக்கொண்டும்‌ பாண்டவர்களு 
டைய பெரும்படையை எரித்துககொண்டும்‌ கின்றான்‌. மஹா 
ராஜரே ! வீரனான கர்ணன்‌ வீரர்களுடைய தலைகளையும்‌ குண்ட 
லங்களுடன்‌ கூடின காதுகளையும்‌ கைகளையும்‌ அம்புகளால்‌ விரை 
வாக அறுத்தான்‌. வேந்தரே ! யுத்தவீர விரதத்தை அனுஷ்டிக்‌ 
கின்‌ ற கர்ணன்‌ யானைத்‌ தந்தத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட பிடிகளை 
யுடைய கத்திகளையும்‌ த்வஜங்கையும்‌ சக திகையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
யானைகளையும்‌ பற்பல ரதங்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ விசிறிகளையும்‌ 
அச்சுக்களையும்‌ நுகத்தடிகை யும்‌ பற்பல சக்கரங்களையும்‌ பலவாறு 
துண்டாககனான்‌. பாரதரே ! அந்த யுத்தத்தில்‌ கர்ணனால்‌ 
கொல்லப்பட்ட யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ நெருங்கமுடியா 
மவிருக்கன்‌ ற போர்க்களமானது மாம்சங்களாலும்‌ இரத்தங்களா 
லம்‌ சேறுள்ளதாயிற்று. நாசன செய்யப்பட்ட குதிரைகளாலும்‌ 
காலாட்களாலும்‌ ரதங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ மேடுபள்ளமா 
மாகவும்‌ ஸமமாகவுமிருசிகன்ற (யுத்தரங்கத்துல்‌) ஒன்றுமே 
அறியப்படவிலலை. கோரமான பாணாந்தகாரமும்‌ கர்ணனுடைய 
அஸ்திரமும்‌ சிகுதியடையவே, தன்னைச்‌ சேர்ந்த யுத்தவீரர்களா 
வது, பிறரைச்‌ சேர்ந்த யுத்த வீரர்களாவது பரஸ்பரம்‌ அறியப்பட 
வில்லை. மஹாராஜரே / கர்ணனுடைய விஷலினின்று விடுபட்ட 
வைகளும்‌ ஸ்வர்ண பூஷணங்களுடன்‌ கூடியவைகளுமான பாணங்‌ 
கள ரல்‌ பாண்டவர்களுடைய மஹாரதர்கள்‌ நன்றாக மூடப்பட்‌ 
டார்கள்‌. மஹாராஜரே ! முயல்கின்‌ றவர்களும்‌ பாண்டவர்களைச்‌ 
சேர்க்தவர்களுமான அந்த மஹார தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ராதேயனால்‌ 


காண பாவம்‌ ௬௩௭௬௭௩. 


அடிக்கடி முறியடிக்கப்பட்டார்கள்‌. காட்டில்‌ கோபங்கொண்ட 
சிங்கம்‌ மிருகக்‌ கூட்டங்களைக்‌ துரத்துவது போலப்‌ பகைவர்களான 
சிறந்த பாஞ்சால ரதிகர்களை த்‌ தரகதினான்‌. சிறந்த பெரும்புகமை 
யுடையவனான சர்ணமனனோயுத்தத்தில்‌ போர் வீரர்களைப்‌ பயமடையச்‌ 
செய்துகொண்டு ஓரகாயானது பசுக்களுடைய கூட்டங்களைத்‌ 
துரததுவதுபோல்‌ அந்தச்‌ சேனையைத்‌ துரத்தினான்‌. புறங்காட்டி 
ஓடுனெமற்‌ பாண்டவசேனையைக்‌ கண்டு மஹாவில்லாளிகளான 
கெள ரவர்கள்‌ பயங்கரமான ஒலிகளை வெளீயிட்டுகொண்டு அவ்‌ 
விடத்தில்‌ வந்தார்கள்‌. ராஜப்ரேஷ்டரே / தஅாயோதனனே 
அதிக ஸந்தோஷத்துடனும்‌ அதிக உத்ஸாஹத்தடனும்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ பற்பல வாத்தியங்களை மூழங்கச்செய்தான்‌. அந்த 
யுத்தத்தில்‌ முறியடிக்கட்பட்டவர்களும பெரிய வில யடையவர்‌ 
களும்‌ புருஷ ரேஷ்டர்களும்‌ குரர்களுமான பாஞ்சாலர்கள்‌ அப்‌ 
பொழுது மரணம்வரையில்‌ திரும்புவதில்லை என்று எண்ணி 
(யுத்தத்திற்கு) திருப்பினார்கள்‌. மஹாரால3ர / பகைவர்களை த்‌ 
குவிக்கச்செய்கிறவலும்‌ புநுஷஸரேஷடனுமான ராஜதேயன்‌ 
யுததத்தில திருப।ிவடீதிருக்கின்‌ மவர்களான அந்தச்‌ சூரர்களைப்‌ 
பலவாறாக நாசஞ்செய்தான்‌. பரதுகுவத்‌இல்‌ உதித்தவரே ! 
அடந்த யுத்தத்தில்‌ கர்ணனால்‌ கோபத்துடன்‌ பாணங்களால்‌ இருபது 
பாஞ்சாலர திகர்களும்‌ நூ ற்றுக்கணக்குக்கு மேலான சைத்யர்களும்‌ 
கொலலப்பட்டார்கள்‌. பாரதரே! பகைவர்களை வாட்டுகின்‌ றவனும்‌ 
காலன்‌, அந்தகன்‌ இவர்களுடைய சரீரம்போன்ற சரீரத்தை 
யுடையவனும்‌ சூரனுமான ஸு்தபத்இரன்‌ தேர்களின்‌ நடுவிடங்‌ 
களையும்‌ குதிரைகஞ்டைய முதுகுகளையும்‌ சூன்யமாகவும்‌ யானை 
களின்‌ பிடர்களை மனிதர்களில்லாதவைகளாகவும்‌ காலாட்களை 
ஒடுகின் றவர்களாகவும்‌ செய்து, நடுப்பகலில்‌ சூரியன்‌ போலப்‌ 
பார்க்கமுடியாதவனாகப்‌ பிரகாசித்தான்‌. மஹாராஜரே ! மஹா 
விலலாளியும்‌ பகைவர்‌ கூட்டங்களை அறிப்பவனுமான கர்ணன்‌ 
இவ்வாறு மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதிகர்களையும்‌ யானை 
களையும்‌ கொன்று கின்றான்‌. மஹாபலசாலியான காலன்‌ பூத 
கணங்களைக்‌ கொன்று நிற்பதுபோல மஹாரதனான அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ ஒருவனாகவே ஸோமகர்களைக்‌ கொன்று நின்றான்‌. 
கொல்லப்படீகின்‌ றவர்களாக இருந்தும்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ யுத்த 
முனையில்‌ கர்ணனை விட்டு விலகாமலிருந்தமையால்‌ அவர்களுடைய 
ஆசசுரியகரமான வல்லமையை அந்த யுத்தத்தில்‌ கண்டோம்‌. 
அரசனும்‌  துச்சாஸனனும்‌, அவ்வாறே சரதீவானுடைய 
குமாரரான கிருபரும்‌, அபவத்தாமாவும்‌, கிருதவர்மாவும்‌, மஹா 


௩.௬௪ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பலசாலியான சகுனியும்‌ தூறு நூராகவும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ 
பாண்டவ சேவையைக்‌ கொன்றார்கள்‌. ராஜேக்திரரே ! 
உண்மையான பராக்கிரம மூள்ளவர்களுச்‌ ஸமஹோதரர்களுமான 
கர்ண புத்திரர்கள இருவரும்‌ கோபமூள்ளவர்களாகப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுடைய படையை இங்கும்‌ அங்குமாகக்‌ கொன்முர்கள்‌. 
அசசமயத்தில்‌ கரூரமானதும்‌ பெரிய துன்பததை உண்டுபண்ணு 
கன்றதுமான பெரிய யுத்தம்‌ நடந்தது அவ்வாறே சூரர்களான 
பாண்டவர்களும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ பிக்க 
கோடங்கொண்டவர்களான த்ரபெளனபத புத்திரர்களும்‌ உம்முடைய 
சேனையை எதிர்த்து நாசஞ்‌ செய்தார்கள்‌. இவ்வாறு. பாண்டவர்‌ 
களுடைய படைக்கு ஆங்காங்கு இந்த காசமுண்டாயிறறு. மகா 
பலசாலியான பீமனை அணுகி உம்மைச்‌ மேர்நீதவர்களுக்கும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ நாசமுண்டாயிற்று, 


எண்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌ 
( அர்ஜுனன்‌ விருப்பப்படி மாதவர்‌ தேரைக்‌ கர்ணனருகிற்‌ செலுத்தியதும்‌ 
சல்யன்‌ கர்ணனை உத்ஸாகப்படுத்தியதும்‌, கர்ணன்‌ அர்ஜுனனைப்‌ 
புகழ்ந்து அவனைக்‌ கொல்வதநாகச்‌ சபதம்‌ உரைத்ததும்‌ 
ஸங்ருல்‌ யுத்தமும்‌. ) 


சத்துருவீரர்களைக்‌ கொல்லுகின்‌ றவனும்‌ பீபதஸாு என்கிற 
பெயர்‌ பெற்றவனும்‌ புருஷசிரேஷ்டனுமான பல்குனன்‌, சனிக்‌ 
தனியாகக்‌ கெள ரவர்களுடைய சேனையைக கொன்று, மகாயுத்தத்‌ 
தில்ஸூத புத்திரனுடைய பரபரப்பைக்‌ கண்டு, சத்தத்தையே 
ஓலமாகக்‌ கொண்டதும்‌, 'மாம்ஸங்களாலும்‌ ஊனீராலும்‌ எலும்பு 
களாலும்‌ சேறுள்ளதும்‌, மனுஷ்யர்களுடைய தலைகளாகிற கற்க 
ளூள்ளதும்‌, யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ அமைந்த கரை 
யுடன்‌ கூடியதும்‌ நன்றாகச்‌ சிதறியிருகனெறு சூரர்களுடைய 
எலும்புக்‌ கூட்டத்தினால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட தும்‌, காககைகளாலும்‌ 
கழுருகளாலும்‌ எதிரொலியுள்ள தாகச்‌ செய்யப்பட்ட தும்‌, குடை 
களாகிற அன்னங்களோடும்‌ தெப்பத்தோடுங்கூடியதும்‌, வீரர்‌ 
களாகிற மரங்களை அடித்துக்கொண்டு போகின்றதும்‌, ஹாரங்‌ 
களாக தாமரை மடுககளையுடையதும்‌, சிறந்த தலைப்பாகைகள ஈ 
இற நுரைகளுள்ளதும்‌, விற்களும்‌ பாணங்களும்‌ த்வஜங்களு 
மூள்ளதும்‌, மனிதாகரூடைய சிறிய மண்டையோடுகளுடன்‌ 


1 இரண்‌ சொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 
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கூடியதும்‌, கேடகங்களும்‌ கவசங்களுமாறெ சுழ்லோடு 
கூடியதும்‌, ரதங்களாகிற தெப்பங்களால்‌ நிரம்பியதும்‌, ஜயத்தில்‌ 
விருப்பமுற்றவர்களால்‌ ஸுலபமாக த்‌ தாண்டக்கூடியதும்‌, 
பயந்தவர்களால்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ தாண்டமுடியாத துமான ஒரு 
நதியை உண்டுபண்ணி வாஸாுதவரைப்‌ பார்த்து, இந்த வாக்கி 
யத்தை உரைக்கலானான்‌. “கிருஷ்ணா ! யுத்தரங்கத்தில்‌ ஸுுத 
புத்தினுடைய கொடியானது இதோ காணப்படுகிறது. 
பீ மஸேனன்‌ முதலான இந்த வீரர்களும்‌ மஹாரதனோடு போர்‌ 
புரிகிறார்கள்‌ ஜனார்த்தன ரே! இதோ பாஞ்சாலர்கள்‌ கர்ணனீடம்‌ 
பயந்து ஓடுகின்றார்கள்‌. இதோ தர்யோதனராஜன வெண்மை 
யான குடைபிடிக்கப்பட்ட வனாகக்‌ கர்ணனால்‌ முறிய அடிக்கப்‌ 
பட்ட பாஞ்சாலாகளை ஓடும்படி செய்துகொண்டு அதிகமாகப்‌ 
பிரகாசிக்கிரின்‌. ஸுதபுத்திரனால்‌ ரக்ஷிக்கப்படுகன் ற இருபரும்‌ 
தருதவர்மரவும்‌ மஹாரதரான அபரவத்தாமாவும்‌ அரசனைக்‌ 
காப்பாற்றுகிறோர்கள்‌. ஈம்மால்‌ கொல்லப்படாமற்போனால்‌ 
அவர்கள்‌ ஸோமகர்களுடன்‌ போர்புரிவார்கள்‌. மாதவரே ! 
கடிவாளம்‌ பிடிப்பதில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ தேர்ஈடுவிலிருட்பவனுமான 
இந்தச்‌ சலயன்‌ கர்னுடைய தேரினை நடத்திக்கொண்டு மிக 
விளங்குகிறான்‌. அந்த இடத்தில்‌ செல்லவேண்டுமென்ெ புத்தி 
எனக்கு உண்டாயிருக்கிறது. அந்த இடத்திற்கு என்னுடைய 
தேரினை நடத்தும்‌. யுத்தத்தில்‌ காணனைக்‌ கொல்லாமல்‌ எவ்விதத்‌ 
இனாலும்‌ கான்‌ திநம்பமாட்டேன்‌. ஜனார்தீதனரே / கர்ணன்‌, 
நாம்‌ பார்த்துக்கொண்டிருககும்பொழுதே, யுத்தத்தில்‌ பார்த்தர்‌ 
களையும்‌ மஹாரதர்களான ஸ்ருஞ்சயர்களையம்‌ யுத்தகள த்தில்‌ மிச்௪ 
மில்லாமல்‌ நாசமடையச்‌ செய்யமீவண்டாம்‌' என்று கூறினான்‌. 


பிறகு, கேசவர்‌, ஸவயஸாகசியுடன்‌ , தவந்துவ யுத்தன செய்வ 
தில்‌ (விருப்பமுள்ளவனும்‌) மகிமை தங்கிய வில்லைக்‌ கையிற்‌ 
கொண்டவனுமான கர்ணனை லக்ஷ்யம்‌ வைத்து உம்முடைய சேனை, 
யைக்‌ குறித்து வேகத்துடன்‌ விரைவாகச்‌ சென்ருர்‌, அரசரே / 
மகாயுத்தத்தில்‌ அந்தக கேசவர்‌ எல்லா இடங்களிலுமிருக்கின்‌ ற 
பாண்டவ ணைன்யங்களை ௪ சீக்கிரமாக யுத்தத்தில்‌ மன த்தேறுதல்‌ 
அடையும்படி செய்வதற்காக ரதத்தோடு விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. 
பெரியவரே ! பிறகு, இர்திரனுடைய அஸ்திரமானது பர்வதங்‌ 
களில்‌ விழுந்தால்‌ உண்டாகும்‌ சப்தம்போல அந்தப்‌ பாண்டவனு 
டைய கேரொலியானது தோன றியது. ஸத்யமான பராக்ரம 
மூள்ளவனும்‌ அளவிடமுடியாத பலமுள்ளவனுமான பாண்டவன்‌ 
உம்முடைய சேனையை வெல்லக்‌ கருதிப்‌ பெரிதான தேரொலி 
யுடன்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. அவ்வாறு வருன்றவனும்‌ வெண்‌ 


௩௬௭௬ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


மையான குதிரைகளை யுடையவனும்‌ வாஸுதேவரை ஸார தியாகக்‌ 
கொண்டவனுமான அந்த அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்தும்‌, மகாத்மா 
வானவனுடைய கொடியையுங்கண்டும்‌, மத்ரராஜன்‌ கர்ணனைப்‌ 
பார்த்து, கர்ண ! யுத்தத்தில்‌ எவனைப்‌ பற்றி நீ கேட்கிற யோ 
வெண்மையான குதிரைகளை யுடையவனும்‌ கிருஷ்ணனை ஸாரதி 
யாகக்‌ கொண்டவனுமான அந்த ரதிகன்‌ இகோ பகைவாகளை 
அடித்துக்கொண்டு வருஒர௫ன்‌. இதோ குடீதி புத்திரன்‌ காண்டவ 
மென்கிற வில்லைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு நிற்கின்றனன்‌. அவனை 
இட்பொழுது கொல்வாயாகில்‌ அது நமக்கு நன்மையாகும்‌. கர்ணா / 
சந்திர ப்ரதிமைகளையும்‌ நக்ஷத்திர ப்ரதிமைகளையும்‌ அடையாள 
மாகக்‌ கொண்டதும்‌ கொடிகளோடும்‌ கண்கணிகளோடும்‌ கூடியது 
மான அர்ஜுனனுடைய வில்லிலுள்ள இரத நாண்கயி।றான த 
அகாயத்தில்‌ மின்னல்‌ போல்‌ இதா பிரகாசிக்கிறது; பார்‌, 
இதோபார்த்தனுடைய கொடி நுனியில்‌ நாற்புறங்களையும்‌ பார்க 
கின்றதும்‌ பார்க்கிறவர்களுகீகுப்‌ பயத்தை விருத்திபண்‌ ணுனெற 
தும்‌ பயங்கரமுமான வானரம்‌ காணப்படுகின்றது. பிரபுவே 7 
பாண்டவனுடைய ரதத்தில்‌ குதிரைகளை ஓட்டுகனற வாஸு 
தேவருடைய சக்கரமும்‌ கதையும்‌ சங்கமும்‌ சார்ங்கமென்றை 
வில்லும்‌ இதோ காணப்படுகின்றன. ஸவ்யஸாசியினால்‌ இழுத்து 
விடப்படுகிற காண்டீவம்‌ இதோ ஓலிக்கிறது. கைத்தோச்சியள்ள 
அர்ஜுனனால்‌ பிரயோககைகப்பட்ட கூர்மையுள்ள இந்தப்‌ பாணங்‌ 
கள்‌ பகைவர்களை காசஞ்‌ செய்கின்றன. (யுத்தத்தை வீட்டு) ஓடாத 
வர்களான மன்னர்களுடைய அகன்றும்‌ நீண்டும்‌ சீவந்துமிருக்‌ 
கின்ற கண்களுள்ளவைகளும்‌ பூர்ண சந்திரனுக்கொப்பான முகங்‌ 
களுள்ளவைகளுமான தலைகளால்‌ இந்தப்‌ பூமியானது பரப்பப்படு 
இறது, பரிகங்கள்‌ போன்றவைகளும்‌ சந்தனத்தினால பூசப்பட்ட 
வைகளும்‌ தஇமிருள்ளவைகளுமான ரண சூரர்களுடைய கைகள்‌ 
ஆயதங்களுடனே இதோ தள்ளப்படுகின்றன. குதிரை வீரர்‌ 
களோடு தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ தன்ளப்படுகின்‌ றவைகளுமான 
குதிரைகள்‌ நுனி நாக்குக்களும்‌ கண்களும்‌ தெறித்துப்போனவை 
களாக நாசமடைக்து பூமியில்‌ படுகின்றன. மாலைச்‌ சிகரங்கள்‌ 
போன்‌ றவைகளும்‌ இமயமலையில்‌ உண்டானவைகளுமான யானை 
கள்‌ பார்த்தனால்‌ மத்தகங்கள்‌ நன்றாக வெட்டப்பட்டு இதோ மலை 
போல்‌ விழுகின்றன. கொல்லப்பட்ட இந்த அரசர்கள்‌ கந்தர்வ 
நகர ம்போன்ற ரதங்களிணின்று புண்யத்தின்‌ முடிவில்‌ ஸ்வர்க்க 
வாஸிகள்‌ விமானத்திலிருநீது விழுவதுபோல விழுகின்றார்கள்‌. 
ஸிம்மத்தினால்‌ ஆயிரக்‌ கணக்கான பற்பல மிருகக்கூட்டம்‌ காசஞ்‌் 
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செய்யப்படுவது போலக்‌ கிரீடியினால்‌ அதிகமாகத்‌ துன்பத்துக்கு 
உடன்படுத்தப்பட்டிருக்கனெ்‌ ற ஸைன்யத்தைப்‌ பார்‌. காணா! சிறக்க 
ர திகசர்களைக்‌ கொன்றுகொண்டு உன்னை எதிர்க்க விரும்பி அரஜுு 
னன வருகிறான்‌. ராதேய/ 1அந்த அர்ஜுனனைக்‌ குறித்து நீ தடை 
யின்றிச்‌ செல்வாயாக. அனேக சத்துருக்களைகி்‌ கொல்லுகின்ற 
அர்ஜுனனிடத்திலிருந்து உண்டான பயத்தினால்‌ நான்கு பக்கத்‌ 
இலும்‌ இந்தத்‌ தாாத்தராஷ்டிர சேனையான து விரைவாகப்‌ பீளக 
கப்படுகிறது. இந்தக்‌ தனஞ்சயனுடைய கேகமானது மிக்க பர 
பரப்பை அடைகந்திருப்பதனால்‌ இவன்‌ உன்‌ நிமித்தமாக எல்லாச்‌ 
சேனைகளையும்‌ விட்டு விரைவுபடுகொனென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 
விருகோதரன்‌ டபரீடிக்கப்படுந தருணத்தில்‌ கோபத்தினால்‌ ஜ்லலிீக்‌ 
கின்ற பார்த்தன்‌ உன்னை விட்டு வேறு எவனோடும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிப எண்ணங்கொணடு நிற்கமாட்டான்‌. நிகரற்ற தேராளி 
யும்‌ பகைவர்களை த தவிக்கச்‌ செய்பவனுமான பார்த்தன்‌, தர்ம 
ராஜர்‌ கேரினையிழக்து மிக அடித்துக்‌ காயப்படுத்தப்பட்டிருட்ட 
தைக கண்டும்‌, சிகண்டியும்‌ ஸாத்யகயம்‌ பார்ஷகனான த்ருஷ்ட 
தயும்னனும்‌ தரெளபதிகுமாரர்களும்‌ யுதாமனயுவும்‌ உத்தமொள 
ஜஸாும்‌ நகுல ஸஹதேவர்களும்‌ உனக்கு வசப்பட்டிருட்பதைக 
கண்டும்‌, குரோதத்தினால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து, கோபமூண்டு எல்லா 
அரசர்களையும்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணமுள்‌ ளவனாகி 
விரைவாக உன்னை எதிர்த்து வருகிறான்‌. அவன்‌ சேனைகளைவிட்டு 
விட்டு ஸம்சயமில்லாமல்‌ நம்மைக்‌ குறித்தே விரைந்து எதிரில்‌ 
வருகிறான்‌. கர்ணா / நீ இவனை எதிர்த்துச்‌ செல்‌. (இவவிஷயத்தில்‌) 
வேறு வில்லாளி இலலையன்றோ £ கடலைக்‌ கரை தடுப்பதுபேர்ல 
யுத்தத்தில்‌ கோபமுள்ள அர்ஜுனனை த்‌ தடுக்கக்கூடிய வில்லாளி 
உன்னைத்‌ தவிர வேறு ஒருவனை இவ்வுலகத்தில்‌ நான்‌ காண 
வில்லை. இவனுக்குப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ காவலை நான்‌ 
காணவில்லை. இவன்‌ ஓருவனாகவே உன்னை எதிர்த்து வருகிறான்‌. 
ரீ பயன்‌ பெறுதலைப்‌ பார்‌. பகைவரைத்‌ தவிக்கச்செய்கின்‌ றவர்‌ 
களான இந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ஜாுனர்களை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்‌ புரிவதற்கு நீயல்லவோ வல்லமை பொருந்தியவன்‌ £ ராதா 
புத்திர! பொறுப்பு உன்னுடையதே. தனஞ்சயனை எதிர்த்து 
முயற்சி செய்‌. நீ பீஷ்மரோடும்‌ தரோணரோடும்‌ அடுவத்தாமா 
வோடும்‌ இருபரோடும்‌ ஸமானனாயிருக்கிருயன்றோ 7 வருகன்ற 


1 பாரத ' என்னும்‌ சொல்‌ விடப்பட்டது. 


௩௭௬௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ஸவ்யஸாசியை மஹாயுத்தத்தில்‌ தடுப்பாயாக. கர்ண /ணர்ப்பம்‌ 
போல (நாக்கினால்‌ உதடுகளை ) ஈகக்கிக்கொள்ளுகிறவனும்‌ காளை 
போலக்‌ கர்ஜிக்கன்‌ றவனும்‌ வனத்திலிருக்கின்‌ உ புலி போன்றவனு 
மான தனஞ்சயனை வதஞ்செய்வாயாக. மிக்க பலசாலிகளும்‌ 
தரியோதனனைச்‌ சேர்ந்தவர்களுமான இந்த அரசர்கள்‌ அர்ஜுன 
னிடம்‌ பயக்து நடுக்கமுற்றவர்களாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமில்லா 
தவர்கள ரகவும்‌ யுத்தத் தினின்று ஓடுகிருர்கள. ஸுஐுதநந்தன / ஓடு 
கின்‌ ற அந்த வீரர்களுடைய பயத்தைப்‌ போக்கக்கூடிய மானிதன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உன்னைத்‌ தவிர வேறு ஒருவனுமிலலை, புருஷஸ்ரரேஷ்‌ 
டனே ! இந்தக்‌ கெளரவர்களனைவரூம்‌ யுத்தத்தில்‌ தட்டைப்‌ 
போலிருக்கிற உன்னை அடைந்து உன்னிடத்தினின்று காவலை 
விரும்பினவர்களாக நிற்கின்றார்கள்‌. ராதேய ! எவவிதத்தினாலும்‌ 
வெல்லமுடியாதவர்களான வைதேகர்களும்‌ அம்பஷ்டர்களும்‌ 
காம்போஜர்களும்‌ ஈகீனஜித்துக்களும்‌ காந்தாரர்களும்‌ எந்தத்‌ தைரி 
யத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னால்‌ ஜயிககப்பட்டார்களேோ அந்தத்‌ 
தைரியத்தை உண்டுபண்ணிக்கொள்‌. பிறகு, பாண்டவனை எகுர்த்‌ 
துச்‌ செல்‌. பிக்க புஜபலமுன்னவனே 7 பேரராண்மையில நிலை 
பெற்றவனாக இருந்து, விெரிடியினால்‌ மகதிழ்விககப்படுனெறவரும்‌ 
விருஷ்ணி குலத்தில்‌ உதித்தவருமான வாஸுதேவரையும்‌ எதிர்த்‌ 
துச்‌ செல்‌ ' என்றான்‌. காரணன்‌, சல்ய [ உன்‌ நிலைமையில்‌ நிற்‌ 
கிறாய்‌. இப்பொழுதுதான்‌ சீ என்‌ மனத்துக்கு உகப்பாக இருப்‌ 
பவன்‌. மிக்க புஜபலமுனள்‌ ள வனே ! அவ்வாரே, தனஞ்சயனிடத்‌ 
இல்‌ பயப்படாதவனாகவும்‌ தோற்றுகிறாய. சிகை பெற்றிருக 
இன்ற என்னுடைய இரண்டு கைகளின்‌ பலத்தையும்‌ இப்பொழுது 
பார்‌. என்னுடைய பயிற்சி வன்மையையும்‌ பார்‌. ஆண்மையிற்‌ 
சிறந்தவனே / கான்‌ ஒருவனாகவே இட்பொழுது பாண்டவர்களு 
டைய பெரும்படையைக்‌ கொல்வேன்‌; பிறகு, கிருஷ்ணார்ஜுனர்‌ 
களையும்‌ கொல்வேன்‌. உண்மையை உன்னிடத்தில்‌ உரைக்‌ 
இறேன்‌. அந்த இரண்டு வீரர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லாமல்‌ 
எவ்விதத்தினாலும்‌ நான்‌ திரும்பப்போகிறதில்லை. அவர்களாலா 
வது அடிக்கப்பட்டு கான்‌ படுப்பேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ஓயமானது 
நிலையம்றதன்றே 7 கான்‌ இப்பொழுது (அவர்களைக்‌) கொன்றோ 
அல்லது (அவர்களால்‌ ) கான்‌ கொலலப்பட்டோ இருதார்த்தனாகப்‌ 
போறேன்‌ ' என்று கூறினான்‌. சலயன்‌, * கர்ண ! மஹாரதர்‌ 
கள்‌, ரஇகர்களுள்‌ சிறந்த வீரனான இந்த அர்ஜுனனை ஏகாங்கயா 
யிருந்தாலே ஐயிக்க முடியாதவனென்று சொல்லுூருர்கள்‌. 
கிருஷ்ணனால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ காக்கப்பட்டிருக்கிற இந்த 


காண பாவம்‌ ௬௩௭௬௯ 


அாஜுனனெ ஐயிக்க எவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஸாமாத்திய 
மூள்ளவன்‌?' என்று சொன்னான்‌. 

கர்ணன்‌, 'இப்படிப்படட உத்தம ரதிகன்‌ உலகத்தில ௫ 
பொழுதும்‌ இருந்ததிலலை. காம்‌ முழுதும்‌ கேட்டிருக்க ரம. 
அப்படிப்பட்ட இந்தப்‌ பார்த்தனை எதூாததுப்‌ பேரர்‌ புரியப்‌ 
போகிறேன்‌. பெரும்‌ போரில்‌ எனது ஆண்மையைப்‌ பார்‌. 
கெளரவ ராலஜகுமாரனான இந்தத்‌ தேர்‌ வீரன்‌ வெண்மையான 
குதிரைகளோடு யுத்த பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கிறன்‌. இப்பொழுது, 
அவனுவது என்னைக கட ததை அடைவிக்கடபோகிருன்‌. கர்ண 
வைது அவலுக்கு நாசத்தை உண்டுபணணுவதில்‌ இந்தச்‌ சமயத்‌ 
தில்‌ ஸமர்த்தனாவான. ராஜகுமாரனான இந்த அரஜுானனுடைய 
இரண்டு கைகளும்‌ வேர்வையில்லாதவைகளும்‌ நடுககமற்றவை 
களும்‌ தழும்புள்‌ ளவைகளும்‌ பெரியவைகளுமாயிருக்கின்‌ மன. தட 
மான ஆயுதங்களை உடையவனும்‌ முயழற்சியுள்ளவனும்‌ கைச்‌ 
௬௮௬௪ ஐப்புள்ளவனுமான ஒரு யுத்தவீரன்‌ அர்லுரஈலானுக்கு 
ஸமானனாக (உலஃததுல்‌) இலலை. இவன்‌ கழுகிறகுகன்‌ பூண்ட 
அனேக பாணங்களையும்‌ எடுக்கிறான? அவைகளை ஓரு பாணம்‌ 
போல விரைவாக நாண்கயிற்றிற்‌ பூட்டி எய்ரொன்‌ அவைகள்‌ 
ஒரு குரோச தூரம்‌ சென்றும்‌ வீணாகாமல்‌ (லக்ஷ்யத்தல்‌ ) தாக்கு 
கின்றன. பூமியில்‌ எந்த யுத்தவீரன இவனுக்கு நிகராயிருக்‌ 
கிறான்‌ ? கிருஷணனைத துணையாகக்‌ கொண்டவனும்‌ பராக்கிரம 
மூள்ளவனும்‌ அதிரதனுமான அர்ஜுனன்‌ காண்டவ வனத்தில்‌ 
அக்னியை மடிழ்வித்தான. அப்பொழுது மஹாத்மாவரன கிருஷ்‌ 
பன்‌ சக்கரததைட பெற்றுன்‌. இடக்கையினாலும்‌ அம்புகளைதி 
கொடுக்கன்றவனும்‌ நீண்ட கைகளை உடையவனும்‌ உதாரமன 
முன்ள வனும்‌ பாண்டுவின்‌ புதல்வனுமான அர்ஜுனன்‌ அகீனியி 
னிடத்தினினறு காணடீவமென்கிற வில்லையும்‌ வெண்மையான 
குதிரைகள்‌ கட்டிய ஈல்ல சத்தமுள்ள உக்கிரமான ரதத்தையும்‌ 
திவ்ய ரூ.மூள்ள அம்பறாத் துணிகளையும்‌ தெய்வத்தன்‌ மைவாய்க்த 
சஸ்திரங்களைமூம்‌ பெற்றன ; இந்திர லோகத்தில்‌ கணக்கிட 
முடியாதவர்களான தைத்யர்களையும்‌ எல்லாக்‌ காலகேயாகளையும்‌ 
கொன்றான்‌; அப்தத்‌ தேவலோகத்தில்‌ மேவதத்தமென்கிற 
சங்கத்தையும்‌ பெற்றான்‌. அடந்த அர்ஜுனனைவிட மேலான 
மனிதன்‌ பூமியில்‌ எவன்‌ இருக்கிறான்‌ £ சலய / மஹானுபாவனும்‌, 
மஹாதேவரை அஸ்திரங்களாலும்‌ நேரில்‌ செய்த நல்ல 
யத்தத்தினாலும்‌ ஸக்கதோஷிக்கச்‌ செய்தவனும்‌, அவரிடத்தனின று 
மூவுலகங்களையும்‌ கொல்லும்‌ திறமையுள்ள.தும்‌ மிக்க கோரமாயி 
ருப்பதுமான பாசுபத மஹாஸ்திர த்தைப்‌ பெற்றவனும்‌, யுத்தத்தில்‌ 

1௫௪ 


உ௭௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


லோகபாலர்சள ரல்‌ தனித்தனியாகவும்‌ ஒன்றுசேர்ந்தும்‌ எண்ணுதற 
கரியவையான மஹான்‌ இரங்களைக்‌ கொடுக்கப்‌ பெற்றவனும்‌, 
புருஷ்சேஷ்டனும்‌, காலகேயர்களுடன்‌ ஓன்று சேர்த்து அஸர 
களை அஸ்திரங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ விரைவாகக்‌ கொன்றவனும்‌, 
அவ்வாறே விராடனுடைய நகரத்தில்‌ சேர்ந்திருககின்ற கம்மனை 
வரையும்‌ ஓரே தேரினால்‌ வென்று யுத்த மத்தியில்‌ அந்தப்‌ பசுக்‌ 
கூட்டத்தைத்‌ திருப்பி மஹாரதர்களுடைய ஆடைகளையும்‌ உரிந்த 
வனும்‌, வீரியத்தடனும்‌ குணங்களுடனும்கூ டியவனும்‌, கிருஷ்ணனை 
ஸஹாயனாகக கோண்டவனுர்‌, அரசர்களுள்‌ ௪றந்தவனுமான 
அர்ஜுனனை யுத்தத்திற்கு அழைப்பதான இதனை எஉலா உலகங்‌ 
கிலும்‌ மிக்க ஸாஹஸம்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. மஹாத்மாவும்‌ 
சங்கத்தையும்‌ சக்கரத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ கையில்‌ கொண்ட 
வரும்‌ எங்கும்‌ வியாபித்தவரும்‌ ஜயசிலரும்‌ வசுதே௨ருடைய புத்தா 
512 சேர்க்திருக்கின்‌ ற எல்லா உலகங்களாலும்‌ பதிக யிரம்‌ வர்ஷங 
கனால்கூடச்‌ செொலலறழமியாத குணங்க ளூள்னவரும்‌ முடிவற்ற 
வீரியமுன்னவரும்‌ நிகரில்லாதவரும்‌ நாராயணருமான கேசவரால்‌ 
காக்கப்பட்டிருக்கின்றான. ஓரு ரீகுததில்‌ சோக்திருப்பவரா களான 
இருஷ்ணார்ஜுனர்களைப்‌ பார்ததும எனக்குப்‌ பயமும்‌ நடுக்கமும்‌ 
உண்டாகவில்லை. இந்த அர்ஜுனன்‌ வில்‌ வித்தையில்‌ ராஜ 
குமாரர்களை மீறினவன்‌. கேசவரும்‌ சககராயுதத்தில்‌ மற்ற 
வர்களை மீறினவர்‌. இம௰௰மலையும்‌ தன்னிருட்பிடத்தை விட்டு 
அசைவுறும்‌; வசுதேவரட்தன ராகவும்‌ இப்படிப்பட்ட பரண்டு 
நந்தனனாகவும்‌ இருக்கிற கிருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ அசையமாட்டார்‌ 
கள்‌. இவ்விருவர்களும ஞூராகள்‌ ; பலசாலிகள்‌, திடமான ஆயுதங்‌ 
கனளையுடையவர்கன; மஹாரதர்கள்‌; கல்ல கேகமுள்ளவாகள்‌. 
சேோர்ந்திருக்கன்றவர்கஞஷம்‌ புருஷட்சேஷ்டர்களுமான இவ விரு 
வீரர்களும்‌ இருப்பிட ததினின்று நழுவின தேவ குமாரர்கள்‌ போல 
இருக்கின்றார்கள்‌. இவர்கள அக்னி ஸுரியாகளோ ! இக்திர 
பிருகஸ்பதிகளேோ 7 யமாநக்தகர்களோ ! சந்துரஸமரியர்களே 7 
பகனுடைய அம்சபூதாகளான பித்திராவருணார்களோ ! அசுவினி 
கேவோாகளோ! மருத்கணங்களோ! சேர்ட்‌ திருகனெற வஸு க்களோ!। 
வீரர்கள்‌ , தனித்தனியாகவாவது சேர்ந்தாவது யுத்தத்தினால்‌ அச்‌ 
சதரையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பலாத்காரமாக ஜயிப்பதற்குச்‌ சக்தி 
யுளளவர்களாகார்கள்‌. சல்ய ! அப்படிப்பட்ட இந்த அர்ஜுனனை 
யும்‌ வாசுதேவரையும்‌ என்னைத்‌ தவிர வேறு எவன்‌ எ திர்ப்‌ 
பான 7 எலலா விருஷ்ணி வீராகளுடைய ஐசுவரியமும்‌ வாசுதேவ 
ரீடத்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்கின்றது. எல்லாப்‌ பாண்டு புத்திரர்‌ 


காண பாவும்‌ 5௭௧ 


சளுடைய ஜயமும்‌ பார்த்தனிடத்தில்‌ நிஉபெற்றிருக்கிறது. புருஷ 
ப ரசேோஷ்டராகளான. அவ்விருவரும்‌ ஒரு ரதத்திவிருக் தகொண்டு 
என்ன ஒருவனை எதிர்த்துயததம்‌ செய்யப்போகின்‌ முர்கள . சல்ய! 
என்னுடைய பிறட்பானது மேன்மை பெற்றது. ஸச்தேோஷிக்‌ 
வறன்‌. தாமதத்திற்கு இது ஸமயமன்று. என்னுடைய இந்த 
சதத்தை விரைவாக நட தது, இவ்விழுவர்களையும்‌ இவ்விதம்‌ 
எதுூாத்துச செல்லுகிமேன்‌. இந்த முகூர்த்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட 
கிருஷணாுரஜாுனர்களை யாவது அல்லது அந்த இரண்டு சத்தருக்க 
ளாலே யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட என்னையாவது பார்‌ ' என்று 


இவவாறு சொல்லுவன்‌ ற மஹாரதனான ஸுத புத்திரன்‌ 
விரைவாகப்‌ பாண்டவ& எதீர்த்துச்சென்றான்‌. குரு வீரர்களுள்‌ 
சிறந்த மஹாரதர்களான கிருபர்‌, போஜனான கிருதவர்மா, இணைய 
ஸலஹாதராகளுடன கூடின கார்தாராதிபதியான சஞண்‌, குர 
வான துரோணருடைய குமாரர்‌, உம்முடைய குமாரர்கள்‌, 
அவவாறே காலாட்களுடைய கூட்டங்கள்‌, யானை வீரர்கன்‌ ஆயெ 
இவர்களுக்கு எதிரில்‌ வந்து, உம்முடைய புத்திரனான துரியோ 
தனன, அப்பொழுது அவர்களைப்‌ புகழ்க்து 'கருஷ்ணார்ஜுனசிரு 
வர்களையும்‌ தகையுங்கள்‌; எதிர்த்துச்‌ செலவுங்கள்‌; எலலாவிதத்‌ 
தாலும்‌ விரைவாகக்‌ களைப்படையச்‌ செய்யுங்கள்‌. உங்களால்‌ 
நன்முகக காயப்படுத்தப்பட்ட இருவர்களையும்‌ என்னுடைய சேனா 
பதி எளிதிற்‌ கொல்லும்படி செய்யுங்கள்‌” என்று ஸமீபத்தில்‌ 
வந்து உரைத்தான்‌. சிறந்த வீரியமுடையவர்களான அவர்கள்‌, 
“£ அவவாறே ஆகட்டும்‌ ' என்று சொல்லிவிட்டு விரைவுள்ளவர்‌ 
களாகவும்‌ அாஜுனனைக கொல்லவேணடுமென்ற எண்‌ ணமுள்ள 
வர்களாகவும்‌ அவனை நோக்கி நன்றாக எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. 
கர்ணனுடைய கட்டளையை அனுஷ்டிக்கின்‌ உற மஹாரதர்கள்‌ அந்த 
அர்ஜுனனை யுததத்தில அம்புகளாலடித்தார்கள்‌. அதிக ஜலத்தை 
யுடைய மஹா ஸமுத்திரமான து நதிகளையும்‌ நதங்களையும்‌ குடிப்‌ 
பது போல அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அவர்களைக்‌ குடித்துவிட்டான்‌. 
அவன்‌ உத்தமமான பாணங்களை த்‌ தொடுக்கன்‌ றவனாகவாவது 
அப்படியே விடுகனெற்வனாகவாவது பகைவர்களால்‌ காணப்பட 
வில்லை. தனஞ்சயனால்‌ பிரயோகிக்கப்படும்‌ அம்புகளாலே பிளக்கப 
பட்ட மணிதர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ உயிரை இழந்து 
விமுக்தனர்‌. கரணங்கள்‌ போன்ற பாணங்களை யுடையவனும்‌ 
அழகிய மண்டலம்‌ போனற காண்டீவத்தையுடையவனும்‌ யுகத்‌ 
இன்‌ முடிவுக்காலத்திலுள்ள ஸமரியனுக்கு ஒப்பான கேலஸ-எள்ள 


௩௭௨ ஸ்ர மஹா பாதம்‌ 


வனுமான விஜயனை, கண்ணோயுள்ள ஜனங்கள்‌ எவ்வாறு ஸா 
யனைப பார்க்கச்‌ சக்தியற்றவாகளேோோ அவ்வாறு கெளரவர்கள்‌ 
ஏறிட்டுப்‌ பார்டப்பதறகுச்‌ சகதியற்றவர்களானார்கள்‌. பார்த்தன்‌ 
மகாரதர்சளால்‌ ஈன்றராகப்‌ பிர்யோலகைகப்பட்ட உத்தமமான 
பாணங்களை உரக்கச சிரித்துக்கொண்டு பாண ஸமூகங்களினால்‌ 
துண்டாககினுன காணடீவதீதை விஉலலாகககொண்ட அாஜு 
னன்‌ மீண்டும்‌ வில்லை வட்டமாக வளைத்து இழுத்துவிட ப்பட்ட 
அம்புகளால்‌ அந்த அ௮ம்புத்திரள்ககளை காசஞ்‌ செய்தான்‌. அரசர்‌ 
கஷட்‌ சிறந்தவரே ! ஆனி ஆடி மாதங்களுடைய மத்தியத்தை 
அடைக்தவனும்‌ உக்கிரமான ரெணங்களுள்ளவனுமான ஸூர்‌ 
யன்‌ நீாப்பெருக்கை நாசம்‌ செய்வதுபோல்‌ அர்ஜுனன்‌ பாண 
ஸமழஹங்களை 1 காரச்‌ செய்து உம்முடைய "சேனையை எரித்தான்‌. 
இருபரும்‌ அவ்வாறே போஜனும்‌ உம்முடைய புத்திரனும்‌ மஹா 
ரதரான துரோண புத்திரரும்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயேரஇத்துக 
கொண்டு அந்து அர்ஜுனனை எதிர்தது ஓடிவந்தார்கள்‌. மேகங்‌ 
கள்‌ மஃையீன்‌ மீது நீாததாரைகனைப்‌ பெய்வது போலப்‌ பாணங்‌ 
களை இறைக்தார்கள்‌. அத்தப்‌ பாண்டவன்‌ (தன்னைக்‌) கொல்ல 
எண்ணுக கொண்டவர்களும்‌ ஸமர்ததர்களும்‌ மகாபலசாலிகளு 
மான அந்தக்‌ கெளரவ வீரர்களாலே முயற்சியுடன்‌ பிரயோகிககப்‌ 
பட்ட அந்த உத்தமமான பாணங்களை விரைவுடன்‌ அம்புகளால்‌ 
வெட்டி அந்தச சத்துருக்களை மும்மூன்று பாணங்களால்‌ பிளக்‌ 
தான்‌, வட்டமான காண்டீவமாகிற பூர்ண மண்டலத்துடன்‌ 
கூடியவனும பகைவர்களை வாட்டுகின்‌றவனுமான அந்து அர்ஜுன 
னால ஸூர்யன்‌, அம்புகளாகிற உக்கிரமான இரணங்களுடன்‌ 
கூடியவனாக, ஆணி ஆம. மாதங்களுடைய மததியத்தை அடைக்க 
வனும்‌ அவ்வாறே நாற்புற்த்திலுமுள்ள வட்டமான ரேகையுடன்‌ 
கூடினவனுமரன ஸூர்யன்‌ போல்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, 
தரோணபுததிரா சிறந்த பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ தனஞ்சயமனையும்‌ 
மூன்று பாணங்களால்‌ அச்சுதரையும்‌ நான்கு பாணங்களால்‌ 
நான்கு குதிரைகளையும்‌ பிளந்தார்‌; பிறக, வானரத்தின்‌ மீதும்‌ 
அம்புகளையும்‌ சிறந்த நாராசங்களையும்‌ இறைத்தார்‌. பிறகு, 
தனஞ்சயன்‌ ஈன்றாூகப்‌ பிரகாசிக்கின்ற அந்தத்‌ துரோண புத்திர 
நுடைய விஃலையும்‌ ஸார தியினுடைய கலையையும்‌ மூன்று பாணங்‌ 
களால்‌ அறுத்தான்‌. நான்கு பாணங்களால்‌ நான்கு குதிரைகளை 
யும்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ கொடியையும்‌ துரோண புத்திர 
ருடைய ரதத்திலிருந்து கள்ளினான்‌. குரைங்கள்‌ நிரம்பியவரான 


- > ஸ்‌ . + ச்‌ + * * 
1 * திரஸ்ய ' என்பது மூலம்‌; “வாரியிறைத்து” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌ 


காண பாவம்‌ ௩௭௩. 


அந்தத்‌ துரேோரண புத்திரர்‌, கோபத்தால்‌ நிறைந்தவராக, அள 
வில்லாத வஜரங்களாலும்‌ பொன்னாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ 
தகஷ்ஷ்கனுடைய உடல்‌ போலப்‌ பீரகாசிக்கன்‌ றதமான வேற 
விலலை அந்த அர்ஜுனனைக்‌ கொல்லுவதற்காகச்‌ றந்த பெரிய 
ஸர்ப்பத்தைப்‌ போலக்‌ கையிலெடுத்தார்‌. அவர்‌ தம்‌ அயுதத்சைப்‌ 
பூமியில்‌ எறிம்துவிடடு வில்லை நாணேற்றி ஜயித்கப்படாதவர்‌ 
களாம்‌ புருஷ ட ரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவர்களையும்‌ கன்கு மதித்‌ 
துக்கொண்டு உத்தமமான பாணங்களால்‌ ஸமீபத்திலி நந்து அடித்‌ 
தார்‌. மஹாரதர்களும்‌ யுத்த முனையில்‌ நிற்பவர்களூமான கிருபரும்‌ 
உம்முடைய குமாரனும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ அந்தக்‌ கெளரவ வீரர்‌ 
களாம்‌ யுத்ததீதில்‌ பாண்டவஸருிரேஷ்டனை அனேக பாணங்களால்‌ 
(அடித்துக்கொண்டு) ஸுமர்யனை மேகங்கள்‌ சூழ்வதுபோலச்‌ 
சூழ்க்தார்கள்‌ ஆயிரம்‌ கைகளையுடைய கார்தீதவீர்யார்‌ ஜுன 
க்கு ஓப்டான பராக்கிரமமுள்ன பார்த்தன்‌ கருபருடைய அம்பு 
களுடன்‌ கூடின வில்லையும்‌, குதிரைகளையும்‌, த்வஜங்களையும்‌, 
ஸாரதியையும்‌, முற்காலத்தில்‌ வல்ரபாணியான இந்திரன்‌ பலியை 
அடித்சதுபோலப்‌ பாணங்களாலடிக்கான்‌. பார்த்தனுடைய 
பாணங்களால்‌ ஆயுதங்கள்‌ (அடித்தத்‌) தள்ளப்பட்ட அக்க 
கிருபர்‌, மகாயுத்தத்தில்‌ த்வஐம்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்ட பிறகு, இரிடியி 
னால்‌ முன்பு பீஷ்மர்‌ கட்டப்பட்டது போல ஆயிரம்‌ பாணங்க 
ளால்‌ கட்டப்பட்டார்‌. அர்ஜுனன்‌, கர்ஜிக்னெற உமது குமார்‌ 
னுடைய தவலதகை அம்புகளால்‌ துண்டாக்னொன்‌; வில்லையும்‌ 
அறுத்தான்‌; கருதவா மாவினுடைய மங்களகரமான குதிரைகளை 
யும்‌ கொன்றான்‌; “கொடியையும்‌ துண்டாக்கனொன்‌. அந்த அர்ஜு 
னன்‌ விரைவுடன்‌ உமது குமாரனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாரதி 
களையும்‌ வீரர்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ யானை வீரர்களையும்‌ குதிரை 
வீரர்களையும்‌ தேராளிகளையும்‌ அழித்தான்‌. பிறகு, நான்கு பக்கங்‌ 
களிலும்‌ சிதறியிருககின ற மிக்க பெரிதான உம்முடைய சேனை 
ஸர்யனுடைய தேலஸினால துன்புறுத்தப்படுவது போல அர்ஜுு 
னனுடைய பிரதாபத்தினால மிகவும்‌ தன்புறுத்தப்பட்ட து. பிறகு, 
கேசவர்‌ துன்பமுற்திருக்கிற சத்துருக்களை அர்ஜுனனுடைய 
ரதத்தினால்‌ விரைவாக வலமாகச்‌ சற்றிவந்தார்‌. பிறகு, யுத்தஞ்‌ 
செய்ய விருப்பமுள்ளவர்களான மற்ற வீரர்கள்‌ விருத்திரனைக்‌ 
கொன்ற இந்திரனைப்‌ போல்‌ விரைவுடன்‌ செல்லுகின்ற தனஞ்‌ 
சயனை நலல குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட வைகளும்‌ மறுபடியும்‌ 
தீவஜங்கள்‌ அரக்கி கிறுத்தப்பட்டவைகளுமான தேர்களோரடு பின்‌ 
தொடர்ந்து ஓடினார்கள்‌. பிறகு, மஹாரதர்களான சிகண்டியும்‌ 


௩௭௫௪ ஸ்ர மஹா பாரதம்‌ 


சைனேயனும்‌ நகுல ஸஹதேவர்களும்‌ தனஞ்சமனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து செல்லுகின்ற பகைவர்களை எதிர்த்து ஓடித்‌ தடுத்துக்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ பிளந்து மிக்க பயங்கரமாகக்‌ 
காஜித்தார்கள்‌. பிறகு, கோபங்கொண்டவர்களும்‌ ஜயத்தஇிலும்‌ 
ஸ்வர்ககத்தை அடைவதிலும்‌ விருப்பமுள்‌ ளவர்களுமான கெளர 
வாகன்‌, அசுரர்கள்‌ தேவராஜனை ஹிம்ஸிததது போல நேராகச்‌ 
செல்லுகின்‌ றவைகளும்‌ நன்கு தட்டப்பட்ட வைகளுமான பாணங் 
களால ஸ்ருஞ்சயர்களோடு பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. 
பகைவர்களை தீ தவிக்கச்‌ செய்பவரே ! யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
விழுநதன. ரதிகர்களும்‌ விழுந்தார்கள்‌. அவ்வாறே, வீரர்கள்‌ 
அனை வாகளும்‌ நனறாக விடப்படும்‌ பாணங்களால்‌ தனித்தனியாக 
ஒருவரையொருவர்‌ அடித்‌ தக கொண்டார்கள்‌. அரசரே / மஹா 
பலசாலிகளான சிறந்த யுத்த வீரர்களால்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ பரஸ்‌ 
பரம்‌ (எெய்யப்படுனெற ) பாணங்களால்‌ இருளானது உண்டு 
பண்ணப்பட்‌ டிருக்கும்‌ தருணத்தில்‌, நான்கு இிக்குக்களும்‌ தக்‌ 
கோண ங்களும்‌ குரியனுடைய ஒளியும்‌ இருளால்‌ மூடப்பட்டன 
வாயின. 


எண்பத்துநான்‌ காவது அத்தியாயம்‌ 
(ஸங்குல யுத்தம்‌) 

அரசரே ! பாரதரே / மிசுக சிறப்புல்றவைகளான கெளர 
வர்களுடைய சேனைகளால்‌ எதாக்கப்பட்டவனும்‌ மூழ்குகினற 
வனைப்‌ போலிருப்பவனும்‌ குந்தீபுததிரனுமான பீமணை மேலே 
தூக்கிவிடக கருதிய தனஞ்சயன்‌, கர்ணனுடைய சேனையை அம்பு 
களால்‌ அதிகமாக அடித்துச்‌ சத்துரு வீரர்களை யமலோகத்துக்கு 
அனுப்பினான்‌. பிறகு, இந்த அாஜுனனுடைய சரக்கூட்டங்கள்‌ 
துணடுதுண்டாக அகாயதிதை அடைந்து காணப்பட்டன. 
அவ்வாறே, மற்றப்‌ பாண்டவ வீரர்களும்‌ உம்முடைய சேனை யைக்‌ 
கொளவ்றுர்கள்‌. மஹாபாகுபலமுள்ள அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ பறவைக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கின்்‌்ற ஆகாயத்தைப்‌ பாணங்களால்‌ 
நிரப்பிகிகொணடு கெளரவர்களூக்கு யமனானான்‌. பிறகு, அவன்‌ 
பல்லங்களாலும்‌ க்ஷாரப்ரங்களாலும்‌ பளபளப்பான காராசங்க 
ளாலும்‌ சரீரங்களை வெட்டினான்‌; தலைகளையும்‌ அறுத்தான்‌. 
சரீரங்கள்‌ வெட்டப்பட்டவர்களும்‌ கவசங்களை இழந்தவர்களும்‌ 
கலைகளை இழந்தவர்களும்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ தள்ளப்பட்ட வர்‌ 


காண பாவம்‌ உளி 


கணும்‌ விமகின்‌ மவர்களுமான யுத்தவீரர்களால்‌ (யுத்தபூமியான து ) 
நன்றாக மூடப்பட்டது தனஞ்சயனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட தேர்களாலும்‌, குதிரைகளாலும்‌, ரதிகர்களாலும்‌, யானை 
களாலும்‌ நன்றாக வெட்டப்‌ பட்டவர்களும்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
அமிகச்கப்பட்டவர்களும்‌ அங்கங்களையும்‌ அங்கங்களுடைய அவய 
வங்களையும்‌ இழந்தவர்களும்‌ உயிர்‌ துறக்தவர்களும்‌ உயிருடன்‌ 
கூடியவாகளுமான மனிதர்களாலும்‌ பூமியானது பரப்பப்பட்ட 
தாயிற்று. மனனரே! ரண பூமியானது வைதரணி நதிபோல்‌ எவ்‌ 
விசத்தினலும்‌ நாடழுடியாத தும்‌ அதிகமாக மேடுபள்ளமுன்ளகதம்‌ 
கோர்‌ ரூபத்தடன்‌ கூடியதும்‌ மிகவும்‌ பார்க்க முடியாததும்‌ 
ஆயிற்று பூமியானது எர்ககால்களாலும்‌, சக்கரங்களாலும்‌, 
அசசுக்களாலும்‌, பலலங்களாலும்‌, குதிரைகளை இழந்தவைகளும்‌ 
குதிரைகளூடன்‌ கூடியவைகளும்‌ ஸாரதிகளுடன்‌ கூடின வைகளு 2 
ஸாரதிகள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளுமான முத்த வீரர்களுடைய 
தேர்களாலும்‌ பரப்பப்பட்டதாகியது. பொற்‌ கவசங்களணிக்த 
வர்களும்‌ ஸன்னாகமுள்ளவர்களும்‌ பொன்‌ மாலையைத்‌ தரித்தவர்‌ 
கஷமான போர்‌ வீரர்களால்‌ வீற்றிருக்கப்பட்டவைகளும்‌ கவசம்‌ 
பூட்டப்பெற்றவைகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ மதப்பெருக்குள்ளவை 
களம்‌ பத்ரமென்கிற வகுப்பைச்‌ சார்ந்தவைகளுமான யானைகள்‌ 
கரூரர்களான யானைவீரர்களால்‌ தாரண்டப்பட்டவைகளாாகக்‌ 
கோபத்துடன்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ “சென்றன. கிரீடியினால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட நானூறு சிறந்த தேர்கள்‌, தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ 
டராணிகளுடன்‌ கூடியவைகளுமான பெரியமகூயின்‌ சிகரங்கள்‌ 
போல்‌ விழுந்தன. தனஞ்சயனுடைய பாணங்களால்‌ தள்ளப்‌ 
பட்ட சிறந்த யானைகளால்‌ பூமியான து மூட்ப்டட்ட து. 
அவனுடைய ரதமானது, நான்கு பக்கங்களிலும்‌ மேகங்கள்‌ போல்‌ 
விளங்குகன்‌ றவைகளும்‌ மதஜலத்தைப்‌ பொழமிகின்‌ றவைகளுமான 
யானைகளை ஸுமர்யன்‌ மேகங்களைப்‌ பிளப்பதுபோல்‌ எதிர்த்துத்‌ 
தாக்யெது. /பல்குனனால்‌ கொல்லப்பட்ட யானைகளாலும்‌ மனிதர்‌ 
களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ பலவாறாக உடைக்கப்பட்ட ரதங்‌ 
களாலும்‌ சஸ்திரங்களையும்‌ யந்திரங்களையும்‌ கவசங்களையும்‌ 
இழந்து உயிர்துறந்திருக்கன்ற யுத்தவீரர்களாலும்‌ அறுத்துத்‌ 
தள்ளப்பட்ட ஆயுதங்களாலும்‌ வழியான த மூடப்பட்டதாயிற்ற . 
நாணொலியுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்ட காண்டீவமானது கர்ஜிக 
இன்ற மேகம்‌ பேரிடி முழக்கத்தை உண்டுபண்ணுவதுபோலப்‌ 
பயங்கரமான சத்தத்தை உண்டுபண்ணியது. பிறகு, தனஞ்‌ 


௩௭௭௬ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


சயனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட சேனையானது ஸழமுஜ்‌ 
திரததில்‌ பெருங்காற்றினால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ அடிக்கப்பட்ட 
பெருங்கப்பல்டோலப்‌ பிளக்கப்பட்ட து. காண்டீவத்தினால 
பிரயோகிக்கப்பட்டவைகளும்‌ பற்பல ரூபங்களுளளவைகளும்‌ 
உயிரை வாங்குகன்றவைகளும்‌ கொள்ளிக்கட்டை தமகேது 
வஜ்ராயுதம்‌ இவைகள்‌ போன்‌ றவைகளுமான பாணங்கள்‌ உமது 
படையை எரித்தன. பெரிய மலையின்மீதுள்ள மூங்கிற்காடான து 
இரவில்‌ எரிந்தாற்போல உம்முடைய பெருஞ்சேனையான து 
பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அதிகமாகத்‌ துடித்தது. கிரீடியினால்‌ 
மிக அடிக்கப்பட்ட தும்‌ பெரும்பாலும்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்ட அம்‌ 
பாணங்களால்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ சின்னபின்னம்‌ செய்யப்பட்டு 
மிருப்பதுமான உம்முடைய அந்தச்‌ சேனையான து, நான்கு திககுக்‌ 
களிலும்‌ ஒடியது. ஸவ்யஸாசியினால்‌ நன்றாக எரிக்கப்பட்ட கெளர 
வர்கள்‌ 1 பெருங்காட்டில்‌ காடடநெதியினால்‌ பயமமுறுத்தப்பட்ட 
மிருகங்களுடைய கூட்டங்கள்‌ போலச்‌ சுழன்றாகள. அதிக 
பயத்தை அடைந்திருக்கனற கெளரவர்கஞ்டைய படையான து 
மிக்க தோன்‌ வவிபமைக்த பீமஸனனை யுதத த்தில்‌ விட்டு விட்டு 
முழுதும்‌ புறங்காட்டி ஓடியது. பிறகு, கெளரவர்கள்‌ தோல்வி 
யடைவிக்கப்பட்ட தருணத்தில்‌ ஐயிக்கபபடாத்வனான அந்தப்‌ 
டீபத்ஸு பீமஸேனனை அடைந்து ஒரு முகூர்துதம்‌ எதிரிலிருடீ 
தான. பாரதரே! பல்குனி நக்ஷத்திரத்திலுகித்தவனான தனஞ்‌ 
சயன்‌ பீமஸேனனாறடு சேர்ந்து ஆலோசனை செய்து அவனிடத்தில்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ சல்யங்கள்‌ நீங்கனவராகவும்‌ துன்பமற்றவராகவும்‌ 
இருக /சென்பகதைச்சொல்லி அவனாலே அனுமதிகொடுககப 
பட்டவனாக, பிறகு, ரதத்தின்‌ ஓலியினால பூமியையும்‌ ஆகாயத்தை 
யும்‌ ஓவியிடும்படி செய்து கொணடு, அவவிடததனினறு புறப்‌ 
பட்டுச்‌ சென்னுன்‌. 


டிற்கு, பகைவர்களை வாட்டுகிறவனான தனனசயன, 
துச்சாஸனனுக்கு இளையவா்களும்‌ வீரர்களுமான உம்முடைய 
குமாரர்கள்‌ பதின்மர்களால்‌ சூழ்ப்பட்டான்‌. பாரதரே! 
நாணே மறப்பட்ட விற்களையுடையவர்களும்‌ நர்த்தனம்‌ செய்கின்ற 
வர்கள்‌ போன்றவர்களுமான அந்த வீரர்கள்‌, கொள்ளிகளால்‌ 
யானை யைக்‌ துன்புறுத்துவதுபோல அவனைப்‌ பாணங்களால்‌ 
துன்புறு ததினார்கள்‌. மதுஸம்சனர்‌ ரதத்துனால்‌ அவர்களை 
இடமாகச்‌ சுற்றிச்‌ சென்றார்‌. ஏனெனில்‌, அவர்‌, அவர்கள்‌ 
கிர்டியினுல்‌ உடனே யமனிடம்‌ அனுப்பப்பட்டுவிடுவார்களென்றே 


்‌ வேறு பாடம 


காண பாவம்‌ ௩௭௭ 


எண்ணினார்‌. அவ்வாறு திரும்பிட்போகின்‌ றவன்போலிருக்கின்‌ ற 
அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து ! வேறு சில மூடர்கள்‌ உரக்கக்‌ கர்ஜித்‌ 
தார்கள்‌. பார்த்தன்‌, அடிக்கடி கர்ஜிக்கின்ற அந்த வீராகளுடைய 
கொடிகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ விற்களையும ஸாரதிகளையும்‌ காரா 
சங்களாலும்‌ பிறைக்‌ கணைகளாலும்‌ விரைவாக அறுத்தான்‌. 
பிறகு, வேறு பத்துப்‌ பல்லங்களால்‌ அவர்களுடைய தலைகளைத்‌ 
தள்ளினான்‌. கோபத்தினால்‌ சிவக்க கணகளையுடையவைகளும்‌ 
நன்றாகக்‌ கடிக்கப்பட்டிருக்கிற உதடுகளை யுடையவைகளும்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்தருப்பவைகளுமான அவர்களுடைய முகங்கள்‌ ஆகாயத்‌ 
இல்‌ ஈக்ஷத்திரங்களுடைய கூட்டங்கள்‌ போல்‌ விளங்க. பகை 
வர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனான அர்ஜுனன்‌, பொன்னாலாகிய தோள்‌ 
வளைகளை அணிந்தவர்களான அந்தப்‌ பத்துக்‌ கெளரவ வீரர்களை 
யம்‌ பொழற்புங்கமுள்ளவைகளும்‌ மிக்க வேகமுனளவைகளுமான 
பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்துவிட்டு வேறிடம்‌ சென்ன்‌. 


அன கணைகளை கள்‌ வனை: 
cc 


வ்‌ 


1 { அயாம்‌) ராண டல்‌ உர 6 7 என்‌ ட அப்ல ம்‌. 


 _த_சஹெ வா க்ரவல பபா * என்பது நீலகண்ட வியாக்யான 
புஸ்தக பாடம்‌. 

£ இருதராஷடிர குமாரர்களில பதின்மரை அர்ஜுனன்‌ கொன்றான்‌ £ 
என்று பொருள்‌ தரும்படியான நீலகணட வியாகயானபாடமும்‌ அதனைப 
பினபறறிய இரணடு இலகிலீஷ்‌ மொழிபெயாபபுக்களும பொருகதுமேற 
கொளக, கேரான பாடககொணட 11). ௩. கஇருஷணாசாரயசவாகளும அர்ஜுு 
னன்‌ அந்தப பதின்மரைக்‌ கொனறதாகவே நிசசயிததுச்‌ குறிபபு எழுதி 
யிருச்சிராகள்‌. இகமனம்‌ கொளளுதல, முன்பின்‌ கதைத்‌ தொடர்ச்சிக்கு 
விரோதமாகும்‌. அர்ஜுனன்‌ அபபடிக்‌ கொன்றிருநதால்‌, பல இககுகள்‌ 
விளையலாகும்‌. அது யுதத முறையும்‌ அன்ற. ஸாவஜஞனான வாஸ 
தேவன்‌ தேரினை அவாகளுக்கு இடமாகச்‌ செலுததியது இவற்றைத்‌ 
இருவுளததிறகொண்டே போலும மேலும, பொற்புககமுள்ள பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ அவாகளையே திரும்பவும அடிததான ' என்றால்‌, தலையறற 
முணடஙகளை அடிததான்‌ £ என்ற பொருள்‌ தக்து, சுத்த வீரனான அர்ஜு 
னனுடைய பெருமைக்கு ஒரு பெருக குறை தோன்ற நிறகும்‌. இஙகே. 
சுலோகஙகளிலுளள சொல்லமைப்பும ஆராயத சக்கு, 

திருகராஷ்டிர குமாராகளில்‌ பதின்மரை அர்ஜுனன்‌ கொன்றதாகப்‌ 
பொருள்‌ தரும பாடமே கொள்வர்‌ சிலர்‌. அவா, ஸ்ரீ மசாபாசதததஇல்‌ 
எளிதிற பொருள்‌ செய்ய முடியாத பல விஷயவசள உள்ளன. எழு 
வகைப்‌ பேதஙகளன்‌ முதலிய முறைகளைக்கொணடு்‌ அவற்றிற்கு அர்த்த 
நிசசயம்‌ செய்யவேண்டும. எழுவகைப்‌ பேதககளாவன:- (1) வ்யத்யாஸம 
(2) பராதிலோம்பம்‌ (8) கோஷத்ரீ (4) பரஹஸம்‌ (5) உக்ஷணம 

H ௪௮ 


௩௭௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


எண்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌ 
றங்குல்‌ யுத்தம்‌) 


மஹாவேகழுள்ள குதிரைகளுடன்‌ வருகின்‌ ற அந்தச்‌ சிறந்த 
வானர த்வஜனை வீரர்களான தொண்ணூறு கெளரவ ரதிகர்கள்‌ 
யுத்தத்திற்காக எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. புருஷ ப ரேஷ்டர்களான 
ஸம்சப்தகர்கள்‌ பரலோக ஸாதகமான கோரமான சபதத்தைள்‌ 
செய்தகொண்டு, புருஷ ரஷடனான அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ 
சூழ்ந்து கொண்டார்கள்‌. வாசுதேவர்‌, மகாவேகமுள்ளவை 
களும்‌ ள்வர்ண பயமான பூஷணங்களூடன்‌ கூடியவைகஷம்‌, முத்து 
மயமான மேல்‌ விரிட்புககளால்‌ மூடப்பட்ட வைகளுமான 
வெண்மையான குதிரைகளைக்‌ கர்ணனுடைய ரதத்தை நோக்க 
செலுத்தினார்‌. கர்ணனுடைய ரதத்தை கோககிச்‌ ரெலபவனு 2 
பகைவர்களை ௩௱௪ஞ்‌் செய்பவனுமான அந்தத்‌ தன்ஞ்சயனைப்‌ 
பார்த்து ஸம்சப்தகர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ சரமாரிகளால 
எதிர்த்து அடித்துக்கொண்டு சென்றன. அர்ஜுனன விரைபவர்‌ 
களும்‌ ஸாசதிகளுடனும்‌ விற்களுடனும்‌ த்வஜங்களூடனும்‌ கூடின 
வர்‌ களுமரன அச்தத் கொண்ணூாறுஸம்சப்தக வீரர்களையும்‌ கூர்மை 
யுள்ள பாணங்களால்‌ ஸமிச்சமினறிச்‌ கொன்றான்‌. கிரீடியினால்‌ 
பற்பல உருவமுள்ள பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த 
ஸம்சப்தகர்கள்‌, புண்ணியம்‌ செய்தவர்கள்‌ புண்ணியம்‌ குறைந்த 
வுடன்‌ ஸ்வர்க்கத்தினின்‌ றம்‌ விமானங்களிலிருக்து விழுவது போல்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையு 
முடைய கெளரவர்கள்‌ பயமற்றவர்களாகெ கெளரவர்களுள்‌ 
மிகச்‌ சிறந்தவனும்‌ பரதர்சேஷ்டனுமான பல்குனனை எதாத 
தார்கள்‌. முயற்பயெள்ள மணிகர்களுடனும்‌ குதிரைகளுடனும்‌ 
கூடியதும்‌ பலத்தினால்‌ அதிகரித்த சிறந்த யானைகளுனள்ளதுமான 
உமது புத்திரர்களுடைய அந்தப்‌ பெரும்படையான து தனஞ்சயனை 


(6) ஸுதரம்‌ (7) ஸாது என்பன. அவைகளுள்‌, வயத்யாஸம்‌, “ தேச 
வ்யத்யாஸம, காலவ்யதயாஸம்‌ “புருஷவ்யதயாஸம்‌' என மூன்று வகைப்‌ 
பூம. தஜேசவ்யதயாஸமாவ அ ஓரிடத்தில்‌ நடட்ததை மற்றோரிடத்தில்‌ நட்த 
தாகச்‌ சொல்வது; காலவயத்யாஸமாவது ஒத காலத்தில்‌ நடந்ததை 
வேறொரு காலத்தில்‌ நடம்ததாகச சொல்வது; புருஷவ்யத்யாஸமாவது ஒரு 
மணிதன்‌ செய்ததை மற்றொரு மணிதன்‌ செய்ததாகச்‌ சொல்வது, இரத 
வேறுபாடு பற்றிப்‌ பிமஸேனன்செய்ததை அர்ஜுனன்‌ செய்ததாக ஏதோ 
ஒரு காரணத்தால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்க வேண்டும்‌, என்று சமாதானம்‌ 
கூறுவர்‌. இது மாத்வ ஸமபிரதாயக்‌ கொளகை, 
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நன்றாகக்‌ தடுத்தது. மகாவிலலாளிகளான கெளரவர்கள்‌ 
குருநந்தனனான அர்ஜாுனனைச சக்திகளாலும்‌ நிஷ்டிகளாலும்‌ 
தோமரங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ ககைகளாலும்‌ கத்திகளனா 
வும்‌ பரணங்களாலும்‌ நன்ராக மூடினார்கள்‌. பாண்டவன்‌ 
ஆகாயத்தில காற்புறத்திலும்‌ பரப்பப்பட்டிருக்கிற அந்த அம்பு 
மழையை ஸமரியன்‌ காரணங்களால்‌ இரு நாசஞ்செய்வ து 
போலப்‌ பாணங்களால்‌ காசஞ்‌ செய்தான்‌. பிறக, மிலேச்சர்கள்‌ 
மதங்கொண்ட அயிீரத்துமுன்‌ ணூறு யானகளுடன் கட நீனறு 
கொண்டு உமது புக்திரனுடைய கட்டனையினல்‌ பார்த்தனை 
வீலாப்புறத்தில்‌ அடித்தராகள்‌. ரதத்திலிருக கிற பார்த்தனைக்‌ 
கர்ணிகளாலும்‌ நாளீகங்களா லம்‌ காராசங்களாலும்‌ தோமரங்க 
ளாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ சச திகளாலும்‌ கப்பணங்களாலும்‌ பிண்டி 
பாலங்களாலும்‌ ஹிப்ஸித்தார்கள்‌. பிரபுவான பல்குனன்‌, 
யானையின்‌ மீதிருப்பவர்களால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டதும்‌ ஓப்பறறது 
மான அந்த ஆயுத மழையைக்‌ கூர்மையுளள பலலங்கள்‌ ராலும்‌ 
அர்த்தசந்திரபாணங்களாலும்‌ வெட டியபிறகு, கொடித்துணிக 
ளுூடனு.௦ தவஜங்களுடனும்‌ மாவுததர்களுடனும கூடின அந்த 
எல்லா யானைகளையும்‌ பற்பல அடையாளங்களுள்ள உத்தமமான 
பாணங்களால்‌ (இந்தாரன) வஜராயுதத்தினால்‌ மலைகனணைப்‌ பிளப்பது 
போலப்‌ பிளத்தான. அந்தப்‌ பொன்மாலைகளை அணிகத பெரிய 
யானைகள்‌ ஸ்வர்ணமயமான கட்கெகளுள்ள பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுத்‌ துனபமடைந்து அகனியின ஐவாலேகளுடன 
கூடின மலைகளைப்போல விழுந்தன. அரசரே ! பிறகு, பெரிதான 
காண்டீவத்தின்‌ ஓலியும்‌ சத்தமிடுகின்ற மனிதர்கள மெதுவாகக்‌ 
கூச்சலிடுகின்ற யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவற்றின ஒலியும்‌ 
தோன்றின. மன்னரே / அடிக்கப்பட்ட அந்த யானை களும்‌ கானகு 
பக்கத்திலும்‌ ஓடின. குதிரைகளும்‌ ஸார திகள்‌ கொல்லப்பட்டவை 
களாகப பத்துத திக்குக்களிலும்‌ ஓடின. மஹாராஜரே / ரதிகர்‌க 
ளாலும்‌ அவவாறே குதிரைகளாலும்‌ வீடெட்டிழருக்கின்‌ ற 
ரதங்கள்‌ கந்தர்வ ஈகரங்களபோல ஆயிரம்‌ ஆயீரமாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டன. மஹாராஜரே ! இங்குமங்கும ஓடுகின்ற குதிரை 
வீரர்கள்‌ பார்த்தனுடைய அம்புகளால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாக 
அந்த அந்த இடத்திலேயே காணப்பட்டார்கள்‌. பார்த்தன்‌ 
ஒருவனாகவே இருந்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ யானைவீரர்களையும்‌ 
யானைகளையும்‌ ஐயித்ததினால்‌ அந்த க்ஷணத்தில்‌ பாண்டவனுடைய 
கைகளின்‌ பலம்‌ காணப்பட்டது. அரசரே! அம்த மனிதர்களூம்‌ 
யானைகளும்‌ ரதிகர்களும்‌ ஒன்றுசேராமலே யுத்தத்தை உத்த 
சித்துத்‌ இரும்பினவர்களாகக்‌ கர்ஜித்துக்கொணடு அர்ஜுனனை 
எதித்தார்கள்‌. 


(௨௮௦ ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ப. ரதர்களாள்‌ ௪றந்தவரே/ மன்னரே! பிறகு, மூன்று அங்கங்க 
ளுடன்‌ கூடின பெரும்படையினால்‌ குழப்பட்டிருக்கிற இரீடியைக்‌ 
கண்டு பயங்கரனான பீமஸேனன்‌ கொல்லப்பட்டவர்கள்போக 
மிகுந்திருக்கிற சிலரான உம்மைச்‌ சேர்ந்த தேரானளிகளை விட்டு 
விட்டுக்‌ தனஞ்சயனுடைய ரதத்தைக்‌ குறித்து வேகத்துடன்‌ 
சென்றான்‌. அப்பொழுது, பிராதாவான அர்ஜுனனைக்குறித்து 
வருகின்ற பீமனைக கண்டு, பெரும்பான்மையாகக்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட தும துன்பமுற்றதுமான அர்சேனையானது அங்டிருரந்து 
ஓடியது. மஹாபலசாலியான ரமன களைப்படையாமல்‌ மஹா 
யுத்தத்தில்‌ கதையைக்‌ கையில்கொண்டு, அர்ஜுனனால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதுபோக மிகுந்திருக்கன்ற குதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌. 
பாரதரே ! கெளரவர்கள்‌ அப்பொழுது கதையைக்‌ கையில்‌ 
கொண்ட பீமணைக கண்டு, காலதண்டத்கைக்‌ கையிற்கொணடு 
வந்திருக்கின்ற அந்தகனென்றே எண்ணினார்கள்‌. பீமன்‌ கால 
ராத்திரி போல அதிக உகஃரமாயிருக்கிறதும மனிதர்களையும்‌ 
யானைகளையும்‌ குதிரைகளையம்‌ புவிக்கன்றதும்‌ கோட்டைமதில்‌ 
களையும்‌ உட்பரிகைகளையுடீ நகர வாயில்களையு ௦ அவைகளைச்‌ சார்ந்த 
வாயில்களையும்‌ பிளக்கனெறுதும்‌ அதிக பயங்கரமாயிருக்கின்‌ றது 
மான கதாயுதுத்தைக குதிரைகளை நாசஞ்செய்வதற்காக வீரை 
வுடன்‌ பிரயோகித்தான்‌. ஜயா! ௮ந்தக்‌ கதையானது அனேக 
குஇரைகளையும்‌ குதிரையினமீதேறியிருக்கின்ற வீரர்களையும்‌ 
கொன்றது. பாண்டவன்‌ வெண்கலமயமாயும்‌ உருக்குமயமாயு 
மிருக்கின் ற கவசங்களை யணிந்த மனிதர்களையும குதிரைகளையும்‌ 
கதையினால்‌ நாசஞ்செய்தான. கொல்லப்பட்ட அவைகள்‌ 
வீரிட்டுக்கொண்டு விழுந்தன. இரத்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவை 
களும்‌ தலைகளும்‌ எலும்புகளும்‌ கால்களும்‌ ஓடிக்கப்பட்ட வைகளு 
மான குதிரைகள்‌, புலால்‌ இனனும்‌ ஜர்துக்களுடைய கூட்டத்துக்கு 
ஆகாரமாக, பற்களால்‌ பூமியைக்‌ கெளவிக்கொண்டு படுத்தன. 
இரத்தத்தினாலும்‌ மாம்ஸத்தினாலும்‌ ஊனீராலும்‌ த்ருப்தியை 
அடைந்த கதையானது எலும்புகளைக்கூடப்‌ பக்ஷிக்கன்றதாகக்‌ 
காலராத்திரிபோலப்‌ பராக்கமுடியாததாயிருக்தது. மிக்க கோபங்‌ 
கொண்ட பீமன்‌ பதினாயிரம்‌ குதிரைகளையும்‌ அனேக 
காலாட்களையும்‌ கொன்று கதாபாணியாக அங்குமிங்கும்‌ எதிர்த்து 
ஓடினான்‌. பாரதரே ! பிறகு, உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ கதையைக்‌ 
கையிற்கொண்ட பீமனைக்கண்டு காலதண்டத்தைக்‌ கையிற்‌ 
கொண்டிருக்கிற யமன்‌ என்று எண்ணினார்கள்‌. மதங்‌ 
கொண்டிருக்கிற யானைபோல மிக்க கோபங்கொண்ட அந்தப்‌ 
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பாண்டுநக்தனன்‌ முதலையானது கடலில்‌ பிரவேசிப்பது போல 
யானை ப்படையில்‌ பிர்வேசித்தான்‌ அதிக்‌ கோபங்கொண்ட பீமன்‌ 
யானைப்‌ படையில்‌ நுழைந்து பெரிதான கதையைக்‌ கையிலெடுத்து 
ஒரு க்ஷணத்தில்‌ அந்த யானைப்படையை யமனுடைய வாஸஸ்தா 
னத்தை அடையச்‌ செய்தான்‌. கவசங்களுடனும்‌ மேலே ஏறி 
யிருககிற வீரர்களுடனும்‌ கொடிகளூடனும்‌ விழகனற மதயானை 
களைச்‌ சிறதுகளுள்ள மலைகளைப்‌ போலக்‌ கண்டோம்‌. மஹாபல 
சாலியான பீமலஸேன னா அந்த யானைப்‌ படையைக்‌ கொன்று 
மீண்டும்‌ தனது தேரில்‌ ஏறி அர்ஜுனனுக்குப்‌ பின்‌ புறத்தில்‌ 
சென்றான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, பெருமபான்‌ மையாக ஆயுதங்‌ 
கனால குழப்பட்ட உமமுடைய சேனையானது அப்பொழுது 
உதஸாகத்தை இழந்ததும்‌ புறங்காட்டி ஓடுவதில்‌ நோக்கங்‌ 
கொண்டதும்‌ ஆயிற்று. அர்ஜுனன்‌, தாமதிப்பதாகவும்‌ கைரி 
யத்தை இழந்ததாகவும்‌ நிற்கின்ற அந்தச்‌ சேனையைக கண்டு 
பாணங்களாலும்‌ சஸ்திர மழைகளாலும்‌ மூடினான்‌. யுத்தத்தில்‌ 
கரண டீவத்கை விஃலாகககொண்ட அர்ஜுனானால்‌ பாணஸமூகங 
களால்‌ கிறைககபபட்ட மனிதர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்களும 
யானைகளும்‌ கேஸரங்களோடு கூடிப்‌ கடப்ப மலர்கள்‌ போல்‌ 
விளங்கன. அரசரே / பிறகு, மனிதர்கள்‌ கூதிரைகள்‌ யானைகள்‌ 
இவர்களின்‌ பிராணனைக்‌ கவானெற கவிரீடியினுடைய பாணங்களை 
கணடு கெளரவர்கள்‌ பெரிதர்ன துன்பக்‌ கூக்குரலை வெளியிட்‌ 
டார்கள்‌ அப்பொழுது, உம்முடைய சேனையானது கூக்குர 
லுள்ளதும்‌ மிக்க பயமுற்றதும்‌ ஒன்றின மிதொன்று பதுங்கு 
கின்றதுமாகக்‌ கொளளிவட்டம்‌ போலச்‌ சுழன்றது. பிறகு, 
கெளரவர்களுடைய பிக்க பெரிய சேனையானது அர்ஜான 
னுடைய பாணங்களால்‌ அழிககப்பட்டது. அமத யுத்தத்தில்‌ 
பிளக்கப்படாத ரதமாவது குதிரை வீரனாவது குதிரையாவது 
யானையாவது இல்லை. அரசரே ! பாணங்களால்‌ உடைக்கப்பட்ட 
கவசங்களுள்ள அந்தச்‌ சேனையானது நான்கு பக்கத்திலும்‌ எரி 
கின்றது போன்றதும்‌ தன்‌ ரத்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டதும்‌ 
அச்சர்‌ தருவதும்‌ நாசமடைந்ததும்‌ ஆயிற்று. பெரும்பான்‌ மையாகக்‌ 
கொல்லப்பட்டதும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ காற்புறங்களி 
லும்‌ அடிக்கப்பட்ட தமான அடதப்‌ படையானது பகைவர்களை த்‌ 
தவிக்கச்‌ செய்றெவனான பல்குனனை எதிர்த்து யுத்தத்தை விட 
வில்லை. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே / கொல்லப்படுகின்‌ றவர்களா 
யிருநீதும்‌, கெளரவர்கள்‌ பார்த்தனை விட்டு விலகாமலிருஈ்ததாகய 
அவர்களுடைய பராக்கிரமத்தை அந்த யுத்தத்தில்‌ ஆச்சரியமாகக்‌ 
கண்டோம்‌. கெளரவர்கள்‌ அனைவரும்‌ அந்த ஸவ்யஸாசியினுடைய 
ககட்ட பாசக நக்கைக்‌ கண்டு கர்ணணடைய உயிர்‌ வாம்வில 


௩௮௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ஆசையற்றவர்களானார்கள்‌. காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட, 
பார்த்தனால்‌ ஜயிக்கட்பட்ட கெளரவர்கள்‌ பக்கத்தில பார்த்த 
னுடைய பாணங்களுடைய தாக்குதலைப்‌ பொறுக்கமுடியாதென்று 
எண்ணித்‌ இரும்பிவிட்டராகள்‌. அம்புகளால்‌ வதஞ்செய்யப்படு 
இன்ற அந்தக்‌ கெளரவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனை விட்டுப்‌ பயக து 
இசைகளில்‌ ஓடினார்கள்‌ ; கர்ணனையும்‌ அழைத்தார்கள்‌. பார்த்தன்‌ 
பாண்டவ சேனையையும்‌ யுதிஷ்டிரராஜரையும்‌ ஸங்தோஷமடையச்‌ 
செய்துகொண்டு அனேக அம்புகளை இறைத்து அவர்களைத்‌ 
துர க்தனான்‌. மஹாராஜரே ! உம்முடைய புத்திராகள்‌ கர்ண 
னுடைய ரதத்தைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்கள்‌. ஆழ்ந்த யுத்தக்‌ கட 
லீல்‌ மூழ்குகின்ற அவர்களுக்குக்‌ கர்ணன அப்பொழுது ஒரு தட்‌ 
டானான. மஹாராஜரே ! கெளரவர்களோ, காண்டீவத்தை 
வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனீடத்திலிருக்து உண்டான பயத்‌ 
தினால்‌ விஷமிலலாத ஸர்ப்பங்கள்‌ போல “ு வீரியமற்றவர்‌ 
களாக ) கர்ணனுடைப அருகிலேயே பதங்கிஞாகள்‌. மன்னவரே! 
எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ மிருத்யுவினிடத்திலிருந்து நடுங்‌ உலகங்‌ 
களுக்கு முக்கிய கதியான தர்மத்தை அடுப்பதுபோல, உம்முடைய 
புத்திரர்கள்‌ மஹாத்மாவான பாண்‌ டவனீடதீதிலிருக்து உண்டான 
பயத்தினால்‌ சிறந்த வில்லானியான்‌ கர்ணனை அடுத்துப்‌ பதுங்‌ 
னார்கள்‌. கர்ணன்‌, மனத்தில்‌ பயமடைந்தவர்களும௦ இரத்தத்தி 
னால நான்கு பக்கத்திலும ஈனைக்கப்பட்டவர்சளும்‌ ஆபத்தில்‌ அகப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ அவாகளை, 
டபயப்படவேண்டாம்‌' என்று சொன்னான்‌. பார்த்தனால்‌ வவீமை 
யினால்‌ ஈன்றாுக முறியடிக்கப்பட்ட உம்முடைய கேனையைக 
கண்டு கர்ணன்‌ பகைவர்களைக கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்‌ 
ண ததினால்‌ வில்லை நாணொலி செய்துகொண்டு நின்றான்‌. சஸ்திர 
தாரிகளுள்‌ சிறந்தவனான கர்ணன்‌ வேகமாக ஓடுகின்ற அந்தக்‌ 
கெளரவர்களைக்கண்டு பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு கன முயாலோ 
தத்துப்‌ பார்‌ த்தனைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்‌ 
இதனான்‌. பிறகு, அதிரத புத்திரனான கர்ணன்‌ மிக்க பெரிதான 
வில்லை நாணொலியிடும்படி. செய்துகொண்டு, ஸவயஸாசி பார்த்துக்‌ 
கொண்‌ டிருக்கும்பொழுதே, மீண்டும்‌ பாஞ்சாலர்களைக்‌ குறித்து 
ஓடினான்‌. பிறகு, இரத்தம்‌ போன்ற கண்களையுடையவர்களான 
அரசர்கள்‌ பெரிய மேகங்கள்‌ மலையை மூடுவதுபோல ஒரு க்ஷ்ணதி 
தில்‌ பாணங்களுடைய கூட்டங்களால்‌ மூடினார்கள்‌. பெரியவரே! 


பிறகு, கர்ணனால்‌ விடப்பட்ட ஆயிரக்கணக்கான பாணங்கள்‌, 


காண பாவும்‌ ௩௮௩. 


ஸுகுறியன்‌ இருக்‌ கவாவதுபோலப்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய உயிர்‌ 
களைக்‌ கவர்ந்தன. மாஹாபுத்தியுள்ள வரே! மித்திரன்‌ வீஷயத்‌ நில்‌ 
பெரன்புள்ள ஸூத புத்திசனுக்கும்‌ அவனால்‌ மித்திரனுக்காகக்‌ 
கொல்லப்படுகின்‌ ற பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ அட பொழுது பெரும்‌ 
போர்‌ ௩டந்தது. 


எண்பத்தாறவநு அத்‌ யாயம்‌ 


(ஸங்ருல்யுத்தமும்‌ பீமறுக்கும துச்சாளனனுக்கும்‌ 
எதிர்ப்பும ஸஎம்வாதரும்‌) 


அரசரே/ பிறச, வெள்ளைக்குதிரை கட்டிய தேரையடைய 
அர்ஜுனனால்‌ கெளரவர்கள்‌ அர ச்தப்பட்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
ஸுத புத்திரனான கர்ணன்‌ பாஞ்சாலபு தீதிரர்களை, காற்று மேகக்‌ 
கூட்டங்களை நாசம்செய்வதுபோல, பெரிய அம்புகளால்‌ காசஞ்‌ 
செய்தான்‌. கர்ணன்‌ ஜனமேஜயனுடைய ரதத்தினின்று ஸூசனை 
அஞ்சலிஈங்களால்‌ விழும்படிசெய்து குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌; 
சதானீகனையும்‌ ஸாுதஸோமனையும்‌ பல்லங்களால்‌ அடித்து 
இரண்டு விற்களையும்‌ வெட்டினான்‌. ஸுதபுத்திரன்‌ பிறகு 
யுத்தத்தில்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை ஆறுபாணங்களால்‌ பிளந்து 
அவனுடைய திறமையுள்ள குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌ ; 
ஸாத்யகியினுடைய குதிரைகளையும்‌ கொன்று கேகய ராஜனுடைய 
புத்திரனான விசோகனையும்‌ கொன்றான்‌. கேகய ராஜகுமாரனும்‌ 
ஸேனாபதியுமான மித்ரவர்மா, தன்‌ புத்திரன்‌ கொல்லப்படவே, 
அந்தக்‌ கர்ணனை எதிர்த்து ஓடினான்‌ ; அதிக உக்கிரமான வேக 
முள்ள அம்புகளால்‌ அதிகமாக நடுங்கச்செய்துகொண்டு கர்ண 
னுடைய புதல்வனை 1 ப்‌ ரஸேனனையும்‌ அடித்தான்‌. கரணண்‌ 
அட்டஹாஸம்‌ செய்து மூன்று அர்த்தசக்திரபாணங்களால்‌ 
மித்ரவர்மாவினுடைய இரு கைகளையும்‌ தலையையும்‌ அறுத்தான்‌. 
அவன்‌, கோடாலிகளால்‌ வேட்டி முறிக்கப்பட்ட ஸாலவிருக்ஷ்ம்‌ 
போல, உயிர்‌ துறந்து தேரினின்று பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. காண 
னுடைய குமாரனான ? ப்ரஸேனன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட 
ஸாத்யகியை விரைவாகச்‌ செல்லுகின்ற கூர்மையுள்ள அம்பு 
களால்‌ நன்றாக மூடி நர்த்தனஞ்‌செய்கிறவன்போல (த்தோற்றி), 
ஸாத்யகியினுடைய பாணங்களால்‌ நேரில்‌ அடிக்கப்பட்டு 
விழுந்தான்‌. புத்திரன்‌ கொஃலப்படடவுடன்‌, குரேோதத்திலை 
மூடப்பட்ட மனத்தையுடையவனான கர்ணன்‌, சினிகளுள்‌ மிகச்‌ 

1, 2 வேறுபாடம்‌  * ஸுதேவன்‌ ' என்பதும்‌ * ஸுவேணன்‌ £ 
என்பதும்‌ இருஷ்ணாசார்யர்‌ பாடம. 


௩௮௫ ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


சிறந்தவனான ஸாத்யகியைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணங்‌ 
கொண்டு, 'ஸாத்யகியே ! நீ மாண்டாய்‌ எனறு உரக்கச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு பகைவர்களால்‌ தாங்கமுடியாத பாண த்கைப்‌ பிரயோ 
இதத்தான்‌. சிகண்டியான வன்‌, அந்தக்‌ கரணனுடைய அந்தப்‌ 
பாணத்தை மூன்று பாணங்களால்‌ துண்டாக” மூன்று பாணங்‌ 
களால்‌ கர்ணனையும்‌ துன்பமடையச்செய்தான்‌. 1 கர்ணன்‌ 
சிகண்டியினுடைய விலலையும்‌ கொடியையும்‌ வெட்டி இரண்டு 
கரங்களால்‌ அவனையும்‌ பீடித்தான்‌. உக்ரெனும்‌ மஹாத்மாவு 
மான அந்தக கர்ணன்‌ சிகண்டியை ஆறு பாணங்களால்‌ அடித்துத்‌ 
தஇருஷ்டதயும்னனுடைய பூததிரனது தலையையும்‌ அறுத்தான்‌; 
பிறகு, ஈன்மூகத்‌ இட்டட்பட்ட க்ஷுர த்தினால்‌ ஸுத ஸஹோமனையும்‌ 
பிளந்தான்‌. பிறகு, அந்த யுத்தத்தில்‌ கைகலந்த சண்டை நந்து 
த்ருஷ்டத்யும்ன னுடைய புத்திரனும்‌ கொல்லப்பட்டவுடன, 
மாதவர்‌, அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து, பார்த்த / ராஜஸிம்மமே ! நமது 
சேனையான து பாஞ்சாலவீரர்களில்லாததாகச்‌ செய்யப்படுகிறது. 
செல்‌; கர்ணனைக்கொல்‌' என்று கூறினார்‌. பிறகு, புருஷ ரேஷ்ட 
னும்‌ ஈல்ல கைகளையுடையவனுமான அர்ஜுனன்‌ பயங்கரமான 
யுத்தத்தில்‌ ரதயூதபதயினால்‌ எதிர்த்துத்‌ தாக்கப்பட்டிருக்கிற 
அவர்களைக்‌ காக்க விரும்பின வனாக உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
விரைவாகக்‌ கர்ணனுடைய ரதத்தைக குறித்துத்‌ தன்‌ ரதத்தோடு 
சென்றான்‌. பாரதரே ! பிறகு, எவவிதத்தினாலும்‌ ஈடுக்கமடையச்‌ 
செய்ய முடியாதவர்களான வேறு பாஞ்சால ரதிகர்களுடைய 
கூட்டங்கள்‌ சேர்ந்தன. விற்பிடித்த வீரர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான 
உத்தம ரதிகாகன்‌ ஆகாயத்தில்‌ க ௯கஷ்த்‌ இரங்கள்‌ போலப்‌ 
டி ரகாசித்துககொண்டு எதாதது கின்றார்கள்‌ பிறகு, அர்ஜுனன்‌, 
காணடீவத்தை உக்கிரமாக முழங்கும்படி, கசாணொலிசெய்து நாண்‌ 
கயிற்றைக்‌ கையறையல்‌ நன்றாக மோதும்படிசெய்து பாணங்க 
ளால்‌ இருளை உடனே உண்டுபண்ணி யானைகளையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ ரதங்களையும்‌ தவஜங்களையும்‌ நாசஞ்செய்தான்‌ இரீடியானவன்‌ 
நாணேற்றப்பட்டு வட்டவடிமுூனள காண்டிவததோடு விருத்தி 
யடைகின்‌ றவனாகப்‌ பயங்கரமான முகூர்த்தத்தில்‌ (சத்துருக்களை ) 
எதிர்த்துச்‌ சென்றபொழுது, எதிரொவியரன து ஆகாயத்தில்‌ 
பரவிற்று; பறவைகள்‌ மலைக்குகைகளை கோக்கி விரைந்து 
சென்றன. அவனை நிகரற்ற வீரனான பீமணேனன்‌ பின்‌ புறத்தில்‌ 
பாதுகாத்துககொண்டு ரதத்தோடு பின்தொடர்ந்தான்‌. பகைவர்க 
னோடு போர்‌ புரிவதில்‌ விருப்பமுன்ளவர்களான அந்த ராஜ 


1 ஹஸுஜாத$ என்பது மூலம்‌ 'கறபிறப்புள்ளவன்‌' என்பது 


பொருள்‌. 


காண பாவம்‌ ௩௮ 


புத்திரர்களிகுவரும்‌ கர்ணனைக்‌ குறித்து விரைவாகத்‌ தேரில்‌ 
சென்றார்கள்‌. அந்தச்‌ சமயததில்‌ அதிக மகமை பொருந்திய ஸுத 
புத்திரன்‌ ஸோமகர்களை காசஞ்‌ செய்துகொண்டு யுத்தம்‌ செய்‌ 
தான்‌. ரதிகர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைக கூட்டங்களையும்‌ 
கொன்று பாணங்களால்‌ திசைகளையும்‌ மூடினான்‌. உத்திமெனஜ 
ஸம்‌ ஜனமேஜயனும்‌ கோபங்கொண்டவா்களான யுதாமனயுவும்‌ 
சிகணடியும்‌ ஒனறு சேர்ந்து பார்ஷதனான தஇருஷ்டதயுர்னனோடு 
கூட ஸிம்மநாதஞ செய்பவர்களாகி அம்புகளால்‌ காணனைப்‌ பிளட்‌ 
தார்கள்‌. ஒன்று சோந்தவர்களும்‌ வீகர்த்தன குமாரனான கர்ண 
னைக்‌ குறித்து எதிர்த்துச்‌ செல்லுனெறவாகளூமான அந்த ஐந்து 
பாஞ்சால ரதிகர்களும்‌, இுதிரிய விஷயங்கள ஜிமீதந்துரியனை த்‌ 
தைரியததஇினிடமிருந்து நழு வச்‌ செய்யமாடடாததுபோலக 
கர்ணனை அந்த ரதத்தினின்று நழுவச செய்வதற்குச்‌ சக்தியுள்ள 
வர்கள ரகவிஷ்லை. கர்ணன்‌ அவர்களுடைய விற்களையூம்‌ தீவஜங்களை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதஇகளையும்‌ கெொடினை யும்‌ பாணங்களால்‌ 
விரைவாக அறுத்து அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களை அம்புகளால்‌ எதிரில்‌ 
அடித்தான்‌; பிறகு ஸிமமம்போல்‌ உரக்கக்‌ கர்ஜித்தான்‌. “((பாணங 
களை ) பிரயோடக்கின்றவனும்‌ அவர்களை எதிர்த்து அடிகவை ற 
வனும்‌ நாணகயிற்றையும்‌ பாணங்களையும்‌ கையில்கொண்டவனு 
மான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய வில்லின்‌ சததத்தினால மலைகளூடனும்‌ 
ம ர௩களுடனும கூடின பூமியானது அதிகமாகச்‌ சிதமினதாகமீவ 
ஆகும்‌ “” என எண்ணி ஐனசமூகமானது அயர மடைக்கது. நன்றாக 
நாணேற்றப்பட்டதும்‌ இந்திர தனுசுக்கு ஓப்பான தமான விலஃலி 
னால்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோடிக்கின்ற அந்தக்‌ காணன்‌ ஜவலிக்‌ 
இன்ற இரண ஸகூகங்களையும்‌ சுற்றியிருக்ற வட்டமான ரேகை 
யையும்‌ உடைய சூரியன்‌ போல்‌ யுத்தத்தில்‌ விளங்கினான்‌. கர்ணன்‌ 
சிகண்டியைப்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களாலும்‌ உத்தமெனஜஸைக 
கூர்மையுள்ள ஆறு பாணங்களாலும்‌ யுதாமன்யுவை மூன்று 
பாணங்களாலும்‌ ஸோமகனையும்‌ பார்ஷதனுடைய புத்தரனையும்‌ 
மும்மூன்று பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பெபெரியவழேர! 
மனத்தை அடக்கனவனால்‌ இந்திரியங்களின்‌ விருப்பங்கள்‌ 
வெல்லப்படுவது போல மஹாயுததததில்‌ ஸு்த புத்து ரனால 
தோல்வியடைவிக்கப்பட்ட அந்த ஐந்து மஹாரதர்களும்‌ உக்ஸா 
கத்தை இழந்தவர்களாகப்‌ பகைவரை மகழ்விபபவராயினர்‌. 
கப்பல்‌ உடைந்து கடலில்‌ மூழ்குகின்ற வியாபாரிகளை ஓட ங்களால்‌ 
ஸமுத்திரத்தினினறு கரையேற்றி விடுவது3 பாலக காணனாகஇிற 
ஸமுத்திரத்தில மூழுகுகன்ற அந்தத்‌ தம்முடைய மார துலர்களை 
தஇரெளபஇபுத்திரர்கள்‌ ஈன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கின்ற ரதங்‌ 
H ௪௯ 


௩௮௭௬ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


களால்‌ மேலே குூரக்கிவிட்டார்கள்‌. பிறது, சனிகளூள்‌ உத்தமனான 
ஸாத்யஇ கூரிய அம்புகளால்‌ கர்ணனால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட 
அனேக அம்புகளை அறுத்து உருக்குமயமான கூரிய பாணங்களால்‌ 
கர்ணனையும்‌ பிளந்து உம்முடைய து ஜ்டேஷ்ட குமாரனையும்‌ எட்டுப்‌ 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, கிருபரும்‌ போஜனும்‌ 
அவ்வாறே உம்முடைய குமாரனும்‌ கர்ணனும்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்‌ (ஸாத்யகியை) அடித்தார்கள்‌. யாதவர்களுள்‌ 
சிறந்தவனான அந்த ஸாத்யக திக்குப்பாலர்களேோடு அஸாரராஜன 
போர்‌ புறிந்ததபோல அந்த நான்கு வீரர்களோடும்‌ போர்‌ 
புரிந்தான்‌. இடி விழுதலின்‌ ஓனி போன்ற ஒளி பொருந்திய அந்த 
ஸாத்யகி நன்றாக நாணேற்றப்பட்ட தூம்‌ சப்திக்கின்றதும்‌ மிக்க 
ஒலியுள்ளதுமான வில்லினால சரத்காலத்தில்‌ ஆகாயத்தின்‌ 
உச்சியை அடைந்திருக்கன்‌ ற சூரியன்‌ போல எவவிதத்தினாலும்‌ 
ஜயிக்க முடியாதவனானான்‌. நன்கு கவசம்‌ பூண்டவர்களும்‌ பகை 
வர்களை வாட்டுபவர்களுமான பாஞ்சால மஹாரதாகள, யுத்தத 
இல்‌ ஓன்று சேர்ந்து மீண்டும்‌ ரதங்களில்‌ வீற்றிருந்து, தேவகணங்‌ 
கன்‌ சத்தருக்களால்‌ ஆபத்து விளையக்கூடிய யுத்தத்தில இகத 
ரனைக்‌ காத்ததுபோல ஸாத்யகியைக்‌ காத்தார்கள்‌. பிறகு, ௮இக 
பயங்கரமானதும்‌ ரதங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ 
நாசம்‌ செய்கறதுமான (அந்த) யுத்தமானது, முற்காலத்தில்‌ 
தேவர்களுக்கு அஸுரர்களோடு உண்டான தபோல உம்முடைய 
சத்துருக்களுக்கு உம்முடைய படைவீராகளேோடு உண்டாயிற்று. 
நானாவித சஸ்திரங்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்கின்‌ற ரதங்களும்‌ யானை 
களும்‌ குதிரை களாம்‌ காலாட்களும்‌ சுழன்றன; ஒன்றினால்‌ ஒன்று 
அடிக்கப்பட்டுத்‌ தடுமாற்றமுற்றன; விசேஷமாகச்‌ சத்தபிட்டன ; 
துன்பத்தையடைந்தன ; அப்படியே உயிர்துறந்து கீழே விழுக்தன. 
அரசனுடைய இளைய ஸஹோதரனான உம்முடைய புத்திரன்‌ 
பயமில்லாகவனாகப்‌ பாணங்களை இறைத்துக்கொண்டு அவ்வித 
நிலைமையை அடைகந்திருக்கன்ற பீமனை எதிர்த்தான்‌. விருகோ 
தரன்‌ விரைவுடன்‌ பெரிதான * ருருவை ஸிம்மம்‌ எதிர்ப்பது 
போல அவனை எதிர்த்து வந்தான்‌. பிறகு, உயிரைப்‌ பந்தயம்‌ 
வைக்துப்‌ போர்ச்‌ சூகாடுகின்ற அவவிருவாகளுக்கும்‌ ஒருவர்மேல்‌ 
ஒருவர்‌ கோபங்கொண்டவர்களும்‌ அதிகப்‌ பரபரப்புள்ளவர்களு 
மான சம்பரன்‌ இந்திரன்‌ இவ்விருவர்களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நடந்தது 
போல மிக்க பயங்கரமான யுத்தம்‌ நடந்தது. பெண்‌ யானைக்கு 
அருகில மதங்கொண்ட இரண்டு பெரிய யானைகள்‌ ஒன்றே 
டொன்று அடித்துக்‌ கொள்வது போலக்‌ கைகளால்‌ இடமாக 


1 ஒரு வகைமான்‌ 


கரண பாவம்‌ ௩௮௦ 
அடித்துப்‌ பீடிககனெ ற அவ்விருவர்களும்‌ சரீரத்துக்குத்‌ துன்பத்தை 
உண்டுபண்ணுின்றவைகளும்‌ ஈன்றாகத்‌ திட்டப்பட்டவைகளு 
மான அம்புகளால்‌ அதிகமாக ஒருவரையொருவா அடித்தார்கள்‌. 
அபபொழுது, ஸாரஇகளுடன்‌ கூடின சூராகளான அவர்கள்‌ 
இருவர்களும்‌ ஒரே ஸமயத்தில்‌ ஓருவரையொருவா பார்த்து, பீமன்‌ 
“ஹாரதியே ! தச்சாஸனன்‌ பக்கத்தில்‌ போ்‌ எனறும்‌, அச்சா 
ஸனன்‌, ' விருகோதரனை நோக்நிச செல்‌ ' எனறும்‌ கூறினார்கள்‌. 
பற்பல ஆயுதங்களுடனும்‌, குடைகளுடனும்‌, கொடித்‌ துணிகளுட 
னும்‌ கூடியவைகளும்‌ த்வஜத்தடன்‌ கூடியவைகளுமான அவர்களு 
டைய அந்த இரணடு ரதங்களும்‌ ஸாரதிகளால்‌ விரைவாக ஓட்டப்‌ 
பட்டவைகளாக முற்காலத்தில்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ இந்திரன்‌, பலன்‌ 
இவ்விருவர்களுடைய ரதங்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ நெருங்கியதுபோல 
விரைவாக நன்றாக பொருங்க எதிர்த்தன. பரமன்‌ (ஆச்சா 
ஸனனைப்‌ பார்த்து), “ துச்சாஸன ! பாக்கயத்தால்‌ இப்பொழுது 
காணப்பட்டவனுறொய்‌ வட்டியுடன்‌ முதலைக்‌ கணப்பொழுதில்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. தீரெளபதியைத்‌ தொட்ட தினால்‌ ஸகையில்‌ உன்‌ 
விஷயத்தில்‌ என்னால்‌ எந்த விஷயம்‌ வெகுகாலத்திற்கு முந்தி 
உரைக்கப்பட்ட கோ, அதனை என்னிடத்தினின் று பெற்றுக்கொள்‌” 
என்றான்‌ பிறகு, இவ்வாறு உரைக்கக்‌ கேட்டவனும்‌ மஹாபல 
சாலியும்‌ வீரனுமான அந்தத்‌ துச்சாஸனன்‌, (பீமனைப்‌ பார்தது), 
“ப ரமஸேன ! நான்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நினைத்துக்கொண்டே 
இருக்கும்பொழுதே மறந்துபோகிறேன்‌. கான்‌ உரைப்பதைக 
“கேள்‌. அரக்கு மாளிகையில்‌ நெடுங்காலம்‌ இராப்பகலாக அனு 
பவிக்கட்பட்ட துன்பத்துக்கு கானே காரணமென்று நினைக 
கிறன்‌. மேலும்‌, நம்பிக்கை இலலாதவர்களும்‌, வேட்டையாடு 
இன்றவர்களும்‌, எல்லாவிடத்திலும்‌ அவமதிக்கப்பட்ட வர்களும்‌, 
இரவும்‌ பகலும்‌ மகாபயத்தை நினைககின்‌ றவர்களும்‌, அவ்வாறே, 
போகங்களினின்றும்‌ ஸுகத்‌இனின்றும்‌ விடுபட்டவர்களுமாக வித்‌ 
தீர்கள்‌. காடுகளிலும்‌ மலைச்‌ சந்துகளிலும்‌ ஸஞ்சரிததுப்‌ பாஞ்‌ 
சாலராஜனுடைய பட்டணத்தில்‌ நுமைக்கர்கள்‌. உங்களுள்‌ 
பல்குனன்‌ கிருஷ்ணையினால்‌ வரிக்கப்பட்டமையால்‌, நீங்கள்‌ ஒரு 
மாயையை அடைந்திருந்கீர்கள்‌. மாதாவினுடைய செய்கைக்குத்‌ 
தக்கபடி பாபிகளான உங்களனைவர்களாலும்‌ ஒன்று சேர்ந்து 
அப்பொழுது அப்படிப்பட்ட கெட்ட காரியம்‌ செய்யப்பட்டது. 
ஒருவரிடத்தினின்‌ று ஒருவர்‌ வெட்கமடையாதவர்களான உங்கள்‌ 
ஐவாகளாலும்‌ அந்தப்‌ பாஞ்சாலி ஒருத்தி வரிககப்பட்டான்‌; 


௩௮௮ ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


மனைவியாகவும்‌ அடையப்பட்டாள்‌. ஸுபலனுடைய குமாரனான 
சகுனியினால்‌ ஸபையில்‌ திரெளபதியுடன நீஙகள்‌ அடிமையாக்கப்‌ 
பட்டதை நினைக கிமேன்‌ ' என்று கூறினான்‌. உமது புத்திரனால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பாண்டுவின்‌ புதல்வனான வீருகோ 
தரனோ கோபத்துக்கு வசப்பட்ட வனா உமது குமாரனுடைய 
விலலையும்‌ கொடியையும்‌ இரண்டு க்ஷாரங்களால்‌ வெட்டினான்‌; 
இவனுடைய நெற்றியையும்‌ ஒரு பாண த்தினால்‌ பிளந்தான்‌; ஸாரதி 
யினுடைய தலையையும்‌ உடவினின் றும்‌ கவர்ந்தான்‌ அந்த ராஜ 
குமாரன வேறு வில்லை எடுத்து விருகோதரனைப்‌ பன்னிரண்டு 
பாணங்களால்‌ பிளந்து தானே குதிரைகளை நடத்துக 
கொண்டு நேராகச்‌ செல்லும்‌ அம்புகளை அவன்‌ மீது மறுபடியும்‌ 
பொழிந்தான்‌. 


எண்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌ 
(பீமன்‌ அரசர்களுக்கெதிரில்‌ துச்சாஜஹனறுடைய ரத்தத்தைப்‌ பானம்‌ 
பண்ணியது) 


ராஜ புத்திரனும்‌ உக்ிரனுமான துச்சாணனனால்‌ வஞ்சனை 
யினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பீம்ஸேனன்‌, நன்றுகப்‌ போர்‌ புரிம்‌ 
தான்‌. ராஜபுத்திரனும்‌, கெளரவர்களுள்‌ வீரனும்‌ வலிமையிக்க 
வனுமான துசசாணனன, ஜப்பாஸாுரன்‌ உதாரமான வீரியமுள்ள 
இர்திரனை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ புரிக்ததுபோலப்‌ பீமஸேனனை 
எதிர்த்துப்‌ போர்‌ புரிகதமையால்‌, அக்கு யுத்தத்தில்‌ (ஓரநவரா 
௮ம்‌) செய்ய ழடியாத காரியத்தைச்‌ செய்தான்‌. அவன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ இரண்டு பாணங்களால்‌ பீமஸேனனுடைய வீஃகையும்‌ 
அறுத்து ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌; பிறகு, சிறக்த முப்பது 
பாணங்களால்‌ சிறந்த காட்டானையை அடிப்பதுபோலப்‌ பீம 
ஸேனனை அடித்தான்‌. அந்தப்‌ பீமனோ, அப்பொழுது பெருங்‌ 
காரியததை முடிக்கவலல ஒரு விலலையெடுத்துக்‌ கடியவேகமுள்ள 
சிறந்த யானையை ஈட்டிகளால்‌ குத்துவதுபோல ஜம்பது பாணங்்‌ 
களால்‌ ராஜபுத்திரனை நடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌. அரசரே / பிறகு, 
பலவானான அசசாஸனன்‌, யுத்தத்தில்‌ இந்தப்‌ பீமனுடைய நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ கொன்று, மறுபடியுமே தேரின்‌ ஏர்க்காலை வெட்டி 
யெறிடது, பீமஸேனனை ரதத்தை இறழந்தவனாகசசெய்தான்‌.. மஹாத்‌ 
மாவான விருகோதரன பிறகு தேரினின்று இறங்கிப்‌ பூமியில்‌ 


கரண பாவம்‌ ௩.௮௯ 


நின்றுகொண்டு கதையினால்‌ அவனுடைய குதிரைகளை யமனுடைய 
வீட்டுக்கு அனுப்பி, அந்த ராஜபுத்திரனுடைய கேரினையும்‌ 
நன்றாகப்‌ பற்றி இழுத்தான்‌ துச்சாஸனன்‌ அடந்த ரதத்தினீன்று 
துள்ளிககுதுத்துக்‌ கொடிய வேகழுள்ள ஒரு தோமரத்தைப்‌ 
!9ரயோலத்தான்‌. அளவிடமுடியாக சக்தியுள்ள அந்தப்‌ 
பீமஸேனன்‌, அந்தத்‌ தோமரத்தினால்‌ மார்பிலடிக்கப்பட்டு அந்தத்‌ 
துசசாஸனனைக குறித்து அளத்தற்கரிய ஆற்றலமைந்த கதையைப்‌ 
பிரயோகிக்தான்‌. பிறகு, பீமஸேனன்‌, உண்டுபண்ணப்பட்ட 
எல்லாத்‌ துக்கங்களையும்‌ கோபத்தினால்‌ நினைத்தான்‌. அந்த ராஜ 
புத்திரனும்‌ அவ்வாறு உக்கிரமான பீமனுடைய பிரதிற்சையை 
நினை த்துநினை த்து வியஸன மடைந்தான்‌. புருஷர்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்த 
வனும்‌ சிறந்த பலமுள்ளவனுமான அந்த விருகோதரன்‌ பதின்‌ 
மூன்று வருஷகாலமாக நன்‌ முகச்‌ சிட்திககப்பட்டிருக்கிற 
ரோஷத்தை அதிக வேகத்தினால்‌ வெளியிட்டு வஜ்ராயுதத்துக்கும்‌ 
இடிக்கும்‌ ஸமமான வேகத்துடன்‌ கூடின கதாயுதத்தை எடுத்து 
ரோஷத்தினால்‌ பூமியிலடித்து, பிறகு, (ராஜபுத்திரனை) நனறாக 
அடித்தான்‌ துச்சாஸனன்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்டும்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டுமிருக்ெசரீரத்துடன்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. ரணகளத்தில்‌ 
மாஜபுததிரனைக்‌ கழுத்தில்‌ பிதித்துக்கொண்டு சிவந்த கண்களை 
யுடையவனும்மிகுநத வேகமுன்ளவனுமான பீமன்‌ உமது புத்திர 
னை அந்தத்‌ துச்சாஸனனைப்பார்த்து, ' நீ எம்மை அவமதித்துவீட்டு 
எதைத்‌ தேடிக்கொண்டு மறுடடியும்‌ இங்குவந்தாய்‌ 2 அதனைச்‌ 
சொல்‌. அதிகமாக ஜவலிக்கன்றதும்‌ நெடுகாளாகத்‌ தேடப்பட்டு 
உள்ள தும்‌ மிகவும்‌ பிரகாசிக்கின்ற துமான என்னுடைய அப்படிப்‌ 
பட்ட ரோஷத்கதை அதிகமாக விளங்கும்படி செய்துகொண்டு 
உன்னுடைய மார்பாகிற பாத்திரத்தினின்று (ரத்தமாக) 
சாராயத்தைக்‌ குடிகீகப்போகிறேன்‌', என்று சொன்னான்‌. பிறகு, 
அவன்‌ துச்சாஸனனைக்‌ கழுத்தில்‌ பமிதித்துக்கொண்டு குரூரமான 
காரியத்தைச்‌ செய்ய ஆரம்பித்தான்‌. சிறந்த வேகமுள்ள அந்தத்‌ 
துச்சாஸனன்‌ பலத்தினால்‌ அவனை விலக்கிக்‌ தள்ளிவிட்டு விரை 
வாக ஓடினான்‌. பீமன்‌ உம்முடைய புத்ரனான அச்சாஸனனீட த்தி 
லுள்ள பகைமையைக்‌ காட்டிக்கொண்டு அவனைச்‌ தொடர்ந்து 
ஓடினான்‌. பலவானான பீமன்‌ காட்டில்‌ ஸிம்மககுட்டியான து 
ஒரு மானை அடிக்கடி இர த்துவதுபோல மஹாபலசாலியான அச்சா 
ஸனனை விரைவாகத்‌ துரத்திச்‌ றந்த முயற்சியினால்‌ அவைப்‌ 
பிடித்து அவனை மேலே ஆக்கித்‌ தூக்கு எறிந்து அப்பொழுது 
பூமியில்‌ விரைவாகத்‌ தேய்த்தான்‌. பிறகு, வீரனான பீமன்‌ பள 
பளப்பான கத்தியை உறையினின்‌ று வெளியில்‌ உருவினான்‌. பிறகு, 


௩௯௦ ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


விருகோதரன்‌ அந்தத்‌ துச்சாஸனனைக்‌ கமேகள்ளி இசைகளை 
ஒலியிடும்படி, செய்துகொண்டு ஸந்தோஷத்தினால்‌ கர்ஜித்தான்‌. 
அஜமீடனுடைய வம்சத்தில்‌ உதித்தவரே! அந்த நாததக தினால்‌ 
பக்கத்திலிருக்தவர்கன்‌ அனைவர்களும்‌ மூர்ச்சை அடைந்து கீழே 
விழுந்தார்கள்‌. அரசரே ! மகாபாகுபலமுளளவனும்‌ நினைக்கு 
தகாத செய்கைகளையுடையவனுமான பீமஸேனன, அந்த ரண 
களத்தில்‌ துச்சாஸனனைப்‌ பார்த்து, தேவியினுடைய தலைமயிரைப்‌ 
பிடித்ததையும்‌ ரஜஸவகஃையாயிருந்த அந்தத்‌ தேவியின்‌ தகிலுரிந்க 
தையும்‌ நினைத்து, குற்றமற்றவும்‌ பாத்தாக்களால்‌ அனாதரிக்கப்‌ 
பட்டவளுமான அந்தக்‌ திரெளபதிக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட துக்கங்‌ 
களையும்‌ நன்றாக நினைத்து, நெய்யினால்‌ ஹோமம்‌ செம்யப்பட்ட 
அசனிபோலக கோபத்தினால்‌ ஜ்வலித்தான்‌. அப்பொழுது, அவன்‌ 
கர்ணனையும்‌ துரியோதனனையும்‌ கிருபரையும்‌ அப்ரீமத்தாமாவை 
யும்‌ கருதவர்மாவையம்‌ பார்த்த, 'ஓ.! போர்வீராகளே / இப்‌ 
பொழுது பாவியான இசசாஸனனைக்‌ கொலலுகிம்றன. இப்‌ 
பொழுது எலலாரும ரக்ஷியுங்கள ' எனறான்‌. * தரேோணபுத்திரர்‌ 
கிருதவர்மா இவர்ககாயும கொலலுகிறேன “ என்றும்‌ கூறினான்‌. 
அதிக பலமும்‌ வேகமுமுள்ள விருகோதரன இவ்வாறு சோல்வி 
விட்டு (துச்சாஸனனைக) கொலலவேணடுமென்கிம எண்ண 
முள்ளவனாக விரைவாக அவனை எதிர்த்து ஓடினான்‌. நிகரற்ற 
வீரனை விருகோதரன்‌ ஸிமமமானது பெரிய யானையைப்‌ பாய்ந்து 
பிடிப்பது போல்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிகமாகப்‌ பாய்க்து துரியோதன 
னுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ எதிரில்‌ துச்சாஸனனைப்‌ பிடித்து, 
இட்டப்பட்டதும்‌ கூரிய நுனியை உடையதுமான கத்தியை 
மேலே எடுத்தி, ஈீடுங்குகின்ற அச்சாஸனனைக்‌ கழுத்தில்‌ 
காலால்‌ மிதித்துக்கொண்டு, *கெட்ட எணணமுள்ளவனே / 
ஸக்தோவுமுள்ளவனாகக்‌ காணனுடனும்‌ துரியோதனனுடனும்‌ 
சேர்ந்து (பாஞ்சாலியைப்‌ பார்தது) “பசு ” என்று எந்த வாராத 
தையைச்‌ சொன்னாயோ அதனையும்‌ ராஜஸய யாகததினுடைய 
அவபிருகுத்துல்‌ பரிசுத்தமான திரறெனபதியினுடைய கூந்தல்கள 
எந்தக்‌ கையினால்‌ பற்றி இழுக்கப்பட்டனவோ அதனையும மிசால்‌. 
பீம்ஸேனன்‌ உன்னை வினவுகறான்‌ ' எனறு கூறினான்‌. அச்சா 
னன்‌, மிக்க பயங்கரமான அடதப்‌ பீமனுடைய வசன ஜ்தைக்‌ 
கேட்டு அவனைப்‌ பார்த்து அப்பொழுது கெளரவர்களும்‌ ஸோமகர்‌ 
களும்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கர்வத்தினால்‌ பயங்கர 
மாக ஜவலித்துக்கொண்டு கண்களைப்‌ புரட்டி விழித்து அவ்வாறு 
கோபத்துடன்‌ பீமனை நோக, * யானையின்‌ துதிக்கைக்கு 


காண பாவம்‌ ௯ 


ஒப்பான தும்‌ பருத்த கொங்கைகளை மர்த்திக்கின்றதும்‌ ஆயிரம்‌ 
பசுக்களைக்‌ கொடுத்ததும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு நாசத்தை உண்டு 
பண்ணுநறெதுமான கை இதுதான்‌. பீம / கெளரவர்களுள்‌ தலைவர்‌ 
களும்‌ நீங்களும்‌ ஸபையின்கண்‌ வீற்றிநந்து பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ பொழுதே என்னுடைய இந்தக்‌ கையினால்தான்‌ திரெளபதி 
யினுடைய கூந்தல்கள்‌ பற்றி இழுக்கப்பட்டன £ என்று இவவித 
மான வசனத்தை யுத்தத்தில்‌ உரைத்தான்‌. இவ்வாறு சொல்லு 
கின்ற ராஜபுத்திரனுடைய வசனத்தைக்‌ கேட்டு, அந்தப்‌ பீமன்‌, 
யுத்தத்தில அவனுடைய மார்பை நன்றாக மிதித்தப்‌ பலத்தினால்‌ 
இரு கைகளாலும்‌ அவனைத்‌ தரக்கிக் கொண்டு எல்லாப்‌ போர்‌ 
வீரர்களையும்‌ பார்த்து உரக்க ஸிம்மநாதஞூ செய்துகொண்டு, 
£ இவன இப்பொழுது இரு கைகளையும்‌ இழந்தவனாகப்‌ போகிறான்‌. 
பலமுள்ளவன ரக்ஷிக்கட்டும்‌ என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு, கோப 
முள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ மஹாத்மாவுமான பீமஸேனன, 
பலத்தினால யுத்தவீரர்களை அவமதித்து, உயிரை இழககப்டோகிற 
துச்சாஸனனுடைய கையைக்‌ கையினால்‌ ஓடித்தான்‌. அந்தப்‌ 
பீமன்‌ வீரர்களுடைய மத்தியில்‌ வஜ்ராயுததீதுக்கும்‌ இடிக்கும்‌ 
ஒப்பான அந்தக்‌ கையினால்‌ துச்சாஸனனைக்‌ கொன்றான்‌ பீமன, 
துடிக்கின்ற துச்சாஸனனைக கழுத்தில்‌ மிதித்துக்கொண்டு 
அப்பொழுது காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ ஸமமானதம்‌ மிக்க 
பயங்கரமாயிருப்பதும்‌ சிறந்ததுமான உருவத்தைத்‌ தரித்து, 
மஹாரதனும்‌ சத்துருக்களை அடக்கி ஆன்பவனும்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்திருட்பவனுமான அந்தத்‌ துச்சாஸனனுடைய மார்பைப்‌ 
பிளந்து, ஈரலை எடுத்துப்‌ பிறகு சிறிது உஷ்ணமாக இருக்கிற 
அவனுடைய ரத்தத்தைச்‌ சுவைத்துச்‌ சுவைத்து நாற்புறமும்‌ 
பார்த்தக்கொண்டே பானம்செய்தான்‌. கோபமுள்ளவனும்‌ மிக்க 
ஸக்தோஷமுள்ளவனுமான பீமன்‌, “இப்பொழுது இதச்‌ சத்ருவின்‌ 
இரத்தத்தினுடைய சுவையானது தாய்ப்பால்‌, அமிருதம்‌, தேன்‌, 
ரஸம்‌, மதுபானம்‌, யவகபானம்‌, பால்‌, தயிர்‌, சிறந்தமோர்‌, 
மனோஹரமான கருப்பஞ்சாறு இவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்விட 
அதிக ருசியுள்ளதென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌ என்று 
சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லுகின்றவனும்‌ மறுபடியும்‌ 
எழுந்திருந்தவனும்‌ தோள்களைத்‌ தட்டிக்கொண்டு கூத்தாடு 
கன்‌ றவனும்‌ மிக்க மனக்களிப்புற்றவனுமான பீமஸேனனை 
எவர்கள்‌ அப்பொழுது பார்த்தார்களோ அவர்களும்‌ மிக்க துன்ப 
முற்றக்‌ ழே விழுந்தார்கள்‌. எந்த மனிதர்கள்‌ விழவில்லையோ 
அவர்களின்‌ கைகளிலிருக்து சஸ்திரம்‌ கீழே விழுந்தது. அந்த 


௩௯௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ரணகளத்தில்‌ அப்பொழுது மனிதர்கள்‌ பயத்தினால்‌ விகாரமான 
குரலுடன்‌ அலறினார்கள்‌. கண்களை கூடிக்கொண்டு மார்ச்சையை 
யம்‌ அடைந்தார்கள்‌. அந்து யுத்தகளத்தில்‌ துச்சாஸனனுடைய 
ரத்தத்தைப்‌ பானம்பண்ணுகிற பீமனை அணுடுப்‌ பார்த்தவர்‌ 
களனைவரும்‌ (இவன்‌ மனுஷ்யனல்லன்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டு 
பயத்தினால்‌ மூடப்பட்ட வர்களாக ஓடினாகள்‌. 


எண்பத்தெட்டாவது அத்தியாயம்‌ 
(பீமன்‌ தன்னை எதிர்த்த நுச்சாஸனன்‌ தம்பியரையும கொன்றதும்‌, 

கர்ணன்‌ அச்சமடையச்‌ சல்யன்‌ தேற்றியதும்‌, ஸங்ருல யுத்தமும்‌) 

பாரதரே ! அந்த விருகோதரன்‌ அந்தத்‌ துச்சாஸனனுடைய 
உதிரத்தைப்‌ பானம்பண்ணி அவனுடைய இருகால்கையும்‌ 
பிடித்தக கூததாடிக்கொண்டு பின்வருமாமுன வசன ததை 
உரக்கச்‌ சொல்லலானான்‌ : “இமீதா உன்னுடைய இரச்தத்தை 
ராக்ஷ்ஸன போல நன்கு உ றிஞ்சப்போகிமறேன்‌. நீ பிக்க கோபங்‌ 
கொண்டு மீண்டும்‌, ' பசு, பசு என்று இப்போழுது சொல்‌. எவர்கள்‌ 
அப்பொழுது எங்களை கோக்க, பசு,பசு' என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு கூத்தாடினார்களோ அவர்களைக்‌ குறித்து நாம்‌ மறுபடியும்‌ 
பச, பசு என்று சொல்லிக்கொண்டு எதிர்க்‌ கூத்தாடுகிறோம்‌ 
புதிதராகளுடன்‌ கூடின திருகராஷ்டிரனுடைய இமையினால்‌ 
ச ரமாாண கோடியில்‌ படுத்திருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ கரலகூட. 
விஷத்தைப்‌ புஜிச்சது, கொடிய பாம்புகளால்‌ கடிபட்ட த, அரக்கு 
மாளிகையில்‌ எரிக்கப்பட்டது, சூதாட்டததினால்‌ அேனேக 
கோஷங்களை அனுபவிததது, காற்றிலும்‌ நெருப்பிலும்‌ பர்ண 
சாலைகளிலும்‌ அரண்யத்தில்‌ வசித்தது, யுத்தத்தில அம்புகளையும்‌ 
அஸ்திரங்களையும்‌ தரித்தது அகிய இவ்விதமான துக்கங்களையே 
நாங்கள்‌ எப்பொழும்‌ அறிகிறோம்‌. ஒரு ஸமயத்திலாவது ஸுகங்‌ 
களை நாங்கள்‌ அறியோம்‌ என்று கூறினான்‌. மஹாராஜரே ! 
விருகோதரன்‌ இப்படிப்பட்ட வசனத்தை உரக்கச்‌ சொல்லி, 
ஐயத்தை அடைந்து, மறுபடியுமே உமது சேனையை எதிர்த்து 
ஓடினான்‌. பிறகு, மஹாபலசாலியும்‌ கதையைக்‌ கையில்‌ பிடிதத 
வனுமான பீமன்‌ இரத்தத்தினால்‌ கைகள்‌ ஈனைந்தவனாக முடிவுக்‌ 
காலத்தில்‌ காலன்போல உமது புத்திரனுடைய சேனையை 
விசேஷமாகப்‌ பயமடையச்‌ செய்துகொண்டு உமது சேனையைக்‌ 
குறித்து இங்குமங்குமாக ஓடினான்‌. பாரதரே! பிறகு 
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கோபத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற அவன்‌ யுத்தமத்தியில்‌ துச்சாஸன 
னுடைய இரத்தத்தைக்‌ குடித்ததனால்‌ மிக்க கோரமான கெளரவர்‌ 
களுடைய யுத்தகளமானது ஒரு கூஷணத்திற்குள்‌ குன்யமாயி ற்று. 
அரசரே ! பலத்தினால்‌ மேலான ஸிம்மமானது புள்ளிமானைக்‌ 
கொலவது போல, மதத்தினால்‌ மிக்கவனான அந்தப்‌ பீமன்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ மஹா பலசாலியான துச்சானைனைக்‌ கொன்று விருப்பம்‌ 
நிறைவேறியவனானான்‌. மகாராஜரே ! பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்‌ 
செய்பவனும்‌ இரத்தத்தினால்‌ நனைந்தவனுமான பீமணஸேனன்‌ பூத்த 
பலாச விருக்ஷம்‌ போல்‌ இரத்தத்தினால்‌ மிக்க சிவப்பாக விளங்‌ 
கஇனான்‌. அரசரே ! குருதியினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனும்‌ கோரமான 
வேஷத்துடன்‌ கூடியவனும்‌ குரோதமுள்ளவனுமான பீமன்‌, 
(துசசாஸனனைப்‌ பார்த்து, பாபபுத்தியள்‌ ளவனே ! கொலைகார! 
இப்பொழுது சொல்‌. மே விழுந்திருக்றைய்‌. துச்சாஸனன்‌ 
விஷயத்தில எவ்விதமான பீர திஜ்ஞை எம்மால்‌ செய்யப்பட்டதோ 
அது முழுதுமே பாண்டவர்களாகிய எம்மால்‌ அடையப்பட்டது. 
இக்க இடத்திலேயே யஜ்ஞ்பசுவான துரியோதனனைக்‌ கொன்று 
இரண்டாவதான மற்றொரு பிரதிஜ்ஞையையும்‌ அடையப்‌ 
போகிறன்‌. நான்‌ கெளரவர்களுக்கு முன்னிலையில்‌ இவனுடைய 
கலையை கொறுக்கி மீணடும்‌ சாம்தியை அடையப்போகிறன்‌. 
பதிகளை இழந்திருந்த அந்தப்‌ பாஞ்சாவியானவள்‌ பதிகளை 
அடைநதவளானாள்‌. பதிகஞனள்ள வர்களாயிருந்த கெளரவ ஸ்திரீ 
கள்‌ பதிகளை இழமக்கவர்களானூாரகள்‌. உலகத்திலுள்ள பற்பல 
விதமான ஆச்சரியத்தைப்‌ பாருங்கள்‌. எவர்கள்‌, என்‌ ளாக 
இருந்தார்களோ அவர்கள்‌ பகரானார்கள்‌. ஜயஸித்தியைப்‌ பெற்ற 
வர்களான அந்தச்‌ சத்துருககளே நாசத்தை அடைக்தார்களானால்‌ 
ஜீவலோகத்தில்‌ பிக்க ஆச்சரியமான விஷயம்‌ எது இருக்கிறது 8 ' 
என்று கூறினான்‌. பிக்க மனக்களிப்புற்றவனும்‌ உதிரத்தினால்‌ 
நனைந்த முகமுள்ளவனும்‌ அதிக பலசாலியும்‌ மஹாத்மாவுமான 
பீமன்‌ இவ்வளவு மாத்திரம்‌ வார்த்தை சொல்லிவிட்டு உரக்க 
ஸிம்மகாகஞ்‌ செய்தான்‌ ; வீருத்திரனேக கொன்று ஆயிரங்கண்ண 
னான இந்திரன்‌ கூத்தாடியதுபோலக கூத்தாடினான்‌. கூத்தாடுகிற 
வனும்‌ யிக்க வீரியமுள்ளவனுமான பீமனைப்‌ பிரஜைகளுடைய 
முடிவுக்காலத்தில்‌ (ஸம்ஹரிக்கின்ற) காலனைப்போலக்‌ கண்டு 
கர்ணனை மஹாபயம்‌ வந்தடைச்தகது. உமது குமாரர்கள்‌ ஜயத்தில்‌ 
ஆசையறழ்றவர்களானார்கள்‌. அரசரே / துச்சாஸனன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌, மஹாரதர்களும்‌ வீரர்களும்‌ மஹாபலசாவிகளும்‌ 
மஹா வீரியமுள்ளவர்களுமான அந்த உம்முடைய குமாரர்கள்‌ 


H ௦ 


௩௯௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


மிக்க கோடமாகிற விஷத்தைத்‌ தரித்தவர்களாகப்‌ பீமனை அம்பு 
களால்‌ நன்றாக மூடிஞர்கள்‌. நிஷங்க, கவசி, கட்‌, தண்டதாரன்‌, 
தனுூரதீதரன்‌, அலம்பு, ஜலஸந்தன்‌, வாதவேகன்‌, ஸுவர்ச்சஸ்‌ 
இவர்கள்‌ ஒன்றுகூடினவர்களாகவும்‌ ப்ராதாவினுடைய தயரத்‌ 
தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவாகளாகவும்‌ மிக்க புஜபலமுள்ள 
பீமஸேனனை விரைவாகப்‌ பீடித்தார்கள்‌. நான்கு பக்கத்திலும்‌ 
அநத மஹாரதர்களால்‌ அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்படுகின்ற அந்தப 
பீமன்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ ஈன்கு சிவக்து கோபத்தடன்கூடின 
காலன்போல விளங்கினான்‌. அரசரே ! பிறகு, பகைவர்களைத்‌ 
தவிக்கசெெய்கிறவாகஞஷம்‌ துசசாஸனனுடைய இளைய ஸகோதரர்‌ 
களமான உம்முடைய ஒன்பது குமாரர்களால விருகோதரன்‌ 
சூமப்பட்டான்‌. பாரதரே / பிருதாபுத்திரனான டரீமன்‌ ஸ்வர்பை 
மயமான தேரள்வளைகளுடன்‌ கூடின அந்த ஓன்பது வீரர்களையும்‌ 
பொழற்புங்கமுளன்னவைகளும்‌ படிக்க வேகமுள்ன வைகளுமான 
ஒன்பது பல்லங்களால்‌ யமலோகத்துக்கு அனுப்பினான்‌. உமது 
புத்திரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, பீமனீடத்தினின் று உண்டான 
பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சேனையான து ஸ௫தபுத்திரன்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஓடிவிட்ட த. மஹாராஜரேோே / 
பிறகு, பிரஜைகளிட த்தில்‌ யமனுடைய பராக்கிரமத்கைப்‌ 
போன்ற பீமனுடைய பரரக்கிரமத்தைகீகண்டு கர்ணனைப்‌ பெரும்‌ 
பயம்‌ வந்தடைந்தது. அவனுடைய வடிவத்தையும்‌ மனோபாவத்‌ 
தையும்‌ அறிந்தவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வல்லமை பொரும்‌ தியவனுமான 
சல்யன அப்பொழுது கர்ணனைப்‌ பார்த்து ஸமயோசதமாகவும்‌ 
ஹிதமாகவுமிருக்கிற வசனத்தை உரைத்தான்‌. 


“ராதாகந்தன / நீ வியஸனமடையாதே. இம்மாதிரி இருப்பது 
உன்னிடத்தில்‌ பொருந்தாது, இந்த அரசர்கள்‌ பீமஸேனனிடத்தி 
லீருக்து உண்டான பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாக ஓடுகின்‌ 
ரோகள்‌. துரியோதனனும்‌ ப்ராதாவீன து துயரத்தினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு மதுமயங்கியிருக்கிறான்‌. மஹாபலசாலீயான பீமனால்‌ 
அசசாஸனனுடைய உதிரமானது குடிக்கப்படுங்கால்‌, துரியோ 
தனன்‌ மனநிலை தவறின வனாகவும்‌ சோகத்தினால்‌ விரைந்து 
அறிவு போக்கப்பட்ட வனாகவும்‌ இருக்கிறான்‌. கரண! கிருபரைத்‌ 
தலைவராக உடையவர்களும்‌ கொலலப்பட்டவர்கள்‌ போக பிகுக 
இருக்கின்‌ றவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான இந்த (தச்துரியோதன 
றுடைய) ஸஹோதரர்கள்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ சூழ்கதுகொண்டு 
உன்னையே உடாஸிக்கின்றார்கள்‌. அஸ்திரங்களில்‌ ஈல்ல தேர்ச்சி 
யுடையவர்களும்‌ தன ஞ்சயனை முதன்மையாகக்‌ கொண்டவர்‌ 


காண பாவம்‌ ௩௯டு 


களூம்‌ கூரர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தின்‌ பொருட்டு 
உன்னை மே எதிர்பார்த்துக்கொண்டு அணுகி விட்டார்கள்‌. 
புருவ ர ரேஷ்டனே / சிறந்த அண்மையில்‌ நீக பெற்றவஞஷனை 
அப்படிப்பட்ட நீ க்ஷத்திரிய தர்மத்தை முனனிட்டுத்‌ தனஞ்‌ 
சயனை எதாத்துச்‌ செல்‌. தார்த்தராஷ்டிரனால்‌ எல்லாப்‌ 
பாரமும்‌ உன்னிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கறதன்ற»ோ ? மஹா 
பாகுபலமுள்ளவனே / சகதிக்கும்‌ பலத்துக்கும்‌ தக்கபடி அந்தப்‌ 
பாரத்தைச்‌ சுமப்பாயாக ஜயித்தால்‌ பெரிதான சாத்து உண்டா 
கிறது. அபஜயமுணடாகுமானால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ நிச்சயம்‌, ராதா 
புத்திர ! நீ மதிமயக்கத்தை அடையவே, உன்னுடைய குமாரனான 
விருஷஸேனன்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு பாணடவர்களை எதாத்து 
ஓடுகிறான்‌ ' என்று சொன்னான்‌. கர்ணன்‌, அளவுகடந்த தேஜ 
ஸுள்ள சல்யனுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மனத்தில்‌ 
போருக்காக உறுதி கொண்டவர்களின்‌ தன்மையை அடைந்து 
(யுத்தத்திற்காக) கினமுன்‌. பிறகு, சோபமுள்ளவனான விருஷ 
ஸேனன்‌ , எதிர்த்து வருகின்‌ றவனும்‌ சத்துருக்களை ஸஹிப்பவனும்‌ 
அம்புகளை இறைக்கன்றவனும்‌ கோர ரூபத்தடன்‌ வாயைத்‌ 
அிறக தகொண்டு வருகின்ற யமன்‌ போன்றவனுமான பீமனை 
எதிர்த்துச்‌ சென்றான. நகுலன்‌, யுத்தத்தில்‌ நலல உத்ஸாஹமுன்ள 
வனும்‌ சிறந்த வீரனும்‌ சத்துருவுமான அந்தக்‌ கர்ணபுத்திரனைத்‌ 
தூ தீதிலிருந்தே அம்புகளால்‌ மிகத்‌ அன்புறுத்திக்கொண்டு, ஜய 
சீலனான இந்திரன்‌ கொல்ல எண்ணங்கொண்டு ஜம்டனை எதிர்த்‌ 
தது போல எதிர்த்து விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, நகுலன்‌ 
தைரியத்துடன்‌ ஒரு க்ஷாரத்தினால்‌ கர்ணபுத்திரனுடைய ஸ்படி 
கத்தினாலும்‌ ஸ்வர்ணத்தினாலும்‌ சித்திர வேலை செய்யப்பட்ட 
த்வஜததையும்‌ வெட்டி. ஸ்வாணத்தினால்‌ விசித்திரமாகக்‌ கட்டப்‌ 
பட்டதும்‌ ஆச்சரியகரமாயிருப்பதுமான வில்லையும்‌ ஒரு பல்லத்‌ 
தால்‌ தஇண்டாக்கனான்‌. பிறகு, அந்தக கர்ண புத்திரன்‌ சக்கர 
மாக வேறு வில்லை எடுத்துக்கொண்டு பாண்டவளனை எதிர்த்தடித்‌ 
தான்‌. அப்பொழுது, கர்ணபுத்திரன்‌ அஸ்திரவித்தையில்‌ நல்ல 
தேர்ச்சியுன்ள அந்த நகுலன்‌ மீது திவயாஸ்திரங்களைப்‌ பொஜிக்‌ 
கான்‌. பிறகு, கோபங்கொண்ட நகுலன்‌ பெரிய கொள்ளிகள்‌ 
போன்‌ ற பாணங்களால்‌ கர்ணபுத்திரனை ஹிம்ஸிக்கான்‌. அரசரே! 
அந்தக கர்ணபுத்திரன்‌ ஈகுலனுடைய எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ 
உத்தமமான அஸ்திரங்களால்‌ தடுத்தான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்த 
வீரரே / அப்பொழுது, காணபுத்திரனுககும்‌ பாண்டவனுக்கும்‌ 


ண்‌ வரவா 


3 ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது. 


௩௯௬ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


அதிகோரமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. வீரனான கர்ணபுத்திரன்‌, 
யுத்கதரங்கத்தில்‌, வனாயுதேச த்தில்‌ தோன்‌ மியவைகளும்‌ ஸுகுமார 
மாயிருக்கின்றவைகளும்‌ ௮ இக வெண்ணிறமுன்ளவைகளும்‌ 
ஸுவர்ண த்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஆச்சரியகரமாக 
இருப்பவைகளுமான நகுலனுடைய குதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌. 
பிறகு, ஈகுலன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்று இறங்கி 
மயில்‌ பிர திமைகளால்‌ இத்‌ இரிக்கப்பட்ட அழயெ கேடகத்தையும்‌ 
ஆகாயத்துக்கு ஒப்பான கத்தியையும்‌ கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
பரகாசிக்கின்‌ உவனாகப்‌ பக்ஷிபோல ஸஞ்சரித்தான்‌. பிறகு, சுறு 
சுறுப்பாகக்‌ காரிய௩ஙகளைச்‌ செய்யுக்தன்மையுள்ள நகுலன்‌ 
காணபுத்திரனைச்‌ சார்ந்த இரண்டாயிரம்‌ வீரர்களை யமனுடைய 
வீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌. அவர்கள்‌ கத்தியினால்‌ வெட்டப்பட்ட 
வர்களாக அ ?பவமேதத்தில்‌ * சமிகாவினால்‌ கொலலப்படுகிற பசுக்‌ 
கள்‌ போலக கீழே விழு$தோர்கள்‌. வெற்றியை விரும்பிய நகுலன்‌ 
ஒருவனால்‌ துர த்தப்பட்டவர்களும்‌ 2 சிறந்த சந்தனம்‌ பூசின அங்கங்‌ 
களை உடையவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ பற்பல தேசங்‌ 
களில்‌ தோன்‌ மினவர்கஷஞூம்‌ (நமக்கு) ஸுுஹ்ருத்‌ துக்களும்‌ ஸத்திய 
ஸந்தர்களுமான வீரர்கள்‌ ஆங்காங்கு ஐயிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கனற நகுலனை ரதிகர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ 
நாற்புறத்திலும்‌ பாணங்களால்‌ எதிர்தீது அடித்தன. அம்புகளால்‌ 
துன்‌ புறுத்தப்படுகின்ற அந்த நகுலன்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக 
கொன்றுகொண்டு ஸஞ்சரித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ 
மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ ரத வீரர்களையும்‌ 
கொல்லுகின்றவனுமான அந்த நகுவனைக்‌ கர்ணபுத்திரனும்‌ பதி 
னெட்டுப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அடிக்கப்பட்ட அந்த வீரன்‌ 
கோபங்கொண்டான்‌. பிறகு, பாண்டு நந்தனன்‌, நரவீரனான 
கர்ணபுத்திரனைக கொல்ல எண்ணங்கொண்ட வனாக யுத்தத்தில்‌ 
எதாத்து ஓடினான்‌. ஸூதபுத்திரன்‌, மகாயுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்‌ 
பாரம்‌ நிறையுள்ள அக்த நகுலனுடைய கவசத்தைப்‌ பாணங் 
களால்‌ உடைத்தான்‌. பிறகு, சத்துருவேக த்தை ஸஹிக்கி றவனான 
கரணபுத்திரன்‌, ெவெண் கலமாரயிருப்பதும்‌ நன்‌ ரகத்‌ 
தீட்டப்பட்ட தும்‌ நன்கு துவைந்ததும்‌ பெரிதான பாரத்தை 
ஸஹிக்கின்றதும்‌ பகைவர்களுடைய சரீரத்தைக்‌ கவர்கின்றதும்‌ 
அதிக கோரமானதும்‌ ஸர்ப்பம்போன்றதும்‌ உறையினின்று 
வெளியில உருவப்பட்டதும்‌ வீசப்படுகின்றதுமான அந்த 


1 யாகபசவலைக்‌ கொல்லுகிறவன்‌; உத்தியோகபர்வம்‌ 468-ஆம்‌ பக்கம்‌ 
குறிப்பிலும்‌, ஸெளபதிகபர்வம்‌; 32-அம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌ காண்க. 
2 வேறுபாடம்‌ 


காண பாவம்‌ ௩௯௭ 
நகுலனுடைய இறந்த கத்தியைத்‌ தீட்டப்பட்ட நல்ல நுனியுள்ள 
ஆறு பாணங்களால்‌ விரைவாக அறுத்தான்‌. மறுபடியும்‌, கூர்மை 
யுள்ள பாணங்களால்‌ பார்த்தனை நடுமார்பில்‌ விரைவாக அதிக 
மாக அடித்தான்‌. அவன்‌ பீமஸேனனுடைய ரதத்தையும்‌ நாடி 
மிக்க கோரமான சரமாரியையும்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு, நகுலன்‌ 
வில்லும்‌ கத்தியும்‌ அறுக்கப்பட்ட வனும்‌, ரதத்தை இழந்தவனும்‌, 
பகைவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌, கர்ணபுத்திரனுடைய அஸ்‌ 
திரங்களில்‌ மூழ்னெவனுமாயீருப்பதை அறிந்து, உத்தம புருஷர்‌ 
களால்‌ ஏவப்பட்டவர்களும்‌ ஸாத்யகியை ஆ முமவனாகக்‌ கொண்ட 
வர்களுமான சிறந்த ஐந்து இருபத ராஜகுமாரர்களும்‌ சத்துருகக 
ளுடைய வேகத்தை ஸ_ஹிக்கிறவர்களான ஐந்து திரெளடஇிபுத்தி 
ரர்களும்‌, காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்ட கொடித்துணிகளையுடைம 
வர்களும்‌ மனககளிப்புள்ளவாகளும்‌ தள்ளுகின்ற குதிரைகளுடன்‌ 
கூடியவர்களுமா௫, உம்மைச்‌ சேர்ந்த யானைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ 
மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ நாசஞ்செய்துகொண்டு, ஆயுதங்‌ 
களுடன்‌ கூடினவர்களும்‌ மகமையடையவர்களுமான பதினொரு 
ருத்திராகள்போல ரதங்களோடு ஒக்ரெமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. 
பிறகு, உம்முடைய ரதிகர்களுள்‌ சறந்தவர்களான கிருபர்‌, கிருத 
வர்மா, அ்வத்தாமா, துரியோதனன்‌, சகுனி, சுகன்‌, விருகன்‌, 
க்ராதன்‌, தேவாவ்ருதன்‌ இவர்கள்‌ விரைவுள்ளவர்களாக, யானை 
போலவும்‌ மேகம்போலவும்‌ கர்ஜிக்ன்ற ரதங்களோடும்‌ விற்க 
ளோடும்‌ அவர்களை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, உம்மைச்‌ 
சேர்ந்த ச.திகர்ரேஷ்டர்கள்‌ அகீதப்‌ பதினொரு வீரர்களையும்‌ 
வஜ் ராயு. தம்போன்‌ ற பாணங்களால்‌ அடித்துக்கொண்டு தடுத்தார்‌ 
கள்‌. குணிந்தர்கள்‌ புதிய மேகத்துக்கு ஸமமான கிறமுள்ளவை 
களும்‌, மலைகளின்‌ சிகரங்களுக்கு ஒப்பான வைகளும்‌, பயங்கரமான 
வேகமுள்ள வைகளுமான யானைகளால்‌ அவர்களைச்‌ சூழ்நீது 
கொண்டார்கள்‌. 


எணபத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌ 
(ஸங்ருல்‌ யுத்தம்‌) 


கன்கு பழக்கப்பட்டவைகளும்‌, இமயமலையில்‌ தோன்‌ மியவை 
களும்‌, பிக்க மதங்கொண்டவைகளும்‌, யுத்தம்பண்‌ ணுவதில்‌ விருப்ப 
முற்ற ஸமர்த்தர்களால்‌ ஏ றப்பட்டிருப்பவைகளும்‌, பொன்‌ 
விரிப்புக்கள்‌ மேலே விரிக்கப்பட்டிருப்பவைகளுமான யானைகள்‌, 
ஆகாயத்தில்‌ மின்னலுடன்‌ கூடின மேகங்கள்‌ விளங்குவதுபோல 
விளங்க. குணிக்கனுடைய புத்திரன்‌, பெரியவையும்‌ உருக்கினால்‌ 


௩௯௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


செய்தவையுமான பத்துப்பாணங்களால்‌ குதிரைகளோடும்ஸாரதி 
யடனும்‌ கூடின கிருபரை அதிகமாகத்‌ அன்பமடையும்படி 
செய்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ கிருபருடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு யானையோடு கூடவே பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. குணிக்த புத்திர 
னுடைய இளைய ஸஹோதரனோ சூரியனுடைய இரணங்கள்‌ 
போன்‌ நவைகளும்‌, உருக்குமயமாயிருப்பவைகளுமான தோமரங்‌ 
களால்‌ போஜனான கிருதவாமாவினுடைய குதிரைகளைக்‌ 
கொன்றான்‌. பிறகு கிருதவர்மாவினுடைய குதிரைகள கொல்லப்‌ 
பட்டு க்ஷணத்தில்‌ விழுந்தன. பிறகு, எலலா ஆயுதங்களுமுள்ள 
போர்வீரர்களோடும்‌ கொடிகளோடுங்கூடின வேறு மூன்று பெரிய 
யானைகள்‌ தரோணபுத்திரரால்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளாகப்‌ பிரஜ்‌ 
ஞையை இழந்து உயிர் துறந்து, வஜ்ர ததை பிளக்கப்பட்ட பெரு 
மலைகள்டோலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. குணிந்த ராஜனுடைய 
இளைய ஸஹோதரனை அடுத்துப்‌ பிற; இருப்பவன்‌ உம்முடைய 
புத்திரனைச்‌ சிறந்த பாணங்களால்‌ நடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌. உமது 
குமாரன்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அவனுடைய சரீரத்தை 
யும்‌ அந்த யானைமையும்‌ அடித்தான்‌. அந்தச்‌ சிற்த யானையானது 
மாரிச்காலத்தில்‌ ம»ஹேந்திரனுடைய வறரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
தகாது பர்வதமானது ஜலத்தைக்‌ கக்குவதுபோல காம்பறங்களிலும்‌ 
சத்தத்தை மிகுதியாகப்‌ பெருக்கிக்கொண்டு ராஜபுத்திரனுடன்‌ 
விழுந்தது. புத்திரனால்‌ ஏவப்பட்ட வேறோரு யானையான து, 
ஸாரதியோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ ரதத்துடனும்கூடின கராதனை 
மிகவும்‌ அடித்தது. பிறகு, அல, கராதனுடைய பாணங்களால்‌ 
எதிர்த்தடிக்கப்பட்டுத்‌ தன்‌ மிதள்ள வீரனோடு வஜராயதத்தினால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட மலைபோல்‌ விழுந்தது. பிறரால்‌ வெல்லமுடியாத 
வீரனான க்ராதராஜன்‌, யானையின்‌ மீதுழுக்கின்‌ற மலைநாட்டில்‌ 
கோன்றின வீரனால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட வனாக, குதிரை 
களேோரடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ விற்களோடும்‌ கொடுகளோடும்‌, 
பெருங்காற்றினால்‌ மூறிக்கப்பட்ட பெரிய மரம்போலக்‌ கீழே 
விழுந்தான்‌. விருகன்‌, யானையின்‌ மீதிருக்னெறவனும்‌, இறந்த 
மலையில்‌ வ௫க்‌ன்றவனுமான வீரனைப்‌ பன்னிரண்டு பாணங்க 
ளால்‌ ஈன்றுகப்‌ பிளந்தான்‌. பிறகு, மஹாகஜமானது குதிரை 
களுடனும்‌ ரதத்துடனுங்கூடின விருகனை நான்கு கால்களாலும்‌ 
விரைவாகத்‌ தாக்யெது. கிறந்த யானையினால்‌ தாக்கப்பட்ட 
வனும்‌ வீரியமுள்ளவனுமான அமத விருகன்‌ பன்னிரண்டு 
பாணங்களால்‌ அதனைப்‌ பிளந்தான்‌. விருகனால்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அகத யானையானது பப்ருவி 
னுடைய குமாரனோடு பூமியில்‌ விழுந்தது. அப்பொழுது, 


காண பாவம்‌ ௩௯௯ 


குணிந்தராஜனுடைய வேறு ஒரு குமாரன்‌ போர்புரிந்தான்‌ . அட்தச 
சூரனும்‌ ஸுபலனுடைய குமாரனான சகுனியினால்‌ பாணங்களால்‌ 
விரைவாக அடிக்கப்பட்டுக்‌ ழே விழுந்தான்‌. குணிந்தபுத்திரன்‌ 
கொம்புகளாலும்‌ வாலினாலும்‌ பின்‌ சரீரத்தினாலும்‌ எதிரிகளை 
வீழ்த்துகின்ற யானையினால்‌ சகுனியினுடைய குதிரைகளை 
யூத்தத்தில்‌ யமனுடைய வீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌; ரதத்தையும்‌ கல 
கலக்கச்செய்து ஸிம்மராதம்‌ செய்தான்‌. பிறகு, கர்ஜிககின்ற 
அவனுடைய தலையைக்‌ காந்தாராதிபதியான சகுனி அறுத்தான்‌. 
பிறகு, அந்தக்‌ குணிந்தர்கள்‌ சென்றுவிடவே, உம்மைச்சோந்த 
அந்த மகாரதர்கள்‌ பிக்க மனக்‌ களிப்புள்ளவர்களாக ஸமுத்திரத 
தினின்று உண்டான இறந்த சங்கங்களை ஊதினார்கள்‌; விற்களைக 
கையில்கொண்டவாகளாக எதிர்த்தும்‌ சென்றார்கள்‌. கெளரவர்‌ 
களுக்குப்‌ பாண்டவர்களோடும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோடும்‌ பாண்‌ 
களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ சகதிகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ கதை 
களாலும்‌ கோடரிகளாலும்‌ மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ 
இவற்றின்‌ உயிரை வாங்குகின்‌ றதும்‌ பிக்க ஸங்குலமான தும்‌ அதிக 
பயங்கர மாயிருப்பதுமான அப்படிப்பட்ட யுத்தமானது திரும்பவும்‌ 
நடந்தது. பிறகு, ரதங்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்‌ 
களும்‌ ஒன்றினால்‌ ஒன்று அடிக்கப்பட்டுத்‌ திக்குக்களினின்‌ று 
உண்டான உக்கிரமான காற்றுக்களால்‌ மின்னலுடன்‌ கூடின 
மேகங்கள்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, சதானீகனால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட பெரிய யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ 
உம்முடைய காலாட்களுடைய கூட்டங்களும்‌ கருடனுடைய 
காற்றினால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பங்கள்‌ போலப்‌ 
பரவசமாகப்‌ பூமியை அடைந்து பொடி செய்யப்பட்டன. 
பிறகு, அந்த விந்தனுடைய குமாரன்‌ சிரித்துக்கொண்டு நகுல 
குமாரனைக்‌ கூர்மையுள்ள அனேக பாணங்களால்‌ அழித்தான்‌. 
பிறகு, ஈகுலதமாரன்‌ கோபத்தினால்‌ தாமரை மலர்போன்ற 
முகத்துடன்‌ கூடின விந்தபுத்தி னுடைய தலையை க்ஷாுரத்தினால்‌ 
அறுத்தான்‌. பிறகு, கர்ணபுதீதிரன சதானீகனை உருக்குமயமான 
மூன்று பாணங்களாலும்‌ அர்ஜுனனை மூன்று பாணங்களாலும்‌ 
பீமனையும்‌ ஈகுலனையும்‌ மூன்று பாணங்களாலும்‌ ஏழு பாணங் 
களாலும்‌ ஜனார்த்தனரைப்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களாலும்‌ 
அடித்தான்‌. மனித இயற்கைக்கு மேற்பட்ட செய்கையுள்ள 
கர்ணபுத்திரனுடைய அந்தச்‌ செய்கையைக்‌ கண்டு கெளரவர்கள்‌ 
களிப்படைந்து (அவனைப்‌) புகழ்ந்தார்கள்‌. தனஞ்சயனுடைய 
பராக்கரமத்கை அறிந்தவர்கள்‌, * இவன்‌ அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ 
செய்யப்பட்டவன்‌ ' என்றே எண்ணினார்கள்‌. 


ய்ய 


௮௨௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 
தொணணுூரறுாவது அத்தியாயம்‌ 
(அர்ஜுனன்‌ கர்ணபுத்திரான விருஷேனனைக்‌ கொன்றது) 


ிறகு, சத்துருவீராகளை அழிப்பவனும்‌ புருஷ்ர்ரிரேஷ்டனும்‌ 
ஸுதபுத்திரனுக்கு எ திரிலிருக்கவனுமான அந்தக்‌ ீரீடியானவன்‌, 
அப்பொழுது மாத்ரியின்‌ புத்திரனான ஈகுலன்‌ குதிரைகளை 
இழந்திருப்பதைக்கண்டு, ஜனங்களுடைய மத்தியில்‌ அதிகமாக 
அடித்துக்‌ காயம்‌ பண்ணப்பட்ட கிருஷ்ணனையும்‌ ஈன்றாகப்‌ 
பார்த்து, யுத்தத்தில்‌ விருஷ்ஸேனனை நன்றாக எதிர்த்தான்‌. பெரும்‌ 
போரில்‌ தன்னைகோககி வருகின்‌ றவனும்‌ புருஷற்ரேஷ்டனும்‌ 
உக்கிரனும்‌ ஆயிரம்‌ பாணங்களைத்‌ தரித்தவனும்‌ மஹாரதனுமான 
அந்தக்‌ கிரீடியை முற்காலத்தில்‌ ஈமூசி மகேந்திரனை எதிர்த்தது 
போலக்‌ காணபுத்திரன்‌ எதாத்தான்‌. சகூரர்களும்‌ ரதிகர்களுள்‌ 
மேனமை பெற்றவர்களுமான அர்த மஹாரதர்கள்‌ இருவரும்‌ 
அந்த யுத்தத்தில்‌ பரஸ்பரம்‌ நேரில்‌ நின்று அதிகமான பரபரப்புள்‌ 
ளவர்களாக அப்பெபொழுது அமேக அம்புக்‌ கூட்டங்களைப்‌ 
பிரயோஃித்தார்கள்‌. பிறகு, மஹானுபாவனான கர்ணபுத்திரன்‌, 
யுத்தத்தில்‌ விரைவாகப்‌ பாாத்தனைக கூர்மையுள்ள ஓரம்பினால்‌ 
அடித்து, வீரனான அந்த ஈமுசி இந்திரனை அடித்துக்‌ கர்ஜித்தது 
போல உரக்கக்‌ கர்ஜித்தான்‌. மறுபடியும்‌, அந்த விருஷஸேனன்‌, 
உக்கிரமான பாணங்களால்‌ இடக்கைத்‌ தோள்பட்டையில்‌ 
அடித்தான்‌; அவ்வாறே, கிருஷ்ணனை ஒன்பது பாணங்களால்‌ 
அடித்து, மறுபடியும்‌ பார்த்தனைப்‌ பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. அர்ஜுனன்‌, கர்ணபுத்திரனான விருஷஸேனனால்‌ 
வீடப்பட்ட அப்படிப்பட்ட அம்புகளால்‌ முதலில்‌ அடிக்கப்பட்ட 
மையால்‌ அறிது கோப மூட்டப்பட்டுப்‌ பிறகு அவனைக்‌ கொல்வதின்‌ 
பொருட்டு மனத்கைச செலுத்தினான்‌. பிறகு, மஹாபலசாலியான 
இரீடியானவன்‌, யுத்தத்தில்‌ காணபுத்திரனைக்‌ கொல்லும்‌ 
விஷயத்தில்‌ நிச்சயமுள்ளவனாக, யுத்த முனையில்‌ கோபத்தினால்‌ 
புருவத்தை முக்கோண வடிவமாக பெற்றியில்‌ ஏறச்செய்து, 
பாணங்களை விரைவாகப்‌ பிரயேசகித்தான்‌. ' யமனுக்குச்‌ சத்துரு 
வான ருத்திரரை அடித்த அர்ஜுனன்‌, அப்பொழுது சிறிது 
சிவந்த கண்களையுடையவனாகவும்‌ உரக்கச்‌ சிரிக்கன்‌ றவனாவும்‌ 
கர்ணனையும்‌ துரியோதனனையும்‌ துரோண புத்திரரையும்‌ முதன்‌ 
மையாகக்‌ கொண்ட எல்லாக்‌ கெளரவ வீரர்களையும்‌ நோக்க, 
“கர்ண 7/7 இப்பொழுது நீ பராததுக்‌ கொண்டிருக்கையிலேயே 
யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ யுத்தத்தில்‌ உக்கரனான 
அந்த விருஷஸேனனைப்‌ பரலோகத்தை அடைவீக்கப்போகிறேன்‌. 


காண்‌ பாவம்‌ ௮௦௫ 


ஸஹாயமில்லாகவனும எனனை விட்டுப்‌ பிரிரந்தஉனும கிறந்த 
பலமுளளவனும எனனுடைய குமாரனுமான அர்த அபிமனயு 
உஙகள அனைவர்களாலும கொல்லபபட்டானெனஅ௮ ஜன ஙகள 
ஒரு குறைவைச்‌ சொல்லுகிறார்களனர£7 ஆகையினால்‌, கரன்‌ 
உங்களுக்கு மூனனிலையில்‌ கொல்லபபோகிறேன. ரதங்களில்‌ 
இருப்பவர்களே ! இந்தக்‌ காண புகதுிரனைக காப்பாற்றுங்கள்‌. 
கான உக்ரெனான (இம்‌ த)விருஷணஸேனனைக கொல்லபபோகிறேன. 
(கரண 1) அர்ஜுனனெனகிற கான யுதித மகதியில்‌ மிக்க மது 
மயக்கமடைந்தவனான உனனையும பிறகு கொல்லபபேசகி றன, 
துரியோதனனை அடுத்துிருபபகுனால்‌ கொழுபபுள்ளவனும 
கலகத்துக்குக்‌ காரணமானவனுமான அப்படிப்பட்ட உண்ண 
இபபொழுது கான யுத்தத்தில்‌ வலிந்து கொல்லபபயபோகிோறேன. 
எவனுடைய அநீதியினால்‌ இநதப பெரிதான அழிவு உண்டா 
மிறறோ, அந்தப்‌ புருஷாதமனான இந்தத்‌ துரியோதனனை 
யுதீதத்தில்‌ பீமஸேனன கொல்லபபோகிருன' எனன சொன 
னான. மஹா பலசாலியான அமீது அர்ஜுனன, இவவணணம்‌ 
சொல்லிவிட்டு, விலலைத துடைதீது யுதீதகளததில்‌ கர்ண 
புத்திரனான விருஷஸேனனை லிடகியம வலைகஅது, அவனைக்‌ 
கொல்வதின பொருட்டு யுகதத தில நலல கூரிய பாணககணைப 
பரயோகிகதான. கிரீடியான வன உரககச்‌ சிரித் துக கொணடு 
பயமறறவனாகப்‌ பதகதுப பாணஙகளால்‌ அவனை மாமஸதானங 
களில்‌ அடிகதுக கூர்மையுளனளன நானகு கும களால்‌ அவ 
வுடைய விலலையம இரணடு கைகளையும தலையையும அணுத்‌ 
கான. பாாததனுடைய புாணஙகளால்‌ அடிககபபடடவனும, 
கைகளையும்‌ தலையையும இழந்தவனுமான அந்தக விருஷ ச ஸனன 
கனருகப பூத்திருந்த மிப பெரிய ஒரு ஸாலவிருடைமானது 
இடியினால்‌ காகஃப்பட்டு அறுந்து முறிகது கழே விடுவதுபோல 
ஏதத்‌ தஇினினறு பூமியில விழுககான. ச௬றுசுறுபபாகக்‌ காரியங்‌ 
களைச்‌ செயபவனான காணன தன புகீதிான பார்த்தனுடைய 
பாணங்களால்‌ அடிக்பைபடடு விழுகிறகைக்‌ கண்டு, புத்திர 
வகுகதுனால அதிக தாபசகதை அடைகது, கோபகதுஇனால 
சககசகோடு கரீடியினுடைய ரககை விரைவாக அடு தான. ! 


அதிகப்‌ பாட அத்தியாயம்‌. 

! கரை புரளுகின்ற கடல்போல வருகின்‌ றவனும்‌, கர்ஜிககின்றவனும்‌, 
மிக்க பெரிய சரீ ரத்தையுடையவனும்‌, தேவர்களாலும்‌ தடுக்கமுடியாத 
வனுமான அந்தச்‌ கர்ணனைப்‌ பார்த்துப்‌ புருஷோத்தமரான தாசார்ஹர்‌ 
உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு அர்ஜுலனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறலானார்‌. 

H முக 


௦௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


தொண்ணுூற்றோராவது அத்தியாயம்‌ 
(கர்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ எதிர்த்ததும்‌, ஆகாயத்தில்‌ போர்‌ காணவந்த 
தேவாசுரர்கள்‌ முறையே அர்ஜுன கர்ணர்களின்‌ கட்சிகளைச்‌ 
சாந்து இரண்டாகப்‌ பிரிந்ததும்‌ ) 

விருஷனேனன்‌ கொல்லப்பட்டதைப பார்த்துக்‌ கோபக்‌ 
துடனும பொறுமையுடனுங்‌ கூடின கர்ணன, புகீதிர சோகக்‌ 
தினால்‌ இரணடு கணகளிலிரும்தும்‌ நீரை மிகச்‌ சொரிக்‌ தான. 
சேஜஸவியான கர்ணன, கோபத்தினால்‌ சிவந்த கண்களணாடன, 
மகீதததினபொருட்டுத்‌ தனளசயனை அழைத்துககொண்டு 
ரகததோடு அவனுககு எதிராகச்‌ சென்றன. சூரியனுக்கு 
ஒப்பானவைகளும, புலித கோலால்‌ மூடப்பட்டவைகளும, 
நெருங்கியிருக்கனறவைகளுமான அம்த இரண்டு ரதககையும 
அம்க யுகதரஙககதில்‌ உ இத்து வருகனற இரண்டு 
சூரியர்கனைபபோலக்‌ கண்டார்கள்‌. வெண்மையான குதிரைகளை 
யுடையவாகளும, [ரதத தில்‌] வீற்நிருபபவர்களும, பகைவர்களை 
அழிபபவாகளும, மகாதமாககளுமான புருஷஸசரேஷடர்கள 
ஆகாயத இல சந திர சூரியாகளபேரல வ்சாஙகினாகள. 
* பெரியவரே ! மூவுல சங்களை யம ஜமிப்பதறகாக மூயறஇ 
_- ப ப ப பபப ப ப்ப ப ப ப ப பபப ப ப ப ப 


£ தனஞ்சய / நீ உறுதியாக இரு, எந்த ரசச்சோடு நீ போர்‌ புரிய 
வேண்டுமோ, வெண்மையான குதிரைகளையுடையதும்‌ சல்யனைச சாரதியா 
கர்‌ கொண்டதுமான அந்த சதமானது இதோ வருற௫. பாண்டவ / பத்‌ 
பல சொடிகளால வியாபிக்கபபட்டதும்‌, கண்கிணிகளுடைய சமூகத்துட 
னும்‌ மாலைகளுடனும்‌ கூடியதும, வெண்மையான குதிரைகளால்‌ ஆகா 
யத்தில்‌ சாககப்படுகிற விமானம்போலிருக்கின்‌ றதும்‌, வெள்ளைச்‌ குதிரை 
கள பூட்டப்பட்டதும்‌, ராதாபுத்திரனோடு கூடியதும்‌, சன்னாகசதுடனி 
குபபதுமான இக்சச்‌ கர்ணனுடைய ரதத்தைப்‌ பார்‌ இரகதிரவிற்போல 
பிரகாசிக்கின்றதும, ஆகாயததைக்‌ றுகன்‌ றதுபோலிருக்கன்‌ ற தமான 
மகாதீமரவான கர்ணனுடைய யானைக்சச்சைக்‌ கொடியையும்‌ பார்‌. சீர்த்‌ 
தாரைகளைப்‌ பொழிகின்ற மேகம்போலச்‌ சரதாரைகளைப பொழிந்த 
கொண்டுவருகன்‌ றவனும்‌ சார்த்தராஷ்டிரனுக்குப பிரியத்தை விரும்பு 
இன்றவனுமான கர்ணனைப்‌ பார்‌. இசோ மதீரதேசாதிபதியான சல்யராஜன்‌ 
ரசத்தின்‌ முகப்பில்‌ இருந்து கொண்டு அளவில்லாத பராக்கெொமமுள்ள 
இந்தக்‌ காணனுடைய குதிரைகளை ஈடத்துறொன்‌. பாண்டவ / நாற்புறஸ்‌ 
களிலும்‌ தோன்றியிருக்‌ ன்‌ ற அட்தபிகளூடைய பேரொலியையும்‌, பயல்‌ 
கரமான சக்கவாத்தியசு தின ஒசையையும, பற்பல சம்மநாதங்களையும்‌ கேள்‌ 
அளவில்‌ அடங்காத கேஜசள்ள கர்ணனால்‌ அடிக்கடி அசையும்படி செய்யப்‌ 
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* அதிகப்‌ பாடமான அரை சுலோகம்‌ விடப்பட்டது. 


காண பாவம்‌ Fo 


யுள்ள இம்திரனையும பலியையுமபோல (யுதீத) ஸனைன தகா 
களான அவவிருவர்களையும கணடு எல்லாச்‌ செனைகளும 
ஆச்சரிய தைக அடைந்தன. எல்லா கக திரியாகளும்‌ கேர்‌ 
ஒலிகளாலும நாணொலிகளாலும்‌ தலத்‌ அுஉனிகளாலும்‌ அவ 
வாறே பாணஙகளுடைய சபதங்களாலும சங்கநாகவகளாரலும 
( இசைகளை ) எ. இரொலியிடுமபடி செயதுகொணடு அந்த 
இரண்டு இரதங்கையும எதிர்த்து ஓடினார்கள்‌. கர்ணானு 
டைய யானைக்கசசைக கொடியையும்‌ இரீடியிவுடைய வானரக்‌ 
கொடியையும கணடு வீரர்களுககு ஆசசரியம உணடாயிறறு, 
பாரதரே ! (யுத்தததிறகாக ) எதிர்ததிருகனெற அந்த 
இரண்டு இரதஙனையும கணு அரசாகள சிமமகாதங்களின 
சப்தங்களையும * நலல து, நல்லது * எனகிற மிகுதியான சொற 
களையம வெளியிட்டார்கள, அந்த யுதிதரககத்தில்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காயிருநம்த யுத்த வீரர்கள்‌ அவவிருவர்களுடைய தவம்‌ 
துவ யுத்தததலையும கேட்டுக்‌ கைச்சததங்கையும அவவாறே 
பெரிய பாணங்களின சத்கககையும உணடுபணணினார்கள்‌. 
கெளரவர்கள அந்த யுகீதததில்‌ கானகு பக்கததிலும வாகத்து 
யக்களை முழகீகனாகள. ராதேதேயனுக்கு காறபுறத திலும்‌ லட்சக்‌ 
கணக்காகச்‌ சங்கங்களை முழக்கினாகள. அவவாறே, பாண்ட 
வர்களெல்லோரும கனஞ்சயனை சந்கோஷிககச௪ செய்துகொண்டு 
படுகின்ற சனுசினுடையதும, பெரிய சபதவகளை மறைபபனுமாண சபதத 
கதைக கேள்‌. பெரிய காட்டில்‌ கோபக்கொண்ட சிமமத்தைக்‌ கண்‌ மிருகவ 
கன்‌ தெறி ஓஒஓவதுபோலச்‌ சைணி யததடன்கூடின மகாரதர்களான இதப்‌ 
பாஞ்சாலர்கள பிளககபபட்டு ஒடுஇன்றார்கள்‌. குதிபுததிர [ எல்லா முயற்சி 
யுடனும்‌ சூதபுததிானை நீ கொல்லவேண்மெ, கர்ணனுடைய பாணவகளை 
வேறொரு மனிதன்‌ சகிபபதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌. நீயோ, யுத்தததில்‌ 
தெவர்களுடனும அசுரர்களுடனும்‌ கந்தாவர்களுடனுமகூடனலையும்‌ ஜங்கம்‌ 
ஸதாவரககளுடன்‌ கூடியவையுமான மூவுலகங்களையும்‌ ஜயிப்பதற்குச்‌ சகதி 
யுள்ளவன்‌. நான்‌ அவ்விதமாகமே அறிஈதிருச்சிறேன்‌. பயங்காரும்‌ உக்ர 
சுரூபியும்‌ மகாதீமாவும்‌ மூன்று கண்களையுடையவரும்‌ (தாரிததிரிய த்தை) 
நாசம்‌ செய்பவரும்‌ ஜடையுள்ளவருமான ஈசுவரரைப்‌ பார்ப்பதற்கே பிராணி 
கன்‌ சக்தியுள்ளவைகளல்ல அவ்வாறிருக்க, பிரபுவை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
புரிவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்கனாகார்‌ என்பதில்‌ யாது சம்தேகம்‌ ? எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ மங்களகரமாயிருபபவரும்‌ மங்களரும்‌ சாசுவதருமான 
ஸுக்ஷாத்‌ மகாதேவர்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டார்‌., தேவர்களும்‌ 
உனககு வரத்தைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌ பார்த்த [ மகா பாகுபலமுள்ளவனே 7 
தேவதேவசான அந்தச்‌ குலபாணியினுடைய அனுச்கரஹத்தினாலே, இக்‌ 
இன்‌ ஈமுசியைக்‌ கொன்றதுபோலக்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்வாயாக, பார்த்த 7 


௮௦௪ ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


காரியங்கள்‌ சங்கங்கள்‌ இவற்றின்‌ கோஷத தினால்‌ எல்லாத்‌ 
திசைகளையும்‌ அதிகமாகச்‌ சத தமிடுமபடி செய்தார்கள்‌. கர்ணார்‌ 
ஜுனர்களருடைய யுதகீதததில்‌ ௪மமகா கங்களாலும்‌ கைகளைக்‌ 
கொட்டும தவனிகளாலும உரத்து வீர வாதங்களாரலும சூரர்க 
டைய கோள தட்மெ ஒலிகளாலும கானகு பக்கங்களும 
கெருங்னெவாயின. அரசரே ! பருஷமர்பசேஷ்டர்சகளுூம ரகுவகளி 
விருப்பவர்களும்‌ ரதிகாகஞளை கிற்கதவாகளும பெரிய விற்களைப 
பிடி. குதவர்களும்‌ பாணஙகளோடும சக்திகளோடும துவஜங்க 
ளோடும கூடியவர்களும சவசக்ததகை அணிந்சவர்களும ௧௧2 
கட்டிககொணடவாகளும வெளனைக்‌ குதிரைகணையுடையவர்‌ 
களூம சஙகங்களால்‌ பிரகாகசிககின்றவாகளும சிறந்த அம்பறாத்‌ 
தூணிகளையுடையவர்களும நல்ல காக்ஷியுள்ளவர்களும சிவக 
சம்‌ தன கதினால்‌ பூசபபட்ட மேனியைய/டையவாகளும மது 
கொணட இரணடு காளகள போனறவாகளும மினனல்போனற 


எப்பொழுதும்‌ உனக்கு நன்மை உண்டாகுக, யுதீதத்தில்‌ ஜயம்‌ அடைவா 
யாக என்று கூறினர்‌. அர்ஜுனன்‌, * மாதவரே / மதுவென்கிற ௮௪ 
சனை அழித்தவமோ / எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ குருவான நீர்‌ சக தோஷ 
முன்ளவராயிருந்தால்‌ என ௧ கு. ஜயம்‌ நிசசயமே; இதில்‌ சம்ஸ.மியல்லை. 
ஹ்ருஷிகேசரே ! மகாரதரே! என்‌ தேரில்‌ பூட்டியிராக்கிற குதிரைகளை 
ஓஃம்‌. பல்குனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லாமல்‌ இரும்பமாட்‌ 
பான்‌. கொலவிக்தரேோ [ என்னுடைய பாணஙகளாலே அண்கெண்டாகக்‌ 
செய்யப்பட்டு உயிரை இழக்திருக்ன்‌ ற கர்ணனை இபபொழுது பாரும்‌; 
அல்லத, காணனால்‌ அம்புகளால்‌ கொல்லப்பட்ட என்னையாவஅ யார்ப்பீர; 
எச்ச யுத்தத்தைப்‌ பூமியுள்ளவரையில்‌ ஜனங்கள்‌ சொல்லபபோ இரர்ச ளோ, 
மூவலக௩களையும்‌ மோ௫ிகசச்‌ செய்னெற கசோரமான அடத யச்தமானது 
இதோ வச்துவிட்டது என்று சொன்னான்‌; பார்த்தன்‌, இகழததகாத 
காரியங்களைச்‌ செய்கிற இருஷ்ணனைப்‌ பார்த்து, அடபொழுது இவ்வண்‌ 
ணம்‌ சொல்விக்கொண்டு, ஒரு யானையைப்‌ பகையானை எதாப்பதுபோல 
ரததிதோட விரைவாகச்‌ (கர்ணனை) எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. பகைவர்களை 
அடக்குகிறவசே / தேஜஸவியான பார்த்தன்‌, மிண்டும்‌ இருஷ்ணனைப 
பார்த்த, ' ஹ்ருஷிகேசரே / குதிரைகளை ஒட்டும்‌, இர்தச்‌ சமயம்‌ சென்று 
போகிறது ' என்றான்‌. அப்பொழுது மகாத்மாவான அம்தப பாண்டவனால்‌ 
இவ்வாறு உரைசசப்பட்ட ௮௧௪ வாசுதேவர்‌, அப்பொழுது பாண்டவனை, 
: ஜய * என்று சொல்வி வாழ்ச்‌இ, மனோவேகறமூன்ள குதிரைகளை தட்டி 
ஊர்‌. பாண்பெததிரனுடைய மனோவேகமுள்ள அந்த ரசமானது ஒரு 
ஷண ததினுன்‌ கர்ணனுடைய௰ தத்தின்‌ முன்னிலையை அடைக்கு, 


காண பர்வம்‌ ௫௨1 
விற்களையும துவஜங்களையுமுடையவர்களும்‌ மிகுதியான ஆய 
தங்களால்‌ ௪எண்டையிடுகினறவர்களும்‌ சாமரங்களுடனும்‌ விசிறி 
களுூுடனும கூடியவாகளுூம வெளளைக குடைகளால்‌ பிரகாபெட 
வர்களும கருஷணனாலும சல்யனாலும (ஈட ச தப்பட்ட) ரகங்களு 
டன கூடியவாகளும ஒதக்கு உருவ தகையுடையவர்களூம மகா 
ரகுர்களும * சுமமத்தின கோளபோனற கோளகளை யுடையவர்‌ 
கஞம நீண்ட கைகளை யடையவர்களும சிவம்‌ த கணக யுடைய 
வர்களுமணஸவர்ண மாலையை அணிக்‌ தவர்களும அகன்ற மசச்பை 
உடையவர்களும்‌ மகாபலசாவிகளும ஒருவரையொருவர்‌ கொல்‌ 
வதில்‌ விருப்பமுளளவர்களும ஒருவரையொருவர்‌ வெல்வதில்‌ 
விருப்பமுறறவர்களும்‌ பசுக்‌ கொட்டிலில்‌ இரண்டு காகாகள 
போல ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்த்து ஓடுகனறவாகஞூமை மதப்‌ 
பெருக்குளள யானைகளபோனறவர்களும மிக்க கோபங்கெொணட 
இரண்டு மலைகளபோனறவர்களும சாப்பத தின குட்டிகளபோல்‌ 
பிரகாசிப்பவர்களும யமனுக்கும காலனுககும்‌ அக்ககனுக்கும 
ஒபபானவர்களும கோபஙகெசண்ட இந்திரனும்‌ விருத்திரனும 
மீபானறவர்களும்‌ சூரியனுக்கும சநதிரனுககும சமமான ஒளி 
மபாருககுயவர்களும யுகதகை முடிபபதற்காகத்‌ கோனறிய 
கோபமளள இரணடு மகா கிரகங்களயபோல்‌ இருப்பவர்களும்‌ 
சேதவகுமா ரர்ளாகம சேதவர்களுக்‌ கெொப்பானவர்களும ரூபக்‌ இனால்‌ 
மீ தவர்களஞககு சமானமாயிருபபவாகளும தற்செயலாக வம்‌ இருக்‌ 
கிற சூரியனும சந்திரனும போன்றவர்களும்‌ சிறந்து சேகபல 
மூளனவாகளுூும பக்கத்தில்‌ கர்வவகெணடவர்களும யுதிதத 
இல்‌ பறபல சஸதிரங்களை எஏமந்தியவர்களூம பாயகினற பலிகள 
பேன றவர்களும புருஷபடடசேஷடாகளுமான அவவிருவச்களை யங்‌ 
கண்டு உம்மைச்‌ சோசக்கவர்களுககு அதிகமான சந கோஷமூண்‌ 
டாயிறறு. ஒனறுசேோகதுிருககினற புருஷுரேஷடர்கனான 
கர்ண தனஞுசயர்‌ களைக கண்டு எலஉலாப்பிராணிகளுககும்‌ வெற்றி 
யில்‌ ஸமசயமுண்டாயிம று. இருவர்களும்‌ உத்தமமான ஆயுதங்‌ 
கனை. கரி தவாகள. இருவாசளும யுகிதத தில்‌ தகுந்த உழைப்‌ 
புள்ளவர்கள்‌. இருவச்சகளும கைகளின சக கக இனால்‌ ஆகா 
யக) ஒலியிடும்படி செயபவர்கள. இருவர்களும யெளருஷத இ 

னாலுமபல த தினாலும்‌ பிரசித்தமான செய்கையையுடையவர்கள்‌. 
இருவர்களும்‌ யத்‌ கத்கில்‌ சமபரனுககும சேகவராஜனுககும்‌ ஒப்‌ 
பரனவர்கள. இருவாகளும காரக தவீரியாரஜுனனுககு ஸமா 
னர்கள. இருவாகளும தசரகுகுமாரரரான ராமருககு ஸமான கள. 
இருவச்களும விஷணுவின வீரியக துக்கு ஸமமான வீரியமுனன 


வாகன்‌. இருவர்களும யுகத்தில்‌ ௬ க இரருக்கு ஸமானராகள. 
* இது மூலத்தில்‌ இரண்டு முறை வருகிறது. 


௪௦௬ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


அரசரே ! இருவர்களும்‌ வெளனைக்‌ குதிரைகளை யுடையவர்கள்‌; 
சிறந்த ரதஙகளால்‌ ஸஞசரிபபவர்கள்‌. சல்யன கிருஷணன இரு 
வரும மிகச சிறந்த ஸார திகள்‌. மகாராஜரே / பிறகு, பிரகாகிக்‌ 
னற அந்த இரண்டு மகாரதர்களையும கணடு ஸித்த சாரணர்‌ 
களின கூட்டங்களுக்கு ஆச்சரியமுண்டாயிறறு. பரதர்களில்‌ 
சிறந்தவரே ! பிறகு, கெளரவர்கள்‌ மகாத்மாவும யுத்தத்தில்‌ 
பிரகாசிப்பவருமான கர்ணனை விரைவாகச்‌ சேனையுடன சூழந்து 
கொண்டாாகள்‌. அவவாழே, உதீஸாகமுளளவாகளான இருஷ 
டத்யுமனனை முதனமையாகக்கொணட பாணடவர்களும நகுல 
சக தவாகளும சேகிதானனும மிகக சந்‌ தோஷமுளளவர்களான 
பிரபதரகாகளும பறபல தேசத்தில்‌ கோனதியவர்களும சூரர்‌ 
களும்‌ கன்னடையுளளவாகளும்‌ யுதீிததீ இல்‌ களிப்பவாகளுமான 
(மற்றுமுள்ள) வீராகளனைவரும்‌ ஒனஹணுசேர்ம்‌ தவர்களாகவும 
உ. தஸாகமுளளவர்களாகவம்‌ தனஞசயனை௪ சூழக்துகொணடார்‌ 
கள. அவர்கள காலாட்களோடும்‌ குதிரைகளோடும ரதங்களோ 
டும்‌ யானகளோடும்‌ கூடியவரகளும சக்துருக்களாக கொல்லு 
இனறவாகளும (அர்ஜுனனைப) பாதுகாக்க எண்ணஙகொண்ட 
வர்களும அவனுடைய விஜயக இலும கர்ணனுடைய வதத்தி 
லும கோக்கமுளளவர்களுமாயிருக்கார்கள. அவவாறே, துரி 
யோதனனைத தலைமையாகககொண்ட உமமைச சோநதவர்கள 
எல்லாரும்‌ மூயறசியுடையவர்களும சேனையை அடிபபவர்களுமஈ 
மிருக்துகொண்டு கர்ணனை யுக்கக்தில பாதுகாக தார்கள்‌. 
மனனசே ! கர்ணன்‌ யுதீதத்தில்‌ உமமைச்‌ சோம்‌ தவர்களுக்குப்‌ 
பந்தயப்‌ பொருளானான. அவவாழே, பாணடவாகளைச்‌ சோக ௫ 
வர்களுக்குப்‌ பாாததன அப்பொழுது பகதயப பொருளானான, 
அவவிருவாகளுக்கும அர்தப போர்ச்‌ சூதில்‌ ஸப்யாகளும பார்ப 
பவர்களும ஏற்பட்டார்கன. அகதப்‌ போர்ச்‌ கூஇல சூ. காடுகன ற 
இவர்களுக்கு வெறறி தோல்விகள நிச்சயமாக இருகசன. யூத்த 
முனையிலிருக்கன்ற கமமவர்களுசகும பாண்டவ வீராகளுக்கும 
வெற்றிக்கோ கோல்விக்கோ அம்‌ தக காணார்ஜுனர்களால்‌ 
(போர்ச்‌) குது ஆரம்பிககபபட்ட து. மகாராஜரே ! யததததில 
புகழபெறறவாகளான அவவிருவர்களும ஒருவா மற்றொரு 
வசைக்குறிதீதுக்‌ கோபமுளளவர்களாகவும ஒருவரையொருவர்‌ 
வ கஞசெயவதில்‌ விருபபமுளளவர்களாகவும யுக.தகசதில்‌ கின 
ரூர்கள. பிரபுவே ! இந்திர விருத இரர்கள போல அடிப்பதில்‌ 
விருபபமுற்றவர்களான அவவிருவரும இரண்ட இரகந்சள 
போலப்‌ பயக கரமான நூபத்தைத்‌ அரி. தவர்களாயிரும்‌தார்கள, 
பர தர்களூள சிறந்‌ தவரே ! கர்ணனுக்கும்‌ அஜர்‌ -னனுக்குமுள்ள 


காண பாவம்‌ ௮௦௪ 


தாரதம்ய விஷயத்தில்‌ விவாதமானது ஆகாயத்தில்‌ உண்டா 
பிறறு பூகஙகளுக்குள்‌ ஒனற»ோடொன்று கலகநகள்‌ உண்டாயின 
பெரியவரே ! எலலாப பிராணிகளும்‌ இரணடாக வேறுபட்டு 
வெவவேறான வகுபபை அடைம்‌ தன. கார்ணார்ஜுனர்கள எதிர்த்‌ 
தஇிருக்குவகால, தேவாகளும தானவர்களாம கந்தர்வர்களும பிசா 
சங்களும உரகாகளும ராகூஸாகளும(பரஸபரமிவிரோதக௯ஃயை 
அடைந்தனர்‌. வேந்தரே! இந்த யுதிதத தில்‌ நக்க திரங்களுடன்‌ 
கூடிய ஆகாயமான த காணனுடைய பழைத்திலிருக்கது. பார்க 
னுக்கு * மாதாவான விசாலமான பூமியானது புக்திரனுக்கு 
ஜயதகை விருமபிறறு. ஈர்ரேஷடரே! சமுத்‌ திரங்களும மலை 
களும கதிகளும நிலததிலுணடானவைகளும நீரிலுணடானவை 
கஞம கிரீடியை அடைந்கன. பகைவாகளை கி தவிக்கச்செயப 
வரே ! அசுரர்களும ராக்ஸாகளும குஹயகாகளும ஆகாயத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிககனற பக்ஷிகளும காணனிருககுமிடம சோந்கன. ரதது 
னஙகளூம எலலா நிதிகளும ஆக்யானங்களை ஓம்‌ தாமவையாகக 
கொணட வேதங்களும்‌ உபவேதங்களும உபநிஷத தககளுூம 
கஇர்டியை அடுக தன. வாசுகியும, சித இரணனைனும்‌, தக்ஷகனும 
உப தக்ஷகனும, பூமியிலும ஆகாயத இனலும ஜல ததிலும ஸஞசரிப 
பவர்களும வமசததுடனகூடின வாகளுமான ககருபு த திராகளும, 
விஷமுளளவைகளும நல்ல வேகமுளளவைகளுமான மகாநாகக 
னாம்‌ அ ரஜாுானனை அடைநகளனா. ஜராவதததினுடைய வம௫௪கு 
இல கோனறிய யானைகளும காமசகேனுவினிடத கினின்று 
உண்டான பசககளும விசாலா நகரியில்‌ உணடரன ஸாப்பவ 
கம அரஜானனுடைய பககததை அடைகதன பாபிகளான 
ஸாபபங்கள காணனுடைய கட்சியில்‌ கினறன. அரசரே [செம்‌ 
நாய்கள்‌, துஷடமிருகஙகள்‌, மங்களகரமான மிருக படசிகள, 
மங்களகரமான பசுக்கள்‌, அவவாழேே சமமவகள, புலிகள எல்லாம 
பார்ததனுடைய வெற்றியில்‌ பறறு தவுடன அவனை யடைக்‌ தன. 
வசுக்களும, மருகுதுக்களும்‌ ஸாதயாகளும முத திரகணககளும்‌ 
அசுவிணி கேவதைகளும, அககனியம, ருத்‌ தரராம, சோமனும, 
ஸாபபஙகளும, பத்துத்‌ இசைகளும, நாயகளும, நரிகளும்‌, பட்சி 
களூம காணனை அடைக்களா. மகேம்‌ திரனோடுகூடின வசுக்களும்‌ 
அக்கனியுடன கூடின மருததுககளும தனஞ்சயன்‌ பக்கத்தில்‌ 
நினறுாகள. ஆதித்ய வர்க்கஙகள காணனச்‌ சாரம்‌ 
நின றன. பகைவாகளை த்‌ தவிக்சுச்‌ செய்பவரே ! பாதா்களில்‌ 
சிறந்‌ தவரே ! பிதாக்களுடனும ரிஷிகளுடனும்‌ கூடின கேவகை 
கம, தும்புருவைத்‌ தலைவராகககொண்ட எல்லாக்‌ கந தர்வர்‌ 


1! தாய்போல்‌ என்பது வேறு பாடம்‌. 


௪௦௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


களும, யமனும, குபேரனும்‌, வருணனும்‌, அர்ஜுஃனனிருக்கும்‌ 
பக்கது இல [னெணு சேர்ந்தார்கள.] ஜதேவரிஷிகள பிரமமரிஷிகள்‌ 
இவர்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞசரிக்கினறவர்‌ அனை 
வரும முனிவர்‌ கூட்டங்களும்‌ பராலேயர்களும மங்களகரமான 
அபஸரஸஃஃகளுடைய கூட்டஙகளஞும சு ததர்களான அப்ஸர ஸ திரி 
களாம தேவதா கர்களும குஹயகர்களும விருமபது கக்க புண்ய 
கந்‌ தஙகளும கிரீடியை அடைந்தனா. மனத்திற்கு அருவருப்பை 
உணடுபண்ணதகு தக்க சகந்தங்களன த்தும்‌ கர்ணனை யடைக்‌ தன. 
நாசமடையப்போகிறவர்களுக்கு விபரீதமான அனிஷ்டங்கள 
உண்டாகின றன. மரண காலமானது அருகில்‌ வம்திருக்கும 
சமயகுதில்‌ விபரீத சுபாவ தை அடைந்திருக்கினற மனி கனை 
முடிவுக்கால தீதில்‌ எவைகள விரைவாக அடைகின்றனவா 
அப்படிபபட்ட குறிகளெல்லாம்‌ ஒன்றுசேர்ந்து சரூதபுத திரனான 
கரணனிடத்துல்‌ பிரவேசித கன. அரசாகளுட்‌ கிறந்தவரே ! 
புருஷ்மரேஷடரே ! அவவாறே பலம, ஒளி, ஸித இ, மிகக மனக 
இளர்ச்சி, சத்தியம்‌, விகரமம;, மானக்களிபபு, ஜயம, ஆன, கம 
இப.படிபபட்ட கல்ல நிமித்தங்கள அம்த யுதீத சமுக திரத்தில்‌ 
போர்க்கள தீதில்‌ அர்ஜுனனை அடைக்கன,. பிராமணர்களுடன 
ரிஷிகள்‌ கரீடியை அடைந்தாகள, மகாராஜரே!/ பிறகு, தேவ 
கணங்களுடனும்‌ சாரணர்களுடனும்‌ கூடின ஸிக்தர்கள இரண 
டசகப பிரிநது புருஷமரேஷடாகளான கரணாஜுனர்களை அடுத்‌ 
தார்கள்‌. மகாராஜரே ! கேவாகனாம்‌ கந்‌ தாவர்களும ரரக்ஷஸச்‌ 
களும ஆகாயத்தில்‌ நானகு பக்கததஇிலும விசித திரமான நல்ல 
குணமுளள விமானவகளில ஏறிக்கொண்டு கரணாஜுன ரஈகளு 
டைய துவக்துவயககககைக குறித து வககராகள. பாரதரே ! 
அபபொழுது, இவவித மாக எலலாரப்‌ பிராணிகளும்‌ இரண்டாகப்‌ 
பிரிந்து ரா தகேயனுககும அா௱ஜுனனுககும ஜயததை விருமபிக்‌ 
கெொணடிருக்கையில, ஆகாயமான து பதினாயிரம விமானஙகளால 
நெருங்யெதாயிற்று, செற்காயகளானும்‌ புலிகளாலும யானைக 
ளசலும குதிசைகளானலும ரகஙகளின வரிசைகளாலும மேககக 
சாஈலும வாயுவினாலும வஹிககபபடுகினற மற்ற அறிவுள்ளவா 
களும காணாரஜஅனர்களூுடைய தவம்துவ யகதககைைதப பார்கக 
எணணஙகொண்டு வகர்காகள, மகாராஜரே / சேதேவர்களும 
அஸாுராகளும, கந்தாவாகளும்‌, காகாகளும, யஷைர்களும, மஹ 
ரிஷிகணாம, தேவகணஙகளும, ஸ்வகா3பாஜனம்‌ பணணுகின ற 
பிதாககளஞும, பறபல ரூபமுளள வஸதிரங்களால்‌ பிரகாகிக்‌ 
கனறவர்களூம அவதீதினானும விதை தயினாலும்‌ ஓஷஇகளாலும 
ஸிதகதபெற்றவர்களுமான மஹானகளும ஆகாயக தில்‌ விவாகப்‌ 


காண பாவம்‌ ௫௮௦௯ 


பட்டுக்கொண்டு கின்றார்கள. பிரமமே தவர்‌, பிரமமரிஷிகளேோடும 
ஸருஷடிகர்த்தாகளேசடும சேர்ந்து ஆகாயத்தில்‌ தேஜோமய 
மான இவ்ய விமானத்தினமீதேறி வநது நினறணார்‌. மகாபுததி 
யுளளவரே ! பிறகு, யதி கரங்ககதில்‌ அப்பொழுது கர்ணனுக்கும்‌ 
பாண்டவனுக்கும நடக்கினற அம்து தவந்துவ யுதததகையப 
பார்கக பிரஜாதிபதியானவா விரைவாக வக்தார்‌. அவவிருவர்க 
ளுடைய மகாபலதகையும பாரததுப பிரஜைகளுககெல்லாம 
காகதரசன ஈசுவரருககும * காணன ஜயித்து இந்தப பூமி முழுமை 
யையும அடைவனோ அல்லது; அாஜுனனதான இதனை 
அடைவனோ ' எனறு ஸமசயம உணடாயிறணு. 


தொண்ணூறறிரண்டாவது அத்தியரயம்‌ 


(பிரஜாதிபதி இருவருக்கும்‌ ஸமமான வெற்றியை விரும்பியதும்‌, இந்திரன்‌ 
அர்ஜுனனுக்கே வெற்றியை விருமபினதும்‌, பிரம்ம குத்ரர்கள்‌ 
அங்ஙனமே அங்கீகரிக்கப்‌ பூமாரி பெய்ததும்‌. ) 


அரசரே ! பிரஜாதிப தயோ, வம்‌ இருககினற அந்தத்‌ சேவா 
களின வர௫ருபபைக கண்டு, பிறகு, ஸ்வயம்பு பார ததுக் கொண 
டிருக தமபொழுகே உரைககலானார்‌. £ இருவரும அதிரதர்கள; 
சூரர்கள; இருவரும்‌ உறுதியான பராககிரமமுடையவாகன; இரு 
வரும ஒத்த செயகையையுடையவாகள, இகதிரனுககும விஷ்ணு 
வுககும ஒபபானவாகள. கர்ணார்ஜுனாகளுககு எதிர்ப்பு நேரும்‌ 
பொழுது விருத திரனுககும இகதிரனுககும நடநக்ததுபோல மகா 
கோரமான பெருமபேோர ௩டககபபோகிறது. ஆ! ஆ ! கஷடம! * 
எனமு£. பிராஜாஇபதஇியான வர்‌ இவவான சொல்லிவிட்டு, பிறகு, 
ஸவயமபுவைப பார்த த, * புருஷமாரேஷடர்களான கர்ணன அ 
ஜுனன இருவருக்கும்‌ விஜயம ஸமமாயிருக்கட்டும. காணாஜுு 
னர்களுடைய விவாதததினால எல்லா உலகமும ஈசியாமலிருக 
கட்மெ. ஸ்வயமபுவே ! இவவிருவர்களுக்கும விஜயமானது ஸம 
மாக இருககட்டும. அகத வாக்யெதகைச சொல்லும ' என்று 
சொன்னா. மகாராஜரே ! இவவானு சொல்லக கேட்டவரும 
ஷாட்குணய பரிபூர்ணருமான மகா பிரும்மாவோ அவவிருவருக்‌ 
கும ஜயமான து நிச்சயிககபபடாமலிருககவே, பிரஜா இப தியைப 
பசர்த்து, * இவர்கள இருவருமஸமர்‌ க தர்கள்‌) இருவரும்‌ அதிக 
பல த தினால்‌ மேம்பட்டவாகள. மூவுலகங்களுக்கும பயங்கரமான 
யுததம இவர்களுக்கு உணடாகப்போகிறது ” என்னு இவவாறு 
கூறினார்‌. பிறகு, அம்தச்‌ சமய க்கல்‌, ஆயிரம கண்களையுடைய 
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இந்திரன்‌, பிரஜாஇபஇயைப பார்த்து; * பார்‌ ததன்‌ நல்ல மன 
மூளள வன: சிறந்த பலமுடையவன, சூரன; விதியில்‌ கோச்சி 
அடைம் தவன; சவச்தகைக்‌ தனமாகக்‌ கொண்டவன; மகா கேஜ 
ஸையுடையவன? தனுர்வவேககதை முழுமையும்‌ கற்இணர்ம்‌ 
இருகறைன்‌. எவனிடதக்இனினறு இந்தத்‌ தவகாரியம்‌ ஸம்ப 
வித.தருககிறதோ [அப்படிபபட்ட] பாாதீதணன எல்லாக்‌ குணங்‌ 
களையுமுன டயவன பாண்டவர்கள்‌ வனவாஸ முதலியவைகளால்‌ 
நிக தியம்‌ அதிகமாக தகு துன படபடுக்‌ தப்படுகிரறோகள. புற 
பாரேஷடனான அர்ஜுனன தவமுளளவன; போதுமான திறமை 
யுளள வன; மிக்க மகிமையினால்‌ ஜெயவத்கைக்கூட ஆலேர சியா 
மல்‌ மிறுவான. மீறினால்‌, நிச்சயமாக உலகங்களுக்கு காசமுண்‌ 
டாகும்‌. கோபமுனளனவர்களான இருஷணாச்ஜுனர்சளுக்கு ஓரி 
உ,க.இல்‌ இருபபை நான காணவில்லை. இவர்கள உலக தகை 
படைப்பவர்கள; அதனால்‌ புருஷோத தமர்கள. இவர்கள்‌ நர 
நாராயணர்கள்‌, புராதனாகள; ரிஷிகளுள சிறந்தவர்கள; [ஒருவ 
ருடைய] கட்டகாககும உட்பட்டவர்களல்லா; உலக தகை ய உக்கி 
ஆள பவாகள7/ புருஷர்களுள சிறந்தவர்கள்‌. இவவிருவர்களுக்‌ 
கும ஒபபவனான ஒருவன தேதவர்களிலாவது மனிதாகளிலாவது 
இல்லம்‌. கேவர்களோமெ ரிஷிகளோடும சாரணர்களோமெ 
மூவலகங்களும எல்லாக்‌ தேவகணங்களாம எல்லா பூதங்களும 
[ இவர்களை | அனுசரிக்க த்‌ தக்கவைகள்‌. இவ்விருவருடைய 
பிரபாவக இனாலும உலகமனை தீதும்‌ இருக்கிறது. புருஷஸூபசேஷ்‌ 
ஷடனும சூரிய குமாரனும சூரனுமான கர்ணன்‌ இஷடப்படி 
புண்ணிய உலகங்களை யடையட்டுப. கிருஷ்ணார்ஜுனர்களுக்கு 
விஜயம உண்டாகட்டும்‌. கர்ணன வசக்களுடன சாலோசக்ய தி 
தையம தவை ககரந்டைய வாசஸ்தானமான ஸ்வர்க்கத்கையும 
அடையட்டும தஅரோணருடனும்‌ பீஷ்மருடனும்‌ சுவர்க்கலோகதக்‌ 
தில்‌ பூஜிக்கப்படட்டும. பிதாமஹரே/ பார்‌ த்‌ தன வனத்தில்‌ நெடுவ்‌ 
காலமாகக்‌ கிலேசகச்தகை அடைவிக்கப்பட்டானன்றோ ? ஆது 
லால்‌, அவத தினால்‌ மேன்மைபெற்ற இந்த அர்ஜுனன்‌ யக 
தில்‌ ஐய, தை தயடையட்டும்‌. பகவானான உமமால்‌, * கிருஷணார்ஜஃ 
னர்களுக்கு ஐயம நிச்சயம ” எனறு முந்தியே சொல்லபபட்டுவிட்‌ 
டது. பிரபுவே! அது அப்படியே ஆகட்டும்‌. உமக்கு வந்‌ தனம. 
பிதாமஹரே ! சொல்லும்‌ * எனறு வேண்டினான்‌. அந்த இந்திர 
னுடைய வார்ககையைக்‌ கேட்டுப்‌ பகவானை பிரபுவானவர்‌ 
அம்‌தஃ கர்ணன கிரீடி இருவருக்கும்‌ ஜய. தகை சமமாகச்‌ சொல்ல 
வில்லை. பிகாமஹர்‌ மெளனமாக இருக்கவே, அந்த மெளனத்‌ 
இனால்‌, * பாண்டவனுக்கு விஜயமும கர்ணனுக்கு வதமும உண 
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டாகும்‌ * எனறு இந்திரன ஆசையை அடைக்கான்‌. பிறகு, 
பிருமமசேகவரும ஈசுவரரும உலகங்களுக்கு நாதனை இகதுிரணைப்‌ 
பார்தத, *மகாத்துமாவான பாண்டவனுக்கே விஜயம்‌ நிச்சயமாக 
உண்டாகட்டும. பார்தீதன்‌ மமிீனாதைரியமுளள வன? சூரன்‌; 
விதையில்‌ கோ்சசியடைந்தவன? கவக்தகைக தனமாகக்‌ 
கொண்டவன்‌? அவன்‌ ஜயமபெணுக. மிகக சேதஜஸுளன அச்‌ 
ஜுனன கனுூ£வவேகமமுழுமையையம கறறுணர்ந்‌ இருக்கின ரன. 
மதயவகதகைைக்கட ஆலோசியாமல்‌ மகிமையினால்‌ தாண்டிச்‌ 
செல்வான. அவவாறு கடந்து செல்வானானால்‌, உலகங்களுக க 
அழிவு நிசசயமாக உண டாகும. குரோகமுளள வர்களான இருஷ 
ணாஜுன ர்களுக்கு ஓரி. த இல்‌ இருப்பை காம அறியோம. புருஷ 
மாசேஷடர்களான இவவிருவர்களும உலககைப படைத்து 
நில்கிறுத இனவர்கள. பகைவர்களை த தவிககச்‌ செய்றெவனும்‌ 
கூரியபுததிரனும சூரனுமான இந்தக்‌ கர்ணன்‌ வேணடியபடி 
புண்ணிய உலகஙகளை அடையட்டும்‌. கரசுரூபியன அர்ஜுன 
னிட,க.இில்‌ நிசசயமாக ஜயம உண்டாகட்டும்‌ எனறு கூறினார்‌ 
கள. சேதேவதேதவர்களால்‌ அவவா௮ சொல்லபபட்டவுடனே, 
ஆயிரம கணகளையுடைய இகதிரன, பிரும்மருத திராகளுடைய 
கட்டளை யினால்‌ எல்லாப பிராணிகளையும அழைக து, * மஹிமை 
யொருக திய பிருமமசேவராலும, ஈசசனரசலும உரைககைபபட்ட 
உலகங்களுக்கு இதமான விஷயகுகதை நீஙகள கேட்டீர்களா ச 
அஃது அப்படியே ஆபையோகிறது. உககளுடைய ரோகமான து 
விலகட்டும்‌. அக்கதை விலககியவர்களாக மங்கள சை தகயடை 
வீர்களாக £ எனறு கூறினான. யெரியவரே ! அரசரே/ இவ்‌ 
விதமான இக்‌்தகரனுடைய வசன தைக கேட்டு எல்லாப்‌ பிராணி 
களூம அபபொழுது ஆச்சரியமடைம்‌ தன; புகழவும புகழ்க்‌ அன. 
அப்பெொழுஅத புருஷபரேஷடர்களான அவவிருவர்களுக்கும 
ஜய த்சை சமமாகச்‌ சொனனார்களில்லை. கேவர்கள்‌ எம் கோஷ 
மூளள வர்களாக ஈல்ல வாசனை பொருந்திய பூமாரிகளைப்‌ யொழிக்‌ 
குராகள. பற்பல விதமான தேவ தூரியவகளையும வாசித்தார்‌ 
கள்‌. புருஷப்பரேஷ்டர்களான அவவிரணாடு வீரர்களுடைய கிக 
ரற்ற தவமந்தவ யுகிதத்தையும பார்க்க எண்ணவ்கொண்டவர்‌ 
கள ஆசீசரிய த தினால்‌ ஈன்றாக மலர்க சண்களையடைவர்களாக 
வேறு செய்கைகளை அறியவில்லை. 
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தொண்ணூற்றுமூன்றாவது அத்தியாயம. 

(சல்யனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ ஸல்லாபரும்‌, கிருஷ்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுன 
னுக்கும்‌ ஸல்லாபமும்‌, அர்ஜுனன்‌ கிருஷ்ணனுக்குத்‌ தனது 
வல்லமையைக்‌ கூறியதும,) 

பரக வம௪த தில்‌ உதித கவரே / வெண்மையான குதிரைக 
ளுடன கூடினவையும, கேவ சமபஈகம பெறறவையும, (யுத்தது 
துக்கு 5) கக்கவையும, பேரோலியுள்ளவையுமான இரணடு ரத்‌ 
களின்மீதும இருக்கினற லோகவீராகளான வாசு தேவார்ஜுஃ 
னாகளும, காணசல்யர்களும தனிக்‌ கனி சங்கங்களை ஊதுனார்கள. 
அர்யோக்யம ஸபர்திதையுள்ளவரகளரன அவவிருவருக்கும 
உகரெமாயிருபப தும பயபபடுகிறவச்களுக்குப பயதகை உண்டு 
பணாஹுெ தமான யுததமானது முற்கால தீதில்‌ இந்திரனுககும்‌ 
சமபரனுககும நடந்ததுபோல நடந்தது. அவவிருவருடைய 
ராகத்‌ இலுமிருகனெற மாசற்ற இரணடு துவலஙகளும உலகம 
நாசமடையுக காலத்தில்‌ ஆகாயத தில உதிதித ராகு கேதுககள 
பேல விள ககன. ஸர்பபம போனறதும உயர்ந்த ரதுஇனஙக 
ளால்‌ இழைககப்பட்ட தும, திடமான தும, இ௫திரனுடைய விற்‌ 
போல பிரகாசிகனெறதுமான கர்ணனுடைய யானகட்டும கச்‌ 
சைக்‌ கொடியானது விளங்குகினறது. பார்ததனுடைய சிறந்த 
வானரமான த வாயைக்‌ திறந்திருக்கும அம்தகனபோல்‌ கோரப்‌ 
பற்களால்‌ [பார்ப்பவர்களைப்‌] பயமடையுமபடி செய்துகொண்டு 
ஒளிகளால குரியனபேோலப பார்க்க முடியாததாக இருக்கிறது. 
காண்டவ தகை வில்லாகக்கொண்ட அச்ஜுனனுடைய துவஜ 
மாகிய வானரமானது யுகீததீதில்‌ விருபபமுறறகாகத கன 
இருப்பிட ததை விட்டு வேகக்துடன கர்ணனுடைய கவல கைதை 
நாடிவிட்டது. அது மகாவேகதீதுடன்‌ கூடியதாக உயரக்‌ 
கிளம்பிக்‌ கருடன்‌ ஸர்ப்பதினை அகபபதுபோல நகங்களாலும 
ப.ற்களாலும்‌ (கர்ணனுடைய) கச்சைக்‌ கொடியை எதிர்திதடிது 
அத; பிறகு, கண்குணிகளை ஆபரணங்களாகக்கொண்டதும்‌ கால 
பாசத்துக்கு ஒபபானதுமான அம்த யானைகட்டும்‌ சச்சையான து 
மிக்க கோபமுள்ளாகாக அப்பொழுது அந்தக்‌ குரங்கை எதிர்த்‌ 
அச்‌ சென்றது, அபபொழுது, அவ்விருவர்களுக்கும்‌ மிக்க 
கோரமான அுவந்துவ யக்தமாகற சூதாட்டமானது ஏற்பட்ட 
வடன்‌, முந்தியதும மிகவும முந்தியதுமான துவஜங்களிரண்டும 
யுததம்‌ செயகன. குதிரைகள்‌ ஒனரோோடொனறு போட்டியுடன 
குதிரைகளை நோக்கிக்‌ கனைக்கன. செந்தாமரை மலர்போன்ற 
கண்களையுடைய கண்ணபிரான சல்யனைக்‌ கண்களாகிற பாணங 
களால்‌ அடி க்கார்‌. அப்படியே, சல்யனும்‌ கண்ணபிரானை 


காண பாலம்‌ ௫௧௧௩. 


எதிர்த்து ஈனறாகப்‌ பார்கீகான. அந்த யுத்தத்தில்‌ வாசுதேவர்‌ 
சல்யனைக்‌ கண்களாகிற பாணஙகளால ஜயிததார்‌. குந்திபுத திர 
னை தனஞசயனும கரணனைக கண்ணால்‌ ஜயிக தான பிற்கு, 
சூகபுத திரன சலயனை அழைத்துப்‌ புனசிரிப்புடன; * சல்ய ! 
இப்பொழுது இடந்த யுத்தத் தில பார்ததன்‌ எனனை ஒரு சமயம 
கொல்வானாகில்‌ யுத்தத்தில்‌ நீ என்ன செய்வாய ? உண்மை 
மைச சொல்‌? எனறு வினவினான்‌. சல்யன * கர்ண ! ூவேசகு 
வாகனன யகககதில்‌ உனனை இபபொழுது கொல்வானாகில்‌, 
மாதவன பாண்டவன இருவரையம நான ஒரு ரதத இன உதவி 
யினலேயே கொல்வேன்‌ ? எனறு மொழிந்தான. அஜாுனன்‌; 
கோவிந்‌ தரைப்‌ பாரஈகீது இவவி தமாகவே வினவினான, கேசவம்‌, 
உரக்கச்‌ விரித்துக்கொண்டு அந்தப்‌ பார்ததணைப பார்த்துச்‌ 
மந்த இந்த வசன தீமை உரைதகார்‌. £ தனஞ்சய ! குரியன்‌ 
கான இருக்கும இடத இனினறஹறு விழுகதானும விழுவான; பூமி 
யானது பலவாறாகச்‌ சிதறினாலும தெெறும; அக்கினியான து 
குளிசசியை அடைந்தாலும அடையும்‌; கரணன உனனை [ஒரு 
காலும] கொல்லான, இது எவவிகுகதுனாலாவது சமபவிக்கு 
மாகில்‌ உலகத்‌ துக்கு மாருட்டம நேரிடும. கர்ணனையும சல்யனை 
யமயகுதககத்துல்‌ நான கைகளாலேயே அவ்வாறு கொன்றுவிடு 
வென்‌” எனறார்‌. இவவாறான வாசுதேவருடைய வார்தை தயைக்‌ 
கெட்டு வானரக்கெரடியோனான அுர்ஜுனன உரக்கச்‌ சிரி துக்‌ 
கொண்டு தக்கபடி காரியங்களைச்‌ செயபவரான வாசுேவரைப்‌ 
பார்த்து இவவானு மறுமொழி கூறலானான்‌. 

£ ஜனார்ததனரே ! கர்ணனும சல்யனும்‌ எனக்கே போகாத 
வர்கள்‌, கோவிற்‌ தரே ! கொடித்‌ துணிகளுடனும்‌ துவ த துட 
னும்‌ சல்யனுடனும ரதததுடனும கு இிரைகளுடனும்‌ குடையுட 
னும்‌ கவசத்‌ துடனும சக்‌ இகளுடனும்‌ பாணங்களுடனும்‌ வில்லு 
டனும்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ பாணஙகளால்‌ கர்ணன பல 
வானு அணுக்கப்பட்டதைப்‌ பார்ககப்போகிறீர்‌. இரகக்துடனும்‌ 
குதிரைகளுடனும்‌ சக்திகளுடனும்‌ கவச ததடனும்‌ ஆயு தங்களு 
டனும்‌ இப்பொழுதே கன்றாக கொறுக்கப்பட்ட கர்ணனை; அரண்‌ 
யத்தில்‌ யரனையினால்‌ நொறுக்கப்பட்ட மரதீகைப்போல்‌ இப்‌ 
பொழுது பாரும்‌. மாதுவரே! இப்பொழுது கர்ண்னுடைய மணைவி 
களுக்கு விதவை தீதன்மையான து வந்துவிட்டது. அத ஸ்திரி 
களால்‌ நிச்சயமாக சொப்பனங்களில்‌ அனிஷ்டங்கள்‌ காணப்‌ 
பட்டுவிட்டன. கர்ணனுடைய ஸ்திரீகை இப்பொழுதே விதவை 
களாகப்‌ பார்க்கப்போகிறிர்‌. இது நிச்சயம்‌. மூடனும்‌ நீண்ட 
ஆலோசனையில்லா தவனும்‌ கமமை அவவிதமாகப்‌ பரிஹசிக 


௫௧௪ ஸ்ரீ மஹா பாரகும்‌ 


கினறவனும்‌ அடிக்கடி அவமதிப்பவனுமான இந்தக்‌ கர்ணன்‌ 
சபையையடைக்க பருஷ்ணனைக்கண்டு முூந்துசசெயக (செய்கை 
யாலுணடான) கோபமானது எனக்குத்‌ தணியவில்லை. கோவிக்‌ 
கரே ! மதயானையினல ஒடிக்துகி தளளப்பட்டிருக்கிற பூத்து 
மரகுைப்‌ போல எனனால நனறுக கவமசம செய்யப்பட்ட கர்‌ 
ணனை இபயபொழு து பார்க்கப்போகியீர்‌. மதுஸ தனரே ! இப 
பொழுது, மதுரமான அற்த வாக்குகளைக்‌ கேட்கப்போகிகீர்‌. 
விருஷணி வமச.த தில உதித்தவரே! பாக்கிய த தினால்‌ விளங்கு 
கஇறிர்‌. கர்ணன இவவிதமாகத தனளபபட்டபிறகு, மீர்‌ சந்தோஷ 
முனளவராக அபிமனயுவின தாயான சபததிரையை இடபொ 
முது சமாதானம செயயபமிபசகிறீர்‌. ஜனார்குகனரே ! மிக்க 
மனக்களிபபுளளவராகப பிதாவினுடைய சகோதரியாகிய குக 
யையும்‌ சேகேறறபயபோகியீர்‌. மாதவரே 7? இபபொழுது, கண்ணீ 
ருளள மூககதுடன கூடின திரெனபதியையும்‌ பாணாடுநக்‌் தன 
ரான தர்மராஜரையும அம்ருகமபோனற வாக்குகளால்‌ சமா 
தானன செய்யபபோகிநீர்‌ £ எனறு கூறினான. 


தொண்ணுூற்றுநான்‌௧ரவது அத்தியாயம்‌. 

(கர்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும யுத்தத்தொடக்கமும்‌, அஸ்வத்தாமா 
துரியோதனறுக்கு ஹிதம்‌ உரைத்ததும்‌, அவன்‌ அதை அலட்சியம்‌ 
செய்து யுத்தத்திறகாகச்‌ சேனையை ஏவியதும்‌. ) 

தேவர்களாலும காகர்களாலும்‌ அஸு௩ரர்களாலும்‌ ஸிச் கர்‌ 
கனானும யக்ஷர்களாலும்‌, கந்தர்வர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ அுப்ஸர்ஸீஃ 
கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்களானும பிரம்மரிஷிகளாலும ராஜ 
ிஷிகளாலும்‌ கருடனாலும அடையப்பட்ட ஆகாயமான து, 
ஆச்சரியபபடக ககக உருவமுளன தாக விளங்கியது. மனத்‌ 
அக்கு இனிமையான சப்தங்களானும்‌ பலவகை வாத்தஇியங்க 
ளாலும்‌ கானங்களாலும்‌ ஸ்கோததிரங்களாலும நடனஙகள (௫ 
லும ககைப்புக்களானும்‌ அதிகமாகச்‌ சத தமுளள தாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும ஆச்சரியகரமான ரூபகீதுடன கூடியதுமான அந்த 
ஆகாயத்தை எல்லா மணிதர்களூம ஆகாயத்தில்‌ இருப்பவர்‌ 
களும கண்டார்கள்‌. பிறகு, கெளரவ வீரர்களும பாண்டவ 
வீராகளூம்‌ அதிக ஸர்சதோஷக் கோடு கூடியவர்களாக நான்கு 
வித வாத இயகோஷங்களாலும்‌ சங்கங்களூடைய ௪ப்‌ தங்களாலும்‌ 
ஸிம்மகா தஙகளாலும்‌ பூமியையும்‌ இக்குகளையும்‌ _அதஇகமாக 
ஒலியிடும்படி செய்துகொண்டு சதக்குதிதுனாலேயே எல்லாச்‌ 
சத அருக்களையும்‌ கொன்றார்கள்‌. மனிதர்களாலும்‌ குஇரைகளா 


- 


காண பாவம்‌ ௪கடு 


அம்‌ யானைகளாலும்‌ ரதங்களாலும நெருக்கமுள்ள தும, பாணவ்‌ 
குறம்‌ கக இிகளும சக இகளும ரிஷடிகளூம்‌ விழுவதினால்‌ சகிக்க 
முடியா ததும, ைரியசாலிகளால்‌ அடையப்பட்ட தும, கொல்லப்‌ 
பட்ட (பிராணிகளுடைய)  தகஙகளால்‌ வியாபிககபப்ட்ட தமான 
மகதரங்கமான து அப்பொழுது ரதீதமயமாக நானகு பக்கத்தி 
வும பிரகாசித்தது. தகெவாகளுக்கு அஸுரர்களோடு யம 
நடக கதுபோலப பாணடவர்களுக்குக்‌ கெளரவர்களோடு யுத்தம 
நடந்தது. நெருங்கிய மிகக பயங்கரமான யுத்தம _அவவாரறாக 
நடக்கவே; கனறாகக்‌ கவசமபூணடவர்களான தனஞ்சயனும 
கசணனும கூர்மையுளள நேராகச்‌ செல்லுகினற பாணங்களால்‌ 
இசைகளையும ஒருவர்‌ மற ருருவருடைய சேனையையும 
மறைததுக்கொணடார்கள. பிறகு, பாணங்களால்‌ இருளானது 
உண்டுபண்ணப்படடிருக்கவேவே, உமமைச்‌ சோந்தவர்களும பிறா 
களு॥ ஒனறையம காணவில்லை; பய.த இனால்‌ பீடிககபபட்டவர்‌ 
களாகச்‌ சிறந்த ரஇகர்களான கர்ணார்ஜஃனாகளை அடு த்தார்கள. 
பிறகு, நானகு பககதக்துலும ஆச்சரியமே கோனதியது. பிறகு, 
அவவிருவர்களும்‌ கீழ்த்‌ திசையினின்றும மேறநிசையினினறும 
வருகின்ற இரண்டு காற்றுககள்போலப பரஸபரம்‌ அஸ்தஇரத்‌ 
தனால்‌ அஸதிரத்கை விலககிக்கொண்டு, பரவியிருக்கின்ற 
நெருககின இருளில்‌ உ௫க க சூரிய சந்திரர்கள போல மிக விளக 
கனார்கள்‌. (யுதததகை விட்டு) விலகிப்‌ போகக்கூடாதெனறஹறு 
கட்டளையிடப்பட்டவர்களான சத்துரு வீரர்களும்‌, அவ்வாறே 
உம்மைச்‌ சராந்தவர்களும (முறகாலத.இல்‌) சமபரனையும்‌ இந்தி 
ரனையம சூழந்துகொண்டு சேவாசுரர்கள நின்றது போல அக்க 
மகாரதகாகள இருவரையும நானகு பக்கக்‌ இலும்‌ சூழந்து 
கொணடு நினறுாாகள. மிருதங்கங்கள்‌, பேரிகைகள, பணவங்‌ 
கள, ஆன கங்கள இவைகளுடைய சதுதங்களாலும்‌ வாகனங்கள 
சங்கங்கள இவற்றின்‌ ச௪த்தஙகளாலும ஒலியுளள தாகச்‌ செய்யப 
பட்ட அந்த யுதீதரங்ககத்தில்‌ (௪க்துருக்களால்‌) பொணறுகக 
முடியாதவர்களும்‌ புருஷஸுமரேஷடர்களுமான அவ்விரு வீரர்‌க 
ரூம சூரிய சந்துரர்கள போல சிம்மமாதங்களோடு விளங்கினார்‌ 
கள. பெரிய தனுரமண்டல த தின மகத தியை அடைக்தவர்களும 
மல்ல காந்தியை உடையவர்களும்‌ கஇரணஙகள போனற ஆயிரம்‌ 
பாணங்களை உடையவர்களுமான அவ்விருவாகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜங்கம்‌ ஸீதாவரங்களுடன்‌ கூடின உலிகத்கைல கொளுத்த 
எண்ணங்கொண்டு யுகாந்தகாலத்துல்‌ உதித்த இரண்டு சூரியர்‌ 
களபோல எவவிதத்தினாலும்‌ சகிக்க முடியாதவர்களாக விளக்‌ 
இனார்கள. இருவர்களும ஜயிக்கக தகா கவாகள? இருவர்களும 
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பகைவர்களுக்கு யமனபோனறவர்கள? ஒருவரையொருவர்‌ 
கொல்வதில்‌ விருபபமுளளவர்களும்‌ சமாக சாகளுமான பாண 
டவன்‌ காணன இருவரும மகாயுக்கத்தில்‌ பயமறறவாகளாக 
மகேந்துரனும ஜமபனுமபோல எ.இர்‌ ச. தார்கள. அரசரே ! பிறகு, 
பெரிய விலலைத தரிததவாகளும மகாரதர்களுமான அவவிரு 
வர்களும்‌ மஹாஸதிரங்கைப்‌ பிரயோகிக்‌ துக்கொண்டு பயங்கர 
மான பாணஙகளால்‌ அளவில்லாத மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளை 
யம யானேகளையும கொனறார்கள; பரஸபரம அடித்‌ துக்கொண் 
டார்கள்‌. பிறகு, புருஷரேஷடர்களான காணார்ஜஃனர்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட கெளரவ பாண்டபைகளைச்‌ சார்ம்த வீராகள, 
யானை களோடும காலாட்களேோரடுிம கூதுரைகளேரடும இ), தங்க 
ளோடும, வன அதில வசிக்கும பிராணிகள சிம்மக்‌ இனால்‌ இம௫சிக 
கப்பட்டு ஓடுவதஅபோல இ இக்குகளில்‌ ஓடினாகள,. பிறகு, மகா 
யுத்த, ததில துரியோதனன, கிருதவாமா, சகுனி, கிருபா, குரு 
புததிரரான அசுவஅதாமா இரத ஐந்து மஹார கர்களும்‌, தனஞ 
சயனையும அசீசுதரையும சரிரகதுககுத்‌ துனஅபக்தை உணடு 
பணணுறெ பாணங்களால்‌ அ௮டிததாாகள. தனஞ்சயன்‌, பகை 
வாகளையும அவர்களுடைய விறகனையும அமபு க்‌ அாணிகளையும 
துவஜங்களையும குதிரைகளையும்‌ ரகங்களையும்‌ ஸார திகையும 
நான்கு பக்கத திலும்‌ அமபுகளால்‌ ஒரே சமயத்தில விரைவாக 
மிக அடிதீது சூகபுத திரனான கர்ணனையும்‌ உத்தமமான பனனி 
ரண்டு பாணங்களால்‌ அடிக தான. பிறகு, படையை எந்‌ இயவர்‌ 
களான தூறு ரதிகாகள விரைவுடன்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்து 
ஓடிவம்தாாகள. நூறு யானைகளும எதிர்த்து ஓடிவக்‌ தன. 
குதிரை வீரர்களான எகர்களும துஷாரர்களும யவன ர்களும 
கொல்லவேண்டுமெனறை எணணங்கொணடு காமபோஜ கேசத்‌ 
தில்‌ தோனறின சிறந்த குஇரைகளுடன்‌ எதிர்க தார்கள்‌, தனஞ 
சயன சிறந்த ஆயுதங்களையுடைய வீரர்களைக்‌ கையிலிருக்றெ 
அமபுகசீளாடு ஆாரங்களால்‌ அணுத்தான, அவர்களுடைய 
தலைகள பூமியில்‌ விழுந்தன. கு௫ுரைகக£ யம யாணை களையம 
போர்‌ புகிகினற ரதிகர்களையும சதீதுருக்களுடைய கூட்டங களை 
யும்‌ யுதீத பூமியில நாசஞ்‌ செய்தான. பிறகு, ஆகாயத இல்‌, 
*நல்லது, நல்லது எனஇற வாக்குகளுடன்‌ மே சவர்களஞுடைய 
காரியவாத திய கோஷங்கள்‌ மழைச்சியள்ளவர்களால்‌ வெளி 
பிடப்பட்டன. நல்ல ரூபதீதுடனும்‌ வாஸலனையடனும கூடிய 
வையும்‌ மங்களகரமாயிருபபவையுமான உத்தமமான பூமாரி 
களும காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்டு (க்‌ எழழ) விமுக்தன. அபபொ 
மூது, ஜேவர்களையும்‌ மனிகர்களையும சாக்திகளாகவுடைய ஆச்‌ 
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சரியகரமான அந்த யகுதக்ைைக்‌ கண்டு பிராணிகள ஆச்சரி 
யதிதை அடைந்தன. ஒரே கிச்சயமுளளவர்களான உமமுடைய 
பு. கதாரனும சூதபு.க கிரனும துனபதகையாவது ஆச்சரிய தகை 
யாவது அடையவிலலை 


பிறகு, துரோணபுக இரா, உமது புத திரனுடைய கையைகு 
கம கையினால்‌ உறுதுயாகப பிடி கீது சமதானப்படுக திக 
மகாண்டு, “துரியோதன? கிருபை பணனு. தணிநதுவிடு, பாண 
டவர்களோடு விரோதம வேண்டாம. யுததம கிகதஇககக தககது. 
மஹாஸ இரஙகளை அறிந்தவரும பிருமம? தவருககு ஒபபான வரு 
மான குருவும அவவா பீஷமா முதலான மகாரகுர்களும 
மாணடாாகள. நானும எனனுடைய மாதுலரான இருபரும 
கொலலபபட.க தகாகவாகளன,. பாணடவாகளோடு சோந்து 
நெடுக காலம ராஜஜியதகை ஆளுவாயாக. தனஞசயன என்னால 
கடுக்கபபட்டானாலை கியபான. ஜரை த தனரும விரோத தலை 
விருபபவிலலை. யுதஇிஷடிரர்‌ எபபொழுதும பிராணிகளுடைய 
ஹிதததில்‌ பறறுகதலுனளளவா. பீமஸேனன அவருககு வசப்‌ 
பட்டவன்‌. நகுல ஸஹ?தவாகளும அவவாற»றே. உனனுல 
பாராத தாகளோடு சமாதானமான அ செய்யபபடுமேயாகில, உன 
னுடைய இச்சையினால்‌ பிரஜைகள மககளதனை அடைவன 
வாம. மிகுக்திருககிற அரசாகள ககரஙகணா கோககிச செல்லட 
டம. போர்‌ வீராகள பகைமை நீங்கியவாகள ஆகடடும. அர 
சனே ! எனனுடைய வசனககைகக்‌ கேளசமறயபோனால்‌ நீ மன 
வருத தததை அடைத்து நிசசயமாகவே பகைவர்களால்‌ யுகக்‌ 
இல்‌ கொல்லப்படுவாய. கருணேயுளளவரான காமராஜர்‌ 
வேணடப்படடால்‌, பிராயம முதிர்க்து பிதொாவான தஇருதராஷூடிர 
ரையும்‌ இரதகதியுளளவளான காகதாரியையும பாரகுதுச்‌ சாக்‌ 
இயை அடைவார்‌. பிரபுவான தர்மம்‌ தனா உசிதபபடி ராஜ 
ய.தையும உனககுக்‌ கொடுகக ஸமமதஇபபார்‌. கறத இக தவரும்‌ 
நலல புத தியுளளவரும வீரரும எல்லாச்‌ சாஸதிரார்‌ த தவகளு 
டைய துததுவத்தையும அறிக்‌ தவரும தாமாகமாவுமான யத 
ஷடிரா வைரகைப பாராட்ட மாட்டாரா. அவர்‌ பகதுவினிடத்‌ 
இல மீறிச செல்வதிலலை, சண்டையில்‌ எண்ணஙகொளளாதக 
வளான இரெளபதியூம தன பகதுஜனஙகள விஷய தல ஆன த 
மடைவாள. புருஷமரேஷடர்களும பாண்டு கந்தனரகளுமான 
பீமார்ஜுனர்களும மாதரிபுதஇிரர்களான நகுல ஸஹ?சே கவா 
களும்‌, வாஸு௩ேதவர்‌, புததிசாலியான யுதிஷடிரா்‌ ஆகிய இவ 
விருவருடைய வசன த்தினது கெளரவத்தினாலும்‌ [அவர்களு 

௫௩ 
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டைய] அபிபபிராயத் தில்‌ நிற்பார்கள்‌. தமியோதன ! [உனது] 
ஆனமாவைக்‌ காததுக்‌ கொள, எல்லாவற்றிறகும்‌ ஆன்மா 
பாத தரமனறோ ? உயிரோடிருபபதில்‌ மூயறசி செய, உயிரோ 
டருபபவன மங்களங்களைப்‌ பார்ககிறான்‌. நீ உயிரோடு இருப்பா 
யாகில்‌ ராஜயமும ஸமபதீதும மஙகளமூம கிடைக்கும. குரு 
வமசத்திலுதிததவனே ! மரித்தவனுக்கு ராஜயமிலலை; சுகம 
ஏது? பாரத ! செனறதும்‌ செலலுனெறதுமான இநதக உலக 
நடையைப்‌ பார்‌. நீ பாண்டவர்களோடு பகைமை நீங்குஸாயாக. 
குல,த்தஇன து மிச்சசைப்‌ பாதுகாபபாயா ௧, குருவமசத்‌ இலு இத 
தவனே ! நான அகிதமான வசன தனைச்‌ சொல்லக்கூடிய காலம 
சமபவிக்க வேண்டாம. மிக்க புஜபலமுளளவனே ! விருப்ப த 
தைச்‌ சொல்லுக?றன; என்னுடைய வசனத்தை அவமதிக்‌ 
காதே. இது ௮தஇக தர்மத்துடன கூடியது. அரசனுக்கும குல தீ 
திற்கும்‌ இஃதனறோ அதிகமான கேம த்கை உணடுபண்ணக 
கூடியது 2 காந்தாரீபுத்தர! குலத்துக்கு சுகதகனை உணடு 
பண்ணுகிறவரான அந்குத தர்மநந்தனரைக்‌ குரு வமசத தின 
விருத தியின பொருட்டு அடைவாயாக. புருஷாகளுள சிறந்த 
வனே ! காணனும, வழியை விடடு விலகாதவனும வருங்‌ 
கால தது கனமையுடன கூடின வனுமான அ ஜுானனை யுகி 
தல்‌ ஜயிக்கமாட்டானெனபது எனனுடைய நிச்சயமான எண்‌ 
ணம. நரழ்மரேஷடனே ! மஙகளகரமான எனனுடைய இந்த 
வசனமானது உனக்கு இனியதாகட்டும்‌. ராஜேந்திரனே !நீ 
இதற்கு வேறுவிதமாக நடபபாயாகில்‌ மிக்க பெரிதான விநாசம 
ஸமபவிக்கும. இக திரனானும யமனாலும வருணனாலும்‌ ஸ்ரீமானன 
குபேரனாலும செயயமுடியாகுதும கிரீடி ஒருவனாற செய்யப்பட்‌ 
உதுமான இக்கக்‌ காரிய தை உலகததுடனகூட நீ பார்த இருக 
கிருய்‌. தணனிட ததிலுளள குணங்களாலே இக்கக்‌ கர்ணனைக 
கரட்டிலும மெனமை பெற்றவனான தனஞசயன எனனுடைய 
வசனம அனை ததையும மீறி நடககமாட்டான. ராஜேந்திர ! எப்‌ 
பொழுதும அவன உனனை அனுசரித்தே நடப்பான்‌. இருபை 
செய்‌, நீ சாந்தியை அடைவாயாக, எனக்கு எப்பொழுதும்‌ 
உனனிட தகீதில்‌ அபிமானம அதிகம்‌. அதனாலும அதிகமான 
மேச இதனாலும்‌ உன்னை கமகோக்சை சொல்லுகிறேன்‌. கர்ணனை 
யக்குகிதஇினினறு தடுக்கப்போகிறேன. கர்ணனிட த்தில்‌ எனக்கு 
அ தஇகமான அன்பு இருக்கிற தன்றே 2 கற்றறிந்தவர்கள 
சினேகம்‌ இயற்கையாக உண்டாகக்‌ கூடியரென்றும அவ்வாறே 
நல்வார்‌ தலையினால்‌ கேட தீ தக்க கென்றும தன தீதினால்‌ கடத 
தக்கெென்றும்‌ பிரதாபத தினால்‌ நேரக்கூடியகென்றும்‌ கானகு 


காண பாவம்‌ ௫௫௯ 


விதமாகச்‌ சொலலுனெறார்கள்‌. அவையனை தீதும உனக்குப்‌ 
பாணடவர்களிடதகதில இருககனறன. வீரனே ! பிரபுவே ! உன 
னுடைய அம்தப்‌ பந்துக்கள சமாகதானத்தினால்‌ மீணடும 
இதத்கை அடைவார்கள்‌. 8 மனமகிழந்து [பாண்டவாகளோரடு] 
கேசகதை அடைநதால்‌, உனனால்‌ உலககதுக்கு ஒபபறற தான 
கன்மையான்‌ து செயயபபடடதாகும ” எனறு. சினேகிகர்‌ இவ 
வண்ணமாக நனமையான இந்த வசன தகை உரைககக கேட்ட 
தரமியோ தனன; ஆலேோசிததுப பெருமூசசுவிடடு மனவருத தம 
அடைக தவனாக உரைக்கலானான. 


£ மிததிரரே ! நீர்‌ சொல்லியது உண்மையே. விஞஞாபனம 
செயகனற எனனுடைய வசன ததையும கேளும. துஷ்ட புத்தி 
யுளள இந்தப்‌ பீமன புலிபோலப பலாதீகாரததால்‌ துச்சாஸ 
னனைக கொன்று அட்டஹாஸஞ செயது பல வாராக) தயைச்‌ 
சொன்னான. அது என உளளகதுதிலிருககிறது. அது உமக்குக்‌ 
கெரியாககனறு. சாக்கு உமசகு எதனால்‌ உண்டாகும 27 உக்கிர 
மான காற்றானது மேருவெனகிற பெரிய மலையை அடிக்கச சக்தி 
யுளள தாகாததுபோல அர்ஜுனன யுததததில கர்ணனை அடிக 
கச்‌ சகதியுளள வனாகான. குந்துபுகதராகளும எனனிடதகதுல்‌ 
பலாக்காரமாகப பலவாறான விரோததகை நினைத்து சமா 
தானத்தை அடையமாடடாாகள. குரு புஅதிரரே ! வீரரே ! 
காணனை, : யுத்தத்தினின ணு ஒழிகது விடு' எனறு சொலவ 
தறகும நீர்‌ தகுந்தவரலலீர்‌ இபபொழுது, பல்குனன அதில 
சரமக்துடன கூடியவனாயிருக்கிறான. இந்தக்‌ காணண்‌ அச்ு-2 
னனைப பலாக்காரமாகக்‌ கொல்லபபோகிறான. பூமி புரண்டாலும்‌ 
புசளும) மகரங்களுக்கு இருப்பிடமான சமுக இரமான து 
வறட்சியடைகதகாலும அடையும; பெரிய மலைகள பகாசமுத 
இரத்தில மிதகதானும மிதககும; ௮ர்ஜுனன கர்ணனை யுத்தி 
இல்‌ (ஒருகாலும) ஜயிககமாட்டான. ஜலம, பூமி, ஆகாயம்‌, 
காற்று; ௮இ உக்கிரமான காந்தியுளள அக்கினி இவைகளுக்கு 
எங்கும்‌ இலலாமை உண்டானாலும உண்டாகும; அர்ஜுனன்‌ 
யத்‌. தத.தஇல கர்ணனை ஜயிக்கமாடடான ” எனறு கூறினான. உம 
முடைய குமாரன, அந்தக குருபு.தீ்திரரைப பார்தது இவ்வசறு 
சொல்லிவிட்டு, அடிக்கடி அவரச சமாதானஞ்‌ செய்து, பிறகு, 
கன படைவீரர்களைப பார்த்து, £ விரைவாகக்‌ கொல்லுங்கள? 
இந்த௪ சததுருககளைக்‌ குதித்து எதாதது ஓடுங்கள; குறை 
வற்ற பலமுளளவாகளான நீககள ஏன பேசாமலிருக்கிறீர்கள்‌ ' 
என்றான. 


பப மையங்களை. 


௮௨௦ ப்ரீ மஹா பாரதம்‌ 
தொண்ணூற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
(பீமன்‌, போரில்‌ கர்ணன்‌ அர்ஜுனனை ஒத்திருத்தலைப்‌ பொருமல்‌ கோபத்‌ 
துடன்‌ அர்ஜுனனைப்‌ போருக்கு உத்ஸாகப்படுத்தியது.) 
அரசரே ! புகதிரர்களு௨ன கூடி நீர செய்த துராலோசனையி 
னால்‌ ஏற்பட்ட யுத்தத்தில்‌ சவகஙகள பேரிகள இவைகளுடைய 
முமக்கமானது திரமபியிருககுமபோது, வெண்மையான குதிரை 
களை உடைமவர்களும புருஷழ்டிரேஷடர்களுமான அந்தச்‌ சூரிய 
ப.குதிரனான கர்ணனும அர்ஜுனனும எதர்த்கார்கள. நெருப்‌ 
பைக்‌ கக்குகனைற சர்பபககளபோல முக;களரல்‌ பெருமூச்சை 
விடுகின.றவாகளும இர்சஇசாவிகளுமான அவவிரு வீரர்களும 
செயயினால ஹோமஞ செயயபபடட இரண்டு அககனிக போல 
யுதிகதக துல அபபொழுது ஜவலித் தார்கள்‌. இமயமலையில்‌ 
சேோேோசனநியவைகளும மதப்‌ பெருகருளளவைகளும மிக நீணட 
கக்தங்களுளளவைகளுமான இரணடு யானேகள ஒரு பெண 
யசனையின நிமித தமாகச சண்டை செய்வதுபோல்‌; உகரெமான 
வீரியமுனன வாகளும வீரர்களுமான தனஞசயனு ்‌ காணனும்‌ 
நனகு எதி ததாாகள. பெரிய மெகதகzோடு பெரிய மேகம 
எ திாபபதுபோலவும கறசெயலாக மலையோடு மலை எ தாபபது 
பேோலவும வில, காணகயிறு, தலம்‌, சதேருருளை மூனை இவை 
களின எத்தத்துடன கூடிய அவவிரு வீரர்களும்‌ அமபு மழை 
யைப்‌ பொழிம்‌ தகொண்டு எதிர்ததாாகள, ஸாபபஙகளபோனற 
பாணங்களுடனும அஸ்‌ இரஙகணாடனும சகதிகளுடனும ரிஷடிக 
ரூடனும கதாயதஙகளுடனும கத தஇகளுடனும கூடியவாகளும 
கோபமாகிற காறதினால்‌ அலைககபபட்ட அலைகள்‌ போனற 
மாலகளை உடையவாகளுமான அக்க இரு வீராகளும இரண்டு 
மலைகள போலவும்‌, சதுர்யுகங்களின முடிவில இரணடு சமுக து 
ரங்கன போலவும விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌. மூனை கன்றாக 
வளாக இருக்கினற மரங்களுடனும கொடிகளுடனும ஓஷதிகளுட 
அம கூடியவைகளும, பெருகியிருககினற பற்பலவிதமான அரு 
விப பெருககுடன கூடியவைகளும, அசைனெறவைகளு மான 
இரண்டு மலைகள்‌ மிக்க ஜல தீதில்‌ மோதுவதுபோல மஹாஸ்‌ 
இரங்களால்‌ அவ்விரு வீராகளும பரஸ்பரம்‌ அடிக தஅுக்கொண 
டாரகள. அமபுகளால்‌ விசேஷமாக உடல்‌ பிளக்கப்பட்ட 
குதிரைகளும்‌ ஸாரதிகளுமுளளனவர்களூம பொறுத்தறகு மிக 
அரிய அஸ்திரஙகளால்‌ எல்லாப பக்க்கதுலும்‌ உடல்‌ பிளக்கப 
பட்டவர்களுமசன அவ்விரண்டு ர இகர்களுக்கும்‌ முற்கால தீதில்‌ 
இம்‌திரண விரோசனன இவவிருவாகளுககும யுத்தம்‌ கடந்தது 
போலப்‌ பெரும்‌ போர்‌ நடக்குது. அஇகமான காமரைமலர்களும்‌ 


காண பர்வம்‌ ௪௨௧ 
கருகெய தல்களும மீனகளும ஆமைகளும நிரமபியவைகளும்‌ பக்ஷி 
கனாடைய கூட்டங்களால ஒலியளளவைசளாகச செய்யப்பட்ட 
வைகளூமான, அதிக சமீப ச இிலிருக்னெற இரண்‌ பெரிய 
மடுக்கள்‌ காறறினால்‌ உயர எழுப்பப்பட்டு நெருகது வதுபோல 
துவஜகதுடன கூடின ௮5,௧ இரணடு ேகர்கர௫ம நெருகனெ, 
மகேந்திரனுடைய பரா?) மமயபேசன ற பராககிரமமுளள வாக 
ரூம மகேக இரனுக்கு ஒப்பானவர்களும மகாரதா களுமான இரு 
வரும, மகேர திரன விரு திரன இருவருபபோல மகேந்திரனு 
ய வஜராமுககதிறகு ஐபபான பாணங்களால்‌ அடிக துக்‌ 
கொணடாரகள. அர்ஜுனனுககும கரணானுக்குமயகதம தேர்ந்‌ 
இருக்கும சமய த இல்‌, பாணைகலாயம காலாடகளையம குதிரைகளை 
யம ர தவகளையுமுடையவைகளும, விசிக தரமான கவசஙகளையும்‌ 
ஆபரணஙககர யம வஸதிரங்களையும ஆயு. தஙகளாய முடையவை 
கனமான இரணடு சேனை களும ஈடுககமுறறன; ஆச்சரியக்‌ இனால்‌ 
உரக்க ௪ி.மமகா கனு செய்தன; பூமியும ஆஅகாயமும நடுகன. 
மதங்கொண்ட ஒரு யானையானது மற்றொரு யானையை எ திப்‌ 
பதுபோலக்‌ கர்ணன கொல்லவேணடுமென்கிற எண்ணததி 
னால்‌ அ௱ஜஅனனை எதி கத்து வந்தபொழுது சுமமகாதக்துடன 
அஉடடஒயவர்களும சந கோஷமுன ள வர்களூமான பசக விருப்ப 
முூளளவர்களால்‌ வஸதிரஙவகளைப பிடிது இருக்கெ ற விரல்களுடன 
கூடின கைகள்‌ உயரத்‌ தூரக்கபபட்டன, அச்சமயத்தில்‌, 
ஸோமகர்கள, பார்த தனைப பார்தது, * அர்ஜுன !' விரைவு 
பாராட்டுவாயாக, செல்‌. கர்ணனைப்‌ பிள. இவனுடைய தலை 
யையும்‌ இருகராஷடிர குமாரனான அமியோதன னுக்கு ராஜ்யத் இ 
லிருக்கும பபா திதையையும்‌ வெட்டுவாயாக, தாமதம வேண்‌ 
டாம எனறு உரக்கக்‌ கூச்சலிட்டார்கள்‌. அவவாறே, அக்‌ தச்‌ 
சேனையிலிருக்க நம்மைச்‌ சேர்ந்த அனேக யுத்த வீரர்கள்‌, கர்ண 
னைப்‌ பார்‌த்து, “கர்ண! செல்‌; செல்‌; அர்ஜுனனைக்‌ கொல்வாயாக, 
பிறகு, பார்த்தர்கை மித்த சைனையமுற்றவரிகளாக விள மப 
மின்றி மறுபடியும்‌ சானகம்‌ செல்லட்டும்‌ * எனறு கூறினார்கள்‌. 


பிறகு, கர்ணன்‌ முதலில்‌ ப்கதுப்‌ பாணங்களால்‌ அுர்ஜஃ 
னனை விரைவாக அடித்தான்‌. பிறகு கிரீடியான வன நனராகப்‌ 
பிரயோகிக்கப்பட்ட பதினெட்டுப்‌ பாணங்களால்‌ அப்பொழு த 
அம்தல்‌ கர்ணனையும அடிக்தான்‌, மறுபடியும்‌, கர்ணன விரை 
வுடன்‌ அம்தப்‌ பார்த்தனைத்‌ காமைமடல்‌ போன்ற பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ அடிக்கான, பாச்சுகனும்‌ அக்தக்‌ கர்ணனை த்‌ 
கிட்டப்பட்ட அனியுள்ளவையும்‌ கூரிய வாயுள்ளவையுமான 
பதிதுப்‌ பாணங்களால்‌ கசசையின்‌ நடுவில்‌ அடிக்கான்‌, பார 


௮௨௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


குரே ! பிறகு, கர்ணன, கோரமான யுதீதததில்‌ வரமபு கடம்‌ து 
(யுத்த வீரர்களை) கொறுககிக்கொணெடு முனை கூரிய ஓஒனபது 
பாணங்களால்‌ மகங்கொணட யானையைக கசசை கட்டுமிட த்‌ 
அடிப்பதுபோலப்‌ பார்‌ததனை அடித்தான்‌. பிறகு, சணுசுணுப 
புடன காரியங்களைச செயபவனும மகாபலசாலியுமான சூகுபுகு 
திரன யுதததீதில்‌ வெறு இரணடு க்ஷஃுரககளால்‌ நமுசியான வன 
மகேந்திரனை அடித்ததுபோல்‌ விரைவுடன்‌ பலாத்காரமாக 
இல அடிகத்தான. பாணடவன அம்‌ தக காணனை உருக்குமயமான 
மூனையுளளவைகளும காதுவரையில இழுதீது விடபபட்டவை 
களுமான ஐந்து பாணங்களால்‌ அடிக தான. அதகப பார்தது 
னுடைய பாணங்கள கால தூகர்ளை போல அப்பொழுது அவ 
னுடைய இரத்குககதைப பானஞ செய்தன. பாரதரே ! கர்ண 
னும, வாசுதேவரையும்‌ பராததனையும வகஸ தந்தங்களால்‌ 
நிரப்பினாுன. அம்ககூகபுததிரனும அர்ஜுானனுமாகிய இருவர்‌ 
களூம பிரயோகிகஃபபடும அமபுகளரல பரஸபரம அடில்‌ 
கொண்டார்கள்‌. அதிக ரோஷமூளனளவர்களான அவவிருவர்‌ 
கனம பரஸபரம்‌ துனபம விளைவிக்கககூடிய சமயதைத கோககிக்‌ 
கொண்டு அதிபயஙகரமாக எதுர்ககாகள,. பிறகு, கேல்‌ 
ராஜ குமாரனான அர்ஜுனன, பகைவாகளை த தவிக்கச்செய்கிற 
ஆகனேயாளதரககதைக காணனமீது பிரயோகித தான. யுத்த 
முனையில்‌ தனனஞசயனிட க இனின று வெளிப்பட்ட அம்த உதக 
மாஸ்திரமானது அப்பொழுது உகனறாக ஜவவிகுதகது. பிரகாப 
சாலியான அந்தக காணன, ஆகனேயாஸதிரம எடுக்கபபட்ட 
கைக கண்டு யுகககதில ௮தகைக கணிபபகறகாக, வாருணாஸ 
இரககைப்‌ பிரயோகிச து அதனால நெருபபை அவிக தான. 
பலசாலியான காணன பாஜனயாஸ திரக்‌ தினால்‌ எலலாக்‌ இசை 
கணையும்‌ இருளால்‌ மூடபபட்டவைகளாகச செயதான. பிறகு, 
நன்டுகப்‌ பிரயோகிகபைபட்ட வாயவயாஸ துரக இனால (அஜ 
னன) அந்த மேக சமூகங்களை விலககித களனளினான. பிறகு, 
சத தருக்களை த தவிககச்‌ செய்பவனும்‌ சத தருக்களுடைய கூட்‌ 
டத்தை நனறாக நாசஞ்செயெயும்‌ தன மையுளளவனுமான அந்தக 
தனஞ்சயன அதிக கோபமுள்ளவனாகிக்‌ காணட வத இன து 
நதாணகயிறறை உருவிககொணடு கேவ்ராஜனுக்குப்‌ பிரியமான 
வஜராஸதிரககை வெளியிட்டான. காணடீவத்தஇனிடமிருக்து 
மிக்க கூடரமையுளளவைகளான நாராசங்களும காளிகங்களும 
வரா ஹகாணங்களும தோன்றின. கோரமாயிருப்பவைகளும 
வஜராயுதகஅக்கு ஒபபான வேகமுள்ளவைகளுமான ஆயிரக 
கணக்கான அக்கு ஆயதங்கள்‌ கானகு பக்கத்திலும்‌ சென்றன. 


கர்ண பாவம்‌ ௪௨௩. 


பகலின்‌ முடிவில்‌ பகதிகளுடைய கூட்டங்கள்‌ சீழகோக்குகினற 
வைகளாட இரவில்‌ விரைவாக மரததை அடைவதுபோலப்‌ 
பார்ததனுடைய பாணஙகள கர்ணனுடைய ரதத்தில்‌ பாயம்‌ 
தன. அவைகளைச்‌ சூதபுததினான காணன பாணங்களால்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டான்‌. யுதீத பூமியில்‌, அவவாணு கனனுடைய 
பாண சமூகங்கள்‌ கள்ளபபட்டை கப்‌ பொறாத கனஞ்சயனமிது 
கர்ணன கோபத்தினால்‌ கவரப்பட்ட மன தனையுடையவனும்‌ 
யமனுக்கு ஒபபான செயகைமை யுடையவனுமானான. சூரியன 
உ௫இத்தவுடன கணத்தில்‌ நட்சத்‌ திரங்களுடைய ஒளியை நாசம்‌ 
செய்வ தஅபோலக கர்ணன்‌ போர்‌ புரினெற அந்தப்‌ பார்ததனு 
டைய எல்லாப்‌ பாண சமூகங்களையும்‌ நாசஞசெயதான பிறகு, 
மிகப்‌ பெரிய சண்டையில்‌ ரோஷத தினால்‌ நனறாக ஜவலிக்கினற 
வனும கமபீர சுபாவமுளளவனுமான அந்தப்‌ பீமன்‌, கோப 
மூளளவனாக௫க்‌ கையைத்‌ தன்‌ கையினால்‌ பிசைநதுகொண்து 
ரோஷதக்தினால்‌ பொறுக்காதவனாகப்‌ பார்தி தனைப பார்த்துப்‌ 
பின்வருமாறு வாக்கியத்தை உரைக்கலானான. * கிரிடியே !சூத 
புச்திரன உனனை முனைகூரிய தாழைமடல்‌ போனற பாணஙக 
ளால்‌ எவவானு அடிக்கலாம ? நீ காண்டவ வன த இல்‌ அகணி 
யின்‌ பொருட்டு வாய நிறைந்த ஆகார தீதைக்‌ கொடுத்து (௮௮ 
லுள்ள) பிராணிகளை ஜயிக்க அந்தத்‌ தைரிய ததினால்‌ சூ.தபு.தி 
திணைக்‌ கொல்‌. அல்லது, நான கையினால்‌ இவனை கொறுக்கி 
விடுகிறேன்‌ காலத்தினால்‌ பக்குவமான வனும மிக்க குரூரமான 
சொற்களையே உரைபபவனுமான இந்தக்‌ கர்ணன்‌ பர்‌ க தனே 
எதிர்த்து உமிருடன (மீண்டு) செல்லான்‌ ' என்றான. 


தொண்ணூற்றாறாவது அத்தியாயம்‌. 
(கர்ணன்‌ போரில்‌ மிஞ்சக்‌ கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனை உத்ஸாகப்படுத்திய 
பதும்‌, அர்ஜுனன்‌ தன்‌ திறமையைக்‌ காட்டியதும்‌) 

பிறகு, சக்ரபாணியான ஸ்ரீ வாசுேேதவரும்‌, இருப்பியடிக்கப்‌ 
படுகின்ற அம்புககாக்‌ கண்டு, பார்க தனை கோக்க, “ கிரீடியே ! 
இப்பொழுது கீ பார்சி துக்கொண்டிருக்கையிலேயே கர்ணன்‌ 
உன்னுடைய அஸ்திரங்களை அஸ்‌இரகணங்களால்‌ கவர்ந்து 
விட்டான்‌. ஒன்‌ று சேர்க்‌ தவர்களும கர்ஜிக்னெறவாகளுமான 
கெளரவர்களை நீ கண்டு (செய்யவேண்டியதை) அறிக்கிருக்‌ 
கிறாய்‌. ஏன்‌ மதிமயக்கமுற்றிருக்றொய்‌ ? எல்லாக்‌ கெளரவர்‌ 
களும்‌, கர்ணனை முன்னிட்டுக்கொண்டு, உன்னுடைய அஸ்தி 
ரத்தை அஸ்‌ இரங்களால்‌ நகாசஞ செய்மப்படுகின்றதாக 
அறிறொர்கள்‌. இரீடியே ! பார்த்த ! எம்தத னைரியத தினால்‌ அப்‌ 


௨௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


படிப்பட்ட யுத்தத்தில்‌ ! 8 தாமஸனையும்‌, அதிகோர ரூபிகளான 
தாமஸர்களையும்‌ கொழுப்பினால்‌ அதிக கர்வங்கொணடவனும 
வீரியமுனளவனுமான தமபோதபவன எனகிற அசானையும 
யுத்தகளத்தில்‌ கெொனறாரயா, யுத்தத்தில்‌ அஸதிரத்கைப்‌ 
பிரயோகிபபதில்‌ சமர்துதனை மீ அகத்து கைரியகுதினால இப 
பொழுது கர்ணனைக கொலவாயாக கததிகளை ஓாகதிலுடைய 
தும எனனால கொடுக்கபபட்டதுமான இந்த ச தாசன ததினால்‌ 
இபபொழுது இக்கச்‌ சததுறாுவான காணனுடைய தலையை, 
சத்‌ துருவான நமுகியினுடைய கலையை வஜாத தினால்‌ இம்‌ தஇிரன 
அறுகுததுபோல்‌ விரைவாக அறுபபாயாக. வீர! வேடவேஷம 
பூணட மகாத்துமாவான சிவபகவான உனனால எந்தத கைரி 
யத தினால்‌ மகழவிககப்பட்டாரோ, அபபடிப்பட்ட நீ மீண்டும 
அந்த கைரியதகaைக கொணடு, காணண அவனைச சோக்தவர்‌ 
களுடனகாசஞ செயவாயாக பிறகு, பட்டணகஙக சிளாடும கராமவ 
கனோடும்‌ கூடியதும, ஜசுவரியத இனால நிறைமததும, பகைவர்‌ 
கூட்டங்களை கொலலபபட்டதுமான கடல சூழநதகு பூமியை நீ 
அரசருக்குக கொடு. பாகக ! ஒப்பற்ற ஜாத இியையும நீ அடை 
வாயாக. பாதர்களுள கிறத வீர ! வீராகளனை வரும காணனை 
முனனிட்டுககொணடு ௪றந்தஉனனுடைய அஸதிர தகை முறிய 
அடித்துக்‌ கர்ஜிகனறாகள. கல்ல முயறசியைச்‌ செய, யுத்‌ 
தத்தில்‌ சிறந்த உத்ஸாகமழனள்ளவனான்‌ கர்ணனையும [பலகுதுி 
னால்‌] குறைவடையுமபடி செயயபபடுகிறவனான உனனையும 
பார்த்து இந்த ஸருஒசயர்களும ஸோமகர்களும இகோ ஓடு 
கறாாகள ' எனறு சொன்னா. பீமனனலும ஜனாத தனரானும 
நனமுகத தூணடபபட்ட அர்ஜுனன, அப்பொழுது தனனை 
நினை தது எலலாவறறையம அறிது அவவிடததிறகு வந்த 
தன பிரயோஜன தனையும்‌ உணாகது, கேசவசை கோககி இவ 
வண்ணம உரைககலானான. £ உலகம கேமமடைவதறகாகவும 
கரணனை க கொலவதறகாகவும இதோ நான உக்கிரமான 
மகாஸ.இர,சைப பிரயோகைகியறேன. அகுறகு நீிரும கேவாக 
ரூம பிருமமதேவரகள சிவபெருமானும பிருமமஞரணிள அளை 
வர்களும எனக்கு அனுமதியளிககவேணடும * என ரூன; 
அளவை மீறிய வலலமையடையவனும இடககையினாலும்‌ 
அமபுகளைப்‌ பிரயோகெகுக அனமையுளளவனுமான அந்தப்‌ 
பாண்டவன, இவவாஹறு சொல்லிவிட்டு, பிருமமேே தவுகளு 
நமஸகாரஞ செயது மன த தினால்‌ தியானித்து, வெளியிட த தக்க 
தும ஸர்வோதீதுமமான தும சகிக்க முடியாகதுமான ரும்‌ 
A 


1 இரட்டிததலால்‌ ஒருசொல விடப்பட்டது. 


காண பர்வம்‌ ௫௪௨ 


மாஸதிரதகை வெள்யிடடான. பிறகு, ௮இக ச கஜசளள அர்‌ 
ஜுனன காணடீவததிலை விடபபடடவைகளும ஸரபபஙகள 
போல உகரெமானவைகளும சூரியனுடைய ரெணஙகளுககு ஓப 
பான வைகளும ஐவலிககன றவைகளுமான அம்புகளால்‌ இசை 
களையும எலலாத இக்கோணங்களையும கனரக மூடினை. பரதர்‌ 
களூள சிறந்த அாஜுனனால நூறு நூறாக விடபபடடவைகளும 
பயங்கரமான வாயள்ளவைகளும மிகக கூர்மையஎளவைகளும 
யுகம முடியுங்கால த தில [பிரகாசிககனற] சூரியனுடைய கஇரணங்‌ 
களபோலிப்‌ பிரகாசிககின்றவைகளுமான பாணங்கள்‌ கணக 
திறகுள கர்ணனுடைய சேதரினை நனறாக மடி விட்டன. அப்பொ 
முதுயத்த மத்குயில்‌ காணனால்‌ வேகததுடன ஆயிரமாயிரமாக 
விடபபட்ட ௮ர்கப பாணக்‌ கூடடங்கள குறைவற்றவைகளாக 
பர்ஜனயனால்‌ விடபபட்ட நீிாததாரைகளபோல்ப பாணடவனை 
எதாதகது வந்து காககின. பிறகு, கிகரிலலாத பிரபாவமுளள 
வனும பயஙகரமான பலததுடன கூடியவனுமான அக்தக்‌ 
கர்ணன, கிருஷணனையும கரீடியையும விருகோதரனையம மூம 
மூன்று பாணங்களால்‌ அடிகது உரக்க காதத தோடு கோர 
மாகச்‌ ௪பஇது தான. பிறகு, பாணங்களால்‌ அடிககபபட்ட குக்‌ இ 
ப.கிீ.திரனான அடதக்‌ கீரீடியான வன, பீமனையும அவவாறே 
ஜனணைத்தனரையும பசாதது, மனறுபடியுமே பொறு வனாக, ஓரே 
சமயக தில்‌ பதினெடடுப பாணங்களை வில்லினினறு பொழிந்‌ 
கான. அர்த அர்ஜுனன, கொடியை ஒரு பாணதகதுனாலும, 
சலயனை நானகு பாணககளாலும, கர்ணனை மூனு பாணங்க 
ளாலும அடித்துப்‌ பிறகு கனறாக விடபபட்ட பத்துப்‌ பாணவ்‌ 
களால பொம கவசதகதை அணிந்துிருககிற * சேனாபதியையம்‌ 
அடிக கான. ௮௧௧ ராஜகுமாரன தலையை இழக்தவனாகவும 
கைகளை இழந்தவனாகவும, கூ. இரைகள சாரதி வில கொட இவை 
களை இழககவனாகஷம, மிகராடாலிகளால்‌ வெட்டப்பட்ட சல 
விருக்மபோல, நனறாக அடிககபபட்டுக தேரிலிருந்து கீழே 
விழுகதான. விரிடி மறுபடியும காணனை மூனறு பாணஙகள(ஈ 
லம எடடுப பாணங்களாலும இரணடு பாணஙகளாலும கானகு 
பாணஙகளாலும பகுதுப பாணங்களாலும அடிகுது காநூறு 
யானை களைக சாய்த்து ரஇகர்களையம எட்டு ரதஙகையம ஆயிரங 
குதிரைகளையும்‌ மறுபடியும எணணாயிரம குதிரை வீரர்களை யம 
வீரர்களான காலாட்களையும கொளரறுான. முூககியர்களும சூரர்‌ 
களுள சுறந்தவர்களும உகதகமமான பாணங்களால்‌ அதிகமாக 


1 ஸேனாபதி £ என்பது மூலம்‌; * சபாபதி ' என்பது வேறு பாடம்‌. 
பூ ௫௫ 


௫௨௬ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

அடிக்கபபடுகனெறவர்களும பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகன்றவர்‌ 
களாமான கர்ணனையும பார்‌த்தனையும கண்டு, சிறந்‌ தவர்களான 
எலலா வீரர்களும குதிரைகளை இழுது நிறுத திக்கொண்டு 
அங்கே கினறார்கள, பிறகு கர்ணன, பாணங்களால்‌ காண்டீ 
வத்திலுளள காண்கயிற்றை ஒலியுண்டாகுமபடி அனு அது அர்‌ 
ஜுனனை நனறாக மூடினான. சூதபுததிரன இந்த க்ஷண£து தில்‌ 
அவனை நாறு க்ஷ£த்ரகஙகளால்‌ கிரப்பினான்‌; சட்டை உரித்த 
பாம்புக்கு ஒபபானவைகளும கூர்மையுள்ளவைகஞூம எண்ணெ 
யிட்டு நனகு இட்டப்பட்டவைகளும பட்சிகளின்‌ இறகுகளால்‌ 
வேகமூளளவைகளுமான அறுபது பாணஙகளால்‌ வாசுதேவ 
ரையும பிளந்தான. அச்‌ சமயத்தில்‌, ஸோமகர்களும்‌ விரை 
வுடன ஓடினார்கள்‌. பிறகு, சுறுசுறுப்பாகக்‌ காரியஙகளைச்‌ செய்‌ 
பவனும்‌ பெரிய வில்லை உடையவனுமான கிரீடி மிக்க திடமான 
தும தன கையினால இழுக்கப்படுவைப்‌ பொணுகீகககூடிய தம 
புதிதுமான நாணகயிறறை எடுத்து ஒரு நிமிஷக்‌ திறகுளளாகக்‌ 
காண்டீவக்இல்‌ பூட்டனான. சூத புத்திரனான கர்ணன யுக்குதி 
இல்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகறவனான அம்தப்‌ பார்ததனு 
டைய காணகயிறு அறறதையும லாகவதீதினால்‌ வேறு காண 
கயிறு பூட்டனதையும்‌ அறியவேயில்லை. அரசரே! அஃ அ 
ஆச்சரியமாக இருந்தது. காணனுடைய பாணங்களால்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்ட அககங்களையுடையவனும்‌ மிக்க ரோஷமுள்ள 
வனுமான பார்த்தனும்‌, அம்த நாண்கயிற்றை விரைவாகப்‌ 
பூட்டிக்‌ கர்ண்னுடைய௰ய வில்லிலிருக்கனற நாண்கயிற்றை 
அறுத்து யுத்ததில்‌ உமமைச்‌ சேர்ந்த யுத்த வீரர்களை எ இர்த 
கான. பார்த்தணனுடைய ௮ஸ இரத்‌ தினால்‌ இருள உண்டு 
பண்ணப்பட்டபொழு து; ஆகாயதீதில்‌ பகதிகளுடைய கூட்ட 
மானது ஸஞுசராஞ செய்யவே இல்லை. பார்த்தன அட்டகாசம்‌ 
செய்துகொண்டு ஒரு நிமிஷத்திற்குள்‌ பதீதுப்‌ பாணங்களால்‌ 
சலயனைக்‌ கவசத்தில்‌ கனறாக அடித்தான்‌. பிறகு பார்க கன்‌; 
கர்ணனைப்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ 
எழு பாணங்களால்‌ அடிக. தான. பார்‌ சீ தனுடைய வில்லினினறு 
வேகத்துடன்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டவைகளும்‌ உக்கிரமான வேக 
முள்ளவைகளுமான பாணங்களால்‌ திடமாக அடிக்கப்பட்டவ 
னும்‌ விசேஷமாகப்‌ பிளக்கபபட்ட சரிரத்தையுடையவனும்‌ ரத 
கத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட் ட அங்கங்களை உடையவனுமான 
அந்தக்‌ கர்ணன்‌, முடவுக்காலத்தில்‌ ருததிரர்போல விளங்கி 
னான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ மூன னு பாணங்களால்‌ கவராஜனுக்கு 
ஒப்பான தனஞ்சயனைப்‌ பிளம்தான்‌. கொல்ல எண்ணங்கொண் 


காண்‌ பாவம்‌ சன்‌ 


உவனான காரணன்‌, அச்சு கர்மீது கெருபபுப போன றவைகளும்‌ 
ஸர்ப்பமபோன்றவைகளுமான ஐந்து அமபுகளைப்‌ பிரவேசிக்க 
செய தான. அரசரே ! கல்ல புககககளுளளவைகளான அந்தப்‌ 
பாணங்கள, பொனனால்‌ விசித்திரமாயிருக்கிற புருஷோத்தம 
ரான ஸ்ரீ வாசு கெவருடைய கவசத்தைப்‌ பிளநது பிறகு ழே 
விழுந்து வேகதீதுடன பூமியில்‌ பிரவேித தன. அவைகள்‌ 
ஸ்கானஞ செய்து காணனிடம்‌ வாது சேர்ந்தன. பிறகு, கனஞ்‌ 
சயன ௮௩௧ ஜந்து பாணங்களை யம நன்றாகப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட 
ப,ததுப பல்லங்களரல்‌ ஒவவொனமையும மும்மூன்றாக.ச்‌ துண்‌ 
டாக்கினான்‌. அவைகள கருடனுடைய மூக்கினால்‌ துணடாக்கப்‌ 
பட்ட ஸாப்பங்கள போலப பூமியில விழுந்தன. பிறகு, அர்ஜஃ 
னன, குரோகுக்இனால்‌, உலர்க்கு காட்டை எரிக்கிற அக்கினி 
போல மிக ஐவலிக கான. அளவுபடாக தைரியமுள்ள அந்த 
அரஜுனன காதுவரையில்‌ இழுக்து விடப்பட்டவைகளும்‌ 
அர ரங்களுக்கு காசத)க உணடுபணணுகின றவைகளும்‌ ஜவலிக்‌ 
கினறவைகளுமான பாணகுகள சல்‌ கர்ணனை மர்மஸதானங்க 
ளில்‌ அடிததான. அவன துக்கக் இனால்‌ நிலை தவறினான; 
கைரியத தினால்‌ மாக்திரம நினறான்‌. பிறகு, மகாக்மாவரன 
அரஜுானன சூகபுக்இிரனுடைய சகேகககைக்‌ சதகதேடுகிறவண 
போல்‌ அம்புகளை வெளிப்படுகதினான்‌. தங்கத்தினால்‌ வி௫த் தர 
மான கடடுககளூடன்‌ கூடியவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான அக்கு 
அமபுகள்‌ நூறு தாறாகப பூமியில்‌ விழுந்தன. அரசரே ! பிறகு, 
கனஞ்சயன கோபிததுக்கொளளவே, பாண சமூகங்களாசல்‌ இக்‌ 
கோணங்களும்‌ அஇக்குகளும்‌ சூரியனுடைய ஒளிகளும்‌ கர்ணனு 
டைய இர தமழும்‌ குளிரந்த பனியினால்‌ மடப்பட்ட மலைபோலப்‌ 
பார்க்கத அகாதனவாயின. பார்குகனுடைய கையினால்‌ நன்றா 
விடப்பட்ட பெரிய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்படுனெற சக்கர 
சக்ஷகச்களுடன்‌ கூடின கரணனுடைய பினபுறதகைக்‌ காக்கின்ற 
வர்களும முந்திச்‌ செல்லுகினறவர்களும்‌ பயந்து ஓடினார்கள்‌. 
ரிறகு, பரகாகளுள சிறது வீரனும்‌ மகானுபாவனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ (பகைவர்களாக) கொல்லுகின்றவனுமான அர்ஜுனண, 
அரியோதனனால்‌ தூண்டபபட்டவர்களும்‌ மிக்க ெபெருைம 
வரயக்‌ தவர்களும்‌ இரதவகளை உடையவர்களும்‌ ஸாரமாயிருப்ப 
வர்களூமான வீரர்களை விசேஷிகீது காசஞ்‌ செயகான, ராஜரே! 
காண்டீவதகனை வில்லாகக்கொணடவனும்‌ கெளரவச்களுள 
குறக்கவனும கிகாற்ற வீரனுமான அர்ஜுனன்‌, இரண்டாயிரம 
சிறந்த கெளரவ வீராகள எல்லோரையுமே இரதங்களேோடும்‌ 
ஸார இகளோடும்‌ கண அ இற்குள்‌ நாசத்தை யடையச்செய்‌ கான, 


௪௨௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பிநகு, உம்முடைய குமரரர்களும மிகுதியிருக்றெ கெளரவர்‌க 
ரூம கர்ணனை விட்டுவிட்டு ஓடினார்கள. இவர்களைச்‌ சிதற 
ஓடும்படி. செயது, பாணங்களால காயபபடுத தப்பட்ட வர்களும 
புலமபுனெறவர்களுமான உமது புத்திரர்களை நனறாக கநொறுக 
கினை. எல்லாக கெளரவர்களும பாரா ததனுடைய பாணஙக 
ளால்‌ விசேஷித்து அடிககபபட்டும மிகை பரிதாப தனை அடை 
விக்கபபடடும நாசமடைந்தார்கள. பிறகு, சிறந்து வீராகள 
கர்ணனுடைய இரதுதகைத்‌ கொடர்கது செலலும விஷயத்‌ 
இல்‌ துரியோ,தனனால்‌ மறுபடியும கூணடபபடடாசகள. “ஓ! 
க்ஷ கீ இரியர்களேை / நீங்களனை வரும சூராகளுககுள சிறந்‌ தவாகள. 
க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றுவாகள. சமீபத திலிருககும 
கர்ணனை விடடுவிடடு ஓடுவசென்பது உஙகளுககுகு தகுககு 
தனு” எனறான்‌. உமமுடைய புகுதிரனால அவவாறு சொல்‌ 
லபபட்டும, பயக தினால்‌ நிறம்‌ மாறியிருகனெற ௮௩௧௧ கெளரவ 
வீரச்சள கிறகவேபயிலலை. பிறகு, எலலாரும இசைகளைச சூனய 
மாகப பாததுக தஇககோணங்களையும இக்குகையும கோககு, 
ஓடினார்கள. பாரதரே ! பசாககனுடைய பாணங்கவ ரல கனகு. 
வசட்டபபட்டவனும பயததினால பிளக்கப்பட்டவனும கெளர 
வாகளால்‌ கைவிடபபடடவனுமான காணன்‌ அந்தயு க கக்தில்‌ 
மனவருத்கசதை அமடையவிலலை. பகைவனான அாஜுனனை 
எதிர்க செனறான. 


தொண்ணூற்றேழாவது அத்தியாயம்‌ 
(கர்ணன்‌ நாகாஸதிரம்‌ ஏய்தநும்‌, கிருஷ்ணன்‌ தேரை அழுத்த நாகாஸ்திரம்‌ 
அர்ஜுனனது கிரீடத்தைக்‌ கவர்ந்தநும்‌, தேருருளை பூமியில அழுந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ ஒரு முகூர்த்தம போரை நிறுத்த வேணடினதும.) 


நேம்‌ திரரே ! எயத அமபகள விழககூடிய தூரத்தில்‌ 
கினற கெளரவர்கள அ௩கிரும்தும வில க௪ செனறார்கள. 
மினனல்போலப பிரகாகிப்பதும நனறாக விருகுதியடைந்தது 
மான தனமுசயனுடைய அஸதிரதகை கானகு பகைகதிலும 
கணடாாகள. பிறகு, மகாயககததுல கோபஙகொண்டபாாத 
தலை கர்ணனுடைய வததகததின பொருட்டு விடப்பட்ட தும 
ஆகராயகை அடைநததும அதிக கோரமானதுமான பார்தித 
அடைய அந்‌ தப்‌ பாணதமை சூதபுககரன பாணஙகளால்‌ 
வீழுங்கனுன. விருக்துயடைகின்றதும கெளரவர்களை எரிக்‌ 
கன றதுமான அம்ச அஸஇரககதைத்‌ தகங்கககட்டுக்களுளள 
பாணங்களால்‌ அடிக்கான. கர்ணனோ, திடமான காண்கயிற்‌ 
வின கூடின தம பயனற்ற தாகாததுமான வில்லை காணொலி: 


காண பாவம்‌ ௨௯ 


மிடும்படி செய்து பாண சமூகங்கைப்‌ பிரயோகித தான. அவன 
பரசராமரிட த்‌ இனின று அடையப்பட்ட தும மகாமதிமை பொரும்‌ 
தியதும பகைவர்களை காசஞூ செயகனறதுமான அதர்வண 
வேடகோக்கதமான அஸதிரத்தினால்‌ எரிககின ற அந்த அரஜுஎன 
னுடைய அஸ்திரத்தை காசஞூ செய்கான? அர்ஜுனனையும்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணஙகளால்‌ அடித்தான. அரசரே? பிறகு, 
அம்த சமயகதில பரஸபரம பாணங்களால்‌ அடிப்பவர்களான 
அர்ஜுனனுக்கும கர்ணனுக்கும யுத்தத்தில்‌ தம்‌ தங்களால்‌ 
ஒனறோடெொன று முட்டுனெற இரணடு யானைகளுக்கு கோவது 
போல மிக்க பெரிதான சணடை நேர்ந்தது. மனனரே ! பிறகு, 
கர்ணனும பாராத்தனும சரமாரியினுடைய கூட்டங்களால்‌ ஆகா 
யத ச இடைவெளியற்ற காகச்‌ செய்தபொழுது ரணரஙகமச 
னது அஸ திரங்களுடைய கூட்டத்தினால்‌ நன்றாக மூடப்பட்ட தும்‌ 
கெருஙகியதுமாயிற்று. பிறகு, எல்லாக்‌ கெளரவாகளும சோம 
கர்களும பாணமயமான பெரிய வலையைக கணடார்கள. அவர்‌ 
கள அப்பொழுது நெருங்கிய பாணாந்தகாரகதில்‌ வேணு ஒரு 
பிரரணியையும காணவிலலை. வேரதரே ! எப்பொழுதும அமபு 
காத்‌ கொடுகின்றவர்களும அகேக பாணங்களை நனறாக விடு 
இன்றவாகளுமான அந்த விலலாளிகள்‌ இருவரும யத தில்‌ 
பற்பல இவயாஸதிரங்களால்‌ விசித்திரமான வழிகளைக்‌ காண்‌ 
பித்தார்கள. யுத்த மத்தியில்‌ இவவாறு போர்‌ புரிகினறவாக 
ளான அவவிருவருள, சூதபுசக்இரன ஒரு சமயத்தில்‌ (அர்ஜுஃ 
னனைவிட) அதிகரிக்‌ தவனானான; பிருதா புதீதிரனான கிரீடி ஒரு 
சமயத்‌. தில்‌ வீரியக்தினாலும்‌ அஸ்‌ திரங்கனானும மாயா பல அதி 
னாலும :ஆண்மையினாலும மேலாச இருந்தான. யுக தத்தில்‌ 
ஒருவர்ககொருவர்‌ சமயலை எஇர்பார்ககின்றவர்களான அவ 
விருவருடைய கோரமானதும பிறர்களால்‌ சகெ்கமுடியா தத 
மான அர்த யுத்துத்னைக்‌ கணடு எல்லா யுத்த வீராகளும்‌ 
ஆச்சரியக்‌ அடைக்‌ தார்கள. அரசரே ! பிறகு, ஆகாயத இ 
லுளள பிராணிகள்‌ அம்தக்‌ கர்ணணையும பாாதஅனையும்‌ புகழக்‌ 
தார்கள்‌. ஆகாயத்தில்‌ எல்லா இடத்திலும்‌, * ஓ! காணா! 
நல்லது; ஓ! அர்ஜுன! நல்லது * எனகிற வாக்கான த கேட்கப்‌ 
பட்டது. அரசரே ! அப்பொழுது அம்த மத்குததில்‌ ரதங்க 
ம குதிரைகளும்‌ யானைகளும மிதிததலால்‌ பூமியானது பிளக்‌ 
கப்படவே, அதிலிருந்து காண்டவ வனம்‌ கொளுத்தப்பட்ட 
கருண த்இல்‌ விடுபட்டு அப்பொழுது கோபத்தினால்‌ பூமியில்‌ 
நுழைந்ததும்‌ அர்ஜுனனால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட வைத்து 
டன்‌ கூடியதாகப்‌ பரதாளப்‌ பிரஜதேசததில்‌ படுத்‌ இரும்ததமான 


௪௩௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

அந்‌ த அசுவஸேனனெனகிற நாகமானது கர்ணார்ஜுனர்களு 
டைய யுதீததகைக்‌ கண்டு, பிறகு, வேகத்‌ தஅடனும மேல்நோக்‌ 
இய கதியுடனும மேலேவந்து, * துராகமாவான இந்தப்‌ பார்த்த 
னிடத்தில்‌ உண்டாயிருக்கனற வைரககதைக தீர்க அக்கொள் 
வதற்கு இஃதனறோ சமயம 2 * எனறு ஈனறாக எண்ணி அம்பு 
வஒவமாகிக்‌ கர்ணனுடைய ஆரணியில்‌ நுழைக்கது. பிறகு, 
ய ததசளமானது அபபொழுது அஸதிரங்களுடைய கூட்டகக 
ளால்‌ கெருஙகயதும அவற்றின்‌ கரண சமூகங்கள பரவின தமா 
யிறறு. அபபொழுது, அம்தக்‌ கர்ணன பார்ககன்‌ இருவரும்‌ 
அமபு தீ இரள்களுடைய மமழைகளால்‌ ஆகாயத்கை இடைவேளி 
உற்ற தாகச்‌ செய்கார்கள. பெரிய பாண சமூகமயமாயிருக்கின்‌ற 
அம்த யுதீததினைக்‌ கண்டு எல்லாக்‌ கெளரவர்களும்‌ சோமகர்‌ 
களும பயம தார்கள்‌. நெருகனெை பாணாந்தகாரத தில்‌ ஸஞசரிக்‌ 
இனற வேறு ஒரு வஸதுவையும காணவில்லை. பிறகு, புருஷ்்ரே 
ஷ்டர்களும்‌ எல்லா உலகங்களுளளும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உயிரை இழக்கக்‌ துணிஈகவர்களுமசன அந்து வீரச்‌ 
கள்‌ இருவரும்‌ யுத,தமசெய்து களைப்புற்றார்கள்‌. இருவர்களும்‌, 
உயரக்‌ இளம்பிப்‌ பார்க்கீனறவரசளாகவம, எந்தன்‌ ஜல த தனால்‌ 
நனைக்கபபட்டவர்களாகவும்‌, சாமரஙகளுடன கூடியவைகளும்‌ 
டதவலோக ததில்‌ கோன்‌ றியவைகளும ஆகாயத்தில்‌ நிற்னெற 
வைகளுமான அபஸரசுகளுடைய கூட்டங்களால்‌ (வீசப்பட்டவர்‌ 
களாகவும்‌), இந்திரன்‌ சூரியன இவர்களுடைய தாமரை மலர்‌ 
போன்ற இரு கைகளாலும்‌ அடைக்கப்பட்ட முகங்களுள்ள வர்க 
ளாகவும்‌ இருந்‌ அகொணடு போர்‌ புரிந்தார்கள்‌. பிறகு, பார்த்த 
னால்‌ அம்பு களால்‌ ௮.திகமாககி தவிக்கச்‌ செய்யப்பட்ட வனான 
கர்ணன்‌ பார்ததனை மீறு குபொழுது பாணங்களசல விசேஷமாகக்‌ 
காயப்படுத் தப்பட்ட அககங்கையுடைய வீரனான அவன 
தனியே படுத்திருக்கிற அதனை [எ நாகாஸ்திர தக்கை] மனத்தில்‌ 
நினைத்தான்‌. பிறகு; கர்ணன்‌ சத்துருக்களை காசஞ்செயஇன ற 
தும நன்றாகச்‌ சேர்தது வைஃகப்பட்ட தும்‌ ஸர்ப்ப மூகம்மீபசனற 
முகமுனள தும ஜவலிக்னெ ற தும்‌ பயங்கர மாமிருப்ப தும நன்றாகப 
பூந்த சணுக்களுள்ளதும்‌ உகீரமாயிருப்பதும்‌ தீட்டப்பட்ட தும்‌ 
பார்தி தனைக்‌ கொல்வ சத கெனறே பலநானாகக்‌ காப்பாறறப்படீ 
டதும்‌ எப்பொழுதும பூஜிக்கப்பட்டதும்‌ சந்தனப்‌ பொடியில்‌ 
படுக்கவலைக்கப்பட்டுள்ள தும்‌ சுவர்ணமயமான அம்புத்‌ தூணி 
யில்‌ படுத்‌ இருப்பதும்‌ மிக்க கேஜசள்ளதும்‌ உக்கிரமான வேக 
முன்ன தம ஐராவத. தீதின வம்‌சதீதில்‌ தோன்றியதும்‌ ஈன்றாக 
ஜ்வலிக்னெற்துமரன ஓர்‌ அம்பை யுத்தத்தில்‌ ஸவயஸாகியினு 


கரண பாவம்‌ ௫௩௧ 


டைய கலையை அபஹரிக்க எண்ணங்கொண்டவனாசுக்‌ காத 
வரையில்‌ இழுத்தான. பிறகு, தக்குகளும ஆகாயமும்‌ மிக 
ஜவலித தன. நூற்றுக்கணக்காகக்‌ கோரமான குறைக்கொள்ளி 
களூம விழுந்தன. அந்த ஈாகாஸ்‌ தரமானது வில்லில்‌ பூட்டப 
பட்டவுடனே, இர்திரனுடனகூகன லோஃபாலர்கள்‌ ஹாஹா 
காரம செய்தார்கள்‌. அக்க சஞூகபுததிரன அந்க நாகாஸ்திரத்‌ 
சைக கோபத்தினால்‌ ! கடைக்கண்‌ பக்கத்தை (க்‌ குறிவைத்துப்‌) 
தட்டின. சிறந்த அந்தப்‌ பாணமானது, யுதீதத்தில்‌ கடைக்‌ 
கண்பக்க.தீஇல்‌ மிக்க கோக்கமுள்ள தாயிகு ச்‌ தலைக்‌ கர்ணன்‌ அ நிய 
விலலை. அலம்த நாகம யோக பல த தினால்‌ பாணகதில்‌ பிரவே 
சிக ககையும அறியவில்லை. ஆயிரம கண்களையுடையவனான 
இக்‌ திரன, பாண க்கல்‌ பிரவேச க இருக்கிற ஸார்பபதைகக கணடு 
* என பிள்ளை மாண்டான ” எனறு எண்ணிக்‌ தளாசசயடைக்தக 
அஙகயகளையுடையவனானான. தாமரை மலரில்‌ கோனறியவரும 
சிறகத மனோபாவத்துடன்‌ கூடஉயவரும மன தகை அடக்கிெயவரு 
மான பிருமம3 தவர்‌, கேவராஜனைப்‌ பாரா தது, * நீ மனவருத்தம்‌ 
அடையாசே57 விஜயனுக்கே ஜயலக்ஷமி £ என ரூர்‌. பிறகு 
மகாதமாவான சீல்யன, பாண ககைப்‌ பூட்டனவனும்‌ உகஇர 
*றுபமுளளவனுமான அம்தக்‌ கர்ணனைப பார்த்து, * காண! 
[அசஜுனனுடைய] கழுத்தை லட்யெம்‌ வைத்து உனனால்‌ 
இம்‌தப்‌ பணம பூட்டபபடவில்லை. பகைவனைக கொல்லக்கூடிய 
பாண தகை நனகு பார்த்துப பூட்டுவாயாக ” எனறு கூறினான்‌. 
பிறகு, மனவுஅஇயுளள சூகபுகஇரன, குரோ.த,த்‌.இனால்‌ கண்‌ 
கள மிகச்‌ சிவந்து, மகதி ராஜீனைப பார்‌ தத, * சல்ய ! கர்ணன 
இரண்டு தடவை பாணத்கைக குறிபார்‌ தீதுப்‌ பூட்டான்‌. எண்‌ 
னைப்‌ போன்றவர்கள்‌ கபட ம்த்தம்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌ ? என்‌ 
முன. . பலவானன கர்ணன்‌, இவவிதமாக இந்த வார்த்கை 
யைச்‌ சொல்லிவிட்டு, அரம"ேக வருஷ காலமாகப்‌ “பூஜிக்கப்பட்ட 
அக்கப்‌ பாணத்கைப்‌ பிரயக் தனத்துடன்‌ பிரயோடித்‌ தான. 
்‌ அடே / பல்குன ! நீ மாண்டாய £ எண்று வைதுகொண்டு 
கடுமையான வசன தையும்‌ உரக்கச்‌ சொன்னான்‌. கர்ணனு 
டைய கையினால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட தும்‌, நெருப்புக்கும்‌ சூரிய 
னுக்கும்‌ ஓப்பான தும்‌, மிகக கோரமான தும்‌, காண்கயிற்றினின்‌ 
அம்‌ விடுபட்ட தும்‌, கர்ண்னுடைய வில்லினின்றும்‌ விடுபட்ட து 
மான அகதப்‌ பாணமான து ஆகாயதடையடைக்து அம்‌ தரிக்ஷத்‌ 
தில்‌ ஐவலிதீ தது. விருஷ்ணி குலத்தில்‌ சிறந்த வீரரான ஸ்ரீ 
வாஸுாே தவர்‌, [அவ்வாறு] வருகன்றதும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற தும்‌ 
TT 


* * அபாங்கதேசே * என்பதும்‌, அவால்முகம்‌ * என்பதும்‌ மூலம்‌, 


௪௩௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ஆகாயத்கை அடைந்திருக்கினறதுமான அந்தப்‌ பாண தலைக்‌ 
கணடு உடனே ரகுத இதனுடைய சககரதனை அழுத்தி ஐந்து 
அககுலம (பூமியில) புனையுமபடி செய்தாரா, பிறகு; மது 
சூ.தனரைப பூஜிபபதற்காக அடதரிகஷததில மிக்க பெரிதான 
சத தமுணடாயிறணு. மதுசூதனருடைய பிரயத தினக தினால்‌ 
அம்ச ரகமானது அ௮அவவாறு பூமியில்‌ அமிழக தபபட்டவுடனே 
தேவ வாக்குகளும்‌ இவய பு ஷப வ க௭ஞ ம கிமமகாதங்களும 
தோன்றின. பிறகு, அழகிய மொட்டுககளுடனும புஷபங்களுட 
னும கூடிய மரஙகளடாமத மலையின சிகரதகை உத தமமான 
இ௩திரனுடைய வஜஜிராயு தம்‌ அபகரிபப அபோல, அமத நாகா 
ஸ்திரமான து; அகேக ரகதினஙகளால்‌ எததிரிக்கபபட்ட கிரீ 
ட தனை அர்ஜாுனனுடைய கலையினினறு பலாக்காரமாக அப 
கரிகதது, பிறகு, சிறநத வேகமுளள ௮௩௧ காகாஸதிரமான து 
பொனனால சத திரவேலை செயயபபட்டுளள கிரீட தைய பார்க 
குனுடைய முடியினினறு அபகரித தது. பொனனாலிழைக்கப்‌ 
பட்ட அந்தக கிரிடமானது நனறாக ஜவலித துக்கொண்டு பூமி 
பலே மிகவும பயஙகரமாக விழுக்தது. பிறகு, சூதபுக்இரனான 
காரணன்‌, அர்ஜுனனுடைய கலைககு அல சகாரமாயிருககதும, 
சுவர்ணதகு தினாலும முதகதுககளசலும மணிகளாலும்‌ வஜரஙச 
ளாலும்‌ சித திரவேலை செய்யப்பட்ட தும, பூமியிலும ஆகாயக்‌ இ 
லும சுவர்ககத்திலும ஜல ததிலும பிரசித தபெற்ற தும, சூரியன, 
சந்திரன; அககிணி, ஜயோதிமணடலஙகள இவைகளுடைய 
காத திபோனற காந்தியையடையதுமசன கிரீட தனை எபபொழு 
தும இயறகையான சிறந்து கோப தகோடுகூடிய பாண க தனல 
அர்ஜுனனுடைய தலையினினறும கவாக்தான. பொனனாலனும 
முஃதுககளாலும மணிகளாலும வஜரஙகளானும அலஙகரிககப 
பட்ட எந்தக்‌ கரீடமானது, தவத தினால [பிரஸனன ரான] சுயம்பு 
வான பிரமம தேவரால்‌ இக்குரனுககாகப பிரயக தின த இதனால 
தமமாலேயே செய்யப்பட்டதோ, மிகக விலைமதிகக க தகக ரூபதகு 
துடன கூடியதும பகைவாகளுககுப பயதகை உணடுபணனு 
கிறதுமான ௪௧௩௧௧ ரிடதனwைத ¥ஜேவராஜன தேேவ ௪குதுருக௯ 
ளான அஸுாாராகளை நாசனுசெயத அர்ஜுனனுக்கு சந்தோ 
ஷககோடு தானே கொடுத தானோ, சேவதகைகரஞளை றெ தவர்‌ 
களும கிநாகம, பாசம்‌; அசனி, தணடம இவைகளை முறையே 
ரிக தவாகளாமான ருததிரராலும வருணனாலும இம்‌ திரனானும 
நிதிகளை ர௯்திகுகிற குபேரனாலும எந்தக்‌ கிரீடமானது பீடிபபதுற்‌ 
கும சாக இயமாகாததோ அம்தக்‌ கரிடககைக கர்ணன்‌ காகாஸ்‌ 
தாத தினால்‌ பலாத்காரமாக ௮பஹைரிக்தான. உத்தமமான அம 
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பினால்‌ அதிகமாக அடிககப்பட்ட தும, விஷமுள்ள நாகத்தினால்‌ 
நனடுக ஜவலிககினறதும, மிகக ஐவாலையடன கூடியதும்‌ அழ 
கியதுமான பாரககனுடைய உத்தமமான இரிடமானது ஜவலிக்‌ 
கனற சூரியன அஸதகிரியினினறு விழுவதுபோல்‌ விழுந்தது. 
உலகஙுகளில்‌ நகச்‌  ௫பககைக கேட்ட ஜனஙகள்‌,;, * காற்றி 
னால்‌ பூமி, ஆகாயம, சுவாககம, ஜலம இவைகள்‌ பலாத்கார 
மாகப்‌ புர டடப்பட்டன? அல்லது சுழலுமபடி செய்சபபட்டன ” 
எனறு கிச்சயிக தார்கள. இசைகளும கலங்கின. கரிய கிறமுள 
ளவனும பயெளவனமுளளவனுமான அந்தப பாாத் தன கரடமில்‌ 
லாமல்‌ மூன நு சிகரஙகளுடன மலை விளங்குவது போல விளக 
னான. * பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மனவருத தமடையா தவலை அப 
பொழுது வெளனை வஸதிரத தனல தன தலை மயிர்களை நனரு 
க.க தூக்கி கட்டிக்கொணடு, சமபூர்ணமான கலைகளுடனகூட௫ 
சிகரத்சை அடைநதுிருக்கிற சநதிரனால்‌ உதய பர்வதம பிரகா 
செப துபோல பிரகாகிக தான. ராகேயனுடைய கையினால்‌ 
பிரயோகிககபபட்டதும நெருபபுககும சூரியனுக்கும்‌ ஒப்பான 
காந்‌ தியுளள தும மகிமை பொருந்‌ இயதும அர்ஜுனனால உணடு 

1 இந்த ௬௪-வது அததியாயத்தில்‌ ௪௦-வது சுலோகம்‌ தொடக்க 
௮௪-வது சுலோகம்‌ வரையிலுள்ள நான்கு சலோகங்களின்‌ ஸ்தானத்தில்‌ 
இல புஸ்தகத்தில்‌ வேறு கக சுலோகங்களிருக்கின்றன. அவற்றின்‌ 
பொருள்‌ :_— 

கறுத்த நிறமுன்ளவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனும்‌ உயர்ந்த கொத்து 
டன்கூடின நீல பர்வதம்‌ போன்றவனுமான அச்தப பார்த்தன்‌, சரீடமின் றி 
விளங்கினான்‌. பிறகு, அவன்‌ ௮பபொழுது மனவருத்தமடையா தவனாக 
வெள்ளை வஸ்‌. இ.ரத்தினால்‌ தன்‌ தலை மயிர்களை ஈன்றாகச்‌ அக்கில்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு சிகரத்தை அடைக்திறுச்சின்ற சூரியனுடைய செணத்தினால்‌ 
உதய பர்வதம்போல கன்றாக விளங்கினான்‌, [வாயினால்‌ ௮சுவணஸேனன்‌ 
என்கற புத்‌இதானைக்‌ கெளவிக்கொண்டு, அள்ளிக்‌ குதித்துக்‌ காண்டவ வன 
தகனத்திலிரும்‌அ அதை ரக்ஷிதததினால்‌] மங்களகரமான முகத்துடன்‌ கூடின 
அம்‌ (தன்னால்‌) உண்பெண்ணப்பட்‌ பாண ரூபத்தை அடைச்திருப்பத 
மான புதீதிர வடிவமாயிருப்பதும்‌ சூரிய புத்தினால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட அ 
மான பெண்ணாகமானது, நன்றாக வெளிப்பட்டிருக்கன்ற தேஜவினாலும்‌ 
பலத்தினாலும்‌ மிகப்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ * குதிமைகளின்‌ கடிவான ததுக்கு 
சகேசான இடத்தை அடைக்திருக்கெற தலையுடன்‌ கூடினவனுமான அர்ஜுூஈ 
னனைக்‌ கண்டு அதிதியின்‌ புத்தினான இக்இரனுக்குப பூஷணமாக இருக்க 
தும கன்றாக ஏற்படுத்தப்பட்டதம்‌ சூரிய கரணங்கள்‌ போன்ற இரணங்க 
ளால்‌ உலகத்தை கிரப்பும்‌ தன்மையுள்ள அுமான அர்ஜானனுடைய மகுடத்‌ 

* சழுத்திரும்த உயரத்தில்‌ தலை வந்ததென்பஅ. 
H ௫௫ 


௪௩௫ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பண்ணப்பட்ட வைரதீதுடன கூடியதுமான அந்கு மகா ஸர்ப்ப 
மானது, அர்ஜானனுடைய இரீடகதை அபகரி ததுக்‌ கொண்டு 
மேலே கிளமபியது. ஆகாயத்தில்‌ இளமபகின்ற அந்த ஸர்ப 
பகைக்‌ கண்டு, புருஷடரேஷடரான ஸ்ரீ வாசுதேவர்‌, பார்‌ த தனை 
கோககு, : பாண்டு ஈம்தன ! உனனைக கொல்வதறகாகப்‌ பிரயோ 
கிக்கப்பட்ட தும உக்ரமாமிருகனெறு தமான மகா ஸர்ப்பதகையப 
பார? பார்‌” எனறு சொனனாச்‌. மதுசூதனரால்‌ இவவண்ணம 
உரைக்கப்பட்ட அர்ஜுனன்‌, அவரைப்‌ பார்குது, * கருடனு 
டைய வாயில்‌ விழரமல்‌ எனனை நாசம செயவதுனபொருட்டு 
இப்பொழுது வருனெற இரந்து ஸாப்பமானது யாது?” எனறு 
உக்ரெமான வாககினால்‌ வினவினான. வாசுதேவர்‌, * விற்பிடித 
அக காண்டவ வனத்தில்‌ அக்னியைத்‌ திருபதியடையுமபடி 
செய்கு உனனால்‌ [கொலலாமல்‌ விடப்பட்டு] ஆகாய த்கையடைகம்‌ 
கரும்‌ ததும தாயினால்‌ ரக்ஷிக்கபபட்ட க¥கேககுதுடன கூடிய தும 
ஒரே உருவம எனடுறணணிக்‌ தனனுடைய தாயானது கொல்‌ 
லப்பட்டதுமான அந்த நாகமானது அம்த வைரத்தை நினைத்‌ 
துக்கொண்டு தன விநாசகுஇன்பொருட்டு நிசசயமாக உனனேை 
எ.இர்க்கிறது. பகைவாகளைப பொறுககிறவனே ! ஆகாயத தி 
வினு நழுவி விழுனெறதும்‌ மிக ஜவலிகனெறதுமான எரி 
நக்ஷகதிரமபோல்‌ எதிரில்‌ வருனெற இரத ஸாப்பத்தைப பாச்‌ ” 


தைக்‌ கவர்ந்தது. அம்த ஸர்ப்பத்தைய்‌ பாணப்‌ பிரயோகத்தினால்‌ அடித்த 
வனை அர்ஜுனன்‌ அதனை அடையாமையால்‌ மிருத்யுவினுடைய வசத்தை 
அடையவிலலை. பிதகு, கர்ணனுடைய கையினின்று விபெட்ட தம்‌ நெருப்‌ 
புக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ ஒப்பான தும்‌ மிகச்‌ இறந்ததும்‌ அர்ஜுானனோடி வைர 
மென்ளஅம்‌ பெரும்‌ பாம்புமான அச்சப்‌ பாணமானது, இரீ டச்ைதப 
போத்துக்கொண்டு (அர்ஜுனனை) தாண்டிச்‌ சென்றுவிட்டது, சுவர்‌ 
ணத்தினால்‌ இத்திரிக்சபபட்ட அர்ஜுூனனுடைய அச்சக இரீடச்தை இழுத்‌ 
அக்கொண்டுி வந்த அதனையும்‌ எரித்துவிட்டு மறுபடியும்‌ அம்புத்‌ தாணியை 
மொக்கிச்‌ செல்வதற்கு விருமபியத. அதனைச்‌ கர்ணன்‌ பார்த்தான்‌. அந்த 
ஸர்ப்பமும்‌ கர்ணனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறியது. * கர்ணா ! என்னால்‌ அர்ஜுன 
னுடைய தலையானது அபகரிக்கப்படாமையால்‌ நான்‌ உன்னால்‌ ஈன்றாககி 
குறிவைத்‌து விடபபடவில்லை. நீ யுத்தத்தில்‌ ஈன்றாகப பார்த்து, என்னை 
விரைவாகப்‌ பிரயோகம்‌ செய்‌. உனக்கும்‌ எனக்கும்‌ சச்அருவாயிருக்கின்‌ ற 
அர்ஜுனனைக்‌ கொல்லுவேன்‌ * என்றது. யுததத்தில்‌ இவ்வாறு சொல்லிய 
தைக்‌ கேட்ட அம்த சூதபுசஇரனான கர்ணன்‌, அந்த ஸர்ப்பச்தைப்‌ பார்த்த, 
£உக்ரரூபத்‌அடன்‌ கூடிய நீ யார்‌?” என்று வினவினான்‌. நாகமானது, “கர்ணா! 
பார்‌. தனால்‌ என்‌ தாய்‌ கொல்லப்பட்ட படியால்‌ வைரமுண்பெண்ணப்பட்டவ 
னென்றும்‌ திங்ழைக்கப்பட்டவனென்றனும்‌ என்னை அறிவாயாக. வஜ்ரத்‌ 
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சன்று சொனனாா, பிறகு, அம்ச ஜிஷணுவானவன்‌, ரோஷகதி 
லை இருமபிக குறுக்காக மேலை களமபி வருனெற நாகதை கக்‌ 
கூருளனவையும நல்ல முனையுளளவையுமான ஆணு பாணஙக 
ளால்‌ அறத தான. அக்க நாகமான னது உடலணுக்கபபட்ட தாகப்‌ 
பூமியில்‌ விழும்‌ கத. அரசரே ! பிறகு, ௮௩௧ எர்பபமான து இரிடி 
யினால நாசஞு செயயபபட்டவட ன்‌, ஸாவ வியாபியும்‌ புருஷோ க 
தமருமான ஸ்ரீ வாசுதேவா, அமிமம்த ரகத்தை அரக்கப்‌ பூதல த 
இணினறு தாமே இரு கைகளாலும மிணடும விரைவாக மெலே 
தூக்கினார்‌. அமத முகூர்க தத தில, பருஷர்களுள சிறந்த விர 
னான காணன, குறுககரஃப பாரகதுக்கொண்டு சாணைக்‌ கல்வீல 
தட்டபபட்டவைகளும மயில இறகுகளை இறகுகளாகவுடையவை 
களுமான பக அப பாணககளால தனஞைசயனை நவுடி.கீ.கான. 
பிறகு, அரஜுனன, காணனமீது) கனறாக இழுததுவிடபபட்ட 
வைகளும கூருளனளன வைகரறுமான்‌ பனணிரண்டு வராஹனர்ணவு 
களை ப பிரயோகிகது ஸாப்பததிற்குச சமமான வேகமுளள நாரா 
சதகைக காதுவசையில்‌ இழு துப்‌ பிரயோக துதான்‌. நனருகப்‌ 


தைத்‌ தரிக்கின்ற இமட்திரனே நேரில்‌ இவனுக்கு ரக்ஷ்கனாக எத்பட்டா 
்‌ என்று மறுமொழி கூறியது. 
சாணன்‌, “ ஓ! காசமே/ கர்ணன்‌ இப்பொழுது யுத்தததில்‌ பிறனுடைய 
பலத்தை ஆதரமாகக்கொண்ட ஜயத்தை அடைய விரும்பமாட்டான்‌. ஓர! 
காகமே [ நூறு அர்ஜுனனை நான்‌ கொல்வதாயிருமதாலும்‌ இரண்டு 
தடவை ஒரு பாணத்தை ஸந்தானம்‌ செய்யமாட்டேன்‌ ' என்றன்‌. உத்த 
மனும்‌ சூரிய புதீதிரனுமான கர்ணன்‌, அபபொழுது யுத்த மத்தியில்‌ மறுபடி 
யும்‌ அந்த நாகததைப்‌ பார்த்து, * கான்‌ வேறு கொடிய அஸ்திரப்‌ பிரயோ 
சததினாலும்‌ உத்தமமான முயற்சியினாலும்‌ கோபச்தினாலும்‌ பார்த்தனைக்‌ 
கொல்வேன்‌, நீ நல்ல சுயொகச்‌ செலவாயாக ? என்று கூறினான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ கர்ணனால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்ட காகராஜாவானது, ரோஷத்தினால்‌ 
அம்தக்‌ காணனுடைய வாக்கியததைப பொறுக்கவில்லை. அரசரே / அம்தக்‌ 
கொடிய நாகமான ௮ (பார்‌ த்தணைக்‌) கொல்லக்‌ கருதித்‌ தன்‌ சொந்த உரு 
வத்தை எடதெதுக்கொண்ட தானே பார்த்தனைச்‌ கொல்வதின்பொருட்செ 
சென்றது. பிறகு, வாசுதேவர்‌, யுததத்தில்‌ பார்த்தனைப்‌ பார்த்து, * அர்‌ 
ஜானா / வைத்துடன்‌ கூடின இக்த மகா ளர்ப்பத்தை நீ கொல்‌ 2 என்று 
கூறினர்‌. மதுகுதனரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவனும்‌ பகைவர்களு 
டைய வீரியங்களைத்‌ தாங்குகின்‌றவனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்‌ கொண்ட 
வனுமான அம்த அர்ஜுனன்‌, “இபபொழுனு என்‌ பக்க த்தைமோக்‌க வரு 
இன்ற இந்த ஸர்ப்பமானது யாது ? இது கருடனுடைய வாயைச்‌ தானா 
கவே அடையப்போகிறது * என்றான்‌. 


லும்‌ இவன்‌ யமனுடைய வீடு செல்வான்‌ 


௪௩௭ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பிரயோகிக்கப்பட்ட அந்த உத்தமமான பாணமான து கர்ணனு 
டைய விசி ததிரமான கவசத்கைப பிளந்து பிராணவாயக்களை 
ஓட்டுகனறதுபோல ரத்தத்தைக்‌ குடித்து ரக்‌ த.த் இனால்‌ பூசப 
பட்ட இறகுகளுடன கூடிய காகப பூமியில பிரவேசித்தது. பிறகு, 
சஅசுணுப்பாகக்‌ காரியங்களைச செய்ப வனான கர்ணன, கடியினால்‌ 
அடிக்பைபட்ட பெரிய ஸர்ப்பமபோல அம்பு வீழநம்க தினால்‌ 
கோபம்‌ கமூட்டபபட்ட வனாக அப்பொழுது அதிக விஷமூளள 
ஸர்பபமான த கொடிய விஷத்தைக்‌ கக்குவதுபோலக்‌ கொடிய 
பாரணங்களைப பிரயோக கீ கான. அவன, ஜனாத தனரைப்‌ பனனி 
ரண்டு பரணங்களாலும்‌, அவ்வாறே அ௱ஜஅனனை, பதிய தொண்‌ 
ஹாஅ பாணங்களாலும பிளந்து மணுபடியும கோரமான பரண த்‌ 
இனால்‌ பாண்டவனைப்‌ பிளந்து சமமகாகுஞ்‌ செய்து உரக்கச்‌ 
சரித தான. இம்‌ இரனுக்கு ஒபபான விககிரமமுளள _அாஜுனன்‌, 
இம்கக்‌ காணனுடைய ௮ நீ த ச தோஷத்கைபை பொறுகை 
வில்லை. மாமஸ்தானங்களைப்‌ பிளககிறவனான அர்ஜுனன்‌, 
பிறகு, இந்தக்‌ கர்ணனுடைம மர்மங்களை, இஈ திரன யுகத்தில்‌ 
பராக்ரெமத தினால்‌ பலனை அடிச்‌ ததுபோல தரறஹுககு மேற்‌ 
பட்ட அமபுகளால அடித்தான. பிறகு, அாஜஃனன, யமனு 
டைம கண்ட,தீஅுக்கு ஒப்பான சகொணணுூஹணு பாணககளை அப 
பொழுது கர்ணனமீ து பிரயோகிததான. அந்தப்‌ பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட சரிரத்துடனகூடின அந்தக்‌ கர்ணன்‌, வஜரகுது 
னால்‌ பிளக்கப்பட்ட மலைபோல தகி துனபமடைக்‌ கான்‌. உத்தம 
மான மணிகளாலும்‌ உத்தமமான வஜரங்களாலும பெொனனாலும 
அலஅவகரிக்கப்படட அக கக்‌ கர்ணனுடைய சிரோபூஷணமான 
கரி டமான து, அனஞசயனால்‌ பிரயோகிக்கபபட்ட பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுப பூமியில்‌ விழுககது; உத்தமமான குணடலஙக 
களும விழுக்கன. அதக விலையுளன தும சிற்த கறபிகளால்‌ 
பிரயத்‌. இன கத்தினால்‌ செயயப்பட்ட தும காந்கியுளனதும நெடுங 
காலமாக இருககினறதுமான கர்ணனுடைய சுவசதைப்‌ பாண்‌ 
டவன தொடிக்குள பாணங்களால்‌ பலவாறாக உடைக் தான. 
அன அர்ஜுனனுடைய பாணங்களால்‌ குண்டலங்கள “அ றுக்‌ 
கப்பட்டவனும கெகததில்‌ அ. தஇிகமாகக காயப்படுத்‌ கப்பட்ட 
வனுமான அம்தக காணன்‌ அப்பொழுது இரகக த தினால்‌ 
சிவக க அங்கஙகளை யம காதுகளையுமுடையவனாக ஆகாயத்தில்‌ 
அககாரகனுடன கூட ன இருவோணமபோல விளஙகனொன. 
பிறகு, அர்ஜுனன்‌, கோபங்கொண்டு, கவசக்தை இழந்தவ 
னான அம்ம கர்ணனைக்‌ கூர்மையுளள நான்கு கிறம்த பாணங்க 
ளால்‌ பிளம்‌தான, பகைவனால்‌ மிக அடிக்கப்படட அரத்‌ கர்‌ 
ணன. ரோகியானவன பிக தததினாலும்‌ கபதீதினாலும்‌ வாதத்‌ 


காண பர்வம்‌ கள 


னாலும்‌ ஜவர ததினானும எவ்வாறு அனபமடைவனோ அவவாஅ 
துன்பமடைக்கான. அர்ஜு எனன, விரைவுடன பெரிதான கனு 


மண்டல க இனின்று வெளிப்பட்டவைகளும கூர்மையுளன வை 
க்ளஞும சிறந்த பயிறசியினாலும பிரயக்கதின கதினாலும பலத்தினை 
லும பிரயோகிக்கபபட்டவைகளுமான அகேகம சிறந்த பரணங்‌ 
களால்‌ கர்ணனை அவஅுடிக்து மர்மஸாதனங்களைப பிளமக்தான. 
பார்த தனால்‌ கடிய வேகமுளளவையம கூரிய அுனியுன்ளவையம 
பற்பல விதமாய இருபபவையுமான பாணஙகளசல்‌ திடமாக 
அடக்கப்பட்ட கர்ணன, கைரிக காதுககளால்‌ சிவந்ததும தாழ 
வரைகளில்‌ சிவந்த ஜல க்ைப பெருககுனெறதுமான மலை 
போல்‌ விளங்கினான. பிறகு, அர்ஜுனன நேராகப்‌ போகின்ற 
வைகளும்‌ புதியவைகளும பொற பவகமுளளவைகளும யிகக 
இடமானவைகளும உருக்கு மயமானவைகளும யமனுடைய 
அகணிமயமான கணடம போனறவைகளுமான பாணங்களால்‌ 
அகீணியினுடைய௰ குமாரரான ஸு௩பரமமணயர்‌ கிரெளஞ்ச பாவ 
தகீதைப பிளந்ததுபோலக்‌ கர்ணனை நஈடுமாபில்‌ பிளக்‌ தான. 
பிரபுவே ! பிறகு, நனறாக அடிச்கபபட்ட சூத புகுதிரன, அம்பு அ 
தூணியையம இந்திர விலலுக்கு ஒப்பான அந்த வில்லையும 
ஏறிந்துவிட்டுப பிறகு, தடுமாறற்முற்றவனாகிக்‌ கப்பி 
தளர்ந்து ரதத இலிருக்தபஓயே மூர்ச்சையடைகந்தான. உ, கம 
னும ஆண்மை விரதத்தில்‌ கில்பெறறவனுமான அாஜுஃ-னன, 
விய௪ன கீ.தில்‌ [அகபபடடிருகக௰] அம்துக்‌ கர்ணனை அப்பொ 
ழுது கொல்வ அறகு விரும்பவில்லை. பிறகு, உபேரந்துரரான ஸ்ரீ 
வாசுதேவர்‌, அர்ஜுனனைப்‌ பார்‌த்து, பாண்டவ! என அஜாகர 
கையுடன்‌. இருககிருய்‌ 7 ” என்று மிக்க பரபரப்புடன [பின வரு 
மாறு] கூறலானார்‌. “எப்பொழுதுமே கற்றறிற தவர்கள்‌, பகைவர்‌ 
கள பலஹீனர்களாக இருஈகாலும்‌ அவர்களுடைய [சமயகுை க] 
க்ஷண்கேரங்கட எ௫ாபார்க்கமாட்டார்கள்‌. விசேஷிக துப்‌ பண்டி. 
தன வியசன காலங்களில்‌ பகைவாகளைக்‌ கொனஹறு தசமததை 
யும்‌ கீர்த்தியையும்‌ அடைகிறான. ஆதலால்‌, கிகரறற வீரனும, 
எபபொழுதும்‌ உனக்கு விரோதியுமான கர்ணனைச்‌ சீக்கிரமாக 
காசஞ்‌ செயவதற்கு விரைவபடுவாயாக. சமாக கனான சூகதபுகு து 
ரன்‌ உனனை எதிர்ததுவருவான்‌. இடம்திரன நமுசியைக்‌ கொன்‌ 
றதுபோல இவனைப்‌ பிளம்‌ தவிடு எனறு. பிறகு, எல்லாக கெளர 
வர்களூள்ளும உத தமனான அரஜுனன்‌, * அது அவவிகமே? 
ஏன்று ஜனாச்ததனரை விரைவாகப்‌ பூஜித து; முற்கால க தில்‌ 
சம்பரனைக்‌ கொன்றவனை இம்திரன பலியை அடித்‌ கதபோல 
உத தமமான பாணங்களால்‌ கரணனை அடித்தான்‌. பாரகுரே 7 
இரீடியானவன்‌ குஇரைகளோடும ரதததோடுிங்கூடிய கர்ணனை 


௪௩௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வத்ஸ தந்‌ தங்களால்‌ நன்றாக நிரப்பினான்‌. பொற்கட்டுக்களுள்ள 
பாணங்களால்‌ முழு முயறகசியினாலும இசைகலாயும்‌ மூடினான. 
வத்ஸ தந்தங்களால்‌ நனறாக நிறைககபபட்டவனும அகன்று 
பருத்த மார்யையுடையவனுமான அந்தகக்‌ காணன, கனரா 
பூக தருகறெ அசோகுடனும பலாசுடனும முளளிலவுடனுங்‌ 
கூடிய தும சந்தனக காட்டேன சேர்ஈததுமான மலைபோல விளங்‌ 
தனன. அரசரே ! கர்ணன, யுகீகதீதில்‌ சரீரத இல்‌ போடப்பட்ட 
அமேக பாணஙகளால்‌, மரங்நளால்‌ நாற்பக்கத திலும்‌ நிறைக்கப 
பட்ட தாழவரைகளுடனும குகைகளுடனும கூடியதும்‌ பிரகாச 
மான காணஸிகார மரவகளுடன கூடியதுமான சிறந்த மலைபோல 
விளங்கனொன. அம்புக்‌ கூட்டங்களைப்‌ பலவாறு பிரயோகிக்னெற 
வனும்‌ அம்புக்‌ கூட்டங்களாகிற தெணஙகளுடன கூடியவனு 
மான அம்தக்‌ காணன, சிவக்க கிறமுளளவனும சிவம்‌ த கரண 
மண்டல தீதுடன கூடியவனும அஸ கமிக்பபோகிறவனுமான 
சூரியன போல்‌ விளஙகினான. கர்ணனுடைய கைகளினிடையி 
னினது விடபபட்டவைகளும மகர ஸாபபஙகள போலப பிரகா 
கபபவைகளுமான பாணங்களை, அர்ஜுனனுடைய கைகளி 
னினஹு விடுபடடவைகளும முனை கூரியவைகளுமான பாணு 
கள்‌ இசைகளை அடைந்து நாசஞ்‌ செய்தன. பிறகு, அந்தகக்‌ 
கர்ணன, கதைரியத்கை அடைம்‌ து கோபங்கொண்ட ஸாப்பஙக 
ளுக்கு ஒப்பான பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கினறவனாகப்‌ பததுப 
பாணங்களால்‌ அர்ஜுனனையம, கோபிகுதுக்கொண்ட சர்பபன்‌ 
களுக்கு ஒபபான ஆறு பாணங்களால்‌ கிருஷ்ணணனையும அடிக்‌ 
தான. பிறகு, மிக்க புத்திசாலியான கிரிடியான வன, உக்கிரமான 
பேரொலியுளளதும ஸர்பபக்தினுடைய விஷாகனிககு ஒப்பான 
தும உருக்குமயமானதும பயங்கரமான மகாஸதிரஙகளால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதுமான மகமை பொரும்தய பாணதகை மகா ய௧௧க௪ இல்‌ 
பிரயோகுபபகற்கு எண்ணஙகொண்டவனானான்‌. அரசரே! கர்ண 
னுக்கு அம்த வதகாலமான த நெருஙகவரவே, காலமானது 
கணணுக்குப்‌ புல்பபடாக ரூபதிது௨ன கூடியதாகப்‌ பிராமமண 
சாபதிதனால (ஸமபவிககக்கூடிய அனாத்துதகை எடுத்துக்‌) 
காட்டிக்கொணடும கர்ணனுடைய வகுகைகச்‌ சொல்லிக்கொண் 
டும்‌ : பூமியானது சக்கரத்தை உட்கொளளுகிறது” எனறு 
சொல்லிறறு. நரவீரரே ! அமக வதகாலம வக்கவடனே, மகாக்‌ 
மாவான பரசுராமர்‌ இவனுக்கு எந்து அஸதிரதகைக்‌ கொடுக்‌ 
இரும்தாரோ அந்தக்‌ கோரமான அஸதிரமும கதோனறவில்லை, 
பூமியும்‌ இவனுடைய இடப பக்கததுச சக்கரகைக உட்கொண்‌் 
டது. கரேந்திரரே ! பிறகு, பிராம்மணகிரேஷடருடைய சாபக்‌ 
தனால்‌ அப போழுத ரகமானது சுழனறது. பிராம்மணோதக் தம 


காண்‌ பாவம்‌ ௩௯ 


ருடைய சாபத்தினால்‌ அஸதிரமும்‌ முழுதும கோன்றுூுமற்போன 
தும்‌ நெர்ம்திருகனெறு வதுதகைக்‌ கூறியது. பிறகு, அவனு 
டைய சக்கரமான து பூமியில்‌ அமிழந்துவிட்டது. பக்கத்தில்‌ 
அநர்கச்‌ சூகபு க தரன, அதக வளர்சீசியுள்ள தும மேடையுள்‌ 
ள தும தனருகப பூத தருக்கினற தமான கெருவிலிருககிற பெரும்‌ 
மரமான து பூமியில அமிழக்தாறபோல மனக கல ககமடைம்‌ தான்‌. 
ரகுமானது அமிழவே, பிராமமண சாபகுஇனால்‌ மயங்கின கர்‌ 
ணன, அம்த நாகாஸதிரம வீணுூனகைகையும அந்த வியஎனங்களை 
யம்‌ பொறாமல்‌, இருகைணையும உதீறிக்கொண்மெ கர்மகசதை 
நிந்திக்கான்‌. : தகாமக்கைப பிரகானமாகக்‌ கொண்டவனை 4 
தர்மம்‌ எப்பொழுதுமே காக்கிற கனறனரோர கர்மககையறிந்த 
வாகன்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌ 2 நாம கர்மகதிஷல்‌ நித தியம்‌ பிரயத்‌ 
தனமுள்ளவர்களாகவே இருக்கிறோம்‌. சகஇககுக தக்கபடியம்‌ 
சாஸதிர கதுக்குத தக்கபடியும தர்மத்தை அனுஷ்டிப்ப தற்கும்‌ 
முயலுகிறோம. அந்தத்‌ தர்மமும்‌ பகீதாகளை ஹிம்சிக்னெற து; 
காபபாற்றுகெ தில்லை. தா மம எப்பொழுதும்‌ பாதுகாக்கிற 
தில்லயெனறு எணணுகிறேன்‌' எனறு கிம்‌ திக தான்‌. இவ 
வண்ணம்‌ கூறுகினறவனும, மிக்க குடுமாற்றழமுற்ற குதிரைக 
டனும்‌ சார தஇியுடனும கூடியவனும, அர்ஜுன னுடைய பாணன்‌ 
கள்‌ விழுவதினால நிலை தவறும்படி. செேயயப்பட்ட வனும்‌, மர்ம 
ஸ்தானங்களில்‌ அடிபட்டுத களர்ச்சியுற்றவனளுமான அக்தக்‌ 
கர்ணன்‌ அடிக்கடி தர்மத்தை நிக்துக்கான்‌. பிறகு யுகிகு கீதல்‌ 
அவன மிக்க பயஙகரமான மூனனு பாணங்களால்‌ கிருஷ்ணனைக்‌ 
கையிலடி சதான; அவவாறே, பார்த்தனை எழு பாணங்களால்‌ 
அடிகீ கான. பிறகு, அர்ஜுனன, இவிர வேகமுள்ளவைகணும்‌ 
நேராகச்‌ செல்லுனெறவைகளும்‌, இமற்திரனுடைய வஜராய கத 
துக்கு ஒப்பானவைகளும்‌, கோரமானவைகளும்‌, அக்னிபோனற 
வைகளுமான பதினேழு பாணங்களைப்‌ பிரயோவ த கான்‌. பயங்கர 
மான வேகமுனள்ன அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ (அவனைப்‌) பிளக்து பூமி 
யில்‌ விழுந்தன. பிறகு, மனநடுககமுற்ற கர்ணன்‌, வல்லமையி 
னால்‌ [அ௮அஸதிர விஷயமான] செய்கையை வெளியில்‌ காட்டலா 
னை. பிறகு, அந்தக்கர்ணன்‌, பல ததினால்‌ பதறாமல்‌ சாவ தான கீ 
துடன்‌ பிரும்மாஸ்‌,ரதகைப்‌ பிரயோவி த தாண்‌. பிறகு; அர்ஜுஃ 
னனும்‌ அம்தப பிரும்மாஸதிர குகைக்‌ கண்டு ஐம்‌ ராஸ்‌ திர க்கை 
அபிமந்‌ இரணம்‌ செய்தான்‌. பகைவாகளை த அவிக்கசீ செய்பவ 
னை அம்ச அச்ஜுனன, காண்டவ தலையும்‌ மாண்கயிற்றையும்‌ 
பாணஙகளையும்‌ அபிமம்‌ இரணம்‌ செய்து, இக்குரன்‌ மழையைப்‌ 
பொழிவதுபோலச சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு, சகஜ 
மயமாகவும்‌ மிக்க வீரியமுள்ளவைகளாகவுமிருகீனெற பாணங்‌ 


Po ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


கள பார்த்தனுடைய ரதத இனின்னு வெளிப்பட்டுக்‌ கர்ணனு 
டைய ரதத துக்குச சமீபத இல்‌ ட கானறின. மகாரதனை அம்‌ தக 
கர்ணன்‌ (எதிர்‌ அஸதிரத்கைப] பிரயோக தது அவனுடைய 
அஸதிரத்கைக கவர்ந்தான. பிறகு, வருஷணி வீரரான ஸ்ரீ 
வாசுதேவர்‌, அந்த அஸதிரமானது காசஞசெயயபபடவே, 
[அாஜுனனைப பார்தது] “பார்குத/ வேறு ௮அஸதுரதை கப்‌ 
ரெயோகம்‌ பண்ணு. ராதேயன பாணங்களை விழுங்குகிறான * 
எனறு மொழிகதார்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ காணணைப பரணஙபு 
களால்‌ மூடி மிகக கடுமையான பிருமமாஸதிரதகை மந்திரித்து 
(வில்லில) பூட்டிப்‌ பிரயோகிககலானான. பிறகு, காணன நனரு 
கத்‌ கட்டப்பட்ட கூர்மையுளள பாணங்களால்‌ [பாரகுகுணு 
டைய] காண்கயிற்றை அறுத்தான. காணன (அாஜுஃுனன 
பூட்டிய) இரண்டாவது நாண்ஃயிற்றையும, மூன்று வதையும்‌, 
நான்காவதையும்‌, அவவாறே ஜந்தகசவை தயம, ஆரறாவவையும்‌, 
ஏழாவதையும்‌, எட்டாவையம, ஒனபகாவலையும, பததாவ 
தையும, அவவாறே பதினோராவகதையம அணததான. நூறு 
தடவை அமபு தொடுகது அர ஜுனனுடைய நரணகயிறுறை 
அறுக்க அந்தக்‌ காணன, அாஜுனன தூறு காணகயிறு 
களப பூட்டியகையும அறியவில்லை. பிறகு, பாணடுநத்தனன 
வேறு ஒரு காண்கயிறறை விலலில்‌ பூட்டி. அபிமந்துரணம 
செய்து ஜவலிக்கன்ற ஸாப்பங்கள போனற பாணங்களைக்‌ கர்‌ 
ணன்மீது இறைத தான. கர்ணண, அம்த அரஜாுனனுடைய 
நாண்கமிறு அணறுகததையும, அவன கவனதகீதுடன வேறு 
நாண்கயிறறைப்‌ படடியையம அவனுடைய சுஅசுறுபபினால 
அறியவில்லை. ௮து ஆசசரியமாயிருகத து காணன, கன வீரி 
யகுகதகை அதிகமாகக்‌ காண்பித துக்கொணடு ஸவயஸாகியினு 
டைய அஸணதிரஙகளை அஸ்‌்இரஙகளால்‌ தடுத்து காசஞ்செயது 
கொண்டு அவனைவிட அதிகமான காரியத்தனைச செய்தான்‌. 
பிறகு; ணன, தஇனனுடையஅஸதிரங்களனால்‌ அர்ஜஃஅனன பீடிக்‌ 
கபபட்டடைக்‌ கணடு அவனை பார்கது, ட அபயாஸம செய 
அஸ்திரத்தை கனருகக்‌ கறற றிக துகொள; போ” எனு மொழிக்‌ 
தான. பிறகு, பகைவரை வாட்டுபவனான கர்ணன, நெருபபுக்கு 
ஒப்பான அம, கோரமாயிருப்பதும, சர்பபங்களுடைய விஷத்‌ 
அக்கு ஒப்பான தம, உருக்குமயமான தும்‌, தேவ சமபம்‌ முள்‌ 
ளஅமான ஒரு பரணததில்‌ செளகராஸதிரகை அபிமம்‌ இர 
ணம பண்ணி நனரறுக ஸ்தானம செய்து கரீடியினமீது பிரயோ 
கிக்க எணண ஙகொண்டவனானான. அரசரே ! பிறகு, பூமியானது 


ராதேயனூுடைய தேருருளையை அபபொழுது கவர்சதுகோண 
டது. பிறகு, அந்தக ராகேகேயன, சதகேேரினினஅ௮ விரைவாகக்‌ ழே 


காண பர்வம்‌ ௯௫௧ 


இறங்கி நல்ல மூயற்சியடன சக்கரகை இரு கைகளாலும்‌ 
பிடிது கன்றாக மேலே தூக்குவதற்கு விருப்பககொண்டான்‌; 


எகர தகை விழுங்கன பூமியானது, ஏழு இவகளுடனும்‌ பர்வதன்‌ 
களுடனும்‌ காடுகருடனுஙவ கூடக்‌ கர்ணனால்‌ நானகு அங்குலம்‌ 
உயரக்‌ தாக்கப்பட்டது. [பூமியினால்‌] ௪க்கரம விழுங்கபபட்ட 
ஏாடேயனோ குரோகக்துனால கணணீரைச சொசிக்கான. அர்‌ 
ஐுனனைப்‌ பார்த தப பரபரப்புடன்‌ இந்த வசன த்3ை உரைக்க 
லானை. 

* ஓ! ஓ! பார்‌ தது! பெரிய வில்லையுடையவனே! ஒரு முகூர்த்த 
காலம பொறுத்திரு. அமிழம்துபோயிருக்கிற இந்தச்‌ ௪க்காத்‌ 
கப பூமியிலிருந்து உயரக்‌ தரக்குகிறேன. பார்த்த ! கெய்ன 
வசன ததினால்‌ எனனுடைய இக்க ரதத இினது இடச்‌ சக்கரம்‌ 
பூமியில்‌ புங்‌ இருப்பை ல்‌ கண்டு அறப்‌ மனிதன்‌ கொள்ளுகிற 
எண்ணத்தை விட்டுவிடு. அறப்‌ மனிதாகளால்‌ செல்லப்பட்ட 
வழியை அடைவதற்கு க ககுதியுள்ளவனல்லை. கும்திபுத்தி! 
கீ பிரிக்‌ இபெற்றவன.. யுதீத காரியங்களில்‌ (எல்லா வீரர்‌ 
களையுங்‌ கசட்டிலும) சிறந்தவன்‌. பாண்டவ ! (எவ்வி கத்தினாலும்‌) 
மிக்க சிறப்புற்ற காரியத்தையே நீ செய்வதற்குக்‌ தகுதியுள்ள 
வன்‌. அாஜான ! தல்ல விர கத தில நிலைபெற்றவர்களான 
சூரர்கள்‌. தலைமயிர்‌ அவிழந்கதுருக்கிறவன்‌ மீதும, புற ககாட்டி 
ஓடணவனமிீதும்‌, பிராமமணனமீதும, கைகளைக்‌ குவிக்‌ தவன்‌ 
மீதும, சரணமடைந்கவனமீதும்‌, ஆயுகுகிகைக்‌ கீழே வைகு 
கவனமீதும, யாபெப்வனமிதும, பாணங்களை இழந்துருப்பவன்‌ 
மீதும்‌, கவசம்‌ நழுவினவன்மீதும்‌, கஈழுவியும்‌ ஓகம்‌ அமிருக்றை 
ஆயு கங்களயுடையவன்மீதும சஸதிரககளைப்‌ பிரயோகிக்கமச௪ட்‌ 
டார்கள்‌. பாண்டவ ! நீயோ உலகததுல்‌ சிற்த சூரன? ஈன்னடை 
யுள்ளவன; யூக்த தர்மங்களை அறிந்தவன; ஆதலால்‌, ஒரு 
முகூர்த்தகாலம்‌ பொன த தக்கொள்‌ நீ திவ்யாஸ்‌ இரங்களை யறிம்‌ 


தவன; அளவிட முடியாத பலமுடையவன்‌? யுத்தத்தில்‌ காம்‌ தீத 
வீரியார்ஜு என னுக்கு ஒப்பான வண்‌. நீண்ட கைகளுளளவனே ! | 
அமிழ்ரஈ இருக்கின்ற இந்தச்‌ சக்கர துகை உயரக்‌ தூரக்குகிற வரை 
மில்‌ பொறுகதுக்கொள்‌. இரகக திலிருக்கிற நீ, இரகமில்லாமல்‌ 
பூமியிலிருக்கிற என்னைக்‌ கொல்வது தககுஇயனறு., பாண்டு 
நந்தன ! வாசுகேவரிடச்‌ தஇனினராவது உனனிடக இனின்றாவது 
கான பயப்படவில்லை. நீ கச திரிய ப.க திரனன்றோ ? மகா 
குல தகை விருச்திபண்ணுகிறவனன்றோ 2 பாண்டவ ! ஆத 
லால்‌, இக்கிலைமையிலிருக்கும்‌ நான்‌ உன்னை கோக்கி (இக்கு 
வசன கைச்‌) சொல்லுகிறேன்‌. ஒரு மூகூர்சத காலம்‌ பொத 
அக்கொள்‌்? எண்று கூறினான।ன. 


H ௫௬ 


௪௪௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


தொண்ணூறெட்டாவது அத்தியாயம்‌ 

(அறங்கூறிய கர்ணனது தீச்செயல்களை மாதவர்‌ அர்ஜுனனுக்கு அறிவுறுத்‌ 

தியதும்‌, கர்ணனடிகளால்‌ அர்ஜுனன்‌ சிறிது களைக்கக்‌ கர்ணன்‌ 

இறங்கித்‌ தேருருளையைத்‌ தூக்கியதும்‌, மாதவர்‌ ஏவலால்‌ 
அர்ஜுனன்‌ கர்ணனது தலையை அறுத்ததும்‌. ) 

பிறகு, மகாதிமாவான வாசுதேவர்‌, [ரா¥ஜேயனைப்‌ பார்தது], 
“ஏ /ராதாபுகீதிர/ பாகயெத் இனலே இப்பொழுது தர்மத்தை 
மினக்கராய்‌. எப்பொழுதுமே பாண்டவர்கள கர்மத்தில்‌ சுட்டுப்‌ 
பட்டவர்கள. ஆதலால்‌, இவர்களுக்கு அந்தக்‌ தரமம விருத்த 
யைக்‌ கொடுக்கிறது. [இவர்களுக்கு] விரோதிகளான அம்தக 
கெள ரவர்கள்‌ தர்மத்கைவிட்டு விலகின வச்கள.. அக்காரண ததி 
னால்‌, கெளரவர்கள விகாசக்தை அடைக்தார்கள்‌. மீசாகள; 
பெரும்பான்மையாக வியசன த இல்‌ மூழகக்‌ தெய்வ தகை நிக்இக்‌ 
கின்றார்கள்‌; தங்களுடைய பாவ தகை கிம்‌ இக்கிற தில்லை. கரண! 
நீயும்‌ துரியோதனனும்‌ துச்சாஸனனும்‌ சுபலனுடைய குமார 
னான சகுனியும்‌ சேர்ந்து, ஒஓறறை ஆடையை உடுத்தியிருந்த 
இரெளப தியைசீ சபையின கண்‌ [பலாத்காரமாகக்‌] கொண்டுவக்‌ 
இச்சளே, அப்பொழுது, உனக்குத்‌ தர்மமான து யாது காரண த 
இனால்‌ ருசிக்கவில்லை 8 எப்பொழுது சூதாட்ட தைத அதியாத 
வரான யுஇஷடிர ராஜரை சபையில்‌ அழைக்து வந்து அவரைக்‌ 
தோல்வியடையச்‌ செய்திர்களேர, அப்பொழுது உனக்குகு 
தர்மம்‌ எங்கே சென்றிருந்தது? கர்ணா/ வனவாஸம்‌ இரந்து 
பதன மூன்றாவது வருஷமூம சென்ற பினனும்‌, ராஜஜியத்கை நீ 
கொடுகக மறுத்தபொழுது உனக்குத்‌ தர்மம எங்கே போய்விட்‌ 
டது 2 அரசனான துரியோதனன்‌ உன்னுடைய சம்மதத இன 
மேல்‌ 8 மசேனனை ஸர்ப்பங்களாலும விஷங்கலந்த போஜனங்களா 
லும கொல்ல முயனறானனமட»ோ; அபபொழுது உனக்குத்‌ தர்மம்‌ 
எங்கே போய்விட்டது? வாரணாவகுத்தில்‌ அரக்கு மாளிகை 
மில்‌ தூங்கிக்கொண்டிருந்கபொழுது பார்ததர்களை நீங்கள 
கொல்வதற்கு எண்ணங்கொண்டீர்களே? அப்பொழுது உனக்‌ 
குதி தர்மம எங்கே போய்விட்ட து? கர்ண! ரஜஸ்வலையும துச்சா 
ஸனனுடைய வசத்தில்‌ இருப்பவளுமான அஇருஷணைமயைப்‌ 
பார்‌த்து சபையில்‌ உரக்கச்‌ சிரித தாயன்ற»ோ; அப்பொழுது உன 
னுடைய தாமமானது எங்கே செனறது? ராதாநந்தன ! முற 
கால தீதில்‌ அயோக்யர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வனும்‌ குற்றமற்ற 
வளுமான திரெளனபதிமை நீயும்‌ பக்கத்தில்‌ நினறு பசர்தக தாயே, 
அப்பொழுது உன்னுடைய கர்மம்‌ எங்கே சென்றுவிட்ட த? 
ராதேய்‌ ! யானைபோலச்‌ செல்பவளான கிருஷ்ணையைப்‌ பார்த்து; 
£ இருஷணையே ! பாண்டவர்கள்‌ காசமடைக்துவிட்டார்கள்‌; ௪௭௬ 


காண பாவம்‌ ௮௪௫௩. 


வகமான நரக தகை அடைக்கார்கள்‌. வேறு பர்த்தாவை வரித்‌ 
துக்கொள்‌”' எனறு நீ சொல்லிக்கொண்டு பக்கத்‌ திலிரும்‌ த 
பார்சுதாயே, அபபொழுது உன்னுடைய தர்மமானது எங்கே 
சென்றுவிட்டது? காணா! எப்பொழுது நீ ராஜ்யக்தில்‌ பேராசை 
யுளளவனாகச்‌ சகுனியை அடுதகதுப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சூதாடு 
வதற்காக மீண்டும அமைக தாயோ, அப்பொழுது உனக்கு 
தர்மம்‌ எஙகே போய்விட்டது 8, அமகேக மகாரகர்கள யுதிதத 
இல்‌ பாலனான அபிமனயுவைச சூழந்துகொண்டு ரணகள த்தில்‌ 
கொன்றாரகளே, அப்பொழுது உனனுடைய தர்மம்‌ எங்‌ க 
போயிற்று £ இரம்கதத தாமமானது அம்த விஷயங்களில்‌ இல்லா 
மற போமாகில்‌ எல்லா விதத்‌ இதனாலும்‌ வீணே வாய்‌ வறட்சியை 
உண்டுபண்ணுகிற பேச்சினால்‌ எனன பயன்‌ ஸுக / இப பொ 
முது; இந்த யுத்தரங்கத தில்‌ தர்மதகை விட்டு விலகாத காரி 
யங்களையே செய, அப்படியிருந்தாலும்‌, உயிரோடு நீ விடுபட 
மாட்டாய்‌. ஈனன புஷகரனால்‌ பாச்சிகைகளால்‌ ஐயிக்கப்பட்டான்‌/ 
மீண்டும்‌ வீரிய த தினால்‌ கார ததியையம ராஜயதலையும அடைக்‌ 
கான்‌. அவ்வாறே, பேராசை இல்லா தவர்களான பாண்டவர்‌ 
கள எல்லாருடனும ஒன்ணுசேரம்தவர்களாகிக்‌ கைவனமையி 
னால்‌ (ராஜயதிை த அடைய வந்துவிட்டார்கள. அவர்கள்‌ சோம 
கர்களோடு கூட, யுகுகுக்கில்‌ அதிக விருத்து அடைக்இருக 
கன்று பகைவர்களைக்‌ கொன்று, ராஜஜியகீதசகை அடையப்‌ 
போகிறார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ காமத்தினால்‌ கான்கு பக்கத்தி 
லும்‌ பாதுகாக்கபபட்டிருக்கிற புருஷகிரேஷடச்களான பாரண்ட 
வர்களால்‌ கார்கி தராஷ்டிரர்கள அவ்வாறு விநாச தை யடைக்‌ 
தார்கள ” என்று கூறினார்‌. 

பாரதரே ! வாசுதேவரால்‌ அப்பொழுது இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட கர்ணன, வெட்கக தினால்‌ அலைகுனிரஈுகவனாகி யாதொரு 
மறுமெசழியையும்‌ உரைக்கவில்லை. பாரதரே! மிக்க வேகமுளள 
'பராக்கரமக்துடன்‌ கூடின கர்ணன, கோபத்தினால்‌ உதடுகள்‌ 
நன்கு அடிக்க, வில்லைக்‌ கையில்‌ எடுத்துப்‌ பார்த்தனை எதிர்த்‌ 
தப்‌ போர்‌ புரிக்கான்‌. பிறகு, வாசுதேவர்‌, புருஷசிரேஷ்டனான 
பல்குனனைப்‌ பார்தது, * மகாபலமுள்ள வனே ! இவ்மாஸ்இரக்கது 
னாலேமே பிளந்து (இவனை த) கள்ளுவாயாக ” என்று கூறினார்‌. 
வாசு தேவரால்‌ இவ்வாறு உரைக்கப்பட்ட அர்ஜுனனோ அப்‌ 
பொழுது கோபத்தை அடைந்தான்‌. அவன்‌ அதனை நினைத்துக்‌ 
கோரமான கோப த்கை அடைந்தான்‌. அரசரே! கீரோதமுள்ளவ 
னான அந்த அ௮ர்ஜுனனுடைய எல்லா இம்‌ இரியங்களினின்னஅும 
அப்பொழுது அக்னி ஜ வாலைகள்‌ வெளிப்பட்டன. அது 
ஆசசரியமாயிரும்‌ தது. பிறகு, கர்ணன்‌ அதைக்‌ கண்டு பிரும்‌ 
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மாஸ்திரச்தினால்‌ கனஞ்சயனை எ இர்‌ த்து ப்‌ (பாணங்களைட) 
பொரமிக் கான்‌; ரதுத்தைத்‌ தூக்குவதில்‌ மறுபடியும்‌ முயற்சியைச்‌ 
செய்தான. பார்த்தன அவனமிது பிரும்மாஸ்‌ இரத இனாலேயே. 
உண்டெண்ணப்பட்ட சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. பாணடவன்‌ 
அம்தக்‌ கர்ணனுடைய அஸதிரத்தை அஸதிரத தனாலே கடுத்து 
அவனையும்‌ நன்றாக அடிததான. பிறகு, கும்‌திபுதஇரன்‌ அக்கி 
னிக்குப்‌ பிரியமான வேறு அஸ்‌்திரத்கை எடுத்துக்‌ கர்ணனைக்‌ 
குறித்துப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அது தேஜஸினால்‌ நனறாக ஜவ 
வித்தது. பிறகு, கர்ணன்‌ வாருணாஸதிர ததினால்‌ நெருப்பை 
தணித்தான்‌, மேகங்களால்‌ எல்லாத்‌ இசைகளை யம இருனடரம்த 
காகச்‌ செய்தான்‌. பாண்டுநம் தன னும்‌ சிறந்த வீரியமுளளவனு 
மான அர்ஜுனன, பரபரப்பில்லா தவனாக, ராேதயன்‌ பார்‌ ததுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே, வாயவ்யாஸதிரத இனால்‌ [அக்‌ த 
வாருணாஸ இரத தினால்‌ உண்டான] மேகங்களை அப்பொழுது 
விலகக்‌ களளினான. பிறகு, சூதபுதீதிரன பாண்டுட,க இரனைகஃ 
கொல்லும்‌ எணண க தினாலே அக்கினிபோல்‌ ஜவலிகனெற மகா 
கோரமான ஒரு பாணத்தை எடுத தான. அரசரே 1 பிறகு, 
பூஜிக்கப்பட்ட வில்லில்‌ அந்கப பாணமானது சேசகபைபகும 
போது மலைகளுடனும சிறு காகெளுடனும கூடின பூமியானது 
நடுக்கமுறறது. பாரதரே ! பரற்கற்களுடன கூடின கரற்று வீசி 
யது. இசைகளும்‌ புழு நி யினால்‌ மூடப்பட்டன. ஆகாயத தில்‌ 
தவர்களுடைய * ஆ! ஆ!” என்னும ஒலியம சேகரன்டியது. 
பெரியவரே / கூதபுதீதினால்‌ ஸந்தானம்‌ செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ 
பாண கை கக கண்டு பசணடவர்கள்‌ மனக்களரசர்சசியடைநகவர்‌ 
களா அதிக வியனைகைகை அுடைகந்கார்கள. கசணனுடைய 
கையினால்‌ நனறாக விடபபட்டதும இந்தினுகைய வஜராயு 
தத துக்கு ஒப்பான கேஜஸாுளள தும கூரிய முனையுன்ளதுமான 
அந்தப்‌ பாணமான து தனஞைசயனுடைய மாரபையடைந்து புற 
றில்‌ சிறந்த ஸர்ப்பம்‌ நுழைவதுபோல நுழைந்துவிட்டது. 
மகாபலசாலியும பகைவர்களை த துகைபபவனுமான பீபத்ஸுஃ 
வானவன்‌, யுத்தத்தில்‌ நன்றாக யடிக்கபபட்டு நிலைதப்பிச 
சுழன்ற கையிலிரும்த காண்டீவத்தை நழுவவிட்டு, பூகம்பம 
உண்டாகும்‌ தருணத்தில்‌ மலை ௮சைவதுயபோல அஎைசந்‌ 
அான. மகாரதனன காரணன்‌ அடத சமயத்தைப்‌ பெற்றுப்‌ 
பூமியில்‌ அமும்‌ தியிருக்கற எக்கா த்கைத்‌ தரக்கிவிடக்‌ கரு 
ரகச தஇினினஹறு கீழே குதிக்து இரு கைகளாலும்‌ (சக்கர. தக்க) 
கனமறாகஃப்‌ பிடி.கதுக தூக்கியும்‌ மகாபலசாலியசயிருந்தும்‌ தெய்வ 
வசத தினால்‌ முடியவில்லை. பிறகு, கிரீட காரியான அர்ஜுனன்‌; 
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பிரஜ்ஞையை அடைத்து, யமதண்டதீதுக்கு ஒப்பான அளாவி 
கம்‌ என்கிற சிறந்த பாண த்கை எடுத்தான. பிறகு, மகாத்மா 
வான வாசுதேவரும, பாாத்தனைப பார்தது, (கர்ணன்‌ ரதத 
தில்‌ ஏறுகிற தற்குள்ளேயே சத்துருவான இர்தக்‌ கர்ணனு 
டைய கலையைப்‌ பாணத்தால்‌ பின ' என மொழிக்கார்‌. அக்கு 
அாஜுனன, பிரபுவான ஸ்ரீவாசுகேவருடைய அம்த வசனத்தை 
“£ அப்படியே ஆகட்டும்‌ ' என்று நனருகப புகழந்து, பிறகு, மிக 
ஜவலிக்னெற ஓரமபை எடுத்து, ரக சககரமான அ அமிழக்‌ இருக்‌ 
கவே, மகா ரதத்தில்‌ நிர்மலனான சூரியனயபோலப பிரகாசக்‌ 
அககொண்டிருக்கிற கச்சைக்‌ கொடியை அடித்தான. இரிடி 
யானவன்‌ பொனனாலும முதீதுககளாலும்‌ மணிகளாலும்‌ வஜ 
ரங்களாலும்‌ இழைககப்பட்டதும, கிறப வித்தையில்‌ சிறந்த 
சிறபியின்‌ முயற்சியினால்‌ உண்டுபண்ணபபட்ட தும, அழயெ 
உருவமுளன அம்‌, தங்கத்தினால்‌ து திரிக்கப்பட்ட தம, உமது 
சைனியதகதினுடைய ஐயதீதுக்கு எப்பொழுதும ஆதகாரமாயிருக 
அதும்‌, பகைவர்களைப பயமடையும்படி செயவதும, புகழத்‌ தக்க 
உருவமுளளதும, உலகத்தில்‌ பிரசுத்திபெற்றதும்‌, காம்தியி 
னால்‌ அக்கினிக்கும சூரியனுக்கும சம்திரனுககும்‌ ஒப்பான தும்‌, 
மகாரகனும சூரியபுத்திரனுமான கர்ணனுடைய கரக்இயினால்‌ 
ஒவலிககின்றதுமான சிறந த யானை கட்டும கச்சை வடிவமுளாள 
அநத உக கமமான கொடியை, நனறாகத்‌ இட்டப்பட்ட தும்‌, சவர்‌ 
ண்‌ கட்கெகளுளள தும, ஹோமஞ்‌ செய்யப்பட்ட அக்கினி 
போல ஐவலிக்கினறதுமான ஒரு க்ஷஃரப்ரத்‌ தினால்‌ காசஞ செய்‌ 
கான்‌. அக்கு துவஜக்துடன கூடேவ கெளரவச்களுடைய 
ர்க தியம்‌ கர்வமும விருப்பமான எல்லாக்‌ காரியங்களும்‌ மன 
மும்‌ அிழுக்கன. பெரிதான ‘ஆ! ஆ!” என்றெ ௪௫ தழமும 
கோன்‌ றியது. பரதகுல தீதில்‌ உத த்தவரே ! சுறுசுறுப்புடன்‌ 
காரியங்களைச்‌ செய்பவனான குரு வீரனால்‌ யுத்தத்தில்‌ அணுத்‌ 
அச தள்ளப்பட்ட துவஜக்ைக்‌ கண்டு உம்மைச்‌ சார்ம் கவர்‌ 
கள்‌ அனைவரும அபயபொழு து சூகுபுக்திரனான கர்ணனுடைய 
ஜயதஸைப்பற்றி ஆசையை இழக் தார்கள்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ 
கசணனுடைய வததீதின பொருட்டு விரைவுள்ளவனாகி மகேத்த 
னுடைய வஜராயுததஅுக்கும்‌ அக்கனியினுடைய கண்டக்துக்‌ 
கும்‌ ஒப்பான தும்‌, சூரியனுடைய உதீதமமான கிரணம்போன்ற 
தும்‌, மாமங்களைப்‌ பிளக்கின்றதும்‌, ஈத்த ததினாலும்‌ மாம்‌சத்தி 
னாலும்‌ பூசப்பட்ட தம்‌, அக்கினிக்கும்‌ சூரியனுக்கும ஒப்பான அம்‌, 
பூஜிக்கத்‌ தக்கதும்‌, மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ இவர்‌ 
களின்‌ உயிரை வாங்குகின்றதும்‌, மூன்று அரதீனி அளவுள்ள 
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தும்‌, ஆறு சிறகுகளுள்ளதும்‌, விரைவாகச்‌ , செல்லும்‌ திறமை 
யுள்ளதும, உக்கிரமான வேகத்துடன்‌ கூடியதும, இக்துரனு 
டைய வஜ்ராயுதம போனற வீரியமுளளதும்‌, அதுிகோரமாகப்‌ 
பரவுகின்ற காலாக்கினி போன்றதும, பிமாகதீதுக்கும விஷணு 
௪க்கரத்திற்கும ஒப்பானதும்‌, பிராணிகளுக்கெல்லாம்‌ பயத்தை 
உண்டுபண்ணுகினறதும்‌, அழிப்பதுமான அஞ்சலிகம்‌ எனகிற 
ஒரு பாணத்தை அம்பறாத்‌ தூணியிலிருந்து எடுத தான. எது 
தேவ ' சமூகஙகளர்லும்‌ தடுக்கமுடியாககோ, எது எப்பொழு 
தும பூஜிக்கப்பட்ட தா, மகா பலமுள்ள எந்த மகர பாணமா 
னது தேவர்களையும்‌ அசுரர்களையும ஜயிக்குமோ, அப்படிப்பட்ட 
ப்ணதைைப்‌ பார்த்தன மகிழச்சியேசடு எடுக்கான. அடைக 
கப்பட்டிருக்கிற அர்த அம்பைப்‌ பார்‌ தது௪ சராசரங்களுடன 
கூடின உலகமனைதீதும்‌ நடுக்கமுற்றது. எடுக்கப்பட்ட பெரிய 
போருக்கு எற்றதான பாண க்கைக்‌ கண்டு, ரிஷிகள உலகமனை த 
தும்‌ செளக்கெத்தை அடையவேண்டி க்ஷமகாரிய தைச்‌ செய 
கதார்கள. பிறகு, காண்டீவதிதை வில்லாகக்கொண்ட அர்‌ ஜு 
னன, எண்ணமுடியாக மகமைய டன்‌ கூடின அர்தப்பாணதை 
வில்லில்‌ பூம்டினான. சிறந்த மகாஸ்திரத்கோடு சோத துக்‌ காண்‌ 
டீவ்ம என்டுற வில்லை விரைவாக இழுத்து, ௫ மகமை பொரும்‌ திய 
அஸ்‌இரமக்‌ இரத்தினால்‌ ஜபிக்கப்பட்டிருக்கினற மகமை அங்இய 
இம்‌ தப்‌ பணமசனது, சத தருவினுடைய சரீரத்தையும்‌ உயிரை 
ஐம்‌ வாங்கும்‌ தன்மையுள்ளது. எனனால்‌ தவம செய்யப்பட்‌ 
அருக்குமானாலும்‌, குருக்களும்‌ சந்‌  தோஷமடையும்படி, செய்யப்‌ 
பல்டிருப்பார்களானாலும்‌, கல்ல அஆஅஹாதிகளூடன ஹோமம்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்குமானாலும்‌, சாஸ்திரங்கள்‌ கறகப்பட்டிருக்கு 
மானாலும்‌, இந்த ௪.த இயக தினால்‌ கன்றாகட பூட்டப்பட்டிருக்னெற 
இம்தப்‌ பரணமான து மிக்க பலமுள்ள என ௪ததுருவான காண 
ஊக கொல்லம்டும்‌ ” எனறு சொன்னான்‌. தனஞ்சயன்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லிக்கொண்டே கச்ணனுடைய வதகக்தஇின்பொருட்‌ 
டிக்‌ கோரமான அந்தப்‌ பாணதக்கைப்‌ பிரயோகிசீகசான்‌. கர்ண 
ஊனக்‌ கொல்ல எண்ணங்‌ கொண்டவனும்‌, சூரிய சந்இரர்களுக்கு 
ஒப்பான பிரபாவமுளள,.வனும்‌, மன த்கை வசப்படுத இனவனும்‌, 
சறுசுறுப்‌ ப, டன்‌ காரியங்களைச்‌ செய்பவனும்‌, பாண்டுநந்தனனு 
மான கிரீடியான வன, அதிக சந்தகோஷமுளள வனாக, அ கர்வாங்‌ 
கரஸ்‌ மந்‌,திர.தீஇனால்‌ உசசாடனம்‌ செய்யப்பட்ட  கீருத்யை 
யானது எவ்வாறு சத்துருவைக்‌. கொல்லுமோ அவ்வாறு கீ 
சன்னுடைய எததுருவலைக கொல்‌ ” என்று சொல்லிக்கொண்டு 


* ஏவப்பட்ட பூசம்‌, 


. “காரண பாவம்‌ ௫௪௭ 
நேவர்களுக்கு ஐயகாரணமான மகிமை பொருந்திய அந்தப்‌ 
பரண தைப்‌ பிரயோக கான்‌. பிறகு, பலசாலியான அர்ஜுன 
னனால்‌ விடப்பட்ட அந்த மகா பாணமான து; ஆகாயத்தையும்‌ 
தஇினைகளையும்‌ நன்றாக ஜவலிக்கச்‌ செய்தது. அரசரே ! பிறகு, 
மகாதமாவான அர்ஜஃனன்‌ காண்டீவ த இனின்று விடுபட்டிருக்‌ 
கிற அந்தப்‌ பாணத்தினால்‌ ௮கேக சைன்யங்களை மிகுதியாக 
மயங்கச்‌ செய்து கூதபு கீதிரனனை அம்தச்‌ கர்ணனுடைய அம்‌,கச்‌ 
சிறந்த தலையை அஅத தான. மனனரே ! பிறகு மகேக்திரனு 
டைய குமாரனான பார்க கன, அப்பொழுது மகாஸ.இிர,த்‌ இனால்‌ 
அபிமம்‌ தரணம செய்யபபட்ட அஞசலிகமெனகிற சிறந்த பாணா த 
தனால்‌ பிற்பகலில்‌ கர்ணனுடைய தலையை அறுதி தான. அஞ 
சலிக த தினால்‌ அறுக்கப்பட்ட தலையானது விரைவாகக்‌ கீழே 
விழுந்தது. பிறகு, உடலும பூமியில்‌ விழும்தது. உதித்திருக்‌ 
னெற சூரியனுககு சமமான தகதேஜசுள்ளதும சரத்கால த்தில்‌ 
ஆகாய த தின உச்சியை அடைந்துருக்கினற கூரியன போனற து 
மான அம்தக்‌ கர்ணனுடைய முடியானது, அஸ்‌ ககிரியினின்‌ று 
சிவக்‌ த மண்டல கீதுடன கூடின சூரியன்‌ விழுவதுபோல்‌ சேனா 
மூகதுதில்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. பிறகு, இவனுடைய தலையானது 
எப்பொழுதும சுகமாக வளர்க்கப்பட்ட தும்‌ நல்ல அழகுள்ள தும்‌ 
மிக்க சுகத்துடன்‌ சேர்ந்திருக்கின்ற கல்ல வாசனை பொருந்தி 
யதுமான (அவனுடைய) கேகத்கை, மிக்க செல்வம்‌ நிறைந்த 
வீட்டை அதில்‌ வசிக்கும்‌ பிரபு விடுவதுபோல அதிகப்‌ பிரயா௪த்‌ 
இனால்‌ விட்டது. பாணங்களால்‌ விசேஷமாகப்‌ பிளக்கபபட்ட 
அம்‌ உயிரை இழம்‌ ததும்‌ வளர்ந்‌ இருக்னெற தும்‌ ரதீதம பெருகும்‌ 
காயங்களுளள தும்‌ ஈல்ல காந்தியுடன்‌ கூடியதுமான கரணனு 
டைய அம்தச்‌ சரீரமானது, வஜாத தினால்‌ பிளக்கப்பட்டவடன்‌ 
கைகசிக தாது ரசதீதுடன்‌ சோந்த அருவிப்‌ பெருக்குடன கூடிய 
மலையினுடைய பெரிய சிகரம்‌ விழுவதுபோல விழுந்தது கிழே 
தள்ளப்பட்டிருக்னெற கர்ணனுடைய கேகததினின்று ஒரு 
தெஜஸான அ ஆகாயகுை (ப்‌ பமிரகாசக தினால்‌) வியாபித்துக்‌ 
கொண்டு சூரியனை அடைந்தது. கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே 
அந்த ஆச்சரியதகை எல்லா யுத்த வீரர்களும்‌ பரா த்தார்கள்‌. 
பிறகு, பல்குனனால்‌ கர்ணன்‌ சாயக்கப்பட்டைகக்‌ கண்டு, பாண்‌ 
டவர்கள்‌ சங்கங்களை உரக்க ஊதினார்கள்‌. அவ்வாறே, கேசவரும்‌ 
தனஞ்சயனும்‌ மகிழ்ச்சியடைமக்தவர்களான நகுல ஸஹ தவர்‌ 
களும்‌ சங்கங்களை முழக்கினார்கள்‌. கொல்லப்பட்டுப்‌ படுத்‌ இருக்‌ 
இன்ற கர்ணனைக்‌ கண்டு சேமகர்கள்‌ னைனயங்களுடன்‌ சிம்ம 
நா தங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌; மிக்க மகிழ்சீசியுள்ளவர்களாகத்‌ தூரி 


௪௪௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


யங்களை அடக்‌ கார்கள்‌? வஸ்திரங்களையும்‌ கைகளையும்‌ வீசினார்‌ 
கள்‌. அரசரே! யுத்த வீரர்கள்‌ அதிக சந்தோஷமுளளவர்களா 
கப்‌ பார்‌ தீதனை விருத இயடையச்‌ செய்ய வந்தாாகள்‌. பெருங்‌ 
காற்றினால்‌ புரட்டிக்‌ தள்ளப்பட்ட மலைபோலவும்‌ யஜஞக்‌ இனு 
டைய முடிவில்‌ அவிக்க அக்கினிபோலவும, விபத்துக்கு ஆள 
பட்டு, ௮அர்ஜுனனுடைய பாணங்களால்‌ ரதகத்துினின்று அணுக்‌ 
துப்‌ பூமியில்‌ களளப்பட்டிருக்கிற கர்ணனைக கண்டு, சேனைகளு 
டன கூடின மற்ற வீரர்கள ஒருவசையொருவர்‌ கட்டிக்கொணடு 
கூத காடினார்கள்‌. சத தமிட்டுக்கொொணடு (அர்ஜுனனைப பற்றிப) 
பேசினார்கள. வேம்தரே ! அறுகதுக்‌ களளபபட்ட சூரிய 
புத தினன ௮நதக காணனுடைய முகமானது காம்பில்லாத 
தாமரை மலாபோலவும, தலையானது அஸ்தமன கத அடைக்‌ 
இருக்கின்ற சூரியனுடைய மண்டலம்‌ போலவும விளங்கின. 
அமபுகளால்‌ காறபுறகதிலும்‌ நிறைக்கப்பட்ட எல்லா அங்கங்க 
ரூடனுங்‌ கூடியதும ரகக வெளளத்தினால்‌ நான்கு பக்கத்து 
ஆம்‌ ஈனைககப்பட்ட தமான கர்ணனுடைய தேகமானது, சூரியன்‌ 
தனனுடைய கிரணங்களால்‌ விளககுவதுபோல விளங்கியது. 
கசணனாகற சூரியன்‌, பிரகாசிக்னெற பாணங்களாகிற இரணவ்‌ 
களசல்‌ பகைவர்களுடைய சேனையை நன்றாகக்‌ தவிக்கச்‌ செய்து 
பலசாலியான அர்ஜுனனாகிற காலத்தினால்‌ அஸ்தமன த்3ை 
அடையும்படி செய்யப்பட்டான்‌. அ௮அஸ்கசுமனக்ை அடைகின்ற 
ஆதஇுகதியன ஒளியை எடுத்துக்கொண்டே போவதுபோல, 
அர்கப்பாணமானது கரண னுடைய உயிரை வாங்கிக்கொண்டே 
செனறது. ஐயா ! கடைசியான இனத்துடன்‌ கூடின கர்ணனு 
டைய உயர்ந்த சரீரக்திலுளள கலையானது, பகலுடைய கடைசிப்‌ 
பாகத்‌ தில்‌, அஞசலிகததினால்‌ அணுக்கபபட்டு யுகத்தில்‌ வீழக்‌ 
அது. சேனைகளுள மேல்‌ மேல்‌ இதர ஜனஙகளைக்‌ கொன்று, 
அக்கப்‌ பாணமானது, உயர்ரந்கு சரீரத்துடன்‌ கூடின கர்ணனு 
டைய தலையை விரைவாகக்‌ கவாம்கது. சூரனும பூமியில்‌ விழும்‌ 
கவனும அம்புகளால்‌ கான்கு பக்கக்திலும நிறைக்கப்பட்டவ 
னும ர்க்க தினால்‌ பூசப்பட்ட மேனியையுடையவனும பூமியில்‌ 
படுக இருப்பவனுமான கர்ணனைக்‌ கண்ட மகஃதிர ராஜன்‌, பிறகு, 
அவலும்‌ அணககபபட்ட ரதத தோடு சென்றான்‌. கர்ணன கொல்‌ 
லப்படவே, பயி தினால்‌ பீடிக்சப்பட்டவர்களும்‌ மயக்கத்தில்‌ 
கன்றுக அடிக்கப்பட்ட வர்களுமான கெளரவாகள, சரீர. க இனேோடு 
ஜவவிகனெற பெரி கான அசர்ஜுனனுடைய அவல தகை அடிக்‌ 
கழ. பார்‌ தீதுக்கொண்டு யுத்தத்தை விட்டு ஓடினார்கள்‌. பரதர்‌ 
களுள்‌ அசிறம்தவரே ! வனுடைய தலையானது, தற்செறலீக்க 
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விழும்‌ திருகனெற சூரியனுடைய மண்டலம்போலப்‌ பூமியை 
விளஙகச்‌ செய்தது. போரில்‌ மிக அடிக்கப்பட்ட தனால்‌ தீர்க்க 
நிச திரையை அடைக்கவனும, உதடுகளைக கடி ததிருப்பவனும, 
ரதீதததினால்‌ நிரம்பியவையும பயமுற்றவையுமான கணகளை 
உடையவனும்‌, சிறந்த ரகத்‌ தின்‌ பினபக்கத தில்‌ புரண்டு கடப்ப 
வனுமான அம்த ராதெயனைப்‌ பார்தது சூரியன ஒரு முகூர்த்த 
காலம கரணங்கள்‌ குறைநதவனாமிருமக்தான. துரிய வாத்‌, தியங்‌ 
கள ஒலிக்கப்‌ பெறுததும்‌ முக்யெர்களான யுகீத வீரர்கள கொல்‌ 
லபபட்ட தும கரவமடஙகின தும சூரியபுத்திரனால்‌ விடுபட்டது 
மான கெளரவ சைனனியமானது, சம்திரனை இழந்த ஜயோகதிர்‌ 
இரகங்களுடைய கூட்டம்‌ [விளங்காத து| போல விளங்கவில்லை. 
ஆயிரம கண்ணையுடைய இந்திரனுக்கு சமமான செயகைமை 
உடையவனான காணனுடைய ஆயிரம இதழகளஞளள தாமரை 
மலருக்கு ஒப்பான முகதீதுடன கூடியதும மஙகளகரமாயிருப்‌ 
பதுமான கலையானது பகலின முடிவில்‌ சூரியன கீழே விழுவது 
போலப பூமியில்‌ விழுமத து. அகனற மார்பையுடையவனும, 
தாமரை மல்ர் போனற முகதகீதுடன கூடியவனும, புடமபோட்ட 
தங்கமபோலப்‌ பிரகாசிபபவனும, பாாததனுடைய பராணஙக 
ளால ஈாற்பக்கததிலும தபிக்கச செயயபபடடவனும்‌, பூமியில்‌ 
விழுக்‌ தவனும, புழுதஅயினால்‌ மூடபபட்டவனும, அழுக்கடைம் து 
இருபபவனும்‌, புததிரனுமான காணணனைச சூரியன அடிக்கடி 
பார்த்து க்ஷ்ணிகதஇருககனற கரணங்களுடன கூடியவனாக 
மெள்ள மெளளக தனனிருபபிடம செனறுோன. 


தொண்ணூறறொன்பதாவது அத்தியாயம்‌ 
(கர்ண வதத்திறுல்‌ துரியோதனன்‌ துக்கிக்கச்‌ சல்யன்‌ தேற்றியதும்‌, போர்க்‌ 
கள வர்ணனையும்‌, தேவர்‌ முதலியோர்‌ திரும்பிச்‌ சென்றதும்‌.) 


சூரனும, பூமியில விழுக்தவனும்‌, பாணங்களால்‌ கரற்புறங 
களிலும நிறைக்கபபட்டவனும, ரதக்தகத்துனால்‌ பூசபபட்ட 
மேனியை உடையவனும்‌, கறசெயலாகப்‌ பூமியை அடைக்திருக்‌ 
கின்ற சூரியனைப்போல்‌ இருபபவனுமான கர்ணணனைப பார்க்க 
எண்ணங்கொண்டவர்கள நஈனறாகச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு நின்றார்‌ 
கள்‌. ராஜனே ! யுததாஙக த தில்‌ அரஜ.எனன முதலானவர்கள்‌ 
மிகுந்த சம்‌ கோஷதசனை அடைந்தார்கள்‌, பயபபடுகிறவர்கள்‌ 
பயந்தார்கள்‌. பலைவாகள அுயரமுறிறடுர்கள. பார்ப்பவர்கள்‌ 
ஆஅச்சரியமடைகந்‌ தார்கள்‌. அவவாறே, உம்மைச்‌ சேர்க்க சிலர்‌ 
சோசக்தை அடைந்தார்கள்‌. சேனையானது, வட்தவாமே, 

௩௫௪ 


௪௫௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

இஷ்டப்படி சென றுவிடட த நனறாக அடிககப்பட்ட கவச தகை 
யும்‌ ஆபரணஙகனையும ஆயு தஙவகணையும வஸதிரககையுமுடைய 
வனும்‌, கனஞசயனால்‌ அழிககபபட்டவனும, மகாரதனுமான 
கர்ணனைப்‌ பார்தது, கெளரவர்கள, சிமமததினால்‌ விருஷபம்‌ 
கொல்லப்பட்ட பசுககூட்டம போல்‌ ஓடினார்கள. அர்ஜுன னோடு 
அதிகமாய யுதீதம செயது சமெமத்‌ தனல கொல்லப்பட்ட யானை 
போல்‌ (அர்ஜுனனால) கொல்லப்பட்டு யுத்தகளத்தில்‌ படுத்‌ 
தஇிருக்றெ கர்ணனைக்‌ கணடு, சல்யன, துவஜம அணுக்கபபட்ட 
கக காடு செனருன்‌. சூரிய குமாரனான கர்ணன கொல்லப்‌ 
பட்டவுடனே, சல்யனுடன கூடின கெளரவாகள, கீர்குதியினால்‌ 
இவலிககினற பெரிதான அர்ஜுனனுடைய கொடியை அடிக்கடி 
பார்‌ த துககொணடே பாாததனிடமிருக்து உணடான பயக்‌ 
தினால்‌ விரைவாக ஓடினார்கள. சல்யனோ, கர்ணாஜுனர்களு 
டைய யுகதகதில்‌ கொறுககப்பட்ட அுவஜங்களுடன கூடின 
சேனைகளை க கணடு, ஸருஞ்சயர்களாலும சோமகர்களாலும பரி. ஹ 
ஸிக்கபபட்ட வனாக அநத ரதுததுடனே சிகரெமாகச்‌ செனறான, 
பீமனோ, களளபபடட௨ கேர்களுடனும குதிரைகளுடனும யாணை 
களுடனும கூடியதும, கொல்லப்பட்ட சூதப க தஇரனோடு கூடியது 
மான சேனையைப்‌ பாரகுது, அபபொழுது பயங்கரமான ஸவரத 
தினால்‌ ஆகாயக்ையும பூமியையும்‌ ஈடுககுமபடி செயது 
கொண்டு உரககக்‌ கர்ஜித்தான. கர்ணன கொல்பைபட்டவுடன்‌, 
பீமன்‌ கைகளை த்‌ தோளகளில்‌ தட்டிக்கொண்டு கூத்தாடகனான; 
தாரக தராஷடிரர்களைப பயப்படும்படி செய்துகொண்டு அள்ளி 
னான. அரசரே ! எல்லா ஸ்ருசஞூசயர்சகளும சோமகாகளும அப்‌ 
பொழுது சங்கங்களை ஊதுனார்கள. (ஒருவரையோருவர்‌) கடடிக்‌ 
கொணடாச்சள. சூகபுதீதிரன கொல்லப்படவே, அப்பொழுது 
க்ஷ இரியர்கள பரஸ்பரம அதிக சந்கேதோஷகதை அடைக்தார்‌ 
கள்‌. துரியோகனன கண்ணீரால்‌ நிறைந்த நேச திரககளோடு 
கூடியவனும, கைனயமுற்றவனும; அடிக்கடி. பெருமூச்சு விடு 
கறவனும மிக்க அனபப தலை அடைக்கவனுமானான. அரசரே! 
மகதிரராஜனும விசேஷமாக மனமயக்கமடைந்து அந்த அர்‌ 
ஜுனனால்‌ தவம அணுக்கபபட்ட ரதத கோடு வேகத்துடன்‌ 
துரியோதனனை அடு தீது அவனைப்‌ பார்த்து அதிகத்‌ அக்கத்தி 
னால்‌ விரைவாகப்‌ பினவருமாறு கூறலானான்‌. 


ஒருவரை ஒருவர்‌ அணுகிக்‌ கொல்லபபட்டுப படுத்‌ இருக்‌ 
கனறவர்களும மலையின சிகரங்களுக்கு ஒபபான வர்களுமான 
மனி தர்களாலும குதிரைகளாலும யானைகளாலும நிறைந்ததும்‌, 
யானைகனாம்‌ குதிரைகளும்‌ மிகச்‌ சிறந்த ரஇகர்களும்‌ சிதறின து 


காண பாவம்‌ ௪டுக 


மான உனது சேனையான து யமனுடைம ராஜஜியதீ துக்கு சமான 
மாக இருக்கிறது. பாரத! காணாரஜஅனர்களுக்குள்‌ நடந்தது 
போனறயகதம (இதறகுமுன) நடந்ததிலலை. சோந்திருக்கன ற 
இருஷணார்‌ ஜுனர்களும உனனுடைய மறற எல்லாச்‌ சததுருக்‌ 
களும கர்ணனால்‌ கவரபபடடாகள. தஜெயவமனறோ ஸவதகந் தகர 
மாய இருகதுகொணடு பிரவர்‌ததிகனெற து / பாணடவர்களை 
சக்கிக்கினற அ / கமமைக்‌ கொல்லுனெறது ! உன்னுடைய காமிய 
ஸிக்தஇயாகிற பிரயோஜன தைத தடுகனற எல்லா வீராகளூம 
பலாகீகாரமாகப பகைவாகளால்‌ கொல்லபபட்டாாகள. குபேர 
னுக்கும யமனுக்கும இக்திரனுககும வருணனுக்கும சமமான 
பிரபாவமுளள வாகளும வீரியககோடும செளரியதே கசடும பரா 
காமதகோடும அபபடிபபட்ட கூறறமறற குணகணங்களோடும 
கூடியவர்களும பெருமபாலும பிறரால்‌ கொலலபபட முடியாத 
வாகளும உனனுடைய காரயஸிகதுயிலேயே விருபபமுளள வச்‌ 
களுமான அரசாகள, யுத்தத்தில்‌ பாணடவாகளைச சேர்ந்தவர்‌ 
களால்‌ கொலலபபடடாாகள, பாரத ! அதலால்‌, நீ துயரமடைய 
வேணடாம. இது தெய்வ ஸங்கல்பம. காரியஸிகசஇயான து, 
மாறி மாறி உணடாகிறது7 (ஒருவனுக்கே) நிச்சயமாக உண்‌ 
டாகாது £ எனறு கூறினான. மகதுரகாதனுடைய இந்த வசனத்‌ 
தக்‌ கேட்டும கனனுடைய இச்செயலை மன கதுனால நினைக தும, 
துரியோதனன கணணீரால நிறைநத கணகள்‌ உடையவனாக 
வம அடிக்கடி பெருமூசச விடுபவனாகவும மிக்க வருக தமடைகம்‌ 
தான. * அரசரே ! அதனை கின த்ததகனால்‌ பேசாமலிருப்பவனும்‌ 


்‌ அதிகப்‌ பாடம்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌ ££ அம்தப்‌ பயங்கரமான இனத்தில்‌ கர்ணார்ஜுனர்‌ 
களுக்கு நடக்த யுத்தத்தில்‌ எரிக்கப்பட்ட தம்‌ (யுத்தத்தை விட்டு) ஓடின தும்‌ 
பாணங்களால்‌ அதிகமாகப்‌ பீடிக்சப்பட்டதுமான கெளரவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
கள்‌ இவர்களின்‌ படையினுடைய உருவமான எவ்விதமாக இருக்தது ? ?* 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“ அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ மனுஷ்யர்களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ குதிரை 
களுக்கும்‌ கோரமான பெரிய காசமானது எத்பட்ட விதத்தை நீர்‌ சவனத்‌ 
துடன்‌ கேளும்‌. மன்னரே ! கர்ணன்‌ கொல்லபபட்டவுடன்‌, பார்த்தன்‌ 
இிம்மராதத்தைச்‌ செய்தபொழுதே உம்முடைய புதீதிரர்களைப்‌ பெரும்‌ பயம்‌ 
வந்தடைந்தது கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கையில்‌, ஒரு சமயத்திலாவ த 
உம்முடைய யுத்த வீரர்களுக்கு, சைன்னியங்களை ஒன்று சேர்ப்பதற்காவது 
பராக்பொமத்தை விரைவாக வெளிபபடுத்தற்காவது புத்தி உண்டாகவில்லை, 
ஆழ்ம்ததும்‌ கரசை இல்லாததும்‌ தெப்பயமில்லாததுமான சடவில்‌ கப்பல்‌ 
உடைக்திருக்கையில்‌ வியாபாரிகளுக்குத்‌ திவுபோல ஆதாரமான கர்ணன்‌ 


௪௫௨ - ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 
பலஹீனனும்‌ மிசக துனபமுற்றவனுமசன துரியோகனனைப்‌ 


பார்த்து; 1 ஆர்த்தாயனியானவன இனமாக உரைக்கலானான. 
 வீர/ கொலலப்பட்டிருக்கன்ற உக்கிரமான மனிகார்களாலும்‌ 
குதிரைகளாலும யானைகளாலும நன்கு நிறைந்திருக்கினற இம்த 
யூத்த பூமியைப்‌ பார்‌. ஒரு தடவை முயனறவைகளும்‌ அமபு 
கனால்‌ பிளக்கபபட்ட மேனியை உடையவைகளும மலைகள 
போலப்‌ பிரசாசுபபவைகளும கீழே விழும்‌ இருப்பவைகளும 
அதிகமாகத்‌ தடிக்னெற்வைகளும்‌ உயிரை இழந்‌ தவைகளும 
அதிகமாக அழிக்கப்பட்ட கவசங்களும்‌ ஆயுகுஙகளுமுளள 
எல்லாப போர்‌ வீரர்களுடனுங்‌ கூடியவைகளும வஜஜிரத்‌ இனால்‌ 
களளப்பட்டவைகளும கறகள மிருகங்கள மரங்கள இவைகளு 
டைய கூட்டஙகளை உடையவைகளுமான பர்வத சமூகங்கள்‌ 
போன்றவைகளும நனறாக அடிககப்பட்டிருககிற மணிகளுடனும 
மாவடடிகளுடனும நதோமரங்களுடனும்‌ துவஜங்களுடனும்‌ 
கூடியவைகளும பொன்மயமான மேல விரிபபுககளுடன கூடிய 
வைகளும்‌ ரத்த வெளள த்தில்‌ மிகக்கினறவைகளுமான யானை 
களாலும, பாணங்களாலும்‌, விலககிக்‌ களளபபட்டவைகளும்‌ 
விழும்‌ தவைகளூம கத துனெறவைகளும ல தனயமுற்றவைகளும 
ரத்துத்கைக்‌ கககுனெற்வைகளும பரி காபப்படக்கூடிய நிலைமை 
யில்‌ இருபபவைகளும பயமடைந்தவைகளும்‌ புரண்டிருக்கிற 
விழிகளை உடையவைகளும்‌ விழும்‌ தருக்கனெறவைகளுமான 
குூதுரைகளாலும்‌, யுத்த பூமியானது அக்கிக்கப்படதக் தக்க கிலை 
மையை அடைக்ககாயிற்று. ரகுங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ 
குதிரைகளாலும விலக்கிக்‌ களளப்பட்டவைகளும அவ்விதமாக 
இரீடியினால்‌ கொகலப்பட்டவடனே, [ஆபத்‌ ஸழுத்திரத்தில்‌ ௮மிழ்கின்‌ ற 
கெளசவர்சன்‌] கையை விரும்பினார்சள்‌. அரசரே [ குதபுத்தின்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவுடன்‌, இம்மகச்தினால்‌ பீடிச்சப்பட்ட மிருகங்கள்போலச்‌ ௪சஸ்‌.இரங்‌ 
கனால்‌ அதிகமாகக்‌ காயப்படுச்சபபட்டவர்களறாம்‌ மிச்ச பயங்கொண்டவர்க 
ளும்‌ காதணனில்லாசவர்சளுமான கெளரவ சேனாவீரர்கள்‌ நாதனை விரும்பினார்‌ 
கன்‌. சாயங்காலததில்‌ ஸவ்யஸா௫யினால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட [நாங்கள்‌] கொம்பு 
ஒடிச்ச விருஷபங்கள்‌ போலவும்‌ விஷபபல்லு உடைக்க ஸர்ப்பங்கள்போலவும்‌ 
சென்றோம்‌, மன்னரே 7 குதபுததிரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, உமருடைய 
புதீதிரர்கன்‌, சிறந்தலீசர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌, பெரும்பாலும்‌ அழிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும கூரிய பாணம்கனால்‌ அறுச்சப்பட்டவர்களுமாகிப்‌ பயத இ 
னால்‌ தடி.னார்கள்‌, விசேஷமாக சழுவியிருச்கின்‌ ற யம்‌ இரங்சளுடனும்‌ கவசங்‌ 
கடனும்‌ கூடியவர்களும்‌ பயத்தினால்‌ ஓடுனெ்‌ றவர்களும்‌ மன உறுதியை 
இழம்தவர்களுூம்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அடிச்கன்‌ றவர்களும்‌ பார்க்கின்‌ றவர்களும்‌ 


* சல்யன்‌; கர்ணபர்வம்‌ 98-ஆம்‌ பக்கம்‌ குறிபபிற்‌ பார்க்க. 


காண பர்வம்‌ ௪(ி௩ 


அடிதகீதுத துவைக்கடபட்டவைகளும்‌ குற்றுயிராமிருப்பவை 
களூம்‌ உயிரை இழக்தவைகளுமான யானை குதிரைக்‌ கூட்டங்க 
ளால்‌ பூமியானது மகா வைதரணியபோல்‌ விளங்கெயது. அணுக்‌ 
கப்பட்டிருககிற துதிககைகளின பினபாகதீதுடனும சரிரத் துட 
னம கூடியவைகளும அதிக நடுக்கமுற்றவைகளும பூமியில்‌ 
விழமுந்திருபபவைகளாமான யானைகளோடும்‌, எதிரில்‌ கிறனெற 
பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்ட வர்களும்‌ கவசஙகளும்‌ ஆபரணங்‌ 
கம ஆடைகளும ஆயு தங்களும்‌ சிகறினவர்களுமான *கிறந்த 
ரதிகரகளோடும, சிறநத யானை வீரர்களோமிம்‌ , குதிரை வீசர்‌ 
களோடும, காலட்களோடும கூடின பூமியானது, கணிம்‌ இருக்கிற 
அககினிகளு௪ன கூடியதுபோல்‌ இருந்தது. பாணங்களால்‌ 
அடிககப்பட்டவர்களும மகர பலசாலிகளும்‌ ரொஷதகோடு 
பாரக்கன்றவர்களும நாறபுறங்களிலும்‌ விழுக்‌ இருப்பவர்களும்‌ 
மூழுதும பிரஜ்னஞையை இழந்தவாகளும்‌ மீண்டும கறுகலடை 
வனை றவாகஞமான யதக வீரர்களால்‌ பூமியான, குட தீதில்‌ 
அடஙகியிருககிற அசகுகினிகளால்‌, விளஙகுவதுபோல விளங்கி 
யது. நழுவி விழுந்திருக்க றவைகளும மிக்க ஓளி பொரும்‌ திய 
வைகளுமான ரததினஙகளால்‌ பூமியானது, இரவில்‌ (ஈன்ருகமப்‌) 
பிரகாகிககினற ஜயோ திர்‌ மண்டலிங் களால்‌ ஆகாயம விளங்கு 
வதுபோல விளங்கியது. கர்ணாஜுஃனாகளுடைய கைகளால்‌ 


பயத்தினால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவர்களும்‌ 'என்னையே பீபதச நிசசயமாக எதிர்த்து 
வருகிறான்‌; விருகேரதரன்‌ என்னையே எதிர்த்து வருகிறான்‌ * என்று எண்‌ 
ணிச்‌ கொண்டவர்கனாமாக விழுக்தார்கள்‌? பாபாப்பினால்‌ வாட்டமடைச்சார்‌ 
கன்‌. எல மகா ரசர்கள்‌ குதிரைகளின்‌ மீதம்‌ லெ மாகாரசர்சள்‌ யானைகளின்‌ 
மீதும்‌ எலர்‌ தேர்களின்மிதம்‌ ஏமிச்சொண்டு வேசமுள்ளவர்களாகப்‌ பயத்தி 
னால்‌ காலாட்களைவிட்‌ ஓடினார்கள்‌. ஓடுகின்றவையும்‌ பயத்தினால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டவையுமான யானைகளால்‌ சதங்கள்‌ பொடி பண்ணப்பட்டன. மகார.ரதர்க 
ளால்‌ குதிரை வீசர்களும்‌ குதிரைக்‌ கூட்டஙகளால்‌ காலாட்களின்‌ கூட்டங்‌ 
களும்‌ பொடி செய்யப்பட்டன. அரசரே / சூத புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடனே, உம்முடைய யுத்த வீரர்கள்‌ ஸர்ப்பககளாலும்‌ இருடர்களாலும்‌ 
நிறைந்த காட்டில்‌ கூட்டத்தை விட்டுப்‌ பிரிக்த வர்த்தசர்கள்போல்‌ ஆனார்‌ 
கள்‌. வீசர்கன்‌ கொல்லப்பட்ட யானைகள்போலவும்‌ கை அறுபட்ட மணி 
தர்கள்‌ போலலம்‌ எல்லா வீரர்களும்‌ உலகத்சைப்‌ பார்த்த மயமாகப்‌ பார்க்‌ 
இன்றவர்களாகப்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டார்கன்‌. பீமஸேனனிடத்தி 
விரும்‌து உண்டான பயத்தினால்‌ பீடிச்கப்பட்‌ ஓடுகின்ற எல்லா ஸைனிகர்‌ 
களையும்‌ கண்டு, பிறகு, இரியோதனன்‌ தன்னுடைய சாதியைப்‌ பார்தது, 
* ஆஅ! * என்று கூறி இச்ச வசனத்தை உரைக்கலானான்‌, * கையில்‌ 
விற்பிடித்து கிற்னெற என்னைப்‌ பார்த்தன்‌ மிஞ்சமாட்டான்‌. எல்லாப்‌ 


POF ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 

விடப்பட்ட பாணங்கள யானைகளையும மனுஷய கெஃங்களையும்‌ 
பிளந்து பிராண வாயுக்களை விரைவாக ஓட்டி மகர ஸர்பபஙகள 
புறநில்‌ நுழைவதுபோல நேரில சாயந்து பூமியில்‌ பிரவேச 
தன. கனஞசயன காணன இவாகளின யக மார்க்ககததில்‌ பூமி 
யானது, கொல்லபபட்டிருக்கினற மனிகாகளாலுமய க்கு இல்‌ 
பாணங்களால்‌ பிளக்கபபட்டவைகளும ரததத இனால கனருகப 
பூசப்பட்டவைகளுமான மரித்த யானைகளாலும்‌ கடக்க முடியா த 
தும உட்செல்லுதறகு அரியதும ஆகியது. பெரிய பாண 
களால்‌ நாசனு செயயபபடடவையம, நனறாக ஏற்படுத தப்பட்ட 
வையும, யானைகளையும போர வீரர்களையும குதுரைகளையும்‌ 
சிறந்த ஆயு தங்களையும்‌ அவஜங்கையுமுடையவையும, பூட்டாம 
வார்கள்‌ ச தறினவையும, கட்டுககள மிகச ிதறினவையும, சக்க 
ரங்களும அச்சுக்களும்‌ துகங்களும தரிவேணுக்களும _அறுககட 
பட்டவையம, பூட்டாம வாரகலா இழந்தவையம, அயரதகை 
உணடுபண்ணுகனறவையும, மாறாககது இருபபபபட்டிருக்கிற 
ஏர்க்கால்களுடன்‌. கூடியவையும்‌, விசேஷமாக ரகுகுப்இகள 
ஒடந்துவையும, ரக இனங்களாலும கனகதகதினாலும அலககரிக 
கபபட்டவையுமான ரதங்களாலும கேருஅபபுககளானும மூடப்‌ 
பட்டிருக்கிற பூமியானது, சரக்கால த திய மேகங்களால்‌ ஆகாயம்‌ 
விளங்குவதுபோல விளஙகியது. வேகமுளன குதிரைகளால்‌ 
நன்றாக இழுக்கப்படுகின்றவையும்‌ சேேராளிகள்‌ கொல்லபபடட 
வையம கனகு அமைக்கப்பட்டவையும சிறந்த ரதங்கள மனிதர்‌ 


படைகளுக்கும்‌ பின்பக்கததில்‌ குதிரைகளை மென்ன ஓட்டு, யுத்தஞ்செய்‌ 
இன்ற கெனம்தேயனேக்‌ கொல்லபபோகிறேன்‌. ஸம்சயமில்லை பெருக 
கடலானது கரையைக்‌ கட ௫௮ செல்லமாட்டாததுபோல அாஜுனன்‌ 
என்னை மீறிப்போவதற்கு வல்லமையுள்ளவனாகான்‌. இபபொழுஅ, 
கோவிர்தனுடன்கூடின அர்ஜுனனையும்‌ கர்வியான விருகோ தானையும்‌ 
அவ்வாறே மிகுதியிருச்கிற மற்றச்‌ சத்துருக்களையும்‌ கொல்லபபோகிறேன்‌, 
கர்ணன்‌ விஷயத்தில்‌ கடனாளியாசாமையை அடையபபோகிறேன்‌ ? 
என்றான்‌. குரர்களுச்கும்‌ மேன்மக்களுக்கும்‌ தகுந்த குருராஜனுடைய அந்த 
வா£ததையைக்‌ கேட்டு, சாரதியானவன்‌ சுவர்ணமயமான கடிவாளம்‌ பூண்ட 
குதிரைகளை மெதுவாக நடத்தினான்‌. பெரியவரே / ரதககளாலும்‌ குதிரை 
சனா லும்‌ யானைகளாலும்‌ விபெட்டிருக்ன்‌ ற உம்மைச்‌ சோத இருபத்தை 
யாயிரம்‌ சாலாட்சள்‌ யுத்தத்தின்பொருட்‌ சன்னத்தர்களாகவே கின்றார்கள்‌. 
அவர்களை மிகக கோபமுன்ன பீமஸேனனும்‌ பார்ஷசனான இருஷ்டத்யுமன 
னும்‌ சதுரங்கசேனையோம சூழ்க்துகொண்டு பாணங்களால்‌ கொன்றார்கள்‌. 
அவர்சள்‌ பார்‌௨சனுடன்கூடின பிமசேனனை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தப போர்‌ 
புரிக்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ அம்த யுத்தத்தில்‌ பார்த்தன்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
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களின்மீதும்‌ யானைகளின்மீதும ரதுககளினமிதும்‌ குதிரை 
வீராசகளமீதும விரைவாகச்‌ சென்றுகொணரடு பலாவருகச்‌ 
சழனறன பொனமயமான பினபறமுளளவைகளும, கோடாலி 
களுடனும்‌ ஆயுகங்களுடனும கூடின வைகளும, கூரமையளள 
வைகளுமான சூலஙகளஞும முதகரங்கரறூடனகூடின உலககை 
களும௫௪சிகஇரமான கத இகளுூம /பளபளபபான உறைகளும்‌ தவகப்‌ 
பட்டக கால்‌ கட்டபபடட யானகளும பொனனால்‌ அலஙகரிககப்‌ 
பட்ட விறகளும சுவாணக்குனால்‌ சிதகஇரிககபபட்ட கட்டுக்களு 
டன்கூடின்‌ பாணங்களும துவைககபபட்ட ரிஷடிகளும தக்கது 
இனால்‌ அதிகம பிரகாசிக்கினற ஈட்டிகளும கடிகளும வெண்ணிற 
மூளள சரமரஙகளும சககககளும அறுக்கபபடடும இறைககப்‌ 
பட்டுமிருபபன வம காந இயமைிழந்‌ தனவுமான மாலைகளும கம்பள 
விரிபபுககணாம கொடிகளும கொடிக்‌ துணிகளும தகலைபபாகை 
களும கரீடங்களின வரிசைகளும வெணமை கிறமுனள மகுடகக 
ரூம நரனகுபக்ககததுலும௫ிதறிக்கிடககன ற சாமரஙகளும சிறந்த 
ஆபரணஙகளும்‌ முக்கியமான பதக்கவ்களும ஹாரககளும தலை 
அணிகளும சிறந்த கோளவளைகஞும்‌ யொறகொடிகளுடன கூடின 
பொனமயமான கண்டாபரணங்களும வைரதீதுடனும்‌ பொனனு 
டனும சேர்க்தருககிற உத்தமமான மணிகஞம பறபலவித 
மஙகளகரமான ரக தினங்களும சுகககறசகேறற (வீராகளுடைய!) 
சர்‌ஏங்களூம சநதிரனுக்கொபபான முககுதுடன கூகன தலை 


இவர்களுடைய பெயாகளை எடதெதுமைததார்கள்‌. அப்பொழுது பீமன்‌ 
எதிரில்‌ நிற்கின்ற அந்த வீரர்கனோடு யுத்தத்தில்‌ கோபய்கொண்டான்‌. 
அவன்‌ ரததீதினின்று விரைவாகக்‌ ழே இறங்கிக்‌ கதாயுதததைக்‌ கையிற்‌ 
கொண்டு யுததம்‌ செய்தான்‌. புஜபலதசை ஆதாரமாகக்கொண்டவனும்‌ 
தர்மததில்‌ பற்றுசலுளளவனும்‌ குக்இயின்‌ புதல்வனுமான விருகோதரன்‌ 
ர ததீதிலிருக்‌அகொண்டி பூமியில்‌ இருக்கிற அந்த வீரர்களை எதிர்ச்துப்‌ போர்‌ 
புரியவிலலை. தங்கததினால்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ மூடப்பட்ட பெரிதான 
கதையை எடுததக்கொண்டு தண்டத்தைல்‌ கையிற்கொண்ட யமன்‌ போல்‌ 
உம்மைச்‌ சேர்க்சவர்களசணைவரையும்‌ கொன்றான. காலாட்கள் கூடச்‌ தங்க 
ளூக்குப பிரியமான உயிரில்‌ பற்றைவிட்டு, செருபபை கோக்கி விட்டில்கள்‌ 
தஒவெதுபோல, யுத்தத்தில்‌ பீமனை எதிர்த்து ஓடினார்கள்‌, கோபமுன்ளவர்‌ 
களும்‌ யுத்தததில்‌ கெட்ட மதககொண்டவர்களுமான அகதப்‌ பதாதிகன்‌ 
யமனைச்‌ கண்டு பிராணிவர்க்கவகன்‌ நாசமடைவதுபோலப்‌ பீமலைனணை 
எதிர்தது உடனே நூத்தார்கள்‌. மகா பலசாலியான பீமன்‌ கதையைக்‌ 
கையில்‌ ஏந்தி கழுகுபோல்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்ட உம்மைச்‌ சேர்ந்த இருபத்‌ 
சையாயிரம்‌ போர்‌ வீரர்களை கொறுச்கினான்‌. ஸச்தியபராக்‌ொமழுனள்ளன 


ன 


1 இது இரண்டு முறை வருகிறது, 


ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ ௪௫௬ 
களும்‌ விளங்கின. மன தீதுக்கு இனபமான வீரர்களுடைய கேகங 
களையும்‌ போகங்களையும[எதீரம்‌, சாமரம, இரீடம முதலான] விருது 
களையும்‌ சுகங்களையும்‌ விட்டு மகிமைபொருந்துய சுயகர்மத் தில்‌ 
நிலை்பெற்றுக்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ தீர்க தியினால்‌ சிறந்த உலகங்களை 
அடைம்தாரகன. துரியோதன ! இருமபு. அரசனே ! கெளர 
வதுதை அழிப்பவனே ! போர்‌ வீரர்கள்‌ பாசறைகளை நோக்கே 
செல்லட்டும்‌. நீயும செல்‌, பிரபுவே ! இதோ சூரியனும மேற்நிசை 
யில்‌ இறககுகிறான. நரேந்திரனே ! இந்தக காமியததிலோ 
நீயே காரணமாக இருக்கிறாய £ என்றான. அரசரே ! சல்யன 
இவவளவுமட்டி.லும சொல்லிக்‌ துரியோ தனனையம இருமபும்படி 
செயது ஓயக்கான. யுக்கத்தில மிக்க பறறுளள புத்தியை 
யுடையவனும, *ஆ / கர்ணா 1, ஆ ! கர்ணா !? எனு புலமபுனெற 
வனுமான அடதத துரியோதனனை தகி துரோண புதீதிரரை 
முதனமையாகக்கொணட அரசர்கள்‌ எலலோரும கேோணுதல்‌ 
அடையுமபடி செய்தபிறகு, இவயமாக இருபபதும யசஸினால்‌ 
ஜவலிககினற தமான அாஜுஃஅனனுடைய ரததகையும துவஜதக 
தையும பார்‌த்துக கொணடே [சத்தம இருபபிடம] சென்றாரா 
கள்‌. ராஜரே! மிகப்‌ பிரகாசிக்னெறு பயஙகரமான முகூர்த்த 
இல்‌, மணிதர்கள்‌, குதிரைகள்‌, யானைகள இவாகளின சரீரககளி 
லிருந்து உண்டான சிவநத ரதீதுத தினால்‌ நனைககபபடடிருப 
பதும, சிவம்‌த வஸதிரஙகளாலும மாலைகளாலும சவர்ணககளு 

டைய சம்பந்தத்தினாலும பிரகாசிக்கின்ற வளும எல்லோருக்கும்‌ 
வனும்‌ மகா பலசாவியுமான பீமன்‌, அம்தக்‌ காலாட்களுடைய படையைக்‌ 
கொன்று தஇிருஷ்டத்யுமனனை முன்னிட்சொெகொண்டு அர்த யுத்தத்தில்‌ 
நின்றன்‌ இதந்த வீரியமுள்ளவனான தனஞ்சயன்‌ சேர்பபடையை எதிர்த்‌ 
தான்‌. மாத்ரீபுத்திர்களும்‌ மாரதனா।ன ஸாத்தியகியும்‌ சந்தோஷ 
மூனள்ளவர்களாசத்‌ அரியோசனனுடைய படையைக்‌ கொன்றுசொண்டு 
வேகத்தோடு சகுனியை எதிர்த்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ கூர்மையுள்ள அம்பு 
சளால்‌ அவனுடைய அனேக குதிரை வீரர்களைக்‌ கொன்று விரைவாகப்‌ 
பகைவர்களை நன்றாக எதிர்த்து ஓடினார்கள்‌, அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ பெரும்‌ 
போர்‌ கடந்தது. பிரபுவே [ தனஞ்சயனும்‌, மூவுலசமங்களிலும்‌ பிரசததி 
பெற்ற காண்டீவமென்கிற வில்லை அசையும்படி செய்துசொண்டு, உம்மு 
டைய தேர்ப்படையை எதிர்த்தான்‌. கிருஷ்ணனை சாரதிபாக வு _யஅம்‌ 
வெள்ளைச்‌ குதிரைகளுடன்‌ கூடியதும்‌ வருகன்றதமான சதச்தையும்‌ 
யுத்தம்‌ செய்கிற வீரனான அர்ஜுஃ-னனையும்‌ சண்டு உம்மைச்‌ சோக்சவர்கள்‌ 
பயத்தினால்‌ விரைவாக ஓடினார்கள்‌. தங்களை இழச்தவர்களும்‌ அம்பு 
களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட இருபத்தையரயிரம்‌ காலாட்களும்‌ மரணமடைக்தார்‌ 
கன்‌. புருஷசிரேஷ்டனும்‌ பாஞ்சாலர்களுள்‌ மசாரதனும்‌ பெரிய மன 
மன்னவனும்‌ பெரிய வில்லைத்‌ தரித்தவனும்‌ தெஜஸ்வியும்‌ பகைவர்களுடைய 


காண பாவம்‌ ௪௫௭ 


இனியவளுமான யுவதியைப்போலிருப்பதும்‌, ரகக கத்தினால்‌ 
நனறாக மூடப்பட்ட உருவமுளளதஅுமான யுதீத பூமியைக கண்டு, 
பாசசகைக்‌ காயகளால்‌ [வென்று] நாட்டைவிட்டு ஓட்டபபட்ட 
அரசர்களபோலக்‌ கெளரவர்கள கிறகவேயில்லை. மனனரே ! 
அவாகள கர்ணனுடைய வதத தினால்‌ மிக்க துன பமடைம்‌ தவர்‌ 
களாகவும்‌“ ஆ! காண, ஆ! காண!” எனறு சொல்பவர்களா 
கவும்‌ சிவக க சூரியனைப்‌ பார்கீதுககொணடு செனைகள தக 
யிருக்கும இடங்களை நோக்கி விரைவாகச செனறாுர்கள. காண்ட்‌ 
வ.க இனினஹறு விடபபடடவைகளும குஙகமயமான கட்டுக்களுள்ள 
வைகளும சரணை க்‌ கல்லில்‌ திட்டபபட்டவைகளும ரகக்‌ இனால்‌ 
பூசபபட்ட இறகுகளுளளவைகளுமான அமபுகனால நிறைக்கப 
பட்ட அ௮ஙகஙகளரைடனை கூடின காணன்‌, கெசலலப்படடும, 
பிரகாசிகனெற கரணங்களையுடைய சூரியனபோல விளஙகனான. 
அந்தத்‌ தேதேவசிரேஷடாகளும, * புத திரனிட த தில்‌ தயையுளள 
கூட்டத்தைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்பவனும்‌, பாஞ்சால ராஜனுடைய புதல்வனு 
மான திருஷடத்யும்னன்‌, அவாகளைக்‌ கொன்று பீமஸேனனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு விளம்பமின்றி எதிரில்‌ காணபபட்டான்‌. புறூவுக்குச்‌ சமமான 
நிறமுன்ள குதிமைகளையுடையவனும்‌, * கோவிதார மரத்தைக்‌ கொடியாக 
கொண்டவனுமான திருஷ்ட தயும்ணனை யுத்தத்தில்‌ கண்டு உம்மைச்‌ சேர்க்க 
வாகன்‌ பயத்தினால்‌ ஓடினார்கள்‌. இீர்த்தியுன்ளவர்களும்‌ சாதயகியுடன்‌ 
கூடியவர்களுமான மாதரீ புததிரர்கன்‌, சக்கரமாக அஸ்திரல்களை எய்‌ 
இன்ற காகதாச ராஜனான சகுனியைக்‌ காலதாமதமின்றி எதிர்ப்பவர்களாக 
காணப்பட்டார்கள்‌. யெரியவரே / சேகொனனும்‌ சிகண்டியும்‌ தஇிரென 
பதி புத்திராகளும்‌ உம்முடைய மிச்ச பெரிதான சேனையைக்‌ கொன்று 
சங்கங்களை அவ்வாறு ஊதினார்கள்‌. அவர்களனைவர்களும்‌, புறககாட்டி 
ஓடுனெற உம்மைச்‌ சேர்ச்சவாகளைப்‌ பார்தது, கோபருளள விருஷபங்களை 
எவவாறு விருஷபவகள ஜயிததுச்‌ இரத்துமோ அவ்வாறு எதிர்த்துத்‌ இரத்‌ 
தினார்கள்‌. அரசரே / பலமுனளவனும்‌ இடச்சையாலும்‌ அம்புகளைப்‌ 
பிரயோகிப்பவனுமான பாண்டவன்‌, உமது ஸைன்யததைச்‌ சேர்ந்த அர்த 


மிச்சச்‌ சேனையைக்‌ சுண்டு ஸன்னத்தனாக கின்றான்‌; குரோதத்தையும்‌ 
அடைக்தான்‌. வீரியசாவியான தனஞ்சயன்‌ கூஷவுலகங்கனிலும்‌ பிரவித்தி 
பெற்ற காண்டிவமென்கிற வில்லே அசைத்துக்கொண்டு திகர்களுடைய 
படையை எதிர்த்தான்‌; பிறகு, அவர்களின்மீது பாண ஸமூகககளை விரை 
வாக இறைத்தான்‌. இருளால்‌ மூட்ப படவே, ஒன்றுமே காணபபடவில்லை. 
மகா ராஜரே [ உலகம்‌ இருளால்‌ மூடபபட்டுப பூமி முழுவதும்‌ ஒரே புழுதி 
அடர்க்திருக்கவே, உம்மைச்‌ சேர்ந்த எல்லா யுத்த வீரர்களும்‌ மிக்க பயத்‌ 


1 காட்டாத்தி அல்லது கு.ராமாம்‌. 
H ௫௮ 


௪௫௮ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


வனான சூரிய பகவான்‌ ரத்து ஜலத்தினால்‌ ஈனைக்கபபட்டி ருக்கிற 
காணனுடைய சகேககதை ரத்தமபேோலச்‌ சிவக்க கிறமுள்ள 


1! கராககரகஙகளால்‌ தொட்டு ஸகானம செயவதற்காக அப்பொ 


முது மேற்கு சமுத்துரச்தை அடைந்தகானோ ? எனறு எண்ணிக்‌ 
த.க.௧ம இருபபிட தகைக கசூறிகததுப புறபபட்டார்கள. ஆகா 
யகுதிலும பூமியிலும இருந்த எல்லா ஜனசமூகமும, ஆச்சரிய 
கரமான தம்‌ பிராணிகளுக்குப பயக்க உண்டுபண்ணுகிறது 
மான சிற௩த குரு வீராகளான காணாஜஃஅனாகளுடைய புக்குத்‌ 
௧௧ கண்டு, அதனையே கனகு சிக தித்‌ துக் கொண்டி சுகமாகக்‌ 
சென்றாகள. காணனுடைய பாணங்களால்‌ நனறாக நிறைககப்‌ 
பட்டவாகளும பகைவாகளை த தவிககச்‌ செயபவர்களுமான 
கிருஷணா£ஜுனர்கள இருவரும, இருளை காசமடையுமபடிசெயது 
கொணடு உதித்தருகனெறவர்களும கரண சமூகஙகளுளள வ௱ 
களும்‌ மாசறறவர்களுமான சூரிய ௪௩இராகள போல விள ஙஇனார்‌ 


தினை ஓடினார்கள்‌. ஜனகாதரே / சேனையானது நன்கு முறிய அடிக்கப்‌ 
படவே, எதிரில்‌ வருகின்ற சததருக்களை உம்முடைய புச்சிரனன குரு 
சாஜன்‌ நன்றாக எதிர்த்து அருகில்‌ சென்றான்‌ பாதர்களுள்‌ சறக்தவசே 7 
பிறகு, துரியோதனன்‌ முற்காலத்தில்‌ பலியானவன்‌ சே தவர்களைச்‌ 
சண்டைக்கு அழைத்ததபோல்‌ எல்லாப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ போருக்கு 
அழைத்தான்‌. பற்பல சஸ்நிரண்களைத்‌ தரிததவர்களும்‌ கோடருள்ளவர்களும்‌ 
அடிக்கடி வெருட்டுகின்‌ றவர்களுமான அவர்கள்‌ ஒன்று சோகது எதிரில்‌ 
கர்ஜிகதுக்கொண்டு அருகில்‌ வேகமாக வந்சார்கள்‌. பிறகு, கோபங்கொண்ட 
அரியோதனனும்‌ பரபரப்பில்லாசவனாக யுத்தத்தில்‌ கூரிய பாணஙகளால்‌ 
அவாகளை தூறுதாருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கொன்றான்‌. அந்தப்‌ பாண்‌ 
டவ வீரர்களாடைய சேனையானது நாற்புறங்களிலும்‌ போ புரிச்சுது. அப்‌ 
பொழுது, ஒருவனாக இருசதுகொண்டு, ஒன்று சேர்க்இருச்ன்ெற எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ யுததததில்‌ எதிர்தது௪ சண்டை செய்ததாயெ ஆச்சரிய 
கரமான உமது புத்தினாடைய பெளருஷூத்தைக்‌ கண்டோம்‌. பிறகு, மகா 
பலசாவியமான அந்தத்‌ அரியோதனன்‌ தன்‌ சேனை ௮௫௪ அச்சச்சையடைக்‌ 
இிருக்கிறதைக்‌ கண்டான்‌. ராஜேர்திரரே ! பிறகு, புத்தி நிச்சயத்தை 
உடையவனான உம்முடைய புத்தான்‌, அந்தயுத்த வீரர்களை நிலைபெறச்‌ 
செய்து சச்சோஷிச்சச்‌ செய்துகொண்டு இந்த வசனத்தை உரைக்கலானான்‌. 
£ பயத்தினால்‌ பீடிச்கப்பட்டவர்களாக நீங்கள்‌ செல்லக்கூடிய இடத்தை 
கான்‌ காணவில்லை, எங்கே சென்றாலும்‌ பாண்டவர்களிடத்திவிருநது உங்க 
ளுக்கு விதெலை உண்டாகுமா 7 நீங்கள்‌ தவெசனால்‌ யாது பயன்‌ 7 இவர்‌ 
கஞூடைய சேேனைமயேயோ ஸ்வல்பமிருக்றது, இருஷ்ணார்ஜுஈனர்கள்‌ 


1 திரணங்கள்‌; கைகள்‌. 


காண பாவம்‌ ௪௫௯ 


கள்‌. அந்த அமு தி கிரள்களை விலக்கிவிட்டு, மகாபலசாலி 
களும்‌ நணபர்களால்‌ சூழபபட்டவர்களும நிகரற்ற பராகரெம 
மூளளவாகளும சுகெளும சுகத்கைக கொடுபபவர்களுமான 
அவவிருவாகளாம, சிந்திககத தகாத மகிமையுடன கூடிய 
விஷணுவும இந்திரனும சபையில்‌ விளஙகுவதுபோல விளா 
கினாகள்‌; அபபொழு த, மகாயுதிதததில்‌ காணனைக்‌ கொன்று 
தேவாகனோடும  கரதாவாகளோமுிம மனுஷயாகளோடும 
சாரணர்களோடும கூடின மஹரிஷிகளாலும யக்ஷர்களாலும 
மகோரகரகளாலும, ‘உததமமான ஜயம மேல்மேலும உணடஈ 
குக * எனறு சொலலிப பூஜிககபபடடார்கள; பிறகு, கைபடி 
அவாகளுககுப பிரதி மரியாதை செயது, நிகரில்லாத செய்கை 
களால்‌ புகழபபடுனெறவாகளும சுரைத துககளால்‌ சூழபபட்ட 
வாகளுூமாபெ பலன எனகிற அ௮சுரனைக கொன்று கேசவரும 
ேதவராஜனும சந கோஷி த கதுபோல சம்கொஷமடைந்‌ கராகள. 


நன்றாகக்‌ காயம்பட்டிருக்றொகள்‌ட இப்பொழுது எல்லோரையும்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌, ஜயம்‌ கிசசயமாகவன்றோ உண்டாகும்‌ 7 எசதறினவர்களும்‌ 
ஒடுஇன்‌ றவர்களும்‌ பாபத்தைச்‌ செய்க்றவர்களுமான உங்களைப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ பின்தொடர்ந்து கொல்லபபோடிருர்கள்‌. நமக்கு யுத்தத்‌ 
இல்‌ வதம்‌ நன்மையைப பயக்கக்‌ கூடியதன்றோ £ க்ஷ்ச்இரிய தர்மததோடு 
யுத்தம்‌ செயகிறவாகளுக்கு யுத்தததில்‌ நேருகின்‌ ற மரணமானது சு௧கர 
மானது, மாண்டவன்‌ அக்கததை அறிகிறஇல்லை; மரித்தும்‌, மோக்ஷ ததை 
அடைரொன்‌. வச்இருக்கு ற க்ஷத்திரியாகளாயெ நீங்களெல்லோகும்‌ 
கேளுஙகள்‌. பிராணிகளுடைய உயிரை வாககுற யமன்‌ சூரனையும்‌ பயப்‌ 
படுறவனையும்‌ கொல்லுகறானாசலால்‌ க்ஷத்திரிய விரதத்தை உடையவ 
னை என்னைப்போன்ற எந்த விவேடுதான்‌ யுத்தம்‌ செய்யமாட்டான்‌ 2 
னெழுள்ளவனும்‌ பகைவனுமான பீமசேனனுடைய வசத்தை அடையப்‌ 
போகிரீரகள்‌. பாட்டன்மார்களால்‌ அனுஷ்டிககப்பட்வெர்த தர்மத்தை 
நீககள்‌ விவெக தகு.இயன்று, க்ஷதீதிரியனுக்கு ஓவெதைவிட அதக பாப 
மான அதர்மம்‌ இல்லை. யுத்தமென்னும்‌ தர்மத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகச்‌ றத்‌ 
ததும்‌ இல்லை. [இது] ஸ்வாச்சத்திற்கு வழி. கெளரவர்களே / ஐ / 
யுத்த வீரர்களே 7 நீவசள்‌, தாமதயின்றிக கொல்லப்பட்டு இந்த நிமிஷதகி 
லேயே மேலான உலகங்களை அடையுககன என்ன கூறினன்‌. உம்முடைய 
புத்தினனவன்‌ இல்வாறு சொல்லும்போது, அதிகமாகக்‌ காயப்படுச்சப்‌ 
பட்ட (உமத) போர்‌ வீராகன்‌ அடத வாக்கியத்தைக கவனியாமலே எல்லாத்‌ 
இக்குச்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. அதிகப்‌ பயமடைந்தவனும்‌, மிக்க மனமயக்க 
முற்றவனும்‌, மத்தி! சாஜனானுமான சல்யன்‌. உம்முடைய புத்திரனான 
அரியோதனனால்‌ தடுத்துத திருப்பபபகின்‌ ற ஸைன்யச்தைச்‌ கண்டு, அப்‌ 
பொழுது அவனைப்‌ பார்த்து இச்ச வாக்கியத்தை உரைத்தான்‌, 


௭௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


நூறாவது அத்தியாயம்‌ 
(கிருஷ்ணுர்ஜுனர்கள்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ சென்றது) 

பாணங்களால்‌ கவசம அறனுக்கப்பட்டவனும இரககதது 
னால்‌ மார்பு நனைககப்படடவனுமான சாசேகேயனை உயிர்போயிருந்‌ 
அம்‌, காநதியானது விடவேயிலலை. பட மபோடபபட்ட தங்கது 
அஃகு நிகரானவனும பாலசூரியனுக்கு ஒப்பான காகஇயுள்ள 
வனுமான அம்தசீ சூரனை எலலாப பிராணிகளும்‌ உயிரோடிருப்‌ 
பவனைப்போலவே எணணின , மகாராஜரே./ யுத்தத தில கொல்‌ 
லபபட்டிருந்தும, அவனைக கண்டு நானகு பககத்திலுமுளள 
யுதீத வீரர்கள, சமமத்கைக்‌ கணட௰ு மறற மிருகங்கள்‌ நடுங்கு 
வதுபோல ஈடுக்கமுறறார்கள. புருஷசிரேஷடனான ௧ ர ண ண, 
கொல்லபபட்டிருக்தும, பேசுறெவனபோலல்‌ காணப்பட்டான்‌. 
உமரை இழக்திருகதும்‌, மகாத்மாவான கர்ணனுககு ஒருவித 
மான விகாரமும உணடாகவில்‌௯ . அரசரே ! அழகான வேஷத்‌ 
தைத தரிதததும அழுகிய தலையும கழுத்துமுளளதுமான 
அந்த சூகபுதீதிரனுடைய முகமானது பூரணச்‌ திரனுககொப 
பான காநதியடன கூடியதாக இருந்தது. சறெகத பொன 
போனறவனும ஜவலிககனற அககினி போனறவனும புருஷ 
சிரேஷடனுமான ௮௩௧௧ கர்ணன, பார்க்தனுடைய பாணஙு 
களரகிற ஜல தீதினால்‌ தணிம்‌ கான. ஜவலிக்கனற நெருப்பான து 
எவவாறு ஜல த) கயடைகஈ_து தணியமோ அவவாறு யுகக்‌ 
தில்‌ கச்ணனாகிற நெருப்பான து, பாச்த்‌ கனாகற மேகத தினால்‌ 
தணிக்கபபட்டது. அந்தககாணன்‌ நல்ல யுக்குககுனால்‌ ஐவலிக்‌ 
கனற கீர்ச்தியைக்‌ தனக்குப பூமியில்‌ சேடி வைக அவிட்டுப 
புகதிரர்களோடுகூடப்‌ பராக்கனுடைய சேஜஸினால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அணிக்கான அரசரே / பறபல ஆபரணங்களை அணிந்‌ தவ 
அம புடமபோடபபடட தங்கத்துக்கு ஒப்பான ஒளி பொரும்‌ இன 
வனுமசூரியகுமாரனுமான கர்ணன, எல்லாப்‌ பாணடவாகளையூம 
பாஞசலராகளையும அஸ்திர சேதஜஸினால்‌ ஈனறாகத்‌ தவிக்கச்‌ 
செயது சரமாரிகளைப பொழிந்து பகைவர்‌ சேனையைக்‌ தபிக்கச்‌ 
செய்து சிறந்த ஒளி பொரும்‌ தியவனான சூரியனபோல விளங்கிக்‌ 
கொணடு, எல்லோரையும வாட்டி, தளித்த மரமயபோலடி தது 
வீழ கப்பட்டான. எவன, 'கொவகெகக்‌ கடவேன்‌” என்றே எப்‌ 
பொழு தும சாதுக்களுக்குக்‌ கொடுத தானோ, யாசிக்கப்பட்டால்‌ 
£ இல்லை ” என்று சொனன இல்லையோ, அந்த ஸதகுபுருஷனணான 
கர்ணன்‌ " தவைரக யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான. மனனர ! 
மகா தமாவான எவனுடைய கனமானது முழுதும்‌ ப்ராம்மணா 


* இரண்டு கேராஸிகள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்பபஅ, 


காண பாவம்‌ ௪௭௧ 


இனமாக ஆயிற்றோ, எவனுக்குச்‌ தன உயிரும்‌ பிராமமண விஷ 
பகுதில்‌ கொடுக்கக தகாததாக இல்லையே, கொடுப்பவார்களுள 
பிரியனும விருமபினவற்றைக கொடுப்பவனுமான அந்தக்‌ கர்‌ 
ணன, பார்சுசனுடைய அஸதுரக தினால்‌ மிச்சமினறி எரிக்கப்‌ 
பட்டு உத்தம கஇியையடைந தான. எவனை ஆதாரமாகக்கொண் 
உமமுடைய புத திரன வைரத்கை உண்டுபண்ணினானோ அம்‌ தக 
கர்ணன, உமது புகுதிராகளுடைய ஜயததிலிரும்த ஆசையை 
யம சகத்தையும கவசத்தகையும பறிக துக்கொண்டு சுவர்க்கம 
செனருன. காணன கொல்லபபடவே, கதிகளும பெருகி ஓட 
வில்லை. கூரியனும கலஙனைவனாக அஸகமன ததை அடைக 
தான. வெணணிறமுளன கிரகமும ஜவலிககினற சூரியனுடைய 
கிறமபேோனற நிறமுடையதாயிற்று. யமனுடைய அம்ப புத்தி 
ரனும வக்ரமாக உஇததான. பிறகு, ஆகாயம நடுஙகியது. பூமி 
யானது காஜித்தது. குரூரமாகவம கோரமாகவும்‌ காறறுக்கள 
வீசின. இசைகள்‌ ஒவலிக்கன்றவைகளும புகசையளள வைகை 
மாயின. மகாசமுக்இரஙகள கர்ஜித்‌ தன; கலக்கின. பெரியவரே ! 
கானகஙகளு௪னகூடப பெரு மலைகளும நடுககன. பூதகணங 
களும்‌ அதிகமாகத்‌ துனபமடைக் தன. பிரஜைகளுக்கு காதரே ! 
பிருஹஸ்பதியானவர்‌ ரோஹிணி நட்சகதிரத்கைத தடுத துக 
கொண்டு சந்திரனுக கும சூரியனுக்கும சமமாயினர்‌. காணணன 
கொலலபபட்டவுடன, இசைகள்‌ பிராணி ஸஞ்சாரம அற்றவை 
யாயின, சந்திரனுடனும சூரியனுடனுங கூடின ஆகாயமும்‌ பூமி 
யும அசைவுறறன. நெருபபுஜவாலைகளூடன கூஒன்‌ குறைக்‌ 
கொள்ளியும்‌ விழுந்தது. ராக்ஷஸர்கள மிகக சந்‌ தோஷமுனன 
வாகளாக ஆனார்கள? அ ரஜுனன, சந்திரனுடைய பிரகாசம்‌ 
போனற பிரசாசமுளள முககதுடன கூடிய கர்ணனுடைய தலை 
யைப்‌ பாணத்தால்‌ அறுத்தபொழுது, ஆகாயக்தில்‌ சேதேவச்க 
ளால்‌ உணடுபண்ணபபட்ட * ஆ ! ஆ /' எனனும சப்தமான த 
உடனே ததோன தியது. வேந்தரே ! அர்ஜுனன்‌, தேதேவர்களா 
லும கந்தார்வர்களாலும மனிதர்களாலும பூஜிக்கப்பட்ட ௪த துரு 
வான கர்ணனை யுதீததீதில்‌ வகஞ்‌ செய்து முற்கால ததில்‌ 
விருத்திரனைக்‌ கொன்று இக்இரன விளங்க துபோலச கறந்த 
காந்‌ இயினால்‌ விளங்கினான்‌. மகேந்திரனுடைய வீரியதகுதுக்கு 
ஒப்பான வீரியத்துடன்‌ கூடியவர்களும புருஷசிரேஷடாகளும்‌ 
யா தவர்களுக்கும பாண்டவர்களுக்கும்‌ ஆனம்ததீதை உண்டு 
பண்ணுகிறவர்களுமான அந்த கிருஷணார்ஜுனாகள்‌ இருவரும்‌ 
'கொடி.தீ துணிகளுடன்‌ கூடியதும்‌ பயங்கரமான சத்குக்துடன்‌ 
கூஉன கொடியுள்ளதும்‌ சங்குபோலவும்‌ ஸ்படிகமயபோல வம 


௪௬௨ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


பிரகாசிக்கினறதும மகேந்திரனுடைய வாகன கீதுககு ஒப்பான 
தும்‌ சுவர்ண தினாலும முததுககளாலும மணிகளாலும வஜஜி 
ரவகளாலும பவளஙகளாலும அலஙகரிக்கபபட்ட தும ஒபபறுற 


வேகத்துடன்‌ கூடியதுமான கெருடன, இரணடு சூரியாகள 
போலவும ஜவலிகனெற இரணடு அக்கனிகளபோல வம சம 
மான சோஃகை பெறறிருக்கின ற விஷணு மகேந்இரர்கள பேசல 
வம இருக்துகொண்டுயத் தரஙகத்தில பயமற்றவர்களாக விளக 
கினார்கள. பிறகு, வானரகீவஜனான அந்த அர்ஜுனனும கருட 
தவஜரான ஸ்ரீ வாசுதேவரும, வில்‌ கரணகயிறு கையுறை ௪௧௧ 
ரங்களின நேமி இவைகளுடைய ஓலிகளால்‌ ச துருககளை பலாத்‌ 
காரமாக ஒனியை இழா தவர்சகளாக்கி அவாகளைப பாணசகூக ஙு 
களால்‌ அழித்து அவர்களுடைய உளளஙகணை த தவிககச்‌ 
செயது மிக்க ஒலியுளள சிறந்த சங்கங்களை உரக்க ஊ நினாகள. 
மனி தாகளூள இறந்தவர்கள சன கிருஷணாஜுனர்கள பொனன 
லஙகாரஙகளால்‌ நிரமபினவையும பேரொலியுளளவையும பனி 
போல வெணணிறமுளளவையு மான சிறந்த இரணடு சங்கு 
களக்‌ கைகளால பிடித்து மூவலகங்களிலும வெற்றியை வெளிப 
படுத்‌ இக்கொணடு ஊதுனார்கள. பானசஜனயம, கேவதத கம்‌ 
எனகிற இரண்டு சங்கங்களுடைய ஒலியும, ந்மியையும ஆகாய, த்‌ 
கையும தஇிக்குக்களையும கிரப்பிற்று. ராஜகிரேஷடரே ! கூரா 
களான மாதவர்‌ அர்ஜுனன இருவருடைய சங்ககா தத தனாலும 
கெளரவர்களனைவரும விசேஷமாக நடுககமுற்றார்கன. அவ்விரு 
வரும சங்கத்தினுடைய ஒலியினால்‌ காடுகளை யம மலைகளை யம 
குகனை யம குகைகளையும ௭௫ அராலியிடுமபடி செய்துகொண்டும்‌ 
உமது புத திரனுடைய சேனையை மிக்க பயமடையுமபடி செயது 
கொணடும்‌ யு இஷ்டி ரரை௪ சந்‌ தோஷபபடுத துவ தறகாகக்‌ சென 
மூர்கள. பாரதரே ! பிறகு ஊதபபடுகனற சஙகங்களின ஒலி 
யைக்‌ கேட்டவுடனே, கெளரவர்கள மகதிர கேசா,திப இயான 
சல்யனையும்‌ பர தர்களுக்கு அரசனான அரியோ தனனையும விட்டு 
விட்டு வேகததுடன ஓடிவிட்டாாகள. பிறகு, மேகக்‌ கூட்டம 
போல௫ எத தமிடுகனறவையம சரக்கால சஇல்‌ பகலின நடுவை 
அடைக்கிருக்கினற சூரியனுடைய காட திபோனற காம்‌ தியுளள 
வையுமான கனஞுசயன கர்ணன இவர்களின்‌ ச.தங்களினால்‌ 
ஆச௫ரியமடை ந்தவர்களாக, அப்பொழுது மகாயத கக்இல்‌ 
அதிகமாக விளங்குனெற அர்ஜுனனைப பகம்‌ துகொண்டு 
செனறாகள. உதுது இருககிற இரணடு சூரியர்கள்‌ போனற அம்‌ 
அத தனஞ்சயனையம கேசவரையும்‌ புத்த வீரர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களோடும ஜனங்கள அதிகமாகக்‌ கொணடாடினார்கள்‌. 
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நூறறோரரவது அத்தியாயம்‌ 

(அர்ஜுனன்‌ யுதிஷ்டிரரை வணங்கியதும்‌, அவர்‌ கிருஷ்ணர்ஜுனர்களைப்‌ 

புகழ்ந்தும்‌, யுதிஷ்டிரருக்கும வாசுதேவருக்கும்‌ ஸம்மாஷணையும்‌) 

ஸுஒரிய குமாரனான கர்ணன கொல்லபபடடவடன, கெளர 
வர்கள்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கபபட்டவர்களாக எல்லாத்‌ இக்குஃ 
களையும்‌ பாராத துக்கொண்டு ஆயிரமாயிரமாக ஓடினார்கள. ஸ்ரீ 
ராமரால்‌ ராவணன கொல்லபபட்டகைக்‌ கணடு ராக்ஷ்ஸாகள்‌ 
பயந்தோடின தபோல்‌ உமமைச்‌ சோக்தவாகள பயக தனலை 
பீடிக்கபபட்டவர்களாகக இசைகளில்‌ ஓடினாகள. மனன ரே 7 
பாரதரே ! பிறகு, அதிகமாகப்‌ பயம்‌ இருக்னெற யகது வீராகள 
உமமுடைய புகுதிரனால்‌ நாதபுறகதுலும இடுககபபடடவாக 
ளாஇப்‌ பெருச கூச்சலிட்டராகள. பாரதரே ! பிறகு, உமது 
புகதரன, அவாகளுடைய அபிபபிராயத்னை அறிந்து, சல்ய 
னுடைய சமமதத இனமேல யுததததை நிறுத தனன பாரதரே! 
கரு தவாமா, யுததததில்‌ உமமைச்‌ சேர்ந்‌ சவாகளால்‌ விரைவா 
கச சூழபபட்டவனாக மிகுதியிருகனெற நாராயணார்க~ளோடு 
சேனை தங்கியிருககும இடத்கை நோககியே விரைவாகச சென்‌ 
றுூன. பிறகு, சூரரான அசுவத்தாமா, பாண்டவாகளுடைய 
ஜய தீ தக கண்டு அடிக்கடி பெருமூசசு விட்டேனொணடு 
பாசறையையே நேோகசெ செனறாா. அரசரே ! பாரதரே ! சாத்‌ 
வானுடைய குமாரரான கிருபர்‌, பெரியதும மேகம போனற து 
மான யானைப படையுன சேனை தஙகியிருககும இடைக்‌ 
குறித்தே விரைவாகச செனறார்‌. அரசரே! சகுனி, ஆயிரம்‌ காம்‌ 
தாரர்களால சூழபபட்டுச்‌ செனறான. சசாமாவும; பயக தினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட வனாகப்‌ பார்‌ ததுககொண்டே செனறுன. அந்தக 
துரியோதனனும எல்லாச்‌ சொத்துக்களும கவரப்பட்ட வனாக 
வம துககததால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வனாகவும ஞா.திகளுடைய (நா௪த்‌ 
இனால) சோகத்தை அடைக்தவனாகவும அடிக்கடி (அந்தக கஷ 
டங்களை) நினைத்‌ துக்கொண்டு செனறான. ரஇகாகளுள உத்தம 
னான சலயனோ, துவஜம அறனுக்கபபட்ட ரதததுடன பத்துதி 
திக்குக்களையும பார்ததுககொணடு பாசறையை குறிதகெ 
சென்றான்‌. பிறகு, பரதகுல ததிற பிறந்த வீரார்களுள்‌ இனனும 
மறற அநேக மகாரதர்கள்‌, பயக்தவார்களாகவும பயது இனால்‌ 
மனம தளர்ஈதவாகளாகவும இசைகளில்‌ ஓடினார்கள. கீழே 
கள்ளப்பட்டிருக்கிற கர்ணனைக்‌ கண்டு, கெளரவர்களெல்லோ 
ரூம கண்ணீர்‌ நிறைந்தவர்களாகவும்‌ பயத்தினால்‌ நடுக்கமுற்ற 
வர்களாகவும்‌ அடிக்னெறவர்களாகவும பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களாகவும வேகமாக ஓடினார்கள்‌. கெளரவர்களுள்‌ உக 
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மரே ! கல மகாரதர்கள்‌ அர்ஜுனனைப புகழுந்தார்கள்‌. 86 
கர்ணனை ப புகழந்தார்கள. கெளரவாகள யுக்கதக்துல்‌ ப 
தவர்களாக வேகததுஃன செனறுாகள. அக்கு மகாயுகு ௮ 
இல ஆயிரக்கணக்கான உமமைச்‌ சேர்ந்த யுதீத வீரர்களு 
மன கைச்‌ செலுத்தின புருஷன ஒருவனுமில்லை. மகாராஜ 
காணன கெரலலபபட்டவுடன, கெளரவர்கள, உயிரகளிஓ 
ராஜஜியங்களிலும்‌ மனை விகளிடஙகளிலும பொருளகளிஉ 
ஆசையை இழக்தவர்களானார்கள. பிரபுவே! அுககக தட 
சோகத்கோடுங கூடின உமமுடைய குமாரன, பெரிய முய] 
யினால்‌ அவர்களை ஒனறு சேர்தது அழைக்து ௧௧௧ம இடக 
னில்‌ தங்குமபடி செயவகுறகு மனகுகைச செலுகி இனான. 2 
சரே! இனர்களான மகாரதகர்கள்‌, அவனுடைய ஆஜஞையை 
தலையினால்‌ எறறுக்கொண்டு, மனக தில்‌ துககமுனளவாகளாக 
பயத்துடன்‌ வாஸணைகானஙகளில அமர்ந்தார்கள்‌. அவர்க 
யுத்ததகதில நடக கூஅபுததிரனுடைய கோரமான வததகீை 
யும யுதீததீதில அர்ஜுனனுடைய ஜயதிையும அடிகக 
நினை த துக்கொண்டு அங்கு வசத தார்கள்‌. மகாவில்லாளிகளு 
சத்துருக்களை த தவிககச்‌ செய்கினறவர்களும மகார தாசளாமா 
எல்லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ சத் துருவை ஜயித்து மிகக ௪௧௦௧௪. 
மூள்ள மனமுடையவர்களாக வீறறிருந் தார்கள்‌. பிறகு, ௮ 
விடத்தில்‌ சந் தோஷகதுதுடனிருககினற ய.இிஷகரரை எல்ல 
பாஞ்சாலர்களும அடைந்து விதிப்படி விருத இயடையுமபடி செ 
தாகள. மகர வாத திசாலியான அர்ஜுன னோ, ரகக இனின. 
விரைவாக இறங்க சநதோோஷமுளளவனாகக காமராஜருடை 
இரண்டு கால்ககா£யும பிடத்துககொணடான. மகாராஜே 
கறந்த பிரதாபமுளனளன கர்மபு க இரர்‌, பரத௫ரேஷடனா£6 
அவனை க தூக்கி நிறுகஇு அவனைக கட்டிககொண்டு ௨௪ 
மோக்து தடவிக்‌ கொடுககார்‌. ககுலனும ஸஹைேகவனு 
பாணடு புத்திரனான விருகோதரனும மகாராஜரை அபிவா தன 
பண்ணிப பல்குனனைக கட்டிககொண்டசாகள. சூகுபுகு இர 
கொல்லப்பட்டவடனே, திருஷ்டதயுமனனும்‌ அகசணடியு 
(மற்றப்‌) பாண்டவ ரதிகாகளூம அரசரை (மங்கள வசனங்‌ 
னால) விருததியடையச சேய கார்கள்‌. மகாராஜரே ! பிற 
சூதம்‌ தனன கொல்லபபட்டவுடனே, வாசதகதேவரும ஸாதவ 
குலத்தில்‌ கோனறின சாகுயகியும அரசரை (உத்ஸாகத்ை 
விருத தஇியடையுமபடிச்‌ செய்‌ கார்கள்‌. வாசுகேவரும, குத்து பு, 
அிரரான யு திஷடிரரைபபார்‌ த, நேசக்‌ தினால்‌ இறந்த வசன தை, 
உரை தார்‌. * அரசரே ! ரதிகர்களுள இறந்த ரதிகனும சூரி, 
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புத்திரனுமான கரணன கொல்லப்பட்ட பிறகு, ராஜ சமூகஙக 
ளஞூடன கூடின எல்லாக்‌ கெளரவர்களும இப்பொழுது கொலலப 
பட்டுவிட்டார்கள. இர்திரணுடன கூடின மூவுலகககளும முழு 
மையும்‌ போர்‌ புிநகாலும கர்ணன ஜயிககபபடத்‌ தகாதவன. 
அவவாறிருந்தும, உமமுடைய கோபத்தால்‌ அழிககபபட்டான; 
எனறார்‌. இவவாறு சொல்லககேடட காமராஜர்‌, ஜனாத தன 
ரைப பார்‌ தத, * கோவிம்தரே ! உமமுடைய அனுக்கிரக தினால்‌ 
மிக்க புகமுளளவனான கர்ணன கொல்லபபட்டான, பாணடவச்‌ 
களும ஐயதுைத அடைந்தார்கள்‌; பகைவாகளும காசஞ்செயயப 
படடார்கள்‌. நீர்‌ யுதிதத தில எவனிடதக திலிருக்தும்‌ உண்டாகிற 
பயதிதினினறு ரடசுபபதகறகு வலலமையளளவரனமோ £8 கீரா 
இவவலகத்துறகு ரட்சகா; எபபொழுதுமே பாணடவர்களுககு 
ரகஷகர்‌, உமமை அடுத்து இகதிரனும 3 தவலோகத தில நித இய 
மாக ஆனந்கத்கை அடைந்து கொண்டிருககிறான. நீா உலகத 
இறகு ரட்சகராயிருபபதுபோலவே பாண்டு புத தஇராகளுககும்‌ 
ரட்சகராயிருககிறீர்‌. பிரபுவே ! எவர்களுககு உமமிட ததில பக்தி 
இருககிறகோ அவாகளுககு ஜயமுணடாவது ஆசசரியமன ணு. 
கோவிக கரே ! ஜனார்த்தனரே ! முற்கால ததில, கதேவாகள, உம 
மாலும்‌ இதினானும எவவான ரடசகருளள வாகளானார்களோ 
அவ்வாறே ரட்சகரான உமமால்‌ யுத்தத்தில்‌ காஙகள்‌ ரக்ஷக 
ரூளளவர்களாகிறோம மாதவரே ! இனறு சுகமாகக கதுரஙகப 
போகிறேன. நான இரவில்‌ நிதீதிரையைப்‌ பெறுவேன. உம 
முடைய அனுக்கிரககதினால்‌ இனறு எனனுடைய பயம போய 
விட்டது. ஸமசயமிலலை * சனறு மறுமொழி உரைத்தார்‌. ய. இஷ 
டூர்‌ இவ்வாறு உரைக்கக கேட்ட கேசவா, பாண்டவரைப 
பார்த்து; * அரசரே / சூரர்களான பீமசேனன முதலான சகோ 
கரர்களும அவவசறே இந்திரனுடைய வீரியமபோனற வீரிய 
மூளள பார்ஷதனை மு. சனமையாகககொண்ட சமபக்திகளுமுளள 
உமக்குச்‌ சந்‌ தோாஷமுணடாவதற்குக காரணமான இககாரியத 
இல்‌ நாம நிமித்த மாத்திரமே. எப்பொழுதுமே எனனிடகுது 
னினு பிரியத்தையும்‌ ஹிததனையும்‌ அடைவதற்கு நீா தகுதி 
யுளளவர்‌. ஈரசிரேஷடரே! கீர்‌ இரத வசன ததினால்‌ எனனு 
டைய பிரீ இக்கு விஷயமாக இருக்கிநிரனறோ ௪ ' எனறு கூறினர்‌. 
இவ்வாறு சொல்லக கேட்ட அாசரும புருஷசிரேஷ்டருமான 
காமராஜரோ, ௬ வர்ணத்‌ தால்‌ அலஙகரிச்கப்பட்டவைகளும 
கம்தத்‌ இன கிறம்போன்ற கிறமுடையவைகளும கணுதீத வால்‌ 
உளள வைகஞமான குதிரைகளை பூட்டின தமது ரகக இனமேல்‌ 
Hடுூ௯ 


௧௫௭௭ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


ஏறிக்கொண்டு, தமது சேனையினால்‌ கூழப்பட்டு, பலருடைய 
விருத்தாம்தககன’ைப பார்பபதறகாக யுத்தகளதீகைக்‌ குறித 
துச்‌ சென்றார்‌. வீரரே ! அந்த மாதவர்‌ பாணடவர்‌ இருவரும 
பேசிகொண்டே செனறுாாகள. அடத யுதிஷடிரா, காணடீவ தக 
தினால்‌ விடபபடட பாணங்களால்‌ நாறபுறஙகளிலும்‌ நனருகப்‌ 
பீடிக்்பபட்டவனும யுதீதரஙகததில்‌ படுக்‌ தருபபவனும்‌ புருஷ 
சிரேஹடனுமான கர்ணனைக்‌ கண்டார்‌. யு இஷடிர ராஜர்‌, புகுஇர 
ஜெடுகூடக்‌ கொல்லபபட்டிருககும கர்ணணக கணடு, புருஷ 
சிரேஷடர்களான மாதுவரும அ௮அ௱ஜஃனனுமாகெ இருவரையும்‌ 
புகழக்கார்‌ * மதுஞசூதனரே ! பூமி முழுமைக்கும்‌ இப்பொழுது 
நான அரசனானேன., கோவித்தரே ! பாகயெத தனலே நீர்‌ ஜய 
சீலராக இருக்கிறா. சத்துருவானவன பாகயைததால்‌ கழே 
தளளப்படடான ” எனறு கூறினா. வர கரே / கெளரவர்களுட்‌ 
இறமற்தவரும தாமராஜருமான யு.திஷடிரர்‌, இவ்வாறு ஜனார்த 
தனரையும அர்ஜுனனணையும பலபடப்‌ புகழகதாா. குருவமிசத 
கைதக தாககுபவரான யுதிஷடிரா, பார்தீதனுடைய அம்புகளால்‌ 
பூக திரனோடுகூடக்‌ கொல்லபபட்டிருகீகிற கர்ணனைக்‌ கண்டு, 
தமமை மறுபடியும்‌ பிறகதவரைப போல்‌ எணணினார்‌. மகாரதா 
களான மனனர்கள, குக்இ புக்தாரும குருசிரேஷடருமான யுதி 
ஷடிரரை சம் தோஷத்துடன வந்தடைகது விருத தியடையுமபடஉி 
செய்தார்கள்‌. அரசரே ! உமமுடைய துராலோசனையினல உண 
டான தும மிகப்‌ பெரிதும மயிர்க்‌ கூச்சத்கை உணடுபண்ணக 
கூடியதுமான இந்த அழிவானது இவ்வாறு நேர்ந்துவிட்டது, 
நீர்‌ துரதிருஷடக் தால்‌ துயரபபடுகிறீர்‌ ! எனறு சோொோனனாான. 


பூமிசகுப பஇயும இந்தக்‌ குருகுல த இனு இதீதவனும அரச 
வமான திரு தராஷடிரன , இந்த அபபிரியமான வார்‌ தை கயைக்‌ 
கேட்டு அசைவற்று உககமமான ஆனை த திலிரும்து பூமியில்‌ 
விழுநதான. அவவாறே சத்தியமான விரகுததையுடையவளும்‌ 
இவவிய இருஷடியளளவளுமான காக தாரி கேவியும கீழே விழுக்‌ 
தான. பிறகு, விதுரரும ஸஞ்சுயனுமாகிய இவவிருவருமே, 
பூமியை ரடசிக்கிற ௮ரசனான அடதத இருதராஷடிரனைக்‌ களை 
மகளிவிதகார்கள. அவவாறே, கெளரவ ஸ்திரீகளும காந்தாரி 
யைக்‌ களை கெளிவிக்கார்கள. அரசரே ! பாரதரே ! அவவிரு 
வாகளாலும்‌ கெறுதலடையுமபடி செய்யப்பட்ட அம்சக்‌ தருத 
ராஷடிர ராஜன நெய்வததகையும வரக்கூடியஸ கயம இறக தவை 
எனறு நினைததான; பேசாமலிருந்கான. ராஜசிரேஷ்டரே ! 
மகா தமாவான கர்ணன்‌ கொல்லபபட்டவுடன்‌, ஸஞைசயன்‌ அரச 


னுக்கு இவ்வண்ணம்‌ ௩ட ந க விருததாம்தத்கை உரைத்து 


கர்ண பர்வம்‌ ௪௭௭ 


மீண்டும்‌ பாசறைசெனறான்‌. அரசரே! ௮௫௧௪ ஸஞ்சயன்‌, கொல்லப்‌ 
பட்ட சகுனியையும்‌ ஆயிரககணக்கான கெளரவ ஸைனிகர்‌ 
கணயும, அவவாறே ஸெளப்திகததில்‌ துரோண புக்திரரால்‌ 
கொல்லப்பட்ட குதிரைகளுடனும மனிகர்களுடனும்‌ யானகளு 
டதும கூடிய தும கொல்லபபடடதுமான பாண்டவ சேனையையும்‌, 
நாறபுறத்திலும கொலலபபட்டிருககிற எல்லாப்‌ போர்‌ வீரா 
கனையுமயுதத.த தில்‌ கணடு, சோகக்‌ இனால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாகவும 
பயத தினால்‌ சோர்வை அடைக்‌ தவனாகவும்‌ அஸ தினாபட்டண த 
கைக்‌ குறிகது௪ செனறான. பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! மிகுதியான 
ந்த யானைகளும குதிரைகளும மகொல்லபபடவே, பற்பல 
சேசஙகளில்‌ தோனறின வர்களும யூத குத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவர்‌ 
களுமான பாண்டவ சேனா வீராகளும கெளரவ சேனா வீரர்களும்‌ 
அற்று அம்தக குருக்ஷேக்திரம முழுதுமே சூன்யமாயிற்று. 
ஸஞசயன்‌, துரியோகனனுடைய யுத்த விருதீதாம்தம நடந்தது 
முழுமையையும ௩டக்‌ தபடியும முறைப்படியும சொன்னான்‌. 


மகாத்மாவான தனஞ்சயனுக்கும கர்ணனுக்கும்‌ நடக்‌ த இவ 
விதமான மகா யுத்தததை எவன படிபபனோ, எவன்‌ நாள்‌ 
கோறும கேட்பனோ அவன கனகு அனுஷ்டிக்கபபட்ட யாகத்‌ 
துக்குரிய பலனை அடைவான. ஷாட்குண்யங்களால்‌ நிறைந்த 
வரும சாசுவதமாக இருபபவரும்‌ வாயுவினாலும்‌ சக்குரனாலும 
சூரியனாலும வ௫ூக்கபபடுபவருமான விஷணுவே யாகரூபமாக 
இருக்கிறார்‌. ஆ கலால்‌, அசூயை இல்லாதவனாக இதனைப்‌ படிப்‌ 
பவனும கேட்பவனுமான மணிதன்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ ஜயிப்‌ 
பான; சுகியும ஆவான '” ஏன்னு கூறினான்‌. 


பதினேழாவது நாள்‌ யுத்தம்‌ முடிந்தது 


கர்ணபர்வம்‌ முற்றிற்று 
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ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌ பிரஸ்‌, கும்பகோணம்‌, 18-11-92, 


